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PREFACIO DE LA EDICIÓN EN ESPAÑOL, 

En la linea del propósito de trabajar en la producción de las principales herramientas para el trabajo bibliotecario, 
como una contribución directa al desarrollo profesional y de los servicios bibliotecarios en la reglón de habla 
hispana, Rojas Eberhard Editores (REE) llegó a un acuerdo con la American Library Association (ALA) en 
representación de los coedltores (American Library Association, Canadlan Library Association y Facet Publlshlng/ 
CILIP) y del RDA Jolnt Steering Committee (JSC), responsables de la producción y los derechos del nuevo 
código Internacional de catalogación, para la traducción y publicación en español de dicho código que se ha dado 
a conocer como RDA: Recursos, Descripción y Acceso, y que se presenta como el sucesor de las Reglas de 
Catalogación Angloamericanas (RCAA2), obra cuyas dos últimas versiones fueron Igualmente traducidas y 
publicadas por Rojas EbBrhard Editores (REE). j 

En desarrollo del convenio con ALA se adelantó un trabajo Intenso y continuo de colaboración entre ALA y Rojas 
Eberhard Editores, bajo la magnifica orientación de Troy Llnker y James Hennelly, con quienes trabajamos 
Intensamente en la utilización de las dos herramientas de edición electrónica qudlse utilizaron durante todo el 
trabajo de traducción y en el manejo de las versiones del texto en Inglés que se fueron produciendo durante el 
trabajo de traducción y que alargaron un poco más de lo esperado la terminación del, mismo, pero que permitió que 
el texto final que se entrega en esta versión final en español Incluyera revisiones y modificaciones Importantes que 
se produjeron en el texto en Inglés y que consolidaron el contenido total de la obra. 

Metodología del proceso de traducción 

Metodológicamente hablando este trabajo de traducción tiene una conexidad con el trabajo anteriormente hecho 
con las RCAA2, lo que nos habla permitido conocer más, no solo sobre el proceso mismo da traducción sino 
también sobre la terminología de uso regional, lo que a su vez nos proporcionaba un buen punto de partida. 
Igualmente Importante es la experiencia acumulada de la editorial en la producción de la Lista ARMARC 
de Encabezamientos de Materia y la traducción de las ediciones 19 y 21 del Sistema de Clasificación 
Dewey, aportando elementos terminológicos desde la parspectlva especifica de cada obra. 

A partir de lo anterior, se vinculó al Maestro Ageo García, ampliamente conocido en la reglón por su contribución a 
los diversos aspectos del trabajo de catalogación y procesamiento, y con una amplia experiencia en las tareas de 
capacitación, quien se encargó de la traducción de la parte central dBl texto (Secciones 2 a 9: Capítulos 5 a 32, 
además del Glosario) y el resto estuvo a cargo del grupo de trabajo al Interior de REE. Además, Ageo se encargó 
de la preparación Inicial da las Listas Básicas de Palabras y Frases Comunes que sirvieron como herramienta para 
el tratamiento coherente de los términos a lo largo del texto, Independiente de I 03 traductores participantes en el 
proyecto. . j 

Con el fin de que la traducción Incluyera un reconocimiento de las diferencias y coincidencias da la terminología en 
el mundo de habla hispana se vinculó además un llamado Comité Asesor Internacional, compuesto par Mar 
Hernández AgustI, actual Directora Técnica de la Biblioteca Nacional de España, Carmen Yasmina López Morales, 
Coordinadora General de la Biblioteca del Colegio de México y Rosario Valencia, Coordinadora de Procesamiento 
Técnico de la Biblioteca de la Universidad Central en Bogotá y además profesora de catalogación y temas 
relacionados en el Departamento de Ciencia de la Información en laUnlveraldad Javeriana de Bogotá. En este 
Comité se vinculó además con una enorme dedicación y compromiso un valioso grupo de profesionales que 
trabajaba con Mar Hernández en su cargo anterior, en el Departamento de Proceso Técnico de la Biblioteca 
Nacional de España (BNE), compuesto por Pilar Tejera López, M. Jesús Morillo'Calaro, Ricardo Santos Muñoz y 
Roberto Gómez Prada. El papel de este Comité consistió en revisar por separado diferentes capítulos, Incluyendo 
los dos capítulos más extensos, pera no la totalidad de los capítulos, por lo que se dejó al grupo Interno de REE la 
labor de revisar todo el material y recibir los comentarios y sugerencias de las diferentes revisiones allegadas por 
los participantes en el grupo. L 'I 

La coordinación general del proyecto estuvo a mi cargo con la función de coordinar, supervisar e Integrar las 
diferentes contribuciones y coordinar con Troy Llnker, y especialmente con James Hennelly la Integración de 
nuestra traducción al proyecto general de'RDA, tanto en la versión Impresa como en la versión en linea (RDA 
Toolklt), mediante la utilización de la herramienta de edición electrónica utilizadas por ALA, la cual ha permitido la 
traducción muitlllngüe y la preparación de la versión en linea al mismo tiempo de la versión Impresa. 
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Como se puede apreciar el producto fipal recibió una gran contribución da los diferentes participantes en el 
proyecto, en diversos niveles de trabajo, pera debemos decir que la responsabilidad final recae sobre este 
coordinador y la editorial. 

El trabajo se demoró más de lo esperado, pero lo positivo de esta demora consiste en que la versión final que se 
entrega al publico de habla hispana ha Incorporado no solo el resultado de la reascrltura del texto original que se 
K° ®»' lanza 'J lle ! lto da taedtclón Inicial en Inglés, sino también las revisiones subsiguientes de 

Julio 2013 y abril 2014. Se puede decir que al texto en español corresponde al texto actual en Inglés. 

«e 8 IÜ BnCl0 11 r í n ? Sp ü Clal 61 S® s ? de los ®J am P |os Intuidos en la versión original en Inglés. No se hizo un 
9 [® H?n!!?H PD ( r í adU | C r üTifT™ 1 T 03 8 í 8m P |os Bn 8s P añoi . aunque una cierta parta fue traducida. Pensamos 
esmñni nnr n S “? b!b! otec , as « 8n8n una gran cantidad de material en Inglés, además del núcleo básico en 
SntoL» H h t 0S e J em P |oa Siguen alendo válidos en el contexto de la opción que tienen las diferentes 
o lenes tamnritatn= h °nrlTi aS dB T 9 ®® y es l 0 f itllra P ue s8an Psmiltldos y necesarios. Pero además, Bntra los 

Manual para ^ Uso de RDÁ BUran Pr<SP dS UP arChivo da eIem P |os en es P año1 V la Publicación de un 

9°7° f,® ha , vlst0 ®" ia adlctón en ¡HSlós. con sus respectivas revisiones hechas hasta el día de hoy,' podemos 
nuesha com mlriS H 11 an . B f pan rf o1 n0 as,á tamllnada ' V queda desde luego abierta a la revisión permanente de 
«Hita L d c ? tal0 P adares V quedamos atentos a sus comentarios y sugerencias. Desde luego el grupo 

te ixn 0rtB ^i! , C0 ?“ n H Pa ? r l3 f ndD Y hacland0103 a J ustas 9Ua P uadan considerarse necesarios en la medid! que 
p ®|P® dsncla y 81 criterio terminológico lo vayan sugiriendo. Estamos seguras que este no es solo el Interés de 

con las rilfnmnt St3 | llaport f nla obra ' 8lnD también del grupo responsable por la edición central de RDA en Inglés 
Sta oLr rp c d «° C °^ S ' Bn el , ca TT ha0,a ' 8 8d opclón Internacional plena de este nuevo código de 
mra Lnimmmn continuará con sukabajo de ajustar las actualizaciones en inglés a la versión español, dado 
sus fundonalldades 3 ° f8rta mU n9U ® dal Toolklt y los su bscrlptores en nuestro territorio tendrán acceso a todas 

RDA revisión 2016 

dB ' ? ú ? 9 ° RDA: RecufE0S ' Descripción y Acceso refleja un completo proceso editorial de 

TI B8 , h ® V0nld ° r8allzand0 d8sds 81 lanzamiento de la obra, a través de una profunda 
ramí asulteriñ h la I, n , S colones que ha Incluido todos los cambios y ajustes que se han producido 

S Stearino rlt» 1 , a V T, 1 ®®®' 0 " 8 ca, B 0 dal RDA s ‘ 88d ng Commlttee (RSC) (anteriormente 
uoint Steering Commlttee), y todos sus colaboradores en diversas partes del mundo. 

El RSC realiza los cambios en las Instrucciones de dos maneras: 

• Actualizaciones: cambios importantes en el contenido de RDA. Se publican una o dos veces al año. 

Itemnin 05 aT tTra °lf : T el f n cubdr,os 8rrores tipográficos, de traducción, adiciones o eliminaciones de 
SB^ubflcan^variasvéces alafia * VDCabU ' ad ° 3 ' adlcl ® nas da rafarenc,as y adarad8 " 88 en la redacción. 

raco ? a todos '? s camb,os FastTrack y las actualizaciones realizadas por el RSC en la versión 
bítflS 6l6mPra C ° n ' a V,Sta PU6Sta Bn SU ® daptaclan a laa características del mundo 

an es f a fas ,® dabamas mencionar que sa ha Incorporado de tiempo completo a nuestro equipo de 
lntirdi P H i a a na T d ¿ nc T d0 la lnf °™ 88 »n y blbllotecologfa Manuel David García, egresado de la Pontifica'' 
rinrnmpnt=l J dana , dB B ° 8oa ' Una amplla tra y B0,0rte en estándares blbllotecológlcos y lenguajes 
bS:!£S Z “ S60UlrfOrtalac,anda nuaatro «"** aa ®l dsssrro ll° continuo de herramientas 

te?,2mpn7 0S la 0ran ac °. 9lda qUa luvo la primara adlclón lm P rasa da RDA 88 88 PaM. y esperamos qikP 
nTevnTriter. Tr “T T Bva y eralón ' la 9Ua q UBr8mas contribuir a la difusión y consolidación de este ' 
Wblteol& enT C | T xxf catal0Bactón ' india P enaab l 8 P 8 ra el trabajo de cualquier profesional en . 
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INTRODUCCIÓN 

0.0 Propósito y Alcance 

RDA proporciona un conjunto de pautas e Instrucciones sobre el registro de datos que apoyan la localización de 
recursos. 

Los datos creados mediante el uso de RDA para describir un recurso están diseñados para ayudar a los usuarios 
en la realización de las siguientes tareas: 1 

encontrar—A.e., encontrar recursos que correspondan a los criterios de búsqueda establecidos 
por el usuario 

identificar—\.e„ confirmar que el recurso descrito corresponde al recurso buscado, o para 
distinguir entre dos o más recursos con características similares 
seiaccianaF-t.a., seleccionar un recurso que es apropiado para las necesidades del usuario 
obtener— -Le., adquirir o tenar acceso al recurso descrito. 

Los datos creados mediante el uso de RDA para describir una entidad asociada (una persona, familiar, entidad 
corporativa, concepto, etc.) con un recurso, están diseñados para ayudar a los usuarios en la realización de las 
siguientes tareas: 2 

encontrar-A.a., encontrar Información sobre esa entidad y sobre los recursos asociados con esa 
entidad 

tdantifícar^A.Q., confirmar que la entidad descrita corresponde a la entidad buscada, o distinguir 
entre dos o mas entidades con nombres similares 
aclarar— 1.a., aclarar la relación entre dos o más entidades, o aclarar la relación entre la entidad 
descrita y un nombra por el cual as conocida 

comprender— l.e., comprender por qué un nombre o un titulo en particular o forma de nombre o 
titulo, se selecciona como el nombre o titulo preferido para esa entidad. 

RDA provee un conjunto Integral de pautas e Instrucciones para todos los tipos da contenidos y medios. 

1. Basados en las tareas definidas en el IFLASIudy Group en thB Functlonat Raqulraments for Bibllographle Records, Functlonat 
Requtmmonta forEtbllogmphtcRecords: FinalReport (MQnchan: K.Q. Saur, 1998), 82. Disponible en lineo en: htíp:// 
'arch!va.ína,orgA/lt/a13/frbr/lTbr.pdf. 

2. Basados en las tafeaB del usuario definidas en IFLA Woridng Group on Functfonal Roqulremenls and Numbering of Áuthority 
Records (FRANAR), Functlonat Requíremants for Authority Data: A Conceptual Moda!, editad byGlenn E. Patton (MDnchen: K.G. 
Saur, 2009). 

0.1 Características Clave 

RDA proporciona un marco flexible y amplio para la descripción de los recursos producidos y difundidas mediante 
el uso de tecnologías digitales atendiendo al mismo tiempo las necesidades de agencias que organizan recursos 
producidos en formatos no digitales. 

RDA se diseñó para aprovechar las eficiencias y flexibilidad en la captura, almacenamiento, recuperación y 
vlsuallzaclón de las datos permitidos por las nuevas tecnologías de bases de datos. RDA se diseñó también para 
ser compatible con las tecnologías heredadas aún en uso en muchas aplicaciones para la localización de recursos. 
3 

En RDA, hay una linea clara de separación entre las pautas e Instrucciones sobre registro de datos y aquellas 
sobre la presentación de los datos. Esta separación se ha-establecldo con el fin da optimizar la flexibilidad en el 
almacenamiento y vlsuallzaclón de los datos producidos mediante el uso de RDA. Las pautas e Instrucciones 
sobre el registro de datos se cubren en los capítulos 1 a 37; y aquellas sobre la presentación de los datos se 
cubren en los apéndices D y E. 
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3. Para un esquema sobra cómo ea pueden almacenar los datos de RDA en una estructura de base de datos relaciona! u orientada a 
objeto o en estructuras de bases da datos heredadas aún en uso en muchas aplicaciones bibüotecarias, véase RDA Database 
¡mplementatton Scenaríos, http://www.rda-jac.org/dQcs/5edItor2.pdf 

0.2 Modelos Conceptuales que Fundamentan RDA 

0.2.1 General 

Un elemento clave en e! desarrollo de RDA es su alineamiento con los modelos conceptuales para datos 
bibliográficos y de autoridad desarrollados por la Federación Internacional de Asociaciones de Bibliotecarios 
(IFLA): 

Requisitos Funcionales de los Registros Bibliográficos (FRBR) 4 
RequIsItosFunclonales para Datos da Autoridad (FRAD) 8 
Requisitos Funcionales para Datos de Autoridad de Materia (FRSAD). 6 

Los modelos FRBR, FRAD, y FRSAD proporcionan a las RDA un marco teórico para sustentar que tienen el 
alcance requerido para apoyar: 

a) la cobertura Integral necesaria para todos los tipos de contenido y medios 

b) la flexibilidad y expansión necesarias para acomodar las nuevas características de los 
recursos emergentes 

c) la adaptabilidad para que los datos producidos funcionen dentro da un amplio margen de 
ambientes tecnológicos 

d) cobertura de todos los tipos de matarlas. 

4 ' E LA .?! udy Qraup on 11,8 FuncU °nal Roquíremenla for Blbtlographtc Records, FuncUonal Requlmments for Btbttogmphlc Records- 
Final Report (München: K.G. Saur, 1BS8). Disponible en linea en .• 

5. IFLA Worklng Group on FuncUonal Raqulremenls ond Numbering of AuUiodty Records (FRANAR), FuncUonal Requlmments for 
Aulhority Dota: A Conceptual Modal, editad by Glenn E. Patton (MOnchen: K.G. Saur, 2008). 

8. FuncUonalRequlmments for Sub)BCt Aulhority Data (FRSAD): A Conceptual Modelby Marola Leí Zeng, Mala 2umer & Atiiena 
Salaba (Eds.) {Bsriln/MOnchen: Da Gruyter Saur, 2011). 

0.2.2 Alineamiento con FRBR 

Los elementos de datos de RDA que describen un recurso generalmente reflejan los atributos y relaciones 
asociadas con las entidades de obra, expresión, manifestación e Item, como estén definidos en FRBR. 7 Esas 
entidades se definen en RDA como sigue: 1 

obra una creación Intelectual o artística diferenciada (l.e., el contenido Intelectual o artístico) 
expresión— la realización Intelectual o artística de una obra en forma alfanumérica, notación 
musical o coreográfica, sonido, Imagen, objeto, movimiento, etc., o cualquier combinación de 
estas formas 

manifestación—es la materialización física de (a expresión de una obra 

Item—es un ejemplar determinado de uña manifestación. ' . : 

En ediciones futuras, el alcance de RDA se puede arqpliar para cubrir atributos y relaciones adicionales que 
están asociadas con estas cuatro entidades y y para apoyar la localización da recursos, pero que no están 
definidos actualmente en FRBR. 

Atributos y relaciones actualmente fuera de alcance Los atributos y relacionas asociadas con estas cuatro 
entidades cuya función primaria es apoyar las tareas del usuario relacionadas con la administración del 
recurso (por ej., adquisición, preservación) están actualmente fuera de alcance. 

7. Véanse loa atributos definidos en la sección 4J2-4.5 y las relaciones definidas en las secciones 5.2-5.3 de FRBR. Para detalles 
sobre la correspondencia entre los elementos RDA y los atributos y relaclonBs FRBR, vóasa RDA to FRBRMapplng ,. 
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0.2.3 Alineamiento con FRAD 

Los elementos de tos datos RDA que describen entidades esocladas con un recurso reflejan generalmente los 
atributos y relaciones asociadas con las entidades persona, familia, entidad corporativa y lugar, como se 
definen en FRAD. 8 Eses entidades se definen en RDA como sigue: 

persona—un Individuo o una Identidad establecida por un Individuo (ya sea solo o en 
colaboración con uno o más Individuos) 

familia —dos o más personas relacionadas por nacimiento, matrimonio, adopción, unión civil o 
estatus similar, o quienes de alguna manera se presentan asi mismos como una familia 
entidad corporativa—una organización o grupo de personas y/o organizaciones que se 
identifican por un nombre en particular y que actúa o puede actuar como una unidad 
lugar— un sitio físico Identificado por un nombre. 

RDA también cubre los atributos adicionales de la entidad obra que estén definidos en FRAD pero que no 
están Incluidos en FRBR. 

Los atributos asociados con el nombra, identlficador, punto de acceso controlado y reglas de las entidades, 
como se definen en FRAD, están cubiertos en forma selectiva. 

En ediciones futuras, el alcance de RDA podrá ampliarse para cubrir atributos y relaciones adicionales 
(asociados con las entidades persona, familia, entidad corporativa, lugar, obra, expresión, nombre, 
Identlficador, punto da acceso controlado, y normas) que apoyen la localización de recursos, pero que no 
están definidas actualmente en FRAD. 

Atributos y relaciones actualmente fuera de alcance. Los stgulentes atributos y relaciones asociados están 
actualmente fuera de alcance: 

los atributos y relaciones asociados con las entidades concepto, objeto y evento, como están 
definidas en FRAD i 

Las relaciones eptre puntos de acceso controlados, como están definidas en FRAD 
los atributos y relaciones (asociados con las entidades persona, familia, corporativa, obra y 
expresión) cuya función primaria es apoyar las tareas del usuario relacionadas con la 
administración de los derechos. 

B Véanse los atributos dBtlnldos on las aBcdonas 4.1-4.7 y las rBlaclonaa definidas on laa seccionas 5.3-6.4 da FRAD. Para detallas 
sobra la correspondencia entra los elementos da RDA y los atributos y relactonBB dB FRAD, véase RDA to FRAD Mapplng,. 

0.2.4 Alineamiento con FRSAD 

El elemento RDA para la relación de melada refleja generalmente la relación asociada con la entidad obra 
como se deflnB en FRSAD. 0 


9. VóaBa la relación coma sa define en la sección 6.1 of FRSAD. 

n r¡ OolariAn rnn ntras Mnrmas fifi DeSCrÍDCiÓn V Acceso al Recurso 


0.3.1 General 

RDA está construido sobre los fundamentos establecidos por las Reglas de Catalogación Angloamericanas 
(RCAA) y las tradiciones de catalogación en las que se basaron. 11121310 

Las Instrucciones derivadas da las RCAA se han reconstruido para producir una norma que sea más fácil de 
utilizar, más adaptable y con la relación costo-eficiencia en su aplicación. Un factor clave en el desarrollo de 
RDA ha sido la necesidad de Integrar datos producidos con RDA dentro de las bases de datos existentes 
desarrolladas usando las RCAA y normas relacionadas. 

Otras normas clave utilizadas en el desarrollo de RDA Incluyen las International Standard Blbllographlc 
Descríption (ISBD ), 16 el MARC 21 Formal for Blbllographlc Data , 18 y el MARO 21. Formal for Aulhority Data. 
14 
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Normas da metadatos utllzadas en otras comunidades (archivos, museos, editores, web semántica etc) se 

?nTr“n“ ra RDA Bn e ' d ' Safi ° dS ^ B ° bjB " VOfus obtenar1 « •**« 

10. Chsdoa A. Cuitar, Rulas br.a OIdlonety Catalog, 4th ad„ rawrittan (Washington, O.C.: Qovammant PrinUng Office, 1904). 

11. International Conferenca on Catalogulng Principies, ^(London: Intamaüonal Fadaredon of Ubrary Assoclatlona, 18B3), 91-06. 

12 ' CaCjnaSomtaX *»***• Catalog,„ g{ Lon ágeles, Callf.: Unlvereíiy of 

13 ' ZnSon P im [vh!T f ° r lha CompllaUon of IHe Catalogue,- In 77* Camagua of Primad Books m tho Brttlsh Mmaum, vol. 1 

14. International StandardBlbfíógmph/c Daacriptíon (ISBD), pmllmlnaiy Consolidated ed. (Manchen: K.G. Saur, 2007). 

16. MARC 21 Format for Blbllogmphlc Data, 1999 ed. (Washington: Ubraiy ofCongrass, 1909-). 

16. MARC21 Formal for Authortty Dala, 1999 ed. (Washington: Ubraiy of Congrass, 1999-). 

0.3.2 Convenio con RDA/ONIX Framework 

RDA es conforme con el RDA/ONIX Framework for Resourca Categorization. 17 

medtoíderLÍrind^^if ? d £ V0 “ b ^ ari ° RDA P ara k* «lamentos de datos del tipo de soporte y tipo de 
medios de la enfidad manifestación y tipo de contenido de la expresión entidad están alineados con el soporte 
de base y las categorías de c ontenido definidas en el Marco Teórico 1 S0p0rte 

17. RDA/ONIX Framework for Rasouroa Categorization, varetón 1.0 (Retasad August 1,2008),. “ ” 

0.3.3 Alineamiento con ISBD 

RDAc^ ^ ,SBD - Para «**» da elementos de 

0.3.4 Alineamiento con MARC 21 

di RDA con d MARC ?i m ^nn 3 A a , RD f Tff ' 6 C , 0n MARC 21 ’ Para ™P “ 8 dB ' “"Junto de elementos 
as kua con MARC 21, véase el apéndice D (DJ2) y e! apéndice E (E.2). 

0.3.5 Alineamiento con Dublin Core 

El conjunto de los elementos de RDA es compatible con Dublin Core. 18 

18. Dublin Cora Meta data Elament Set, vareta 1.1 «Dublin, Ohlo]: Dublin Cora Metadata InltlaUva, 2008),. 

0.4 Objetivos y Principios que Rigen Descripción y Acceso ai 1 
Recurso 

0.4.1 General , .. 

0A2-0A3, B instruco,on83 da RDA sa desarrollaran de acuerdo con los objetivos y principios establecidos én 

19. Declaración de Principios Internacionales de Catalogación (2009),. ~”” 
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0.4.2 Objetivos 

0.4.2.1 Adaptación Frente a las Necesidades del Usuario 

Los datos deberían permitir al usuario: 

encontrarías recursos que corresponden a los criterios de búsqueda establecidos por el 
usuario 

encontrare ncontrar todos los recursos que contenga una obra en particular o una expresión 
particular da esa obra 

encontmriados los recursos asociados con una persona, familia o entidad corporativa 
determinada 

encontrar encontrar todas los recursos sobre una materia dada 
encontisrobras , expresiones, manifestaciones e .Items que están relacionados con los 
recuperados como respuesta a la búsqueda del usuario 
enconlrarpetsnnas, familias y entidades corporativas qqe correspondan a los criterios de 
búsqueda establecidos por el usuario 

e/7c0/!frBrpersonB3,-famli[as o entidades corporativas que están relacionados con la persona, 
familia o entidad corporativa representada en los datos recuperados en respuesta a la 
búsqueda del usuario 

Identificare I recurso descrito (l.e., confirmar que el recurso descrito corresponde al recurso 
buscado, o distinguir entre dos o más recursos con las mismas o similares características) 
Identificaría persona, familia o entidad corporativa representada por los datos (l.e., confirmar 
que la entidad descrita corresponde con la entidad buscada, o distinguir entra dos o más 
entidades con al mismo nombre o similar, etc.) 
seleccionaran recurso que es apropiado a los requerimientos del usuario con respecto a las 
características físicas del soporte y el formato y la codificación da Información almacenada en 
el soporte 

seleccionaran recurso apropiado a I03 requerimientos del usuario con respecto a las 
características del contenido da la obra o expresión (por e]., forma, audiencia esperada, 
lengua) 

obíenerun recurso (l.e., adquirir un recurso mediante compra, préstamo, etc., o disponer dB un 
acceso electrónico mediante una conexión en linea a una computadora remota) 
entendería relación entre dos o más entidades 

entendería relación entre la entidad descrita y el nombre por el cual esa entidad es conocida 
(por ej„ una forma lingüistica diferente del nombre) 
entender porqué se selecciona un nombre o un titulo en particular como el nombre o titulo 
preferido para la entidad. ( 

0.4.2.2 Eficiencia del Costo 

Los datos deberían responder a los requisitos funcionales para apoyar las tareas de los usuarios de una 
manera eficiente en cuanto al costo. 

0.4.2.3 Flexibilidad 

Los datos deben funcionar Independientemente del formato, medio o sistema utilizado para almacenar o 
comunicar los datos. Deberían ser sensibles al uso en varios ambientes. 

0.4.2.4 Continuidad 

Los datos deben ser susceptibles a la Integración entre las bases de datos existentes (en particular aquellas 
que se desarrollaron utilizando las RCAA y normas relacionadas).. 
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0.4.3 Principios 
0.4.3.1 Diferenciación 

Loa dalos que describen un recurso deben diferenciar ese recurso de oíros recursos. 

Los datos que describen una entidad asociada con un recurso deben diferenciar esa entidad de otras 
entidades y de otras Identidades utilizadas por la misma entidad. 

0.4.3.2 Suficiencia 

Los datos que describen un recurso deban ser suficientes para responder a las necesidades del usuario en 
relación con la selección de un recurso apropiado. 

0.4.3.3 Relaciones 

Los datos que describen un recurso deben Indicar relaciones significativas entre et recurso descrito y otros 
recursos. 

Los datos que describen una entidad asociada con el recurso deben reflejar todas las relaciones 
bibliográficas significativas entre esa entidad y otras entidades. 

0.4.3.4 Representación 

Los datos que describen un recurso deben reflejar la representación que el recurso hace de si mismo. 

El nombre o forma del nombre escogido como el nombre preferido de una persona, familia o entidad 
corporativa deberla sen 

a) el nombra o forma del nombre más comúnmente encontrado en recursos asociados con esa 
persona, familia o entidad corporativa 

o 

b) un nombre aceptado en el Idioma y escritura preferidos por la agencia que crea los dalos 

Otros nombres y formas del nombre se deben registrar como variantes del nombre: 

nombres encontrados en recursos asociados con la persona, familia o entidad corporativa 

nombres encontrados en fuentes de referencia 

nombres que el usuario podría utilizar cuando realiza la búsqueda. 

El titulo o forma del título escogido como el titulo preferido para una obra deberla sen 

a) el titulo que se encuentra can més frecuencia en los recursos materializados en la obra en 

su Idioma original ' j 

b) el título como se encontró en las obras de referencia 
o 

c) el titulo que se encuentra con más frecuencia materializando en la obra 


Otros títulos y otras formas del título se deben registrar como variantes del título 
títulos encontrados en recursos que materializan la obra 
títulos encontrados en fuentes de referencia 
títulos que el usuario podría utilizar cuando realiza la búsqueda. 

0.4.3.5 Exactitud 



Los datos que describen un recurso deben ofrecer Información suplementaria para corregir o aclarar 
representaciones ambiguas, Ininteligibles o engañosas hechas en las fuentes da Información que forman 
parta del recurso mismo. 


0.4.3.6 Atribución 

Los datos que registran relaciones entre un recurso y una persona, familia o entidad corporativa asociada 
con ese recurso deben reflejar las atribuciones de responsabilidad; yá sea que esas atribuciones sean 
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exactas o no. Las atribuciones de responsabilidad pueden encontrarse en el recurso mismo o en fuentes de 
referencia. 

0.4.3.7 Uso o Práctica Común 

Los datos que no se transcriben de la fuente misma deben reflejar el uso común en la lengua y la escritura 
escogidas para registrar los datos. La agencia que crea los datos pueda preferir una o más lenguas y 
escrituras. 

Cuando hay más de una parte en el nombre de una persona o familia, la parte escogida como el primer 
elemento del nombre preferido debe reflejar el uso o práctica en el país y lengua más estrechamente 
asociadas con esa persona o familia. 

0.4.3.8 Uniformidad 

. Los apéndices sobre el uso de mayúsculas, abreviaturas, orden de los elementos, puntuación, etc., deben 
servir para promover la uniformidad en la presentación de los datos que describen un recurso o una entidad 
asociada con e! recurso. 

0.5 Estructura 

RDA está dividido en diez secciones: las secciones 1-4 cubren los elementos correspondientes a los atributos de 
la entidad definidos en FRBR y FRAD; las secciones 5-10 cubren los elementos correspondientes a las relaciones 

definidas en FRBR, FFtAD y FRSAD. 20 

El capitulo Inicial en cada sección establece los objeflvos y principios funcionales que fundamentan las pautas e 
Instrucciones en esa sección. 

Los capítulos subsecuentes cubren en cada sección los atributos o relaciones que apoyan una tarea especifica de 
usuario como sigue: 21 

Atributos 

La Sección 1 cubre los atributos de las manifestaciones e Items que se usan más 
comúnmente para identificar un recurso (capitulo 2), para seleccionar un recurso apropl^ 0 
para los requerimientos del usuario en relación con el formato y la codificación (capitulo 3), y 
para obtener un recurso (capitulo 4). 

La Sección 2cubre los atributos de las obras y expresiones que se usan más comúnmente 
para Identificar una obra o expresión (capitulo 6), y para seleccionar una obra o expresión 
apropiada a los requerimientos con respecto al contenido (capitulo 7). 

La Sección 3 cubre los atributos de personas (capitulo 9), familias (capitulo 10), y entidades 
corporativas (capitulo 11) que se usan más comúnmente para Identificar esas entidades. 

La Sección 4 cubre los atributos da los conceptos (capitulo 13* 21 ), objetos (capitulo 14* 21 ), 
eventos (capitulo 15* 21 ), y lugares (capitulo 16) que se usan más comúnmente para 
Identificar esas entidades. 

Relaciones 

La Sección ffcubre las relaciones primarias entre una obra, expresión, manifestación e Item 
(capitulo 17). 

La Sección ffcubre las relaciones que se usan para enfrontar obras (capítulo 19), 
expresiones (capítulo 20), manifestaciones (capitulo 21), e ítems (capitulo 22) asociados 
con una persona, famlla o entidad corporativa determinadas. 

' La Sección /Incluye las relaciones que se usan para encontrar obras sobre un tema 
particular (capítulo 23). 

La Sección 8 cubre las relaciones que se usan para encontrar obras relacionadas (capítulo 
25), expresiones reiaclonadas(capítulo 28), manifestaciones relacionadas (capitulo 27), e 
ítems relacionados (capítulo 28). 
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■ • La Sección 9cubre las relaciones qua se usan para encontrar personas relacionadas 

(cap!iulo30), familias relac!onadas(capltulo 31), y entidades corporativas relacionadas 
' (capitulo 32). 

La Sección 10cubre las relaciones que se usan para encontrar conceptos (capítulo 34* 21 ),' 
objetos (capitulo 35* 21 ), eventos (capitulo 38* 21 ), y lugareB (capitulo 37*). 

Se proporcionan pautas e Instrucciones complementarlas an los apéndices como sigue: 22 

El Apéndice A proporciona pautas sobre el uso de mayúsculas en Inglés y un número seleccionado da 
otras lenguas. El apéndice Incluye pautas que aplican a los elementos que requieren transcripción y 
a los elementos que se registran. 

El Apéndice B proporciona Instrucciones sobre el uso de abreviaturas cuando se registran elameníOB 
específicos y sobre el uso da símbolos en lugar de abreviaturas, cuando corresponda. Incluye listas 
de abreviaturas en Inglés y en otras lenguas seleccionadas. > 

El Apéndice C relaciona artículos que deben omitirse cuando se aplican las Instrucciones alternativas 
para títulos de obras y nombres de peraonas, entidadescorporativas y lugares. Los artículos 
Iniciales se relacionan por lengua. 

El Apéndice D proporciona mapéos entre los elementos de datos de RDA utilizados para describir un 
recurso de un número seleccionado de esquemas de metadatos para la codificación o presentación 
de los datos de descripción de un recurso (por ej„ ISBD, MARC 21). 

El Apéndice E proporciona mapeos de los elementas de datos RDA utilizados para describir una 
entidad asociada con un recurso de un número seleccionado de esquemas relacionados da 
metadatos para codificar o presentar los puntas de acceso y los datos de autoridad (por ej., MARC 

El Apéndice ^proporciona Instrucciones para seleccionar y registrar nombres de personas en un 
número de lenguas especificas, complementando las pautas e Instrucciones generales en el 
capitulo 9. .. / 

El Apéndice £? proporciona Información sobre los'títulos de nobleza, términos de rango, etc., utilizados 
en ciertas Jurisdicciones especificas. 

El Apéndice //proporciona Información sobre el registro de fechas en el Calendario Cristiano. 

El Apéndice /lista términos usados como deslgnadores para Indicar la naturaleza de una relación 
_ entre un recurso y una persona, familia o entidad corporativa asociadas con ese recurso. Los 
deslgnadores de relación definen la relación de una manera más específica que el elemento de i 
relación por ai mismo. El apéndice proporciona definiciones para términos que se usan como 
deslgnadores de relación a Instrucciones sobre su uso. 

El Apéndice J relaciona términos usados como deslgnadores para Indicar la naturaleza de una 
relación entre obras, expresiones, manifestaciones e Items. Los deslgnadores de relación definen la 
relación de una manera más espaclflca que el elemento de relación mismo. El.apéndlce también ' 
proporciona definiciones para términos que se usan como deslgnadores de relación e Instrucciones 
sobre su uso. 

EJApéndice /frelaciona términos que se utilizan como deslgnadores para Indicar la naturaleza de una' 
relación entre personas, familias o entidades corporativas. Los deslgnadores de relación definen la 
relación de una manera más específica que el mismo elemento de relación. El apéndice • 
proporciona definiciones para términos utilizados como deslgnadores de relación e Instrucciones 
sobre su uso. 

EJApéndice L *relaciona términos que se utilizan como deslgnadores para Indicarla naturaleza de 
una relación entre conceptos, objetos, eventos y lugares. Los deslgnadores de relación definen la 
relación de una manera más específica que el mismo elemento de relación. El apéndice 
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proporciona definiciones de términos utilizados como deslgnadores de relación e Instrucciones 
sobre su uso. • 

EJ Apéndice M relaciona términos que se utilizan como deslgnadores para indicar la naturaleza de una 
relación entre una obra y sti materia. Los deslgnadores de relación definen la relación más 
específicamente que el elemento relación en sí mismo. El apéndice proporciona las definiciones de 
los términos utilizados como deslgnadores de relación y de las Instrucciones para su uso. 



20. • El desarrollo de las Secciones y capítulos que Incluyen los atributos de concepto, objeto, y evento definidos en FRAD dependa de 

las resultados de la consolidación de los modelos FR. 

21. Los capítulos marcados con asterisco pueden desarrollarse en una publicación futura de RDA. 

22. Los apéndices marcados con asterisco pueden desarrollarse en una publicación futura de RDA. 

0.6 Elementos Núcleo 

0.6.1 General 

Los elementos en RDA para la descripción de un recurso reflejan generalmente los atributos y relaciones 
asociados con las entidades obra, expresión, manifestación e Item en FRBR. 

Los elementos en RDA para la descripción de entidades asociadas con un recurso reflejan generalmente los 
atributos y relaciones asociados con las entidades persona, familiar, entidad corporativa y lugar en FRAD. 

Los elementos en RDA para el registro de relaciones asociadas con una obra reflejan generalmente los 
atributos y relaciones asociados con las entidades tema y nombre en FRSAD. 

0.6.2 Elementos Núcleo 

Dentro de los capítulos, ciertos elementos tienen el rótulo ELEMENTO NUCLEO. Esta rótulo puede aparecer 
por si mismo o con una mención de cardlnalldad y conformidad. Estos rótulos Indican que un elemento, un 
elemento subtipo u subelemento está Identificado como un núcleo. Estas menciones de cardlnalldad y 
conformidad explican cómo variaB Instancias, bajo qué condiciones o para qué tipos de recursos, etc., un 
elemento es núcleo. 

Los elementos núcleo de RDA para la descripción de recursos fueron seleccionados de acuerdo con la 
evaluación de FRBR del valor de cada atributo y relación como apoyo a las siguientes tareas del usuario: 23 

Identificar'/ seleccionarme manifestación 

Identiffcarabras y expresiones materializadas en una manifestación 

Identlñcare I creador o creadores de la obra. 

Los elementos núcleo dB RDA para la descripción de entidades asociadas con los recursos se seleccionaron 
de acuerdo con la evaluación dB FRBR del valor de cada atributo y relación como apoyo a las siguientes 
tareas del usuario: 24 

encontmrunñ persona, familia o entidad corporativa asociada con un recurso 
Identificarme persona, familiar o entidad corporativa. 

Los elementos núcleo de RDA para el registro de las relaciones temáticas con entidades fueron seleccionados 
de acuerdo con la evaluación FRSAD del valor de cada atributo y relación en el soporte de las siguientes 
tareas de usuario: 25 ' 

encontrarme o más temas y/o sus apelativos asociados con una obra 

Identifícarun tema y/o su apelativo 

explorarías relaciones entre temas y/o sus apelativos. 

Los elementos Identificados en RDA como elementos núcleo están mencionados en 0.6.5- 0.0.12. 

23. Véase FRBR, capitulo 6 

24. Véase FRAD, capitulo 6 

25. Véase FRSAD, capitulo 0. 
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0.6.3 Cardinalidad 

Solo que requiere una Instancia de un elemento núcleo. Instancias subsecuentes son opcionales. 

0.6.4 Conformidad 

Como mínimo, la descripción da un recurso para una obra, expresión, manifestación o Item deberla Incluir 
todos los elementos núcleo que son aplicables y fácilmente reconocibles. La descripción deberla Incluir 
también todos los elementos adicionales que se requieran en un caso particular para diferenciar el recurso de 
uno o más recursos que tengan Información de Identificación similar. 

La descripción de una entidad asociada con un recurso deberla Incluir todos los elementos núcleo que son 
aplicables y fácilmente reconocibles. La descripción deberta Incluir también todos los elementos adicionales 
que se requieran en un caso particular para diferenciar la entidad da otra u otras entidades can el misma 
nombre o titulo. 

La Inclusión de otros elementos específicos es discrecional. La agencia responsable de la creación de los 
datos puede elegir: 

a) establecer políticas y pautas sobra los niveles de descripción y control de autoridades que 
se pueden aplicar ya sea en general o para categorías específicas de recursos y otras 
entidades 

o 

b) dejar decisiones en el nivel de detalle a discreción del catalogador o el Individuo que crea 
los datos. 

0.6.5 Sección 1: Registrando Atributos de Manifestación e Item 

Cuando registre datos que Identifican y describen una manifestación o Item, Incluya como mínimo todos los 

siguientes elementos que sean aplicables y fácilmente reconocibles. 

Titulo 

Titulo propiamente dicho 
Mención de responsabilidad 

La mención de responsabilidad relacionada con el titulo propiamente dicho (si hay más de 
una, solo se requiera la primera registrada) 

Mención da edición 

Designación de edición 

Designación de una revisión mencionada de una edición i 

Numeración de publicaciones seriadas 

Designación numérica y/o alfabética de la primera entrega o parte de la secuencia (para 
la primara o única secuencia) 

Designación cronológica de la primera entrega o parte de la secuencia (para la primera o ' 
única secuencia) . ■ '• 

Designación numérica y/o alfabética de la última entrega o parte de la secuancia fpara la 
última o única secuencia) " - '. 

Designación cronológica para la última entrega o‘ parte de la secuencia (para la última o 
única secuencia) 

Mención de Producción 

Fecha de producción (para un recurso Inédito) 

Mención de publicación 
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Lugar de publicación (si hay más de uno, solo se requiere el primero registrado) 

Nombre del editor (si hay más de uno, solo se requiere el primero registrado) 

Fecha de publicación 

Mención de serle 

Titulo propiamente dicho de la serle 
Numeración dentro de la serle 
Titulo propiamente dicho de la subserie 
Numeración dentro de la subserie 

Identlficador da la manifestación 

Identlficador de la manifestación (si hay más uno, elija un Identlficador reconocido 
intemacionalmente si fuera aplicable) 

Tipo de soporte 

Tipo de soporte 
Extensión 

Extensión (solamente si el recurso está completo o si se conoce |a extensión total) 

0.6.6 Sección 2: Registrando Atributos de Obra y Expresión 

Cuando registre datos que Identifican una obra, Incluya como mínimo todos los siguientes elementos que sean 
aplicables y fácilmente reconocibles. 

Título preferido de la obra 

Identlficador de la obra 

i . 

El titulo preferido as la base para bI punto de acceso autorizado que representa la obra. Cuando construya el 
punto de acceso autorizado, anteponga al titulo preferido, si corresponde, el punto de acceso autorizado que 
representa la persona, familia o entidad corporativa responsable de la obra, (véase B.27.1). 

SI el titulo preferido para una obra es el mismo o similar al titulo para una obra diferente, o a un nombre de una 
persona, familia o entidad corporativa, registre tantos elementos adicionales de Identificación de los listados 
abajo como sean necesarios para dlfárenclarios. Registre eBtos elementos como elementos separados, como 
partes del punto de acceso que representa la obra, o como ambos. 

Forma de la obra 

Fecha de le obra 

Lugar de origen de la obra 

Otra característica distintiva de la obra 

Cuando Identifique una obra musical con un titulo que no es distintivo, registre tantos de los elementos 
siguientes como correspondan. Para obras musicales con títulos distintivos registre, tantos de los elementos 
siguientes, como sea necesario para diferenciar la obra de otras con el mismo titulo. Registre Iob elementos 
como elementos separados, comq.partes del punto de acceso que representa la obra, o como ambos. 

Medio de Interpretación 

Designación numérica de una obra musical 

Clave 
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Cuando registre datos que identifican una expresión, Incluya como mínimo ios siguientes elementos que son 
aplicables a esa expresión. Registre ios elementos como elementos separados, como partes del punto de 
acceso que representa la obra, o como ambos. 

Ideníiflcador para la expresión 

Tipo de contenido 

Lengua de la expresión 

Regístre tantos elementos de Identificación adicionales de los enumerados a continuación como sea necesario 
para diferenciar una expresión de una obra de otra. Registre ios elementos como elementos separados, como 
partas del punto de acceso que representa la obra, o como ambos. 

Fecha de la expresión 

Otra característica distintiva de la expresión 

Cuando describa una expresión cartográfica, incluya como mfnlmo los siguientes elementos adicionales que 
sean aplicables a esa expresión. 

Escala horizontal del contenido cartográfico 

Escala vertical del contenido cartográfico 

0.6.7 Sección 3: Registrando Atributos de Persona, Familia, y Entidad 
Corporativa 

Cuando registre datos de Identificación de una persona, familia o entidad corporativa, Incluya como mínimo los 
siguientes elementos que sean aplicables y fácilmente reconocibles. Registre los elementos como elementos 
separados, como partes del punto de acceso autorizado que representa la persona, familia o entidad 
corporativa, o como ambos. 

Nombre preferido para la persona 

Título de la persona (una palabra o frase Indicativa de la realeza, nobleza, rango eclesiástico o 
. cargo; un término para dirigirse a una persona de vocación religiosa) 

Fecha de nacimiento 

Fecha de fallecimiento 

Otra designación asociada con la persona 

Profesión u ocupación (para una persona cuyo nombre consiste en una frase o denominación que 
no conlleva la Idea de una persona) 

Identificador para la persona 

Nombre preferido para la familia 

Tipo da familia • • 

Fecha asociada con la familia 

Identificador para la familia 

Nombre preferido para la entidad corporativa 

Ubicación de la conferencia, etc. 
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Fecha de la conferencia, etc. 

Institución asociada (para conferencias, etc., si el nombre de la Institución proporciona mejor 
Información que el nombra del lugar o si el nombre dellugar es desconocido o no puede ' 
determinarse fácilmente) 

Número de la conferencia, etc. 

Otra designación de asociación con una entidad corporativa (para una entidad cuyo nombre no 
conlleva la Idea de una entidad corporativa) t 

Identificador para la entidad corporativa 

Si el nombre preferido para la persona, familia o entidad corporativa es el mismo o similar al nombre por el 
cual otra persona, familiar o entidad corporativa bb conocida, registre tantos elementos adicionales de 
identificación listados abajo como sean necesarios para diferenciados. Registre estos elementos como 
elementos separados, como partes del punto de acceso autorizado que representa la persona, familia o 
entidad corporativa, o como ambos. — , 

Titulo de la persona (otro término que Indique rango, honor, o cargo) 

Forma completa del nombre 

Profesión u ocupación 

Periodo de actividad de la persona 

Otra designación asociada con la persona 

Lugar asociado con la familia 

Miembro prominente de la familia 

Otro lugar asociado con la entidad corporativa 

Fecha de establecimiento 

Fecha de terminación 

Período de actividad de-la entidad corporativa 
Institución asociada 

Otra designación asociada con la entidad corporativa 

0.6.8 Sección 5: Registrando Relaciones Primarias entre Obra, Expresión, 
Manifestación e Item 

Cuando registre las relaciones primarias entre una obra, expresión, manifestación e Item, incluya como mínimo 
la obra manifestada. SI hay más de una expresión de la obra, registre la expresión manifestada. • 

Si hay más de una obra contenida en la manifestación, solo se requiere la obra predominante o mencionada 
en primer lugar. 

Si más de una expresión está Incorporada en la manifestación, solo se requiere la expresión predominante o 
mencionada en primer lugar. 

0.6.9 Sección 6: Registrando las Relaciones de Personas, Familias y 
Entidades Corporativas Asociadas con un Recurso 

Cuando registre la relación entre un recurso y personas, familias o entidades corporativas asociadas con esa 
recurso, Incluya como mínimo los siguientes elementos que sean aplicables y fácilmente reconocibles; 
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Creador (si hay más da uno, solo se requiera el creador que tiene la responsabilidad principal ' 
mencionado en primar lugar en ios recursos que contienen la obra o en fuentes de referencia; si 
no se índica la responsabilidad principal, solo se requiere el creador mencionado en primer 
lugar) 

Otra persona, familia o entidad corporativas asociada con una obra {si el punto de acceso 
autorizado que representa a esa persona, familia o entidad corporativa es usado para construir 
el punto de acceso autorizado que representa la obra) 

0.6.10 Sección 7: Registrando Relaciones de Materia 

Cuando registre relaciones ente una obra y su materia, Incluya como mínimo al menos un elementa relación 
de que corresponda y sea fácilmente Identtlicable. 

0.6.11 Sección 8: Registrando las Relaciones entre Obras, Expresiones, 
Manifestaciones e Items 

El registro de relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones e ítems relacionados no se requiere. Para 
las relaciones primarias, véase 0.6.8. 

0.6.12 Sección 9: Registrando las Relaciones entre Personas, Familias y 
Entidades Corporativas 

No se requiere el registro de relaciones entre personas, familias y entidades corporativas. 

0.7 Puntos de Acceso 

RDA proporciona Instrucciones sobre la construcción de puntos de acceso autorizados y variantes que representan 
obras, expresiones, personas, familias y entidades corporativas. 

RDA también proporciona instrucciones sobre el uso de puntos de acceso autorizados para registrar las siguientes 
tipos de relaciones: 

relaciones primarias entre una manifestación y una obra o expresión materializada en la 
manifestación 

relaciones entre un recurso y personas, familias y entidades corporativas asociadas con ese 
recurso 

relaciones entre una obra y su materia 

relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones e Items 

relaciones entre personas, familias y entidades corporativas. . 

Además, RDA proporciona orientación sobre el uso de títulos (titulo propiamente dicho, titulo paralelo, variante del 
titulo, etc.) como puntos de acceso. 

RDA no proporciona orientación en el uso otros elementos de datos como puntos de acceso. Las agencias que 
. usen los datos de RDA pueden determinar qué elementos adicionales deberán Indlzaree con base en las 
necesidades de sus usuarios y las capacidades de sus sistemas de administración de datos. 

0.8 Alternativas y Opciones 

RDA Incluye un número de pautas e Instrucciones que están etiquetadas como alternativas o como opciones. 

Las pautas e Instrucciones alternativas proporcionan una alternativa a lo que se especifica en la pauta o 
Instrucción que antecede Inmediatamente. 

Las Instrucciones opcionales proporcionan: 

obten 

a) la adición opdonaMa datos que complementan lo que se requirió en la Instrucción 
Inmediatamente anterior 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


0-14 


INTRODUCCIÓN 


0.10 


b) Comisión opcional da datos específicos solicitados en la Instrucción Inmediatamente 
anterior. 

La agencia responsable de la creación de los datos puede elegir 

a) establecer políticas y pautas sobre la aplicación de alternativas y opciones 

b) puede dejar decisiones sobre el uso de alternativas y opciones a discreción del catalogador o 
de la persona que crea los datos. 

0;9 Excepciones 

RDA Incluye un número de Instrucciones que están designadas como excepciones. 

Una excepción es una instrucción que tiene prioridad sobre la Instrucción que la precede y aplica a un tipo 
específico de recurso, condición, etc. 

0.10 Ejemplos 

Los ejemplos en RDA Ilustran la aplicación de la Instrucción especifica en la cual aparecen. Ilustran solo los datos 
a los que se refiere esa Instrucción. 

SI el dato en otro elemento tiene una relación directa con el elemento ilustrado, generalmente se hace referencia al 
elemento relacionado en una nota explicativa. Por ejemplo, en una Instrucción sobre el registro de Información 
complementarla del titulo, el ejemplo Ilustra otra Información complementaria del titulo e Incluye una nota 
explicativa Indicando la forma registrada como titulo propiamente dicho: 

Applesoftcommand editor i: -'¡vi' V -' I 

Título propiamente dicho: A.C.E. • • :«•!'•*« - •* 

Normalmente los ejemplos no muestran la puntuación que antecede o que está Incluida y es requerida en una 
presentación ISBD. (Las pautas para una presentación de datos de acuerdo con las especificaciones ISBD, 
Incluyendo puntuación, están en el apéndice D). 

Sin embargo la puntuación prescrita por ISBD se muestra en ejemplos quB Ilustran una descripción est ™ 
dé un recurso relacionado. Por ejemplo, en una Instrucción sobre el registro de una rafaclón con “ n - B ™^ ta0l6n 
relacionada, la descripción estructurada del recurso relacionado se muestra con la puntuación ISBD entre 
elementos: 

Reproducido como: Lacey; WA: OCLG Preservatlon Service'Canter on BeítairofViíw^rflf , 
Washington Librarles, 2005. — 1 microfilm real; 10 cm, 35 mm. — On reel wlth other tifies . • ■■ ... ■. 

La puntuación ISBD se muestra también en notas explicativas que Incluyen dos o más elementos d datos. Por 
ejemplo, bajo una Instrucción sobre la construcción del punto de acceso autorizado para representar un arreglo, 
transcripción, etc., de una obra musical, la nota se muestra con la puntuación ISBD. 

ovarturoforcóncertbead/transcribad by QunlharSchullor. Twnscdpclindetins : , ; ^ 

obertura compuesta originalmente para orquesta ¿n ..... gsí y 

Los ejemplos que Ilustran la construcción de puntos de acceso autorizados y variantes usan la puntuación 
especificada en RCAA2 (véase apéndice E). 
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Smlth, John, 1832-1911 

Cathollc Church. Pope (1978-2005: John Paul II) 


Cuando se usa un punto de acceso autorizado o descripción estructurada para registrar una relación con una obra, 
expresión, manifestación o ítem, ios ejemplos ilustran el uso de deslgnadores de relación. Ai punto de acceso 
autorizado o descripción estructurada íe precede una frase introductoria que hace un paralelo con el dasignador de 
relación aplicable (vóaseapóndlce'J y apéndice M). 

Parodia cte;To!kIen, J. R. R. (John Ronald Reuel), 1892-1973. The lord of the rings • : 


Las transliteraciones sistemáticas utilizadas en ios ejemplos siguen los esquemas elegidos conjuntamente por la 
American Ubraiy Assoclatlon, la Canadian Llbrary Association y la Library of Congress, disponibles en el sitio web 
de esta última en http://hdl.loc.gov/ioc.standards/docs.raman. 

Todos ios ejemplos Ilustran elementos tal y como serían registrados por una agencia cuya lengua preferida es el 
Inglés. 

0.11 Internacionalización 

0.11.1 General 

RDA está diseñada para su utilización en un contexto Internacional. 

RDA Incluya las siguientes pautas para apoyar el uso en un contexto Internacional: 
lengua y escritura (véase .0.11.2) 
números (véase 0.11.3) 
fechas (véase 0.11.4) 
unidades de medida (véase 0.11.6). 

0.11.2 Lengua y Escritura 

Cuando las instrucciones de un elemento especifican transcripción, ios datos se transcriben en la lengua y 
escritura en las cuales aparecen en la fuente de Información de la cual se toman los datos. Sin embargo, se 
permite registrar los datos en una forma transliterada si no se pueden registrar en la escritura usada en la 
fuente de la cual se tomaron'. También se permite registrar los datos en forma transliterada en adición a la 
forma en ia escritura original. j 

Otros elementas se registran generalmente en la lengua y escritura preferidos por la agencia que crea los 
datos. 

Sin embargo, hay un número de instrucciones quB especifican el uso de un término (por ej., editor no 
identificado) o proporcionan una lista controlada de términos (por ej., los términos usados para determinar el 
tipo de medios, ei tipo de soporte, el material de base). Las agencias que crean datos para su uso en el 
contexto de una lengua o escritura diferente pueden codificar tales instrucciones para reflejar sus propias 
preferencias de lengua o escritura y reemplazar los términos en inglés especificados en RDA con térmiqos 
apropiados para el uso en su contexto. Las traducciones autorizadas de RDA hai£n lo mismo. * *' ' * 

0.11.3 Números 

Cuando las Instrucciones para un elementa especifican transcripción, los números se transcriben en la forma 
en que aparecen en la fuente da Información de la cual se tomaron los datas. Cuando se registran los 
números, se permite registrar los datos en la forma preferida por la agencia qua los crea, ya como en 
sustitución de o como una adición al registro de los datos en la fuente. 

Los númeroB que aparecen en algunos de los otras elementos especificados son también generalmente 
registrados en la forma como aparecen en la fuente de Información de la cual se tomaran los datos. Sin 
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embargo, se permite sustituir o agregar números equivalentes en una escritura preferida por la agencia que 
crea los datos. 

0.11.4 Fechas 

Cuando las Instrucciones para un elemento especifican transcripción, las fechas se transcriben en la forma en 
que aparecen en la fuente de Información de la cual se tomaron los datos. Cuando se registran las fechas, se 
permite registrar los datos en la forma preferida por la agencia que crea los datos, ya sea como una sustitución 
o como una adición a los datos en la forma original. 

' Las fechas que aparecen en ciertos otras elementos especificados se registran también generalmente como 
aparecen en la fuente de Información de la cual se tomaran los datos. Sin embargo, se permite sustituir 
números equivalentes en la escritura preferida por la agencia que crea los datos. Se permite también agregar 
fechas en los calendarios Gregoriano o Juliano si los datos en la fuente de Información no están en esa forma. 

■ La Información sobre el registro de fechas en el calendarlo Cristiano se proporciona en el apéndice H. 

0.11.5 Unidades de Medida 

Cuando las Instrucciones para un elemento especifican transcripción, las unidades de medida se transcriben 
como aparecen en la fuente de Información de la cual se tomaron los datos. 

Las dimensiones de los soportes y envases se registran utilizando unidades de medida métricas. Sin embargo, 
se permite registrar dimensiones en el sistema de medida preferido por la agencia que crea los datos. 

Las velocidades de reproducción se registran generalmente en unidades métricas (por ej., metros por 
segundo) o en términos de revoluclones por minuto, fotogramas por segundo, etc. Sin embargo, se permite 
registrar velocidades de reproducción para cintas analógicas en pulgadas por segundo. 

0.12 Codificando los Datos RDA 

RDA ha sido desarrollado para su uso con una variedad de esquemas de codificación utilizados típicamente en 
aplicaciones bibllotecarias. 

Para ciertos elementas, las Instrucciones de RDA Incluyen un esquema de codificación del vocabulario que es 
propio de RDA (l.e„ una lista controlada de términos daflrildqs_especlficamente para uso con RDA). Para esos 
elementos, los datos pueden codificarse utilizando otro esquema, siempre que se Identifique dicho esquema. 

Cuando las Instrucciones de RDA especifican el registro de un nombre o un término en un elemento, I03 datos 
pueden registrarse utilizando un esquema de codificación de vocabulario apropiado (por e]., un código de país del 
ISO 3166 para un lugar), siempre que de Identifique dicho esquema. 
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PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE 
ATRIBUTOS DE MANIFESTACIONES E ÍTEMS 

1.0 Alcance 

Este capitulo proporciona Información básica para apoyar la aplicación de las pautas e Instrucciones en los 
capítulos 2-4sobre el registro de los atributos da las manifestaciones e Items. Incluye: 

a) una explicación de los términos clave (véase 1.1) 

b) los objetivos funcionales y principios que sustentan las pautas e Instrucciones en los 
capítulos 2-4 (véase 1.2) 

c) los elementos núcleo para la descripción de manifestaciones e Items, (véase 1.3) 

d) pautas e Instrucciones que aplican a varios elementos en loa capítulos 2-4: 

I) lengua y escritura (véase 1.4) 

II) transcripción, (véase 1.7) 

III) números expresados como números o como palabras (véase 1.3) 

Iv) fechas (véase 1.9) 

v) notas (véase 1.10)'' 

e) pautas generales sobre descripción: 

I) tipo de descripción (véase 1.5) 

II) cambios que requieren una nueva descripción (véase 1.6) 

III) facsímiles y reproducciones (véase 1.11) 

I.TTerminología 

1.1.1 Explicación de los términos clave 

Hay un número de términos usados en este capitulo y en los capítulos 2-4 que tienen significados Específicos 
para su uso en ROA. Algunos de estos términos se explican en 1.1.2—1.1.5. 

Los términos utilizados como nombres de los elementos de los datos en los capítulos 2-4 están definidos al 
comienzo de las Instrucciones para el elemento especifico. Además, todos los términos utilizados con un- 
significado especifico estén definidos en el glosarlo. 

1.1.2 Recurso 

El término recurso se usa en los capítulos 2-4 para referirse a una manifestación o Item.(véásp1.1.5), 

En la mayoría de los elementos Incluidos eri los capítulos 2-4, el término recurso se refiere normalmente a una 
manifestación. Sin erhbargo, para ciertos elementos en esos capítulos, el término recurso se refiere a un Item 
■ o ejemplar (por ej., historia de custodia del Item, fuente Inmediata da adquisición del Item). 

El término recurso, dependiendo de lo que se está describiendo, pueda referirse a: 

a) una entidad Individual (por ej., un videodisco Individual) 

o 

b) a un agregado de entidades (por ej., tres hojas de mapas) 
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c) a un componente de una entidad (por ej., una diapositiva publicada como parte de un 
conjunto de veinte, un articulo en una entrega de una revista académica) 

El término recurso se puede referir ya sea a una entidad tangible (por ej., un casete) o a una entidad Intangible 
(pora)., un sitio web). 

113 Modo de Publicación 

'Modo de publicación es una categorizaclón que refleja si un recurso está publicado en una o más partes, la • 
forma en que se actualiza, y su terminación está predeterminada o no. 

Ciertas pautas e Instrucciones en los capítulos 2-4 se refieren específicamente a recursos editados en una 
formapartlcular. 

, . = un rnrnrBo oue se oubllca ya sea como una sola unidad física (por ej., 

^"rno" un P recurso y ,ntanglb,e, como una unidad lógica sola (por 

ej., como un archivo PDF en la web). . . 

- slmtlSn^ 

(por ej un diccionario en dos volúmenes, tres audlocasetes producidos como un conjunto), 
monográfica, un periódico). 

saasaaasr.¿ssasasa aasy agr- 

actualiza mediante páginas de reemplazo, un sitio web que se actualiza continuamente). 

Las pautas e Instrucciones en los capítulos 2-4 que aplican a publicaciones seriadas aplican también a: 

a) recursos que exhiben características de publicaciones seriadas como entregas sucesivas y 
frecuencia, pero cuya duración es limitada (por ej., boletines de eventos) 

y 

b) reproducciones de publicaciones seriadas 

1.1.4 Descripción integral, analítica y jerárquica 

Algunas pautas e Instrucciones en los capítulos 2-4 se refieren a formas especificas de describir un recurso 
(véase 1.6). 

fotobanda, una cinta sonora y un manual del profesor), 
serle de mapas). 

El término descripción Jerárquica se refiere a una descripción que combina una descripción Integral de un 
recurso total con descripciones analíticas de una o más de sus partes. 

1.1.5 Obra, Expresión, Manifestación e ítem 

Los términos obra, expresión, manifestación, e llem se usan como sigue: 

El término obra se refiere a una creación Intelectual o artística distintiva (Le., el contenido artístico o 
Intelectual). 

estas formas. 
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El término manifestación se refiera a la materialización física da la expresión de una obra. 

El término ítem se refiare a un ejemplar en particular o Instancia de una manifestación. 

Cada uno de éstos términos, dependiendo da lo que se está describiendo, puede referirse a entidades 
Individuales, agregados o componentes de tales entidades (porej., el término oto puede referirá una obra 
Individual, a una obra agregada, o a un componente da una obra). 

1.2 Objetivos y principios funcionales 

Los datos que describen una manifestación o Item deberían habilitar al usuario para: 

a) eooooóar-manlfestaclonas e Items que correspondan a los criterios de búsqueda 
establecidos por el usuario 

b) Identificare I recurso descrito (l.e., confirmar que el recurso descrito corresponde al recurso 
buscado, o distinguir entre dos o más recursos con características Igtiales o similares) 

c) seleccionaren recurso que es apropiado a los requerimientos del usuario con respecto a las 
características físicas del soporte y el formato y codificación da la Información almacenada 
en el soporte 

d) obtenerun recurso (l.e., adquirir un recurso mediante compra, préstamo, etc., o tener acceso 
a un recurso electrónicamente mediante una conexión en linea a un computador remoto). 

Para asegurar que los datos creados mediante el uso de RDA corresponden con esos objetivos funcionales, las 
. pautas e Instrucciones en los capítulos 1-4 fueron desarrolladas de acuerdo con los principios siguientes: 

Diferenciación. Los datos deben servir para diferenciar el recurso descrito de otros recursos. 

Suficiencia. Los datos deben ser suficientes para corresponder con las necesidades del usuario con respecto a la 
selección de un recurso apropiado. '' 

Representación. Los datos deben reflejar la representación que el recurso hace de sf mismo. 

J 

Exactitud. Los datos deben suministrar Información complementaria para corregir o clarificar representaciones 
ambiguas, Ininteligibles o dudosas hechas en fuentes de Información que forman parte del recurso mismo. 

Uso Común. Datos que no son transcritos del recurso mismo deben refiejer el uso común. 

En RDA, la.trpnscripdón de datos de la fuente asegura que, donde sea aplicable, los datos reflejen la 
representación del recurso por si mismo. La transcripción también funciona a menudo como un medio para 
diferenciar un recurso de otro. 

1.3 Elementos básicos 1 

Cuando registre detos que Identifican y describen una manifestación o Item, Incluya como mínimo todos los 
elementos siguientes que son aplicables y fácilmente reconocibles. 

Incluya cualquier elemento adicional que se requiera en un caso particular para diferenciar la manifestación o Item 
da uno o más manifestaciones o Items que tengan Información da Identificación similar. 

1.4 Lengua y Escritura 

Registre los elementos listados abajo en la lengua y escritura en que aparecen en las fuentes dé laB cuales sé 
toman: 

Titulo 

Titulo propiamente dicho 
Titulo páratelo propiamente dicho 
Información complementarla del titulo 
Información complementaria del titulo paralela 
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Variante del titulo 
Titulo propiamente dicho anterior 
Tituló propiamente dicho posterior 
Titulo clave 
Titulo abreviado 

Mención de responsabilidad 

Mención de responsabilidad relacionada con el titulo propiamente dicho 
Mención da responsabilidad paralela relacionada con el titulo propiamente dicho 

Mención de edición 

Designación de edición 

Designación paralela de edición 

Mención da responsabilidad relacionada con la edición 

Mención de responsabilidad paralela relacionada can la edición 

Designación de una revisión mencionada de una edición 

Designación paralela de una revisión mencionada de una edición 

Mención da responsabilidad relacionada con una revisión mencionada de una edición 

Mención de responsabilidad paralela relacionada con una revisión mencionada de una edición 

Numeración de las publicaciones seriadas • 

Designación numérica y/o alfabética de la primera entrega o parte da la secuencia 
Designación cronológica de la primara entrega o parta de la secuencia 
Designación numérica y/o alfabética da la última entrega o parte de la secuencia 
Designación cronológica de la última entrega o parta de la secuencia 
Designación numérica y/o alfabética alternativa de la primera entrega o parte da la secuencia 
Designación cronológica alternativa de la primara entrega o parte da la secuencia 
Designación numérica y/o alfabética alternativa de la última entrega o parte da la secuencia 
Designación cronológica alternativa de la última entrega o parte de la secuencia 

Mención de producción 

Lugar de producción 
Lugar de producción paralelo 
Nombre del productor 
Nombre del productor paralelo 
Fecha de producción 

Mención de publicación 

Lugar de publicación 
Lugar de publicación paralelo 
Nombre del editor 
Nombre del editor paralelo 
Fecha de publicación 

Mención de distribución 

Lugar de distribución 
Lugar de distribución, paralelo. 
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Nombre del distribuidor 
Nombre del distribuidor paralelo 
Fecha de distribución 

Mención de fabricación 

Lugar de fabricación 
Lugar de fabricación paralelo 
Nombre del fabricante 
Nombra del fabricante paralelo 
Fecha de fabricación 

Mención de serie 

Titulo propiamente dicho de la serie 

Titulo propiamente dicho paralelo de la serie 

Información complementaria del titulo de la serie 

Información complementarla paralela del titulo de la serie 

Mención de responsabilidad relacionada con la serle 

Mención de responsabilidad paralela relacionada con la serie 

Numeración en la serie 

Titulo propiamente dicho do la subserle 

Titulo propiamente dicho paralelo de la subsorie 

Información complementarla sobre el titulo de la subserie 

Información complementaria paralela del titulo de la subserio 

Mención do responsabilidad relacionada con la subserie 

Mención de responsabllldad.paralela relacionada con la subserio 

Numeración en la subserie 

I Alternativa 

SI un elemento de los listados anteriormente no se puede registrar en la escritura usada en la fuente de la 
cual se tomó, regístrelo en una forma transllterada. 

I Adición Opcional 

Registre un elemento listado 1.4 en una forma transllterada en adición a la forma registrada en la escritura 
utilizada en la fuente. 1 

Cuando agregue datos en un elemento listado 1.4, registra los datos adicionales en la lengua y escritura da los 
otros datos en el elemento a menos que las Instrucciones para un elemento especifico lo Indiquen de otra forma. 


Den Haag [Nederland] ■, v-vir ¡jí 

Pela agregado el nombrada un lugar local registrado como o! lugar do publicación 

Thlrd[edltlon] , 

Palabra agregada a una designación de edición,: •• . ' ' ' II TL .: . 

[noue Folgo], Heft 1 . ; , v , . 

Término agregado a uno nueva secármela da numeración para diferenciarlo dab'né secuencia anterior 

• . _;_;___r ■ r' .. ' T ' . '' .. 

Cuando se suministra Información en un elemento listado en 1.4, registre la Información suministrada en la lengua 
y escritura más apropiada. 

■ [Hand-coloured and conectad edltlon] /•; í'. ! .•; 

Mención do edición proporcionada _____ ■ • __yy_.. .' ____. 
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í [dell'Ábruzzo] . 1.. " . . 

r . . ututo propiamente dicho: Floit Inrómadún complementarla del millo proporcionada por una atlas 

Registre todos los otros elementos (Incluyendo notas) en la lengua y escritura, lenguas o escrituras, preferidas por 
la agencia que crea los datos. 

Excepción 

Nombres, títulos o mandones en notas. Registre un nombre, titulo o cita Incorporada en una nota en la 
lengua y escritura en que aparecen en la fuente de la cual se tomaron. 

Alternativa 

Registre un nombre, titulo o cita Incorporada en una nota en una forma transllterada. 

1.5 Tipo de Descripción 

1.5.1 Diferentes Formas de Describir un Recurso 

Hay tres formas diferentes de describir un recurso. Elija el camino que corresponda al tipo de recurso y que 
sea apropiado para el propósito da la descripción: 

' a) una descripción Integral (véase 1.5.2) 

■ b) una descripción analítica (véase 1.5.3) 

c) utilizando uria descripción Jerárquica (véase 1.6.4) 

1.5.2 Descripción Integral 

Una descripción Integral puede utilizarse para describir un recurso como un todo. Puede utilizarse para 
describir cualquiera de los siguientes tipos de recursos: 

a) un recurso publicado como una unidad Individual (por e)., un disco sonoro Individual, un 
documento en PDF) 

b) una monografía en varias partes (por ej., tres vldeocasetes publicados como un conjunto, un 
kit que consiste en un videodisco, un modelo, y un folleto Instructivo) 

c) una publicación seriada (por ej., un magazln publicado en entregas mensuales, una revista 
en linea) 

d) un recurso integrable (por ej., una publicación en hojas sueltas actuallzables, un sitio web 
que se actualiza periódicamente) 

e) una colección de dos o más unidades agrupadas por un coleccionista privado, un vendedor, 
una biblioteca, un archivo, etc. (por ej., una colección privada de programas Impresos de 
teatro, una base de datos de Imágenes digitales compiladas por un museo, un archivo da 
documentos personales). 

Cuando se usa una descripción Integral para un recurso que tiene más de una parte, registre los detalles de 
las partes del recurso en cualquiera de las siguientes formas que sean aplicables: 

a) como parte de la descripción del soporte (véaBe capitulo 3) 

b) como una relación con una obra relacionada (véase 25.1) 

c) como una relación con una manifestación relacionada (véase 27.1) 

1.5.3 Descripción analítica 

Una descripción analítica puede usarse para describir una parte de un recurso mayor. Se puede usar para 
describir cualquiera de ios siguientes tipos de partes: 
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a) una parta en un recurso más amplio editado como una sola unidad (por ej., la música para 
una canción Individual Impresa como parte de un volumen que contiene música para doce 
canciones, una Imagen en teledetección de una base de datos que contiene trescientas 
Imágenes) 

b) una parte de una monografía en varias partes (por e]., una fotobanda editada como una 
parte da un conjunto que contiene la fotobanda, una cinta sonora y un folleto) 

c) .una parte de una publicación seriada (por ej„ un volumen Individual de una serle, una 
entrega Individual de una publicación periódica, un articulo en un magazín o en una revista 
en linea) 

. d) una parte de un recurso Integrable (por e)., un capitulo en un manual administrativo editado 
como un volumen de hojas Intercambiables, un Informe borrador an un sitio web 
actuallzabla regularmente) 

e) una parte de una colección agrupada por un coleccionista privado, un vendedor, una 
biblioteca, un archivo, etc. (por e)., un conjunto de litografías en una colección de arte 
Impreso, un registro digital da una actuación an una base de datos compilada por un teatro 
de repertorio). 

Es posible preparar descripciones analíticas separadas para cualquier número de partes de un recurso más 
amplio (l.e., para una parta solamente, para dos o más partas seleccionadas, o para todas las partes del 
recurso). 

Cuando se utiliza una descripción analítica, registre los detalles relacionados con un recurso más amplio o con 
otras partes del recurso en cualquiera de las siguientes formas que sean aplicables: 

a) como una mención de parle (véase 2.12) 

b) como una relación con una obra relacionada (véase 26.1) 

c) como una relación cori Una manifestación relacionada (véase 27.1) 

1.5.4 Descripción jerárquica 

Se usa una descripción Jerárquica para describir un recurso que consiste do dos o más partes. Combina tanto 
una descripción Integral del todo como descripciones analíticas de una o más de las partes. Si las partes del 

■ recurso se subdlvlden en sus propias partes, se pueden crear descripciones analíticas para esas nuevas 
subdivisiones. 

Para pautas sobre la presentación de una descripción Jerárquica de acuerdo con las especificaciones ISBD 
para descripciones multlnlvetvéase el apéndice D (D.1.3). I 

Para Instrucciones sobre el registro de relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones e Items, véanse 
los capítulos 24-28. 

1.6 Cambios que Requiere una Nueva Descripción 

1.6.1 Monografías en Varias Partes 

1.6.1.1 Cambio en el Modo de Edición de una Monografía en Varias Partes : 

Cree una descripción nueva si una monografía en varias partes cambia a una publicación seriada o a un 
recurso Integrable (véaBe 2.13). 

Cree una descripción nueva si una publicación seriada o un recurso Integrable cambia a una monografía en 
varias partes (véase 2.13). 

1.6.1.2 Cambio en Tipo de Medios de una Monografía en Varias Partes 

Cree una descripción nueva si hay un cambio en los tipos de madlos (véase 3.2) de una monografía en 
varias partes. 
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1.6.2 Publicaciones Seriadas 

1.6.2.1 Cambio en el Modo de Edición de una Publicación Seriada 

Cree una descripción nueva si una publicación seriada cambia a una monografía en varias partes o a un 
recurso integrable (véase 2.13). 

Crea una nueva descripción si una monografía en varias partes o un recurso integrable cambia a una 
publicación seriada (véase 2.13). 

1.6.2.2 Cambio en las Características del Soporte de una Publicación Seriada 

Cree una descripción nueva si hay un cambio en el tipo de medios (véase 3.2) de una publicación seriada. 

• SI: 

el tipo de soporte (3.3) de una publicación seriada cambia a un recurso en línea de otro soporte de 
computadora, • 

o ' 

cambia de un recurso en línea a otro soporte de computadora 
entonces: 

. cree una descripción nueva (véase 3.1.6.1). 

1.6.2.3 Cambio Mayor en el Título Propiamente Dicho de una Publicación Seriada 

Cree una descripción nueva si hay. un cambio mayor en el título propiamente dicho de una publicación 
seriada (véase 2.3.2.12.2). 

1.6.2.4 Cambio en la Responsabilidad por una Publicación Seriada 

Cree una descripción nueva si hay un cambio en la responsabilidad que requiera un cambio en la 
Identificación de la publicación seriada como una obra (véase 6.1.3.2). 

1.6.2.5 Cambio en la Mención de Edición 

Cree una descripción nueva cuando hay un cambio en una mención de edición Indicando un cambio 
significativo en el alcance o cubrimiento de la publicación seriada. 

1.6.3 Recursos Integrables 

1.6.3.1 Cambio en el Modo de Edición de un Recurso Integrable 

Cree una descripción nueva si un recurso Integrable cambia a monografía en varias partes o a publicación 
seriada (véase 2.13). 

Cree una descripción nueva si una monografía en varias partes o publicación seriada cambia a un recurso 
Integrable (véase 2.13). . 

1.6.3.2 Cambio en los Tipos de Medios de un Recurso Integrable 

Cree una descripción nueva si hay un cambio en los tlpoB de medios (véase 3.2) de un recurso Integrable. 

1.6.3.3 Reorganización de un Recurso Integrable 

Cree una descripción nueva para un recurso Integrable si se publica un nuevo Juego de volúmenes básicos 
en un formato de hojas actuallzables. 

1.6.3.4 Cambio en la Mención de Edición 

Cree una descripción nueva cuando hay un cambio en una mención de edición Indicando un cambio 
significativo en el alcance y cubrimiento de un recurso Integrable. 
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1.7 Transcripción 

1.7.1 Pautas Generales sobre Transcripción 

Las Instrucciones en los capítulos 2-4 especifican la transcripción de ciertos elementos tal y como aparecen 
en la fuente de Información. Cuando transcriba, aplique las pautas generales siguientes: 

mayúsculas (véase 1.7.2) 

puntuación (véase 1.7.3) 

marcas diacríticas (véase 1.7.4) 

símbolos (véase 1.7.5) 

espaciado en Iniciales y siglas (véase 1.7.6) 

letras o palabras para ser leídas más de una vez (véase 1.7.7) 

abreviaturas (véase 1.7.8) 

Inexactitudes (véase 1.7.9) 

Cuando estas pautas refieren a un apéndice, aplique las Instrucciones adicionales dadas en ese apéndice 
según sean aplicables al elemento que se está transcribiendo. 

Alternativas 

La agencia que crea los datos puede establecer pautas Internas para uso de mayúsculas, puntuación, 
números, símbolos, abreviaturas, etc., o elegir un manual de estilo publicado, etc., como gula preferida 
(por ej„ The Chicago ManualofS/y/e.) En tales situaciones, utilice esas pautas o el manual da estilo en 
lugar de las Instrucciones dadas en 1.7.2-1.7.9 y en los apéndices. 

Acepte los datos sin modificación si: 

a) utiliza una descripción creada por otra agencia 
o 

b) utiliza datos tomados de una fuente de información digital mediante escaneo automático, 
copiado o proceso de descarga (por ej., por recolección de metadatos Incrustados o generando' 
metadatos automáticamente). 

Para Instrucciones sobre la transcripción de números expresados como números o como palabras, véase 

1 . 8 . 1 . 

1.7.2 Uso de Mayúsculas 

Aplique las Instrucciones sobre mayúsculas dadas en el apéndice A. 

1.7.3 Puntuación 

Transcriba la puntuación como aparece en la fuente, excepto en las situaciones siguientes: 

- and.thon there were nona . s : .; ;v ,., ....... ....,i¡ 1 

WhatIs lt?...whatlaItnot? • 

Vesselson the Northwest coast batween Alaska and California -1543^-181,1 • .! 


r ’ I don’t do dlshasl 

»... dass der MBnsch was lamen muss.rt 




Alternativa 

SI la transcripción de la puntuación como aparece en la fuente no es suficientemente clara, omita o 
modifique la puntuación, como sea necesario. 
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El Ututo aparece en una línea separada conectada por un guión en la fuente de Información: Daemonolo-glo 

Boston, Mass. " , 

£7 lugar do publicación aparece en la fuente da Información como: Boston [Masa.] 

Haga una nota para Indicar que la puntuación se ha omitido o modificado (véase 2.17), si se considera 
Importante para la Identificación. 

Excepciones 

Puntuación que separa elamantos diferentes. Omita la puntuación que separa los datos a registrar 
como un elemento de los dato3 a registrar como un elemento diferente. 


DDC 21 . • . .., ,.■■■ Lv- 

El título aparees en la ñJente de Información con ¡a puntuación' que lo separa dala Información complementaría del. 
Wü/arDDC21:InlemaUonal perspectivas '*.7"‘ ” ; £ 

El nombra del edltoreperece en fa fuente da Información con puntuación que lo separa del lugar da publicación 
VenderblltUnlverslty, Nastivllla .. ;: 7. - ... ..\V/.■ •.■v7.v.‘::7jv 


Puntuación que separa instancias de!mismo eíemanto. Omita ia puntuación que separa los datos a 
registrar como un elemento de los datos registrados como una Instancia secundaria o subsecuente del 
mismo elemento. 


1 EI lugar de publicación aparece en la fuente de Información con la puntuación que sopara cada fugan Ottawa 

Dakar-Montevideo-Nairobi-NewDelhl-SIngapore _ ; 7 . . . 7. vJyC'’ 

Agregue puntuación como sea necesario, para mayor claridad. 

Travaillez mleux, vivaz mleux • ••••'•- ' 

Cada palabra del Ututo aparece en una linea separada en ¡a fuente do Información 

by Louls Henkln (Unlvorsity Professof Emeritus and Speclal Service Professor, Columbla 
Unlverslty), Gerald L. Nouman (Herbort Wechsler Professor of Federal Jurtsprudonce, Columbla 
LawSchool), Diaria Fi Orenfilcher (Professor of Law; Washington Collége of Lawi American .. . 
Unlverslty) David W. Leebron (Dean and Lucy G. Moses Professor of Law, Columbla Law School) 
La mención de responsabilidad apetece en te fuente de Información con cada nombre. Ututo académico y afiliación 
en una linea separada. Se agregaron cómas'para una mayor claridad : : • .. 7 7,.:".' •7 ■.'''••• 

Para Instrucciones sobre el uso de puntuación para la vlsualizaclón de datos descriptlvosde acuerdo con las 
especificaciones ISBD, véase el apéndice D (D.1.2). 

1.7.4 Marcas Diacríticas 

Transcriba las marcas diacríticas tales como acentos tal como aparecen en la fuente de Información. 

I Adición Opcional 

Agregue marcas diacríticas que no están presentes en la fuente de Información de acuerdo con el uso 
estándar para la lengua de los datos. 


Les misérables 

La fuente de Información dice: LES MISERABLES 
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: tape 

1.7.7 f t \: 


1.7.5 Símbolos 

Reemplace símbolos y otros caracteres, etc., que no se puedan reproducir debido a las facilidades 
disponibles, con una descripción del símbolo. Indlqua que la'descrlpclón se tomó da una fuente externa al 
recurso mismo (véase 2.2.4). 


Robust H [proportlonal to) stablllzatlon of stochastlc hybrld Systems with Wiener process 
El símbolo para "proporcional a" aparaca en la fuente de Información ' 

My ñame Is Braln [crossed out) Brian 
La palabra "Braln"aparaca atravesada con una Xen la fuente da Infómadin 

Haga una nota explicativa de ser necesario (véase 2.20). 

Alternativa 

SI la transcripción de un símbolo reproduclble por las facilidades disponibles dificulta la claridad, omita 
el símbolo o reemplácelo por otro símbolo o singo de puntuación, como sea necesario. 

' A hlstory of Frerich-speaklng countrles 

El título aparece en la ¡Upóle de Información como: A hlstory of French=speaWng countrles 

Haga una nota para Indicar que el símbolo se ha omitido o reemplazado por otra símbolo o signo de 
puntuación (véase 2.17), si se considera Importante para la Identificación. 

Ignore artificios tipográficos que se usan como separadores, etc. 

1.7.6 Espaciado en Iniciales y Siglas 

SI en la fuente de Información aparecen letras o Iniciales separadas sin puntuación entre ellas, transcriba las 
letras sin espacios entre ellas, sin Importar el espaciado en la fuente. 

ALA rules for flllng catalog carda 

preparad by membere of the AIAA Technlcal Commlttees on Spaca Systems and Space 
Atmosphere Physlcs 


SI tales letras o Iniciales tlanan espacios entre ellas, omita cualquier espado Interno 


T.U.E.I. occaslbrial papera IrilndUstrial felatloris. 

The nnost of S.J. Parelman 

editad by P.C. Wason and P.N. Johnson-Lalrd 

W.W. Norton & Company 
El nombre ¿fe! editor 


• y.'* *VÁ., 4 .V. 


1.7.7 Letras o Palabras Para Ser Leídas más de una Vez 

SI una letra o palabra aparece solamente una vez, pero el diseño de (a fuente de Información establece 
claramente que está pensada para ser leída más de una vez, repita la letra o la palabra. 


Canadlan cltations Y \ .. Y 

Cltatlonscanadlennes . .. . « 

En la fuente de Información se lee: Canadlan CITATION? canadlennes. Lecturaspropuestóa registradas ■; 
separadamente como titulo propiamente dicho y como tftplo paralelo propiamente dicho 
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1 . 7.8 Abreviaturas 

Aplique las Instrucciones sobre el uso de abreviaturas en elementos transcritos en el apéndice B (B.4). 

1.7.9 Inexactitudes 

Cuando se Indique tranqpriblr un elemento como aparece en la fuente, transcriba una Inexactitud o una palabra 
mal deletreada a menos que las Instrucciones para un elemento especifico Indiquen otra cosa (por ej., 
excepción en 2.3.1.4). 


¡ Thewólrd of televisión . •• i’-.'f-'í •: : 

l Un libra de derechointegral sobre procesos bajo cada estatutb/ordénanzacon jurisprudencia 
i actualizada de cortes superiores i , 

Haga una nota corrigiendo la Inexactitud si se considera Importante para la Identificación o acceso (véaBe 

2 . 20 ). "■ 

Si la inexactitud aparece en el titulo y una forma corregida del titulo se considera Importante para la 
Identificación o acceso, registre la forma corregida del titulo como una variante del titulo (véase 2.3.6). 

i Números Expresados como Números o como Palabras 

1.8.1 Pautas generales 

Cuando registre números expresados como números o palabras, aplique las pautas siguientes: 
forma de los números (véase 1.8.2) ___ 

números expresados como palabras (véase 1.8.3) 
números Inclusivos (véase 1.8.4) 
números ordinales (véase 1.8.5). 

Aplique las pautas en 1.8.2-1.8.5 cuando registre números expresados como números o como palabras en los 
elementos siguientes: 

Designación numérica y/o alfabética de la primera entrega o parte de la secuencia 

Designación cronológica de la primera entrega o parta de la secuencia 

Designación numérica y/o alfabética de la última entrega o parte de la.secuencla 

Designación cronológica de la última entrega o parte de la secuencia 

Designación numérica y/o alfabética alternativa de le primera entrega o parte de la secuencia 

Designación cronológica alternativa de la primera entrega o parte do la secuencia 

Designación numérica y/o alfabética de la última entrega o parte de la secuencia 

Designación cronológica alternativa de la última entrega o parto de la secuencia 

Fecha de producción 

Fecha de publicación 

Fecha de distribución 

Fecha de fabricación 

le 

Fecha da derechos da autor 
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Numeración en la seria 
Numeración en la subserie 
Fecha del grade 
Alternativa 

Recursos da tas primeras Imprentas. Para los recursos Impresos antiguos, transcriba los números 
expresados como números o palabras en la forma que aparecen en la fuente de Información en los 
elementos siguientes: 

i numeración de publicaciones seriadas 

fecha de producción 
i fecha de publicación 

i fecha de distribución • 

fecha de fabricación 

Cuando registre números expresados como números o palabras en un elemento transcrito, transcríbalos en la 
forma que aparecen en la fuente de Información. Aplique las pautas generales sobre transcripción (véase 1.7), 
según sean aplicables. 

Flfty koy llterary thaorists , i 

Titulo propiamente dicho *)*•".' * ! **' V ’.j 

1 5S places todlscoveryaur favourite tea ... -.I 

I Internación complementarla del título ■ • J'l, ’ 5 , ' 7 ' /’■' "J”' j 

1.8.2 Forma de los Números 

Registra loa números en la forma preferida por la agencia que crea los datos, a menos que la sustitución haga 
la numeración poco clara. 

•• tomo 3 .• '. ") 

Le numeración én té serte en la fuente deintbnnactón se lee. tomo m ' 17: i 


1.8.4 Números Inclusivos 

Cuando registre fechas Inclusivas y otros números Inclusivos, registre completos tanto el primer número como 
el último. 


1987-1972 

La fuente de Información dice. 1867-72 


1.8.5 Números Ordinales 

Cuando registre números ordinales (expresados ya como números o como palabras), regístrelos como 
números e Indique que son números ordinales siguiendo el uso estándar de la lengua: 

Fuente en lengua Inglesa. Cuando registre números ordinales de una fuente en lengua Inglesa, 
regístrelos como números en la forma Ist, 2nd, 3rd, 4th, etc. 

Fuente en lengua china, Inglesa o coreana. Cuando registre números-ordinales de una fuente 
en lengua china, japonesa o coreana, regístrelos como números acompañados por el carácter 
que Indica que el número es ordinal. 


@8 

8° en chino 


Fuente en lengua china, Inglesa o coreana. Cuando registre números ordinales de una fuente 
en Dtra lengua, regístrelos como números e Indique que son números ordinales siguiendo el 
uso de la lengua, si es reconocible. 


1", 1”, 2‘, 3’, etc. 
Francés 

1., 2., 3., etc. 

Alemán 

1»,1\ 2", 2% 3",3-, etc.- 
Italiano 




Alternativos 

Registre I 03 números como aparecen en la fuente de Información. 


i tomo III 7 ;r .v 

Numeración en te serió 


Registre los números como aparecen en la fuente. Agregue los números equivalentes en la forma 
preferida por la agencia que crea los datos.lndlque que la información fila tomada de una fuente extema 
al recurso (vóaae 2.2.4). » . í-v '- 


tomoIII[3] ; V .. 

La numeración dentro data seria en ta tuerta de Información dice, tomo III 


1.8.3 Números Expresados como Palabras 

Substituya los números por números expresados como palabras. 


SI ei uso de una lengua no es reconocible, utilice la forma 1., 2., 3., etc. 

1. Una fuente útil para formar I 03 números ordinales en lenguas europeas es: C.G. Alien, A Manualof Eumpaan Languagas for 
Ubraríans, 2nd ed. (London; New Provldonce, NJ: Bowker*Saur, ©1999). 

1.9 Fechas 

1.9.1 Pautas generales 

Cuando registre fechas que aparecen en la fuente da Información, aplique las paulas en 1.8. 

Aplique las Instrucciones en 1.9.2 cuando registre una fecha asignada en cualquiera de los casos siguientes: 
a) facha de producción (véase 2.7.0.0) 

Saj-' b) fecha de publlcaclén (véase 2.8.6.8) 

Ñ c) facha da distribución (véase 2.9.6.B) 

d) fecha de fabricación (véase 2.10.8.6). 

Para Instrucciones adicionales sobre el registro de fechas en el calendario cristiano, véase el apéndice H. 
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1.9.2 Fechas Asignadas | 

Registra una facha o fachas asignadas como se Indica bajo 1.9.2.1-1.9.2.6, según sea aplicable. Indique qua . S 
la fecha fue tomada de una fuente extema al recurso mismo (véase 2.2.4). ■} 

1.9.2.1 Año Corriente Conocido | 

SI se conoce el año real, registre el año. ,;5; 


. ■ [2003] 

1.9.2.2 Uno de Dos Años Consecutivos 

SI se sabe que la fecha es uno de dos años consecutivos, registre ambos años separados por o. 
1 [1971er 1972] v<ú¡,-: •- 

1.9.2.3 Año Probable 

SI se conoce el año probable, registre el año seguido de signo de Interrogación. 


[19697] ■ ' .4 

1.9.2.4 Rango Probable de Años 

SI la fecha probable pertenece a un rango de años, registre el rango. Registre entre, seguida por el año más 
antiguo probable, luego je! año más reciente probable, seguido del signo do Interrogación. 

' [entre 1846 y 18637] ...... • • 

[between 1800 and 1899?] ¿ 

! [entra 1970 y 19797] • • :• 

[entre 1400y 16007] ' ' • ■ . ’ ’ ' V 

1.9.2.5 Fecha Anterior y/o Fecha Reciente Posibles más Conocidas 1 

SI se conoce la fecha anterior registre no antes de seguido de la fecha. 

SI se conoce la fecha reciente registre no después de seguido de la fecha. 


1.10 Notas 

1.10.1 Pautas Generales sobre las Notas 

Cuando las Instrucciones en los capítulos 2-7 especifican la necesidad de hacer una nota, aplique las pautas 
generales siguientes: 

mayúsculas (véase 1.10.2) 
citas (véase 1.10.3) 
referencias (véase 1.10.4) 

apllcabllldad de la Información registrada en una nota (véase 1.10.5). 

1.10.2 Mayúsculas 

Aplique las Instrucciones sobre el uso de mayúsculas en las notas dadas en el apéndice A (A.8). 

Alternativas 

La agencia qua crea los datos puede establecer pautas Internas sobre el uso de mayúsculas, 
puntuación, numeración, símbolos, abreviaturas, etc., o elegir un manual de estilo publicado, etc., (por 
ej., The Chicago Manual ofStyte) como su gula preferida. En este caso, utilice esas pautas o el manual 
de estilo en lugar del apéndice A. 

No modifique las mayúsculas de la Información utilizada en una nota si esté tomada de una fuente 
digital que usa un sistema automático de escaneo, copiado o proceso de descarga (por e)., por 
recolección de metadatos Insertados o generando metadatos automáticamente). 

1.10.3 Citas 

Registre las citas del recurso o de otras fuentes entre comillas. Agregue a la cita una Indicación de su fuente, a 
menos que la fuente sea la fuente preferida de Información para la Identificación del recurso (véase 2.2.2). 

“Publlshed for the Royal Instituto of Public Admlnlatratlon” ■ 

“Atextbookfor6thform students"—Preface ■ 

“Generally considerad to be by Wllllam Langland”—Oxford corripaníon to Engllsh literatura 


1.10.4 Referencias 

Refiera a los pasajes en el recurso, o en otras fuentes, al: 

a) las referencias apoyan afirmaciones hechas en la descripción 
o 

b) las referencias ahorran la repetición de Información fácilmente disponible en otras fuentes. 


[no después de Agosto 21,1942] .. '.v :4. ' 


SI tanto la fecha más antigua, como la fecha más reciente son conocidas, registre entré seguido de ja fecha 
más antigua posible, luego yseguldo de la fecha más reciente posible. 

[entro agosto 12,1BS9 y marzo 2 1900] . | 


Introduction (page xxlx) refutes attributlon to John Bodenham V.;Y 

1.10.5 Aplicabilidad de la Información Registrada en una Nota 

SI ae sabe que la nota no aplica a todo el recurso, Identifique la parte o Iteración aplicable. 

1.11 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando describa un facsímil o reproducción, registre los datos relacionados con el facsímil o reproducción en el 
. elemento apropiado. Registre cualquier dato relacionado con la manifestación original como un elemento de una 
obra relacionada o manifestación relacionada, según sea aplicable. . 
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más de una parto (véase 2.1.2.3) 
recurso Integrable (véase 2.1.2.4). 


IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E 

ÍTEMS 

2.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobre el registro de los atributos de las 
manifestaciones e Items que se usan con más frecuencia para Identificar un recurso. Estos atributos se registran 
utilizando los elementos Incluidos en este capitulo. 

Los elementos en el capitulo 2 reflejan la Información típicamente utilizada por los productores de recursos para 
Identificar sus productos (por ej., titulo, mención de responsabilidad, mención de edición). El usuario generalmente 
recurre a estos mismos elementos: 

a) para determinar si el recurso descrito es el que está buscando 

b) para distinguir entre recursos con Información da Identificación similar. 

1 

No todos los elementos Incluidos en este capitulo se aplican a la descripción de un recurso en particular. Para 
aquellos elementos que se aplican, la descripción del recurso debería Incluir al menos aquellos que se han 
Identificado como elementos núcleo (véase 1.3). SI los elementos núcleo no son suficientes para diferenciar el 
recurso de otros con Identificación similar, Incluya elementos adicionales como sean necesarios, de: 

este capitulo 
o 

del capitulo 3 (Describiendo Soportes) 
o 

del capitulo 4 (Proporcionando Información de Descripción y Acceso). 

2.1 Bases para la Identificación del Recurso 

2.1.1 Pautas Generales 

Seleccione una fuente apropiada de Información como base de la Identificación del recurso. 

Seleccione una fuente de Información que sea apropiada: ' 

a) al tipo da descripción que se creará (véase 1.5) 

y 

b) al modo da publicación del recurso (véase 1.1.3) 

Utilice las prácticas que correspondan al tipo de descripción: 

descripción Integral (véase 2.1.2) . ,-t 

o 

descripción analítica (véase 2.1.3) 

2.1.2 Descripción Integral 
2.1.2.1 Pautas Generales 

Cuando prepare una descripción Integral, elija una fuente de Información apropiada al modo de publicación: 
unidad Individual (véase 2.1.2.2) 


• ,vl v 

'■ .■sita; 

• í.liárA^jíV 
ví-'i! Irüvík'Xv;- 


2.1.2.2 Recurso Editado como una Unidad Individual 

Cuando prepare una descripción Integral de un recurso editado como una unidad individual (por ej„ un libro 
de texto en un volumen, una grabación de audlo), que no es un recurso Integrable (véase 2.1.2.4), elija una' 
fuente de Información que identifique el recurso como un todo (por ej., una fuente con un titulo colectivo). SI 
el recurso Incorpora obras múltiples (por ej., un disco compacto que contiene obras múltiples), prefiera una 
fuente que tenga un titulo colectivo. 

SI no hay una fuente de Información que Identifique el recurso como un todo, pero si una fuente que tiene 
U.. un titulo que Identifica una obra o contenido principal o predominante (por ej., un videodisco que contiene un 
largometraje además tráileres, tomas falsas, entrevistas, u otromaterial relacionado con el cortometraje), 
considere esa fuente para Identificar el recurso como un todo): 

SI no hay una fuente de Información que Identifique el recurso como un todo y ninguna fuente con un titulo 
que Identifique una obra o contenido principal o predominante), (por ej., un videodisco que contiene varios 
cortometrajes sin ninguna Información que Identifique el recurso como un todo), trate las fuentes de 
Información que Identifican su contenido Individual como una fuente colectiva de Información del recurso 
como un todo. 

2.1.2.3 Recurso Editado en Más de Una Parte 

Cuando prepare una descripción Integral para un recurso editado en más de una parte (por e]., una serie de 
tratados científicos, una publicación periódica, un paquete de discos compactos) que no es un recurso 
Integrable (véase 2.1.2.4), elija una de las siguientes opciones, según sea apropiado, como la base para 
identificar el recurso como un todo: 

a) SI el recurso está publicado como un conjunto sin numeración, o si la numeración no 
permite establecer un orden (por ej., un conjunto de dlscoa compactas que contienen una 
ópera, un kit), elija una fuente dB Información que Identifique el recurso como un todo, 
prefiriendo una fuente que tenga un titulo colectivo. Véanse las categorías d) o e) si no hay 
fuente de Información que identifique el recurso como un todo. 

b) SI el recurso tlenB entregas o partes numeradas secuenclalmente, elija una fuente de 
Información que identifique la entrega o parte da menor numeración o la parte disponible. 

c) SI el recurso tiene entregas o partes sin numeración, o si tiene numeración que no ayuda a 
establecer un orden, elija una fuente de Información que Identifique la entrega o parte con la 
fecha más antigua posible. 

d) SI no hay una fuente de Información que Identifique el recurso como un todo, paro si una 
fuente que tiene un titulo que Identifica una obra o contenido predominante, considere esa 
fuente para Identificar el recurso como un todo. 

e) SI no hay fuente de Información que Identifique el recurso como un todo y ninguna fuente 
que Identifique una obra o contenido predominante (por ej., un conjunto de videodiscos que 
contiene varios cortometrajes sin ninguna fílente de Información que Identifique el recurso 

i como un todo), trate las fuentes que Identifican las partes individuales como una fuente 

,: . colectiva de Información del recurso como un todo. 

i SI la Identificación de un recurso con partes.ordenadas no está basado en la primera entrega o parte, haga 
una nota Identificando la entrega o parte utilizada como base para la Identificación del recurso (véase 
( 2.17.13.3). 

ho; Para fuentes de Información que se refieren a la Identificación numérica da la última entrega o parte de una 
publicación seriada (o la primera o última entrega en una secuencia de numeración separada), véase 

fe** 2.6.12. 
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Para fuentes de Inforniaotón de la fecha de producción, publicación, distribución y/o fabricación da la última 
entrega o parte de una monografía en varias partes o una publicación seriada, véase: 

fecha da producción (27.6.2) 
fecha da publicación (2.S.6.2) 
fecha de distribución {2.9.S.2) 
y/o 

fecha da fabricación ( 2 . 10 . 6 . 2 ). 

2.1.2.4 Recurso Integrable 

Cuando prepare una descripción Integral de un recurso Integrable (por e)„ un sitio web que se actualiza) 
elija una fuente de Información que Identifique la Iteración actual del recurso como un todo. 

SI no hay fuente de Información que Identifique la Iteración actual del recurso Integrable como un todo trate 
las fuentes de Información que Identifican su contenido Individual como una fuente colectiva de Información 
para si todo. 

Elabore una nota Identificando la última Iteración consultada cuando haga la descripción (véase 2.17.13.4). 

Para fuentes de Información de la facha de producción, publicación, distribución y/o fabricación da la 
primera Iteración de un recurso Integrable, véase: 

fecha de producción (27.6.2) 
fecha da publicación (2.8.6.2) 
fecha de distribución (2.8.6.2J 
y/o 

fecha de fabricación (2.10.6.2). 

2.1.3 Descripción Analítica 

2.1.3.1 Directrices Generales 

Cuando prepare una descripción analítica, elija una fuente de información apropiada al modo de publicación 
de la parte o partes que se describen: F 

unidad Individual (véase 2.1.3.2) 
o 

más de una parte (véase 2.1.3.3) 
o 

recurso Integrable (véase 2.1.3.4). ■ 

2.1.3.2 Parte Individual 

Cuando prepare una descripción analítica para una parte Individual de un recurso (por ej., un articulo en una 
revista, un volumen de una historia en varios volúmenes, una entrega de una revista profesional cori titulo 
ndependlente propio), que no es un recurso Integrable (véase 2.1.3.4), elija una fuente de Información que 
Identifique la parta particular que está Blando descrita. • ' •- 4 . 

2.1.3.3 Más de Una Parte 

Cuando prepare una descripción analítica para más de una parte de un recurso (por ¿j., dos volúmenes que 
cubren obras de! Renacimiento en una monografía en varias partes sobre Teatro Inglés, una actualización 
seriada que acompaña una monografía), que no es un recurso Integrable (véase 2.1.3.4), elija una fuente de 
Información como se Indica en 2.1.2.3, según sea aplicable a las partas descritas. 

2.1.3.4 Recurso Integrable 

Cuando prepara una descripción analítica de una parte o partes publicadas como un recurso Integrable (por 
ej un volumen en un conjunto de varios volúmenes adltado como una actualización en hojas 
mtercamblables, una sección de un sitio web con varias secciones actuallzables), elija una fuente o fuentes 
da Información que Identifiquen la iteración actual de la parta o partes concretas que se describen. 
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Aplique las Instrucciones dadas en 2.27-2.2.4 cuando elija una fuente de Información. Aplique Igualmente 
para todos los elementos Incluidos en el capitulo 2 a menos que las instrucciones sobre fuentes de 
Información para el elemento lo especifiquen de otra forme. 

2.2.2 Fuente Preferida de Información 

2.2.2.1 Pautas Generales 

Use como la fuente de Información preferida, una fuente que forme parte del recurso mismo que sea 
apropiada: 

a) al tipo de descripción (véase 2.2.2-2.2.4) 

y .. 

b) al formato de presentación dal recurso (véase 2.2.2.2-2.2.2.4). 

Cuando seleccione una fuente preferida da Información, trate como parte dal recurso mismo: 

a) el madlo da almacenamiento (por ej., papal, cinta, película) 

y 

b) cualquier alojamiento que sea una parte Integral del recurso (por e]., un casete, un 
cartucho). 


Cuando describa el recurso como un todo utilizando la descripción Integral, trate el material acompañante 
como parte del recurso mismo. 

Cuando prepare una descripción analítica de uno o más componentes de un recurso, trate el material 
acompañante como una fuente extema al recurso mismo (l.e„ como un recurso relacionado). 

Trate un envase publicado con el recurso (por ej., una caja concha da almeja que condene discos 
compactos en cajas de Joyas u hojas cartulina) como parte dal recurso mismo. Trate un envase que no es 
editado como parte del recurso (por ej., una caja hecha por el propietario) como una fuente fuera del 
recurso mismo. 

SI hay más de una fuente de Información que califique como la fuente preferida de Información para el 
recurso (como se especifica en 2.2.2.2-2.2.2.4), aplique las Instrucciones adicionales dadas en 2.2.3 (más 
de una fuente preferida de información). 

SI la Información requerida para la Idenüflcaclón del recurso no está disponible en una fuente que forme 
parta del recurso mismo, tómela de otra foente como se Indica en 2.2.4. 

2,2.2.2 Recursos que Consisten en Una o Más Páginas, Hojas, Planchas, o Tarjetas 
(o Imágenes de una o más Páginas, Hojas, Planchas o Tarjetas) 

Sí el recurso consiste en: 

una o más páginas, hojas, planchas o tarjetas (por ej., un libro, una entrega de una publicación periódica, 
un póster, una.serle de mapas, un conjunto de tarjetas) 
o 

Imágenes de una o más páginas, hojas, planchas o tarjetas (por ej., una reproducción en mlcroforma de 
una partitura musical, un archivo de un texto en PDF, reproducciones en microfilm de un conjunto de 
planchas de mapas, una Imagen JPEG de una fotografía) 
entonces: 

utilice la portada, la sobrecubierta, tarjeta del titulo (o una Imagen de ello) como la fuente preferida de 
Información. 

Alternativa 

SI el recurso consiste en una mlcroforma o Imágenes de computador de una o más páginas, hojas, 
planchas o tarjetas, use un rótulo legible a la vista que tenga un titulo impreso o pegado en forma 
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permanente al recurso de preferencia a la Imagen de la portada, plancha de titulo o tarjeta del 


I permane 
titulo.' . 


SI el recurso no tiene portada, cubierta o tarjeta da titulo (o una Imagen de ello), use como fuente preferida 1 
de Información la primera de las fuentes siguientes que contenga un titulo: 

a) una cubierta o sobrecubierta publicada con el recurso (o una Imagen de una cubierta o * 
sobrecubierta) 

b) un titulo (o una Imagen del titulo) s¡ 

c) un encabezamiento (o una Imagen de un encabezamiento) 

d) un colofón (o una Imagen de un colofón) -jjj 

Excepción 

Recursos Impresos antiguos. SI un recurso Impreso antiguo (o una reproducción del mismo) no 
lene portada, cubierta o tarjeta de titulo (o Imagen de ello), use como fuente preferida de 
Información la primera de las fuentes siguientes que lleve un titulo: 

a) un colofón (o una Imagen de un colofón) ' » 

b) una cubierta publicada con el recurso (o una Imagen de una cubierta) 

o) un titulo (o una Imagen de un titulo). : 

SI ninguna estas fuentes tiene un titulo, use como la fuente preferida da Información otra fuente dentro del '' 
resumo que contenga un titulo. De preferencia a una fuente en la que la Información se puente de ma nera \ 


nmririTa COnU ?r Un ? 0, ? fón ' Una cubl8rta ' un lítu '° (° una lmé 0 Bn da los mismos), use como fuente ' • 

en tas aun te ?ntm a =rfó n n C . Ua qU Br ° tra . ftlBnte qua forma P arta dal recurso mismo- Do preferencia a fuentes i: 
sn las qua la Información se presanta eje manara formal. 

2.2.2.3 Recursos que Consisten de Imágenes en Movimiento 

,f' e ' racu , r ™ conals,a aa 'máBeneBen movimiento (por ej„ un carrete da una película, un video disco, un í 1 
iZnMín mn ?!?} I® f PEC ! d Ii V Í B0) ' Utlllca al 0 los foto Sramas da titulo, o la pantalla o pantallas de 
sninmorfn Í¡¡1 “T » ^ Bn ? P rafadda da Información. SI los fotogramas del titulo o títulos de pantalla 
titulo rntertivnn hk í f e os , conlanldoa Individuales y otra fuente que forma parte del recurso tiene un 
aStawíSí nítBnln f ° malmen 8 ' Pinino c °mo la fuente preferida de Información le primera fuente 
aplicable con un título colectivo formalmente establecido. 

I Alternativa | 

Un ‘"“í? ? 30 Bn forma P armanBnla en o pegado al recurso da preferencia al 

íóínfnTTn f ? e S i. ü? 1 B 1 lU °' y P anta H a ° pantallas del titulo. Esta alternativa no aplica a 
rótulos en material textual acompañante o a un envase. 

SI e! recurso no contiene un fotograma de titulo o pantalla de titulo, aplique las pautas siguientes para 
fuentes tangibles o en linea para elegir la fuente preferida de Información. P ' 

2.2.2.3.1 Recursos Tangibles 

Utilice como la fuente preferida de Información la primera de las siguientes con un titulo: 

a) un rótulo que está Impreso en forma permanente o anexo al recurso, excluyendo material 
textual acompañante o un envasa (por e]., un rótulo en un videodisco) 

b) en una descripción Integral, un envase o material acompañante publicado con el recurso 

°) ^ a * Bnte ln,erna que fom,a parta da un resumo digital tangible (por ej„ un menú de un 
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SI ninguna de estas fuentes tiene un titulo, utilice como la fuente preferida de Información otra lóente que 
forme parte del recurso mismo, dando preferencia a fuentes en las que la Información se presenta de 
manera formal. 

2.2.2.3.2 Recursos en Linea 

Utilice como la fuente preferida de Información la primera de las siguientes can un titulo: 

a) contenido textual - 

b) metadatos Insertados en forma textual que contienen un titulo (por e]., metadatos 
Insertados en un archivo de video MPEG). 

SI ninguna de estas fuentes tiene un titulo, utilice como la fuente preferida de Información otra fuente que 
forme parte del recurso mismo, dando preferencia a fuentes en las que la Información se presenta de 
manera formal. 

2.2.2.4 Otros recursos 

Para un recurso que no está Incluido en 2.2.2.2-2.2.2.3, aplique las siguientes pautas para recursos 
tangibles o en linea para elegir la fuente preferida de Información. SI una fuente de Información solo 
enumera los títulos de los contendidos Individuales y otra fuente forma que parte del recurso tiene un titulo 
colectivo presentado formalmente, utilice como fuente preferida de Información la primera fuente aplicable 
con un titulo colectivo presentado formalmente. 

2.2.2.4.1 Recursos Tangibles 

Utilice como la fuente preferida de Información la primera de las siguientes con un titulo: 

a) una fuente textual en el recurso mismo (por ej„ una transparencia) o un rótulo que está 
impreso en forma permanente en el recurso o pegado al mismo, excluyendo material 
textual acompañante o un envase (por ej,, un rótulo en un CD de audlo o un modBlo) 

b) una fuente Interna, como una pantalla de titulo, cuyo contenido textual presenta 
formalmente el titulo 

o) en una descripción integral, un envase o material acompañante publicado con el recurso 

SI ninguna de estas fuenteB tiene un titulo, utilice como la fuente preferida de Información otra fuente que 
forme parte del recurso mismo, dando preferencia a fuentes en las que la Información se presenta de 
manera formal. 

2.2.2.4.2 Recursos en Linea 

Utilice como la fuente preferida de Información la primera de las siguientes con un titulo: 

a) contenido textual 

b) metadatos insertados en forma textual que contienen un título (por ej., metadatos 
insertados en un archivo de audlo MP3). 

Si ninguna de estas fuentes tiene un título, utilice como la fuente preferida de información otra fuente que 
forme parte del recurso mismo, dando preferencia a fuentes en las que la Información se presenta de 
manera formal. 

2.2.3 Más de Una Fuente Preferida de Información 

SI hay más de una fuente preferida de Información que cualifique como la fuente preferida de Información para 
ese recurso (como se especifica en 2.2.2), use la primera que aparezca de estas fuentes, a menos que 
aplique una de estas condiciones: 

diferentes lenguas o escrituras (véase 2.2.3.1) 
diferentes fechas (véase 2.2.3,2) 
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fuentes de información para ia reproducción y el original (véase 2.2.3.3). 

2.2.3.1 Fuentes Preferidas de Información en Lenguas o Escrituras Diferentes 

3) lacreo 8 e " ' a ' 8n9Ua ° aSCmiJra qU9 corre3 P° nde a ,a * en 9 ua o ascrltura del contenido del 

b ’ ó'ctnCrdode^o 83 ^^^ C °"“ p0nda 8 ' 3 ' a " 9aa ° escri,ura en 

o) ¡a fuente en la lengua o escritura da la traducción, si el recurso contiene la misma obra en 
más da una lengua o escritura y se sabe que la traducción es el propósito del recurso 

d> ¡fita"!! an ' a 'S"?” ° escritara Dr,0lnal dal conta " ld °. si el recurso tiene el mismo 
WenUnrarae" máS ^ 933 ° eSCr ' IUr3 y ' 3 lan9ua 0 escritura ori S |nal dueds 

e) la primera de las fuentes en aparecer 

f) la fuente en la lengua o escritura preferida por la agencia que prepara la descripción si el 
recurao está en formato tete.beche, como una monografíaencuadernadaS a ¿bal 
o como una monografía encuadernada de comienza a final. 

SI ninguna de las categorías aplica, elija una da las fuentes de Información como la fuente preferida. 

2.2.3.2 Fuentes de Información Preferidas con Fechas Diferentes 


un recurso no es una monografía en varias partes o una publicación seriada 

el recurso contiene fuentes preferidas-de Información con fechas diferentes' 
entonces: 

utilice como fuente de Información preferida la fuente que tanga la última fecha 

2 2 sf FueníS8 de ,nfomiaclón Preferidas para la Reproducción y el Original 

^ recurso es un facsímil o reproducción de un recurso original 

d39 - ' a -o uná fuente 

entonces: 

uUllce la fuente de la reproducción como la fuente de Información preferida. 

2.2.4 Otras Fuentes de información 

mlsmo^v^se ^^íjtfómela^é^una^ partedel recurso 

a) material acompañante (por ej„ un folleto, un archivo “acerca de“) quena sa trata domo parte 

del recurso mismo como se describe en 2.2.2.1 ■ nu aouma como parte 

b) otras descripciones del recurso publicadas 

0) he n crporeTp e ra n p le, 6 ario) b ''° 6 00810 ** dB ' re ° Ur5 ° m ' 3m °< P ° raJ " UnacaJa ' u " aa,ddha 

d) cualquier otra fuente disponible (por ej., una fuente de referencia) 
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Cuando las Instrucciones especifican la transcripción, Indique que la Información se tomó de una fuente 
externa al recurso mismo: 

por medio de una nota (véase 2.20) 
o 

por otro medio (por ej., mediante un código o el uso de corchetes). 

Indique que la Información se suministra para cualquiera da los siguientes elementos transcritos: 

Titulo 

Titulo propiamente dicho 
Titulo paralelo propiamente dicho 
Información complemantaria del titulo 
Información complementarla del titulo paralela 

Mención de responsabilidad 

Mención de responsabilidad relacionada con el titulo propiamente dicho 
Mención de responsabilidad paralela relacionada con el titulo propiamente dicho 

Mención de edición 

Designación de la edición 
Designación paralela de la edición 
Mención de responsabilidad relacionada con la edición 
Mención de responsabilidad paralela relacionada con la edición 
. Designación da una revisión mencionada da una edición 
Designación paralela da una revisión mencionada da una edición 
Mención de responsabilidad relacionada con una revisión mencionada de una edición 
Mención de-responsabilidad paralela relacionada con una revisión mencionada da una 
edición 

Numeración de publicaciones eertadaB 

Designación numérica y/o alfabética da la primera entrega o parte de una secuencia 
Designación cronológica da la primera entrega o parte de una secuencia 
Designación numérica y/o alfabética da la última entrega o parte de una secuencia 
Designación cronológica de la última entrega o parte de una sacuancla 
Designación numérica y/o alfabética alternativa de la primera entrega o parte de una 
secuencia- 

Designación cronológica alternativa de la primera entrega o parte de una secuencia 
Designación numérica y/o alfabética alternativa de la última entrega o parte de una 
secuencia 

Designación cronológica alternativa de la última entrega o parte de una secuencia 

Mención de producción 

Lugar de producción 
Lugar de producción paralelo 
Nombre del productor 
Nombra del productor paralelo 
Fecha de producción 

Mención de publicación 
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Lugar de publicación 
Lugar de publicación paralelo 
Nombre del editor 
Nombre del editor paralelo 
Fecha de publicación 

Mención de distribución 

Lugar de distribución 
Lugar de distribución paralelo 
Nombre del distribuidor 
Nombre del distribuidor paralelo 
Fecha de distribución 

Mención de fabricación 

Lugar de fabricación 
Lugar de fabricación paralelo 
Nombre del fabricante 
Nombre'paralelo del fabricante 
Fecha de-fabricación 

Mención de serie 

Titulo propiamente dicho de la seria 

Titulo propiamente dicho paralelo de la serle 

Información complementaria del titulo de la serie 

Información complementaria paralela del titulo de la serie 

Mención de responsabilidad relacionada con la serle 

Mención de responsabilidad paralela relacionada con la serie 

ISSN de la serle 

Numeración en la serle 

Titulo propiamente dicho de la subBerie 

Titulo propiamente dicho paralelo de la subserie 

Información complementarla del titulo de la subserie 

Información complementaria paralela del titulo de la subserie 

Mención de responsabilidad relacionada con la subserie 



Mención de responsabilidad paralela relacionada con la subserie 

ISSN of subserles 

Numeración dentro de la subserie 

I Excepción 

No Indique quo la Información fue tomada de una fuente externa al recurso mlsmoglel recurso es de un 
tipo quo normalmente no lleva información de Identificación (por ej., una fotografía, un objeto natural, 
una colección). 

ATRIBUTOS DE LA MANIFESTACIÓN 

2.3 Título 

ELEMENTO NÚCLEO 

El título propiamente dicho es un elemento núcleo. Otros títulos son opcionales. 
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2.3.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de Títulos 

2.3.1.1 Alcance 

Un titulo es una palabra, carácter, o un grupo de palabras y/o carácteres que nombran un recurso o una 
obra contenida en ella. 

Es posible que pueda aparecer más dB un titulo: 

en fuentes de Información (por e]., en una portada, un fotograma de titulo; como un titulo de 
partida, titulillo; en una cubierta, en el lomo del libro; o en una barra dB titulo) 
o 

en una cubierta, hoja, envasB, etc. 
o 

en material acompañante al recurso. 

Es también posible que un recurso tenga uno o más títulos asociados con el: 
mediante fuentes de referencia 
o 

mediante asignación por una agencia de registro (por ej., un titulo clave) 
o 

por una agencia que prepara una descripción del recurso (por ej., una traducción del titulo por 
un catalogador). 

Para la descripción de un recurso, los títulos se categorizan como sigue: 

a) titulo propiamente dicho (véase 2.3.2) 

b) titulo paralelo propiamente dicho (véase 2.3.3) 

c) Información complementarla del titulo (vóasB 2.3.4) 

d) Información complementarla paralela del Ututo (véase 2.3.5) 

e) variante del titulo (véase 2.3.0) 

f) titulo propiamente dicho anterior (véase 2.3.7) 

g) titulo propiamente dicho posterior (véase 2.3.8) 

h) titulo clave (véase 2.3.0) • 

I) titulo abreviado (vóasB 2.3.10). 

2.3.1.2 Fuentes de Información 

Como orientación para la elección de fuentes de Información para títulos, véanse las Instrucciones para 
tipos específicos de títulos como sigue: 

a) Para titulo propiamente dicho, véase 2.3.2.2. 

b) Para titulo paralelo propiamente dicho, véase 2.3.3,2. 

c) Para Información complementaria del titulo, véase 2.3.4.2. 

d) Para Información complementaria paralela del titulo, véase 2.3.S.2. 

e) Para variante del titulo, véase 2.3.0.2. 

f) Para titulo propiamente dicho anterior, véase 2.3.7.2. 

g) Para titulo propiamente dicho posterior, véase 2.3.8,2. 

h) Para titulo clave, véase 2.3.S.2. 
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Lugar de publicación 
Lugar de publicación paralelo 
Nombre del editor 
Nombre del editor paralelo 
Facha de publicación 

Mención de distribución 

Lugar da distribución 
Lugar de distribución paralelo 
Nombra del distribuidor 
Nombre del distribuidor paralela 
Fecha da distribución 

Mención de fabricación 

Lugar de fabricación 
Lugar da fabricación paralelo 
Nombfe del fabricante 
Nombre parálelo del fabricante 
Fecha da fabricación 

Mención da serie 

Titulo propiamente dicho de la serie 

Titulo propiamente dicho paralelo de la serie 

Información complementarla del titulo de la serie 

Información complementaria paralela del titulo de la serie 

Mención de responsabilidad relacionada con la serie 

Mención de responsabilidad paralela relacionada con la serte 

ISSN de la serie 

Numeración en la serle 

Titulo propiamente dicho de la subserie 

Titulo propiamente dicho paralelo de la subserie 

Información complementaria del titulo de la subserle 

Información complementarla paralela del titulo da la subserie 

Mención de responsabilidad relacionada con la subseríe 

Mención de responsabilidad paralela relacionada con la subserie 

ISSN of subseriea 

Numeración dentro da la subserle 



I Excepción 

No Indique que la Información fue tomada de una fuente externa al recurso mlsmo-sl el recurso es de un 
tipo que normalmente no lleva Información de Identificación (por ej., una fotografía,'un oblato natural 
una colección). : 

ATRIBUTOS DE LA MANIFESTACIÓN 

2.3 Título 

ELEMEN TO NÚCLEO 

El título propiamente dicho es un elemento núcleo. Otros títulos son opcionales. 
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2.3.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de Títulos 

2.3.1.1 Alcance 

Un título es una palabra, carácter, o un grupo de palabras y/o carácteres que nombran un recurso o una 
obra contenida en ella. 

Es posible que pueda aparecer más de un titulo: 

en fuentes de información (por ej., en una portada, un fotograma da titulo; como un titulo de 
partida, titulillo; en una cubierta, en el lomo del libro; o en una barra de titulo) 
o 

en una cubierta, hoja, envase, etc. 
o 

en material acompañante al recurso. 

Es también posible que un recurso tenga uno o más títulos asociados con el: 
mediante fuentes de referencia 
o 

mediante asignación por una agencia de registro (por ej., un titulo clave) 
o 

por una agencia que prepara una descripción del recurso (por ej., una traducción del titulo por 
un catalogador). 

Para la descripción de un recurso, los títulos se categorizan como sigue: 

a) titulo propiamente dicho (véase 2.3.2) 

b) titulo paralelo propiamente dicho (véase 2.3.3) 

c) Información complementaria del titulo (véase 2.3.4) 

d) Información complementarla paralela del titulo (véase 2.3.5) 

e) variante del titulo (véase 2.3.6) 

0 titulo propiamente dicho anterior (véase 2.3.7) 

g) titulo propiamente dicho posterior (véase 2.3.8) 

h) titulo clave (véase 2.3.0) ■ 

I) titulo abreviado (véase 2.3.10). 

2.3.1.2 Fuentes de Información 

Como orientación para la elección de fuentes de Información para títulos, véanse las Instrucciones para 
tipos específicos de títulos como sigue: 

a) Para título propiamente dicho, véase 2.3.2.2. 

b) Para titulo paralelo propiamente dicho, véase 2.3.3.2. 

c) Para Información complementaria del título, véase 2.3.4.2. 

d) Para Información complementaria paralela del título, véase 2.3.S.2. 

e) Para variante del título, véase 2.3.Ó.2. 

f) Para título propiamente dicho anterior, véase 2.3.T.2. 

g) Para título propiamente dicho posterior, véase 2.3.S.2. 

h) Para título clave, véase 2.3.B.2. 
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2.3.14 


I) Para titulo abreviado, véase 2.3.10.2. 

2.3.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando un facsímil o una reproducción tiene un titulo o títulos relacionados con la manifestación original asi 
como con el facsímil o reproducción, registre el titulo o títulos del facsímil o reproducción. Registre cualquier 
titulo relacionado con la manifestación original como un titulo de una manifestación relacionada (véase 
27.1). 

I .Excepción 

SI el titulo da la manifestación original aparece en la misma fuente de Información que el titulo del 
facsímil o reproducción, aplique las Instrucciones dadas en 2.3.2.3. 

2.3.1.4 Registro de Títulos 

Transcriba un titulo tal como aparece en la fuente de Información (véase 1.7). 

StarOffice r.. ■■■-■ 

The 1919/1920 Breásted ExpedlUon to the Far East- - 

Sachs Paifltenfür Fióte • ..... . •••.•>.•■ x .. | 

I Drawlng a bl'snk, or, How i triad to solve a mystery, end a feud, and land tha glrl of my dreams 
Instructoris guide and key for The American economy . ... \ | 

IV Informe de gobierno . . -v-v;,• J':. j 

4.50fromPaddington. q.. : .. • , . . ^ ' . . :. • . • 

1 dúo Fosear! i 

When Frahk Was four v ' 

Vlsltrend + vlslplot .''.V' 

Tablas of tho error functlon and Its dorivatlve, [reproductlon of eqiiatlons for the functlons] 

The most of P.G. Wodehousó • 1 v-.- rv'l'T-'h: 

UuirarchyInorganlzntlons írV- : \ 

Tflu/o mal escalo y deba Interpretarse: Hlérarchyfo organlzatlons 

new translatlons, Interpretlva notos, backgráunds, commentarles 
Información complementaría delUlulo .. v - 

an encyclopedla of domestlc archltectural detall ^ I. . i 

Información complementaría de!Ululo ;; . ■ : ■ ■ : ' ' ; 


Omisión Opcional 

Abrevie un titulo largo solo gI se puede abreviar sin perder Información esencial. Utilice una marca 
de omisión (...) para Indicar tal omisión. Nunca omita alguna da las primeras cinco palabras. 

! BWV29,Ratswahl-Kantáte, fürSollSATB.'ChorSATB und Orchester... T'- f- - ■ : ■ ■ 
j Información complementarla abreviada de! titulo. La fuente de Información dice: Wlr danken dlr, Gott, wlr 

dsnken dlr, BWV 29, RalBwaht-Kantata, fDr Solí SATB, Chor SATB und OrthBalaC 3 Tromba, Tlmpanl, 2 Obol, 
Vlollno solo. Organo oblígate, 2 Vlollnl. Viola o Bagad continuo . . . , I_■ 
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A booke of cookerle and the ordar of meates to bee serued to the tabla ... 

La fuente de Información dice: A booke of cookerle and tha order of meates to bee serued to tha table, both for 
Feah and flah dayas, wlUi many excellent wayes for the dresslng of all vauall sortea ot meatos, both bak't, boyld 
or rosted, of flash, flsh, fowla, or.othera, wllh thelr proper sawces, bb ateo many rara Inuenliona In cookory for 
made dlahea, wtth most notable preBaruB of eundry aorta of fruto, llkawlse for maklng many pracloua walera, 
wllh dluera approved medicines for grleuous dteeaaea, wllh oertalne polnts of husbandry how to order oxen, 
horcos, eheepa, hoggss, &c„ wllh many other nacasBary polnts for husbondmen lo know 


Excepciones 

Palabras Introductorias. Para instrucciones sobre palabras introductorias no previstas como parte 
del titulo, véase 2.3.1.8. 

Inexactitudes. Para una publicación seriada o un recurso Integrable, corrija errores tipográficos 
obvios en el titulo propiamente dicho. Haga una nota registrando el titulo como aparece en la 
fuente de Información (véase 2.17.2.4). En caso de duda sobre si la ortografía de la palabra es 
Incorrecta, transcriba la ortografía como la encontró. Registre como una variante del titulo (véase 
2.3.6) el titulo de una publicación seriada o ün recurso integrable como aparece en la fuente de 
Información, si se considera Importante para el acceso. 


Houslng starts 

Fuente da Infamación en v. 1, no. 1 dice: Houslng sarta 


Fecha, nombre, número, etc., que cambia de entrega a entrega . SI un titulo de una publicación 
seriada o una monografía en varias partes Incluye una fecha, nombra, número, etc., que cambia de 
entrega en entrega o de parte a parte omita esta fecha, nombre, número, etc. Use una marca de 
omisión (...) para Indicar tal omisión. 


Report on the .„ Conference on Davelopment Objectlves and Strategy. 

La fuente de Información dice: Report on (ha -Uh Confaronca on Davalopmont ObjBollvaa and Strategy 

Supply astimates for the year endlng ... 

La fuente de Información dice: Supply estímalos for the year Bitdlng 1997 

Frommeris Washington, D.C. on $... a day 
La fuente de información dice: Frommaria Washington, D.C. on $35 a day 

The annual report of Govemor... 

La fuente dn Información dice: The annual report ot Govemor Rhodas. & nombre de! gobernador cambie con 
cade período en el cargo 

... annual report 

La fílente de información dice: lat annual report 
OperlB elementarls pars... 

Le fuente de Información dice: Opada elementarte pars prima. Une monografía an pedes en cuatro volúmenes 

Título anterior, etc. Para una publicación seriada o recurso Integrable, no transcriba nlngúna 
mención que contenga un titulo anterior, un titulo absorbido, etc., como parte del titulo. No 
transcriba tales menciones aún si están gramaticalmente ligadas al resto del titulo. No use una 
marca dB omisión (...) para indicar tal omisión. Registre el titulo anterior, titulo absorbido, etc., 
como el titulo de una obra relacionada (véase 25.1). 


International gas report ■ 

La fuente de Infbmiaclán dice: International gaB rapad, Inoludlng Worid gas report 
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2.3.1.5 Nombres de Personas, Familias y Entidades Corporativas 

. SI un titulo contiene únicamente del nombre de una persona, familia o entidad corporativa, registre el 
nombre como titulo. 


Georges Brassens 

Conference on Industrial Development In the Arab Countries 
Woody Guthrle 


el titulo Incluye un nombre que normalmente deberla tratarse como parte de una mención de 
responsabilidad o como el nombre del editor, distribuidor, etc. 

y 

si el nombre es una parte Integral del titulo (por ej., conectado por una sentencia) 
entonces: 

registre el nombre como parte del titulo. 

Máriowe's plays 

Elleen Ford’s a more beautlful ycu In 21 days 

Emst Günther ISser Balzac .'!i. 

La route Shell ¡¡ 

Larousse’s French-Engllsh dlctionary 

a selectlon of the blttor definltlons af Ambrose Blerco 
Información complementaría el título 

Praceedlngs of the Robort Owen.BIcentennlel Conference, Thrall Opera House, New Harmony, i 
Indiana, Octbore 15 and 16,1971 j:j 

Información complementaria det titulo i r-:l 

Offlclal sclentlflc Journal of the Europoan Soclety of Agricultural Englneers 
Información complementarle do! título \ ■ 

Para Instrucciones sobre el registro de un nombre que no es parte Integral del titulo como una mención de 
responsabilidad, véase 2.4.1. j 

Para Instrucciones sobre el registro de un nombre que no es parte Integral del titulo como el nombre de un 
productor, editor, distribuidor, etc., véase 2.7-2.10, según sea apropiado 

2.3.1.6 Palabras Introductorias, Etc. 

No transcriba palabras que sirvan como una Introducción y no están previstas como parte del titulo. 


Sleeplng Beauty • 

La fuente da información cf/c&DIsnay presenta Sleeplng Beauty 

Selectlons ffom The desert song 

La fuente de información dice: Dacca Recarda presenta selectora from The desart song 
Southern mountaln gultar 

La fuente de información dice: Mel Bey presenta Southern mountaln gultar 
Oklahoma's offlclal web site 

ía/vento rfa/fl/&roi3ddnrf/ca-Wslcom0toOWehom'a , s offlclal web sito . 
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! .Atildan Opcional 

SI la forma en que aparece el titulo en la fuente de Información se considera Importante para la 
Identificación o acceso, registre esa forma del título como una variante del titulo (véase 2.3.6). 

2.3.1.7 Títulos de Partes, Secciones y Suplementos 

SI el titulo de una parta, aecclón o suplemento que se publica separadamente aparece en la fuente de 
Información eln el titulo que es común a todas las partes o secciones, registre el titulo de la parte, sección o 
suplemento como el titulo. 

: British Journal of applled physjcs 

El titulo de le paria registrado como el titulo propiamente dicho. Él titulo común, el cual no aparece en la misma 
arante registrado como el titulo propiamente dicho da la saris.-Journal of phyolcn 


Cuando un titulo común no esté registrado con el titulo de una parte, sección o suplemento, regístrelo en 
cualquiera de las formas siguientes que sean aplicables: 

a) como parte de la mención de serie (véase 2.12) 

b) como el titulo de una obra relacionada (véase 26.1). 

Si el titulo de una parte, sección o suplemento que se publica separadamente aparece en la fuente de 
Información con el titulo que ee común a todas las partee o secciones, siga estaa Instrucciones sean Bea 
aplicable: 

el titulo da la parte, sección o suplemento Insuficiente para Identificar al recurso (véase 
2.3.1.7.1) 

el titulo de la parte, sacclón o suplemento suficiente para Identificar al recurso (véase 2.3.1.7.2). 

2.3.1.7.1 Titulo de la Parte, Sección o Suplemento Insuficiente para Identificar el 
Recurso 

SI: 

el titulo de una parta, sección o suplemento, aparece en la misma fijante de Información con el título 
común a todas las partBB o secciones (o el titulo del recurso mayor) 

y 

el titulo da la parta, sección o suplemanto solo es Insuficiente para Identificar el recurso 
entonces: 

registre el titulo común, seguido por al titulo da la parte, sección o suplemanto. 

Advanced calculus. Student handbook 
Acta Unlversltatle Carolinas. Phllologlca 

Journal of the American Leather Chemlsts' Assodation. Supplement 
Études et documenta tchadlens. Série B' 


SI el titulo de la parte, sección o suplemento tiene una enumeración o designación alfabética, registre (an 
este orden): 

a) el titulo común 

b) la enumeración o designación de la parte, sección o suplemento 

c) el titulo de la parte, sección o suplemento. 
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2.32.1 


Journal of polymer Science. Part A, General papera 
Progrese ln nuclear energy. Serles II, Reactora 
DerRIng des Nlbelungen. ZwelterTag, Slegfried 

Trate una frase tal como nueva serie, segunda serie, etc., que aparece en la misma fuente de Información 
con el titulo propiamente dicho de una sede monográfica sin numerar como el titulo de una parte, sección 
o suplemento, una sección del titulo. SI tal frase distingue una secuencia de numeración nueva de una 
serle monográfica o publicación seriada,trátela como parte de la numeración dentro de la serle (véase 
2.12.9.6) o la numeración dentro da la publicación seriada (véase 2.S.2.3 


Cambridge studles ln International and comparativa law. New series 
Titulo de una parta y título común mglstrados como el título propiamente dicho de una serte monográfica sin 
numerar 


2.3.1.7.2 Titulo de Parte, Sección, o Suplemento Suficiente para Identificar el 
Recurso 

SI: 

el titulo de una parte, sección o suplemento, publicados en forma separada se presenta en la fuente de 
Información con el titulo común a todas las partes o secciones (o el titulo del recurso mayor) 

y 

el titulo de la parte, sección o suplemento solo es suficiente para Identificar el recurso 
entonces: 

registre el titulo de la parte, sección o suplemento como el titulo. 


Structured settlaments. 

El título de ¡aparte registrado como el título propiamente dicho. El titulo común registrado como el título 
propiamente dicho data serte: Art óf advocacy 

Chuckles bltes the dust 

El Ututo de parta registrado como el título propiamente dicho. El título común registrado como el título 
propiamente dicho da la sería: Mary Tyler Moaré 



Excepción 

Publicaciones Seriadas y Recursos Integrables. Para publicaciones seriadas y recilrsos 
Integrables, registre el titulo común seguido del titulo de la parte, sección o suplemento aún si el 
titulo de la parte, sección o suplemento 6olo es suficiente para Identificar el recurso. 


Key abstracta. Industrial power and control Systems 



2.3.2 Título Propiamente Dicho 


ELEMENTO NÚCLEO 


2.3.2.1 Alcance 

El título propiamente dlcboes el nombre principal de un recurso (l.e., el titulo que normalmente se usa para' 
. citar el recurso). 

Un titulo alternativa se trata como parte del titulo propiamente dicho. 

El titulo propiamente dicho no Incluye: 

títulos propiamente dichos paralelos (véase 2.3.3) 
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Información complementaria del titulo (véase 2.3.4) 

Información complementaria paralela del titulo (véase 2.3.5). 

Un nombre de un archivo o nombre de un conjunto de datos no se considera un titulo propiamente dicho a 
menos que sea el único titulo que aparece en él recurso. 

2.3.2.2 Fuentes de Información 

Tome el titulo propiamente dicho de la fuente preferida de Información como se especifica en 222-2.2.3. 

SI no se suministra el titulo en el recurao mismo, tome el titulo propiamente dicho de una da las fuentes que 
se especifican en 2.2.4. 

Haga una nota sobre la fuente del titulo propiamente dicho, si se requiere (véase 2.17.2.3). 

SELECCIÓN DEL TITULO PROPIAMENTE DICHO 

2.3.2.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando el titulo de un facsímil o reproducción es diferente del titulo de la manifestación original, elija el 
titulo del facsímil o reproducción como el titulo propiamente dicho. 

5 Pugln'seccleslástlcal'omament ' 1 -V ■ . ; ■_ \ 

Título de facsímil registrado como él título propiamente 'dicho '. Titulo original da 'íamanlfáatátí6n:Q\bsaan of 
eccIeaÍBBtlca! omament and coatümé ' 


SI el titulo da la manifestación original aparece en la misma fuente de Información que el titulo del facsímil o 
reproducción, regístrelo: 

ya 

a) como un titulo paralelo propiamente dicho, si está en una lengua o escritura diferente del 
titulo del facsímil (véase 2.3.3) 

o 

b) como Información complementarla del titulo (váaBB 2.3.4) 

o 

c) como el titulo de una manifestación relacionada (véase 27.1). 

SI el titulo de la manifestación original aparece en cualquier lugar del recurso, regístrelo como el titulo de 
una manifestación relacionada (vóbsb 27.1). 

2.3.2.4 Titulo en Más de Una Lengua o Escritura 

SI: 

el contenido del recurso está escrito, hablado o cantado 
/ 

la fuente dB Información para el titulo propiamente dicho tiene un titulo en más de una lengua o escritura 
entonces: 

elija como el titulo propiamente dicho él titulo en la lengua o escritura del contenido principal del recurso. 

SI: 

el contenido del recurso está escrito, hablado o cantado 
o 

no hay contenido principal en una sola lengua 
entonces: 

elija el titulo propiamente dicho sobre la base de la secuencia, presentación o tipografía de los tltulbs en 
la fuente de Información. 
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2 . 3 . 2 . 8.1 


2.3.2.5 Título en Más de una Forma 

SI: ' 

la fijante da Información para el titulo propiamente dicho tiene un titulo en más da una forma 

y 

los títulos están en la misma lengua y escritura 
entonces: 

elija el titulo propiamente dicho sobre la base de la secuencia, presentación o'tlpografta de los títulos en 
la fuente da Información. 

SI la secuencia, presentación y tipografía no proporcionan la basa para elección clara, elija el titulo más 
general. 


MapEasy's guldemap to Phlladelphla 

Das tormos del titulo en le fuente de MOT77saW/7.MapEaay , s guldemap to Phlladelphla alrc/Welcoma to , 
Phlladelphla. La primera forma elegida como titulo propiamente dicho con bese en la prasantaacldn en la fijante 
de Información . -> 


Excepción 

Publicaciones seriadas y recursos Integrsbles.Sl el titulo da una publicación seriada o de un 
recurso Integrable apárece en la fuente de Información para el titulo propiamente dicho tanto en 
forma completa como enforma de un acrónlmo o sigla, elija la forma completa como el título 
propiamente dicho. 


I Llnguistlcs and language befiavlor abstraqts 1 : ; V ~ 

I El titula aparece en te fuente da Información en forma completa y como LLBA 

SI el otro u otros títulos se consideran Importantes para la Identificación o acceso, regístralos: 
oblen 

a) como Información complementaria del titulo (véase 2.3.4) 
oblen 

b) como variantes del titulo (véase 2.3.6). 

2.3.2.6 Título Colectivo y Títulos de Contenido Individual 

Registre títulos colectivos y títulos de contenido Individual como sea apropiado al tipo de descripción: 
descripción Integral (véase 2.3.2.6.1) ¡ 

o 

descripción analítica (véase 2.3.2.6.2). 

2.3.2.6.1 Descripción Integral 

SI: /• 

el tipo de descripción elegida para ei recurso es una descripción integral 

y ... ‘.w ■ 

el recurso tiene una fuente de Información para el titulo propiamente dicho con un'tltulú colectivo y los 
títulos de contenidos Individuóles dentro del recurso 
entonces: 

registre el titulo colectivo como el titulo propiamente dicho. 

Three notable storles pué-in.itipii;. ¡6 y 

La fúento de Información también tiene ¡os títulos de tas tres historias Incluidas en el recurso: Love and peni 
by the Merquls o f Lome; Tabaornotloba byMrs. Alexander, a/rdTha malancholy huosar by Tilomas 
Hardy. .- _ _ _____ ■ 
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Slx Renolr drawlngs 

La fuente de tnformactdn también tiene los Ututos da tos seis dibujos Incluidos en el recurso: La densa ¡s la 
campagna; Lea daux baigneuaas; Fierre Renolr; EnfantB Jouant ¡s la baila; Belgneusa aaalaa; y Eluda d'una 
enfant 

Registre los títulos de los contenidos Individuales como los títulos de manifestaciones relacionadas (véase 
27.1), si se consideran Importantes para la Identificación o acceso. 

Para Instrucciones sobra el registro de la relación con las obras relacionadas, véase 25.1. 

2 .3.2.6.2 Descripción Analítica 

SI: 

el tipo de descripción elegida para el recurso es una descripción analítica 
y 

el recurso tiene una fuente de Información para el titulo propiamente dicho con el titulo del contenido 
descrito y un titulo pBra el recurso mayor 
entonces: 

registre el titulo del contenido descrito como el titulo propiamente dicho. 


Engllsh hlstory, 1914-1945 

La fuente de Información también tiene el titulo de la seria’The Oxford hlstory of England - 
Mlss Mapp 

La fuente de Información también tiene el Ululo colectiva para la obra mayor: Al! sbout Lucia 


Registre el titulo del recurso mayor en cualquiera de las formas siguientes qua sean aplicables: 

a) como un titulo de serie (véase2.12.2) 

b) como el titulo da una manifestación relacionada (véase 27.1). 

¡ Excepción 

SI el titulo del contenido Individual descrito es Insuficiente para Identificar la manifestación, 
registre el titulo colectivo del recurso mayor, seguido del titulo dal contenido descrito (véase 
2.3.1.7). 

Para Instrucciones sobre el registro de una relación con una obra relacionada, vóase25.1. 


REGISTRO DEL TITULO PROPIAMENTE DICHO 



2.3.2.7 Registro del Título Propiamente Dicho 

Registe el titulo propiamente dicho aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.3.1. 

Speedball technique charts 

Supplement to The conquest of Perú and México 

Whyaduck? 

Digital shaded-relleflmagaofAlaska . , 

Sunday school edltlon of New songs of the gospal 
Lost by a haré on my térra pin pin 
.'.-calculas and computar thucry 

Fourteen h.ours ...... 
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23 . 2 . 8.1 


U-boat operatlons of Iba Sacond World War 
Records of Uis Soclallst Labor Party of America 
L’óducatlon 25 ana plus tardl Et aprés? 

4 days In tha Qusan Charlottes 

Revisad Washington State flood damaga reductlon plan 

Llstenlng to popular muslo, or, How I laamed to stop wonrylng and love Led Zappalln 
WorldVltalRecords.com 

Registre un titulo alternativo como parte del titulo propiamente dicho. 

2.3.2.8 Otros Elementos Registrados como Parte del Titulo Propiamente Dicho 

Registre estos otros elementos como parte del titulo propiamente dicho, según sea aplicable: 
tipo de composición, medio de ejecución, clave, etc. (véase 2.3.2.8.1) 
escala (véase 2.3.2.8.2). 

2.3.2.8.1 Tipo de Composición, Medio de Ejecución, Clave, Etc. 

SI un titulo de música consisto solo de: 

a) el nombre o nombres de uno o más tipos de composición 
o 

b) el nombre o nombres de uno o más tipos de composición y Uno o más de los siguientes: 

I) medio de ejecución 

II) clavo 

III) fecha de la composición 
Iv) número 

trate todos los elementos conjuntamente (en el orden en que aparecen en la fuente de Información) como 
el titulo propiamente dicho. 

Rapsodia 

Canciones & danzas I 

Conciertos para plano 1 & 2 

Sonate en rá majeur, op. 3, no. IX, pourflüte traverslére (ou hautbols, ou vlolon) et basse 
continué 

Scherzofortwo planos, fourhands 
Symphony no. 3, A mlnor, opus 56 

Zwel Praeludlen und Fugan für Orgel, op. posth. 7 v ^. -rv-•• ■ ■ 

MuslkfürSaltenlnstrumente, Schlagzeug, und Celesta 
Sinfonía I (1970) 

VIII. Symphonle c-Moll 

En todos los demás casos, trate las menciones de medio de Interpretación, clave, fecha de composición, 
y/o número como Información complementaria del titulo (véase 2.3.4). 
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. Fugue on Hoy dlddlo tíldela 

' Infomwdán comptementartodet título:1ot SATE unncccmpanled . 

Sinfonía mazedonla . —— T -- . 

Información complementaria deHltulo: Nr. 4 für grosses Orchealer 

En caso de duda, trate las menciones de medio de ejecución, clave, fecha de composición y número 
como parta del titulo propiamente dicho. 

2.3.2.8.2 Escala 

SI el titulo propiamente dicho de un recurso cartográfico Incluye una mención de la escala, Incluya esa 
mención como parte del titulo propiamente dicho. 

Topographlc 1:500,000 lowflylng charf 

New "half-lnch” cycllng road maps of England and Wales 

2.3.2.9 Recurso Sin un Título Colectivo 

Sí: 

el tipo de descripción elegido para un recurso es una descripción Integral 
/ 

al recurso le falta un titulo colectivo 
entonces: 

registre los títulos propiamente dichos de las partes como aparecen en la fuente de Información del 
recurso como un todo. 

Lord Macaulay's essays; and, Lays of anclent Roma 
1 Éri familia; Deux amls; ét La Flcolle 


SI las fuentes de Información que Identifican las partas Individuales se tratan como una fuente colectiva de 
Información para el recurso como un todo (véase 2.1.2),registre Iob títulos propiamente dichos de las partes 
en el orden en que aparecen en el recurso. 


' Clock Gymphony ..' ... 

: Surprlso symphcny - 

. Saudades do Brasil . 

Le camlval de Londres 

; Troisrag-caprices : "Ff. i, : : 

I Henry Esmond 
BleakHouse. 

r The Wilsóri papara ■. : ; i 

i The Cole-Hatt papera : í: 

London pageant 

Concertante for three wlnd Instruments and orchestra 
SuitefremTañara” '■ ■ 

Calhaleen-nl-Holllhan 
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2.3.2.11 


I Alternativa 

Asigne untltulo colectivo aplicando las Instrucciones dadas en 2.3.2,11. SI se considera Importante 
para la Identificación o acceso, registre los títulos de las partes Individuales como los títulos 
propiamente dichos de manifestaciones relacionadas (véase 27.1). 

2.3.2.10 Recurso sin Título 

SI no hay titulo en el recurso mismo, registre como titulo propiamente dicho: 
ya sea 

a) un titulo tomado de otra fuente (véase 2.2.4) 
o 

b) un titulo asignado (véasB 2.3.2.11). . 

Haga una nota para Indicar la fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.20.2.3). 

2.3.2.11 Registro de Títulos Asignados 

SI: 

el recurso mismo no tiene titulo (véasB 2.3.2.10) 

y 

no es posible encontrar un titulo en ninguna de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4 
entonces: 

asigne un titulo descriptivo breve que Indique: 

a) la naturaleza del recurso (por ej., mapa, manuscrito literario, diario, publicidad) 
o 

b) su materia (por e ]., nombras da personas, entidades corporativas, objetos, actividades, 
eventos, fechas y datos geográficos) 
o bien 

c) una combinación de ambos, según sea apropiado. 

Utilice la lengua y escritura según sea corresponda al contenido del recurso descrito. Excepto cuando se 
prescribe terminología especifica. 

• Anarchlst borriblng, Union Square, New York City, March 1808' ’ • - 

’ Pleasure boatonttíe MurrayRlver, Mlldura,Victoria. \ s»*.)<;.• 
. Sydney Blcycle Club badga. ( .. 

Dance póstercolléctlon ■' 

Postare of World War I ’ !. ■ V.:’. : ; :.r 

Portralt of General Emiliano Zapata and hls staff, Puebla, México ' ; ; 

Lettare from Don Banks to Suzanne Gleeson 



1 .Alternativa m 

Asigne un titulo en la lengua y escritura de la agencia que prepara la descripción. 


SI el recurso es de un tipo que normalmente tiene Información de Identificación (por e]. t tin libro publicado), 
haga una nota que Indique que el titulo ha sido asignado (véase 2.17.2.3). 

Aplique las Instrucciones adicionales para tipos especiales de recursos, según sea aplicable: 
música (véase 2.3.2.11.1) 
recursos cartográficos (véase 2.3.2.11.2) 
recuraos de Imágenes en movimiento (véase 2.3.211.3) 
recursos y colecciones de archivo (véase 2*3.2.11.4) 
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2.3.2.11.1 Títulos Asignados para Música 

En un titulo asignado para música, Incluya según sea aplicable: medio de Interpretación, designación 
numérica (porej., número de serie, número de obra), clave, y/o cualquier otra característica distintiva. 

Trio for plano and strings, no. 2, op. 66, C mlnor 

SSmmtIlche Ueder, Ballad’eri und Romanzan, 4. HefLEreterVeriust 

2.3.2.11.2 Títulos Asignados para Recursos Cartográficos 

En un título asignado para un recurso cartográfico, Incluya siempre el nombre o una Identificación del área 
cubierta y, si aplica, el tema descrita. 

Gravlty anomaly map of Cañada . | ‘ 

Rellef modal of California showlng vegetatibn ' '' _ “ t ' 

Luner globo ¡ . 

Ontario county and dlstrict maps colour series ’ ' ' ! • - i*- 1 ' "' • 

Nautlcal chartofthe coastof Malne from Cape Ellzabeth to Monhogan Island; *7 Sti'.ScíVl 
Street maps of the Incorpófatéd cltles and towns of Maryland. . -..i 


2.3.2.11.3 Títulos Asignados para Recursos da Imágenes en Movimiento 

En un título asignado para un corto de película o video publicitario Incluya el nombre o una Identificación 
del producto, servicio, etc., publlcltado, y la palabra publicidad. 


Manlkln clgar advertlsement 
Road safety campalgn advertlsement 




En un titulo asignado para un material de una Imagen en movimiento sin editar, un archivo de Imágenes 
(stock shots) o noticiero cinematográfico, Incluya la mayor cantidad de elementos presentes en el recurso 
en el orden en que ocurran (por ej., lugar, fecha del evento, fecha de la toma (si es diferente) 
personalidades y temas). 

Phantom Jet landlng at R.A.F. Leuchars, July 1971 


1 Alternativa 

Registre una descripción de la acción y extensión de cada toma como una manifestación 
relacionada (véase 27.1). 

2.3.2.11.4 Títulos Asignados para Recursos Archivistas y Colecciones 

En un titulo asignado para un recurso o colección de archivo Incluya el nombre del creador, del 
coleccionista o de la fuente, según sea apropiado. 


Bessye B. Bearden papera rev. 

St. Paul African Methodlst Episcopal Zlon Church records 
Wllllam Gedney photographs and writlngs 
The Jascha Helfetz colléctlon 
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Daniel Murray Collectlon of W.E.B. Du Bols photographs dlsplayed at Ule International 
Exposltlon In Paris, 1900 

Photograph of Theodore Roosevelt 

CAMBIO EN EL TÍTULO PROPIAMENTE DICHO 

2.3.2.12 Registro de Cambios en el Título Propiamente Dicho 

Registre un cambio en un titulo propiamente dicho ssgún corresponda al modo de publicación del recurso: 
monografías en varias partes (véase 2.3.2.12.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.3.2.12.2) 

Recursos Integrables (véase 2.3.2.12.3) 

2.3.2.12.1 Monografías en Varias Partes 

SI hay un cambio en el titulo propiamente dicho en una parte subsecuente da una monografía en varias 
partes, y el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso, registre el titulo subsecuente 
como un último titulo propiamente dicho (véase 2.3.8). 

2.3.2.12.2 Publicaciones Seriadas 

SI hay un cambio mayor (como se define en 2.3.2.13.1) en el titulo propiamente dicho en una entrega 
subsecuente o parte de una publicación seriada, haga una nueva descripción de las entregas o partes 
que.aparecen bajo el nuevo titulo. 

Trate las dos descripciones como descripciones de obras relacionadas (véase 25.1). 

SI el cambio es un cambio menor (como se define en 2.3.2.13.2) pero se considera importante para la 
identificación o acceso, registre el último titulo como el último titulo propiamente dicho (véase 2.3.8). 

2.3.2.12.3 Recursos Integrables 

Cambie el titulo propiamente dicho para reflejar la Iteración actual de un recurso Integrable si hay un 
cambio del titulo propiamente dicho en una Iteración subsecuente. 

Registre el titulo anterior como un titulo anterior propiamente dicho (véase 2.3.7) si el cambio se 
considera Importante para la Identificación o acceso. 

2.3.2.13 Cambios Mayores y Menores ¿n el Título de las Publicaciones Seriadas 

Diferencia entre cambios mayores y menores en el titulo propiamente dicho dB una publicación seriada 
aplicando estas Instrucciones: 

cambios mayores (2.3.2.13.1) 
cambios menores (2.3.2.13.2). 

2.3.2.13.1 Cambios Mayores 

Para cambios mayores en el título propiamente dicho de una publicación seriada, aplique estas 
Instrucciones según sea apropiado: ' 

lenguas y escrituras que dividen el texto en palabras (véaae2.3.2.13.1.1) 
lenguas y escrituras que no dividen el texto en palabras (véase 2.3,2.13.1.2). 

2.3.2.13.1.1 Lenguas y Escrituras que Dividen el Texto en Palabras 

En ganeral, considere los siguientes como los mejores cambios en un titulo propiamente dicho escrito 
en una lengua y escritura que dividen el texto en palabras: 

a) la adición, supresión, cambio o reordenamlento de cualquiera de las primeras cinco 
palabras (las primaras seis palabras el el titulo empieza con un articulo) a menos que el 
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cambio pertenezca a uno o más de las categorías listadas como cambios menores 
(véase 2.3.2.13.2) 

b) la adición, supresión o cambio de cualquier palabra después de las primeras cinco 
palabras (las primaras cinco palabras si el titulo empieza con un articulo) que cambie el 
significado del titulo o que Indique una materia diferente 

c) un cambio de una entidad corporativa Incluido en cualquier lugar del titulo si el nombre 
cambiado es da una entidad corporativa diferente. 

2.3.2.13.1.2 Lenguas y Escrituras que no Dividen el Texto en Palabras 
En general, considere los siguientes como los cambios mayores en un titulo propiamente dicho escrito 
en una lengua o escritura que no divide el texto en palabras: 

a) la adición, supresión, cambio o reordenamlento de cualquier componente (l.e., a carácter 
o grupo de caracteres) del titulo propiamente dicho que cambia el significado del titulo o 
indica una materia diferente 

. b) un cambio de un nombre de una entidad corporativa Incluido en cualquier parte en el 

titulo si el nombra cambiado es de una entidad corporativa diferente. 

2.3.2.13.2 Cambios Menores 

En general, considere los siguientes como cambios menores en un titulo propiamente dicho: 

a) una diferencia en la representación de una palabra, palabras u otro componente (l.e., a 
carácter o grupo de caracteres) en cualquier lugar del titulo tal como 

cambio en la forma del carácter 
una ortografía vs. otra 

palabra abreviada, signo o símbolo vs. forma completa 
número arábigo vs. número romano 
número o fecha vs. forma completa 
palabra con guión vs. palabra sin guión 
una palabra compuesta vs. dos palabras, con guión o sin guión 
sigla o Iniciales vs. forma completa 
o 

cambio en la forma gramatical (por ej., singular vs. plural) 

b) la adición, supresión o cambio de artículos, preposiciones o conjunciones (o, en lenguas 
quB no los usan, partes análogas del discurso que tienen poco significado de léxico pero 
qUB expresan relaciones gramaticales) en cualquier parte del titulo 

c) una diferencia que Involucra el nombre de la misma entidad corporativa y elementos de su 
Jerarquía o su conexión gramatical en cualquier lugar del titulo (por ej., la adición, 
supresión o reordenamlento del nombre de la misma entidad corporativa, la sustitución de 
una forma variante)' 

d) la adición, supresión o cambio de puntuación, incluyendo Iniciales y letras con puntuación 
separada vs. aquellas sin puntuación separada, en cualquier lugar del titulo 

e) un ordén diferente de títulos cuando el titulo aparece en más de una lengua en Ib fuente de 
información, siempre que el titulo escogido como titulo propiamente dicho siga 
apareciendo como un titulo paralelo propiamente dicho 

f) la adición, supresión o cambio de una palabra, palabras u otro componente (l.e., a carácter 
o grupo of caracteres) en cualquier parte del titulo que liga el titulo con la numeración 
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g) dos o más títulos propiamente dichos usados en diferentes ediciones o entregas da una 
publicación seriada de acuerdo con un modelo establecido 

h) la adición a, supresión de o cambio en al orden de una palabra, palabras u otro 
componente (i.e., un carácter o grupo of caracteres) en una lista en cualquier parte del 
titulo, con tal que no haya un cambio significativo en la materia 

I) la adición, supresión o reordenamlento da una palabra, palabras u otro componante en 
cualquier parte del titulo (I.e., un carácter o grupo of caracteres) que Indique al tipo da 
recurso, tal como magazfn, revista o boletín o su equivalente en otras lenguas. 

En caso de duda, considere al cambio como un cambio menor. 

2.3.3 Título Paralelo Propiamente Dicho 

2.3.3.1 Alcance 

Un título paralelo propiamente dicho es el titulo propiamente dicho en otra lengua o escritura. 

Un titulo alternativo en otra lengua y lo escritura se trata como parte del titulo propiamente dicho paralelo. 

Trate un titulo original en'u.na lengua diferente de la del titulo propiamente dicho como un título propiamente 
dicho paralelo si está presentado como el equivalente det titulo propiamente dicho. 

2.3.3.2 Fuentes de Información 

Tome los títulos paralelos propiamente dichos de cualquier fuente dentro del recurso. SI el titulo 
propiamente dicho se toma de una fuente extema al recurso, tome los títulos propiamente dichos paralelos 
da la misma fuente. 

2.3.3.3 Registro de Títulos Paralelos Propiamente Dichos 

Registre un titulo paralelo propiamente dicho aplicando las Instrucciones básicas sobre registro de títulos 
dadas en 2.3.1. * 


: Le3 Cris des forflts ■ ■ 

j TItub propiamente dicho: Waod Crea ... ! 

Introductlontothemorphologyofblood .. ./■ 

Titulo propliimontü dicho: ElnfOhrung !n dio Blutmorpliqlaglü j 

Registre un titulo título alternativo propiamente dicho paralelo como parte del título'propiamente dicho 
paralelo. 

SI hay más de un titulo paralelo propiamente dicho, registre los títulos en el orden Indicado por la secuencia, 
distribución o tipografía de los títulos en la fuente o fuentes de Información. 


; Carie routlére de la Suisse ' "■■■' 

Road map of Swltzeriand ... . .' 

Titulo proplanwntn dicho: StrassEinkarto der Schweir ...r.-vH-'.. 

SI: 

un titulo original está en una lengua diferente de la del titulo propiamente dicho 

y 

el titulo está presentado como un equivalente del titulo propiamente dicho 
entonces: 

regístrelo como un titulo propiamente dicho.paralelo. 
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20 poemas de amor y una Canción desesperada' i. 

TítuloproptamBiite d/c/ra’Twenly love poema and a song of despelr ... . . . 

A bcut de souffle ' " •' "•I Vi": 

Titulo propiamente ri/cáo: Brealhlesa ;r ■ , 

SI un titulo propiamente dicho paralelo'se toma de una fuante diferente a la del título propiamente dicho, y 
tal hecho se considera Importante para la Identificación y acceso, haga una nota sobre la fuente(véase 
2.17.2.3). 

2.3.3.4 Medio de Ejecución, Clave, Etc. 

si¬ 
to fuente de Información Incluye menciones del medio de interpretación, clave, fecha de la composición, 
y/o el número que son tratados como parte del titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.8.1) 

y ’~ 

estas mencionas están en más da una lengua o escritura 
entonces: 

registre tales menciones como parte del título propiamente dicho paralelo. Regístrelas en el orden en que 
aparecen en la fuente de información. 


D major, for hom and orchestra 

rómajeur, pourcoretorchestré • , •. /; fi-'&t 

Título propiamente dicho: Concertó, D-Our, fOr Hom und Orchester 

2.3.3.5 Registro de Cambios en Títulos Propiamente Dichos Paralelos 

Registre un cambio en un titulo propiamente dicho paralelo según aea apropiado al modo da publicación del 
recurso: 

monografías én varias partes (véase 2.3.3.5.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.3.3.5.2) 
recursos Integrables (véase 2.3.3.5.3J 

2.3.3.5.1 Monografías en Varias Partes 

Variante del título Registre un titulo propiamente dicho paralelo añadido o cambiado como una variante 
del titulo (véase 2.3.8), si se considera Importante para el acceso. 

Sí un titulo propiamente dicho paralelo es suprimido en una parte subsecuente, haga una nota sobre la 
supresión si se considera Importante para la Identificación o acceso (véase 2.20.2.4). 

2.3.3.5.2 Publicaciones Seriadas 

Variante da!Ututo Registre el titulo como aparece en la fuente de Información como una variante del titulo 
(véase 2.3.6) si se considera Importante para el acceso. 

SI un titulo propiamente dicho paralelo se suprime en una entrega o parte subsecuente, haga una nota 
sobre la supresión si se considera para la Identificación o acceso .(véase 2.20.2.4). : 

2.3.3.5.5 Recursos Integrables 

Registre un título propiamente dicho paralelo añadido o cambiado para que refleje la Iteración actual. 

SI el título paralelo propiamente dicho anterior se considera Importante para la Identificación o acceso, 
regístrelo como variante del titulo (véase 2.3.6). 

SI un titulo paralelo propiamente dicho se suprime en una iteración subsecuente, suprima el titulo paralelo 
propiamente dicho para reflejar la Iteración actual. 
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ü.3.4.3 


Variante de! título Registra un titulo propiamente dicho suprimido como una variante del tituló (véase 
2.3.8), si se considera Importante para la Identificación y acceso. 

2.3.4 Información Complementaria del Título 

2.3.4.1 Alcance 

Intbmaclón complementaria del título es la Información que aparece en conjunción con el titulo, y está 
subordinada al titulo propiamente dicho de un recurso. 

La Información complementaria dal titulo puede Incluir cualquier frase que aparezca con un titulo 
propiamente dicho que es Indicativo de: 

el carácter, contenidos, etc., del recurso 
o 

los motivos para, u ocasión da, su producción, publicación, etc. 

Información complementaria del titulo Incluye subtítulos, etc. No Incluye variaciones sobre el titulo 
propiamente dicho, tales como títulos en el lomo, títulos en las cubiertas, etc (véase 2.3.8) o designaciones 
y/o nombres de partes, secciones o suplementos (véase 2.3.1.7). 

En general, no suministre Información complementarla del titulo. Información complementaria del titulo 
puede ser suministrada para: 

recursos cartográficos (véase 2.3.4.5J 

recursos de Imágenes en movimiento (véase 2.3.4.S) 

2.3.4.2 Fuentes de Información 

Tome la Información complementaria.del título de la misma fuente que se toma el título propiamente dicho 
(véase 2.3.2.2). • *' 

2.3.4.3 Registro de Información Complementarla del Titulo 

Registre Información complementaria del titulo que aparece en la misma fuente de Información que el titulo 
propiamente dicho. Aplique las Instrucciones básicas sobre registro de títulos dadas en 2.3.1. 


anolyzlng the communlcallon onvlronment 
título papiamento dicho: A.C.E. 

Works from the Phillips Collectlon 
Título propiamente dlctioiA collactlon In tho maklng 

the maple sugar palntlngs of Eastman Johnsbn 
Título prop/amonlo dicho: Sugeriría olí 

the definitiva blography 
Titulo propiamente dicho: Korouac 

for SATB unaccampanled 
Titulo propiamente dicho: Fugue un Hay dlddlo dlddla 

a new edltlon of Tokyo up-to-date ' 

Título propiamente dicha: A completo mep of Tokyo 

Nr. 4 für groases Orchostor." 

Título propiamente ri/crio:SlnfonIa mazadonta 

the fourtoenth exhlblllon of the Councll of Europa 
Título propiamente dlchotlbe age of noo-ctaBGlcism vó ■:* .¡"v 

: néwsletter of the Somerset and Dorset Family Hlstory Soclety 
Título propiamente dicho: The greanwood trae 

LLBA .. ... -ó. '.. .;; : h . ■;V¡. : o-, i: V. ./U 

Título propiamente tffcrio; Lingüistica and languege botín vi Of abrí inicia 
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i Excepción 

I Publicaciones seriadas y recursos Integrables. Registra la Información sobre la actualidad del 
| contenido o la frecuencia de la actualización como frecuencia (véase 2.14). 

Si se registra más de un elemento de la Infórrhaclón complementaria del titulo, registre los elementos en el 
orden en el que aparecen indicados por la secuencia, presentación o tipografía da los elementos en la 
fuente de Información. 


acuta care of at-risk newboms 
a resourcó and léamlng tool fór haalttí caréprdfesslbnals 
Título propiamente dicho: ACoRN 


SI un titulo original aparece en la misma fuente de Información del titulo propiamente dicho, y está en la 
misma lengua del titulo propiamente dicho, regístrelo como Información complementaria del titulo. 


L’anlma del filosofo . . . • • 

La fuente da Información tiene el título original además del Ululo propiamente dlcho:Orieo ed Eurtdlce 

Cantatas frangalses á volx seule, mélées de symphonles, oeuvre clnqutóme 
La fuente de información tiene el título original además del Ululo propiamente dicho: Los quolro sobona 

511a secuencia, presentación o tipografía en la fuente de Información Indica que un sustantivo o frase 
sustantivada que está con una mención de responsabilidad fueron hechos como parte de la mención de 
responsabilidad, aplique las Instrucciones dadas en 2.4.I.8. 

2.3.4.4 Información Complementarla del Titulo en Más de una Lengua o Escritura 

SI una información complementaria del titulo aparece en más de una lengua o escritura, registre la 
información complementarla del titulo que está en la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. SI este 
criterio no es aplicable, registre la Información complementarla del titulo quB aparezca primero. 


for plano solo.and woodwlnd cholr - ... : ,; * v;v. • 

Título propiamente dicho: VoriaUonG on o Czoch lovo oong. Información complementaria del título temblón 
aparece en francés • • . . . t ; • 

2.3.4.5 Suministro de Información Complementarla del Titulo para Recursos 
Cartográficos 

s >: 

el título propiamente dicho de un recurso cartográfico no Incluye una Indicación del área geográfica 
cubierta y/o el tema descrito 

y , 

y la Información complementaria del título no Incluye tal Indicación o no hay Información complementaria 
del título • 

entonces: 

suministre como Información complementaria del título una palabra o frase breve que Indique el área 
geográfica cubierta y, si es aplicable, el tema descrito. 

Indique que la Información se tomó de una fuente externa al recurso mismo (véase 2.2.4). ■ 


Pn Botswana] ::'•t/.'t/v-.v; r ir*■;;• 

Titulo propiamente dicho: Vegatatlon 
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2.3.4.6 Suministro da Información Complementaria del Titulo para Recursos de 
Imágenes en Movimiento 

SI: 

el recurso es un tráiler que contiene extractos de un recurso más grande de Imagen en movimiento 

y 

el titulo propiamente dicho no Indica esto 
entonces: 

suministre tm/lercomo Información complementaria del titulo. 

Indique que la Información se tomó da una fuente extema al recurso mismo (véase 2.2.4). 


[frailar] • .! 

Titulo pmp/amanle dicho: Ancle Hall .. ; j 

2.3.4.7 Registro de los Cambios en Información Complementarla del Título 

Registre un cambio en la Información complementaria del titulo según sea apropiado al modo de publicación 
del recurso: 

monografía én varias partes (véase 2.3.4.7.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.3.47.2) 
recursos Integrables (véase 2.3.47.3). 

2.3.4.7.1 Monografías en Varias Partes 

Varíente de! Ututo Registre información complementaria del título añadida o cambiada como una variante 
del título (véase 2.3.6), si se considera Importante para la identificación o acceso. 

SI la Información complementaria del título que fue registrada se suprime en una entrega o parte 
subsecuente, haga una nota sobre Iq supresión (véase 2.17.2.4). 

2.3.4.7.2 Publicaciones Seriadas 

Variante de / título Registre Información complementaria del título añadida o cambiada como una variante 
del título (véase 2.3.6), si se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI la Información complementaria del título que fue registrada se suprime en una entrega o parte 
subsecuente, haga una nota sobre la supresión (véase 2.17.2.4). 

2.3.4.7.3 Recursos Integrables 

Regístre la Información complementaria añadida del título para reflejar la iteración actual di un recurso 
Integrable si la adición se considera Importante para la identificación o acceso. 

Cambie la Información complementaria del título para reflejar la Iteración actual de un recurso integrable, 
si los cambios se consideran Importantes para la Identificación o acceso. / *. 

SI la Información complementaria del título cambiada no se considera Importante para la Identificación o 
acceso, suprímala. 

Varíente de! título Registre información complementaria del título como una variante eje! título (véase 
2.3.6), si se considera Importante para la Identificación o acceso. •. •• 

SI la Información complementarla del título que se registró se suprime en una iteración subsecuente, 
suprima la otra Información complementaria del título para reflejar la iteración actual. 

Variante de! título Registre información complementaria del título suprimida como una variante del título- 
(véase 2.3.8), si se considera Importante para la Identificación o acceso. 
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2.3.5 Información Complementaria Paralela del Titulo 

2.3.5.1 Alcance 

Información complementaria paralela del título es la Información complementaria del titulo an una lengua o 
escritura diferente de la registrada en el elemento Información complementaria del titulo. 

2.3.5.2 Fuentes de Información . 

Tome la Información complementaria paralela del titulo'de la misma fuente que el titulo paralelo 
propiamente dicho (véase 2.3.3.2). 

SI no hay un titulo paralelo propiamente dicho correspondiente, tome la Información complementaria del 
titulo paralelo de la misma fuente que el titulo propiamente dicho. 

2.3.5.3 Registro de Información Complementaria Paralela del Título 

Registre la Información complementaria paralela del titulo en el mismo orden del titulo propiamente dicho 
paralelo al que corresponda la Información. Aplique las Instrucciones básicas sobre registro da títulos dadas 
en 2.3.1. 

Esklmo women's muslo of Povungnltuk • •• 1 ” ■: 

muslque des Esqulmaudes de Povungnltuk . .. Iv''.-. 

Titulo propiamente dicho en Inuktltut: Amell puviniltumlút katutfatut 0'malu qanlrpatutuL Título propiamente 
dicha paralelo en Inglés: Inult throat and harp songa, yen francés: Chanta Inult-gonga et gulbarde;:; 

Melsterwerkederbotanlschen lllustratlon . . . ...... : 

masterplecesofbotanlcallllustratlon . ■ . .' 

chefs-d'ceuvre -• .• : 'V ■ ■ -y 7 

Titulo propiamente dicho en alemán: Eln Garten Edén. Titulo propiamente dicho paralelo en Inglés: Gardon 
Edén, yen francés :Un Jardín d'Eden 


no hay títulos propiamente dichos paralelos 

y 

la Información complementaria del titulo aparece en una o más lenguas o escrituras que son diferentes de 
las dBl titulo propiamente dicho 
entonces: ‘ 

registre la Información complementaria del'tltulo que aparezca primero como Información complementaria 
del titulo (Véase 2.3.4.4J. Registre la Información complementaria del titulo en las otras lenguas de la 
Información complementaria paralela del titulo. 


pour plano soliste et ensambla da trols. 7 ' 

Wí propiamente dicho en Inglés. No hay Ululo paralelo propiamente dicho. Información complementarle da! 
Ululo en Ir.giós registrada como Información complementaría da! titulo f ■ . ‘T.\ 


2.3.5.4 Registro de Cambios eñ la Información Complementaria Paralela dei Título 

Registre un cambio en la información complementaria paralela del título según sea apropiado al modo de 
publicación del recurso: 

monografías en varias partes (véase 2.3.5.4.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.3.S.4.2)’ 
recursos integrables (véase 2.3.5.4.3). 

2.3.5.4.1 Monografías en Varias Partes 

Variante det título. Registre la Información del titulo paralela añadida o cambiada como una variante del 
titulo (véase 2.3.6) si se considera Importante para la Identificación o acceso. 
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SI la Información complementaria paralela del titulo quB se registró se suprime en una parte subsecuente, ;; : 
haga una nota sobre la supresión (véase 2.17.2.4). . -S 

2.3.5A2 Publicaciones Seriadas fj 

Variante det título Registre Información complementaria paralela del título añadida o cambiada como una iri 
variante del título (véase 2.3.6), si se considera Importante para la Identificación o acceso. 

Si la información complementaria paralela título que se registró se suprime en una entrega o parte 
subsecuente, haga una nota sobre la supresión (véase 2.17.2.4). 

2.3.5.4.3 Recursos Integrables | 

Registre la Información complementarla paralela del titulo añadida para reflejar la Iteración actual de un Si 
recurso Integrable, si se considera Importante para la Identificación o acceso. ¿í 

Cambie la Información complementaria paralela del titulo para reflejar la Iteración comiente de un recurso ñ 
Integrable, si se considera Importante para la Identificación o acceso. . ja 

Variante de! titulo Registre Información complementaria paralela del titulo anterior como una variante del '§ 
titulo (véase 2.3.6), si se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI la Información complementarla paralela del titulo cambiada no se considera importante para la 
Identificación o acceso, suprima la Información complementarla paralela del titulo. 

SI la Información complementaria paralela del titulo que se registró se suprime en una iteración 
subsecuente, suprimía la Información complementaria paralela del titulo registrada para reflejar la Iteración ■ j 
actual. ‘ • jS 

Variante del f/ft/to Registre Información complementaria paralela del titulo suprimida como una variante 
del titulo (véase 2.3.6), el se considera Importante para la Identificación o acceso. 

2.3.6 Variante del Título 
2.3.6.1 Alcance 

Una variante det titulo es un titulo asociado con un recurso que difiere de un titulo registrado como el titulo 
propiamente dicho, un titulo paralelo propiamente dicho, Información complementaria del titulo, Información ;¡ 
complementaria paralela del titulo, titulo anterior propiamente dicho, titulo posterior propiamente dicho, titulo j 
clave, o titulo abreviado. 

Variantes del titulo Incluyen las siguientes: 

o) las quo aparecen en el recurso mismo (por o j., en una portada, fotograma del titulo, 
pantalla del titulo, como un subtitulo, titulillo, en una carátula o lomo), en una|cublerta, 
solapa, envase, etc., o en material acompañante 

b) las asociadas con un recurso en las fuentes do referencia 

c) las asignadas por una agencia que registra o prepara una descripción del recursó (por ej., 
un titulo asignado por un repositorio, una traducción o transliteración del titulo por un 
catalogador) 

d) las asignadas por el creador o por propietarios o custodios anteriores del recurso 

e) las correcciones a los títulos que aparecen en el recurso de forma incorrecta 

f) la parte de un titulo (por ej., un titulo alternativo o el titulo de una sección registrado como 
parte del titulo propiamente dicho) 

g) las variaciones en los títulos propiamente dichos paralelos, complementaria del titulo, o 
Información complementaria paralela del titulo que aparece en una Iteración anterior de un 
recurso Integrable o en una entrega o parte posterior de una monografía en varias partes o 
de una publicación seriada. 
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Las variaciones en el titulo propiamente dicho que aparecen en una iteración anterior de un recurso 
' integrable se tratan como títulos propiamente dichos anteriores (véase 2.3.7). 

Las variaciones en el titulo propiamente dicho que aparecen en una entrega o parte posterior se tratan 
como títulos propiamente dichos posteriores (véase 2.3.8). 

2.3.6.2 Fuentes de Información 

Tome variaciones del titulo dB cualquier fuente. 

2.3.6.3 Registro de Variantes del Titulo 

Registre variantes del titulo que se consideren Importantes para la Identificación o acceso aplicando las 
Instrucciones básicas sobre registro de títulos en 2.3.1. 


Good mousekeeplng . • 

Título propiamente dicho registrado como: Uttle Roquefort tn Good mousekeeplng 

The world of televisión £ , • • 

Titulo propiamente dicho registrado como :The wolrd of televisión 

Arranglng and descrlblng archives and manuscripts . •••,. ' 

Título propiamente dicho registrado como :Arranglng & descrlblng archives & manuBcnpts . 

National Football League rocks 
Titulo propiamente dicho registrado como: NFLrocks 

Aginó lnthe AmericasintotfietWerity-firstcentury ; . '•’ 

Título propiamente dicho registrado cómo: Aglng ln the Americas Into the XXI century* 

Quatre densas de Terplschore /•'•-Vi '*•:* -' 

Título propiamente dicho registrado como: A densos de Terplschore : ; v /.. .. V; •.. - . 7 / 

Sachs klelne Stücke fQr Anfanger.^.i,. T ?;•.• 

S klejne StObke fOr Anfariger: nülopróplamenle dicho paralelo ;, 

registrado como: 6 easy pleces forbeglnnera ... ....y!, v-;¡ '• 

S 7tofo S ón/s U n¡4/s^ b ^WMo pmpbmente dicho registrado como.-SSP, o civil dsfonoo mnnuol for cultural ourvlvnl 
worrylng and love Led Zeppeliri V •. : v • 

We're stlll standmg . . ! , • _ ' , - 

i Titulo det envase. Tílu/o propiamente dicho registrado como: Four\he moment .*-• ;; . v. •? -v 

Ktoln Unciones ente ¡997-2000^ 

Ututo en ¡a iteración en curso: Business transactlons and BrownfleU redevelopment : ’ y, y- 

: Site du Web das nóms géographlqüas offíclals du Cariada. 

Título proptamentento dicho paralelo anterior que aparece en Iteraciones entro 1995-2000? 

An onllna pulde for amphlblans ln the United States and Cañada, , . • .. 

Información complementarla riel Ululo anterior revisada en agostó 11, ÍSSfl/nlBrrasrfde de 

; Ululó en la Iteración «ráóaAn onllna guíete for the IdenlMcedon of amphlblans ln Norih America norih of .. 

i World Bank gtoBsery. 

^mbT'd^n’enL^o^fílelopóslerlorapamcBenlosi' 
Ués^^ecBa ot^B Makonda, Ningún IIWIopruplarnarita rií^pparalBlo^Bn elyplumBit1;; L ^_^..:-X .-—-—-- 
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Inter-Americah review of biblfography "S 

Título propiamente dicho paralelo posterior aparece en entregas da i952 en adelanto 

Studlas (n educatlonal admlnistratlon 

Información complementaria da! titulo posterior aparece en entregas del val 1, no. 3 en adelante 

Haga una nota sobra la fuente o base para la variante del título (véase 2.17.2.3) si se considera Importante 
para la Identificación o acceso. 

2.3.6.4 Traducciones o Transliteraciones del Titulo Propiamente Dicho 

Registre como una variante del título una traducción o una forma translíterada del título propiamente dicho 
creado por la agencia que prepara la descripción. Aplique las Instrucciones básicas sobre registro de títulos 
dadas en 2.3.1. 

Plant physlology 

Traducción del titulo propiamente dicho en ruBo 


2.3.7 Titulo Propiamente Dicho Anterior 

2.3.7.1 Alcance 

Un título propiamente dicho anteriores un título proplamante dicho que aparece en una iteración anterior de 
un recurso Integrable que difiere de aquel en la Iteración actual. 

2.3.7.2 Fuentes de Información 

Toma títulos propiamente dichos anteriores de fuentes en Iteraciones anteriores de un recurso Integrable, 
de la fuente especificada para el titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.2). 

2.3.7.3 Registro de Títulos Propiamente Dichos Anteriores 

Para cambios en el título propiamente dlcho de un recurso Integrable, aplique las Instrucciones dadas en 
2.3.2.12.3. 

Regístre un título propiamente dicho que no aparece más en la Iteración actual de un recurso Integrable 
como un título propiamente dicho anterior, sl se considera Importante para la Identificación o acceso. 
Aplique las Instrucciones básicas sobre títulos dadas en 2.3.1. 



Titulo propiamente dicho anterior aparece en iteraciones entre 1997 - 198. Título propiamente dicho en curso: 
Federal Incomatexatlonoflntelleclualpropartías and Intangible OBsete . 

Washington newspapers database ’ ; : ’’ 

Titulo propiamente dicho anterior revisado en octubre 6, 1999. Título pmpfamerite dicho en curso: Washington 
átate newastend \ . ... ’£• • -.i-. .•> . i 

Envlrpnmental llabllíty , . , .. . • . . . ; . .. • 

Título propiamente dicho anterior aparece en Iteraciones entra 1990-2001. Título proplárnénta dicho en curso:, 
Managlng envlronmantel llabllíty . . . . . •/- ' <•* ' ! 

Eurolnfo International 

Título propiamente dicho anterior revisado en Mayo 10, 1998. Tñuío propiamente dicho en cursó: Infobe! wortd 
telephonB directorías / 

TelephonedlréctoriésInternational ^y.v? ; :.' ' ■/• .; 

Título propiamente 'dicho anterior revisado en septiembre 9, 1999. Titulo propiamente dicho en curso: ínfobal 
world telephone directorías .. .. ;• .. ; ' • . ! 
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Haga una ñuta sobra las fechas de publicación a las cuales se aplica al titulo proplamante dicho anterior 
(véase 2.17.2.3). Para los recursos en linea, haga una nota sobre la fecha an que se revisó el titulo 
propiamente dicho anterior (véase 2.20.13.5). 

I Alternativa 

| si los cambios son numerosos, haga una nota general (véase 2.17.2.4). 

2.3.8 Titulo Propiamente Dicho Posterior 

2.3.8.1 Alcance 

Un titulo propiamente dicho posteriores aquel que aparece an una entrega o parte posterior de una 
monografía en varias partes o publicación sarlada que difiere del da la primera o anterior entrega o parta. 

2.3.8.2 Fuentes de Información. 

Tome títulos propiamente dichos posterioras de fuentes en entregas o partes posteriores de una monografía 
an varias partes o de una publicación seriada, da la fuente especificada para el titulo propiamente dicho en 
2.3.2.2. 


2.3.8.3 Registro de Títulos Propiamente Dichos Posteriores 

Para cambios en el titulo propiamente dicho, véanse las Instrucciones apropiadas al modo de publicación: 
monografía en varias partes (2.3.2.12.1) 
publicaciones seriadas (2.3.2.12.2). 

Registre un título propiamente dicho posterior en estos casos, si se considera importante para la 
Identificación o acceso: 

si hay un cambio en el titulo propiamente dicho en una parte posterior da una monografía en 
varias partes 

° si hay un cambio menor en al titulo proplamante dicho en una parte o entrega posterior da una 
publicación seriada. 

Aplique las Instrucciones sobre registro de títulos en 


^TltutapmpVamentetricho posterior que aparece en entregad desde ¡999: 'Titulo pid¿lamehle'dicho ‘registrado 
como:Annim!reportofp!pel!n8aafaty ' ’ ^ ^ ^ v.;;"!; V 

Eminerit Indlan mathamaUclans bf tha twentleth century „ m,/,, 

Titulo propiamente dicho posterior que eparece en el volumen 5 do une hianagmfte en varias partee. Titulo <. 

propiamente dicho mglstmdo como: Sema omlnantlndlah malhamaUclana of Iha twentteth century,.... w.-, ,r ¿. 

Dlctlonnalre des égllses do Franco, Bélgtófüe, üixembourg, Sulsse i 
Titulo propiamente dicho posterior que aparece en el volumeZ de la monografía en varias partes. Titulo . 

propiamente dicho registrado como: Hlatolra générale des égllsas da Franca, Balglqua, Luxembourg, Sulsaa. 

Dlctlonnalre des óglIseB de Franca • ... ■&vk.fí® S!&tSS$$¡lí "fK 

Titulo pmptemente dicho posterior que aparece en lós volúmenes 3-S de una monografía en varias partes. 
Titule propiamente dicho registrado como: Hlatolra générala des égllaaa da Franca, 

Sulsse " ; *' : ** '• ■ ’ ^• V ■ ‘^ ‘ ~ ~ T-r.;- í* \ : 

T rauto propiamente dicho posterior que aparece en entregas dala publica clin seriada entre Enero 192S-Jul/o 
1952: Marzo 1971. millo propiamente dicho registrado como: Antiguas : . ; ‘ I ’’ ' 


Haga una nota sobra la numeración o fechas de publicación a las quB se aplica el cambio en el titulo 
propiamente dicho (véase 2.17.2.3). 

1 Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general (véase 2.17.2.4). 
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2.3.9 Título Clave 

2.3.9.1 Alcance 

Un Ululo clave es el nombre único asignado a un recurso por una agencia de registro ISSN. 

2.3.9.2 Fuentes de Información 

Tome el titulo clave de las siguientes fuentes (en orden de preferencia): 

a) el Registro ISSN 

b) una fuente en el recurso mismo 
o) cualquier otra fuente 

2.3.9.3 Registro de los Títulos Clave 

Registre un título clave como aparece en la fuente. 

IFLA Journal. ;• ' y •' 

Volunteer(Washington) ' . ‘. J- 

Britlsh Ubrary Blbllographlc Services División newsletter , i -->,. 

1 Image(Nlagaraed.). .. . . .,- 


2.3.10 Título Abreviado 

2.3.10.1 Alcance 

Un Ululo abreviado es un titulo que ha sido abreviado para efectos de Indlzaclón o Identificación. 

Un titulo abreviado es croado por la agencie que prepara la descripción o por otra agencia (por ej„ una 
agencia do registro ISSN, un servido de resúmenes e Indlzaclón). 

2.3.10.2 Fuentes de Información 

Tome títulos abreviados da cualquier fuente. 

2.3.10.3 Registro de Títulos Abreviados 

Registre un titulo abreviado como aparece en la fuente. ¡ 

! Can. J. Infecí, dls. med. mlcroblol. - ¿ . •.] 

2.4 Mención de Responsabilidad 

ELEMENTO NÚCLEO . .'- >V' 

La mandón da responsabilidad relacionada con el Ututo propiamente dicho es un elemento núcleo (si hay más de 
una, solamente se registra la primera). Otras menciones de responsabilidad son opcionales. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E ITEMS 

2.4.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de Menciones de 
Responsabilidad 

2.4.1.1 Alcance 

Una mención de responsabilidad es una mención relacionada con la Identificación y/o función de personas, 
familias, o entidades corporativas responsables de la creación de, o que contribuyen a la realización, del 
contenido Intelectual del recurso. 

Una mención de responsabilidad algunas veces puede Incluir palabras o frases que no son ni nombres ni 
palabras de enlace. 

Las menciones de responsabilidad pueden ocurrir en asociación con: 
un titulo propiamente dicho (véase2.4.2-2.4.3) 
una designación de edición (véase2.5.4-2.5.5) 

una designación de una revisión mencionada de una edición (véase2.5.B-2.5.9) 
bI titulo de una serie (véase2.12.6-2.12.7) 
el titulo de una subserie (véase2.12.14-2.12.15). 

Para menciones que Identifican personas, familias o entidades corporativas responsables de: 
la producción de un recurso, véase 2-7.4-2.7-5 
la publicación da un recurso, véase 2.S.4-2.8.5 
la distribución de un recurso, véase 2.Ü.4-2.9.5 
la fabricación de un recurso, véase 2.10.4-2.10.5. 

2.4.1.2 Fuentes de Información 

Para orientarse en la elección de fuentes de Información para menciones de responsabilidad, véanse las 
instrucciones para tipos específicos de menciones da responsabilidad como sigue: 

a) Para una mención de responsabilidad relacionada con el titulo propiamente dicho, véase 
2.4.2.2: 

b) Para una mención de responsabilidad paralela relacionada con el titulo propiamente dicho, 
véase 2.4.3.2. 

c) Para una mención de responsabilidad relacionada con la edición, véase 2.5.4.2. 

d) Para una mención de responsabilidad paralela relacionada con la edición, véase 2.5.5.2. 

e) Para una mención de responsabilidad relacionada con una revisión mencionada de una 
edición, véase 2.5.8.2. 

f) Para una mención de responsabilidad paralela relacionada con una revisión mencionada de 
una edición, véase 2.5.9.2. 

g) Para una mención de responsabilidad relacionada con una serie, véase 2.12.6.2. 

h) Para una mención de responsabilidad paralela relacionada con una serie, véase 2.12.7.2. 

I) Para una mención de responsabilidad relacionada con una subserle, véase 2.12.14.2. 

j) Para una mención de responsabilidad paralela relacionada con una subserle, véase 
2.12.15.2. 

2.4.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando un facsímil o una reproducción tiene una mención o menciones relacionadas con la manifestación 
original asi como con el facsímil o reproducción, registre la mención o menciones de responsabilidad 
relacionadas con el facsímil o reproducción. Registre cualquier mención de responsabilidad relacionada con 
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la manifestación original como una mandón da responsabilidad de una manifestación relacionada (véase 
27.1). 

2.4.14 Registra de Menciones de Responsabilidad 

Transcriba una mención da responsabilidad como aparece en la fuente da Información, (véase 1.7). 


editen Wyndham Lawls 

r foundad, editad, andpubllshed by Jean-Paul Sartra ; 

compilad and editad by Richard L. Coulton with tria asslstanca of voluntary ald 


by Walter da la Mare , 

FatsWallar. ...........:.. .... 

by Dr. Johnson 
by Slr Richard Acland 
byAlfred, LordTannyson 
by a Lady of Quallty 

par Charles M. Schultz ........ 

dlrected and produced by the Beatles 

af Martin A. Hatísen ' ••'. <••• . ’ • ' ' ■ 

. editad and Introdupad by Mrs. C.F. Leyel ■ ■■ • : - 

created by the fourtti grade class of Washington Elemontary School, Barkaley, CA 
authorized. by the United Lutharan Church of America 
by [E.B.C.] 

¡nidales del creador representadas por notas musicales en la fuente da Información ■■ 
chosen for thls edltion by the author .... . V. 

Título propiamente d/aho: Soledad poeitry of W.H. Audon . ■-■ ■. ...;.. ..... 

taxt, translatlon, InroducUori ari'd commentary by Joseph Rabblnowltz . 

Ln tercera palabra mal asalta y deba decir. Iníroductlon 


Omisión Opcional 

Abrevia una mención de responsabilidad solo si se puede hacer sin pérdida de Información 
esencial. No utilice marcas de omisión (...) para Indicar tal omisión. Registre siempre el primer 
nombra que aparece en la mención.' Cuando omita nombres da una mención da responsabilidad 
mencionando más de una persona, etc., aplique las Instrucciones dadas en2.4.1.5. 


byHarrySmlth 

La furnia de Información dice: hy Dr. Herry Smlth v ■ ’ 

Charles F. Hoban, Jr. '• - . ..' '• 

La fuente de Información d/co: Charles F. Hoban, Jr., SpBdal Asslstant, Dlvlatah of Visual ÉdiicaUon, .. 
Phlladalphla Public Schools : •. '; . ’. 

sponsored by tha Llbrary Assoclatlon . . 

La fuente da Información dice: sponaorad by lhB Llbrary Aaaoclatlon (foundad 1877) - f... 


Excepción 

Publicaciones seriadas. Registre una mención de responsabilidad Identificando un editor de una 
publicación seriada solo si se considera un Importante medio de Identificación de la publicación . 
seriada (por ej„ si una persona particular editó la publicación seriada durante la mayor parte da su 
existencia; si el nombre de la persona es probablemente más conocido que el titulo de la 
publicación seriada). 


2.4.15 Mención a Más de una Persona, Etc. 

Registre una mención de responsabilidad mencionando más de una persona, familia o entidad corporativa 
como una sola mención si esas personas, familias, o entidades corporativas nombradas en ella realizan la 
misma función o diferentes funciones. 

edlted by P.C. Wason and P.N. Johnson-Lalrd 

compilad from the best authoritles of bolh languages by Professors De Lolma and Wallace, and 
Henry Bridgeman ' _ 

preparad for the Ethlcal Union by MasB-Obsarvation 

Jana Austen and another lady 

daveloped by Dale Kahn wlth Laurla Fenster 

Duke Elllngton and hls orchestra lv., 

compilad and edlted by Richard L Coulton wlth Iha asslstance of voluntary ald 
L.H. Baoth, P. Flsher, V. Heppelthwalte, and C.T. Eason 

Ellen Goodman, Patricia O'Brien . r., ; '•.••• ■ ::•.■■■ r ; ¿ '.i; 

Andrea Neumann/Burkhard Belns . . ... ... .-v a ! ;, i -.r 

Omisión Opcional 

SI una única mención de responsabilidad nombra más de tres personas, familias o entidades 
corporativas que realizan la misma función (o con el mismo grado da responsabilidad), omita todos 
menos el primer nombre de cada grupo de dichas personas, familias o entidades corporativas. 
Indique la omisión resumiendo lo que se omite en la lengua y escritura preferida por la agencia que 
prepara la descripción. Indique que el resumen file tomado de una fuente externa al recurso (véase 
2.2.4). 


Rogar Colbouma [and slx others] v;, ..Vh. : .. .. 

. La fuente de Información dice: Rogar Colboume, Suzanna Bassett, Tony Bllllngfi Helen McCormíck, John 
McLennan, Andrew Nalson and Hugh Robertson 

by RaymondQueneau, Jacques Jouet[and4others] . A '• 

La fuente de Información dice: by Raymond Queneau, italo Caivlno, Paul Foúmel, Jacques Jouet, Claude 
Berge & Harry Mathewa 


Si los miembros de un grupo, conjunto, compañía, etc., son mencionados al igual que el grupo, etc., omita 
ios nombres de los miembros en la mención de responsabilidad. Si se consideran importantes para 
Identificación, acceso o selección, regístrelos en una mención Identificando los intérpretes, narradores, y/o 
presentadores (véase 2.17.3). 


Gerry Mulllgan Quartet V- '• ;•.• \ >• •. 

Los mfembms del grupo son también mencionados en la tienta de Información: Gerry Mulilgán, barí toña; Chat 
Baker, trumpet; Hanry Grimas, bass; Dava Bailey, druma 
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2.4.1.6 Más de Una Mención de Responsabilidad 

SI hay más da una mención da responsabilidad, registre las menciones en el orden Indicado por la 
secuencia, presentación o tipografía da la fuente da Información de la cual se tomó el titulo, edición, lo 
Información do la serle. 


by F. Scott and Zelda Fltzgeraid 

seiected by Scottla Fltzgeraid Smith and Matthew J.Bruccoll 1 
wlth a foreword by Scottie Fltzgeraid Smllh 

prepared by members of the AlAATechnlcal Commlttees on Space Systems and Space 
Atmosphere Physlcs 

editad by Arthur Henderson, Jr„ and Jerry Grey 

ABC News . ' : 

producer and Witter, James Benjamín I •• • 

director, Al Nlggameyer 

director, Dan Bessle 
writer, Phyllls Harvey 
anlmatlon, B. Dayls' 

editor, I. Dryer' .• 

Raymond C. Kammerer and Cari R. Stelnbecker • 
made by Creative Sighta & Sounds 


SI la secuencia, presentación y tipografía son ambiguos o Insuficientes para determinar el orden, registre la 
mención en el orden que tenga más spntldo. 

SI las menciones de responsabilidad aparecen en fuentes diferentes de la que se tomó el titulo, la edición, o 
Información da la serle, regístrelos en el orden que tenga más sentido. 

2.4.1.7 Aclaración del Papel 

Agregue una palabra o frase, corta si es necesario, para aclarar la función da una persona, familia o entidad 
corporativa nombrada en una mención do responsabilidad. 

Indique que la Información so tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 


[collected by] Chat Williams 
Título propiamente dicho: Baij'un bollada 

Jorja Fleezanls, lan Swensen (violíns] 

Títuiopropiamente tf/Wra'QuIntBtfar siringe ln B fíat mejor 

Mary Anri Covert [planlst] 

Titulo propiamente dicho: 20 great plano compoaltlons 

pero 

Charles Dlckens 
Título propio monto dicho: Bluuk Homo 

National GalleryofArt . . .. 

Titula propiamente dicho: Brtef gulde 

the Rolllng Stonas 
Titulo pmptrmwnla dicho: Briar gulda 
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2.4.1.8 Frases Sustantivas que Ocurren con una Mención de Responsabilidad 

SI: 

la secuencia, presentación o tipografía en la fuente de información Indica que un sustantivo o frase 
sustantivada fueron hechos como parte de lá mención de responsabilidad 

y 

la frase sustantivada es Indicativa del rol de la persona, familia o entidad corporativa nombrados en la 
mención de responsabilidad 
entonces: 

trate el sustantivo o frase sustantivada como parte de la mención de responsabilidad, 
the author John Mllton 

Titulo propiamente dicho: Paradlas loat •' • '-r 

pesquisa histórica e redado, Monlca Musatti Cytrynowlcz, Robey Cytrynowlcz 
Título propiamente dicho: Paralelos 

maps by Rand McNally .* 

photographs by David Muench 
Título propiamente dicho: Rand McNalI/a America 

dessln de la couverture par Jácques Gagnler 
Título propiamente dicho: Adagio.. ... V . ; ■ _u- 

a novelization by David Levithan- •:••• ... , _ . .. : . ; . 

Título propiamente dicho: The perfact scofe. Eníe fuente da información, Ori the source of Information, "a 
novelization" aparece en ¡a misma línea y con la misma fuente de "by David Levithan". 

Text únd Muslk Von Albert Ellmenrelch ; j’-’-.'VViV'.• ■ • 

Título propiamente dicho: Dar Auferalandena \ ’j y y- \.',v7.. 

a novel by John Rechy/ -íVf -nAW^.v f.- V. 

Título propiamente dicho: The comlng of tha nlghL En ía fuente de Información, "a noval by" aparece on una 
línea y "John Rochy 0 aparece en una línea separada debajo ‘-.r; ,;-\W . v:v - 

• y.. •> ...' i---*--'•; tX'C'-.-i’ i. ;• •• -. 

pero 

by Lord Byron , » 

i. • Recurso descrito: Manfréd: a dramatlc poam / by Lord Bymn.En íafuenlóde Información, "a" and "dmmatic . 

. poem"aparecen en líneas separadas y "by Lord Byron" está impreso entre dos bomas horizontales 

byJaneAusten •• , . ; -.-rV‘ 

Recurso descrito: Pdds and prejudice: a noval / by Jano Austen. En ía Arente de información "a novel"apameo 
bajo el título propiamente dicho y "by 0 y "Jane Austen"aparecen en líneas separadas . ■ - •; - - • . . 

En caso de duda, trate el sustantivo o frase sustantivada como parte de la mención de responsabilidad. 
Para el registro de nombres que aparecen con frases sustantivadas como parte del título, véase 2.3.1.5. 

2.4.1.9 Persona, Familia, o Entidad Corporativa No Nombrados en la Mención de 
Responsabilidad 

Registre una mención de responsabilidad aún si no aparece una persona, familia o entidad corporativa en 
tal mención. 


■ by a group of studenls wlth a Korean resource person 
wllh a spoken commentary by the artlst u-.:? 

2.4.1.10 Registro de Cambios en las Menciones de Responsabilidad 

Registre un cambio en una mención de responsabilidad según sea apropiado al modo de publicación del 
recurso: 
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monografías en varias partes (véase2.4.1.10.1) | 

publicaciones salladas (véase2.4.1.10.2) 

recursos Integrables (véase2.4.1.10.3). 'í 

2.4.1.10.1 Monografías en Varias Partes 

Haga una nota (véase 2.20.3.6.1 si: 

SI una mención da responsabilidad sa añada, suprima o cambia en una parte subsecuente da ; 
una monografía en varias partes 

la adición, supresión o cambio se considera Importante para su Identificación o acceso. 

2.4.1.10.2 Publicaciones Seriadas 

Haga una nota (véaBO 2.17.3.6.2) si: 

una mención de responsabilidad se añade, suprime o cambia en una entrega o parte 
subsecuente de una publicación seriada 

y la adición, supresión o cambio no requiere una nueva descripción (véase 1.6.2) 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso 

2.4.1.10.3 Recursos Integrables 

Revise la mención de responsabilidad para que refleje la Iteración actual de un recurso Integrable si la 
mención de responsabilidad es agregada o cambiada en una Interaclón subsecuente. 

Haga una nota dando la mención de responsabilidad anterior (véase 2.17.3.8.3) si la mención anterior se 
considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI una mención de responsabilidad sé suprime en una Iteración subsecuente, suprima la mención de 
responsabilidad para que refleje la Iteración actual. Haga una nota sobre la supresión si se considera 
Importante para la Identificación o acceso (véase 2.17.3.6.3). 

2.4.2 Mención de Responsabilidad Relacionada con el Título Propiamente 
Dicho 

ELEMENTO NÚCLEO 

síapaivce más de una mandón de responsabilidad relacionada con el titulo propiamente dlc^o en la fuente 
de ínformadón, solamente se requiere registrar la primera. 

2.4.2.1 Alcance 

Una mención de responsabilidad relacionada con el titulo propiamente dicho es una mención asociada can 
el titulo propiamente dicho de un recurso que se relaciona con la Identificación y/o función de tpdas las 
porsonas, familias, o entidades corporativas responsables do la creación de, o que contribuyen a la 

realización del contenido Intelectual o artfstlco del recurso. 

2.4.2.2 Fuentes de Información 

Tome menciones de responsabilidad relacionadas con el titulo propiamente dicho de las siguientes fuentes 
(en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.2J 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 


ROA: Recursos, Descripción y Acceso 


241 


IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E ITEMS 


2.4.2.3 Registro de Menciones de Responsabilidad Relacionadas con el Titulo 
Propiamente Dicho 

Registre menciones de responsabilidad relacionadas con el titulo propiamente dicho aplicando las 
Instrucciones básicas dadas en 2.4.1. 

by James Clavell - • •- <•••- 

edlted, wllh an Introductlon, by Royal A. Gettmann 

Jacques OfTenbach ........ ...: 

muslo adaptad and arrangad by Ronald Hanmer 

newbookand lyrics by Phll Park ...,. ...... 

Unlverslty of London Audio Visual Centre ■: ■ ■, 

produced, dlrected, and edlted by N.C. Colllns i ■ 1 < ■■... 

liv'retde Jdseph Méiy etCamillaDiiLó’cle ‘‘-i. 

[musique de] Gluséppe Verdi. •• ■ r. ■ •' • 

byMIssRead . " y..: 1 ' i’;':; ;/■■■■ '. 

by the lata T\Á. Rennard 

starring, Ih álph'abetica! orden Joslé BÍssett, Tilomas Calabrio; Dóüg Sávarit, Grant Show, 

Andrew Shue, Courtney ThomffGmlth, Daphne Zunlga • .- i. ■ ■... • nin 

speclal guest atan Heather Locklear, as Amanda , ... ..^¡..s ,. 
created by DarrenStar ■ • ./• -vr*r. ■:■.- :.■•=■=..• re; r¡r¡. .4 

prólogo del Excmo. Sr. D. Manuel Fraga Iribame '.'■“'•I' • 

translatedfromthe'Gemían by Carolyn Gammon,... ..I......,...., 

[edlted by] John Paxtcn ; ’' ' : " 

Titulo propiamente dicho: Evoryman'B dldlonary of obbrevlatlons 

Ludwlg van Beethoven ''i ; r- 

i Jos van Immorsool, fortepiano r 'i •'■•«r 

Vera Beths, vlolln •- -• * ' ;A»«- '-a Vr" > '■ : 

Anner Bylsma, vloloncello 

hBrauagegebBn In dem Mlnlsteriurq der Gelstlichen, Unterrichts- und Medizlnal- 
Angelegonhelten . ;> v,-.:. ....■ ,.r„.,-jv.;• ; . ' 

Bach '....I... i '' .: : 

Emerson Strlng Quartet . 

SI no se registran todas las menciones de responsabilidad que aparecen en la fuente o fuentes de 
Información, dé preferencia a las que identifican creadores del contenido Intelectual o artístico. En caso de 
duda, registre la primera mBnclón. 

Haga una nota sobre las personas, familias o entidades corporativas no registradas en la mención de 
responsabilidad, si se considera importante para la Identificación, acceso o selección (véase 2.17.3). 

2.4.2.4 Mención de Responsabilidad Relacionada con el Título Propiamente Dicho en 
Más de una Lengua o Escritura 

SI una mención dB responsabilidad relacionada con el título propiamente dicho aparece en la fuente de 
Información en más de una lengua o escritura, registre la mención en la lengua o escritura del titulo 
propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre la mención que aparezca primero. 


International Tin Councll " V 

Titulo propiamente ufefrorTIn priesa: U mañclindé 'responsabilidad aparece en Inglés, francés, español y ruso 
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2.5.1.1 


editad by Dr. Zoltán Pipíes . ) 

Título propiamente dicho: DIctlonarium blbllothecaril pracllcum. Le mandón da responsablUad aparece en Inglés ¡ V- 
y alemán 

2.4.3 Mención de Responsabilidad Paralela Relacionada con el Titulo 
Propiamente Dicho 

2.4.3.1 Alcance 

Una mención de responsabilidad paralela relacionada con el título propiamente dicho es una mandón de 
responsabilidad relacionada con el titulo propiamente dicho en una lengua y/o escritura que difiere da la 
registrada en la mención de responsabilidad relacionada con el elemento titulo propiamente dicho. 

2.4.3.2 Fuentes de Información 

Tome menciones de responsabilidad paralelas relacionadas con el titulo propiamente dicho de la misma 
fuente que el correspondíante titulo paralelo propiamente dicho (véase 2.3.3.2). 

SI no hay el correspondiente titulo paralelo propiamente dicho, tomo la mención paralela de responsabilidad 
relacionada con el titulo propiamente dicho de la misma fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.2J. 

2.4.3.3 Registro de Menciones de Responsabilidad Paralelas Relacionadas con el 
Titulo Propiamente Dicho 

Registre las menciones de responsabilidad paralelas relacionadas con el titulo propiamente dicho aplicando 
las Instrucciones básicas dadas en 2.4.1. 


Mary E. Bond, rédactrlce ot róvlseura 

Mandón da responsabilidad reladonada con ol Ululo propiamente d¡cho:Marj E. Bond, compilar and editor I 

SI hay más do una mención da responsabilidad paralela relacionada con el titulo propiamente dicho, registre 
las menciones en el mismo orden que los títulos propiamente dichos paralelos a los que corresponden; si 
eso no es aplicable, regístrelos en el orden encontrado en el recurso. 


Consell International de I ’etaln 
Consejo Internacional del Estaño 

Mo>KflyHapoflHbiH cobst no onoBy i 

Mandón do responsabilidad reladonada con ol titulo propiamente dicho: Intemollonai Un Council 

2.5 Mención de Edición 

ELEMENTO NÚCLEO _ 

La designación da edición y la designación de una revisión mencionada de una adición son elementos núcleo. 
Otros subelementos de la mandón da responsabilidad son opcionales. ■ • 

2.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Menciones de Edición 

2.5.1.1 Alcance 

Una mandón do edición as una mención que Identifica la edición a la que pertenece un recurso. 

Una mención da edición algunas veces Incluye una designación de una revisión mencionada de una 
edición. 

Una mBnclón da edición algunas veces Incluye una mandón o menciones da responsabilidad relacionadas 
con la adición y/o con una revisión mencionada da una edición. 
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Para recursos en forma Inédita, las mandones que Indican la versión de la obra que está en el recurso se 
tratan como menciones de edición. Algunos ejemplos de un recurso en forma Inédita son borradores de 
manuscritos, videograbaclones que no se han difundido o retransmitido comerclalmente. 

2.5.1.2 Fuentes de Información 

Para orientación Bobre la elección de fuentes da Información para mandones de edición, véanse las 
Instrucciones para subelementos específicos de una mención de edición como slguBt 

a) Para designación da la edición, véaBe 2.5.2.2. 

b) Para designación paralela de la edición, véase 2.5.3.2. 

c) Para mención da responsabilidad reladonada con la edición, véase 2.S.4.2. 

d) Para mención paralela de responsabilidad relacionada con la edición, véase 2.S.5.2. 

e) Para designación de una revisión dada dB una edición, véase 2.5.6.2. 

f) Para una designación paralela da una revisión dada de una edición, véase 2.5.7.2. 

g) Para una mención dB responsabilidad relacionada con una revisión dada de una edición, 
véase 2.5.8.2. 

h) Para una mención paralela de responsabilidad relacionada con una revisión dada de una 
edición, véase 2.S.9.2. 

2.5.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando un facsímil o reproducción tiene una mención o menciones relacionadas con la manifestación 
original asi como con el facsímil o reproducción, registre la mención o menciones de edición relacionadas 
con el facsímil o reproducción. Registre cualquier mención de edición relacionada con el original como una 
mención de edición de una manifestación relacionada (véase 27.1). 

2.5.1.4 Registrando Menciones de Edición 

Transcriba unB mBnclón do odldón como aparece on la fuente do Información (véase 1.7). 


Interactivo versión. 
Household ed. , 

: Facslm. ed. 3*¡v£V 


Deuxiéme edltlon revue et augmentée 
Rev. ot coro. ;j.. 

Nouvelle édlllon 

World's classlc3 ed., New ed. rev. 

' Ist standard ed. 

I’ Wyd.2-glo ' 


\ 2'éd.'dú rocuoll noté 
: Second edfüon/' - 
'• 52,nd edltlon 
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□IractcTscut ...... ... ' ' V\ . íj, 

Edltto secunda auctlor et correctlor ' ■ : i' (¡si 

Adición Opcional 

SI a un recurso le falla una mención de edición pero no se sabe que contiene cambios significativos 
de otras ediciones, proporcione una mención de edición, si se considera Importante para la 
Identificación o acceso. Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (veáse 
2.2.4). 

. [Edición corregida y coloreada a manó] " . •. • ¿ ¡ 

' Fmajoredltlon “ - * ••••“•'• ' f 

La nota en la mandón da edldán dice: EdlUon atatement from tha publIshaTa calalog 

._ ; __;... ^ .._ ■ _ • .... ■ _______ •/ 

2.5.1.5 Menciones de Edición Relacionadas con Entregas o Partes 

SI: 

el recurso consiste en varias entregas o partes, Incluyendo material acompañante, 

y 

hay menciones de edición relacionadas con el todo, esl como con las partes, registre solamente la 
mención de edición relacionada con el recurso total. 
entonces: 

registre solamente la mención de edición relacionada con el recurso total. 

Haga una nota dando las menciones de edición relacionadas con las entregas o partes si se consideran 
Importantes para Identificación (véase 2.17.4.3). 

2.5.1.6 Registrando Cambios en las Menciones de Edición » 

Registre un cambio en una mención de edición según sea apropiado al modo de publicación del recurso: 
monografías en varias partes (véase 2.5.1.8.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.5.1.6.2) 
recursos Integrables (véase 2.5.1.6.3). 

2.5.1.6.1 Monografías en Varias Partes 

Haga una nota (véase 2.17.4.5.1) si: 

las menciones de edición difieren de una parte a otra de una monografía en varias partes 

y 

la diferencia se considera Importante para la Identificación o acceso. 

2.5.1.6.2 Publicaciones Seriadas 

Haga una nota (véase 2.17.4.5.2) si: 

una mención da edición se añade, suprime o cambia en una entrega o parte subsecuente dB 
una.publicación seriada . 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

2.5.1.6.3 Recursos Integrables 

Cambia la mención de edición para reflejar la Iteración actual si: 

una edición es añadida, suprimida o cambiada en una Iteración subsecuente de un recurso 
Integrable 
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el cambio no requiere una descripción nueva (véase 1.6.3.4). 

SI la mención de edición anterior se considera Importante para la Identificación o acceso, haga una nota 
dando la mención anterior (véase 2.17.4.5.3). 


2.5.2 Designación de Edición 


ELEMENTO NÚCLEO 

2.5.2.1 Alcance 

Una designación de edición es una palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres, que Identifican la 
edición a la que pertenece un recurso 

Observe que en algunas lenguas el mismo término o términos sa pueden usar para Indicar tanto la edición 
como la Impresión. Una mención que detalle el número de coplas Impresas no es una designación de 
. edición. 

En caso de duda sobre si una mención es una designación de edición, consideré la presencia de estas 
palabras o frases como evidencia de que es una designación de edición: 

a) una palabra tal como edición, entrega, lanzamiento, nivel, estado, o actualización (o su 
equivalente en otra lengua) 

o 

b) una mención que Indique: 

I) una diferencia en contenido 

II) una diferencia en cobertura geográfica 

III) una diferencia en la lengua 
Iv) una diferencia en la audiencia 

v) un formato o presentación particular 

vi) una fecha diferente asociada con el contenido 

vil) un particular rango de voz o formato de una notación musical. 

2.5.2.2 Fuentes de Información 

Tome las designaciones de edición de las siguientes fuentes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información que se especifican en 2.2.4. 

2.5.2.3 Registro de Designaciones de Edición 

Registre una designación de edición aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.5.1. 


Ny udgave 
Isted. 

New ed., rev. and enl. 
Ist American ed. > 
Urtextausg. : :::• 

NORCtestad. ' V! 
Rev. ed. 10/2/82 
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6th revisad and enlarged editlon 

Título propiamente dicho en latín. La designación de te edición aparece en Inglés y alemán 
4th editlon — 

Título propiamente dicho en Inglés. La designación do te edición aparece en Inglés y francés 

2.52.5 Menciones que Indican Revisión o Numeración Regular 

Para publicaciones seriadas y recursos Integrables, registre menciones que Indican revisión regular como 
una nota sobre la frecuencia (véase 2.17.12) (por ej., Edición revisada editada cada 6 meses, Actualizada 
frecuentemente). 

Para publicaciones seriadas, registre menciones que Indican numeración como numeración (véase 2.6) (por 
ej., Primera edición, Edición de 1915). 

2.5.2.6 Designación de Edición Integrada al Título Propiamente Dicho 

Sí- 

una designación de edición es una parte Integrante del título propiamente .dicho, Información 
complementarla del título o mención de responsabilidad 
o 

la designación está ligada gramaticalmente con cualquiera de estos elementos 
entonces: 

registe la designación de edición como parte Integrante del elemento al cual está integrada o ligada. No la 
registre de nuevo como una designación de edición. 

The compact editlon of the Oxford Engllsh dictlonary 
Designación da la edición integrante del título propiamente dicho. No so registra designación de edición 

Tenth annlversary editlon of Economlc Justlce for all 
Designación do la edición integrante del título propiamente dicho. No se registra designación de edición 

Bullarum dlplomatum et privlleglómm sanctorum Romanorum pontlflcum Taurlnensls edltlo 
Designación de la edición Integrante del titulo propiamente dicho. No so registra designación do edición. 

a revisad and augmentad editlon of the Glossary of blotechnology and genotíc englneoríng 
Designación de la edición Integrante de la Información complementarla de! título propiamente dicho. No so 
registra designación de edición 

óditlon frangalse revue par Germalne Meyer-Nolre 
Designación de la edición Integrante a la mención de responsabilidad. Ño so nsglstra designación de edición 


2.5.3 Designación Paralela de Edición 

2.5.3.1 Alcance 

Una designación paralela de edición es una designación de edición en una lengua y/o escritura que difiere 
de la registrada en el elemento designación de edición. 

2.5.3.2 Fuentes de Información 

Tome designaciones paralelas de edición de las siguientes fuentes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente de la designación de edición (véase 2.B.2.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.5.3.3 Registro de Designaciones Paralelas de Edición 

Registre designaciones paralelas de edición aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.6.1. 
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Révlslon 1980 

Designación da edición: Rav. 1960 


2‘ éd., rav. at corr. 

Designación da edición: 2de horzi'Gna an varb. ultg, 

Éd. oanadlanna 

Designación ds adición: Caa.aú\m ed. 

6. verbessarte und erwalterta Auflaga 

Designación do edición: 6lh revisad and anlarged odltlon 

SI hay más da una designación paralala da adición, reglsíre las mencionas en al orden Indicado por la 
secuencia, presentación o tipografía da las mandonas en la fuente o fuentes da Información. 

2* edlzlone 

2. Auflaga , 

Designación da edición: 2 * ódltlon 

2.5.4 Mención de Responsabilidad Relacionada con la Edición 

2.5.4.1 Alcance 

Una mención da responsabilidad relacionada con la edición es una mención relacionada con la 
Identificación de las personas, familias o entidades corporativas responsables de la edición descrita, pero no 
de todas las ediciones. 

2.5A2 Fuentes de Información 

Tome mencionas de responsabilidad relacionadas con la edición de la misma fuente para la designación de 
edición (véase 2.5.2.2). 

2.5.4.3 Registro de Menciones de Responsabilidad Relacionadas con la Edición 

Registre menciones de responsabilidad relacionadas con la edición aplicando las Instrucciones básicas 
dadas en 2.4.1. 


revisad collectively by the Peklng Opera Troupe of Peklng 
Designación de edición: May 1970 scrípt 

Introductlon by J. Hlllls Millar 
notes by Edward Mendelson 
Designación de edición: Naw Wasaüx ed. 

edltedbyd.S. Sykas 
Designación da edición: Soaanth adltlon 

revisad and updated by Alan Powers 
Designación de adición: Ñbví edltlon 

with maps redrawn by N, Manley 
Designación da edición: 3rd sd. 

arrangement by Otto Singar 
Designación de adición: Vocal acore 

by the composer 

Designación da adición: Plano/vocal acore 
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hay duda acerca de si una mención de responsabilidad aplica a todas las ediciones o solamenta a 
gSf- algunas 

w ° 

|£‘ no hay designación de edición 

3 f entonces: 

tí;. registre la mención como una mención de responsabilidad relacionada con el titulo propiamente dicho 

| (véase 2.4.2). 

i Cuando describa la primera edición, registre todas las mencionas de responsabilidad como mencionas de 
responsabilidad relacionadas con el titulo propiamente dicho (véase 2.4.2). 

§ 2.5.4.4 Mención de Responsabilidad Relacionada con la Edición en Más de una 
I Lengua o Escritura 

SI una mención de responsabilidad relacionada con la edición aparece en la fuente de Información en más 
5. de una lengua o escritura, registra la mención an la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. SI este 
criterio no es aplicable, registre la mención que aparezca primero. 

revlderadáógudvldótaf DavidHohnéftYY Yr VYYYY v ;v\ ■■■■' s i. 

Titulo propiamente dicho: Meara Engelsk-Dasake og Dansk-Éngelaké lómmeartibóg; Designación da edición: 

¡i 14. cp!. Mención de responsabilidad relacionada con la edición aparece temblón en inglés. 

2.5.5 Mención Paralela de Responsabilidad Relacionada con la Edición 

I 2.5.5.1 Alcance 

Una mandón paralela de responsabilidad relacionada con la edición es una mención de responsabilidad 
relacionada con la edición (véase 2.5.4.1) en una lengua y/o escritura que difiere de la registrada en la 
mención de responsabilidad relacionada con el elemento edición. 

S. 2.5.5.2 Fuentes de Información 

Tome menciones de responsabilidad paralelas relacionadas con la edición de la misma fuente de la 
correspondiente designación paralela da edición (véase 2.5.3.2J. 

SI no hay designación paralela correspondiente de edición, tome la mención paralela de responsabilidad 
relacionada con la edición de la misma fuente de la designación de edición (véase 2.52.2). 

. 2.5.5.3 Registro de Menciones Paralelas de Responsabilidad Relacionadas con la 
Edición 

Registre menciones de responsabilidad paralelas relacionadas con la edición aplicando las Instrucciones 
básicas dadas en 2.4.1. 


rédlgó par Lany C. Lewls . A ;;.'.,, ;\i; Vvi ’ Y Y‘ Y YY ’ 

Mandón da responsabilidad feiáclónada cón ía edición': editad by Lnny C. Lowís, Y./’;*, 

revisad and anlarged by David Hóhnen 'i. 7 Y' - : / ‘ 

Mención da responsabilidad relacionada con la edición: róvldsrada og udvldet at David Hohnen 


SI hay más de una mención de responsabilidad paralela relacionada con la edición, registre las menciones 
en el mismo orden de las designaciones paralelas de adición a las que corresponden; si eso no es 
aplicable, regístrelas en el orden en que se encuentran en el recurso. 

2.5.6 Designación de Una Revisión Mencionada de una Edición 

ELEMENTO NÚCLEO 
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2.5.6.1 Alcance 

, Una designación de una revisión mencionada de una edición es una palabra, carácter o grupo de palabras < 
carácteres, que Identifican una revisión particular de una revisión dada de una edición. 

2.5.6.2 Fuentes de Información 

Teme designaciones de una revisión mencionada da una edición de las siguientes fuentes (en orden de 
preferencia): 

a) la misma fuente de la designación de edición (véase 2.5.22) 

b) otra fuente de Información dentro del recurso mismo (véase 2.22 ) 

c) una da las otras fuentes de Información como se especifica en 2.2.4. 

2.5.6.3 Registro de Designaciones de una Revisión Mencionada de una Edición 

Si la fuente de información tiene una mención que Indica una revisión de una edición (por ej., una reedición 
mencionada de una edición particular que contiene cambios de esa edición), registre esa mención. Aplique 
las instrucciones sobre designación de edición (véase 2.6.2.3). 


reprinted with corrections ■ 

Designación de edldón: A\h ed.‘ . ' • i 

new edítlon, revísed, reset, and iliustrated 
Designación de edición: Wóild'ó clés&lcaediüohv; 

2nd (corr.) impresslon 
Designación da edición: 3rd ed. 

Roads revisad 

Designación dé edfcfón:4\ti édí. . : ', v :v ; : '• 

OSIRISIV versión ' 

Designación de edición: ICPSR ed. 


- • • . 1 -i* 


No registre menciones relacionadas con una reedición de una edición que no contiene cambios a menos 
que el recurso se considere de particular Importancia para la agencia que prepara ia descripción. 

2 5.6.4 Designación de una Revisión Mencionada de una Edición en Más de una 
Lengua o Escritura 

Si una designación de una revisión mencionada de una edición aparece en la fuente de infdrmación en más 
de una lengua o escritura, registre la mención en la lengua o escritura del título propiamente dicho. SI este 
criterio no es aplicable, registre la mención que aparezca primero. 


3rd corr. impresslon 

Titulo propiamente dicho en Inglés. Designación de una re visión dada de una edición también aparece en 
francés : .• •• • . •' •: ; •• • !•,: . 


ÍSlil 

mnmrn on ■ ■ 


2.5.7 Designación Paralela de una Revisión Mencionada de una Edición I 

2.5.7.1 Alcance :f¡ 

Una designación paralela do una revisión mencionada de una edición es una designación de una revisión tí 
dada de una edición en una lengua y/o escritura que difiera de la registrada en la designación del elemento 
una revisión mencionada de un elemento edición. ; S 
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2.5.7.2 Fuentes de Información 

Tome las designaciones paralelas da una revisión mencionada de una edición de las siguientes fuentes (en 
orden de preferencia): 

a) la misma fuente da la designación de una revisión mencionada da una edición (véase 
2.5.6.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una da las otras fuentes de Información como se especifica en 2.2.4. 

^ 2.57.3 Registro de Designaciones Paralelas de una Revisión Mencionada de una 
Edición 

Registre designaciones paralelas da una revisión mencionada da una edición aplicando las Instrucciones 
básicas dadas en 2.5.1. 

¡ 3’réimpr.corr. . ,, ,.j. .. , , , T .; 

Designación da una revisión dada do una edición: 2ró corr. Impresslon 


SI hBy más de una designación paralela de una revisión mencionada de una edición, registra la mención 
paralela en el orden Indicado por la secuencia, presentación o tipografía do las menciones en la fuente o 
fuentes de información. 

2.5.8 Mención de Responsabilidad Relacionada con una Revisión 
¡4 : Mencionada de una Edición 

2.5.8.1 Alcance 

Una mandón da responsabilidad relacionada con una revisión mencionada da una edición os una mención 
« i relacionada con la identificación de todaa las personas, famlllaB o entidades corporativas responsables do 

'i 5 una ravlBlón mencionada de una edición. 

2.5.8.2 Fuentes de Información 

Toma las menciones de responsabilidad relacionadas con una revisión mencionada da una edición de la 
misma fuente que la designación dB una revisión dada do una edición (véase 2.5.6.2J. 

2.5.8.3 Registro de Menciones de Responsabilidad Relacionadas con una Revisión 
Mencionada de una Edición 

Registre menciones de responsabilidad relacionadas con una o más revisiones mencionadas de una edición 
aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.4.1. 

: .wlth Iba asslstance of Eleanor Gould Packard - - 

Designación de edición: Rqv. ed. Mondón de responsabilidad relacionada con la edldón: wlth rovlslons, an 
: •• Introductlon, and a chapter on writlng by E.B. Whlte. Desfgnadón de una revisión mendonada da une edldón: 
r: 2nded. •' t 'V?i 

programmed by W.G.Toepfer •. . v . . /•\ ;■ • •. 'V*- 

Designación de edldón:3 rd ed. Designación de una revisión mencionada dé una edtdón:yem\6h)i2:i':^} ; 

2.5.8.4 Mención de Responsabilidad Relacionada con una Revisión Mencionada de 
una Edición en Más de una Lengua o Escritura 

SI una mención de responsabilidad relacionada con una revisión mencionada da una adición apareca en la 
fuente da Información en más de una lengua o escritura, registre la mandón en la lengua o escritura del 
titulo propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre la mención que aparezca primero. 



»., 
•;¿52 
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byN. Schmidt 

• Titulo propiamente dicho en Ingles. Mandón de responsabilidad relacionada con una revisión mendonada de 
una edldóñ también aparece en alemán • ••-■■ ■ 

2.5.9 Mención Paralela de Responsabilidad Relacionada con una Revisión 
Mencionada de una Edición 

2.5.9.1 Alcance 

Una mención de responsabilidad paralela relacionada con una revisión mencionada da una edición as una 
mandón da responsabilidad relacionada con una revisión mencionada da una adición en una lengua y/o 
escritura qua difiera da la registrada an la mención de responsabilidad relacionada con una revisión 
mencionada de un elemento edición. 

2.5.Q.2 Fuentes de Información 

Toma menciones paralelas da responsabilidad relacionadas con una revisión mencionada de una edición da 
la misma fuente de la correspondiente designación paralela da una revisión mencionada de una edición 
(véase 2.S.7.2). 

SI no hay designación paralela correspondiente de una revisión mencionada de una edición, tome 
menciones de responsabilidad paralelas relacionadas con una revisión mencionada de una edición de la 
misma fuente de la designación de una .revisión mencionada de una edición (véase 2.5.B.2). 

2.5.9.3 Registro de Menciones Paralelas de Responsabilidad Relacionadas con una 
Revisión Mencionada de una Edición 

Registre menciones de responsabilidad paralelas relacionadas con una revisión mencionada de una edición 
aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.4.1. 


afN.Schmidt . . .. 

Mandón da raaponaabUidad relacionada con la mvtsfón mencionada da una edición: by N. Schmidt. 


SI hay más de una mención paralela de responsabilidad relacionada con una revisión mencionada de una 
edición, registre las mencionas en el mismo orden de las designaciones paralelas de una revisión 
mencionada de una edición a la que correspondan 

2.6 Numeración de Seriadas i 

ELEMENTO NÚCLEO 

Los elementos núcleo son designaciones numéricas y/o alfabétlcas.de la primera entrega o parte de.la 
secuencia, la designación cronológica de ¡a primera entrega o parte de la secuencia, la designación numérica y/ó 
alfabética de la ultima entrega o parte de la secuencia, y la designación cronológica de te última entrega o parte 
de la secuencia. Otra numeración es opcional. 

2.6.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de Numeración de las. 
Publicaciones Seriadas 

2.6.1.1 Alcance 

Lo numeración de publicaciones seriadas as la Identificación da cada una de las entregas o partes de una 
publicación seriada. 

La numeración de publicaciones seriadas puede Incluir: 


MQisfW »' 
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a) un número, una letra, cualquier otro carácter,, o la combinación de estos (con o sin un titulo 
(volumen, número, etc.)) 

y/o 

b) una designación cronológica. 

Una publicación seriada puede tener una o más secuencias de numeración. Una nueva secuencia 
comienza generalmente cuando se Inicia un sistema nuevo de designaciones numéricas y/o alfabéticas. 

Una publicación seriada algunas veces puede tenar más de un sistema concurrente de designaciones . 
numéricas y/o alfabéticas. 

Para numeración dentro de la seria, véase 2.12.8. Para numeración dentro de la subserie, véase 2.12.17. 

2.6.1.2 Fuentes de Información 

Para orientación en la elección de fuentes de Información para numeración de publicaciones seriadas, 
véanse las Instrucciones para subelemantos específicos de numeración de publicaciones seriadas como 
sigue: 

a) Para designación numérica y/o alfabética de la primera entrega o parte de la secuencia, 
véase 2.B.2.2. 

b) Para designación cronológica de la primera parte o entrega de la secuencia, véase 2.B.3.2. 

c) Para designación numérica y/o alfabética de la última entrega o parte de la secuencia, 
véase 2.B.4.2. 

d) Para designación cronológica de la última entrega o parte de la secuencia, véase 2.B.5.2. 

e) Para designación numérica y/o alfabética alternativa de la primera entrega o parte de la 
secuencia, véase 2.6.B.2. 

f) Para designación cronológica alternativa de la primera entrega o parte de la secuencia, 
véase 2.B.7.2. 

g) Para designación numérica y/o alfabética alternativa de la última entrega o parte de la 
secuencia, vóasB 2.B.8.2. 

h) Para designación cronológica y/o alfabética alternativa de la última entrega o parte de la 
secuencia, véase 2.B.9.2. 

2.6.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando un facsímil o reproducción tiene una numeración relacionada con la manifestación original asf como 
con el facsímil o reproducción, registre la numeración relacionada con al facsímil o reproducción. Registre la 
numeración relacionada con la manifestación original como la numeración de una manifestación relacionada 
(véase 27.1). 

2.6.1.4 Registro de Numeración de Publicaciones Seriadas 

Regístre los números expresados como números o palabras aplicando las pautas generales dadas en 1.8. 

Transcriba otras palabras, caracteres o grupos de palabras y/o caracteres como aparecen en la fuente de 
Información aplicando las pautas generales dadas en 1.7. 

July/August2005 • ’ ' 

i ■ ^ ., ....... * .. 

Vol. 1, no. 1 . .. ' 1 

summer1978 
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Excepción 

Sustituya una barra diagonal por un guión, según sea necesario, para mayor claridad. 


1 1961/1962 

La designación aparece en la entrega como: 1801-2 
1999/2000 

La designación aparece en ia entrega como: 1999-2000 


Registre la numeración de la primera entrega o parte (véase 2.6.2-2.6.3). 

Cuando describa una publicación seriada cuya publicación cesó, registre la numeración de la última entrega 
o parte (véase 2.6.4-2.6.5). á3 


Vol. 3, no. 6-- 

Designación ñúipérica da ia primera entrega 
Aug./Sept. 1970/ 

Designación crónlóglca da ia primera entrega 

volunte 5, number 3 
Designación numérica de ia última entrega 

Mar. 1972 . 

■ Designación cronológica ; dé ¿a última entrega 


SI la numeración empieza una nueva secuencia con un sistema diferente, registre: 

la numeración de la primera entrega o parte de cada secuencia (véase 2.8,2-2.8.3) 

y 

la numeración de la última entrega o parte de cada eecuencla (véase 2.S.4-2.6.5). 
Registre cada secuencia de numeración en el orden en que ocurre. 

Vol. 1, no. 1 

Designación numérica do la primara entrega de ia primara secuencia 

November1943 1 .. ; J;.. i 

Designación cronológica da ia primara entrega da ia primara secuencia 

volume 10, number 12 

Designación numérica da ia última entrega de la primera secuencia 

Juna 1953 - . . ' :"/ ■” i. ; .... 

Designación cronológica da la última entrega de la primera secuencia : .7;’- / ■ .* 

number 1 • • ■ y.,.; ,. 5 *¿:...... 

Designación numérica de ia primera'entrega da ia nueva eecuencla . - - ■ '/■_. 

July 1974 

Designación cronológica da ia primara entrega da ia nueva secuencia 

Haga notas sobre las variaciones en las designaciones (véase 2.17.6.4) si: 

hay variaciones en las designaciones que no constituyen una nueva secuencia 

y 

las variaciones se consideran Importantes para la identificación. 
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SI una publicación seriada tienB más de un sistema concurrente de numeración, registre el segundo o los 
sistemas subsecuentes como numeración alternativa (véase2.6.6-2.6.9). Regístrelos en el orden en el que 
se presentan. 

Vol. 3, no. 7 

Primar sistema da designación numérica da ¡a primera entrega da la secuencia 
No. 31 ■' 

I Sistema alternó da designación numérica de ia primera entrega de la secuencia 

2.6.2 Designación Numérica y/o Alfabética de la Primera Entrega o Parte de 
ia Secuencia 

ELEMENTO NÚCLEO 

La designación numérica y/o alfabética de ia primera entrega o parle de ia secuencia para ia primera o única 
secuencia es un elemento núcleo. 

2.6.2.1 Alcance 

La designación numérica y/o alfabética da la primera entrega o parte de ia secuencia es la numeración que 
se presenta (véase 2.6.1.1) en forma numérica y lo alfabética en la primera entrega o parte de una 
secuencia de numeración para una publicación seriada. 

2.6.2.2 Fuentes de Información 

Tome la designación numérica y/o alfabética de la primera entrega o parte de una secuencia de las 
siguientes fuentes (en orden de preferencia): 

a) la fuente en la primera entrega o parle de la secuencia que tiene el titulo propiamente dicho 
(véase 2.3.2.2) 

b) otra fuente dentro de la primera entrega o parte de esa secuencia (véasa 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.6.2.3 Registro de ia Designación Numérica y/o Alfabética de la Primera Entrega o 
Parte de la Secuencia 

SI la primera entrega o parle de lo secuencia do una publicación seriada está Identificada por una 
designación numérica y/o alfabética, registre la designación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 
2 . 6 . 1 . 


i ‘ Number 1 
Issue no. 1 
Pt. 1 . 

' #01 ! 

Volume 1, Issue 1 
RP 1 

: Firstedltlon; 

SI la designación consiste en un año y un número que son una división del año, registre el año antes del . 
número. 
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97-1 .<V 

Le designación aparece an la parta como: 1-D7 

1998-1 1 

La designación apanaca en la entrega como: 1-1998 

En algunos casos, la secuencia de la designación numérica y/o alfabética es continuación de una 
publicación seriada anterior. Cuando esto ocurra, registre la designación numérica y/o alfabética de la 
primera entrega o parte de la publicación seriada representada por la descripción nueva, continuando con la 
numeración de la anterior publicación seriada. 


Vol. 1 , no. 6 

La designación aparaca en la última entrega da ta publicación seriado anterior como:va\. 1, no. 5 

SI una segunda o subsecuente secuencia da numeración no está acompañada por alguna frase para 
diferenciar la secuencia, tal como nueva sería, Incluya esta frase. 


nueva serie, v. i', no. 1 


SI una nueva secuencia con el mismo sistema anterior no está acompañada por una expresión tal como 
nueva sería, proporcione nueva serial otro término apropiado. Indique que la Información se tomó de una 
fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 


[new serios], no. 1 

[3rd series], no. 1 . _. , 

Secuencia previa: [now serlos] no! 1-no. 3 

(2nd series], number 1 

Secuencia previa: rumbar 1-numbor 6. Subcequentaoquencee: 3rt! series, 4tli serios 
SI: 

la primera entrega o parte de una secuencia no tiene designación numérica y/o alfabética, 

y 

las entregado partes subsecuentes definen un patrón do designación numérica y/o alfabética para la 
secuencia > 

entonces: 

proporcione una designación numérica y/o alfabética para la primera entrega o parte de la secuencia 
basándose en ese patrón. Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso como se 
Indica en 2.2.4. 


[Part 1] 

Entregas subsecuentes Humaradas: Part 2, Fort 3, efc. ■. 

SI: 

la Identificación del recurso se basa an una entrega o parte diferente de la primera de una secuencia 

y 

una designación numérica y/o alfabética para la primera entrega o parte de la secuencia, se puede 
establecer rápidamente 
entonces: 

proporcione una designación numérica y/o alfabética para la primera entrega o parta. Indique que la 
Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 
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1 Alternativa 

I Elabore una nota sobre la numeración de la primera entrega o parte de la secuencia (véase 
| 2.17.5.3). 

2.6.2.4 Designación Numérica y/o Alfabética de la Primera Entrega o Parte de la 
Secuencia en Más de una Lengua o Escritura 

SI la designación numérica y/o alfabética da la primera entrega o parte de una secuencia aparece en la 
fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre la designación que está en la lengua o . 
escritura del titulo propiamente dicho. SI esta criterio no es aplicable, registre la designación que aparezca 
primero. 

Band 1 

■ Título propiamente dicho en alemán. La designación también aparees en Inglés. _ 

2.6.3 Designación Cronológica de la Primera Entrega o Parte de la 
Secuencia 

ELEMENTO NÚCLEO 

La designación cronológica de ia primera entrega o parte de una secuencia para ia primera y única 
secuencia es un elemento núcleo. 

2.6.3.1 Alcance 

La designación cronológica de la primera entrega o parta de ia secuencia es la numeración (véase 2.0.1.1) 
presentada en forma de fecha (por ej., un año, ano y mes, mes, día, y año) en la primera entrega o parte de 
una secuencia de numeración de una publicación seriada. 

Para una designación que consiste en un año y un número que es una división del año, véase 2.B.2.3. 

2.6.3.2 Fuentes.de Información 

Tome la designación cronológica de la primera entrega o parta de una secuencia de las siguientes fuentes 
(en orden de preferencia): 

a) la fuente en la primera entrega o parte de la secuencia que tiene el título propiamente dicho 
(véase 2.3.2.2J 

b) otra fuente dentro de la primera entrega o parte de la secuencia (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.6.3.3 Registro de la Designación Cronológica de la Primera Entrega o Partera de la 
Secuencia 

SI la primera entrega o parte de una secuencia de una publicación seriada se Identifica por una designación 
cronológica, registre la designación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.0.1. 

1975 

Jan./Feb. 1964 
September 2003. 
sprlng2004' 
edición 2010 
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I Adición Opcional 

SI la designación cronológica Incluya fechas que no son del calendarlo Gregoriano o Juliano,. 
agregue las fechas correspondientes del calendarlo Gregoriano o Juliano. Indique que la 
Información se tomó de una fuente extema el recurso (véase 2.2.4). (Si 

Sí- 

la primera entrega o parte de una secuencia no tiene de una designación cronológica 

y 

las entregas o partes subsecuentes definen un patrón de designación cronológica para la secuencia 
entonces: 

proporcione una designación cronológica para la primera entrega o parte de la secuencia con base en 
eso patrón. Indique que la Información se temó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

: [novembre2006). y:,y ; T.V/K-*'6. 5 

La designación aparece en la entrega como.-Vol. 01, no 01; entregas subsecuentes Incluyen designación 
cronológica 


la Identificación del recürpo so basa en una entrega o parte diferente de la primera de una secuencia 

y 

una designación cronológica para la primera entrega o parte de la secuencia, si se pueda establecer 
fácilmente 
entonces: 

proporcione una designación cronológica para la primera entrega o parte. Indique que la Información se 
tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

I Alternativa 

Elabora una nota sobre la numeración de la primera entrega o parta de la secuencia (véase 
2.17.6.3). 

2.6.3.4 Designación Cronológica de la Primera Entrega o Parte de una Secuencia en 
Más de una Lengua o Escritura 

Si la designación cronológica de la primera entrega o parte de una secuencia aparece en la fuente de 
Información en más de una lengua o escritura, registre la designación que está en la lengua o escritura del 
título propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre la designación que aparezca primero. 

> May 1977 : v \ 1 

Título propiamente dicho en Inglés. La designación cronológica también aparece en francés ! 

2.6.4 Designación Numérica y/o Alfabética de la Última Entrega o Parte de 
la Secuencia 

ELEMENTO NÚCLEO 

La designación numérica y/o alfabética de la última entrega o parte da una secuencia para la última o única 
secuencia es un elemento núcleo. '■ 

2.6.4.1 Alcance 

La designación numérica y/o alfabética da la última entrega o parte de ta secuencia es la numeración 
presentada (véase 2.6.1.1) en forma numérica y/o alfabética en la última entrega o parte de una secuencia 
de numeración para una publicación seriada. 
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2.6.4.2 Fuentes de Información 

Tome la designación numérica y/o alfabética de la última entrega o parte de una secuencia de las fuentes 
siguientes (en orden de preferencia): 

a) la fuente en la última entrega o parte de la secuencia que tenga el titule propiamente dicho 
(véase 2.3.2.2) 

b) otra fuBnle dentro de la última entrega o parte de la secuencia (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.6.4.3 Registro de la Designación Numérica y/o Alfabética de la Última Entrega o 
Parte de la Secuencia 

SI la última entrega o parte da una secuencia sb Identifica por una designación numérica y/o alfabética, 
registre la designación aplicando las instrucciones básicas dadas en 2.6.1. 

no. 10 .ó.'j 

volumelO, number12 ■ í-.'-! 

v. 4, no. 12 •’. :"' v> : ..' : 

SI la designación consiste en un número y año que son una división del año, registre el año antes del 
número. 

Sí- 

ultima entrega o parte de una secuencia no tiene designación numérica y/o alfabética 
/ 

entregas o partes previas definen un patrón de designación numérica y/o alfabética de la secuencia 
entonces: 

proporcione una designación numérica y/o alfabética para la última entrega o parte de la secuencia con 
base en el patrón. Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4. 


[Issue 12] : • . v ■ • 

No hay dasignación numérica y/o atlabétlca en la última entrega da la secuencia. La designación en entrega 
previa: Issub 11 

.Sí- 

la Identificación del recurso sb basa en una entrega o parte diferente de la última da una secuencia 

y 

una designación numérica y/o alfabética para la última entrega o parte de la secuencia se puede 
establecer fácilmente 
entonces: 

proporcione una designación numérica y/o alfabética para la última entrega o parte. Indique que la 
Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

I Alternativa 

I Elabore una nota sobre la numeración de la última entrega o parte de la secuencia (véase 
1 2.17.5.3). 

2.6.4.4 Designación Numérica y/o Alfabética de la Última Entrega o Parte de la 
Secuencia en Más de una Lengua o Escritura 

Si la designación numérica y/o alfabética de la última entrega o parte de una secuencia aparece en la fuente 
de Información en más de una lengua o escritura, registre la designación que está en la lengua o escritura 
del titulo propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre la designación que aparezca primero. 
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' Titulo propiamente dicho en alemán. La designación también aparece en Inglés 

2.6.5 Designación Cronológica de la Última Entrega o Parte de una 
Secuencia 

ELEMENTO NÚCLEO 

La designación cronológica de la última entrega o parte de la secuencia pera la última o única secuencia es 
un elemento núcleo. 

2.6.5.1 Alcance 

La designación cronológica de la última entrega o parta de la secuencia es la numeración presentada 
(véase 2.6.1.1) en forma de fecha (por ej., un año; año y mes; mes, día y año) en la última entrega o parte 
do una secuencia de numeración de una publicación seriada. 

2.6.5.2 Fuentes de Información 

Tomo la designación cronológica de la última entrega o parte de una secuencia de las siguientes fuentes 
• (en orden de preferencia): ** 

a) la fuente en la última entrega o parte de la secuencia que tiene el título propiamente dicho 
(véase 2.3.2.2) 

b) otra fuente dentro de la última entrega o parte de la secuencia (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.6.5.3 Registro de la Designación Cronológica de la Última Entrega o Parte de la 
Secuencia 

SI la última entrega o parte la secuencia se Identifica por.una designación cronológica, registre la 
designación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.6.1. 

Dec. 31,1999 ■ 

Adición Opcional 

SI la designación cronológica Incluye fechas que no son del calendario Gregoriano d Juliano, 
agregue las fechas correspondientes de los calendarios Gregoriano o Juliano. Indique que la 
Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

SI: 

la última entrega o parte de una secuencia no tiene designación cronológica 

y 

entregas o partes previas definen un patrón de designación cronológica para la secuencia 
entonces: . ' 

proporcione una designación cronológica para la última entrega o parte de la secuencia con base'en ese 
patrón. Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 


(2005) . .. 

No hoy designación cronológico en la última entrega de I.a secuencia. Lo designación en la entrega pm vía: 20 D4 


Sil ¬ 

la Identificación del recurso se basa en una entrega o parte diferente la última de la secuencia 
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una designación cronológica para la última entrega o parte de la secuencia se puede establecer 
fácilmente 
entonces: 

proporcione una designación cronológica para la última entrega o parte. Indique que la Información se 
tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

Í Alternativa 

Elabore una nota sobre la numeración de la última entrega o parte de la secuencia (véase 
2.17.5.3). 

2.6.5.4 Designación Cronológica de la Última Entrega o Parte de la Secuencia en 
Más de una Lengua o Escritura 

SI la designación cronológica de la última entrega o parte de una secuencia aparece en la fuente de 
Información en más da una lengua o escritura, registre la designación qua está en le lengua o escritura del 
titulo propiamente dicho. SI este criterio no as aplicable, registre la designación que aparezca primero. 



January 1978 .. .. v . ..... - ..... 

! • Titulo propiamente dicho en Inglés. -La designación cronológica temblón aparece en francés 

2.6.6 Designación Numérica y/o Alfabética Alternativa para la Primera 
Entrega o Parte de la Secuencia 

2.6.6.1 Alcance 

La designación numérica y/o alfabética alternativa de ta primera entrega o parta de la secuencia es un 
segundo o subsecuente sistema de numeración (véase 2.8.1.1) que se presenta en forma numódca y/o 
alfabética en la primera entrega o parta da una secuencia de numeración para una publicación seriada. 

2.6.6.2 Fuentes de Información 

Tome la designación numérica y/o alfabética alternativa de la primera entrega o parte de una secuencia dB 
las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la fuente en la primera entrega o parte de la secuencia que tiene el titulo propiamente dicho 
(véase 2.3.2.2) 

b) otra fuente dentro de la primera entrega o parta de la secuencia (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.6.6.3 Registrando la Designación Numérica y/o Alternativa de la Primera Entrega o 
Parte de la Secuencia 

SI la primera entrega o parte de una secuencia se Identifica por la designación numérica y/o alfabética 
alternativa, registre la designación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.6.1. 


85 . 

Issue#156 • 


2.6.6.4 Designación Numérica y/o Alfabética Alternativa de la Primera Entrega o 
Parte de la Secuencia en Más de una Lengua o Escritura 

SI una designación numérica y/o alfabética alternativa de la primera entrega o parte de una secuencia 
aparece en la fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre la designación que está en 
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la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre la designación que 
aparezca primero. 

2.6.7 Designación Cronológica Alternativa de la Primera Entrega o Parte de 
la Secuencia 

2.6.7.1 Alcance 

La designación cronológica alternativa da la primera entrega o paria da la secuencia es un segundo o 
subsecuente sistema de numeración (véase 2.6.1.1) que se presenta en forma da fecha (por e]„ un año; 
año y mes; mes, día y año) en la primera entrega o parte de una secuencia de numeración para una 
publicación seriada. 

Una designación cronológica alternativa puede Incluir una fecha en un calendarlo diferente. 

2.6.7.2 Fuentes de Información 

Tome la designación cronológica alternativa da la primera entrega o parte de una secuencia de las fuentes 
siguientes (en orden de preferencia): 

a) la fuente en la primera entrega o parte de la secuencia que tiene el título propiamente dicho 
(véase 2.32.2) 

b) otra fuente dentro de la primera entrega o parte de la secuencia (véase 2.2.2) 

c) , cualquiera de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.6.7.3 Registro de la Designación Cronológica Alternativa para la Primera Entrega o 
Parte de la Secuencia 

SI la primera entrega o parto de una secuencia se Identifica por una designación cronológica alternativa, 
registre la designación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.6.1. 

I Adición Opcional 

SI la designación cronológica Incluye foches que no son del calendarlo Gregoriano o 
Juliano,agregue las fochas correspondientes del calendario Gregoriano o Juliano. Indique que la 
Información se tomó de una fuente extemB al recurso (véase 2.2.4). 

2.6.7.4 Designación Cronológica Alternativa de la Primera Entrega o Parte de la 
Secuencia en Más de una Lengua o Escritura 

Si una designación cronológica alternativa de la primera entrega o parte de una secuencia apprece en la 
fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre la designación que esta en la lengua o 
escritura del título propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre la designación que aparezca 
primero. 

2.6.8 Designación Numérica y/o Alfabética Alternativa dé la Última Entrega o 
Parte de la Secuencia 

2.6.8.1 Alcance ...-.-i 

La designación numérica y/o alfabética alternativa de la última entrega o parte de la secuencia es un 
segundo o subsecuente sistema de numeración (véase 2.8.1.1) que se presenta en forma numérica y/o 
alfabética en la última entrega o parte de una secuencia de numeración para una publicación seriada. 

2.6.8.2 Fuentes de Información 

Tome la designación numérica y/o alfabética alternativa de la última entrega o parte de una secuencia de 
las siguientes fuentes (en orden de preferencia): 
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a) la fuente de la última entrega o parte de la secuencia que tiene el título propiamente dicho 
(véase 2.S.2.2) 

b) otra fuente dentro de la última entrega o parte de la secuencia (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de información especificadas en 2.2.4. 

2.6.8.3 Registro de la Designación Numérica y/o Alfabética Alternativa de la Última 
Entrega o Parte de la Secuencia 

SI la última entrega o parte de una secuencia de una publicación seriada se Identifica por una designación 
numérica y/o alfabética alternativa, registre la designación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 
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2.6.8.4 Designación Numérica y/o Alfabética Alternativa de la Última Entrega o Parte 
de la Secuencia en Más de Una Lengua o Escritura 

SI una designación numérica y/o alfabética alternativa de la última entrega o parte de una secuencia 
aparece en la fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre la designación que está en 
la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre la designación que 
aparezca primero. 

2.6.9 Designación Cronológica Alternativa de la Última Entrega o Parte de la 
Secuencia 

2.6.9.1 Alcance 

La designación cronológica alternativa de la última entrega o parte la secuencia es un segundo o 
subsecuente sistema de numeración (véase 2.6.1.1) que se presenta en la forma de fecha (por ej., un año; 
año y mes; mes, día y año) en la última entrega o parte de una secuencia de numeración para una 
publicación seriada. 

Una designación cronológica alternativa puede Incluir una fecha en un calendario diferente. 

2.6.9.2 Fuentes de Información 

Tome la designación cronológica alternativa de la última entrega o parte de una secuencia de las fuentes 
siguientes (en orden de preferencia): 

a) la fuente en la última entrega o parte de la secuencia que tiene el titulo propiamente dicho 
(véase 2.3.2.2J 

b) otra fuente dentro dB la última entrega o parte de la secuencia (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.6.9.3 Registro de la Designación Cronológica Alternativa de la Última Entrega o 
Parte de la Secuencia 

SI la última entrega o parte de una secuencia se Identifica por una designación cronológica alternativa, 
registre la designación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.6.1. 

Adición Opcional 

SI la designación cronológica incluye fechas que no son del calendario Gregoriano o Juliano, 
agregue las fechas correspondientes de los calendarios Gregoriano o Juliano, indique que la 
Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 
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2.6.9.4 Designación Cronológica Alternativa de la Última Entrega o Parte de la 
Secuencia en Más de Una Lengua o Escritura 

SI una designación cronológica alternativa de la última entrega o parte de una secuencia aparece en la 
fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre la designación que está en la lengua o 
escritura del titulo propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre la designación que aparezca 
primero. 

2.7 Mención de Producción 

ELEMENTO NÚCLEO 

La fecha de producción es un elemento núcleo para recursos producidos en un formato no publicado. Otros 
sube/ementos de ia mención de producción son opcionales. 

2.7.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de Menciones dé Producción 

2.7.1.1 Alcance 

Una mención de producción es una mención que Identifica al lugar o lugares de producción, el productor o 
productores, y la fecha o fechas de producción de un recurso en un formato Inédito. 

Las menciones de producción Incluyen menciones relacionadas con la Inscripción, fabricación, construcción, 
etc. de un recurso en formato no publicado. 

2.7.1.2 Fuentes de Información 

Para orientación en la elección do fuentes de Información para menciones de producción, véanse las 
Instrucciones para subelementos específicos de una mención de producción como sigue: 

a) Para el lugar da producción, véase 2.7.2.2 

b) Para el lugar de producción paralelo, véase 27.3.2 

c) Para el nombre del productor, véase 27.4.2 

d) Para el nombre del productor paralelo, véase 27.4.2 

e) Para la fecha do producción, véase 27.8.2 

2.7.1.3 Facsímiles y Reproduccclonos 

Cuando un facsímil o reproducción done una mención o menciones de producción relacionadas con la 
manifestación original asi como con el facsímil o reproducción, registre la mención o menciones de 
producción relacionadas con el facsímil o reproducción. Registre cualquier mención de producción 
relacionada con el original como una mención de producción da una manifestación relacionada (véase 
27.1). 

2.7.1.4 Registro de Menciones de Producción 

Registre una mención o menciones de producción para un recurso que está en un formato Inédito (por ej. t . 
un manuscrito, una pintura, una escultura, una grabación hecha localmente). 

-rí ■ 

Transcriba los lugares de producción y los nombres de los productores en la forma en que aparecen en la 
fuente da Información (véase). 

Registre las fechas de producción como aparecen en la fuente de Información. Aplique las pautas generales 
sobre transcripción de palabras que no son números (véase 1.7). Aplique las pautas generales sobre 
números expresados como números o como palabras (véase 1.8). 

2.7.1.5 Registro de Cambios en las Menciones de Producción 

Registre un cambio en una mención de producción según sea apropiado al modo de publicación del 
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Al.6.1 

monografías en varlaB partes (véase 2.7.1.5.1) . 
publicaciones seriadas (véase 27.1.5.2) 
recursos Integrables (véase 27.1.5.3) 

2.7.1.5.1 Monografías en Varias Partes 

Haga una nota (véase 2.17.8.4) si: 

el lugar de producción cambia en una entrega o parte de una monografía en varias partes 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombre del lugar, haga una nota si el cambio se 
considera Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.8.4.1). 

Haga una nota (véase 2.17.6.4.1 si: 

un nombre de un productor cambia o un productor diferente es mencionado en una parte 
subsecuente de una monografía en varias partes 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombre, haga una nota si el cambio se considera 
Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.8.4.1). 

2.7.1.5.2 Publicaciones Seriadas 

Haga una nota (véase 2.17.8.4.2) si: 

el lugar de producción cambia en una entrega o parte posterior da una publicación seriada 

y 

al cambio se considera Importante para la Identificación y acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombre del lugar, haga una nota si el cambio se 
considera Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general (véase 2.17.6.4.2). 

Haga una nota (véase 2.17.6.4.2) si: 

el nombre del productor cambia, o si un productor diferente se menciona en entrega o parte 
posterior de una publicación seriada 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso 
SI el cambio es solamente en la presentación del nombre, haga una nota si el cambio se considera 
Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.6.4.2). 

2.7.1.5.3 Recursos Integrables 

Cambie el lugar de producción para reflejar la Iteración actual de un recurso Integrable. Haga una nota 
sobre el lugar anterior si se considera Importante para la Identificación o acceso (véase 2.17.6.4.3). 

Cambie el nombre del productor para reflejar la Iteración actual de un recurso Integrable. Haga una nota 
sobre el nombre anterior si se considera Importante para la Identificación o acceso (véase 2.17.0.4.3). 
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I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general (véase 2.17.6.4.3). 

2.7.2 Lugar de Producción 

2.7.2.1 Alcance 

Un/ugar de pnoducclónes un lugar asociado con la Inscripción, fabricación, construcción, etc., de un rec urso 
en formato Inédito. 

2.7.2.2 Fuentes de Información 

Tome los lugares de producción de las siguientes fuentes (en orden dB preferencia): 

a) la misma fuente del nombre del productor (véase 2.7.4.2J 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.7.2.3 Registro del Lugar de Producción 

Registre el lugar de producción aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.7.1. 

Incluya tanto el nombre del lUgar (ciudad, pueblo, etc.) como el nombra de la jurisdicción o jurisdicciones 
mayores (estado, provincia, etc., y/o país) si aparecen en la fUente de Información. 

Adicionas Opcionales 

Incluya la dirección completa como parto del nombre del lugar local si se considera Importante para 
la Identificación o acceso. , 

Proporcione el nombre do la jurisdicción mayor (estado, provincia, etc., y/o país) como parte del 
nombre del lugar si se considera Impoftante pera la Identificación o acceso. Indique que la 
Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). ' * 

Incluya cualquier preposición que aparezca can el nombre del lugar que se requiera para darle sentido a la 
mención. 

SI el nombre del lugar como se transcribe es conocido por ser ficticio o requiere aclaración, elabore una 
nota dando el nombro real del lugar, etc. (véase 2.17.6.3). 

2.7.2.4 Más de un Lugar de Producción 

SI se menciona más de un lugar de producción en la fuente de Información, registre los nombres de los 
lugares en el orden Indicado por la secuencia, presentación, o tipografía de los nombres en la fuente de 
Información. 


hay dos o más productores 

y 

hay dos o más lugares asociados con uno o más de los productores 
entonces: 

registre los nombres de lugar asociados con cada productor en el orden Indicado por, la secuencia, 
presentación o tipografía de los nombres de lugar en la fuente de Información. 

2.7.2.5 Lugar de Producción en Más de una Lengua o Escritura 

SI el lugar da producción aparece enla fuente de Información en más de una lengua o escritura registre la 
forma que está en la lengua 6 escritura del título propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre 
el nombre del lugar en la lengua o escritura que aparezca primero. 
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27.2.6 Lugar de Producción No Identificado en el Recurso 

SI el lugar de producción no está Identificado en el recurso, proporcione el lugar de producción o probable 
lugar de producción si se puede determinar. Aplique las Instrucciones en este orden de preferencia: 

a) lugar conocido (véase 2.7.2.6.1) 

b) lugar probable (véase 2.7.2.6.2J 

c) país, estado,provincia conocidos, etc. (véase 2.7.2.6.3J 

d) país, estado, provincia probables, etc. (véase 2J.2.6.4) 

e) lugar desconocido (véase 2.7.2.6.5). 

Indique que la Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

27.2.6.1 Lugar Conocido de Producción 

SI el lugar de producción es conocido, proporcione el nombre del lugar (ciudad) pueblo, etc.). Incluya el 
nombre de la Jurisdicción mayor si es necesario para Identificación. 

[Salem, Massachusetts] , . ' . . • . .. .. 

27.2.6.2 Lugar Probable de Producción 

SI el lugar de producción es Incierto, proporcione el nombre lugar de producción probable. Incluya el 
nombre de la jurisdicción mayor si es necesario para la Identificación. 

SI solamente se proporciona el nombre del lugar, agregue el signo de Interrogación 

SI: 

el nombre de la Jurisdicción mayor os propoclonado 

y 

si se sabe que el lugar do producción está dentro de la jurisdicción 

y 

la localidad dentro de esa Jurisdicción es Incierta 
entonces: 

agregue el signo de Interrogación a continuación del nombre del lugar probable 

SI: 

el nombre do la Jurisdicción mayor es propoclonado 

y 

si se sabe que el lugar de producción está dentro de la jurisdicción mayor 
entonces: 

agregue el signo de Interrogación al nombre da la Jurisdicción mayor. 


[Port Albeml, Britlsh ColumblaT] 

27.2.6.3 País, Estado, Provincia, Etc., de Producción Conocidos 

SI el lugar probable es desconocido, proporcione el nombre del pafB, estado, provincia, etc., de 
producción. 


[Dinamarca] 
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2.7.2.6.4 País, Estado, Provincia, Etc., de Producción Probables 

.>33 

• SI el país, estado, provincia, etc., de producción son Inciertos, proporcione el nombre probable del país, p 
estado, provincia, etc. de producción seguido de un signo de Interrogación. 5¡| H 


• mm. 

[Franca?] .. . 

2.7.2.6.5 Lugar Desconocido de Publicación 

Registre Lugar da producción no Identificado si no se puede determinar un lugar o país, estado, provincia, i| 
etc., de producción conocido o probable. '% 

2 . 7 . 2.1 Cambio en Lugar de Producción 

Para Instrucciones sobre registro de un cambio en el lugar de producción, véase 2:7.15. J | : . ; ■ 

2.7.3 Lugar Paralelo de Producción . | 

2.7.3.1 Alcance ,§ || 

Un lugar paralelo de producción es un lugar de producción en una lengua o escritura que difiere del :jj íS. 

registrado en el elemento lugar de producción. 'j| 

2.7.3.2 Fuentes de Información | fe 

Tome los lugares paralelos de producción de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del lugar de producción (véase 2.7.2.2) •}§ jj| 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

o) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. »'í í - 

2.7.3.3 Registro de Lugares Paralelos de Producción § 

Registre lugares de producción paralelos aplicando las instrucciones básicas dadas en 2.7.1. ' i 

SI hay más de un lugar paralelo da producción, registro los nombres en el orden que Indica la secuencia, la ,; ~ 
presentación o la tipografía de los nombres en la fuente o fuentes de Información. ■,- 

2.7.4 Nombre del Productor | 

2.7.4.1 Alcance ' 

Un nombre del productores el nombre de una persona, familia o entidad corporativa responsable de la 
Inscripción, fabricación, construcción, etc., de un recurso en un formato Inédito. 

Un nombre da productor se puede presentar por una palabra o frase caracterizadora. 

2.7.4.2 Fuentes de Información 

Tome los nombres de los productores de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): . 

a) la misma fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.S.2.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras filantes de Información especificadas en 2.2.4. S . 

2.7.4.3 Registro de los Nombres de Productores 

Registre el nombre del productor aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.7.1. $ 
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fL I Omisión Opcional 

tlj- I Omita los niveles en una Jerarquía corporativa que no se requieren para Identificar al productor. No 

I utilice marca de omisión (...) para Indicar tal omisión. 

SI el nombre como se transcribe es conocido por ser ficticio o requiere aclaración, elabore una nota dando 
el nombre real, etc. (véase 2.17.0.3). 

Para Instrucciones sobre el registro de la relación del productor de un recurso Inédito, véase 21.2. 

2.7.4.4 Mención de Función 

Registre las palabras o frases que Indican la función realizada por una persona, familia o entidad 
corporativa tal y como aparecen en la fuente de Información. 

I Adición Opcional 

SI la función de una persona, familia o entidad corporativa registrada en el subelemento nombre del 
productor no está explícita o clara, agregue un término Indicando la función. Indique que la 
Información se tomó de una fuente exterior-ai recurso (véase 2.2.4). 

2.7.4.5 Más de Un Productor 

SI más de una persona, familia o entidad corporativa son mencionados como productores del recurso, 
registre los nombres de los productores en el orden Indicado por la secuencia, la presentación o tipografía 
de los nombres en la fuente de Información. 

2.7.4.6 Nombres del Productor en Más de Una Lengua o Escritura 

SI el nombre de un productor aparece en la fuente de Información en más da una lengua o escritura, 
registre la forma que está en la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. SI este criterio no es 
aplicable, registre el nombre en la lengua o escritura que aparezca primara. 

2.7.4.7 Productor No Identificado 

Registre productor no Identificados]: 

no se menciona el productor dentro del recurso 

y 

el productor no se puede Identificar en otras fuentes (véase 2.2.4). 

Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

2.7.4.8 Cambio en el Nombre de Productor 

Para Instrucciones sobre el registro de un cambio en el nombre de productor, véase 2.7.15. 

2.7.5 Nombre Paralelo de Productor 

2.7.5.1 Alcance 

Un nombre paralelo de productores un nombre paralelo de productores un nombre de productor en una 
lengua o escritura que difiere de la registrada en el elemento nombre del productor. 

2.7.5.2 Fuentes de Información 

Tome los nombres paralelos de productor de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del nombre del productor (véase 2.7.4.2J 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.7.5.3 Registro de los Nombres Paralelos de Productor 

Registre los nombres de productor paralelos aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.7.1. 
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SI hay más da un nombre paralelo de productor, registre los nombres en el orden que Indica la secuencia, la 
presentación o la tipografía de los nombres en la fuente o fuentes de información. 

2.7.6 Fecha de Producción M 

ELEMENTO NÚCLEO 

La fecha de producción es un elemento núcleo para tos recursos producidos en forma inédita. SI la fecha de 
producción aparece en la toante de Información en más de un calendario, solamente se requiere la fecha en :4 
el calendario preferido por to agenda que prepara la descripción. 

2.7.6.1 Alcance 

Una tocha de producción es una fecha asociada con la Inscripción, fabricación, construcción, etc., de un • $ 
recurso producido en forma Inédita. "rp 

Para un recurso de archivo, la fecha de producción es: • % 

la fecha en que se produjo el recureo 
o 

la fecha o fechas de registro deja actividad. 

Para una colección (l.e.j una reunida por un coleccionista privado, un distribuidor, una biblioteca, etc.), la .5 
fecha de producción es: •..** 

la fecha da producción de los recursos inéditos incluidos en la colección 
O '.'Al 

la fecha de publicación de los recursos publicados incluidos en la colección. 

2.7.6.2 Fuentes de Información 

Tome las fechas de producción de cualquier fuente. t 

2.7.6.3 Registro de la Fecha de Producción , | 

Registre la fecha de producción aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.7.1. §• 


I Adición Opcional 

SI la fecha como aparece en el recurso no 63 del calendario Gregoriano o Juliano, agregue la fecha 
o fechas correspondientes al calendarlo Gregoriano o Juliano. Indique que la Información se tomó 
de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

Si Ib fecha como aparece en el recurso esta representada en calendarios diferentes, registre las fechas en 
el orden indicado por la secuencia, presentación o tipografía de las fechas eri la fuentes de información. ’ 

Si la fecha que aparece en el recurso es conocida por ser ficticia o incorrecta, elabore una nota Indicando la 
fecha real (véase 2.17.6.3). 

2.7.6.4 Cronogramas 

Si la fecha de producción como aparece en el recurso de Información está en forma de cronograma, 
transcriba el cronograma como aparece. 

I Adición Opcional 

Agregue la fecha en números (en la escritura y calendario preferidos por la agencia que prepara la 
descripción). Indiqué que la información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 
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¿7.6-6 

Alternativa 

En lugar del cronograma, registre una fecha proporcionada en números (én la escritura y 
calendario preferidos per la agencia que prepara la descripción). Indique que la Información se 
tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

Elabora una ñola dando el cronograma si se considera Importante para la Identificación (véase 
2.17.6.3). 

2.7.6.5 Monografías en Varias Partes, Publicaciones Seriadas y Recursos Integrables 

SI la primera entrega, parte o Iteración da una monografía en varias partes, una publicación seriada o un 
recurso Integrable está disponible, registre la fecha da producción de esa entrega, parte o Iteración, seguida 
de un guión. 

1999- 



Sl: 

la producción del recurso ha CBsado o está completo 

y 

las primara y últimas entregas, partes o Iteraciones están disponibles 
entonces: 

registre las fechas de producción de esas entregas, partes o Iteraciones, separadas por un guión. 



SI: 

la producción del recurso ha cesado o está completo 

y 

la última entrega, parte o Iteración está disponible, pero no la primera 
entonces: 

registra la fecha da producción da la última entrega, parte o Iteración, precedida de un guión. 


-2002 


Para un recurso integrable, proporcione la facha de la última actualización si se considera Importante para 
la Identificación. 

SI la fecha de producción es la misma para todas las entregas, partes o Iteraciones, registre solamente esa 
fecha como única fecha. 



SI la primera y/o última entrega, parte o Iteración no está disponible, proporciona una fecha o fechas 
aproximadas aplicando las instrucciones dadas en 1.9.2. 

SI no se pueden aproximar la fecha o fechas de una monografía en varias partes, publicación seriada o 
recurso Integrable, no registre la facha da producción. 

2.7.6.6 Fecha de Producción No Indentificada en el Recurso de una Sola Parte 

SI la fecha de producción no esté Identificada en un recurso de una sola parte, proporciona la facha o fecha 
aproximada da producción (véase 1.9.2). 
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SI la facha o una facha aproximada da producción para un recurso an una sola parta no se puede íl 

determinar en forma razonable, registre fecha da producción no Identificada. Indique que la Información se -Mw 
tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). || 

, 2.7.6.7 Recursos de Archivo y Colecciones f¡ | 

SI la fecha da producción de un recurso o colección archlvlstlca se dan en un solo año, registre el año, o v/t ( 
registre una fecha más especifica dentro de ese año. 

Para un recurso archlvlstlco único, registra la fecha o fecha exactas. ¡ j; 


1906 Marzo 17 


SI el recurso o colección archlvlstlca cubre un periodo, registre las fachas Inclusivas: 
la primera y la última fechas de producción del recurso 
o 

la primera y la última fechas de producción de registro de la actividad. 


Adición Opcional 

SI la mayoría de los Items en el recurso tienen fechas que difieren significativamente de las fechas 
Inclusivas, registre las fechas Inclusivas seguidas de las fechas predominantes o globales. Preceda 
las fechas generales de un término explicativo como global. 


| 1785-1960, bulk 1016-1958 

SI no se puede encontrar ninguna fecha qn el recurso, ni determinar de cualquier otra fuente, estime el año, 
década, siglo u otro Intervalo tan precisa como sea posible, (véase 1.9.2). SI aplica, Indique que la 
Información sa tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). S 


entrel 952-1978 
no posteriora 1867 


SI es engañoso el registro de una fecha estimada, registre facha de producción no Identificada. Indique que 
la Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

2.8 Mención de Publicación 

ELEMENTO NÚCLEO ' 

Lugar da publicación, nombra da! editor y fecha da publicación son elementos núcleo para recursos publicados. 
Otros subelamentos de las menciones de publicación son opcionales. 

2.8.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de Menciones de Publicación 

2.8.1.1 Alcance 

Una mandón de publicación es. una mención que Identifica el lugar o lugares de publicación , el editor o los 
editores, y la fecha o fechas de publicación de un recurso. 


La mención da publicación Incluye menciones relacionadas con la publicación, entrega o emisión de un 
recurso. 

Considere todos los recursos an linea como publicados. 

Para menciones relacionadas con la producción de recursos en forma Inédita, véase 2.7. 

2.8.1.2 Fuentes de Información 

Como orientación para la elección de fuentes de Información para menciones de publicación, véanse las . 
Instrucciones para subelementos específicos de una mención de publicación como sigue: 

a) Para lugar de publicación, véase 2.8.2.2. 

b) Para lugar paralelo de publicación, véase 2.8.3.2. 

c) Para nombre del editor, véase 2.8.4.2. 

d) Para nombre paralelo del editor, véase 2.8.5.2. 

e) Para fecha de publicación, véase 2.8.8¡2. 

2.8.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando se describe un facsímil o una reproducción tiene una mención o menciones de publicación 
relacionadas con la manifestación original asi como con el facsímil o reproducción, registre la mención o 
menciones de publicación relacionadas con el facsímil o reproducción. Registre cualquier mención de 
publicación relacionada con el original como una mención de publicación de una manifestación relacionada 
(véase 27.1). 

2.8.1.4 Registro de Menciones de Publicación 

Registre una mención o menciones de publicación de un recurso publicado. 

Transcriba los lugares de publicación y los nombres de los editores como aparecen en la fuente de 
Información (véase 1.7). 

Registre las fechas de publicación como aparecen en la fuente de Información. Aplique las pautas genéralos 
sobre transcripción de palabras que no son números (véase 1.7). Aplique las pautas generales sobre 
números expresados como números o como palabras (véase 1.8). 

2.8.1.5 Registro de Cambios en las Mandones de Publicación 

Registre un cambio en una mención de publicación según sea apropiado al modo de publicación del 
recurso: _ ’ 

monografías én varias partes (véase 2.8.1.5.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.8.1.5.2) 
recursos Integrables (véase 2.8.1.5.3) 

2.8.1.5.1 Monografías en Varias Partes 

Haga una nota (véase 2.17.7.5.1) si: 

el lugar de publicación cambia en una parte slbsecuente de una monografía en varias partes 

y 

el cambio se considera importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombre del lugar, haga una nota si se considera 
Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.7.5.1). 

Haga una nota (véase 2.17.7.5.1) si: 
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un nombre de un editor cambia o si un editor diferente es mencionado en una parte 
subsecuente de una monogragla en varias partes 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombre, haga una nota si el cambio se considera 
Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.7.6.1). 

2.8.1.5.2 Publicaciones Seriadas 

Haga una nota (véase 2.17.7.6.2) si: 

el lugar de publicación cambia en una entrega o parte posterior de una publicación seriada 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombre del lugar, haga una nota si el cambio se 
considera Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.7.6.2). 

Haga una nota (véase 2.17.7.6.2) si: 

un nombre de un editor cambia, o si un editor diferente es mencionado en una entrega o parte 
de una publicación seriada 

y 

el cambio se consldera'lmportante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombre, haga una nota si el cambio se considera 
Importante para la Identificación. 

1 Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elaboro uno nota general (véase 2.17.7.5.2). 

2.8.1.5.3 Recursos Integrables 

Cambio el lugar do publicación para reflejar la Iteración actual de un recurso Integrable. Haga una nota 
sobre el lugar de publicación anterior sise considera Importante para lo Identificación o acceso (véase 
2.17.7.6.3). 

Cambie al nombre del editor para reflejar la Iteración actual de un recurso integrable. Haga una nota 
sobre cualquier nombre anterior que se considere Importante para la Identificación o acceso (véase 
2.17.7.6.3). 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabora una nota general (véase 2.17.7.6.3). 

2.8.2 Lugar de Publicación 

ELEMENTO NÚCLEO . . • . .-v ’ ■. /. 

SI aparece más de un lugar de publicación en la Urente da Información, solamente sa requiere el registrado 
primero. 

2.8.2.1 Alcance 

Un lugar da publlcaclórras un lugar asociado con la publicación, lanzamiento o adición de un recurso. 

2.8.2.2 Fuentes de Información 

Tome los lugares de publicación da las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 
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a) la misma fuente del nombre de! editor (véase 2.8.4.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2} 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.8.2.3 Registro del Lugar de Publicación 

Registre el lugar de publicación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.8.1. 

Incluya tanto el nombre del lugar local (ciudad, pueblo, etc.), como el nombre de la Jurisdicción o 
Jurisdicciones mayores (estado, provincia, etc.-, y/o el país) si está presente en la fuente de Información. 

i Kóln 

Westpcrt, Connectlcut w 

Lugdunl Batavorum •( .^ -i': - :'.' ' ' ' '' 

; Welllngton, NewZealand . • • • ; r ::; . 'V 

Tolworth, England ■ ■ . 

; Carbondale, III.. i, (.■ -¿i;):: 

i DenHaag ' -Y.-""-■ 

i Taunton, SomBrset Ty.-: 

.. Christlanla. 

; Mpls .. •. " 1 

. Santiago.. r-.r;.- 

; Aldershot, Hampshlre, England. •. ■ ■ 

Burlington, VT, USA . " 


Adiciones Opcionales 

Incluya la dirección completa como parte del nombre del lugar, bI se considera Importante para la 
Identificación o acceso. ' 

6 Ludgate Hill, London . ' . . -- ! 

Proporciona el nombre de la Jurisdicción mayor (estado, provincia, etc,, y/o país) como parte del 
nombre del lugar si sa considera importante para la Identificación o acceso. Indique que la 
Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 


: Dublln [IrelandJ. 


| Dublln [Ohlo] : - v : v -' ^ 

Incluya cualquier preposición que aparezca con el nombre dsl lugar que sea necesaria para darle sentido a 
la mención. 


SI el nombre del lugar como se transcribe es conocido por ser ficticio o requiere aclaración, elabore una 
nota dando el nombre real del lugar, etc. (véase 2.17.7.3). 
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2.8.2.4 Más de Un Lugar de Publicación 

§1 se menciona más de un lugar de publicación en la fuente de información, registre los nombres del lugar 
en el orden Indicado por la secuencia, presentación o tipografía de los nombres en la fuente de Información 

Ann Arbor, MIch. 

Tylers Green, Bucklnghamshlre 


Lanham, Maryland 

Toronto 

Oxford 

London, UK 
Lawrence, KS, USA 

Kassel 

Basel 

London 

New York .. . ..... 

Prag \ 

Toronto 

Montráal 

La fuania da información dice: Monlráel, Toronto. So ¡a da prioridad a Toronto por la tipografía 

London '• 

New York 
Sydney 

La fuanla da Información d!oa: New York, London, Sydney. Se la da prioridad a London por[a tipografía ■ 


hay dos o más editores 

y 

hay dos o mas lugares asociados con uno o más da los editores 
entonces: 

registre los nombres de los lugares con cada editor en el orden que Indica la secuencia, presentación o 
tipografía de los nombres de los lugares en la fuente de Información. . 

2.8.2.5 Lugar de Publicación en Más de una Lengua o Escritura 

SI el lugar de publicación aparece en la fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre la 
forma de (a lengua o escritura del título propiamente dicho. SI es este criterio no es aplicable, regístre el 
• nombre del lugar en la lengua o escritura que aparezca primero. 


Titulo propiamente dicho en alemán. El lugar da publicación también aparece comó:-Qeñhva' 


2.8.2.B Lugar de Publicación No Indentlficado en la Fuente 

SI el lugar da publicación no está Identificado en el recurso, proporcione el lugar de publicación o el lugar 
probable de publicación si se puede determinar. Aplique las Instrucciones en este orden de preferencia: 

a) lugar conocido (véase 2.8.2.8.1) 

b) lugar probable (véase 2.8.2.6.2) 
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o) pala, estado, provincia, etc., conocidos (véase 2.8.2.6.3) 
d) país, estado, provincia, etc., probables (véase 2.85.8.4) 
a) lugar desconocido (véase 2.S.2.8.5). 

Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

2.8.2.6.1 Lugar Conocido de Publicación 

SI el lugar de publicación as conocido, proporcione el nombre del lugar local (ciudad, pueblo, etc.). Incluya 
el nombre del lugar de la Jurisdicción mayor si fuese necesario para la indentlficaclón o acceso. 

[Toronto] .! ;,T ';vy Vi,i, ■ 

2.8.2.6.2 Lugar Probable de Publicación • 

SI el nombre del lugar da publicación es Incierto, proporcione el nombre del lugar probable da publicación. 
Incluya el nombre de la Jurisdicción mayor si es necesario para la Identificación. 

SI solamente se proporciona el nombre del lugar, agregue a continuación un signo de Interrogación. 


[Munich?] 




el nombre de la jurisdicción mayor es propoclonado 

y 

se sabe que el lugar de publicación está Incluido en esa Jurisdicción 

y 

la localidad dentro dB esa Jurisdicción es Incierta 
entonces: 

Agregue un signo de Interrogación a continuación del nombre problablo del lugar. 


[Lake Placld?, New York] 






el nombre de la Jurisdicción mayor es propoclonado 

y • 

se sabe que el lugar de publicación está Incluido en esa Jurisdicción mayor 
entonces: 

agregue un signo de Interrogación a continuación del nombre de la Jurisdicción mayor. 


[Sofía, Bulgaria?) 

2.8.2.6.3 País, Estado, Provincia, Etc., Conocidos de Publicación 

Si el lugar probable es desconocido, proporcione el nombre del país, estado, provincia, etc., de la 
publicación. 
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2.8.2.6.4 País, Estado, Provincia Probables, Etc., de Publicación 

SI el país, estado, provincia, etc., dB publicación son Inciertos, proporciona el nombre del probable país, 
estado, provincia, etc., da publicación seguido de un signo de Interrogación. 

[España?] 

2.8.2.6.5 Lugar Desconocido de Publicación 

Registre Lugar da publicación no IdentlficadoA no se puede determinar un lugar o país, estado, provincia, 
etc., de producción conocida o probable. 

2.8.2.7 Cambio en el Lugar de Publicación 

Para Instrucciones sobre registro de cambio en el lugar de publicación, véase 2.8.16. 

2.8.3 Lugar Paralelo de Publicación 

2.8.3.1 Alcance 

Un lugar paralelo da publicación es un lugar de publicación en una lengua o escritura que difiere de la 
registrada en el elemento lugar de publicación 

2.8.3.2 Fuentes de Información 

TomB los lugares paralelos de publicación de las siguientes fuentes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del lugar de publicación (véase 2.B.2.2) 

b) otra fuente dentro del recureo mismo (véase 2.2.2) 

o) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.8.3.3 Registrando Lugares Paralelos de Publicación 

Registre lugares de publicación paralelos aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.8.1. 

Ganéva 

Lugar da publicación: Genf 


SI hay más de un lugar paralelo de publicación, registre I 09 nombres en el orden que Indica lá secuencia, 
presentación o tipografía de los nombres en la fuente o fuentes de Información. 

2.8.4 Nombre del Editor 

ELEMENTO NÚCLEO 

SI aparece más de un nombre de editor en la fuente de Información solamente se requiere él registrado 
primero. ; 

2.8.4.1 Alcance 

Uonombre del editores el nombre de una persona, familia o entidad corporativa responsable por la 
publicación, entrega o emisión de un recurso. 

Un nombre de un editor se puede representar por una palabra o frase caracterizadora. 

Para recursos Impresos antiguos, los Impresores y distribuidores de libros son tratados como editores. 

2.8.4.2 Fuentes de Información 

Tome los nombres de los editores de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 
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a) la misma fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

o) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.8.4.3 Registro de los Nombres de los Editores 

‘ Registre el nombre del editor aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.8.1. 

Oxford Unlvorsity Press - , .. , . 

World Health OrganlzaUon 

Unlverslty of Leeds, Dept. of Spanlsh . 

DepL está abreviado en la fílenla , 

Universal Edltlon 

Unlverslty ofToronto Press 

Penguln Books 
i McGraw-HIll 

: Grolier -, i-l'.í. 

BridgeRecords, Inc. 

• h.m.s.o 

’ John Lañe, trie Bodley Head : : 

Instituí géographlque International 

í A-Hébert , ; t ‘ , 1 

' Supráphori . i.;..'. , f . ... 

i Tactus • . v.-V; 

¡ . ¡ ■ •• • • -V: v 5 ;V "• >• • 

: EducatlonalProductlbris : 

Public Works and Government Sorvlces Canadá 


1 Omítelosrtveíesda Jerarquía corporativa que no se requieren para Identificar el editor. No utilice 
1 una marca de omisión (...) para Indicar tBl omisión. 

SI el nombre como se transcribe se conoce por serfictldo o requiere aclaración, elabore una nota dando el 
nombre real, etc. (véase 2.17.7.3). 

Para Instrucciones sobre el registro de la relación con el editor, véase 21.3. 

2 8 4.4 Mención de Función 

Registre las palabras o frases que Indican la función (diferente de la publicación) desarrollada por una 
persona,3a,o¡entidad corporativa como aparece en iafuente de Información. 

!nKomlsslon bal Otto Harrassowitz. . .y . ' ■■y. 
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Í Adición Opcional 

SI la función da una persona, familia o entidad corporativa registrada en el subelemento nombre del 
editor no es explícita o clara, agregue un término que Indique la función. Indique que la Información 
se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

2.8.4.5 Más de Un Editor 

SI se menciona más de una persona, familia o entidad corporativa como editor del recurso, registre los 
nombres de los editores en el orden Indicado por la secuencia, presentación o tipografía de los nombres en 
la fuente de Información. 


McClelland and Stewart 
World Crafte Coundl 

Gauíiller-Vlllars . 

Unlverslty of Chlcago'Prass 

DÚttoñ . 

Clarko, Irwln 

Baedeker . ■ _ 

Alien & Unwln . 


2.8.4.6 Nombre del Editor en Más de Una Lengua o Escritura 

SI el nombre de un editor aparece en la fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre la 
forma de la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, regístre el 
nombre en la lengua o escritura que aparezca primero. 

• Édltlons du peuplé ■ . . . p • 


Health Cañada, Pest Management Ragulatory Agency ' 

Título propiamente dicho en Inglés. Nombro del editor también aparece en francés 1 

2.8.47 Editor No identificado 

Registra editor no identlfícado si: 

ningún editor es mencionado en e¡ recurso 

y 1 

el editor no pueda sor Identificado en otras fuentes (véase 2.2.4). 

Indique que la Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

2.8.4.8 Cambio en el Nombre del Editor 

Para Instrucciones sobre registro de un cambio en el nombre del editor, véase 2.8.I.5. 

2.8.5 Nombre Paralelo del Editor 

•'*’$‘ • 

2.8.5.1 Alcance 

Un nombre paralelo del editores un nombre del editor (véase 2.8.4.1) en una lengua o escritura que difiere 
de la registrada en el elemento nombra del editor. 

2:8.5.2 Fuentes de Información 

Tome loe nombres paralelos de editor de las siguientes fuentes (en orden de preferencia): 
aj la misma fuente del nombre del editor (véase 2.B.4.2) 
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b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.8.4.2) 

c) una de las otras fuentes da Información especificadas en 2.2.4. 

2.8.5.3 Registrando Nombres Paralelos de los Editores 

Registre los nombres paralólos de editor aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.8.1. 


Commonoris PubDshlng ■ 

El nombre del editor registrado como: £á\tíons du peutfe , ■, . , ; 

Sentó Cañada, Agenes de réglementallon de la lutte antlparasltalre ; *4¡M¡ 

El nombro del editor registrado como: Hesito Cañado, Pest Management Regúlalo ry Agency 


SI hay más de un nombre paralelo de editor, registre las nombres en el orden Indicado por la secuencia, 
presentación o tipografía de los nombres en la fuente o fuentes de Información. 

2.8.6 Fecha de Publicación 

ELEMENTO NÚCLEO 

SI la fecha de publicación aparece en la fuente de Información en más un calendarlo, solo se requiere la 
fecha en el calendarlo pre ferido por la agenda que prepara la descripción. 

2.8.6.1 Alcance 

Una fecha de publicación es una fecha asociada con la publicación, entrega o emisión de un recurso. 

2.8.6.2 Fuentes de Información 

Tome las fechas de publicación de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del título propiamente dicho (véase 2.3.2.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

Para monografías en varias partes y publicaciones seriadas, toma la fecha de publicación Inicial o final de la 
primera y/o última entrega o parte publicada, o de otra fuente. 

Para recursos integrables, tome la fecha de publicación Inicial o final da la primara y/o última Iteración, o de 
otra fuente. 

2.8.6.3 Registro de la Fecha de Publicación 

Registre la fecha de publicación aplicando lae instrucciones básicas dadas en 2.8.1. 


May 2000 

1733 >7-7 •• 

Le fuente de información dice: MDCCXXXIII 


Adición Opcional 

SI la fecha como aparece en el recurso no es del calendarlo Gregoriano o Juliano, agregue la fecha 
o fechas correspondientes del calendario Gregoriano o Juliano. Indique que la información ee tomó 
da una fuanta externa al recurso (véase 2.2.4). 
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4308 [1975] 

Mingue 28 [1939] 
i 5730 [1989 or 1970] 
Helsel 1 [1989] 

| anno18[1939] 


SI la fecha como aparaca en al recurso está representa en calendarios diferentes, registre las fechas en el 
orden Indicado por la secuencia, presentación o tipografía de las fechas en la fuente de Información. 
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La fecha de publicación aparece en los dos calendarios Judio y Gregoriano' '■■■.i-Ji 

1377 H.Sh. 

1419H.Q. . . •• ;= Ti| 

Le leche de publicación aparece en los dos calendarios el Hijrl Shamsl (solar) y el HIJrl Oamari (lunar). Le 
fuente do Información dlceh'ITI H.Sh. 1419 H.Q. -‘T 

2485 BE ' •• .: •'Vr ;Y - 

1942 - ■- ■ r.-H'-í.. . nm: ... . ^ 

Le fecha de publicación aparece en los dos calendarios, el Thal (Ere Budista) y el Gregoriano. La fuente de 
información dice: Sourca of Information reeds: 24B5 BE, 1942 

SI la fecha como aparece en el recurso es conocida por ser ficticia o Incorrecta, elabora una nota dando la 
fecha real (véase 2.17.7.3). 

2.8.6.4 Cronogramas 

SI la fecha do publicación como aparece en la fuente de Información está en la forma de un cronograma, 
transcriba el cronograma como aparece. • 


Ipso anno tertlo saeCVLarl typographlae Divino aVXILIo a gerManls InVentae 


.j 


Adición Opcional 

Agregue la focha en números (en la escritura y calendario preferidos por la agenda que prepara la 
descripción). Indique que la Información se tomó do una fuente do Información externa al recurso 
(véase 2.2.4). 


Ipso anno tertlo saeCVLarl typographlae Divino aVXILIo a gerManls 


ils InVentae [1740] ...j 


2.8.6.5 Monografías en Varias Partes, Publicaciones Seriadas y Recursos Integrables 

SI la primera entrega, parte o Iteración de una monografía en varias partes, publicación seriada o recurso 
Integrable está disponible, registre la fecha de publicación de esa entrega, parte o Iteración, seguida de un 
guión. 


la publicación del recurso ha cesado o está completa 

y 

la primera y última partes o Iteraciones están disponibles 
entonces: 

registre las fechas de publicación de la primera y última entregas, partes o Iteraciones, separadas por un 
guión. 


la publicación del recurso ha cesado o está completa 

y 

la última entrega, parte o Iteración están disponibles, pero no la primera 
entonces: 

registre las fechas de publicación da la. última entrega, parte o Iteración, precedidas por un guión. 


Para un recurso integrable, proporciona la fecha da la última actualización, si se considera Importante para 
la Identificación. 


1995-189B [updated 1999] : " " 

La primera y úllfma de las Iteraciones disponibles de hojas sueltas acluallzables; fecha conocida de la última 
actualización .. ...... 


SI la fecha de publicación es la misma para todas las entregas, partes o Iteraciones, registre solamente esa 
fecha como única fecha. 


En lugar del cronograma, registre una fecha en números (en la escriturq y calendario preferidos por ( & 
la agencia que prepara la descripción). Indique quB la Información ss tomó ds'una fuente externa al I 1 
recurso (véase 2.2.4). ;‘ií§| ¡fe 

• - 


Elabore una nota dando el cronograma, si se considera Importante para la Identificación (véase 
2.17.7.3). 


SI la primera y/o última entrega, parte o Iteración no está disponible, proporcione una fecha o fechaB 
aplicando las Instrucciones dadas en 2.S.6.6. 


mi 

--- hf: 

. íiji ifei; 

..oí'...'»,..., 

Z- 83 SS m 2-84 


La primera entrega dlsponlblels. 1(no. 3,JulylBSB 

| 1997—[2000]' i' ' 1 '-) -¡r, 

Le última parte no está disponible pero se dispone de Información sobre la fecha de terminación J 
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. La primera y última entregas no están disponibles pero se dispone de Información sobra tas fechas da ¡nlcládóñ 

y terminación . ' SS 

'.•batáis? 

Si la fecha o fechas no se pueden aproximar, para una monografía en varias partes, publicación seriada o fpjf' 
recurso integrable, no registre la fecha de publicación. MÉ, Si' 

2.8.6.6 Fecha de Publicación No Identificada en una Parte del Recurso V; k v 

• • rSjsfc 

SI la facha de publicación no está Identificada en una parte del recurso, proporcione la fecha o una fecha 
aproximada de publicación (véase 1.0.2). 

* . ; . ' 

[20047] 

Fecha proporcionada con base en una mención en el colofón: Dápot lógal: octobre 2G04, N* 41S76-2 (073109) j i _ , 

. . “* ;*.^S 

SI no se puede determinar razonablemente una fecha de publicación aproximada para una parta del x f; [í- 
recurso, registre fecha de publicación no Identificada. Indique que la Información sa tomó da una fuente ?; ‘ ; 
externa al recurso (véase 2.4.4). SilStf 

i Ó ffL w&A 

2.9 Mención de Distribución 

2.9.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de Menciones de Distribución 

2.9.1.1 Alcance 

Una mención de distribución es una mención que identifica el lugar o lugares de distribución, el distribuidor , 
o distribuidores, y la fecha o fechas de publicación de un recurso en forma publicada. “.i 

2.9.1.2 Fuentes de Información ‘ k «te 

Como orientación para la elección do fuentes de Información para menciones de distribución, véanse las ?\ 
Instrucciones para subelamantos específicos de una mención de distribución como sigue: - - 

a) Para lugar de distribución, véase 2.S.2.2. 

b) Para lugar paralelo de distribución, véase 2.9.3.2. ’.jÉt Ü 

c) Para nombra del distribuidor, véase 2.9.4.2. ¿te |fj 

d) Para nombre paralelo del distribuidor, véase 2.9.5.2. 1 $$ 0 

e) Para fecha de distribución, véase 2.S.6.2. :J¡é ^ 

2.9.1.3 Facsímiles y Reproducciones f ¡f 

Cuando sa describa un facsímil o rapraducdón que tenga una mención o menciones de distribución kS Sí 

relacionadas con la manifestación original asi como con el facsímil o reproducción, registré la mención o . ’>* £ 

menciones de distribución relacionadas con el facsímil o reproducción. Registre cualquier mención de . ij, 

distribución relacionada con el original como una mención da distribución de una manifestación relacionada i' & 
(véase 27.1). || || 

2.9.1.4 Registro de Menciones de Distribución 

Registre una mención o menciones da distribución de un recurso publicado. . ¡í| jg • 

Transcriba los lugares de distribución y los nombres de los distribuidores como aparecen en la fuente de 
Información (véase 1.7). í 

Registre las fechas de distribución como aparecen en la fuente de Información. Aplique las paulas 

generales sobre transcripción de palabras que no son números (véase 1.7). Aplique las pautas generales íf, jjg 

sobre números expresados como números o como palabras (véase 1.8). C 


í.1.5 Registrando Cambios en Las Menciones de Distribución 

Registre un oamblo en una mención de distribución según sea apropiado al modo de publicación dal 
recurso: 

monografía en varias partes (véase 2.9.1.5.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.9.1.5.2) 
recursos Integrables (véase 2.9.1.5.3) 

).1.5.1 Monografías en Varias Partes 

Haga una nota (véase 2.17.8.4.1) al: 

el lugar da distribución cambia en una parte subsecuente de una monografía en varias partes 

y y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceeo. 

SI el cambio es solamente en la presentación del pombre del lugar, haga una nota si el cambio se 
considera Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.8.4.1). 

Haga una nota (véase 2.17.8.4.1) si: 

un nombre de un distribuidor cambia, o si un distribuidor diferente es mencionado en una 
parte subsiguiente da una monografía en varias partee 

y 

el cambio sa considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombro, haga una nota si el cambio sa considera 
Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

I SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.B.4.1). 

). 1.5.2 Publicaciones Seriadas 

Haga una nota (véase 2.17.8.4.2) el: 

el lugar de distribución cambia en una entrega o parte posterior de una publicación seriada 

/ 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombra del lugar, haga una nota si al cambio se 
considera Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

I SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.8.4,2). 

Haga una nota (véase 2.17.8.4.2) si: 

el nombre del distribuidor cambia, o el se menciona un distribuidor diferente en una entrega o, 
parte posterior de una publicación seriada 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombro, haga una nota si el cambio bb considera 
Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

| SI los cambios son numerosos, elabore una neta general (véase 2.17.8.4)2). 
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2.9.1.5.3 Recursos Integrables 

• Cambia el lugar de distribución para reflejar la Iteración actual de un recurso Integrable. Haga una nóta 
sobre el lugar anterior si se considera Importante para la Identificación o acceso (véase 2.17.8.4.3). 

Cambie el nombre del distribuidor para reflejar la Iteración actual de un recurso Integrable. Haga una nota 
sobre cualquier nombre anterior que se considere Importante para la Identificación y acceso (véase 
2.17.8.4.3). 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.8.4.3). 

2.9.2 Lugar de Distribución 

2.9.2.1 Alcance 

Un lugar de distribución es un lugar asociado con la distribución de un recurso publicado. 

2.9.2.2 Fuentes de Información 

Toma el lugar de distribución de las fuentes siguientes (en orden de preferencia) 

a) la misma fuente del nombre del distribuidor (véase 2.9.4.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de información especificadas en 2.2.4. 

2.9.2.3 Registro del Lugar de Distribución 

Registra el lugar da distribución aplicando las Instrucciones báBlcas dadas en 2.9.1. 

Incluya tanto el nombre local del lugar (ciudad, pueblo, etc) como el nombre de la Jurisdicción o 
Jurisdicciones mayores (estado, provincia, etc., y/o país) si aparecen en la fuente de Información. 

: Oshawa,Ontario . . q ‘ 


| Adiciones Opcionales 

I Incluya la dirección completa como parto del nombre del lugar si se considera Importante para la 
I Identificación o acceso. 

I Proporcione el nombre de la Jurisdicción mayor (estado, provincia, etc., y/o país) copo parte del 
I nombre del lugar si se considera Importante para lo Identificación o acceso. Indique que la 
Q Información sa tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

Incluya cualquier preposición que aparezca con el nombre del lugar que se requiera para darle sentido a la 
mención. 

SI el lugar del nombre transcrito es conocido por ser ficticio o requiere aclaración, elabore una’ nota dando el 
nombra real del lugar, etc. (véase 2.17.8.3). 

2.9.2.4 Más de Un Lugar de Distribución • - ■i 

SI en la fuente de Información ee menciona más de un lugar de distribución, registra los nombres de los 
lugares en el orden que Indica la secuencia, presentación o tipografía de los nombres en la fuente de 
Información. 


Fredérick, MD, ÜSA -V /r.P-UJrt; 

Letchworth, Herts, United Klngdom 
Lugar de pi/Mcac/dn:Ths Bague, The Nethertanda ;V = S-i : 
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SI: 

hay dos o más distribuidores 

y 

hay dos o más lugares asociados con uno o máB de los distribuidores 
entonces: 

registre los nombres asociados con cada distribuidor en el orden que Indicado por la secuencia, 
presentación o tipografía de los nombres de los lugares en la fuente de Información. 

2.9.2.5 Lugar de Distribución en Más de una Lengua o Escritura 

SI el lugar de distribución aparece en la fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre la 
forma que está en la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. Si este criterio no es aplicable, registre 
el nombre del lugar en la lengua o escritura que aparezca primero. 

2.9.2.6 Lugar de Distribución No Identlfcado en el Recurso 

SI el lugar de distribución no está Identificado en el recurso, proporcione el lugar de distribución o lugar 
probable de distribución si se puede determinar. Aplique las Instruclones en este-orden de preferencia: 

a) lugar conocido (véase 2.9.2.6.1) 

b) lugar probable (véase 2.9.2.6.2) 

c) país, estado, provincia, etc., conocidos (véase 2.9.2.6.3) 

d) país, estado, provincia, etc., probables (véase 2.9.2.B.4) 

e) lugar desconocido (véase 2.9.2.6.5). 

Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

2.9.2.6.1 Lugar de Distribución Conocido 

SI se conoce el lugar de distribución, proporciono el nombre dol lugar (ciudad, pueblo, etc.). Incluya el 
nombre de la Jurisdicción mayor si es necesario para Identificación. 



2.9.2.6.2 Lugar Probable de Distribución 

SI el lugar de distribución es Incierto, proporcione el nombre probable del lugar de distribución. Incluya el 
nombre de la Jurisdicción mayor si es necesario para Identificación. 

SI solamente se proporciona el nombre del lugar, agregue a continuación un signo de Interrogación. 



SI: 

el nombre de la jurisdicción mayor es proporcionado 

y 

el lugar de distribución es conocido como parte de esa Jurisdicción 

y 

la localidad dentro de esa Jurisdicción es Incierta 
entonces: 

agregue un signo de Interrogación a continuación del nombre del lugar probable 

SI: 

el nombre de la Jurisdicción mayor es propodonado 
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se sabe que el lugar de distribución es parte de la Jurisdicción mayor 
entonces: 

agregue un signa de Interrogación a continuación del nombre de la Jurisdicción mayor. 

2.9.2.6.3 País, Estado, Provincia Etc., de Distribución Conocidos 

SI el lugar probable es desconocido, proporcione el nombre del país, estado, provincia, ato., da la 
distribución. 


JPiince Edward Island] 


2.9.2.6.4 País, Estado, Provincia, Etc., de Distribución Probables 

SI no se conoce con certeza el pala, estado, provincia, etc., de distribución, proporciona el nombre 
probable del país, estado, provincia, etc., da distribución seguido da un signo da Interrogación. 


lt« 


[Netherlands?] 


2.9.2.6.5 Lugar Desconocido de Distribución 

Registre Lugar de distribución no identificadosl no se puede determinar un lugar o país, estado, provincia, 
etc., de distribución conocido o probable. 

2.9.27 Cambio en el Lugar de Distribución 

Para Instrucciones sobre el registró de un cambio en el lugar de distribución, veáse 2.9.1.6. 

2.9.3 Lugar Paralelo de Distribución 

2.9.3.1 Alcance 

Un tugar paralelo da dlstribuclónes una lugar de distribución en una lengua y/o escritura que difiere de la 
registrada en el elemento lugar de distribución. 

2.9.3.2 Fuentes de Información 

Tome loa lugares paralelos de distribución de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del lugar de distribución (véase 2.9.2J2) 1 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras de Información especificadas en 2.2.4, 

2.9.3.3 Registro de Lugares Paralelos de Distribución 

Registre los lugares paralelos de distribución aplicando las Instrucciones básicas sobre registro dadas en • 
2.9.1. . 

SI hay más de un lugar paralelo de distribución, registre los nombres en el orden que Indica la secuencia, 
presentación o tipografía de los nombres en la fuente de Información. 

2.9.4 Nombre del Distribuidor 
2.9.4.1 Alcance 

Un nombre de un distribuidores el nombre da una persona, familia o entidad corporativa responsable de la 
distribución de un recurso en forma Impresa. 

Un nombre de un distribuidor se puede representar por. una palabra o frase distintiva. 
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2.9.4.2 Fuentes de Información 

Tome los nombres de los distribuidores de laa fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.S.2.2) 

b) otra fuente de Información dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.9.4.3 Registro de los Nombres de los Distribuidores 

Registre el nombre del distribuidor aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.9.1. 


Columbla Unlverslty Press 

Dlffuslon Interllvres - 

I Omisión Opcional 

Omita los niévalas en una Jeraqula corporativa que no se requieren para Identificar el distribuidor. 
No use la marca de omisión (...) para Indicar tal omisión. 

SI el nombre como se transcribe es conocido por ser ficticio o requiera aclaración, elabore una nota dando 
el nombre real, etc. (véase 2.17.8.3). 

Para Instrucciones sobre el registro de la relación con el editor, véase 21.4. 

2.9.4.4 Mención de Función 

Registre palabras o frases que Indican la funclén desarrollada por una persona, familia o entidad corporativa 
como aparees en la fuente de Información. 


Distributed by New York Graphlc Soclety ., 

Sold by Lbngman ■■ .• . 

Dlstributad by Independent Publlshers Group 
Dlstributlon by: MapArt Publlshlng Corporation 
Dlstrlbuted by Coach House Records Ltd.' 


Adición Opcional 

SI la función de una persona, familia o entidad corporativa registrada en el subelemento nombre del 
distribuidor no es explícita o clara, agregue un término Indicando la función. Indique que la 
Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 


I ;. Gulld Sound and Vision [distributor] . w., «ti» ,:r‘¡! 

Voluntary Commlttee on Overseas Aid & Davelopment [distributor] ¡ ., ... ^ { _ ... ... 

2.9.4.5 Más de Un Distribuidor 

SI más de una persona, familia o entidad corporativa es mencionada como un distribuidor del recurso, 
registre los nombres de los distribuidores en el orden que Indica la secuencia, presentación o tipografía de 
los nombres en la fuente de información. 
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Sold and dlstributed In Nortir, Central and South America by: Aspen Publlshers, Inc. 

Sold and dlstributed In all other countries by: Extenza-Turpin Dlstrtbutlon Services 
Nombre del editor: Kluwar Lew International 

2.9.4.6 Nombre del Distribuidor en Más de Una Lengua o Escritura 

SI el nombre de un distribuidor aparece en la fuente de Información en más de una lengua o escritura, 
registre la forma en que está la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. SI este criterio no es 
aplicable., registre el nombre en la lengua o escritura que aparezca primero. 

2.9.4.7 Distribuidor Sin Identificar 

Registre distribuidor no Identificado si: 

no se menciona un distribuidor en él recurso 


el distribuidor no se puede Identificar en otras fuentes (véase 2.2.4). 

Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

2.9.4.8 Cambio en el Nombre del Distribuidor 

Para Instrucciones sobre el registro de un cambio en el nombre del distribuidor, véase 2.0.1.5. 


2.9.5 Nombre Paralelo del Distribuidor 

2.9.5.1 Alcance 


Un nombre paralelo del distribuidor es un nombre de distribuidor en una lengua o escritura que difiere de la 
registrada en el elemento nombre del distribuidor. 

2.9.5.2 Fuentes de Información » 

Tome los nombres paralelos de los distribuidores de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del nombre del distribuidor (vóeso 2.9.4.2J 

b) otra fuente do Información dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 
o) una de las otras fuentes de información especificadas en 2.2.4. 

2.9.5.3 Registrando los Nombres Paralelos de los Distribuidores 

Registre los nombres paralelos de los distribuidores aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.9.1. 

SI hay más de un nombre paralelo de distribuidor, registre los nombres en el orden que Indica la secuencia, 
presentación o tipografía de los nombres en la fuente o fuentes de Información. 

2.9.6 Fecha de Distribución 


2.9.6.1 Alcance 

Una fecha da distribución es una fecha asociada can la distribución da un recúrsb pufcllcado,: 

2.9.6.2 Fuentes de Información 

Tome las fechas de distribución de las fuentes siguientes (en orden de preferencia) 

a) la misma fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.2J 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

o) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 
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Para monografías en varias partes y publicaciones seriadas, tome la fecha de Iniciación o terminación de la 
distribución de la primera y/o última entrega o parte, o de cualquier otra fuente. 

Para recursos Integrables, tomB la fecha de Iniciación o terminación de la distribución de la primera y/o 
última Iteración, o de cualquier otra fuente.- 

2.9.6.3 Registro de la Fecha de Distribución 

Registre la fecha de distribución si: 

la fecha de distribución difiere de la fecha de publicación 

y 

la fecha de distribución se considera Importante para la Identificación. 

Aplique las Instrucciones básicas dadas en 2.9.1. 


Fecha da publicación: 1971 ~ ’ 

I Adición Opcional 

SI la fecha como aparece en el recurso no está en el calendarlo Gregoriano o Juliano, agregue la 
fecha o fechas correspondientes del calendario Gregoriano o Juliano. Indique que la Información se 
tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

SI la fecha como aparece en la fuente está representada en calendarios diferentes, registre las fechjas en el 
orden Indicado por la secuencia, presentación o tipografía de las fechas en la fuente de Información. 

SI la fecha como aparece en el recurso se conoce por ser ficticia o Incorrecta, elabore una nota dando la 
fecha real (véase 2.17.8.3). 

2.9.6.4 Cronogramas 

SI la fecha de distribución como aparece en la fuente de Información está en forma de cronograma, 
transcriba el monograma como aparece. 

I Adición' Opcional 

Agregue la fecha en números (en una escritura y calendarlo preferido por la agencia que prepara la 
descripción). Indique que esa Información sb tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

Alternativa 

En lugar del monograma, registre una fecha producida en números (en la escritura y calendarlo 
preferidos por la agencia que prepara la descripción). Indique que la Información se tomó de una 
fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

Haga una nota dando el cronograma, sl se considera Importante para la Identificación (véase 
2.17.8.3). 

2.9.6.5 Monografías en Varias Partes, Publicaciones Seriadas y Recursos Integrables 

SI la primera entrega, parte o Iteración de una monografía en varias partes, publicación seriada o recurso 
Integrable está disponible, registre la fecha de distribución de esa primera entrega, parte o Iteración, 
seguida por un guión. 

Sl: 

la distribución del recurso ha cesado o esté completa 

y 

la primera y última entregas, partes o Iteraciones están disponibles 
entonces: 

registre les fechas de distribución de la primera y última entregas, partes o Iteraciones, separadas por un 
guión. 
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la distribución del recurso ha cesado o está completa | 

y $ 

la última entrega, parte o Iteración están disponibles, paro no la primera 
entonces: 

registre la fecha de distribución de la última entrega, parte o Iteración, precedida de un guión. 

Para un recurso Integrable, proporcione la fecha de la última actualización, si se considera Importante para ' 
la Identificación. .;f| 

SI la facha de distribución es la misma para todas las entregas, partes o Iteraciones, registre solamente esa tí 
fecha como la única fecha. ‘S 

SI la primera y/o última entrega, parte o Iteración no está disponible, proporcione una fecha o fechas 
aproximadas aplicando las Instrucciones dadas en 1.9.2. 

SI la fecha o fechas no se pueden aproximar para una monografía en varias partes, publicación seriada o 
recurso Integrable, no registre la fecha de distribución. 

2.9.6.6 Fecha de Distribución No Identificada en el Recurso de una Sola Parte 

SI la fecha de distribución no está Identificada en úna parta del recurso, proporcione la fecha o una fecha 
aproximada de distribución (véase 1.9.2). 

SI una fecha aproximada de distribución para una parte del recurso no se pueda determinar 
razonablemente, registra fecha de distribución no Identificada. Indique que la Información sa tomó de una 
fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

2.10 Mención de Fabricación 

2.10.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Menciones de Fabricación 

2.10.1.1 Alcance * 

Una mención de fabricación es una mención que Identifica el lugar o lugares de fabricación, el fabricante o 
fabricantes, y la fecha o fechas de fabricación de un recurso Impreso. 

Las menciones de fabricación Incluyen menciones relacionadas con la Impresión, la duplicación, la 
producción, etc., de un recurso en forma Impresa. 

2.10.1.2 Fuentes de Información 

Para orientación sobre la elección de fuentes de Información para menciones de fabricación, véanse las 
Instrucciones para subelamantos específicos de una mención de fabricación como sigue:] 

a) Para el lugar de fabricación, véase 2.10.2.2. 

b) Para el lugar paralelo da fabricación, véase 2.10.3.2. 

c) Para el nombre del fabricante, véase 2.10.4.2. 

d) Para el nombre paralelo del fabricante, véase 2.10.5.2. 

e) Para la fecha de fabricación, véase 2.10.8.2. 

2.10.1.3 Facsímiles o Reproducciones 

Cuando un facsímil o reproducción tlana una mención o menciones de fabricaclón'relaclonadas can la 
manifestación original asi como con al facsímil o reproducción, registre la mención o menciones de 
fabricación relacionados con el facsímil o reproducción. Registre cualquier mención de fabricación 
relacionada con el original como una mención de fabricación da una manifestación relacionada (véase 
27.1). 


2.10.1.4 Registro de Menciones de Fabricación 

Registre una mandón o menciones de fabricación para un recurso publicado 

Transcriba los lugares de fabricación y los nombres de los fabricantes como aparecen en la fuente de 
información (véase 1.7). 

Registre las fechas de fabricación como aparecen en la fuente de Información. Aplique las pautas generales 
sobre transcripción para palabras que no son números (véasa 1.7). Aplique las pautas generales sobre 
números expresados como números o como palabras (véase 1.8). 

2.10.1.5 Registro de Cambios en Menciones de Fabricación 

Registre un cambio en una mención de fabricación según sea apropiado al modo de publicación del 
recurso: 

monografía en varias partes (véase 2.10.1.5.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.10.1.5.2) 
recursos Integrables (véase 2.10.1.5.3) 

2.10.1.5.1 Monografías en Varias Partes 

Haga una nota (véase 2.17.9.4.1) sl: 

el lugar da fabricación cambia en una entrega o parte de una monografía en varias partes 

y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

SI el cambio es solamente en la presentación del nombre del lugar, haga una nota sl el cambio se 
considera Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elaboro una nota general (véase 2.17.0.4.1). 

Haga una nota (véase 2.17.9.4.1) sl: 

un nombre de fabricante cambia, o sl un fabricante diferente es mencionado en una parte 
subsecuente de una monografía en varias partes 

. y 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

Si el cambio es solamente en la presentación del nombre, haga una nota sl el cambio se considera 
Importante para la Identificación. 

! Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general (véase 2.17.9.4.1). 

2.10.1.5.2 Publicaciones Seriadas 

Haga una nota (véase 2.17.9.4.2) sl: 

el lugar de fabricación cambia en una entrega o parte posterior de una publicación seriada 

/ 

el cambio se considera Importante para la Identificación o acceso. 

Si el cambio es solamente en la presentación del nombra del lugar, haga una nota sl el cambio sa 
considera Importante para la Identificación. 

I Alternativa 

Sl los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.9.4.2). 

Haga una nota (véase 2.17.9.4.2) sl: 

un nombre de un fabricante cambia, o sl un fabricante diferente es mencionado en una 
entrega o parte de una publicación seriada 
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el cambio se considera Impártanle para la Identificación o acceso. . 

SI el cambio es Bolamente en la presentación del nombre, haga una nota si el cambio se considera 
Importante para la Identificación. -J 

1 Alternativa .-¡¡i 

SI los cambios son numerosos, elabora una nota general (véase 2.17.9.4.2). . 

2.10.1.5.3 Recursos Integrables 

Cambie el lugar de fabricación para reflejar la Iteración corriente de un recurao Integrable. Haga una ñola 
sobre el lugar anterior si se considera Importante para la Identificación y acceso (véase 2.17.9.4.3). 

Cambie el nombre del fabricante para reflejar la Iteración corriente de un recurso Integrable. Haga una -¡\ 
nota sobre cualquier nombre anterior si se considera Importante para la Identificación o acceso (sbs 
2.17.9.4.3). 

! Alternativa 

SI los cambios son numerosos, elabore una nota general (véase 2.17.9.4.3). 

2.10.2 Lugar de Fabricación 
2.10.2.1 Alcance 

Un lugar da fabricación es un lugar asociado con la Impresión, duplicación, producción, etc., de un recurso 
en forma Impresa. 

2.10.2.2 Fuentes de Información 

Tome los lugares de fabricación de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del nombre del fabricante (véase 2.10.4.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.10.2.3 Registro del Lugar de Fabricación 

Registre el lugar de fabricación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.10.1. 

Incluya tanto el nombre del lugar (ciudad, pueblo, etc.) como el nombro de la Jurisdicción o Jurisdicciones 
mayores (oslado, provincia,etc., y/o pala) si aparecen en la fuente de Información. 


.a píy.:---" 

2. 


¡.10.2.4 Más de un Lugar de Fabricación 

Si se nombra más de un lugar en la fuente de información, registre los nombres da los lugares en el orden 
Indicado por la secuencia, presentación o tipografía de los nombres en la fuente de Información. 

SI: 

hay dos o más fabricantes 

y 

hay dos o más lugares asociados con uno o más de los fabricantes 
entonces: 

registre los nombres de los lugares asociados con cada fabricante en el orden Indicado por la secuencia, 
presentación o tipografía de los nombres de los lugares en la fuente de Información. 

¡.10.2.5 Lugar de Fabricación en Más de Una Lengua o Escritura 

SI el lugar de fabricación aparece en la fuente de información en más de una lengua o escritura, registre la 
forma que está en la lengua o escritura del título propiamente dicho. SI este criterio no es aplicable, registre 
el nombre del lugar en la lengua o escritura que aparezca primero. 

¡.10.2.6 Lugar de Fabricación no Identificado en el Recurso 

SI el lugar da fabricación no está identificado en el recurso, proporcione el lugar de fabricación o lugar 
probable de fabricación se puede determinar. Aplique las Instrucciones en este orden de preferencia: 

a) lugar conocido (véase 2.10.2.6.1) 

b) lugar probable de fabricación (véase 2.10.2.6.2) 

c) país, estado, provincia, etc. conocidos (véase 2.10.2.6.3) 

d) país, estado, provincia, etc., probables (véase 2.10.2.6.4) 

e) lugar desconocido (véase 2.10.2.6.5). 

Indique que la Información se tomó de una tirante extema al recurso (véase 2.2.4). 

1.10.2.6.1 Lugar de Fabricación Conocido 

SI el lugar dB fabricación es conocido, proporcione el nombre del lugar (ciudad, pueblo, etc.). Incluya el 
nombre de la Jurisdicción mayor si es necesario para Identificación. 


[Brisbane, Quéénslarid] 




Long Boach Island 
WestHlll, Onl.. 


Adiciones Opcionales ..■•.'••.•1 ’• 

Incluya la dirección completa como parte del nombre del lugar, si se considera Impórtente para la 
Identificación y acceso. 

Proporcione el nombre de ja jurisdicción mayor (estado, provincia, etc., y Ib país) como parte del 
nombre del lugar el se considera Importante para la Identificación o acceso. Indique que la 
Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2,2.4). 

Incluya cualquier preposición que aparezca con el nombre del lugar que sea necesaria para darle sentido a 
la mención. 

Si el nombre del lugar como ae transcribe es conocido por ser ficticio o requiera aclaración, elabore una 
nota dando el nombre real del lugar, etc. (véase 2.17.9.3). 


¡.10.2.6.2 Lugar Probable de Fabricación 

SI el lugar de fabricación es InclBrto, proporcione el nombre del lugar probable de fabricación. Incluya el 
nombre de la Jurisdicción mayor si es necesario para la Identificación. 

Si solamente se proporciona el nombre del lugar, agregue a continuación un signo de Interrogación. 

SI: 

el nombre de la jurisdicción mayor es propoclonado 
/ 

el lugar de fabricación es conocido como parte de esa Jurisldlcdón 
/ 

la localidad en esa Jurisdicción es Incierto 
entonces: 

agregue un signo de interrogación a continuación del nombre del lugar probable 
SI: 

el nombre de la Jurisdicción mayor es proporcionado 
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no sa sabe si el lugar de distribución está en la jurisdicción mayor 
entonces: 

agregue un signo da Interrogación a continuación del nombre da la Jurisdicción mayor. 

[San Diego, California?] 

2.10.2.6.3 País, Estado, Provincia, Etc., de Fabricación Conocidos 

SI el lugar probable as desconocido, proporcione el nombre del país, astado, provincia, etc., da 
fabricación. 


lall ff 2.10.4 Nombre del Fabricante 


•;«jj B B B SS 

km 210.4.1 Alcance 

'Ü ¡NH El nombre de un fabricante es el nombre de una persona, familia o entidad corporativa responsable por la 


--itvví r.yuwiv. 

■J 


Impresión, duplicación prensado etc., da un recurso Impreso. 

A manufacturada ñame may be representad by a characterizlng word or phrase. 


2.10.4.2 Fuentes de Información 


2.10.2.6.4 País, Estado, Provincia, Etc., de Fabricación Probables 

SI el país, estado, provincia, etc., de fabricación es Incierto, proporcione el nombra probable del país, 
estado, provincia, etc., de fabricación seguido de un signo de Interrogación. 


mrn 

*¡¡| lÉSj 


estado, provincia, etc,/da fabricación seguido de un signo de Interrogación. 

t |ta iy ? ] ' ■ j 

2.10.2.6.5 Lugar Desconocido de Fabricación 

Registre Lugar de fabricación nojdentifícado si no se puede determinar un lugar o país, estado, provincia, -ojp ? 
etc., de fabricación conocido o probable. jjjg 

2.10.2.7 Cambio en el Lugar de Fabricación . 

Para Instrucciones sobre un cambio en el lugar de fabricación, véase 2.10.1.5. 

2.10.3 Lugar de Fabricación Paralelo 

2.10.3.1 Alcance '§! || 

Un tugar de fabricación paralelo es un lugar de fabricaclónen una lengua y/o escritura que difiere de la . 

registrada en el elemento lugar de fabricación'. ' '-p M| 

2.10.3.2 Fuentes de Información * •§ H 

Tome los nombres de fabricación paralelos de las fuentes siguientes (In orden de preferencia): $$ 

a) la misma fuente del lugar de fabricación (véase 2.10.2.2) i'f |jg 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.Z2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.10.3.3 Registro de Lugares de Fabricación Paralelos 

Registre los lugares de fabricación paralelos aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.10.1. V K; 

SI hay más de un lugar de fabricación paralelo, registre los nombres en el orden que Indica la secuencia, U |j 

presentación o tipografía de los nombres en la fuente o fuentes de Información. 


Tome los nombras de los fabricantes de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma' fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas enZ2.4. 

2.10.4.3 Registro de Nombres de los Fabricantes 

Registre el nombre da fabricante aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.10.1. 


Tlp. de las Huérfanos “ -"'iv ' ' 

UDO(Lltho) . ,..-v ¿ 4 . 1 -’^'-&•{*. '' ■ ", 

1 Omisión Opcional . 

Omlt leváis In a corporate hlerarchy that are not requlred to Identify the manufacturen Do not use a 
markof omlsslon (...) to Indícate such an omlsslon. 

SI el nombre como sa transcriba es conocido como ficticio o requiere aclaración, elabore una nota dando el 
nombre real, etc. (véase 2.17.9.3). 

Por instructlons on recordlng the relatlonshlp to the manufacturar, see 21.5. 

2.10.4.4 Mención dB Función 

Registre las palabras o frases que indican la función desempeñada por una persona, familia o entidad 
corporativa tal como aparecen en la fuente de Información. 

Manufacturad and marketed by PolyGram Video, adlylslon of PpIyGram Records, ¡nc... 

Í Adición Opcional 

SI la función de una persona, familia o entidad corporativa registrada en el subelemento nombre del 
fabricante no está explícita .o clara, agregue un término Indicando la función. Indique que la 
Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 

2.10.4.5 Más de Un Fabricante 

SI se menciona més de una persona, familia o entidad corporativa como fabricante del ™*«£•' 
nombres de los fabricantes en el orden que Indica la secuencia, presentación o tipografía de los nombras en 
la fuente de Información. 

2.10.4.6 Nombres de Fabricantes en Más de Una Lengua o Escritura 

SI el nombre del fabricante aparece en ¡a fuente de Información en más de una lengua o escritura, reglare 
la forma en que está en la lengua o escritura del titulo propiamente dicho. SI este cnterio no es aplicable, 
registre el nombre en la lengua o escritura que aparezca primero. 
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2.10.4.7 Fabricante No Identificado 

' Registre fabricante no Identificado si: 

no se menciona un fabricante en el recurso i| 

y 

el fabricante no se puede Identificar en otras fuentes (véase 2.2.4). 

Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.Z4). 

2.10.4.8 Cambio en el Nombre del Fabricante 

Para Instrucciones sobre el registro de un cambio en el nombre del fabricante, véase 2.10.1.5. 

2.10.5 Nombre Paralelo del Fabricante 

2.10.5.1 Alcance 

Un nombre paralelo del imbricante es un nombre del fabricante en una lengua y/o escritura que difiere de la 
registrada en el elemento nombre del fabricante. 

2.10.5.2 Fuentes de Información 

Tome los nombres paraielos del fabricante de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del nombre del fabricante (véase 2.10.4.2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una da las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.10.5.3 Registro de los Nombres Paralelos de Fabricantes 

Registre los nombres paralelos de fqbrlcantos aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.10.1. 

SI hay más de un nombro paralelo do fabricante, registre los nombres en el orden que Indica la secuencte, 
presentación, o tipografía de los nombres en la fuente o fuentes de Información. 

2.10.6 Fecha de Fabricación 

2.10.6.1 Alcance 

Una fecha de fabricación es una focha asociada con la impresión, duplicación, amado, etc., de un recurso 
en una forma Impresa. ; 

2.10.6.2 Fuentes de Información 

Tome las fachaB de fabricación de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la misma fuente del titulo propiamente dicho (véase 2.3.Z2) 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) ■ 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. ‘.; .. 

Para monografías en varias partes y publicaciones seriadas, tome la fecha Inicial o de finalización de 
fabricación de la primera y/o última entrega o parte publicada, o de otra fuente. 

PBra recureoB Integrables, tome tome la fecha Inicial o de finalización da fabricación de la primara y/o última 
Iteración, o da otra fuente.- - 

2.10.6.3 Registro de la Fecha de Fabricación 

Registre la fecha de fabricación aplicando las Instrucciones básicas dadas en 2.10.1. 
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I Adición Opcional 

SI la fecha como aparece en el recurso no es del calendarlo Gregoriano o Juliano, agregue la fecha 
o fechas correspondientes del calendario Gregoriano o Juliano. Indique que la Información se tomó 
de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

SI la fecha como aparece en el recurso está representada eri calendarios diferentes, registre las fechas en 
el orden Indicado por la secuencia, presentación o tipografía de las fechas en la fuente de Información. 

SI la fecha como aparece en el recurso mismo es conocida por ser ficticia o Inconeta, elabore una nota 
dando la fecha real (véase 2.17.8.3). 

2.10.6.4 Cronogramas 

SI la fecha de fabricación como aparece en la fuente de información está en forma de cronograma, 
transcriba el cronograma como aparece. 

| Adición Opcional 

9 Agregue la fecha en números (en la escritura y calendarlo preferidos por la agencia que prepara la 
I descripción). Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

Alternativa 

En lugar del cronograma, registre una fecha dada en númeroB (en la escritura y calendarlo 
preferidos por la agencia que prepara la descripción). Indique que la Información se tomó de una 
fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 

Haga una nota dando el cronograma si se considera Importante para la Identificación (véase 
2.17.9.3). 

2.10.6.5 Monografías en Varias Partes, Publicaciones Seriadas y Recursos 
Integrables 

SI la primera entrega, parte o Iteración dB una monografía en varias partes, una publicación seriada o un 
recurso Integrable está disponible, registre la fecha de la fabricación de esa entrega, parte o Iteración, 
seguida de un guión. 


la fabricación del recurso cesó o está completa 

y 

la primera y última entregas, partes o Iteraciones están disponibles 
entonces: 

registre las fechas de fabricación de esas entregas, partes o Iteraciones, separadas por un guión. 


fabricación del recurso cesó o está completa 


la última entrega, parte o Iteración esté disponible, pero no la primera 
entonces: 

registre la fecha de fabricación de la última entrega, parte o Iteración precedida de un guión. 
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Para un recurso Integrable, proporcione la fecha da la última actualización si se considera Importante para 
la Identificación. 

SI la fecha de fabricación es la misma para todas las entregas, partes o Iteraciones, registre solamente esa : 
fecha como fecha única. 


SI la primera y/o última entrega, parte o Iteración no está disponible, proporcione una fecha o fechas 
aproximadas aplicando las Instrucciones dadas en 1.9.2). 

SI la fecha o fechas no se pueden aproximar para una monografía en varias partes, publicación seriada o 
recurso Integrable, no registre una fecha de fabricación. 

2.10.6.6 Fecha de Fabricación No Identificada en el Recurso 

SI la fecha de fabricación no está Identificada en una parte del recurso, proporcione la fecha o una fecha 
aproximada de fabricación (véase 1.9.2). 

SI una fecha aproximada de fabricación para una parte del recurso no se puede determinar en forma 
razonable, registre facha of fabricación no Identificada. Indique que la Información se tomó de una fuente 
extema al recurso (véase 2.2.4). 

2.11 Fecha del Copyright. 

2.11.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de ias Fechas de Derechos 
de Autor 

2.11.1.1 Alcance 

Una fecha de derechos de autores una fecha asociada con el reclamo de protección bajo el régimen de 
derechos de autor o similar. 

Las fechas de los derechos de autor Incluyen las fechas de los fonogramas (Le., fechas asociadas con los 
reclamos de protección para grabaciones sonoras). 

2.11.1.2 Fuentes de Información 1 

Tome la Información sobre las fechas de copyright de cualquier fuente. 

2.11.1.3 Registro de las Fechas de Copyright 

Registra las fechas del copyright aplicando Ia3 pautas generales sobre números expresados como números 
o como palabras (véase 1.8). 

Anteponga a la fecha el símbolo da derechos de autor (©) o el símbolo del fonograma (®) a las fechas de 
los derechos de autor. SI el sfmbolo apropiado no se puede reproducir, antecdda la fecha co.n derechos de 
autora fonograma. 


copyright 2005 


fonogram copyriglh 1993 
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Adición Opcional 

SI la fecha que aparece en el recurso no es del calendario Gregoriano o Juliano, agregue la fecha o 
fechas correspondientes del calendarlo Gregoriano o Juliano. Indique que la Información se tomó 
de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). 


1 . ©2556(2013] 

Lo fecha de! copyright aparece en el calendarlo budista en la fuente de información 


SI la fecha como aparece en el recurso está representada en calendarios diferentes, registre las fechas en 
el orden Indicado por la secuencia, presentación o tipografía de las fechas en la fuente de Información. 

SI el recurso tiene múltiples fechas de derechos de autor que se aplican a varios aspectos (por ej„ texto, 
sonido, gráficos), registre cualquiera que sb considere Importante para la Identificación o selección. 


©2009 

©2010 

La fuente de Información dlca:<& 2010, disco ©2009 
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SI el recurso tiene fechas múltiples de derechos de autor qUB aplican a un solo aspado (por a]., texto, 
sonido, gráficos), registre solo la última fecha da los derechos de autor. 

I Adición Opcional 

Haga una nota dando las otras fechas de derechos da autor (véase 2.17.10.3) o registro las otras 
fachas como fechas de derechos de autor de manifestaciones relacionadas (véase 27.1). 

2.12 Mención de Serie 

; ELEMENTO NÚCLEO 

Elementos núcleo son títulos propiamente dicho de les seríes, numeración de las seríes, título propiamente dicho 
de las subseríes, y ¡a numeración de las subseríes. Otros sube/ementos de las menciones de serie son 
opcionales. 

2.12.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Menciones de Serie 

2.12.1.1 Alcance 

Una mandón da serie es una mención que Idenftlflca una serie a la que pertenece un recurso y la 
numeración del recurso dentro do la serle. 

Una mención da serie algunas veces incluye Información Identificando una o más subserles a las que 
pertenece el recurso. 

Las menciones de serie algunas veces Incluyen menciones de responsabilidad relacionadas con series o . 
subseries. 

La Información relacionada con una serie, o con una serie y una o más subserles, constituye una mención 
de serie. 

Para instrucciones sobre el registro de una serle o subseries como una obra relacionada, véase 25.1. 

2.12.1.2 Fuentes de información 

Para orientación en la elección de fuentes de información para menciones de serie, véanse las 
Instrucciones para subelementos específicos de una mención de serie como sigue: 

a) Para el titulo propiamente dicho de la serle, véase 2.12.2.2. 

b) Para el titulo propiamente dicho paralelo de serie, véase 2.12.3.2. ' 
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c) Para Información complementarla del titulo de la serle, véase 2.12.4.2. 

d) Para Información complementarla paralela del titulo de la serle, veáse 2.12.5.2. 

a) Para mención de responsabilidad relacionada con la serie, veáse 2.12.6.2. 

0 Para mención de responsabilidad paralela relacionada con la serie, véase 2.12.7.2. 

g) Para el ISSN de la serie, véase 2.12.8.2. 

h) Para la numeración dentro de la serie, véase 2.12.9.2. 

I) Para el titulo propiamente dicho de la subserle, véase 2.12.10.2. 

j) Para el titulo propiamente dicho paralelo da la subserie, véase 2.12.11.2. 

k) Para Información complementarla del titulo de la subserie, véase 2.12.12.2. 

l) Para Información complementaria paralela del titulo de la subserle, véase 2.12.13.2. 

m) Para mención de responsabilidad relacionada con la subserle, veáse 2.12.14.2. 

n) Para mención de responsabilidad paralela relacionada con la subserie, véase 2.12.15.2. 

o) Para el ISSN da la subserle, véase 2.12.16.2. 

p) Para numeración dentro de la subserie, véase 2.12.17.2. 

2.12.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando un facsímil o reproducción tiene una mención o menciones de serie relacionadas con la 
manifestación original asi como con el.facsímil o reproducción, registre la mención o menciones de serle 
• relacionadas con ol facsímil o reproducción. Registre todo mención de 6erle relacionada con la 
manifestación original como una mención de serio de una manifestación relacionada (véase 27.1). 

2.12.1.4 Registro de Menciones de Serie 

Transcriba los subelementos de una mención de serle tal como aparezca on le fuente de Información 
(véase 1.7). 

Para Instrucciones adicionales sobro transcripción de la numeración dentro de la serie y numeración dentro 
da la subserlo, véase 2.12.9 y 2.12.17, respectivamente. 

2.12.1.5 Recurso en Más de Una Serie 

* , 

el recurso pertenece a más de una serle 
y/o 

el recurso pertenece a más dB una serle y subserie 
entonces: 

registre cada mención de serie separadamente aplicando las Instrucciones dadas en 2.12.2-2.12.17. 


Video marvels 

I Título propiamente dicho de la primera serio , 
no. 33 

Numeración dentro de la primera serie " 

Educátional progresé serles ; ' 

Título propiamente (Helio dé la segunda serie 

no.3 t \. 

Numeración dentro do la segunda sería 
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las partes del recurso pertenecen a diferente serie 

y 

la relación entre partes del recurso y diferente serte no se puede establecer claramente en la mención da 
serle 

entonces: 

haga una nota dando el detalle de la serle (véase 2.17.11.3). 

2.12.1.6 Registro de Cambios en las Menciones de Serle 

Registre un cambio en las menciones da serie según sea aplicable al modo de publicación del recurso: 
monografías en varias partes y publicaciones seriadas (véase 2.1Z1.6.1) 
recursos Integrables (véase 2.12.1.8.2). 

Para cambios que Indiquen que los recursos pertenecen a más de una seria, aplique las Instrucciones 
dadas en 2.12.1.5. 

2.12.1.6.1 Monografías en Varias Partes y Publicaciones Seriadas 

Haga una nota (véase 2.17.11.5.1) if: 

una mención de serle es añadida, suprimida o cambiada en una entrega o parte subsecuente 
de una monografía en varías partes o publicación seriada 

y 

este cambio se puede establecer claramente en la mención de serie 

y 

el cambio se considera importante para la Identificación o acceso. 

2.12.1.6.2 Recursos Integrables 

Cambie la mención de serie para reflejar la Iteración corriente de un recurso Integrable si una mención de 
serle es añadida, suprimida o cambiada en una Iteración subsecuente. 

Haga una nota si el cambio se considera importante para la Identificación o acceso (véase 2.17.11.5.2). 

2.12.2 Título Propiamente Dicho de una Serie 

ELEMENTO NÚCLEO 

2.12.2.1 Alcance 

El título propiamente dicho de la serie es el nombre principal de la serie (l.e., el titulo normalmente usado 
para citar la serie). 

Un titulo alternativo dB SBrie se trata como parte del titulo propiamente dicho de la serie. 

2.12.2.2 Fuentes de Información 

Tome el título propiamente dicho de una serle de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la portada de la serie 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

2.12.2.3 Registrando el Título Propiamente Dicho de la Serie 

Registre el titulo propiamente dicho de la serie aplicando las Instrucciones básicas sobre registro de títulos 
dadas en 2.3.1. 


Bartholomew worid travel series 
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Graat sacred chorases 

Allstate simulatlon film llbrary 

Sahltya Akadaml archives of Indlan literatura film series 

Ustanlng, looklng, and faellng 

An anthology of South-East Asían muslo 

Practlcorp no-nonsense software 

PCMI collactlon 

How the health are yau? 

H.C. 

Journal of physlca 

The Oxford hlstory of England 

Al Street atlas series 


Registre un titulo alternativo propiamente dicho de la serle como parte del titulo propiamente dicho de la 
serle. 

SI el titulo propiamente dicho de la serle Incluye la numeración como parte Integral del titulo, transcriba la 5 
numeración como parte del titulo propiamente dicho de la serle. 

Publicaban #122 of the Social Science Educatlon ConsortJum 
The twenty-slxth L. Ray Buckendale lectura 

Cuaderno número G del Instituto íf ; J 

• • . - < 

... . __ 

Excepción 

SI: 

el recurso descrito consisto en dos o más entregas o partes 

y 

la numeración que es parte Integral del titulo propiamente dicho de la serle difiere de entrena a 
entrega y de parte a parte 
entonces: 

omita la numeración del titulo propiamente dicho de la serie. Utilice un signo de omisión (...) para i 
Indicar tal omisión. Registre la numeración como numeración dentro de la serie (véase 2.12.9). 

Publlcation ... of the Indiana Unlversity Research Center In Anthropology, Folklore, and 
Lingüistica •• ... . ü 

2.12.2.4 Título de la Sede en Más de Una Lengua o Escritura ..*.••* 

SI la fuente de información para el titulo propiamente dicho de la serie tiene un título de la serle en más de 
una lengua o escritura, véase 2.3.2L4. 


Mercuryserles 

El título do la serie también aparece como: Collacüon Mercure. El recurso está en Inglés 


■ £|ÍP' 


2.12.2.5 Título de la Serie en Más de Una Forma 

SI la fuente de Información para el titulo propiamente dicho de la serle tiene un título en más de una forma y 
ambos o todos los títulos están en la misma lengua y escritura, véase 2.3.2.S. 

Collactlon ”Á plelne vle" 

El título de la serie también aparece como:k pleíne vio 

2.12.3 Título Propiamente Dicho Paralelo de la Serie 

2.12.3.1 Alcance 

Un título propiamente dicho paralelo de ¡a serie es el título propiamente dicho de una serle en otra lengua o 
escritura. 

2.12.3.2 Fuentes de Información 

Tome los títulos propiamente dichos paralelos de la serle de cualquier fuente dentro del recurso. 

2.12.3.3 Registrando Títulos Propiamente Dichos Paralelos de la Serie 

Registre los títulos paralelos propiamente dichos de la serie aplicando las instrucciones sobre registro de 
títulos paralelos propiamente dichos dadas en 2.3.3.3. 

Regional development serles 

E! Ululo propiamente dicho da la serie: Série sur le dóveloppamant róglanal • '■ ‘ : ' J ' • 

Statlstlques de la Sulsse ... . V. ; t' . ■’••• N• ¿- 'i 

El título pmplamenle dicho da la serie: Statfstlsche Queilenwerke dar Schwelz 


2.12.4 Otra Información Complementaria del Título de la Serie 

2.12.4.1 Alcance 

La Información complementarla del titulo de la seria es Información que aparece en conjunción con el titulo 
propiamente dicho de una serie y está subordinada a 61. 

2.12.4.2 Fuentes de Información 

Tomo la Información complementaria del título de la serle de la misma fuente del título propiamente dicho de 
la serle. 

2.12.4.3 Registrando Información Complementaria del Título de la Serié 

Registre la Información complementarla del titulo de una serle solamente si se considera Importante para la 
Identificación de la serie. 

Cuando registre la Información complementaria del título de una serle, aplique las Instrucciones dadas sobre 
registro de la información complementaria del titulo dadas en 2.3.4.3. 


a collactlon of facsímile réprlnts '• 1 

El titulo propiamente dicho de la sede: Engllah lingüística, 1500-1760', 

thelrorigln, use, and spalllng •' '' v' ■ ' -!.' 1 

B título propiamente dicho de la serie: Worda 1 ' 
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ISSN 0317-3127 
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I Omisión Opcional 

SI el ISSN de una subserle aparece en la fuente de Información (véase 2.12.16.2), emita el ISSN 
de la serle principal. 

2.12.9 Numeración Dentro de la Serie 

ELEMENTO NÚCLEO 


May 1996 ' ~ 

álbum 15 
A 

Las partes en esta sería están numeradas A, B, C, D, etc. 
NSRDS-NBS 5 


2.12.9.1 Alcance || ¡ 

La numeración dentro de la serie es una designación de la secuencia de una parte o partes dentro de la -;E -i 
serie. ' í 

La numeración dentro de la serie puede Incluir un número, una letra, cualquier otro carácter, o la 7> 

combinación de estos. La numeración está a menudo acompañada de un encabezamiento ( volumen , íyí * 

número, etc.) y/o una designación cronológica. 

2.12.9.2 Fuentes de Información .... v ¡¡ 

Tome la numeración dentro de una serie do las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la portada de la serle ' ( 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) \;£¥¡: I 

c) una de las otras fuen(es de Información especificadas en 2.2.4. -W;) 

2. 1 2.9.3 Registrando la Numeración dentro de la Serie S 

Registre la numeración del recurso dentro de la serie como aparece enla fuente de Información. Aplique los *fv: i 
pautas generales sobre transcripción (véase 1.7) y tes pautas generales sobre números expresados como i-i?; ! 
números o como palabras (véase 1.8). ¡ 


tome 3, partía 2 • 

v. 12, part3, fase. 1-2 ... • •• 

| Excepción 

I SI es necesario para claridad, sustituya una barra Inclinada por un guión. ' 

Para un término que es parte de 1a numeración de 1a serle, aplique las Instrucciones sobre el ub'o de 
mayúsculas apropiadas a la lengua del término (véase el apéndice A). 

Utilice mayúsculas en otras palabras o notaciones elfabétlcas utilizadas como parte de un sistema de 
numeración de acuerdo con el uso en el recurso. 


Si la numeración consiste en un año y un número que es una división del año, registre al año antes del 
número (véase 2.6.2.3). 

2000, no. 3 

La numeración aparece en la fuente do Información como: no. 3,2000: ¡a numeración recomíanla cada año 

Cuando la numeración está Integrada gramaticalmente con el titulo de la serle, aplique tes Instrucciones 
dadas en 2.12.2.3. 

Si ta numeración que aparece en la fuente de Información es conocida por ser Incorrecta, transcríbala como 
aparece. Elabore una nota dando te numeración correcta (véase 2.17.11.4). 


Bd.24 

La numeración debe decir: Bd. 25 


2.12.9.4 Designación Cronológica 

SI el recurso tiene tanto una designación numérica y/o alfabética, como una designación cronológica (véase 
2.6.3.3), registre ambas. No trato la focha de producción, publicación, distribución o fabricación como una 
designación cronológica. 

v. 3, no. 2 
SepL 19B1 

2.12.9.5 Numeración en Más de Una Lengua o Escritura 

SI la numeración aparece en la fuente de Información en más de una lengua o escritura, registre 1a 
numeración que está en lengua o escritura del titulo propiamente dicho en 1a serie. SI este criterio no es 
aplicable, registre la numeración que aparezca primero. 

2.12.9.6 Nueva Secuencia de la Numeración 

Incluya una frase para diferenciar una nueva secuencia de la numeración (tal como nueva serie). 


new series, v. 3 
4th seríes, 30 
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Proporcione nueva sbiib u otro término apropiado si: ji^- 2.12.10 Título Propiamente Dicho de la Subserie ■•iervlclo da InfomflHAn n 

una nueva secuencia de numeración tiene al mismo sistema de numeración como la secubndálí jUSW n mcumur»»m n , 1 aclon UOCUfflOflta 

anterior l|j¡§tí elemento nucleo Dra. Liliana B. D,é Boschl 

1¡8S 9 1210 1 Alcance Ocultad da Humanidades 

la nueva secuencia da numeración no está acompañada por una frase tal como nueva serle, ¿ííS- 4. IWI U. N, M D P. 

la Información se tomó de una fuente externa al recurso (véase 2.2.4). JÉ Ifi i a «W» propiamente dicho de la subserte es el nombre principal de la subserla (La., el tituló normalmente 

;;s§¡ ásf];!?, usado para citar la subserle). 


itolO IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E ITEMS 


la nueva secuencia da numeración no está acompañada por una frase tal como nueva serte, 
Indique que la Información se tomó de una fuente extema al recurso (véase 2.2.4). 


. [nueva serte], no. T I'i-Vi--.: i 

• [neua Folge], Helí 1. . . , . . . .. ■••••' .. "v . '. 

2.12.9.7 Sistemas Alternativos de Numeración 

SI la serie tiene más de un sistema distinto de numeración, registre los sistemas en el orden en que se 
presentan. 




Dra. Liliana 3. D ( e Boschl 
^acuitad de Humanidades 


. 


Cuando la sería cambió da Ututo, el editor empezó un sistema nuevo con 1 y continuó e¡sistema del titulo 
¡- anteriorconZZSlyr;.- - ... .. w w ... | 

~ . >• , 

2.12.9.8 Numeración Separada de Entregas o Partes g && 

Cuando describa un recurso que consiste en dos o más entregas o partes, registre la numeración dentro de *$§ M§¡ 
la saris según sea apropiado al modo da publicación del recurso:. .$* ff-j 

monografías en varias partas (véase 2.12.9.8.1) 0 

publicaciones seriadas (véase 2.12.9.8.2). -f 

2.12.9.8.1 Monografías en Varias Partes | 

Registra si primer y las últimos números, separados por un guión al: §§ 

partes de una monografía en varias partes están numeradas separadamente dentro de una '.'í? 
serle ‘vi 


la numeración es continua. 


.— 1 -. 


2.12.10.2 Fuentes de Información 

Tome el titulo propiamente dicho de una subserla de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la portada da la publicación seriada 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 

c) una da las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. . 

2.12.10.3 Registro del Titulo Propiamente Dicho de la Subserle 

Registre el título propiamente dicho de la subseria aplicando las Instrucciones sobre registro de los títulos 
propiamente dichos de la serie dadas en 2.12.2. 

East Asían and Pacific serles ;. r . ’. u .. ..... . I. 

• Et Ululo propiamente dlcfto de la seria principal: ÓQpaT\ri\enlof SlátepubWcaüoñ X í v .V ■ ' ií 

Stockholm studles ih the hlstory of literatura ) 

B Ututo propiamente dicho do la serio principal: tirita Unlversltatis Stockholmlonsls.; c-:-' -«.ry^ví;-;.' ' ’í- 

Tralns . . . . .. . . * . . . • _ f 

• B tituló propiamente dicho de la seria principal: Steñóaid radióéuperóoúnd éffacta v V; .. • 

i English, 1642-1700 • * - í. 

El titulo propiamente dicho da la sería princfpal:T\\(BB canturías of drama • 4- 

2.12.10.4 “Nueva Serie” “Segunda Serle.” Etc. 

SI una frase tal como nueva seria, segunda serie, etc., aparece con una serie no numerada en la fuente de 
Información, registre tal frase como un título de la subserie. 

New series . .. 

■ Títulopropiamente dicho da la subserie •' ; ' . • .- • .ó _ y.:*-.' :•!’A\ S . ?;;£v ’’ 

Titulo propiamente dicho da ta serie principal no numerada: Cambridge studíes In International and comparativo 

: • • law -:* 4 :•i:••V---y. I !\V 'y-'üf* V-*-* 'L'yL- > • 


SI la numeración no es continua, registre todos los números. 


v. 131,145,152 


2.12.9.8.2 Publicación Seriada 


Registre la numeración dentro de la serla solamente si todas las partes o entregas de la publicación 
seriada tlanan el mismo número de serle. 


i rio: 1124 -.y.'...,.'- 

Cada entrega de ¡a publicación seriada llene el mismo número da seria 


SI una frase tal como nueva serte, segunda serie, etc., aparece con una serle numerada, registra tal frase 
como parte dB la numeración de la serle (véase 2.12.9.8). 

2.12.10.5 Subserie o Serie Separada 

En caso de duda sobre si un titulo de serie es una subserie o una serie separada, trátelo como una serie 
separada (véase 2.12.1.5). 

2.12.10.6 Designación Numérica y/o Alfabética de la Subserie 

SI la Bubserie tiene una designación numérica y/o alfabética y ningún título, registre la designación como el 
titulo de la subserie. 
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Serios 2 

Titulo propiamente dicho de /a serie principal: MubIc for today 


SI la subserie tiene un título como también una designación, registre título siguiendo la designación. 


4, Physics ' '.-Mi 

Titulo propiamente dicho da la serie principal: ViewmÓBter Science serias 
Serles D, Geophyslcal bulletin 

Titulo propiamente dicho de la serie principal: Communications oí ího Dublln Instituía for Advanced Studles 

. 

2.12.11 Título Paralelo Propiamente Dicho de ia Subserie 

2.12.11.1 Alcance 

Un Ululo paralelo propiamente dicho de una subserie es el titulo propiamente dicho de una subserle en otra 
lengua o escritura. 

2.12.11.2 Fuentes de Información 

Tome el título paralelo de cuátquier fuente dentro del recurso. 

2.12.11.3 Registro de Títulos Paralelos Propiamente Dichos de la Subserie 

Registre los títulos paralelos propiamente dichos de la subserie aplicando las Instrucciones sobre registro de 
títulos paralefos propiamente dichos en 2.3.3.3. 

La France d’aujourd'hul 

Titulo propiamente dicho de la subseria: Franca today ** , 

Titulo propiamente dicho do la serie principal: W/oríd films . 

Sórie C, Bibllographles *• . • . .¡’f 

Titulo propiamente dicho dala subserie: Serias C, Bibllographles j 

Titulo propiamente dicho do ¡a serie principal: Papera and documenta of tho I.C.I. 1 

Título paralelo propiamente dicho do la serio princIpakTmveux et documento de l'I.C.I. 


2.12.12 Información Complementarla del Título de la Subserie 

2.12.12.1 Alcance 

La Información complamantarla dal titulo do la subsane es la Información que aparece en conjunción con el 
titulo propiamente dicho de una subserle y está subordinada a él. 

2.12.12.2 Fuentes de Información 

Toma la Información complamantarla del titulo da la subserie da la misma fuante qua el titulo propiamente 
dicho da la subserie. 

2.12.12.3 Registro de Información Complementaria del Título de la Subserie : 

Registre la Información complementarla dal titulo de una subserie aplicando las instrucciones sobre registro 
de Información complementarla del titulo de la seria dadas an 2.12.4. 
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2.12.13 Información Complementaria Paralela del Titulo de la Subserie 

2.12.13.1 Alcance 

La información complementaria paralela dal título de la subseria as la Información complementarla da una 
subserie en una lengua o escritura quB difiera de la registrada en el elemento Información complementaria 
del titulo da la subserie. 

2.12.13.2 Fuentes de Información 

Tome la Información complementarla paralela del titulo de la subserle de la misma fuente del 
correspondiente titulo para propiamente dicho paralelo de la subserlB (véase 2.12.3.2). 

SI no hay el correspondiente titulo propiamente paralelo dicho de la BUbserle, toma la Información 
complementarla paralela del titulo de la subserie de la misma fuente del titulo propiamente dicho de la 
subserle (véaBe 2.12.10.2). 

2.12.13.3 Registro de Información Complementaria Paralela del Titulo de la Subserie 

Registre la información complementarla paralela del titulo de una subserie aplicando las instrucciones sobre 
registro de Información complementaria paralela del título dadas en 2.3.5.3. 

2.12.14 Mención de Responsabilidad Relacionada con la Subserie 

2.12.14.1 Alcance 

Una mención de responsabilidad relacionada con la subserla as una mención relacionada con la 
Identificación de personas, familias o entidades corporativas responsables por una subserie. 

2.12.14.2 Fuentes de Información 

TomB las menciones de responsabilidad relacionadas con una subserie de ia misma fuente del título 
propiamente dicho de la subserie (véase 2.12.10.2). 

2.12.14.3 Registro de Menciones de Responsabilidad Relacionadas con la Subserie 

Registre menciones de responsabilidad asociadas con al titulo do una subserle solamanta si se considera 
necesario para la Identificación da la subserla. 

Cuando registro una mención da responsabilidad relacionada con una subseria, aplique las Instrucciones 
básicas sobre registro de menciones de responsabilidad dadas en 2.4.1. 

2.12.14.4 Mención de Responsabilidad Relacionada con una Subserie en Más de una 
Lengua o Escritura 

SI una mención de responsabilidad relacionada con una subserle aparece en la fuente do información en 
más de una lengua o escritura, registre la mención en la lengua o escritura del título propiamente dicho de 
la subserie. SI este criterio no es aplicable, registre la mención que aparezca primero. 

2.12.15 Parallel Statement of Responsibility Relating to Subseries 

2.12.15.1 Alcance 

Una mención paralela de responsabilidad relacionada con la subserie es una mención de responsabilidad 
relacionada con una subseria en una lengua o escritura que difiere de la registrada en el elemento mención 
de responsabilidad relacionada con el elemento subserie. 

2.12.15.2 Fuentes de Información 

Tome las mencionas paralelas de responsabilidad relacionadas con la subserle de la misma fuente del 
correspondiente titulo paralelo propiamente dicho de la subserie (véase 2.12.11.2). 

SI no hay el correspondiente titulo paralelo propiamente dicho de la subserie, tome las menciones paralelas 
da responsabilidad relacionadas con la subseria de la misma fuente del titulo propiamente dicho de la 
subserie (véase 2.12.10,2). 


2-114 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 









IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E ITEMS ¡U2.17.ip 

.'is 

2.12.15.3 Registro de Menciones Paralelas de Responsabilidad Relacionadas con la ll 
Subserle || 

Registra las menciones paralelas da responsabilidad relacionadas con la subserle aplicando las 
Instrucciones básicas sobre registro de mencionas de responsabilidad dadas en 2.4.1. (k 

SI hay más de una menclún paralela de responsabilidad relacionada con la subsarta, registre las mencionas 
en el mismo orden del titulo paralelo propiamente dicho relacionado con la subserle a que corresponden. v 

2.12.16 ISSN de la Subserie 

2.12.16.1 Alcance 

Un ISSN (International Standard Seria!Number) da una subserte es el Identlflcador asignado a una subssria ;--5 
por una agenda de registro del ISSN. 

2.12.16.2 Fuentes de Información 

Tome el ISSN de una subserie de cualquiera de las fuente siguientes: jií 

a) la página da titulo de la serle 

b) otra fuente dentro del recurso (véase 2.2.2) 

c) una de las otras fuentes de Información que se especifican en 2.2.4. V 

2.12.16.3 Registro del ISSN de una Subserie .¡1 

Transcriba el ISSN (International Standard Serial Number) de una subserie como aparece en la fuente de v| 
información. •/:= 

ISSN 0319-9470 

Omisión Opcional 

Cuando registro oí ISSN de una subserle, omita el ISSN de la serle principal. 

ISSN 0820-6875 ' V- : ... ‘ -|t 

ISSN ofmaln sariga (031 &1854) not recordad. ’ 

2.12.17 Numeración dentro de la Subserie 

ELEMENTO NÚCLEO 

2.12.17.1 Alcance 

La numeración dentro de la subserte es una designación dala secuencia de una parte o partes dentro déla 
subserie. 

La numeración dentro de la subserie puede Incluir un número, una letra, cualquier otfoíaráctér ( o la 
combinación de estos. La numeración está acompañada a menudo por un encabezamiento ( volumen, 
número, etc.) y/o.una designación cronológica. 

2.12.17.2 Fuentes de Información 

Tome la numeración dentro da una serie de las fuentes siguientes (en orden de preferencia): 

a) la portada de la serie 

b) otra fuente dentro del recurso mismo (véase 2.2.2) 
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j¡ 2.12.17.3 

||! o) una de las otras fuentes de Información especificadas en 2.2.4. 

r 2.12.17.3 Registro de Numeración dentro de la Subserle 

Registre la numeración dentro de la subserie apilcando las Instrucciones sobre numeración dentro de ia 
serie dadas en 2.12.9. 


TSP1. • • •• . V •''. -V.; 

Título propiamente dicho da la subserío: Phystca .. ' . •• :/ j 

Titulo propiamente dicho da la sería principal: Sciences 

Título propiamente dicho do la subserío: Artes aplicadas ^ Y- ?V ¿V. rS ^ ' 

Título propiamente dicho de ¡a serie principal: Biblioteca da arte hispánico! Numeración déla sedé principa!: 8 ■' 

2.13 Modo de Edición 

2.13.1 Instrucciones sobre Registro de Modos de Edición 

2.13.1.1 Alcance 

E! modo de publicación es una categorización que refleja si un recurso está publicado en una o más partes, 
su forma de actualización y su terminación esperada. 

2.13.1.2 Fuentes de Información 

Utilice evidencia presentada en el recurso mismo (o au material acompañante o envase) comD la base para 
determinar el modo de publicación del recurso. Toma evidencia adicional de cualquier fuente. 

2.13.1.3 Registro de Modos de Edición 

Registre el modo de edición del recurso utilizando uno o más de los términos listados en la tabla 2.letra 
tantoe términos como sean aplicables al recurso descrito. 



monografía en varias partes Un recurso editado en dos o más partes (ya sea 

simultáneamente o sucesivamente) que está completo o 
qua se áspera complstar en un número finito de partes . 
(por ej., un diccionario en dos volúmenes, tres 
audlocasetes editados como un conjunto). 

publicación seriada Un recurso publicado an partes sucesivas, generalmente 

con una numeración, que no tiene una conclusión 
determinada (per ej., una publicación periódica, una serie 
monognáflca, a un periódico). Incluya recursos que 
presentan características de publicaciones seriadas, tales 
como entregas sucesivas, numeración y frecuencia, pero 
cuya duración es limitada (por e].,:un boletín da eventos) 
y reproducciones de publicaciones seriadas. 
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recurso Integrable 


Un recurso que es añadido o cambiado por medio de ; 
actualizaciones que no están separadas sino Integradas jS- 
en el todo (por e)., un un manual da hojas sueltas que se jS, 
actualiza mediante hojas Intercambiables, un sitio web íf 
que se actualiza continuamente). 


2.14 Frecuencia 


2.14.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de la Frecuencia 

2.14.1.1 Alcance |t 

La frecuencia es el intervalo en el cual se editan las entregas o partes de una publicación seriada o las 
actualizaciones de un recurso integrable. ’ => 

2.14.1.2 Fuentes de Información ::fj* 

Tome la Información sobre la frecuencia de cuelquler fuente. 

2.14.1.3 Registro de la Frecuencia 

Registre la frecuencia de emisión de lee entregas o partes de una publicación seriada o la frecuencia de las :■ 
actualizaciones de un recurso Integrable, si se conoce. Utilice un término apropiado de la lleta siguiente: 

diario 

tres veces por semana 

■ bimensual V: 

samanal 
bisemanal 

trimensual * 

blmostral 

mensual 

quincenal 

trimestral 

cuatrimestral 

semestral 

anual ( 

bienal 

trlenual 

Irregular 

SI ninguno de los términos listados es apropiado o suficientemente especifico, haga una nota dando 
detallas de la frecuencia (sea 2.17.12.3). 

2.14.1.4 Registro de Cambios en la Frecuencia 

Haga una ñola sobre un cambio en la frecuencia (véase 2.17.12.4). ' 

2.15 Identificador de la Manifestación 

ELEMENTO NÚCLEO 

SI hay más de un Identificador de la manifestación, prefiera un Identificador reconocido Inlemaclonalmente, si 
fuera aplicable. Identificadores adicionales da la manifestación son opcionales. 
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2.15.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de los Identificadores para la 
Manifestación 

2.15.1.1 Alcance 

Un Identificador da Ib manifestación es una cadena de carácteres asociada con una manifestación que sirve 
para diferenciar esa manifestación de otras manifestaciones. 

Los Identificadores de las manifestaciones incluyen: 

Idenllflcadorea registrados de esquemas Internacionales reconocidos (por ej., ISBN, ISSN, 

URN) 

otros Identificadores asignados por editores, distribuidores, agencias gubernamentales, centros 
de Intercambio de documentos, archivos, etc., siguiendo sus esquemas desarrollados 
Internamente 

"huellas digitales" (l.a„ identificadores construidos mediante la combinación de grupos de 
caracteres de páginas especificas dB récursos'antlguos) 
números de los editores de música (véase 2.15.2) y números de planchas (véase 2.15.3). 

Para los Identificadores pensados para proporcionar acceso en linea a un recurso utilizando un explorador 
estándar de Internet, véase 4.6. 

2.15.1.2 Fuentes de Información 

Tome los Identificadores de la manifestación de cualquier fuente. 

2.15.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando un facsímil o reproducción tiene un Identificador o Identificadores asociados con la manifestación 
original asi como también con el facsímil o reproducción, registre el Identificador asociado con el facsímil o 
reproducción. Registre cualquier Identificador asociado con la manifestación original como un Identificador 
de una manifestación relacionada (véase 27.1). 

2.15.1.4 Registro de Identificadores de las Manifestaciones 

SI hay un formato de presentación especificada para el Identificador de la manifestación (por e)., ISBN, 

ISSN, URN), regístrelo utilizando ese formato. 

ISBN 0-552-67587-3 \ ! v :V "-W?. v : V 

: ISBN 978-90-70002-34-3 ''."j- ’{p:\ / i ■ ‘ 

issn 0046-225X . i. : 

ISMN M-705015-05-8 . ; 

ISBN 978 1 85604 693 0 

dol:1d.3133/of2007-1047 .. ..... 

identificador de Objeto Digital perarUS. Geológica! Survoy opon-íilo roport 2007-1G47 ' / y,’. - 

um:nbn:de:gbv:089-3321752945 .;:. 

Nombra del Recurso Uniforma pora Olivar Schmachlenberg’e onllrio dlssortatlon NItric oxide !n the olfactory' 
epllhelium ..._.... ....... . ■ 

dohÍO.1145/1462198.1462189 \ t, 

Identificador de Objeto Dígita!pem:UaiV.o A. Rodríguez, Jotran Bollan; and HBrbert Ven.de Sqmpal. Automatic.V 
mstadala ganBrallon ustng assaclBÜVB notwprlrs. Iñ: ACM transactions on Information syetams. February 2009, • 
volunra27, Isaua 2 ■' ■ ■■'.I idiS'-:. . upe o. ,'l, ; 

SI no hay un formato de presentación especificado para el Identificador, regístrelo como aparece en la 
fuente. Anteponga al IdanUficador un nombre comercial o el nombre de la agenda, etc.,- responsable por la 
asignación del Identificador, si sb puede establecer fácilmente. 
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SupL of Dees, no.:') 19.16:818 

Warner Bros.: K56151 ■■■•-. ! í;-,-.,--v 

Tamla Motown: STMA8007 I::. 1 :.'.', 

Island: ILPS 9281 V ■ ■ ■ 

Nlmbus: NI 5114-N1 5148 
Eurapaan Commlsslon: CA-23-99-031-EN-C 

UPC: 093228062929 l'J (:•;)/ 

NaUonal Llbrary of Australia: hla.plc-an21464324 
Identfficadorpersistente para:'N<Hcpma Slavsra' Tha gaara ‘ 

2.15.1.5 Más de Un Identlficador para la Manifestación 

SI: 

describiendo un recurso que consiste en dos o más partes s 

y Jf 

hay un Identlficador para el recurso como un todo y también Identlíloadores para las partes Individuales Ss 
entoncas: 

registre el Identlficador para el recurso como un todo. | 

ISBN 0-7887-1649-2 (set) •' : *§'>•/'' 

Consista en un conjunto do. S audlocasetesyun libro acompañanta. £1 libro también tlené un ISBN separado 


Cuando describa solo una parta, registre el Identlficador para esa parta. ; 

I Adieten Opcional 

Registre tanto el Identlficador del recurso como un todo como cualquier Identlficador para las partes 
Individuales. Agregue una cuallflcaclón para cada Identlficador aplicando las Instrucciones dadas en ; 8 
2.16.1.7. > 


■ ISBN 0-379-00550-8 (set) 

ISBN 0-379-00551-4 (v. 1) . .. 

ISBN 1-887744-11-8 (video) 

ISBN 1-887744-12-6 (student text) 
ISBN 1-887744-46-0 (teacher gulde) 


SI hay más de tres Identlficadores para partes Individuales, registre solamente el primer 
Identlficador y el último. 

SI los Identlficadores son consecutivos, sepárelos por un guión. 

SI los IdenUficadores no son consecutivos, sepárelos por una barra Inclinada. 

2.15.1.6 Identlficadores Incorrectos 

SI un Identlficador es conocido por estar presentado Incorrectamente en el recurso, registre el número como 
aparece e Indique que el número es Incorrecto, cancelado o inválido, según sea apropiado. 


: ISBN 0-87088-430-2 (Invalid). 
ISSN 0018-5811 (Incorrect) 
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2.15.1.7 Cuallflcaclón 

SI el recurso tiene más de un Identlficador del mismo Upo, registre una breve cuallflcaclón después del 
Identlficador. 

ISBN 0-435-91660-2 (cased) , V 

ISBN 0-435-91661-0 (pbk.) . 11 

El calificador está abreviado en la fuente de Informadin • 

ISBN 0-387-08266-2 (U.S.) -.o ‘ fr; ,'n . 

ISBN 3-540-08266-2 (Gemnany) ' 

El calificador está abreviado en la fuente de Información :7.- ■ ■ . 

ISBN 978-1-4094-4206-6 (hbk) -• ■■■■■'■■• ipr-.m-'-y 

. ISBN 978-1-4094-4207-3 (ebk - PDF) • 

ISBN 978-1-4094-0374-5 (ebk-ePUB) J 

Los cuallftcadores están abreviados en la fuentada Información. . -v .. . ... '.. 

SI el recurso tiene solo un Identlficador, agregue el tipo da encuademación si se considera Importante para 
la Identificación. 


ISBN 978-1-107-684B5-2 (paperback) 




Para la actualización da hojas Intercambiables, agregue la cuallflcaclón (hojas Intercambiables) al 
Identlficador. 


ISBN 0-86325-016-5 (loose-leaf) 




SI se registran los IdenUficadores para las partes del recurso (véase 2.15.1.6), agregue a cada Identlficador 
la designación de la parte a la qua aplica. 




ISBN 0-08-019B56-2 (V. 1) 

ISBN 0-901212-04-0 (v. 3B) 
ISMN M-0Ó1-11270-3 (partltlon) 


2.15.2 Número del Editor de Música 

2.15.2.1 Alcance 

Un número del editor pera música es una designación numérica asignada a un recurso por un editor 
musical. Este número aparece normalmente en la portada, la carátula y/o primera página de la música. 

Un nombre de un editor algunas veces Incluye Iniciales, abreviaturas o palabras qua identifican al editor. 

2.15.2.2 Fuentes de Información 

Toma los números de editor musical de cualquier fuente. 

2.15.2.3 Registro de Números de Editores Musicales 

Registre los números de tos editores para música. SI un número de un editor está precedido da una 
abreviatura, palabra o frase designando un editor, incluya esa abreviatura, palabra o frase como parte del 


RDA: Recuraos, Descripción y Acceso' 



















IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E ÍTEMS 


6201/9935 

El conjunto completo de números es6201,6654,7006,7212,7635,7788,8647,9168', B664, B035 


.•',% i'ft.Hv.V.— 

■ví : -8tet¥ ; - 

WJÍAí.j-J.; 

IIP 

■i jí's’.í kz’iz' 
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PROV, VA 672 Premleris Office, VPRS 1163/P1 Inwards Correspondencó Ríes, Unlt744, 
1883/291 latierre.remedy for pauporism. , . ..........:M; i-.:~ 

Fletcher, P.R., (2004) PhD Thesla-HbwTertlary Level Physlcs Sludents Leárn and 
ConcepUrallse Quantum Meohanlcs (School of Physlcs, Unlverslty of Sydney) 

http://nIa.gov.0u/nla.plc~vn3579B94 . 


2.15.3 Número de Plancha para Música 

2.15.3.1 Alcance 

Un número de plancha para música es una designación de la numeración asignada a un recurso por un 
editor musical, generalmente Impreso al pie de cada página, y algunas veces también en la portada. 

Un número de plancha algunas veces Incluye Inicíalos, abreviaturas o palabras que Identifican al editor. 
Algunas veces seguidos por un número que corresponde al número de páginas o planchas. 

2.15.3.2 Fuentes de Información 

Tome los números de planchas para música da cualquier fuente 

2.15.3.3 Registro de Números de Planchas de Música 

Registre los números de las planchas para música. SI un número de plancha esta precedida por una 
abreviatura, palabra o frase designando un editor, Incluya esa abreviatura, palabra o frase como parte del 


UE19541-UE 19543 H 

9674 H.L.-9676 H.L. 

R.10150E.-R.10155E. ' 

2.16 Cita Preferida 

2.16.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de las Citas Preferidas 

2.16.1.1 Alcance ! 

Una cita preferida as una cita de un recurso en la forma preferida por el creador, editor, custodio, servicio de 
Indlzaclón y resúmenes, etc. 

2.16.1.2 Fuentes de Información 

Tome las citas preferidas de cualquier fuente. 

2.16.1.3 Registro de Citas Preferidas 

Registre una cita preferida en la forma como aparece en la fuente. 

Janus Press Archive, Rara Book and Speclal Collections División, Llbrary of Congress 

W. G. Alma conjuring collaction. Photographs ' „ j 

Mlchalle L. Kaarst-Brown, Scott Nlcholsori, Glsete M. von Dran, and Jeffrey M.Stantón, School 
of Information Studies, Syracuse Unlverslty, Syracúse, NY13244 LIBRARY TRENDS, Vol. 53, ¡ 

No. 1, Summar20Q4 ("Organlzatlonal Devetopment and Leadarshlp,' 1 editad by Keith Russell j 
and Denise Stephens), pages 33-53 _ J 


jj lf'2.17 Nota sobre la Manifestación 


2.17.1 Instrucciones Básicas sobre la Preparación de Notas sobre las 
Manifestaciones 

2.17.1.1 Alcance 

Una nota sobre ¡a manifestación ^s una nota que proporciona Información sobre los atributos de la 
manlfesfactaclón. 

Para notas sobre la descripción de los soportes (véase 3.21. 

2.17.1.2 Sources of Information 

Tome la Información para notas sobre la manifestación de cualquier fuente. 

2.17.1.3 Maklng Notes on Manlfestatlon 

Haga una nota sobre la manifestación aplicando las pautas generaes dadas en 1.10. 

2.17.2 Nota sobre el Titulo 

2.17.2.1 Alcance 

Una nota sobre el Ululo es una nota quo proporciona Información sobre: 
la fuente de la cual se tomó la Información 
la fecha en que el titule fue revisado 
variaciones en ios títulos 
Inexactitudes, supresiones, etc. 

u , 

otra Información relacionada con el titulo. 

2.17.2.2 Fuentes de Información 

Tome la información para uso en una nota sobre un titulo de cualquier fuente. 

2.17.2.3 Fuente del Titulo 

Haga una nota sobre la fuente de la cual se tomó el titulo si no es una de estas fuentes: 

a) La portada, la página de titulo o la tarjeta de titulo (o una imágen de ello) de un recurso que 
consiste de páginas, hojas, taijates múltiples (o Imágenes de estas) (véase 2.2.2.2) 

b) el fotograma del titulo o pantalla del título consiste de Imagénes en movimiento (véase 
2.2.2.3J. 


Titulo del envase 
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Titulo da la cubierta del PDF ...... 

Titulo da Inserto descriptivo ■ - ■ '• i''-'ApfÍjkl 

Titulo de Cabecera • ..-•>• '"i '■ 

Titulo dsi catálogo del editor • '"'Jjlrj 

Titulo asignado por al catalogador ' 

Titulo del pantalla de titulo • 

Recursa descrito es un disco da computadora ' ^ •>£ 

Título dal menú ‘ f|| ||| jjjlll 

Titulo del libro da código " ■■V’ r 11 

. Titulo de la página principal dal sitio web ¡' , 

Titulo del colofón I ‘ 1 «S| á* 

Titulo da la etiqueta del disco ■ í 

I Omisión Opcional % 

SI el recurso tiene solo un titulo y el titulo aparece en la recurso mismo, no registre la fuente de la 
cual se toma el titulo propiamente dicho. Wfc 

SI el titulo propiamente dicho paralelo es tomado da una fUenta diferente a la del titulo propia mente dicho ,: T 
haga una nota sobre la fuente del titulo propiamente dicho paralelo si se considera Importante para la ‘ Ip 
Identificación y acceso. : 


frWMWBy ■ 


Titulo francés da la cubierta 




SI se considera Importante para la Identificación o acceso, haga una nota sobre la fuente o base para: 
una variante del titulo (véase 2.3.0.3) 
un titulo anterior propiamente dicho (véase 2.3.7.3) 
un titulo posterior propiamente dicho (véase 2.3.S.3). 

Titulo en la etiqueta del CD-ROM: Student CD-ROM to accompariy Fundamentáis ofoperatlons 
, managemant j 

Titulo erf la cubierta: Strateglc sustalnable plannlng . . . . : í 

Título propiamente dicha mglslrado como.S SP. a civil defenfi o manual far cultural gurvl val ’ ". ‘ V 

Titulo traducido: Plant physlology P/u; t.'fi 

Traducción dal título ruso registrado como Mulo propiamente dicho í\ • 

Titulo en el lamo: Rocque’s mapofShropshlre j 

Titulo en el envase: We're stlll standlng •" ¿¿ •: 

Titulillo: Economlc atlas of Quebec • ■ x-.'t'jr-iu •> 

Nombre del archivo: CC.RIDER I 

Título anterior propiamente dicho: Taxatlon of Intangible assets, 1997-199B i" ' V-. ■ • • ■ 

Otra Información complementaria del titulo anterior Law & strategy for busfnessas and 
corporatlons, 1997-2000 i'i 

Titulo francés anterior, 1995-20007: Site du Web des noms góographlques offlclels duCañada 


Entregas de 1999^ tienen el titulo: Annual reporten plpellne safety • ; ■ 

Titulo propiamente dicho registrado como: hrmua\ reporto! plpeilne Bsfely ‘ ... 

Entregas de Enera 1928-dullp 1952¡.Marzo 1971-tienen el titulo: The magazíne antlques , x;..- ; 
Vol. 1, no. 3-tiene el subtitulo: Studles In educatlonal admlnlstratlon 

El titulo en alemán también aparece en el v. 2-3: Melsterwerke der Makonde . 

Titulo propiamente dicho registrado como.-Masterpleces 0 t Ihe Matando. No hay título paralelo propiamente 
dlchoenv. 1 

Titulo en Inglés varia: Inter-Amarican revlew of blblldgraphy,'1952—:;;. 

Volúmenes 5- tienen el titulo: Emlnent Iridian mathematlclans of trie twentleth century / 

Titulo propiamente dicho registrado como: Soma emlnent Indlen melhemalldana of tho twantlalh century 

■ El volumen 2 tiene el titulo: Dlctlonnaire des égllsea de Franca, Belglqúó; Luxembourg, Suisse; 
volúmenes 3-5 tienen el titulo: Dlctlonnaire des égllses de Franca . - . 

Titulo propiamente dicho registrado como: Hlstolre générale des égllaae de Franca, Balglqua, Luxembourg, ; ; 
Suisse ,• ■ •’ ir-1, 

Para recursos en linea, haga una nota Indicando la fecha en que se revisé el recurso (véase 2.17.13.5). 

2.17.2.4 Variaciones, Inexactitudes y Supresiones 

En algunos casos, entregas o partas separadas, o Iteraciones ocasionales de un recurso tienen diferentes 
titules propiamente dichos, títulos propiamente dichos paralelos, Información complementarla del titulo, o 
Información complementaria dal titulo paralela. SI las diferencias no se consideran Importantes para la 
Identificación o acceso, haga una nota general Indicando que el titule varia. 

Título varia ligeramente ... 

El titulo en los envases de las partes 3 y 5-6 varia ligeramente 

Subtitulo varia ’’ ‘ . 

_’_. . ... .y. -- t- V •■T ■' 

si una inexactitud en un título ha sido transcrita como aparece en la fuente de Información, haga una nota 
dando la forma corregida del título, si se considera Importante para la Identificación o acceso. 

El titulo debe decir. Hierarchy in prganlzaUons, . 

Título propiamente dicho registrado como: Helrarchy In org'anlzatlons 1 . ; ;y 

Si un error tipográfico obvio ha sido corregido al transcribir el titulo de una publicación seriada o recurso 
integrable (véase 2.3.1.4), haga una nota dando el título como aparece en la fuente de Información. 

El título aparece en el v. 1, no. 1 como: Houslng saris . .* -A- •; •••.’ 

Título propiamente dicho registrado co/no.ttoualng etarts •' ' 

Para monografías en varias partas y publicaciones seriadas, haga notas sobre las supresiones siguientes, si 
se consideran importantes para la Identificación o acceso: 

títulos paralelos propiamente dichos (véase 2.3.3.S) 

Información complementaria del título (vóasé2.3.4.7) 
información complementaria paralela del título (véase 2.3.S.4). 

Indique la numeración o fechas de publicación a las cuales aplica la supresión. 
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Título en francés no aparece en las entregas después de 1998 

2.17.2.5 Otra Información Relacionada con el Titulo 

Haga notas sobre otros detalles relacionados con un título si se consideran Importantes para la 
Identificación o acceso. 


El sfmbolo para "proporcional a” aparece en el titulo 
Et titulo implemento dicho mglstmdo como.Hobust H [proportjonol to] etablltzaUon of atochaste hybrtd syatems f : 

La palabra "Brafn" aparece en el titulo con una X cruzándola ' ' 

Título propiamente dicho mgístrsdo como: My ñamo Is Braín [crossad out] Brian V|fpf* 

2.17.3 Nota sobre la Mención de Responsabilidad § 

2.17.3.1 Alcance 

Una nota sobra la mención do responsabilidades una nota que proporciona Información sobre: 

una persona, familia, o entidad corporativa no mencionada en una mención de responsabilidad 
a la que se ha atribuido la responsabilidad por el contenido Intelectual o artístico del recurso 
formas variantes de los nombres que aparecen en el recurso 
cambios en menciones de responsabilidad 

u .7:;v 

otra Información relacionada con una mención de responsabilidad. 

2.17.3.2 Fuentes de Información ;É 

Toma la Información para uso on una notó sobre una mención de responsabilidad do cualquier fuente. M 

2.17.3.3 Atribución 

SI: jj| 

la responsabilidad del contenido Intelectual o artístico se ha atribuido a personas, familias o entidades ' ■ 
corporativas ,;j ; 

y 

estas personas, familias o entidades corporativas no están Incluidas en una mención de responsabilidad 
entonces: | 

haga notas sobre la relación atribuida de estas personas, familias o entidades corporativas con el 
recurso. ¡te 


Atribuida Inlclalmente a J.S. Bach 

Algunas veces atribuidas a Thomas Dekker, pero más prabablementente de Robert Tofte 


2.17.3.4 Formas Variantes de los Nombres 

Haga notas sobre las formas variantes de los nombres si: 

los nombres da las personas, familias o entidades coporatlvas aparecen en el recurso en 
formas que son diferentes de las registradas en ía mención de responsabllld 

y 

las diferentes formas se consideran Importantes para la Identificación. 
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Publicado pon Abortlon Law Reform Assoclation 
Mención da responsabilidad Aire 

Iniciales del autor representadas por notas musicales 

2.17.3.5 Otra Información Relacionada con una Mención de Responsabilidad 

Haga notas sobre otra Información relacionada con una mención de responsabilidad, Inctuyendo 
Información no registrada en el elemento mención de responsabilidad, si se consideran Importantes para la 
identificación, acceso o selección. Incluya una palabra o frase corta si fuese necesaria para aclarar el rol de 
la persona, familia o entidad corporativa mencionada en la nota. 

DIctated to Clare Wheeler 

Collectlon made by P.M. Townshend .t.u.h. \-i ,i 

Addltlonal contribuios to program: Erlc Rosenfeld, Debra Spencer ; '.• :■ ■ ■. , 

A la cabeza del titulo: Arcllc Blologlcal Statlon 

Recordlngs by Wlllle Nelson (slde 1), Bob Wllls and Hls Texas Playboys (slde 2), Asleep at the 
Wheel (sida 3), and Freddy Fendar (sida 4) 

Cast: Gilíes Behat (Charles IV), deán Deschampa (Charles de Valoís), Héíéne Duc (Mahaut 
d'Artols) 

EdltedandspedaleffeetsbyYouOughtaBeInPlxels; productlondasignbyPaulaDalSanto; 

director of photography, Luis Molina Roblnson; muslc by Mark Oates 

Budapest String Quartet (J. Roisman and A. Schnelder, violíns; B. Kroyt, viola; M. Schnelder, 
celta) • 

Producers, Gary Usher, Curt Boettcher, Teny Melcher, Bruce Johriston, and Brlan Wllsori;. 
englnesr, Bill Flstchen container notes, Job Posten archlvlng credlt, Gary Llsher, Jrt, 

Castlng, Angela Heesom; director of photography, Wlll Glbson; halr and makeup deslgri, Jen 
Lamphee; spaclal make-up etfects, Connelly Make-Up FX Team; costumé designar, Niebla.. 
Dunn; productlon designar, Robert Webb; componer, Frangote Tátaz; edltpr, Jaspn Ballantlne; 
executlve producers, Gary Hamllton, Martin Fablnyl, Simón HBWlit, Michael Gudlnskl, George 
Adams; co-producer/executlve producer, Matt Heam 


2.17.3.6 Cambio en Mención de Responsabilidad 

Haga notas sobre cambios en una mención de resposabllldad según.sea apropiado al modo de publicación 
del recurso: 

monografías en varias partes (véase 2.17.3.6.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.17.3.6.2) 
recursos Integrables (véase 2.17.3.6.3). 

2.17.3.6.1 Monografías en Varias Partes 

Haga notas sobre las diferencias Bn las menciones de responsabilidad que ocurran en una parte 
subsecuente de una monografía en varias partes, si se consideran Importantes para la Identlflcaclóri-o 
acceso. 

Volumes 15-26 edlted by W.B. Wlllcox; volume 27 edlted by C.A. López; votamos 26-35 
edlted by Barbera B. Oberg; volumes 36-39 edlted by Ellen R. Cohn 
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2.17.3.6.2 Publicaciones seriadas 'MW&. 

Haga notas sobra los cambios an las mencionas da responsabilidad que ocurran después da la primera o -S Pí® 

antenor entrega o parte de una publicación seriada, si se consideran Importantes para la Identificación o 

acceso. //:.-■ :{ - o 

' fis sM 
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Publicada pon Dept of Health and Welfare, Bureau of Vital Statlstlcs, 1964-1977; by: Dapt 'íÉ'IÉ !ÉS 
of Health and Human Services, Bureau of Vital Records, 1978- ‘ 

Editores: 1975-1984, Howard Johnson; 1985-, G.L. Jones 3§lSÉ¡i 

.... . ... ^ . «:'• ’. : ;tS *4$$ 

_ • • -. &É& 

I Alternativa ' v ti,'; 

| SI los cambios han sido numerosos, haga una nota general. f-, £0 

•- ' : 

2.17.3.6.3 Recursos Integrables 

Haga notas sobre menciones de responsabilidad que no están en la Iteración actual de un recurso ■ : 

Integrable o que aparecieron en una forma diferente en Iteraciones anteriores, si se consideran ': 

Importantes para la Identificación o acceso. M mi 


Compilad and'edlled by: Dan Hlll and Malcolm Evans, 1977-Juiy 1980' 


SI los cambios han sido numerosos haga una nota general. 


; i 


2.17.4 Nota sobre la Mención de Edición 

2.17.4.1 Alcance 

Una nota sobra ta mención da edición es una nota que proporciona Información sobre: 
la fuente de una mención de edición 
mención de edición relacionada con entregas, partes, etc. 
cambios en las menciones de edición 

u 1 

otra Información relacionada con una mención de edición. 

2.17.4.2 Fuentes de Información 

Tome la información para uso en una nota sobre la mención de edición de cualquier fuente. 

2.17.4.3 Menciones de Edición Relacionadas con Entregas, Partes, Etc. 

Haga notas sobra menciones de responsabilidad relacionadas con entregas, partes,-étcj que difieren de la 
mención de edición relacionada con el recurso como un todo (véase 2.5.1.5). 

2.17.4.4 Otra Información Relacionada con una Mención de Edición 

Haga notas sobre otros detalles relacionados con una mención de edición, si se consideran Importantes 
para la Identificación o acceso. ' . 

Mención de edición sobra el colofón que varia: Shohan 


Mención de edición de la cubierta 


2.17.4.5 Cambio en la Mención de Edición 

Haga notas sobre cambios en las menciones de edición según sea apropiado al modo de publicación del 
recurso: 

monografías en varias partes (véase 2.17.4.6.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.17.4.6.2) 
recursos Integrables (véase 2.17.4.5.3). 

2.17.4.5.1 Monografías en Varias Partes 

Haga notas sobre las diferencias en las mencionas de edición de una parte dB una monografía en varias 
partes de otra (véase2.6.1.6.1), si se consideran Importantes para la Identificación. 

Volumen 2 no tiene una mención de edición :■ k y: r ; 


I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2.17.4.5.2 Publicaciones Seriadas 

Haga notas sobre cambios en las menciones de edición que ocurran después de la primera/anterior 
entrega o parte dB una publicación seriada (vóase2.5.1.6.2), si se consideran Importantes para la 
Identificación. 

' Mención de edición varia: International ed , 199B-r : -i-'' 

Mondón da edición anteriora /535.1ntemat!onal ed. In Englfah . ; • ‘ 

. \ • •'.v..y.'.-';- .- ' . __ / 

i Alternativa - • 

I SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2.17.4.5.3 Recursos Integrables 

Haga notas sobre menciones do edición que no aparecen en la Iteración actual de un recurso Integrable o 
que aparecieron en una forma diferente en Iteraciones anteriores (véase 2.5.1.6.3), s! se consideran 
Importantes para la Identificación. 

Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

i Portadas de reemplazo llevan menciones de edición sucesivas, por ej;, uná portada de 
reemplazo recibida con los suplementos de 1985 lleva la mención "edición 1985" 

2.17.5 Nota sobre Numeración de Publicaciones Seriadas 

2.17.5.1 Alcance 

Una nota sobre numeración da las pubflaclones seriadas es una nota que proporciona Información sobre: 
la numeración de la primera y/o última entrega o parte 
numeración compleja o Irregular (Incluyendo errores de numeración) 
o 

el periodo cubierto por un volumen, entrega o parte, etc. 
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2.17.1 


2.17.5.2 Fuentes de Información 

. Tome Información para uso en una nota sobra numeración de una publicación seriada de cualquier fuente. 

2.17.5.3 Numeración de la Primera Entrega o Parte y/o Última Entrega o Parte 

Haga una nota dando la numeración de la primera entrega o parte y/o de la última entrega o parte si esta 
Información no esté registrada como parte de la numeración del elemento publicación seriada (véase 2.6). 

Empezó con volume 1, no. 1 en 2006 

Cesó con el no. 25 . ; | 

Empezó cpn la entrega de May 2007 

Comenzó con la entrega de Junio 15,1998; cesó con la entrega da Julio 2007 
Empezó en el 2001 . 1 


2.17.5.4 Numeración compleja o irregular | 

Haga notas sobre numeración compleja o Irregular en la numeración de una publicación seriada, o con y 
errares en la numeración, si: 

la Información no ha sido especificada en a numeración del elemento publicación seriada . 

y ; H 

se considera Importante para la Identificación. 

Issues forAug,'¡973-060.1974 siso callad v. 1, no. 7-v. 2, no. 12 '']f J 

Volume numbering Irregular, v. 15-18 omltted, v. 20-21 repealed 
La numeración comlenza.cada afio con v.1 

Numeración Irregular; algunos números repetidos u omitidos '.| | 

Artículos sucesivos Identificados específicamente por un númBro y fecha manuscritos 
Entregas de 1998 están disponibles solo como artículos Individuales, organizados por tópicos . 
Artículos so agregan continuamente a cada volumen anual 

2.17.5.5 Período Incluido 

Haga una nota sobre al periodo Incluido por un volumen, entrega, parte, etc., de una publicación seriada si: 
la publicación seriada es publicada anualmente o con menor frecuencia 

y 

el periodo cubierto por el volumen, etc., es diferente del calendario anual. 

..... - ... ' ,• . •. * . . \ 

Report year ends June 30 V./ 

Reportyearvaríes . * ... i 

Each Issue covers: Ápr. 1-Mar. 31.' 4 . .' 

‘ .- .... . ,{ 
Each Issue covers: Every two years slnce 1961-1962 .4;. : j 
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2.17.6 Nota sobre la Mención de Producción 

2,1 u! 'ál^bT/a mención de producción es una nota que proporcione Información sobre: 
detalles del lugar de producción, el productor, o la fecha producción 

0 cambios en el lugar de producción, el productor o el nombre del productor. 

o 17 B 2 Fuentes de Información 

“.I 

o 17 r 3 Detalles Relacionados con la Mención de Producción 

reg^stradSen e^e^me^ mandón d^jOTdutóón^aíaeK^^Bran^rn^rta^sljBiíla'ldentlflraclóno 0 

acceso. 

o 17 r A Cambio gr Í3 Mondón ds Producción 

modo de publicación del recurso: 

monografías en varias partes (véase 2.17.8.4.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.17.6.4.2) 
recursos Integrables (vease 2.17.6.4.3). 


monegrafia 3 s" ^“consideran Importantes para la Identlficaclén o 

acceso. 

1 Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2 17 6 4 2 Publicaciones Seriadas 
’ 

consideran Importantes para la Idanlltlcaclón o acceso. 

1 Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota ganaral. 

1 Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2.17.7 Nota sobre la Mención de Publicación 

2-1 U mltáelZl mención da publicación es una nota que proporciona Información sobre: 
detalles del lugar da publicación, publlcador o facha de publicación 
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cambios en el lugar de publicación, editor o nombre del editor 
o 

suspensión de la publicación. 

2.17.7.2 Fuentes de Información 

Tome la Información para uso en una nota sobre una mención de publllcaclón de cualquier fuente. 

2.17.7.3 Detalles Relacionados con la Mención de Publicación 

Haga notas sobre detalles relacionados con el lugar de publicación, el editor o fecha de publicación no 
registrados en el elementa mención de publicación, seise consideran Importantes para la Identificación o 
acceso. 


Actually published by Moens ‘ ', 

! Nombra del editor como se transcribió dala fijante: Irh pr. Vlncenó" ' ' n :' V'S;: ^ 

Published ln London or Manchester 

Actuallypublished ln Dublin. . ' . • • -íí : . 

Lugar da publicación como se trahscrtbló da ¡a Manta: BolfoBt ¡ik'y'i reinó rtór l'óff 

Publlshod ln Liverpool ■ .. ■ ' ' : ; : ‘ . ■■; .. 

Lugar da publicación como sa transcribió da la fuente: LQrp/,1 iir \-y- /; 

: Published ln Oslo , ■ . fai.. x | 1 

Lugar da publicación cnmosa transcribió da ¡a tuenie.a\i\s\im\a. Oslóla tho tatémame otChristtanta . 

Published ln Rio de Janeiro . . Vr"- V . ; . ,1 ' -. M \ 

Lugar da publicación cómase transcribió de la tuonte.R\o ' ' i ; v. ; i- • _. v. ; -i 

: PübÉshsdlnTrtá : > i ''.ióviívu^“í :; ;FV ; í^r : - : : rij l 

j. : Lugar de publicación como sa transcribió da /srl/s/rfeAugúsIae Treverarum ■,- ó’.. "-'i', . 

Published ln London. Ontario > '; í; 
í Lugarda publlcaclóriconiosá transcribió da la /úsn/atondon : K. 

i Original Imprlnt covered by labelst ón labal Ódeon, on container EMI Récord , ' , 

Nombra détedttorcontosa transcribió da la ñianta . ^ . ,., u •; 

Publicétíon slatomont reads: Impressl per ma Wllhelmum'de Machllnlá ln bpulentlsslrria'clvltate ' 
i Londbriártum lüxtd póritém quí vulgaHterdldtur Fleta Brigge cswr;-koK-.. ¡ . ‘:S * §£ 

: Nombra dat editor como sa transcribió data fuente: \mpñ¡as\ por mo Wllholmum do Mochlínla : JníáS 

■ Probable year of publlcatldn basad orí 'daté range in wtílch'the pubíléherwas active: ' ; : '. . ■ ; ■ fi'ft 
Fecha da publicación registrada como: [1069?] ^ , I 

Haga notas sobre el comienzo y terminación de las fechas de publicación si la Identlficacón del recurso está 
basada en una entrega o parte antes que en la primera y/o última. / ‘ • • '‘4¡S 


' Began ln 1096 . .. •■... . i '• ,’■]. 

No so dispone dala Fecba dé públ/cac/óh do la primera entrego paróse conoce información acerca de la facha 
da Iniciación; el recurso aa publica anón * . . • . 

Bega.n ln 1908; oeasedin 1991 ■ 0.; 

; No se dlspono dala primera y última entrega pero sa conoce información acerca da las fechas da comienzo y '* 
. terminación , . ' - ■ ¿ ■ m'.'v , ó. 

; Céased publlcatldn lfl-1999, /;-y'-;:: ; . 

: La descripción no asió basada en la primera o última entrega, parta o Iteración; sa condca lá focha da la .. 
terminación da la publicación 

• • ' i! .'.•i; clon i .í.-xir-art sK5 
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2.17.7.4 Suspensión de la Publicación 

SI una monografía en varias partes, una publicación seriada o un recurso Integrable suspende su 
publicación con la Intención de reactivarla posteriormente, haga una nota Indicando la supanslón. SI el 
recurso reactiva su publicación, Incluya las fechas o designaciones dsl pBrlodo de suspensión. 

Suspended wlth v. 11 

No updates Issued from 1999 to 2001 

Suspended wlth v. 6, no. 2 (July 1992); rasumed wlth v. 7, no. 1 (January 1995) 

2.17.7.5 Cambio en la Mención de Publicación 

Haga notas sobre cambios en el lugar de publicación y/o el nombre del editor según sea apropiado al modo 
de publcación del recurso: 

monografías en varias partes (vóase2.17.7.5.1) 
publicaciones seriadas (vóase2.17.7.5.2) 
recursos Integrables (véase 2.17.7.5.3). 

2.17.7.5.1 Monografías en Varias Partes 

Haga notas sobre las diferencias en el lugar de publicación y/o nombres dB los editores de una parte de 
una monografía en varias partes a otra (véase 2.8.1.5.1), si se consideran Importantes para la 
Identificación o acceso. 

Volume 2 has varlant publlsher statement: Prlnted and published by T.P. Low 
Mandón da editaren el volumen 1: Published by E. Luw 

¡ Alternativa 

SI los cambios 6on numerosos, haga una nota general. 

2.17.7.5.2 Publicaciones Seriadas 

Haga notas sobre los cambios en el lugar de publicación y/o nombres de los editores que ocurran 
después de la primera/anterior entrega o parte de una publicación seriada (vease 2.8.1.5.2), si se 
consideran Importantes para la Identificación o acceso. 


Published: Denver, 1995-1997; Boston, 1998- . , ’ '■; 

Lugar da publicación registrado como: Dallas ., v 

Published by: F. Angel!, 1987-1990; G. Mondadori, 1991— 

Presentación del nombre del editor varía: Wililam Cooke 
Nombre del editor (registrado como : B. Cook 


Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general 


■ Neme of publlsher varíes 
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2.17.8 4.2 


2.17.7.5.3 Recursos Integrables 

. Haga notas sobra el logar de publicación y/o los nombres da los editoras qua no aparecen en la Iteración 
actual de un recurso Integrable, o qua aparecieron en una forma diferente en Iteraciones anterioras 
(véase2.8.1.5.3), si se consideran importantes para la Identificación o acceso. 

Publlshed: New York, 1974-1975; South Hackensack, N.J., 1976-1978 ,í| 

Lugar de publicación registrado como: Colorado Sprlngs, Colo. . Y,;© 

Publlshed byArchltext Software, 1994-1997 rjj 

Nombre del editor registrado coma-Excito, Inc. Excite. Irte, beesma pubüsher In IBS3 

1 Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2.17.8 Nota sobre la Mención de Distribución 

2.17.8.1 Alcance 

Una nota sobra la mondón de distribución es una nota que proporciona Información sobre: 

detalles del lugar de distribución, distribuidor o fecha de distribución 
o 

cambios en el lugar de dlsttlbuclón, distribuidor o nombre del distribuidor. 

2.17.8.2 Fuentes de Información 

Tome Información para uso en una nota sobre una mención de distribución de cualquier fuente. 

2.17.8.3 Detalles Relacionados con la Mención de Distribución 

Haga notas sobro los detallos relacionados con el lugar do dlstrlstrtbuclón, el distribuidor o fecha a de 
distribución no registrados en el elemento mención de distribución, si se consideran Importantes para la 
Identificación o accoso. 


Dlstrlbuted In tho U.K. by: EAV Ltd 

2.17.8.4 Cambio en la Mención de Distribución 

Haga notas sobro cambios en el lugar de distribución y/o el nombre del distribuidor según seajaproplado al 
modo de publicación del recurso: 

monografías en varias partes (véase2.17.8.4.1) 
publicaciones seriadas (véase 2.17.8.4.2) 
recursos Integrables (véase 2.17.8.4.3). 

2.17.8.4.1 Monografías en Varias Partes 

Haga notas sobre las diferencias en el lugar do distribución y/o nombres del dlstrihudorde una parte de 
una monografía en varias partes a otra (véase 2.9.1.5.1), si se consideran Importantes para la : 
Identificación acceso. 

1 Alternativa 

| Si los cambios son numerosos, haga una nota genaraal. 

2.17.8.4.2 Seriáis 

Haga notas sobre cambios en el lugar de distribución y/o/o nombres de los distribuidores que ocupan 
después de la primara/aníerlor entrega o parte de una publicación seriada (véase 2.9.1.6.2), si se 
condlderan Importantes para la Identificación o acceso. 
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I Alternativa 

I SI los cambios son numerosos, haga una ñola general. 

2.17.8.4.3 Recursos Integrables 

Haga notas sobre el lugar de distribución y/o los nombres da los distribuidores que no están presentes en 
la Iteración actual de un recurso Integrable, o que aparecieron en una forma diferente en Iteraciones 
anteriores (véase 2.9.1.5.3), si se consideran Importantes para la Identificación o accasso. 

I Alternativa 

I SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2.17.9 Nota sobre la Mención de Fabricación 

2.17.9.1 Alcance 

Una nota sobra la Mención de Fabricación es una nota que proporciona Información sobre: 
detalles del lugar de fabricación, fabricantes o fecha de fabricación " • 
o 

cambios en el lugar de fabricación, fabricante o fecha fabricación. 

2.17.9.2 Fuentes de Información 

Tomar información para su uso en una nota en un comunicado la fabricado de cualquier fuente. 

2.17.9.3 Detalles Relacionados con la Mención de Fabricación 

Haga notas sobre los detalles relacionados con el lugar de fabricación, fabricante o fecha de la fabricación 
no registrados en el elemento nranclón de fabricación, si se consideran Importantes para la Identificación o 


2.17.9.4 Cambio en la Mención de Fabricación 

Haga notas sobre cambios en el lugar de fabricación y/o nombre de los fabricantes según sea apropiado al 
modo de publllcadón del recurso: 

monografías en varias parles (véase 2.17.9.4.1) 

publicaciones 2.17.9.4.2) 

recursos Integrables (véase 2.17.9.4.3). 

2.17.9.4.1 Monografías en Varias Partes 

Haga notas sobre las diferencias en el lugar dB fabricación y/o los nombres de los fabricantes de una de 
las partes de una monografía en varias partes a otra (véase2.10.1.5.1), si se consideran Importantes para 
la Identificación o acceso. 

¡ Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2.17.9.4.2 Publicaciones Seriadas 

Haga notas sobre cambios en el lugar de fabricación y/o en los nombres de Iob fabricantes que ocupen 
después de ¡a prlmera/anterlor entrega de una publicación seriada (véase 2.10.1.5.2), si se consideran 
importantes para la Identificación o acceso. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2.17.9.4.3 Recursos Integrables 

Haga notas sobre el lugar de fabricación y/o nombres de los fabricantes que no están presente en la 
iteración actual de un recurso Integrable, o que aparecieron en una forma diferente en Interaciones 
anteriores (véase 2.10.1.5.3), si se consideran Importantes para la Identificación o acceso. 
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Alternativa 

SI. los cambias son numerosas, haga una nota general. 


2.17.10 Nota sobre la Fecha del Copyright 

2.17.10.1 Alcance 


2.17.H 17 ' 11éB IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E ITEMS 

.¡i ||..... . 

|f| » . 2 .17.11.5 Cambio en las Menciones de Serie 

Haga notas sobre cambios en las menciones de serle según sea apropiado al modo de publicación del 
jjp|: recurso: 

íll S§| monografías en varias partes y publicaciones seriadas (véase 2.17.11.5.1) 

' recursos Integrables (véase 2.17.11.5.2). 


Una nota sobra ta fecha da copyright es una nota que proporciona Información sobre las fechas da copyright 
como parte del elemento fecha de copyright. 

2.17.10.2 Fuentes de Información 

Tome la Información para notas sobre las fechas de copyright da cualquier fuente. 

2.17.10.3 Detalles Relacionados con las Fechas de Copyright 

Registre detalles sobre las fechas de copyright no registradas como parte del elemento fechas del copyright 
(véase 2.11.1.3). 


2.17.11.5.1 Monografías en Varias Partes y Publicaciones Seriadas 

Haga notas sobre cambios en Información de la serie que ocurran después de la primara/anterior parta de 
una monografñia en varias partes o publicación seriada si: 

los cambios no están ya reglstados como parte de la mención de serie (véase 2.12.1.0.1) 
y 

los cambios son considerados Importantes para la Identificación o acceso. 

I Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 


CD-ROM 1? copyright 2001 •...,, ,, ...... - 0 ,. 

i Fecha da copyright registrada tMiotlÓOl-'- ■■ 'V ' /. : • C‘ •. 

French language editión ©1982 ’i-.v oi: ‘S -.;* .V 

Focha del copyright registrada como: copyright 1987. Recurso descrito es una traducción de ¡a edición en 
• francés •’ ... /•.. ""•'...".•V. . * .• •; s * • 

2.17.11 Nota sobre Mención de Serie 

2.17.11.1 Alcance 

Una nota sobre ta mención de seria es una nota que proporciona Información sobra: 
menciones de serla complejas 
numeración Incorrecta dentro da la serle 

. o - 

cambios en menciones de serle. 

2.17.11.2 Fuentes de Información 

Tome la Información para natas sobre mandonas da serle da cualquier fuente. 

2.17.11.3 Menciones de Serie Complejas ' 

Haga notas sobra Información relacionada con la serie que es muy compleja para ser registrada en una 
mandón de serie. f 


Pts. 1 and 2 ln sartas: Africari perspectiva. Pts.3and4 Inserias:Thlrd World series. Pt. Sin" 
both series .fó, tt >■ : 


2.17.11.4 Numeración Incorrecta dentro de la Serie 

Haga una nota dando la numeración correcta dentro de la serie o subserie si la numeración transcrita de la 
fuente de Información es conocida por estar Incorrecta (véase 2.12.9.3). 


Series numbering should read: Bd. 25 
Numeración transcrita da ¡a fuante: B d. 24 


| ! Subtitulo de serie varía ; v 

2.17.11.5.2 Recursos Integrables 

Haga notas sobre la Información da la sería no asían presentas en la ItarBción actual de un recurso 
Integrable (vóase2.12.1.6.2), si las supresiones se consideran Importantes para la Identificación o acceso. 

Serles tille, 1991-1996: Client rapresantatlon workboükr 
Iteración actual tíono el lllulo do sértó-SpacIal tax tapies wotkfaookfl. : 

SI una mención do serle as añadida en una Iteración posterior, haga una nota sobra la facha da 
publicación de esa Iteración. 

. Serles title bagan 1997 ■ . , ' ■ , ! . , 

El recurso empezó en 1995s/ri un tíluio de serie y 

Í Alternativa 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 

2.17.12 Nota sobre la Frequencla 

2.17.12.1 Alcance 

Una nota sobra ta frequencla es una nota que proporciona detalles sobre: 

la frecuencia da salida da las entregas o partas de una publicación seriada 
la frecuencia de actuellzacones de un recurso Integrable 
la actualidad de los contenidos 
o 

cambios en la frecuencia. 

2.17.12.2 Fuentes de Informeclón 

Tome la Información para notas sobre la frecuencia de cualquier fuente 
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2.17.12.3 Detalles sobre la Frecuencia de la Actualización o Actualidad del Contenido 

Haga notas proporcionando detalles sobre lo siguiente: 

a) la frecuencia de la salida de entregas o partes de una publicación seriada 

b) la frecuencia da las actualizaciones de un recurso Integrable 

c) la actualidad de los contenidos. 

Monthly(exceptAug.) 

■ -ti 

. Monthly (durlng school year) 

Several times a week 

Slx Issues yearly . - -«íl 

Revisad edltlon Issued every4 months . t v-í T . -'n ■ 

Updated dally, except weekands Tzf 

Contlnually updated :■< é í:.•• )f¡ ■ 

’ Ineludes amendménts through order of December 5,19B3, effectlve April 1,1984 

2.17.12.4 Cambio en la Frecuencia 

Haga notas sobre cambios en la frecuencia y sus fechas respectivas en orden cronológico. 


Blmonthly, Nov./Dec. 1980-Mar./Apr. 1992; monthly, May 1992- 
Attematlva 

SI los cambios son numerosos, haga una nota geperal. 

Frecuencia varia 

Frecuencia da actualizaciones varia 


2.17.13 Nota sobre la Entrega, Parte.o Iteración Usada como Base, para la 
Identificación de un Recurso 

2.17.13.1 Alcance 

Una nota sobra entrega, parte o Iteración usada como base para la Identificación del recurso es una nota 
que Identifica lo que se usó para Identificar el recurso: 

la entrega o parte da una monografía en varias partas o publicación seriada 
o 

la Iteración da un recurso Integrable. 

Para un recurso en linea, la nota sobre la entrega, parte o Iteración usada como base para la Identificación 
puede Incluir también la fecha en la cual el recurso ae revisó para la descripción. 

2.17.13.2 Fuentes de Información 

Tomo la Información para notas sobre la entrega, parte o Iteración usada como base para la Identificación 
del recurso de cualquier fuente. " ’ 


2.17.13.3 Entrega o Parte Usada como Base para la Identificación de una Monografía 
en Varias Partes o Publicación Seriada 

En algunos casos, la Identificación de una monografía en varias partes o publicación seriada no se basa en 
la primera entrega o parte publicada (vóaseZ1.2.3). Cuando esto ocurre, haga una nota Identificando la 
entrega o parte usada como base para la Identificación. 

Aplique estas Instrucciones adicionales, según sea aplicable: 

publicaciones seriadas numeradas (véase 2.17.13.3.1) 

Publicaciones seriadas sin numerar (véase 2.17.13.3.2) 
monografías en varis partes (véase 2.17.13.3.3). 

Identification of the resource basad on: part 2, publlshed 199B 
Identification ofthB resource based on: Vol. 1, no. 3 (Aug. 1999) 

Latest Issue consulted: 1999/10 1 

2.17.13.3.1 Publicaciones Seriadas Numeradas 

SI más de una entrega o parte ha sido consultada, haga una nota separada Identificando la última entrega 
o parte consultada en la preparación de la descripción. 

Identification of the resource based on: no. 8 (Jan./June 1997) 

Latest Issue consulted: no. 12 (Jan./June 1999) 

Latest Issue consulted: 2001/3 
Descrípt/on based on 1991/1, the fírst Issue 

No haga una nota de la anterior y/o última entregas o partes si estas son las mismas registradas en la 
numeración del elemento publicación seriada (véase 2.6). 

2.17.13.3.2 Publicaciones Seriadas sin Numerar 

Haga una nota Identificando la entrego o parta anterior consultada y su fecha de publicación. SI otras 
entregas o partes también han sido consultadas, haga una nota separada Identificando la última entrega o 
parte consultada y su fecha. 

Identification of the resource based on: Labor and economlc reforma In Latín America and the 
Carlbbean, 1995 

Identification of the resource based on: The wood dBmon / by Antón Pavlovlch Chekhov; 
translated by Nlcholas Saunders and Frank Dwyer, 1993 

Latest Issue consulted: Ibsen: four mejor plays / translated by Rlck Davls and Brlan Johnson, . 
1995 

2.17.13.3.3 Monografías en Varias Partes 

Haga una nota Identificando la parte de una monografía en varias partes en ia cual se basa la 
identificación del recurso y/o su número y su fecha de publicación, según sea apropiado. SI se ha 
consultado más de una parte, haga una nota separada Identificando ia última parte consulta para hacer ia 
descripción. 

2.17.13.4 Iteración Usada como Base para la Identificación de un Recurso Integrable 

Haga una nota Identificando la última iteración de un recurso Integrable consultada en la preparación de la 
descripción. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


2-137 


2 - 138 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 







IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E ITEMS 




IDENTIFICACIÓN DE MANIFESTACIONES E ITEMS 


' Identification of the resource basad on: 1994 ed. through update 10: . 

Identification of tha resourca basad on versión consultad: OcL 26,2000 • 

2.17.13.5 Fecha de Revisión de Recurso en Línea 

Para recursos en linea haga una nota Identificando la fecha en la cual el recurso'fua revisado para la 
descripción. 


dentlficatlon of the resource basad on contenta vlewad on October21,1999 
Vlewed on January 13,2000 

Fofmer tltle (as vlewed October 6,1999): Washington nawspapers 'datábase" 


Formar subtltle (vlewed on August 11,1998): An onllna guide for amphlbláns ln the United | 

States and Cañada ■ |¡ij| 

Información complementarla da! titulo an la Iteración actual:An onllna gulda for the tdanüficallon af emphlblahs V-,.: 

InNorth America hórthof México j íJ' 


¡Jf' 2.19.1.3 Registro de la Fuente Inmediata de Adquisición 

E '“'í Registre la fuente de la cual se adquirió el Item, la facha de adquisición, el método de adquisición, si esta 

?-■ Información no es confidencial. 

¡pl ' ,,", 

fljí. Glftof JaschaHelfelz, Feb.4,1952 . ‘0 

Purchasedfrom8011165/8,London,May20,2000 • ■ ' ■' 

|5S : Recoived from Charles Edward Eaton, Chapel Hlil¡ N.C., ln a numbér of Installments beglnnlng , 

É§ ln1977 V 

||ÍP||2.20 Identificador del ítem 

2.20.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Identificadores del ítem 


ATRIBUTOS DEL ÍTEM 

2.18 Historia de Custodia del ítem 

2.18.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Custodia del ítem 

2.18.1.1 Alcance 

Le historia da ta custodia del Item es un registro de la propiedad anterior o custodia de un Item. 

2.18.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la historia de la custodia del Item de cualquier fuente. 

2.18.1.3 Registro de la Historia de la Custodia del ítem 

Registre la tranferencía de propiedad, la responsabilidad o custodia o control del recurso. Registre el 
nombre del propietario o propietarios anteriores. Agregue los años de la propiedad a continuación de cada. 

/'. • ...... . * ’. ‘ l " : .. 

: Prevlously owned by L. McGarry, 1951-1963 

2.19 Fuente Inmediata de Adquisición del Item 

2.19.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Fuente Inmediata de 

Adquisición del Item '••’ í 

2.19.1.1 Alcance 

Fuente Inmediata de acqulsiclón del ítem as la fuente da la cual la agencia adquirió directamente un Item y 
las circunstancies ba|o las se recibió. 

2.19.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre una fijante Inmediata de adquisición del Item de cualquier fuente. 


2.20.1.1 Alcance 

Un Identificador delllemes una cadena de caracteres asociada con un Item que sirve para diferenciar ese 
ítem de otros ítems 

2.20.1.2 Fuentes de Información 

Tome Identificadores del Item de cualquier fuente. 

2.20.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando un facsímil o reproducción tiene un identificador o identificadores asociados con el Item original y 
con el facsímil o reproducción, registre el Identillcador asociado con el facsímil o reproducción (vease el 
Identificador de la manifestación, 2.15). Registre cualquier Identificador asociado con el Item original como 

un Identificador de un Item relacionado (véase 28.1). 

2.20.1.4 Registro de Identificadores del ítem 

SI hay un formato de presentación especificado para el Identificador del Item, regístrelo usando ese formato. 

SI no hay un formato de presentación especificado regístrelo como aparece en la fuente. Preceda el 
Identlflcdor con el nombre de la agenda, etc., responsable de la asignación del Identificador, si se puede 
establecer fácilmente. 

National Llbrary. of Australia MS 1 
Idantifícador del ítem: Journal ot\haH.M.S. Endaavour, 1708-1771 . . 

2.20.1.5 Identificadores Incorrectos 

SI se conoce que un Identificador está Incorrectamente representado on el recurso, registre el número como 
aparece. Indique que el número es Incorrecto, cancelado o Inválido, según sea apropiado. 

2.21 Nota sobre el ítem 

2.21.1 Instrucciones Básicas para Hacer Notas sobre Ítems 

2.21.1.1 Alcance 

Una nota sobre el ítem es una nota que proporciona Información sobre los atributos del Item. 

Para notas que describen las características especificas del soporte del Item, véase 3.22. 

2.21.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información de las notas sobre el Item de cualquier fuente. 
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2.21.1.3 Elaboración de Notas sobre el ítem 

Haga una nota sobra el ítem aplicando ias pautaB generales dadas enl.10. 
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DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 
3.0 Propósito y Alcance 

Esta capitulo proporciona pautas generales e Instrucciones sobra el registro de los atributos dal soporta del 
recurso. Estos atributos o características se registran utilizando los elementos Incluidos en este capitulo. 

Los elementos en el capitulo 3 se utilizan típicamente para seleccionar un recurso que responda a las necesidades 
del usuario en términos de: . 

a) el formato y codificación de la Información Incluida en o almacenada en el soporte. 

b) las características físicas dal soporte 

Estos elementos se utilizan también para Identificar un recurso (l.e., para distinguir entre recursos con 
características similares) 

No todos tos elementos Incluidos en este capitulo serán aplicables a la descripción de un recurso en particular. 
Para aquellos elementos que si aplican, la descripción del recurso deberla incluir al menos aquellos que están 
Identificados como los elementos núcleo (véase 1.3). 

3.1 Pautas Generales para la Descripción de Soportes 

3.1.1 Fuentes de Información 

Base la descripción del soporto o soportes en la Información qua presenta el recurso mismo, o en cualquier 
material acompañante o envase. SI Información adicional as considerada Importante para la Identificación o 
selección, tome la Información de cualquier fuente. 

3.1.2 Manifestaciones Disponibles en Formatos Diferentes 

Las manifestaciones da una obra están algunas veces disponibles en diferentes formatos (por ej., como texto 
Impreso y microfilms; como un disco sonoro y audlocasete). Registre los elementos que correspondan al 
soporta de la manifestación descrila. 

Para Instrucciones sobre el registro de relaciones con oíros formatos disponibles, véase 27.1 (manifestación 
relacionada). 

3.1.3 Facsímiles y Reproducciones 

Cuando describa un facsímil o reproducción, registre los elementas que describen el soporte de! facsímil o 
reproducción. 

Para Instrucciones sobre, el registro de la relación con la manifestación original, véase 27.1 (manifestación 
relacionada). 

3.1.4 Recursos que Consisten de Uno o Más Tipos de Soporte 

Cuando preparo una descripción Integral da un recurso qua consiste en más de un tipo de soporte, aplique los 
métodos apropiados a la naturaleza del recurso y el propósito de la descripción; 

o 

a) registre el tipo de soporte, la extensión y otras características de cada soporto (véase 
3.1.4.2) 

o 

b) registre el tipo soporte predominante y la extensión en términos generalas (vóbbb 3.1.4.3) 
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DESCRIPCIÓN DE COS SOPORTES 


c) registre solo el tipa de soporta y la extensión de cada soporte (véase 3.1.4.1) 

Registre las características adicionales da soportes particulares si se consideran Importantes para la 
Identificación o selección (véase 3.6-3.20). 

Para Instrucciones sobre el registro de Información sobre el soporte del material acompañante, véase 27.1 
(manifestación relacionada. 

Para Instrucciones sobre el registro de la extensión para la descripción Integral da una colección, véase 
3.4.1.11. 

3.1.4.1 Registro de Solamente el Tipo de Soporte y la Extensión de Cada Soporte 

SI no se considera necesaria una descripción detallada de las características de los soportas, registre 
solamente, 

a) el tipo o tipos de soporte aplicables (véase 3.3) 

y 

b) la extensión de cada tipo de soporte (véase 3.4). 


disco da computadora ■ 

disco sonoro -■* 

ho]a . .. ....• , 

Tipos da soporte para un recurso que consista en un disco da computadora, un disco sonoro, impresionas da 
estudio y una hoja doblada ' . , 

1 disco de computadora 

1 disco sonoro ¡¿ ■ 

. 4 Impresiones de estudio • , ' • " .. . .. . 

1 hoja doblada 

La extensión deimismo recurso •...■■ u-, . 

Adición Opcional 

SI los soportes están en un envasa, mencioné al envasa y registre sus dimensiones (véase 
3.5.1.6). 


diapositiva .-' . . 

audlocasete • ■■ • •• > ’• ■' 

hoja . • .. .... .. , i4 

Tipos do soporte para un mcurso que consiste en diapositivas, un audlocasete, y un mapa, iodos en ira en vaso 

12 diapositivas 

1 audlocasete ■ .. : ..í. 

1 mapa . 

La extensión dei mismo mcurso . 1. ’* 

cajade16x30x20cm , 

Nombra y dimensiones da! envasa dei mismo recurso ' 1 : 

- y, , í .\ \ ■ 

.'...y.-.g.'.... .. ' 

3.1.4.2 Registro del Tipo de Soporte, la Extensión, y Otras Características de Cada ' 
Soporte 

SI se considera Importante una descripción de las características de cada soporte, registre: 

a) el tipo de soporte aplicable (véase 3.4) 

y 

b) la extensión de cada soporte (véase 3.4) 

y 

. c) otras características de cada soporta (véase 3.5-3.18). 
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diapositiva 
46 diapositivas . 

5x5 cm _■ 

El tipo de soporte, la extensión y tas dimensiones da ¡as diapositivas en un recurso que consiste en diapositivas 
y un audiocaseta 

audlocasete 
1 audlocasete 
10x7cm, cinta 4 mm 
análogo 
mono 

B tipo da soporta, la extensión, les dimensiones, el tipo de grabación y la contlgumcidn da los canales da • 

reproducción para el audlocasete en el mismo mcurso 

Adición Opcional 

SI los soportes están en un envase, mencione el envase y registre sus dimensiones (3.5.1.5). 

audlocasete 
1 audlocasete 
10x7cm, cinta 4 mm 
análogo 
4.75 cm/s 

El Upo de soporte, la extensión, tas dimensiones, el Upo da grabación y la velocidad da mpmducc/ón para el 
audlocasete en un mcurso que consista en un audlocasata y un folleto en un envase 

volumen 
24 páginas. 

15 cm 

El tipo de soporte, la extensión y las dimensiones pam ai folleto en el mismo mcurso 
Envasa1Bx12x2cm 

El nombra y las dimensiones da! envasa del mismo mcurso 

3.1.4.3 Registro del Tipo de Soporte Predominante y la Extensión en Términos 
Generales 

Para un recurso que consiste en muchos soportes de diferentes tipos, registre: 

a) el Upo de soporte predominante (veáse 3.3) 

y 

b) la extensión del recurso como un todo, describiendo las unidades como piezas varias 
(váase3.4.1.5). 


hoja 

27 piezas varias 

El Upo da soporta pmdominante y la extensión mgistmdos usando un término general 

Registre los detalles de las piezas en una nota si se consideran Importantes para la Identificación a 
selección (véase 3.21.2.3). 

I Omisión Opcional 

SI el número de unidades no se puede establecer fácilmente o en forma aproximada, omita el 
número. 
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hoja 

• piezas varias 

El tipa da soporto predominante y la extensión registrados usando un término general, omitiendo e! número de 
piezas 

Adición Opcional 

SI el soporte está en un envase, mencione al envase y registre sus dimensiones (véase 3.5.1.5). 


hoja 

42 piezas varias 

El tipo de soporte predomínente y la extensión registrada utilizando un término general 

caja 20 x 12 x 6 cm 

íes dimensiones del envase \ 

S .. 

Para Instrucciones sobre el registro de la extensión para una descripción Integral de una colección, véase 

3.1.5 Recursos en Línea 

Registre recurso en línea como el tipo de. soporte para todos los recursos en linea (véase 3.3). 

Para un recurso en linea que está completo (o si se conoce la extensión total), registra la extensión (véase 


1 recurso en línea (1 archivo de Imagérj) 
1 recurso en línea (75 pgs.) 


Registra otras características del soporta, según sea aplicable, si se consideran Importantes para la 
Identificación o selección (véase 3.6-3.20). 


TIFF 

Es ef fórmalo da codificación para un recurso en flnaa 


el recurso en línea consiste en más de un archivo 

y 

una descripción de las características de cada archivo se considera Importante para la Identificación o 
selección 

entonces: 

registre las características de cada archivo (véase 3.18). 


archivo de texto “ VVwv", 

RTF 
73 kb 

El tipo de archivo, formato de codificación y el tamaño del archivo pare un archivó en texto en un recurso en Unes 
audioarchivo 
WAV 
18 MB 

enUnef e,f °™ ato de ^^dón y a! tamaño de! archivo para un archivo da audio en el mismo recurso 
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3.1.6 Cambio en las Características del Soporte 

Registre cambios en las características del soporte según sea apropiado al modo de publicación del recurso: . 
monografías en varias partes y publicaciones seriadas (véase 3.1.B.1) 
recursos Integrables (véase 3.1.6.2). 

Estas Instrucciones se aplican a cambios en las características del soporte que se está describiendo. Para 
Instrucciones sobre le descripción de manifestaciones en diferentes formatos, véase 3.1.2. 

3.1.6.1 Monografías en Varias Partes y Publicaciones Seriadas 

SI hay un cambio en el tipo de medios (3.2) en una entrega o en una o varias partes subsecuentes de una 
monografía en varias partes o publicación seriada, haga una nueva descripción (véase 1.8). 

SI hay un cambio en las dimensiones, aplique las Instrucciones dadas en 3.5.1.8.1 
SI 

el tipo de soporte (3.3) u otras característica del soporte (véase 3.6-3.20) cambian en una entrega o parte • 
subsecuente 

y 

se Introducen nuevas características del soporte 
entonces: 

registre las características cambiadas (o nuevas) como se Indica para estos elementos. Haga una nota si 
el cambio se considera importante para la Identificación o selección (véase 3.21.4.3.1). 

Excepción 

Publicaciones seriadas. 

SI: 

el tipo de soporte (3.3) de una publicación sariada cambia a recurso en //naadesde otro soporta 
de computadora 
o 

oambla da recurso en linea a otro soporte de computadora 
entonces: 

debe crear una descripción nueva (véase 1.6.2.2). 

3.1.6.2 Recursos Integrables 

SI hay un cambio en Ids tipos de medios (3.2) en una Iteración subsecuente de un recurso Integrable, haga 
una descripción nueva (véase 1.6): 

SI hay un cambio en les dimensiones, aplique las Instrucciones dadas en 3.5.1.6.2 
SI: 

el tipo de soporte (véase 3.3) u otras características del soporte (véase 3.6-3.20) se cambian en una 
Iteración subsecuente 
/ 

se Introducen nuevas características 
entonces: 

cambie la descripción del soporte para reflejar la Iteración actual. Haga una nota sobre las características 
anteriores si el cambio se considera Importante para la Identificación (véase 3.21.4.3.2). 



RDA: RecursoB, Descripción y Acceso 


3-5 









3.2 
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ATRIBUTOS DE LA MANIFESTACIÓN 

3.2 Tipo de'Medio 

3.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Tipo de Medio 

3.2.1.1 Alcance 

Tipos da Medica ea una categorizaclón qus refleja el tipo general de elemento de Intermediación qua se 
requiere para ver, reproducir, operar, etc., el contenido da un recurso. 

3.2.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
base para registrar el tipo da medio. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.2.1.3 Registro del Tipo de Medio 

Registre el Upo de medio usando uno o más de los términos listados en la tabla 3.1. 

Alternativa 

Si el recurso descrito consiste en más de un tipo de medio, registra solamente: 

a) el tipo de medio que se aplica a la parte predominante del recurso (si hay una parte 
predominante) 

o 

b) el Upo de medio que se aplica a la parte más sustancial del recurso (incluyendo la parte 
predominante, si la hay). 


Use uno o más de los términos listados en la tabla 3.1, según sea apropiado. 


TABU 3.1 


computadora 


estereográficos 


mlcrofarmas 


Medios uUllzados para almacenar registro sonoro, 
diseñados para usarse en un aparato tal como un 
tornamesa, audlocasetera, equipo de CD o MP3. Incluye 
medios usados para almacenar tanto sonido codificado 
dlgltalmente como sonido análogo. 

Medios uUllzados para almacenar archivos elactrónlcbs, 
diseñados para usarse en una computadora. Incluye 
medios a los que se accede en forma remota mediante el 
uso de servidores de archivos y de medios de acceso 
directo como cintas y discos para computador. 


Medios utilizados para almacenar pares de Imágenes 
fijas, diseñados para usarse con aparatos tales como 
visores estereoscópicos o estereográfico^ pará-prbducir 
un efecto tridimensional. ' . 


Medios utilizados para almacenar Imágenes dé tamaños 
reducidos no legibles por el ojo humano, diseñados para 
ser usados con aparatos tales como lectores de 
mlcropelfcula o mlcroficha. Incluye tanto medios 
mlcrográflcos transparentes como opacos. 
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microscópicos Medios uUllzados para almacenar objetos diminutos, 

diseñados para ser usadoB con aparatos tales como un 
microscopio qua revela detalles invisibles a simple vista. 

Medios utilizados para almacenar Imágenes fijas o en 
movimiento, diseñados para usarse con aparatos tales 
como proyectores de película, proyectores da 
diapositivas o retroproyector. Incluye medios diseñados 
para proyectar imágenes tanto bldlmenslonales como 
tridimensionales. 

Medios utilizados para almacenar contenido diseñado 
para ser percibidos directamente mediante uno o más 
sentidos humanos sin la ayuda de un aparato 
Intermediario. Incluye medios que tienen contenido 
producido mediante procesos tales como Impresión, 
grabado, litografía,' etc., repujado, texturizaclón, etc., o 
por medios de escritura manual, dibujo, pintura, etc. 
También Incluye medios usados para transmIUr formas 
mulUdlmensionales tales como escultura, modalos, etc. 

video Medios utilizados para almacenar Imágenes fijas o en 

movimiento, diseñados para usarse con aparatos de 
reproducción tales como vldeocasateras o lectores de 
DVD. Incluye medios usados para almacenar tanto 
Imágenes codificadas dlgltalmente como Imágenes 
análogas. 

SI ninguno de los tórmlnoB listados en la tabla 3.1 aplica al recurso descrito, raglstreeíra. 

SI el tipo o tipos de medios aplicables al recurso descrito no se pueden Identificar fácilmente, registre sin 
especificar. 

3.3 Tipo de Soporte 

ELEMENTO NÚCLEO 

3.3.1 Instrucciones Básicas para Registrar el Tipo de Soporte 

3.3.1.1 Alcance 

Tipo de Soporte es una categorizaclón que refleja el formato del medio de almacenamiento y alojamiento de 
un soporte en combinación con el tipo de aparato de Intermediación requerido para ver, reproducir, operar, 
etc., el contenido de un recurso. 

3.3.1.2 Fuentes de Información 

Use la Información que presenta el recurso (o cualquier material acompañante o envase) como la basa para 
registrar el tipo de soporte. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.3.1.3 Registro del Tipo de Soporte 

Registre el Upo de soporte usando uno o más de los términos en la lista siguiente. 

Alternativa 

SI el recurso descrito consiste en más de un tipo de soporte, registre solamente: 

a) el tipo de soporte que aplica a la parte predominante del recurso (si hay una parte principal) 



proyectados 


sin mediación 
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O 

b) los tipos da soporta qua aplican a las partes más sustancíalas del recurso (Incluyendo la 
• parta principal, si hay alguna) 

Use uno o más de los términos de la lista siguiente, según sea apropiado. 

Soportas de audlo 

audlocasete 

carrete de banda sonora 
carrete de cable sonoro 
carrete de cinta sonora 
cartucho sonoro 
cilindro sonoro 
cinturón sonoro 
disco sonoro 
rollo sonoro 

Soportes de computadora 

carrete de cinta de computadora 
cartucho de chip para computadora 
cartucho da cinta de computadora 
cartucho de discos de computadora 
casete de cinta de computadora 
disco de computadora 
recurso en linea 
tarjeta de computadora 
Soportes de mlcroformaa 

carrete de mlcrofilme 
cartucho de mlcrofilme 
casete da mlcroflcha 
casete de mlcrofilme 
mlcroflcha 
Mlcroopaco 

rollo de mlcrofilme | 

taijeta de apertura 
tira da mlcrofilme 
Soportes microscópicos 

portaobjeto de microscopio 
Soportes de Imagen proyectada 
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Soportas estereográficos 

disco estereográfico 
tarjeta estereográfica 
Soportes sin mediación 
hoja 
objeto 
rollo 
rotafollo 
tarjBta 
volumen 

Soportes da video 

cartucho de video 
casete de vfdeo 
rollo de videocinta 
videodisco 

Si ninguno de los términos en lallsta aplica al soporte o soportes del recurso descrito, registre otro. 

SI el tipo o tipos de soporte aplicables al recurso descrito no son fácilmente reconocibles, registre no 
especificado. 

3.4 Extensión 

ELEMENTO NÚCLEO 

La extensión es un elemento núcleo solamente si el recurso está completo o sise conoce la totalidad de la 
extensión. Registre tas subunídades solamente sisón fácilmente reconocibles y si se consideran Importantes 
para la Identi/lcaclón o selección. 

3.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de ia Extensión 

3.4.1.1 Alcance 

Extensión es el número y Upo de unidades y/o subunidades que constituyen un recurso. 

Una unidades un constituyente ffslco o lógico de un recurso (por ej„ un volumen, audlocasete, carrete de 
película, un mapa, un archivo digital). 

ünasubunldadas una subdivisión física o lógica dB una unidad (por ej., una página de un volumen, un marco 
de una mlcroflcha, un registro en un archivo digital). 

Para Instrucciones sobre la duración de la grabación (esto es, tiempo de reproducción, tiempo de 
Interpretación, Btc.), véase 7.22. 

3.4.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso (o en cualquier material acompañante o envase) como la base 
para registrarla extensión del recurso. Tome Información adicional da cualquier fuente. 


3.4.1.3 Registrando la Extensión 

Registre la extensión del recurso dando el número de unidades y el tipo de unidad. Para el tipo de unidad, 
use un término apropiado de la lista de tipos de soporte en 3.3.I.3. Registre el término en singular o plural, 
según sea aplicable. 

SI: 

el recurso consiste en más de un tipo de soporte 















3.4.1.4 DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 


y 

la Información sobra los diferentes tipos da soportes sa considera Importante para la Identificación o 
selección 1 
entonces: 

registre la extensión dando el número da unidades y el términos de cada tipo de soporte. 

Especifique el número de subunldades, según sea aplicable (véase 3.4.1.7-3.4.1.9. 

1 casete de microfilms 
100 transparencias 

2 carretes da cinta sonora 
1 rollo de película 

1 cartucho da video > 

1 disco de computadora 
1 recurao en linea 

3 mlcrofichas . . 

Alternativa 

Utilice un término de uso común (Incluyendo un nombre comercial, si fuese aplicable) para Indicar 
el tipo de unidad: 

o 

a) como una alternativa a un término enumerado en 3.3.1.3, si lo prefiere la agencia que 
prepara la descripción. 

b) si el soporta no está en la lista en 3.3.1.3 

diapositiva sonora 
memoria USB 

SI un nombre comercial aplicable u otra especificación similar aplicable no sa utiliza como el término para el 
tipo de unidad, registre esa Información como se Indica en 3.20.1.3. 

Excepciones , j 

Recursos cartográficos. Para un recurso Impreso, manuscrito, gráfico, o tridimensional que consiste 
en contenido cartográfico (con o sin acompañamiento de texto y/o Ilustraciones), véase 3.4.2. 

Música notada. Para un recurso Impreso o manuscrito que consiste en música notada (con o sin 
acompañamiento de texto y/o Ilustraciones), véase 3.4.3. 

Imágenes lijas. Para dibujos, pinturas, Impresos, fotografías, etc., véase 3.4.4. 

Texto. Para recursos que consisten en texto Impreso o manuscrito (con o sin acompañamiento de 
Ilustraciones),véase3.4.5. 

Formas tridimensionales. Para recursos que consisten.en una o más formas tridimensionales, 
véase 3.4.8. 

Para un recurso que es parte de un recurso mayor, véase 3.4.1.12 
Para recursos que consisten en más da un tipo de soporte, véase 3.1.4. 

3.4.1.4 Número Exacto de Unidades No Reconocibles Fácilmente 

SI el número exacto da unidades no es reconocible fácilmente, registre un número aproximado precedido de 
aproximadamente. 
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3.4.1.7.1 


aproximadamente 600 diapositivas 
Omisión Opcional 

SI el número de unidades no se puede aproximar fácilmente, omita el número, 
diapositivas 

3.4.1.5 Unidades que no se Pueden Mencionaren Forma Concisa 

SI las unidades no sa pueden mencionar en forma concisa, registre el número de unidades físicas y 
descríbalas como piezas varias. Registra los detalles de las piezas en una nota si se consideran 
Importantes para la Identificación o selección (véase 3.21.2.3). 

48 partes varias 


Omisión Opcional 

SI el número de unidades no son fácilmente reconocibles o aproxlmables, omita el número. 


varias partes 

3.4.1.6 Unidades y Conjuntos de Unidades con Contenido Idéntico 

SI las unidades del recurso tienen contenido Idéntico, agregue Idénticas antes del término que Indica el tipo 
de unidad. 


30 portaobjetos de microscopio Idénticos 

■SI: 

el recurso consiste en conjuntos múltiple de unidades 
/ 

cada conjunto tiene contenido Idéntico 
entonces: 

registre el número de conjuntos y el número de unidades en cada conjunto en la forma 20 conjuntos 
Idénticos de 12 portaobjetos de microscopio, etc. 

24 conjuntos Idénticos de 2 discos de computadora 

3.4.1.7 Número de Subunldades 

Especifique el número de subunldades (véase 3.4.1.7.1-3.4.1.7.8), si son fácilmente reconocibles y se 
consideran Importantes para la Identificación o selección. Registre el número de subunldades, entre 
paréntesis, siguiendo el término que designa el tipo de unidad. 

3.4.1.7.1 Discos de Computadoras, Cartuchos, Etc., 

En algunos casos, un recurso consiste en uno o más archivos en un formato que es paralelo a un 
Impreso, manuscrito o contraparte gráfica (por ej., un PDF). Cuando esto ocuna, especifique el número 
de subunldades aplicando las Instrucciones para extensión de la conespondiente contraparte paralela: 

recursos cartográficos (véase 3.4.2) 
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DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 


3 . 4 . 1 . 7.6 


música notada (véase 3.4,3) 
Imágenes tijas (véase 3.4.4) 
y/o 

texto (véase 3.4.6). 


1 disco de computadora (184 Imágenes de teledetección) 

1 disco de computadora (xv páginas, 150 mapas) 

Para otro Upo de archivos (por ej., archivos sonoros, archivos de video, archivos de datos), especifique el 
número de archivos. Use uno o más de los términos listados en 3.19.2.3 para Indicar el tipo de archivo. 



1 disco de computadora (8 archivos sonoros) 

1 disco de computadora (.3 archivos de datos) 

1 disco de computadora (1 archivo sonoro, 3 archivos de video) 


Adición Opcional 

Para un recurso que contiene uno o más archivos da programas y/o archivos de datas, agregue 

el número de menciones y/o registros, según sea apropiado, 

1 cinta de computadora (3 archivos da datos: 100,460,550 registros) 

SI el número de subunldades no se puede establecer da manera sucinta, registre los detalles en una nota 
si se consideran Importantes para la Identificación o selección (véase 3.21.2.11). 

3.4.1.7.2 Fotobandas y Fllminas 

Espaclflqua el número de fotogramas o fotogramas dobles. 


1 fotobanda (28 fotogramas) 

1 fotobanda (10 fotogramas dobles 

3.4.1.7.3 Rotafollos 

Especifique el número de hojas. 


1 rotafollo (8 hojas) 


3.4.1.7.4 Mlcrofichas y Microfllme 

En algunos casos, un recurso está en un formato que es paralelo a un Impreso, manuscrito o cont?aparté • 
gráfica (por ej., un PDF). Cuando esto ocurra, especifique el número de subunldades aplicando las 
Instrucciones para extensión de la correspondiente contraparte paralela: 

recursos cartográficos (véase 3.4.2) 
música notada (véase 3.4.3) . - 
Imágenes fijas (véase 3.4.4) 
y/o 

texto (véase 3.4.5). 



. 3 mlcrofichas (1 partitura (118 pages)) 

1 carrete de microfilm (255 pages) 

Para otros recursos en mlcrolicha y microfilms, especifique el número de fotogramas. 


1 mlcroflcha (120 fotogramas) 


3.4.1.7.5 Recursos en Línea 

En algunos casos, un recurso consiste en uno o más archivos en un formato que as paralelo a un 
Impreso, manuscrito o contraparte gráfica (por ej., un PDF). Cuando esto ocurra, especifique el número 
de subunldades aplicando las Instrucciones para extensión de la correspondíante contraparte paralela: 

recursos cartográficos (véase 3.4.2) 
música notada (véase 3.4.3) 

Imágenes fijas (véase 3.4.4) 
y/o 

texto (véase 3.4.5). 

i recurso en linea (68 páginas) 

1 recurso en linea (3 partituras) 

1 recurso en linea (38 fotografías) 

Para otros tipos de archivos (por ej., archivos sonoros, archivos de video, archivos de datos), especifique 
el número de archivos. Use uno ó más de los términos listados en 3.19.2.3 para Indicar el tipo de archivo. 

1 recurso en linea (2 archlvoB de video) 

1 recurso en linea (1 archivo de programa) 

1 recurso en linea (2 archivos sonoros, 1 archivo de video) 

I Adición Opcional 

Para un recurso que consiste en uno o más archivos de programa y/o archivos de datos, agregue 
el número de menciones y/o registros, según sea apropiado. 


I 1 recurso en linea (1 archivo de programa: 96 menciones) 

SI el número de subunldades no se puede establecer en forma sucinta, registre los detalles en un nota si 
se consideran Importantes para la identificación o selección (véase 3,21,2,11). 

3.4.1.7.6 Transparencias de Retroproyector 

Especifique el número de cubiertas o cubiertas anexas. 

1 transparencia de retroproyector (5 láminas) 

1 transparencia de retroproyector (5 cubiertas anexas) 
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3 Al .7.7 


DESCRIPCIÓN DE U5S SOPORTES 


3.4.1.7.7 Estereógrafos 

Especlfiqua.el número de pares de marcos. 

1 disco estereográfico (7 pares de marcos) 

3.4.1.7.8 Videodiscos 

Para un videodisco que contiena Imágenes fijas, registre el número da marcos. 

1 videodisco (45,876 marcos) 

3.4.1.8 Número Exacto de Subunldades no Reconocibles Fácilmente 

SI las subunldades no están numeradas y su número no se puede reconocer fácilmente, registre un número 
aproximado precedido por aproximadamente. 


•1 fotobanda (aproximadamente 100 fotogramas) 

3.4.1.9 Subunldades en Recursos que Consisten de Más de Una Unidad 

si: 

el recurso consiste en más de una unidad 

y 

cada conjunto tiene el mismo número de unidades 
entonces: 

especifique el número de subunldades en cada unidad como se Indica en 3.4.1.7 seguido de cada uno. 

4 fotobandas (50 fotogramas dobles cada una) 

2 rotafollos (30 hojas cada uno) 

3 mlcroflchas (120 fotogramas cada una) 

SI el número de subunldades en cada unidad es aproximadamente el mismo, especifique el número 
aproximado de subunldades en cada unidad. Aplique las Instrucciones dadas en 3.4.1.8 seguidas de cada ¡ 
uno 

3 transparencias da retroproyector (aproximadamente 10 láminas cada una) 

.SI el número de subunldades en cada unidad no es el mismo (o aproximadamente el mismo), aplique una 
de estas Instrucciones, según sea aplicable: 

•• . ’ . 

a) especifique el número total de subunldades (veáse 3.4.1.7) 

. o 

b) registre un número total de subunldades (véase 3.4.1.8). 

20 transparencias de retroproyector (20 láminas) 

2 mlcroflchas (147 fotogramas) 
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3.4.1.11.1 


Omisión Opcional 

Omita el número total de subunldades y registre solamente el número de unidades. 

4film!nas 

3.4.1.10 Recurso Incompleto 

Cuando prepare una descripción integral para un recurso que no está completo aún, registre el término que 
índica el tipo de unidad sin el número. Igual para un recurso cuando el número total da unidades publicadas 
es desconocido. 

portaobjetos de microscopio 
volúmenes 

volúmenes (hojas sueltas) 

I Alternativa 

No registre la extensión para un recurso que aún no está completo (o si se desconoce el numero 
total de unidades publicadas). 

el recurso fue planeado para tener más de una unidad, pera no todas se han publicado 

y 

parece que el recurso no será continuado 
entonces' 

describa el conjunto Incompleto registrando el número de unidades publicadas. Haga una nota 
mencionando que no se han publicado más unidades (véase 3.21.2.4). 

3 . 4 . 1.11 Descripción Integral de una Colección 

Cuando describa una colección como un todo, registre la extensión utilizando un método apropiado a la 
naturaleza de la colección y el propósito de la descripción: 

a) número de Items, envases o volúmenes (veáse 3.4.1.11.1 

o 

• b) espacio de almacenamiento (véase 3.4.1.11 -2) 
o 

c) número y tipo de unidad (véase 3.4.1.11.3). 

3 41 11.1 Número de ítems, Envases o Volúmenes 

Registre la extensión dando el número realp aproximado de Items, o el número de envases o volúmenes. 
123 Items 

aproximadamente 400 Items 
6 volúmenes 
6 cajas 

1 Adición Opcional ... 

I si se registra el número de volúmenes o envases, especifique e! número real o el numero 
I aproximado de Items. 
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1 3 volúmenes (183 Items) 

60 faldera (1584 Items) 

3.4.1.11.2 Espacio de Almacenamiento 

Registre la extensión dando la cantidad de almacenamiento ocupado por la colección en medidas 
métricas, utilice el símbolo métrico cm, m, cm 1 , o m 1 , según sea apropiado. 


Alternativa 

Registre la cantidad de almacenamiento ocupado por la colección en el sistema de medida 
preferido por la agencia que prepara la descripción. Utilice símbolos o abrevie los términos de 
unidades da medida como se Indica en el apéndice B (B.5.2), según sea aplicable. 


10 cublcft. 


Adición Opcional 

Especifique el número real o aproximado de envases o volúmenes y/o Items. 

10 m (aproximadamente 2250 Items) ... , 

1.8 m (75 volúmenes) 

3.6 m (2,400 folders) 

1.5 m (30 Items encuadernados, 37 Items sin encuadernar) 

0.6 m (aproximadamente 70 Items, 12 encuandamados) 

3 m (12 cajas) 

4.5 m (12 cajas, aproximadamente 1000 Items) j 

26.7 m (150 cajas, 109 folders de gran tamaño) 

10 cm (1 caja, 1 folder gran tamaño) 

3.4.1.11.3 Número y Tipo de Unidad 

Registre la extensión de cada tipo de recurso en la colección dando el número de unidades y un término 
apropiado para cada tipo. ■ . 


. 68 fotografías 
16 planas arquitectónicos 

400 tarjetas postales 


3.4.1.12 Descripción Analítica de una Parte 

Cuando describa un recurso que es parte de un recurso mayor, registre la extensión de la parte aplicando 
una de las siguientes Instrucciones: 
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3A2.2 


a) número de unidades y/o subunldades en la parta (véase 3.4.1.12.1) 

b) localización de la parte dentro del recurso mayor (véase 3.4.1.12.2 

3.4.1.12.1 Número de Unidades y/o Subunldades en la Parte 

Registre la extensión de la parta dando el número da unidades y/o subunldades, según sea apropiado. 
Aplique las Instrucciones dadas en 3.4.1.3-3.4.1.10. 


310 páginas 
68 fotogramas 

3.4.1.12.2 Localización de la Parte dentro de Un Recurso Mayor 

Si la unidad o subunidad está numerada como parta da una secuencia continua de numeración para el 
recurso mayor, registre la posición da la'parte dentro del recurso mayor. Indique la unidad o subunidad 
específica en la que esté localizada la parte. 


páginas 210-450 
hojas 51-71 

en lado dB 1 disco sonoro 
en 1 rollo de 2 rollos de película 
en casete 3 de 4 casetes de microfilm 
en lado 2 de 1 videodisco 

3.4.2 Extensión de Recurso Cartográfico 

ELEMENTO NÚCLEO 



"[á'éxiéñstónes'ün elemento núcleo para los recursos cartográficos solamente si el recurso está completo o 
sise conoce la extensión. 


3.4.2.1 Aplicación 

Para un recurso Impreso, manuscrito, gráfico o tridimensional que tiene contenido cartográfico, registre la 
extensión aplicando las Instrucciones dadas an 3.4.2.2-3.4.2.5. 

Para recursos qua consistan da contenido cartográfico en otros medios (por bJ„ mlcroformas), aplique las 
Instrucciones básicas dadas en 3.4.1. 


3.4.2.2 Registro de la Extensión de un Recurso Cartográfico 

Registre la extensión del recurso dando el número da unidades y un término apropiado de 1a lista siguiente. 
Registre el término en singular o plural, según sea aplicable. 

atlas 

diagrama 

globo 

Imagen de sensor remoto 

mapa 

modelo 

perfil 

sección 

vista 
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SI el recurso .coniste en más de un tipo de unidad, registre el número de cada tipo aplicables. 

1 mapa 
3 diagramas 
i globo 

1 modelo : 

SI el número exacto de unidades no es fácilmente reconocible, registra un número estimado precedido de 
aproximadamente. 

aproximadamente 800 mapas ' ' . 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado, use otro término o términos concisos para Indicar el tipo 
de unidad. Utilice términos tomadas de la lista da imágenes tijas (3.4.4.2J o formas tridimensionales 
(3.4.6.2J. si fuesen aplicables. 

7 carteles 

52 cartas de Juego 

Aplique estas Instrucciones básicas adicionales, según sean aplicables: 
descripción analítica de una parta (véase 3.4.1.12). 
descripción Integral de una colección (véase 3.4.1.11) 
para unidades o conjuntos de unidades con contenido (véase 3.4.1.6) 
recursos Incompletos (véase 3.4.1.10) 

3.4.2.3 Más de Una Unidad Cartográfica en Una o Más Hojas 

SI: 

el recurso consista en dos o más hojas 

y 

cada hoja tiene una sola unidad cartográfica 

entonces: I 

registra la extensión como se Indica en 3.455. 

SI: 

el recurso consiste en más de una unidad cartográfica en una o más hojas 

y 

el número de unidades cartográficas difiera del número de hojas 
entonces: 

registre el número de unidades cartográficas y especifique el número de hojas. ' 

6 mapas en una hoja 

8 secciones en 3 hojas 

3.4.2.4 Unidad Cartográfica Presentada en Más de Un Segmento 

si: 

a unidad cartográfica se presenta en más de un segmento diseñado para ajustarse y formar una o más 
unidades cartográficas 
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3A3.2 


Servicio da Información Documenta 

.Dr a. ‘L'fffana H.‘ ti e'BoscWi. 

Facultad de Humanidades 

todos los segmentos están en una sola hoja U. N. M. D. P 

entonces: 

registre el número de unidades cartográficas completas seguido de en y el número de segmentos. 

1 sección en 4 segmentos 

2 vistas en 6 segmentos 

SI los segmentos no están todos en la hoja, registre el número completo de unidades cartográficas seguido 
de en y el número de hojas. 

1 mapa en 4 hojas 

3.4.2.5 Atlas 

Especifique el número de volúmenes y/o páginas, etc., en un atlas (véase 3.4.5). Registre esta Información 
entre paréntesis a continuación del término atlas. 

1 atlas (3 volúmenes) 

1 atlas (xvi, 37 páginas, 74 hojas de planchas) 

1 atlas (1 volumen (paginación variada)) 

3.4.3 Extensión de la Música Notada 

ELEMENTO NÚCLEO 

La extensión es un elemento núcleo para recursos de música notada solamente si el recurso está completo o 
si se conoce la extensión. 

3.4.3.1 Aplicación 

Para un recurso Impreso o manuscrito que consiste en música notada (con o sin texto acompañante y/o 
Ilustraciones), registre la extenslón'apllcando las Instrucciones dadas en 3.4.35. 

Para recursos que consisten de música notada en otros medios (por ej., microformas), aplique las 
Instrucciones básicas dadas, en 3.4.1. 

3.4.3.2 Registro de la Extensión de la Música Notada 

Registre la extensión del recurso dando el número de unidades y un término apropiado para el formato de 
música notada de acuerdo con la lista en 750.1.3. 

SI el recurso consiste en más de un tipo de unidad, registre el número de cada tipo aplicable en el orden 
especificado en 7.20.1.3. 

Registre el término en singular o plural, según sea aplicable. 

Especifique el número de volúmenes y/o páginas, hojas o columnas como se indica en 3.4.5. Registre esta 
Información entre paréntesis, siguiendo el término que designa el formato de la música notada. 

1 partitura (38 hojas) •• •" '■]) 

1 partitura vocal (x, 1B0 páginas) - / ;_ •}. 

1 partitura condensarla (2 volúmenes) .... .i- 
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1 partitura (23 páginas) 

1 parta da plano director (8 páginas) 

1 libro da coro (240 páginas) 

1 libro da masa (50 páginas sin numerar) 

Excepciones 

Recurso que contiene un conjunto departas.Si el recurso contiene un conjunto da partas, registra 
el número da partes pero omita el número da volúmenes y/o páginas, hojas o columnas aplicables 
a las partes. 


1 partitura (vlll, 278 páginas) 

24 partes 

Recurso que consiste en una partitura y una o más partes en una sola unidad física. SI el recurso 
consiste en una partitura y una o más partes en una sola unidad flétca, registre la extensión en la 
forma de: 1 partitura y 4partes, etc., seguida del número de páginas, hojas o columnas, entra 
paréntesis como se Indica en 3.4.5. 


1 partitura y 1 parte (5 páginas) 

Parte Impresa en la página S 

1 partitura y 3 partes (19 páginas) 

Partas Impresas en páginas 11-19. 

1 score and 2 parts (1 volume (unpagad)) 

3 parts (5,5,5 pages) . - 

Partea Impresas en 1 volumen con paginación duplicada 

20 parts (approxlmately 100 pages) 

Haga una nota para explicar la extensión, si se considera Importante para la Identificación o 
selección (véase 3.21.2.5). 

Aplique las Instrucciones básicas adicionales, según sean aplicables: 

unidades o conjuntos de unidades con contenido Idéntico descripción analítica de una parte 
(véase 3.4.16) 

recurso Incompleto (véase 3.4.1.10) 

descripción Internacional de una colección (véase 3.4.1.11) 

descripción analítica de una parte (véase 3.4.1.12). 

3.4.4 Extensión de la Imagen Física 

ELEMENTO NÚCLEO 

La extensión es un elemento núcleo para ¡os recursos de Imagen fija solamente si el recurso está completo o 
sf se conoce la extensión tota!. 

3.4.4.1 Aplicación 

Para un recurso que consiste en una o más Imágenes fijas en forma de dibujos, pinturas, Impresos, 
fotografías, etc., registre la extensión aplicando las Instrucciones dadas en 3.4.4.2-3.4.4,6. 

Para recursos que consisten principalmente en Imágenes fijas en un volumen, véase 3.4.5.' 
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3.4.4.2 


Para recursos que consisten en Imágenes fijas en otros medios (por e)., diapositivas, transparencias), 
aplique las Instrucciones básicas dadas en 3.4.1. 

Para contenido cartográfico en forma de Imágenes fijas, véase 3.4.2. 

3.4.4.2 Registro de la Extensión de Imágenes Fijas 

Registre la extensión de un recurso que consiste en una o más imágenes fijas dando el número de 
unidades y un término apropiado de la lista siguiente. Registre el término en singular o plural, según sea 
aplicable. 

collage 

diagrama 

diagrama mural 

dibujo 

fotografía 

Icono 

Imagen 

Impresión de estudio 

Impreso 

pintura 

plano técnico 

póster 

radiografía 

tarjeta de actividad 

taijeta mnemotácnlca 

tarjeta postal 

SI el recurso consiste de más de un Upo de unidad, registre el número de cada tipo aplicable. 


1 plano 
3 murales 



SI el número exacto de unidades nb es fácilmente reconocible, registre un número esllmado precedido de 
aproximadamente. 


aproximadamente 1,000 fotografías 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado, utilice otro término conciso para Indicar el tipo de 
unidad. 



Aplique estas Instrucciones básicas adicionales, según sean aplicables: 
descripción Integral de una colección (véase 3.4.1.11) 
recursos Incompletos (véase 3.4.1.10) 
una descripción analítica de una parte (véase 3.4.1.12) 
unidades o conjuntos de unidades con contenido Idéntico (véase 3.4.18) 
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3.4.4.3 Más de Una Imagen en Uno o Más Soportes 

SI: 

el recurso consiste en dos o más soportes 

y 

cada soporta contiene una sola Imagen 
entonces: 

registre la extensión como se Indica en 3.4.4.2. 

SI: 

el recurso consiste en dos o más de una Imágenes en uno o más soportas 

y 

el número de Imágenes difiere del número de soportes 
entonces: 

registre el número de Imágenes y especifique el número' de soportas. 

2 planos en 1 hoja . 

3.4.4.4 Una Imagen Abarcando Más de Un Soporte 

SI el recurso consiste en una Imagen abarcando más de un soporte, registre 1 piano, etc., y especifique el 
número da soportes. 

1 impreso en 24 hojas 

3.4.4.5 Álbumes, Portafolios, Etc. 

Para un recurso que consiste en uno o más álbumes, portafolios, casos, etc., que contiene planos, 
Impresos, fotografías, etc., registre la extensión dando el número de unidades y un término apropiado para 
el tipo de unidad. 

1 portafolio 

2 cuadernos de dibujo 
Adición Opcional 

Especifique el número da planos, etc., y utilice uno o más términos apropiados da la lista en | 
3.4.4.2. Registre esta Información entre paréntesis a continuación del término que designa el tipo 
de unidad, 

1 portafolio (40 Impresos) 

3.4.5 Extensión del Texto ^ 

ELEMENTO NÚCLEO 

La extensión es un elemento núcleo para recursos de texto solamente si el recurso está completo o si se 
conoce la extensión tata!. 

3.4.5.1 Aplicación 

Para un recurso Impreso o manuscrito que consiste en texto (con,o sin Ilustraciones), registre la extensión 
aplicando las Instrucciones dadas en 3.4.5.2-3.4.5.22. Estas instrucciones aplican recursos de texto en 
volúmenes, hojas, portafolios, o cajas. Estas Instrucciones también aplican a volúmenes que consisten 
principalmente en Imágenes fijas 
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3.4.B.2 


También aplique las Instrucciones dadas en 3.4.5.2-3.4.5.22 a subunldadea en un atlas (véase 3.4.2.S), o 
en un recurso que consista en música notada (véase 3.4.3.2). 

Para recursos que consisten en texto en otros medios (por e ]., mlcroformas), aplique las instrucciones 
básicas dadas en 3.4.1. . - 

RECURSO QUE CONSISTE EN UNA SOLA UNIDAD 

3.4.5.2 Volumen Único con Páginas, Hojas o Columnas Numeradas 

Para un recurso que consiste en un solo volumen, registre la extensión en términos de páginas, hojas o 
columnas de acuerdo con el tipo de secuencia utilizada en el recurso. Una secuencia de páginas, hojas o 
columnas es: 

a) un grupo de páginas numeradas separadamente, etc. 
o 

b) un grupo de páginas sin numerar, etc., que están aparte de los otros grupos en el recurso 

o ■ 

c) un número de páginas, u hojas o láminas distribuidas en el recurso. 

Aplique las pautas generales siguientes: 

a) SI el volumen está numerado en términos de páginas, registre el número de páginas. 

b) SI el volumen está numerado en términos de hojas, registre el número de hojas. 

c) SI el volumen consiste en páginas con más de una columna por página y está numerado en 
columnas, registre el número de columnas. 

d) SI el volumen consiste en secuencias de hojas y páginas o páginas y columnas numeradas 
u hojas y columnas numeradas, registre cada secuencia. ’ 

SI el volumen está numerado como hojas pero tiene texto en ambas caras, véase 3.4.5.S o haga una nota 
explicativa (véase3.21.2.11). 

Excepciones 

Recursos Impresos antiguos. Para recursos Impresos antiguos, registre cada secuencia de hojas, 
páginas o columnas en los términos y forma presentados. SI el recurso está Impreso en páginas 
pBro numerado como hojag, registre la numeración de las hojas. 

Si se requiere para la Identificación o selección, registre Información más precisa de la paginación, 
hojas en blanco u otros aspectos de la colación, ya sea expandiendo la extensión (si esto se puede 
hacer en forma sucinta) o haga una nota (véase 3.21.2.9). 

Hojas sueltas actualizadles. SI el recurso es un recurso en hojas sueltas sctuallzables, registre 1. 
volumen seguido de hojas sueltas, entra paréntesis. 


i 1 volumen (hojas sueitas) 


Publicaciones sedadas. Véase además 3.4.5.16). 

Registre el número de páginas, hojas o columnas en términos de las secuencias numeradas o listadas 
alfabéticamente en el recurso. Registre la última página, hoja o columna en cada secuencia seguida del 
término apropiado. 

■: 327 páginas 
. 321 hojas 
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3.4 .S.3 
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381 columnas . .,. ; , . .. 

x’vil, 323 páginas ......... . 

27 páginas, 300 hojas 

I Excepción 

Para paginación complicada o Irregular, etc., véase 3.4.5.8. 

Registre las páginas, etc., que están listadas alfabéticamente en forma Inclusiva en la forma A-Kpáginas, 
a-d hojas , etc. 

A-Z páginas 

Páginas listadas alfabéticamente: PrZ > 


Registre las páginas, etc., que están numeradas en palabras dando el equivalente numérico. 


32 páginas 

Páginas numeradas en palabras 


• Aplique las instrucciones adicionales dadas en 3.4.5.3-3.4.5.13 según sea aplicable al recurso descrito. 

3.4.5.3 Volumen Individual con Páginas, Hojas o Columnas sin Numerar 

SI el recurso consiste completamente de páginas, hojas o columnas sin numerar, registre el número de 
páginas, hojas o columnas utilizando uno de los siguientes métodos: 

a) Registre el número exacto de páginas, hojas o columnas, si son fácilmente reconocibles. 


93 páginas sin numerar 

b) SI el número no es fácilmente reconocible, registre un número estimado de páginas, hojas o columnas 
precedidas de aproximadamente. 


aproximadamente 600 páginas 
c) Registre 1 volumen (sin paginar). 




Cuando registre el número o número estimado de páginas u hojas sin numerar, aplique las pautas,, 
siguientes: ‘ : 

a) SI las hojas están Impresas o escritas en ambas caras, registre la extensión en términos de 
páginas. 

b) SI laB hojas están Impresas o escritas en una cara, registre la extensión en términos da 
hojas. 
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3.4.S.3.2 


3.4.5.3.1 Secuencias Numeradas y Sin Numerar 

SI el recurso consiste en secuencias numeradas y sin numerar de páginas, hojas o columnas, descuide 
las secuencias sin numerar, a menos que: • 

a) una secuencia no numerada constituya una parte substancial del recurso (véase además 
3.4.5.8J 
o 

b) una secuencia sin numerar Incluye páginas, etc., que se mencionan en una nota. 
Excepción 

Recursos Impresos antiguos. Para recursos Impresos antiguos, registre las secuencias no 
numeradas de páginas, hojas o columnas. 


' 12 páginas sin numerar, 72 páginas, 10 páginas sin numerar, 48 páginas, 6 páginas sin 
numerar, 228 páginas, 16 páginas sin numerar. . . . 

i 91 hojas, 1 hoja sin numerar - 

Ultima hoja en blanco 

Cuando registre una secuencia da páglnaB sin numerar, etc., registre: 
ya sea 

a) el número exacto (si el número es fácilmente reconocible) seguido de páginas sin numerar, 
etc. 

o 

b) un número estimado precedido de aproximadamente 
o 

c) secuencia de páginas sin numerar, etc. 


33 hojas, 31 hojas sin numerar ... 

La secuencia sin numerar constituya pedo substancial; el número exacto de hojas es reconocible 

■ 8, vil, aproximadamente 300,73 páginas 

La secuencia sin numerar constituyo parta substancial; el número do páginas estimado 

27 páginas, secuencia de hojas sin numerar 
Páginas numeradas y urts secuencia do hojas sin numerar 

8 páginas sin numerar, 155 páginas . 

Referencia a ¡a bibliografía aparecer apuna nota en la página preliminar 6 M 

3.4.5.3.2 Contenido no Esencial 

Haga caso omiso de las secuencias sin numerar de contenido no esencial (publicidad, páginas blancas, 
etc.). 

Excepción 

Recursos Impresos antiguos. Para recursos Impresos antiguos, registre las páginas que 
contienen avisos (cuando esto se puede hacer sucintamente) si esas páginas están: 

, a) Incluidas en la misma secuencia de paginación del texto 
' o 

b) Impresas en las páginas de una agrupación Inicial o final que también contiene hojas o 
páginas de texto 
o 

c) Impresas en una agrupación separada en un recurso que está firmado en forma continua. 
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40 hojas, 8 páginas sin numerar ..... 

De otra manera, elabore una nota (véase 3.21.2.9). 

3.4.5.4 Cambio en la Forma de Numeración de Una Secuencia 

SI la forma de la numeración dentro de una secuencia cambia (por ej„ de numerales arábigos a romanos), 
Ignore la numeración de la primera parte de la secuencia. 

176 páginas 

Páginas numeradas:\-rú\, 13-176 . .. v.. ■■■ . 



Excepción 

Recursos Impresos antiguos. Para recursos Impresos antiguos, registre la numeración en la forma 
presentada. 


XII páginas, 1 página sin nurnarar, 14-176 páginas ... . . ... ,\ . 

Primeras doce páginas da la secuencia numeradas en numerales romanos en minúscula, seguidos de una . 
página sin numerar, seguida por el resto dala secuencia numerada con números arábigos 

3.4.5.5 Numeración Engañosa 

En algunos casos, la numeración en la última página, hoja o columna de una secuencia no representa el 
número total en esa secuencia. Cuando esto ocurra, no corrija a menos que de una Impresión 
completamente falsa de la extensión del recurso (par ej., cuando solo se numeran las páginas alternas o 
cuanto el número en la última página, hoja o columna de la secuencia está mal Impreso). 

Cuando corrija la numeración engañosa, registre la numeración como aparece en la última página u hoja 
seguida de esto es y el número correcto. 


48 hojas, esto es, 98 páginas 
Hojas numeradas con texto en ambos ledos 

329, esto es, 392 páginas 

3.4.5.6 Volumen Incompleto 

Si¬ 
ta última parta del volumen BBtá faltando 

y 

la extensión del volumen completo no se puede determinar fácilmente 
. entonces: 

registre el número de la última página, hoja o columna numerada, utilizando el término apropiado y. 
agregue (Incompleto). 


xxlv, 179 páginas (Incompleto) 

Registre la Imperfección como una característica de un soporte especifico de un Item (vease 3.22.1. 
Sí- 

faltan páginas u hojas da la primera y última parte del volumen, y la extensión dal volumen 

y 

la extensión del volumen completo no sa puede determinar 
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entonces: 

registre el primero y al último número de las páginas, hojas o columnas precedidas por el término 
apropiado. 

hojas 81-149 

Registre la Imperfección como una carácterlstlca de un soporte especifico de un Item (vease 3.22.1. 

3.4.57 Páginas, Etc., Numeradas como Parte de Una Secuencia Mayor 

SI las páginas, etc., están numeradas como parte da una secuencia mayor (por e]., como parte de una 
paginación continua para un recurso en varios volúmenes), registre el primero y el último numero de las 
• páginas, etc., precedidos del término apropiado. 

páginas 713-797 

SI el recurso tiene paginación propia al Igual que paginación de una secuencia mayor, registre la paginación 
para el recurso Individual. Elabore una nota sobre la paginación que forma parte da la secuencia mayor 
(véase 3.21.2.6). 


328 páginas 



3.4.5.8 Paginación Complicada o Irregular, Etc., 

SI el recurso tiene una paginación complicada o Irregular, etc., registra el número da páginas, ho]as o 
columnas usando uno de los métodos siguientes: 

a) Registra el número total de páginas, hojas o columnas (excluyendo aquellas que están en blanco o 
que contienan publicidad u otra material no esencia!) seguido de en varias paginaciones, en varias 
foliaciones, o en varias numeraciones , según sea apropriado. 

• IODO páginas en varias paginaciones 

256 hojas en varias foliaciones 
....123 columnas en varias numeraciones 

b) Registra el número da páginas, hojas o columnas en las secuencias principales de la paginación y 
agregue el número total de las varias secuencias numeradas o sin numerar. 

560,223 páginas, 217 páginas con numeración varia 

Recurso con 1000páginas en varias paginaciones 

366,98 páginas, 99 páginas sin numerar 


c) Registre volumen 1(paglnaclón varia). 


Volumen 1 (paginación varia) 

Recurso can 1000páginas en varias paginaciones 
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Excepción 

Recursos Impresos antiguos. Para recursos Impresos antiguos, registre la paginación, etc., en la 
forma y secuencia presentada. 

12 hojas sin numerar, 74 hojas, 32 hojas sin numerar, 62 columnas, 9 páginas sin numerar 

3.4.5.9 Hojas o Páginas de Láminas 

SI las hojas o páginas de las láminas en un recurso no están Incluidas en la numeración de una sacuancla o 
secuencias de las páginas u hojas del texto, etc., registre la extensión de la secuencia de hojas o páginas 
de las láminas al final de la secuencia o secuencias da paginación, etc. Registre la extensión da la 
secuencia de hojas o páginas de las láminas siguiendo la paginación, etc., ya sea que las láminas se 
encuentren juntas o distribuidas en el recurso. 

Aplique las Instrucciones siguientes según saa aplicable: 

hojas o páginas de láminas numeradas(véase 3.4.5.9.1) 
hojas o páginas de láminas sin numerar (véase 3.4.5.9.2). 

Excepción 

Para secuencias de láminas complicadas o Irregulares, aplique uno de los métodos en 3.4.S.8 para 
registrar la extensión de la secuencia de láminas. 

3.4.5.9.1 Hojas o Páginas de Láminas Numeradas 

Registre la extensión de la secuencia o secuencias de láminas numeradas en términos de las hojas o 
páginas, de acuérdo con el tipo de secuencia utilizada en el recurso. Para cada secuencia, registre la 
última hoja o página numerada con un término apropiado seguido de de láminas. 


246 pages, 32 pages of plates ■ 

x, 32,73 pages, 1 leaf of plates 

xlv, 145 pages, 10 leaves of plates, xlll pages of platas 

400 columnB, VI pages of plates 


Registre las hojas o páginas de las láminas que están alfabetizadas de manera Inclusiva en la forma da 
páginas de láminas de A-K, hojas de láminas de a-d, etc. 

Páginas de A-Q, páginas de láminas de a-f 
Páginas alfabetizadas 

xxxvl, 372 pagas, A-D leaves of plates . . 

Hojas de láminas alfabetizadas 


Registra hojas o páginas da láminas que están numeradas en palabras dando el equivalente numérico, 
seguido de de láminas. 


40 pages, 5 pages of plates 
Páginas numeradas en palabras 

SI las láminas están numeradas como hojas pero tienen contenido en ambos lados: 
registre la extensión aplicando las Instrucciones dadas an 3.4.6.6 
o 

haga una nota explicativa (véase 3.21.2.11). 
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3.4.5.12 


3.4.5.9.2 Hojas o Páginas de Láminas sin Numerar 

Registre la extensión de la secuencia de hojas o páginas de láminas sin numerar usando los términos 
apropiados si: 

a) una secuencia sin numerar constituye una parte substancial del recurso (véase 3.4.5.8) 
o 

b) una secuencia sin numerar Incluye láminas que eBtán referidas en una nota 
o 

c) esta información se considera Importante para la identificación o selección . 

Cuando registre la extensión de una secuencia de hojas o páginas de láminas sin numerar, registre: 

a) el número exacto (si el número es fácilmente determlnabla) seguido iehojas do láminas sin 
numerar, etc. 

: lo unnumbered pagas’ 16 unnúmbered pages of plates ■ 
xvl, 249 pages, 12 unnumbered leaves of plates 
xll, 24 pagas, 212 leaves of plates, 43 unnumbered leaves of plates, . 

o 

b) un número estimado precedido de aproximadamente, seguido de hojas de láminas, etc. 

i xvl, 5Ó4’páginas, aproximadamente 500 páginas dé láminas ■■ '• ■' 
i approxlmately 300 pages, approxlmately 100 leaves of plates >y.;' vj("?;íV,. 

3.4.5.10 Hojas Plegadas 

SI las hojas están plegadas, registre que están plegadas 

122 hojas plegadas . • J-.rrrrr v.-54'¿> •.s-.a-zu oói v rj 

; 230 páginas. 25 hojas do láminos (algunas plegadas) 

; 25 hojas de láminas plagadas . -l A y 

3.4.5.11 Hojas Dobles 

SI las páginas, hojas o columnas numeradas se presentan con un doble pliegue (por ej., libros en el estilo 
tradicional da Asia del Esta), regístrelas como páginas, hojas o columnas de acuerdo con su numeración. SI 
no están numeradas, cuente la hoja plagada como dos páginas. 

Haga una nota para explicar el formato (véase 3.21.2.11). 

3.4.5.12 Paginación Duplicada, Etc. 

SI la paginación está duplicada (por ej., en algunos libros con textos paralelos), registre ambas 
paginaciones y haga una nota explicativa (véase 3.21.2.7). 

! xll, 35,35 páginas '.> j- ^...jí;': : ■ y y'-?y-y 

!xl, Inglés 185; Francés 189 páginas - . ¿, ■' „ ,, 

Diccionario bilingüe con términos del Inglés el francés seguidos do láminos del francés al Inglés con 

, paginación separada. EN y FR aparecen en ol recurso y.' Kyí-íjy'y'íy-- 
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3.4.6.13 
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3.4.5.13 Páginas Numeradas en Direcciones Opuestas 

SI el recurso tiene grupos de páginas numeradas en direcciones opuestas (por e]„ en algunos libros con 
textos en dos lenguas), registre todas las paginaciones. Registre las paginaciones de (os varios grupos en 
orden, empezando por la portada elegida para la descripción. 


Iv 127,135, vil páginas 

Texto en Inglés y francés en páginas Invenidas; la portada seleccionada en Inglés 
Ix, 155,126, «páginas 

Texto en Inglés y en hebreo: la portada seleccionada en Inglés 


3.4.5.14 Hoja Única 

Registre la extensión de un recurso que consiste en una sola página como 1 hoja. 



SI la hoja esté diseñada para ser lafdá'en páginas cuando está plegada, registre la extensión como 1 hoja 
plegada seguida por el número de páginas dobladas, entra paréntesis. 


1 hoja plegada (8 páginas) 


Excepción 

Recursos Impresos antiguos. SI un recurso impreso antiguo consiste en una sola hoja hecha para 
usarse en forma desplegada (aún si se publicó plegada o desplegada), Incluya una cuenta del 
número de páginas Impresas. No cuenta las páginas en blanco. Registre el número de paginas 
entre paréntesis a continuación del término 1 hoja. 

SI una hoja sola está doblada en varios paneles y hacha para usarse desplegada. Incluya una 
cuenta del número paneles físicos en un lado de la hoja desplegada. Cuente los paneles en blanco 
y los paneles que contienen texto, ilustraciones, etc. Ihoja doblada. ' 


'■ 1 hoja plegada (16 paneles) , .• • 

Proporcione los detallas de la presentación de la hoja (Incluyendo la numeración de los paneles j en 
una nota si se considera Importante para la Identificación o selección (véase 3.21.2.8). 

3.4.5.15 Portafolio o Estuche Individual 

Para un recurso que consiste en una o más hojas, etc., empacadas en un portafolio o estuche, registre la 
extensión como 1 portafolio o 1 estuche, según sea apropiado. 


1 portafolio 



Adición Opcional 

Especifique el número y tipo de subunldades (por ej., páginas, hojas, columnas, volúmenes) 
siguiendo el término 1 portafolio o 1 estuche, según sea apropiado. 

1 portafolio (24lámlnas) ■ ’• ' 
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3.4.6.19 


| 1 estucha (30 páginas, 2 láminas) ’ . , 

Para estuches que consisten en dos o más volúmenes, véase 3.4.5.16. 

RECURSO QUE CONSISTE EN MÁS DE UNA UNIDAD 

3.4.5.16 Más da Un Volumen 

SI el recurso consiste en más de un volumen, registre la extensión dando el número de volúmenes y el 
término volúmenes. 


Excepciones 

Publicaciones seriadas completas. Para publicaciones serladás, registre la extensión dando el 
número de volúmenes bibliográficos como se reflejan en la numeración de la publicación seriada 
(véase 2.6) en vez del número de volúmenes físicos. 

Recursos Incompletos. SI el recurso no está aún completo (o si el número total de volúmenes por 
publicar no se conocen), aplique las Instrucciones dadas en 3.4.1.10. 

3.4.5.17 Volúmenes Paginados en Forma Continua 

SI los volúmenes están paginados en forma continua, especifique el número de páginas, hojas o columnas 
(véase 3.4.5.2-3.4.5.13), entre paréntesis, a continuación del término para el Upo de unidad. Ignore las 
secuencias paginadas separadamente de material preliminar en volúmenes diferentes del primero. 


2 volúmenés (xxxxl, 999 páginas) . .-.t 

3 volúmenes (xx, 800 páginas)..,... „I r , • 

. Páginas numeradas: l-xx, 1-201; í-xx, 202-513; l-xxl, 514-fíOO ' 


¡ Omisión Opcional 

Para monografías en varias parles y publicaciones salladas, omita el número de páginas, etc., 
Véase además 3.4.1.10.' 

3.4.5.18 Volúmenes Paginados Individualmente 

SI los volúmenes están paginados Individualmente, registre el número de volúmenes y omita la paginación 

I Adición Opcional 

Especlflqua el número de páginas, hojas o columnas en cada volumen (véase 3.4.5.2-3.4.5.13). 
Registre eBta Información entre paréntesis, a continuación del término para el tipo de unidad. 


i. 2 volúmenes (xvl, 328, xx, 412 páginas) 


3.4.5.19 Hojas Sueltas Actualizares 

SI el recurso son hojas-sueltas actuallzablas, registre el número de volúmenes seguido de hojas sueltas, 
entre paréntesis. Para recursos Incompletos, véase además 3.4.1.10. 


3 volúmenes (hojas sueltas) 
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3.4.6.2Q 


DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 


3.4.5.20 Más de Una Hoja 

SI el recurso ponslste en más de una hoja, registre la extensión dando el número de hojas y el término 
hojas . 

3 hojas 

Para hojas empacadas en un portafolio o estucha, véase 3.4.5.15 o 3.4.5.21. 

3.4.5.21 Más de Un Portafolio o Estuche 

SI el recurso consiste en más de un portafolio o estuche, registre la extensión dando el número de unidades 
y portafolios o estuches, según sea apropiado. 

4 estuches 
Adición Opcional 

Especifique el número y tipo de subunldades (por ej., páginas, hojas, columnas, láminas, 
volúmenes) en cada portafolio p estuche. Registre esta Información entre paréntesis, a 
continuación del término para el tipo de unidad. 

. 2 estuches (Iv páginas, 16 hojas; III páginas, 20 hojas). . ......... 

3.4.5.22 Unidades y Conjuntos de Unidades con Contenido Idéntico 

Para un recurso que consiste en unidades o conjuntos de unidades con contenido Idéntico, aplique las 
instrucciones básicas dadas en 3.4.1.6. 

3.4.6 Extensión del Formato Tridimensional 

ELEMENTO NÚCLEO 

La extensión es un elemento núcleo para recursos tridimensionales solamente si el recurso está completo o 
sise conoce la extensión total. 

3.4.6.1 Aplicación 

Para un recurso que consiste en uno o más formas tridimensionales, registre la extensión aplicando las I 
Instrucciones dadas en 3.4.8.2-3.4.B.3. • 

Para globos y otros recursos cartográficos en forma tridimensional, véase 3.4.2. 

3.4.B.2 Registro de la Extensión de Formas Tridimensionales 

Registre la extensión de un recurso que consiste en una o més formas tridimensionales dando el número de 
' unidades y un término apropiado de la lista siguiente. Registre el término en singular o plural, según sea 
aplicable. ; • ■ 

diorama 

escultura 

espécimen 

exhibición 

Juego 

Juguete 

maqueta 

medalla 
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3.5.1.1 


modelo 

moneda 

rompecabezas 

SI el recurso consiste en más de un tipo de unidad, registre el número de cada tipo aplicable. 

SI el número exacto de unidades no es fácilmente reconocible, registre un número estimado precedido de 
aproximadamente. 

Aproximadamente 400 especímenes 


Si ninguno de los términos en la lista es apropiado, utilice otro término o términos concisos que Indiquen el 
tipo de unidad. 

2 bandas de pluma para la cabeza ••• •' ' •••• '• ■ 

1 par de mocasines da cuantas 

3 colchas 

Aplique estas Instrucciones básicas adicionales, según sean aplicables: 
descripción analítica de una parte (véase 3.4.1.12). 
descripción Integral de una colección (véase 3.4.1.11) 
recursos Incompletos (véase 3.4.1.10) 

unidades y conjuntos de unidades can contenido Idéntico (véase 3.4.1.8) 

3.4.6.3 Número de Subunldades 

Cuando sea apropiado, especifique el número y tipo o tipos de partes componentes, entra paréntesis, a 
continuación del término para el tipo de unidad. 


un rompecabezas (1,000 partes) 

1 Juego (1 tablero, 50 cartas, 5 cartas da roles, 2 dados) 

Si las plazas (o partes) no se pueden mencionar en forma conclea o si el número no se puede determinar 
fácilmente, registre varias partes. 


2 juegos (varias partes) 

Registre los detalles de les partes en una nota (véase 3.21.2.3) si no están registradas como parte de la 
extensión pero se consideran importantes para la Identificación o selección. 

3.5 Dimensiones 

3.5.1 Instrucciones Básicas para ei Registro de Dimensiones 

3.5.1.1 Alcance 

Las Dimensiones son las medidas del soporte o soportes y/o el envase de un recurso. 

Las dimensiones Incluyen medidas de altura, ancho, profundidad, longitud, medición y diámetro. 

Para mapas, etc., e Imágenes fijas, las dimensiones pueden ser: 
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3 . 6 . 1.2 


DESCRIPCIÓN DÉ LOS SOPORTES 


a) las dimensiones de la cara del mapa, etc., (véase 3.S.2) o el área pictórica (véase 3.5.3) 

' b) las dimensiones del soporte. 

3.5.1.2 Fuentes de Información 

Utilice la Información presentada en el recuso mismo (o en material acompañante o soporta) como la base 
para registrar las dimensiones del recurso. Tome Información adicional da cualquier fuente. 

3.5.1.3 Registro de Dimensiones 

A menos que se Indique de otra manera, registre las dimensiones en centímetros cercanos al número 
mayor siguiente y utilice el símbolo métrico cm (por ej., si la altura mide 17.2 centímetros, registre 18 cm). 

! Alternativa 

Registre las dimensiones en el sistema de medida preferido por la agencia que prepara la 
descripción. Utilice símbolos o abrevie los términos de las unidades de medida como se Indica en 
el apéndice B (B.5.1), según sea aplicable. 

3.5.1.4 Dimensiones del Soporte 

Registre las dimensiones de un soparte como se Indica en 3.5.1.4.1-3.5.1.4.14, según sea aplicable. A 
menos que se indique de otra manera, regístre las medidas como se indica en 3.5.1.3. 

3.5.1.4.1 Tarjetas 

Registra la altura x e! ancho de la tarjeta. 

28 xi 0 cm 

Las dimensiones de una tarjeta didáctica 

9x19cm 

La dimensiones de una tarjeta da apertura-i; 

8 x13cm ; 

Las dimensiones de un mlcroopaco 

9 x 0 cm 

Las dimensiones da una tarjeta de computadora 

3.5.1.4.2 Cartuchos 

Cariuchos sonoros. Para cartuchos sonoros, registre la longitud x altura de la cara del cartucho en i 
centímetros seguidas de la anchura de la cinta en milímetros. Registre el ancho de la cinta usando el 
símbolo métrico mm. Utilice una coma para separar el ancho de la cinta de las dimensiones del cartucho. 



14 x 10 cm, cinta 7 mm 



Cartuchos de computadora. Para cartuchos de computadora, registre la longitud del lado del cartucho que 
se Inserta en la máquina. ■.■.'.'¡-i - ■. 


10 cm 

Dimensiones de un cartucho chip de computadora 



Película, fotobanda, y cartuchos de videocinta. Para película, fotohanda y cartuchos de videocinta, 
registre la medición (por ej., ancho) de la película o cinta en milímetros, y utilice el símbolo métrico mm. 
Para película de 8 mm, Indique si la medición es Individual, estándar, súper o Maurer. Haga una nota 

a C ÍI 8 , l ^ l0n9llud da la pal,ou,a 0 clnta al as considera Importante para la Identificación o selección (véase 
3.21.3.3). 
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3 . 5 . 1 . 4.4 


.sténdarBmm 

Medida da la película en un cartucho de película •/.... 

35 mm 

Medida de la película en un cartucho de totobanda 
13 mm 

Medida de la cinta en un cartucho da vídeo 

Cartuchos de mfcrofflme. Para cartuchos de mlcrofllme, registre el ancho de ía película en milímetros y 
utilice el símbolo métrico mm. 


35 mm 

Ancho da la película en un cartucho de mlcrofllme 


3.5.1.4.3 Casetes 

Audlocasetes. Para audlocasates, registre la longitud x |a altura de la cara del casete en centímetros 
seguida del ancho de la dnta en milímetros. Registre el ancho da la clnta y utilice el símbolo métrico mm. 
Utilice una coma para separar el ancho de la cinta da (as dimensiones del casete. 


10 x 7 cm, cinta 4 mm 

Casetes de computadora. Para casetes de computadora, registre la longitud x |a altura de la cara del 
casete. 

10 x 7 cm 


Casetes de película y videocinta. Para casetes de película y videocintas, registre la medición (por ej„ 
ancho) de la película o clnta en milímetros, usando el símbolo métrico mm. Para película de 8 mm, 
indique si la medición es Individual, estándar, super o Maurer. Elabore una nota de la longitud de la 
película o clnta si se considera Importante para la Identificación o selección (véase 3.21.3.3). 


16 mm 

.. Medición de la película en un casete de película 
norma 8 mm 

Medición de Ia dnta en un vfdeocasote 
13 mm 

Qauge oí tape In a VHS vfdeocassette 


Casetes de mfcrofícha. Para casetes de mlcroflcha, registre la longitud x la altura de la cara del casete. 

Casetes de mlcrofllme. Para casetes de mlcrofllme, registre el ancho de la película en milímetros y utilice 
e! símbolo métrico mm. 

16 mm 

Ancho de la película en un casete de mlcrofflme 

3.5.1.4.4 Discos 

Registre el diámetro del disco. 
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3.6.1.4.6 


DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 


30 cm 

. Bdiámetro de un disco sonoro análogo 

12 cm • ' ! 

Diámetro da un disco sonoro digital 

21 cm 

Diámetro de un videodisco 

12 cm .' 

Diámetro da un disco de computadora 

3.5.14.5 Fotobandas y Filmlnas 

Registre la medición (l.e, ancho) de la película en milímetros y utilice el símbolo métrico mm. 
35 mm 

3.5.1.4.6 Rotafollos 

4- Registe la altura x por el ancho del róiafollo. 

23xi8cm 


3.5.1.4.7 Mlcrofichas 

Registe la altura x por el ancho de la mlcroflcha. 



3.5.1.4.8 Transparencias de Retroproyector 

Registre la altura x el ancho de la transparencia, excluyendo cualquier marco o montura. Si fuese 
aplicable, elabore una nota sobre el tamaño con el marco o la montura (véase 3.21.3.3). 

26 x 22 em - 

3.5.1.4.9 Carretes 

Carretes de audloclnta. Para carretes de audloclnta, registre el diámetro del cañete en centímetros 
seguido del ancho de la cinta en milímetros. Registre el ancho de la cinta y utilice el símbolo métrico mn\- ■' 
Utilice una coma para separar el ancho de la cinta del diámetro del carrete. 


18 cm, cinta 13 mm 



Carretes de cinta de computadora. Para carretes da cinta de computadora, registre el diámetro del carrete 
en centímetros seguido del ancho de la cinta en milímetros. Registre el ancho de la cinta y utilicé el 
símbolo métrico mm. Utilice una coma para separar el ancho de la cinta del diámetro del carrete. 
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3.6.1.4.11 


Carretes de película y videocinta. Para carretes de película y videocinta, registre el diámetro del carrete 
en centímetros seguido de la medición (l.e., ancho) de la película o cinta en milímetros y utilice el símbolo 
métrico mm. Utilice una coma para separar la medición de la película o cinta del diámetro del carrete. . 
Para película de 8 mm, Indique si la medición es Individual, estándar, super o Maurer. Haga una nota 
sobre la longitud de la película o cinta si sb considera Importante para la Identificación o selección (véase 
3.21.3.3). 


18 cm, 25.4 mm 
Canuta de videocinta 


Carretes de microfilms. Para carretes de microfilms, registre el diámetro del carrete en centímetros 
seguido del ancho de la película en milímetros. Utilice los símbolos métricos cm y mm. Utilice una coma 
para separar el ancho de la película del diámetro del carrete. 

i 11 cm, 25.4mm 

3.5.1.4.10 Rollos 

Rollos de película ymlcroítlma. Para rollos de película y microfilms, registre la medición (l.e, ancho) de la 
película en milímetros u utilice el símbolo métrico mm. Para película de 8 mm, Indique si la medición es 
Individual, estándar, super o Maurer. Haga una nota sobre la longitud de la película si se considera 
Importante para la Identificación o selección (véase 3.21.3.3). 


35 mm,.j . i ..... 

Medición de la película en un rollo da fotobanda 

supera mm. ■ ■<-' 

Medición de la película en rollo da fotobanda 
105 mm v 

. ' Ancho de ¡a película en un rollo da mlcmfllmo 

3.5.1.4.11 Hojas 

Registre la altura x el ancho de la hoja, excluyendo cualquier marco o montura. SI fuese aplicable, haga 
una nota sobre el tamaño con el marco o la montura (véase 3.213.3). 

• 28 x 22 cm 

;• Dimensiones dounb hoja do texto ••• V' 


SI la hoja está diseñada para ser leída en páginas cuando esta plegada, registre solo la altura de la hoja 
cuando esta plegada. 

Para otras hojas dobladas, registre la altura x el ancho cuando están desplegadas seguidas de la altura x 
el ancho cuando están dobladas. 

| 48 x 30 cm plegado da 24 x 15 cm 

Dimensiones da una hoja da manuscrito . ■ 

Para pergaminos, registre la altura x el ancho del pergamino desenrollado, seguido de la altura x el 
diámetro del manuscrito enrollado. 
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3,6.1.4.12 


27 * 471 cmenrolládo'de 27 * 7 cm en diámetro 
Dimensiones da un folio manuscrita 


Í Excepciones 
Mapas, etc. Para mapas, etc., véase 3.5.2. 
Imágenes fijas. Para Imágenes fijas, véase 3.5,3 

3.5.1.4.12 Diapositivas 

Registre la altura x el ancho de la diapositiva. 


3.5.1.4.13 Formas Tridimensionales 

Globos. Para globos, registra el diámetro e Indique que ee el diámetro. 


12 cm en diámetro 


Otras formas tridimensionales. Para otras formas tridimensionales, registre las dimensiones de la forma. 
SI es necesario, agregue una palabra para Indicar cual dimensión se ha dado. SI se dan varias 
dimensiones, menciónelas como altura x ancho x fondo. 


110 cm de altura 
Dimensiones de lina escultura. 


I Omisión Opcional 

| SI la forma está sn un envasa, omita las dimensiones de la forma y registre las dimensiones del 
| envase (véase 3.5.1.5). 

3.5.1.4.14 Volúmenes 1 

Registre la altura del volumen. SI el volumen mide menos de 10 centímetros, registra la altura en 
milímetros u utilíce el símbolo métrico mm. 


22 cm 
75 mm 


Excepciones 

SI el ancho del volumen es menos de la mitad de la altura o mayor que la altura, registre la altura 
x el ancho. 


20 x a cm 
20 x 32 cm. 
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3.6.1.6 


SI hay una diferencia significativa entre la altura y/o el ancho entre la encuademación y el bloque 
da texto, y esta diferencia se considera Importante para la Identificación o selección, registre (en 
este orden): 

a) la altura (o la altiira x al ancho) de la encuademación 

b) la altura (o la altura x el ancho) del bloque de texto 
Indique cuales dimensiones se han dado 

. 22 cm en encuademación 24 cm ... 

, 20 x 8 cm en encuademación 22 x 12 cm 


Si el volumen contiene bloques de texto separados de varias dimensiones, solamente registre la 
altura (o altura x el ancho) dé la encuademación. Elabore una nota de las dimensiones de los 
bloquas de texto si se consideran Importantes para la Identificación o selección (véase 3.21.3.3 o 
3.22.3.3, según sea aplicable). 

SI el volumen contiene texto táctil y es más pequeño o más grande que el tamaño norma A3, 
registre la altura x el ancho. 

SI se sabe que la encuademación es una encuademación de reemplazo o una que se aplicó 
después de la publicación del recurso, elabora una nota Indicando ese hecho (véase 3.22.1.3). 

3.5.1.5 Dimensiones del Envase 

SI el recurso está en un envase, menciona el envase. Registre las dimensiones del envase (altura * ancho 
x fondo) si se considera Importante para la Identificación o selección: 

ya sea que 

a) sean en adición a las dimensiones del soporte o soportes 
o sisón 

b) las únicas dimensiones. 

A menos que se Indique de otra manera, registre las medidas como se Indica en 3.5.1.3. 



16 x 32 x 3 cm 
estuche 17 x 34 x 6 cm 
Dimensiones da un modelo y su envasa 



raja 30 x 25 x 13 cm , ... i •> • ■' 

Dimensiones del envase para un diorama; dimensiones del diorama no registradas 


3.5.1.6 Recursos que Consisten en Más de un Soporte 

SI el recurso consiste en más de un soporte y los soportes son todos del mismo tipo y tamaño, registre las 
dimensiones de un soporte (véase 3.5.1.4). 

3 x a cm 

Dimensiones de un portaobjeto de microscopio en un recurso que consiste en 8 portaobjetos da microscopio. • 
todos del mismo tamaño ■ y:-.'.* ‘ . : 

'■ 24cm .••• «¡¿-.i 

Dimensiones da un volumen en un recurso que consiste en 3 volúmenes todos"del mismo tamaño ' 
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3.6.1.7 


DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 


DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 


3.B.2.2 


g Excepción 


Textos sin encuadernar. Para textos que consisten en dos o más hojas sin encuadernar, aplique las 
Instrucciones sobre registro de dimensiones de un volumen (véase 3.5.1.4.14). SI las hojas se 
guardan plegadas, agregue las dimensiones del recurso plegado. 


1 20 cm plegado de 10 x 12 cm 
35 x 66 cm, plegado de 10 x 19 cm 

SI los soportes son del mismo tipo paro diñaren en tamaño, registre las dimensiones del pequeño o más 
pequeño y del grande o más grande. 


24-2B cm i,' ^ 

Dimensiones del más pequeño o más grande da los volúmenes en un recurso que consiste en 6 volúmenes de 
diferente altura : 

150 a 210 cm alto 

Dimensiones de ¡a más pequeña y más grande da les esculturas en tin recurso que consiste en 3 esculturas de 
diferente altura 

11 x 15cm-12 x 17cm • ■■■-.'■ 

Dimensiones de la más pequeña y más grande de tas mlcroUchas en un recurso que contiene 2 micro ñoñas de 
diferente altura y ancho ' 

Alternativa 

SI los soportes son de dos tamaños, regístrelos ambos. SI son de más de dos tamaños, registre las 
dimensiones del más grande seguido de o más pequeño. 


8 x 13cmy 10 x IScm ... 

Dimensiones de la más pequeña y más grande de las tarjetas en un recurso que consiste en tarjetas de dos 
tamaños 

26 x 21 cm o más pequeñas 

Dimensiones que reflejan las dimensiones de de fotografías más grandes en una colección que contiene 
fotografíes de más de dos tamaños 


Excepción 


Música notada. Para música notada, si el recurso consiste en más de un soporte de diferentes 
tamaños, registre las dimensiones de cada soporte que contienen un Upo diferente da unidad. 
Regístrelos en el orden en que se listan las unidades en 7.20.1.3. 


I 


1 20 cm 1 -. . . 

32cm '•. ■ . : ‘ 

La partHum mide 20 cm; las partes miden 32 cm '• 

Para un recurso que consiste en más de un tipo da soporte, registra las dimensiones de los soportes 
aplicando las Instrucciones dadas en 3.I.4.2. 

3.5.1.7 Recursos en Más de Un Envase 

Si el recurso está en más de un envasB y los envases son todos det mismo tamaño, registre las 
dimensiones de un envase (véase 3.6.1.5). 
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cajas 27 x 40 x 5Q cm 

Dimensiones de las cajas en une colección que consiste en 12 cajas todas de! mismo tamaño 


SI los envases difieren en tamaño, registre las dimensiones del más pequeño y del más grande. 


cajas 20 x 30 x 5 cm-26 x 35 x 0 cm 

Dimensiones de la más pequeña y de la más grande de Ias cajas en una colección que consiste en cajas de 
dos tamaños 

envases 14 x 26 x 8 cm a 16 x 38 x 22 cm . .. . • ¿ 

Dimensiones del envase más pequeño y de! más grande en une colección que consiste en envases de más de 
dos tamaños : 


3.5.1.8 Cambio en las Dimensiones 

SI hay un cambio en las dimensiones, aplique las Instrucciones apropiadas al modo da publicacián del 
recurso: 


monografías en varias partes y publicaciones seriadas (véase 3.5.1.8.1) 
recursos Integrables (véase 3.5.1.8.2). 

3.5.1.8.1 Monografías en Varias Partes y Publicaciones Seriadas 

SI las dimensiones da una monografía en varias partes o de una publicacián seriada cambian, registre las 
dimensiones aplicando las Instrucciones que correspondan a recursos que consisten en más de un 
soporte dadas en 3.5.1.8. 


27-32 cm . .. .• 

Dimensiones del más pequeño y el más grande de los' volúmenes do una publicación sedada 

Haga una nota sobre los detalles del cambio si se consideran Importantes para la Identificación o 
selección (véase 3.21.3.4.1). 

3.5.1.8.2 Recursos Integrables 

SI las dimensiones da un recurso Integrable cambian, cambie las dimensiones para reflejar la Iteración 
actual. Haga una nota si el cambio se considera Importante para la Identificación o selección (véase 
3.21.3.4.2). 

3.5.2 Dimensiones del Mapa, Etc. 

3.5.2.1 Aplicación 

Para un recurso que consiste en una o más hojas que contienen uno o más mapas, diagramas, vistas, 
perfilas, secciones, etc., registre las dimensiones aplicando las Instrucciones dadas en 3.5.2.2-3.5.2.7. 

Además, aplique las Instrucclonos básicas sobre registro da dimensiones dadas en 3.6.1 según sea 
aplicable. 

3.5.2.2 Registro de Dimensiones de Mapas, Etc. 

Registre las dimensiones da cada mapa, etc., dando las medidas del frente del mapa, etc., medidas dentro 
la línea nata. Registre la altura x el ancho o diámetro, según sea apropiado. Cuando registre el diámetro’, 
Indique que es el diámetro. 


25 x 35 cm 
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45 x 80 cm, en hoja 50 * 44 cm / 
btiprasa an ambas fados de la lámina con Indicación da ta linea de Unión 

En hoja 45 * 30 cm 
Impreso en ambos lados da la hoja 

3.5.3 Dimensiones de ia Imagen Fija 

3.5.3.1 Aplicación 

Para, un recurso que consiste en una o más hojas que contienen una o más Imágenes fijas en forma de 
dibujos, pinturas, Impresos, fotografías, etc., registre las dimensiones aplicando las Instrucciones dadas en 
3.S.3.2-3.5.3.3. 

Además, aplique las Instrucciones básicas sobre registro de las dimensiones dadas en 3.5.1 según sea 
aplicable. 

Para recursos que consisten en Imágenes fijas en otros medios {por ej., diapositivas,'transparencias), 
aplique las Instrucciones básicas dadas en 3.5.1. 

Para hojas que contienen mapas, etc.,véase 3.5.2. 

3.5.3.2 Registro de las Dimensiones de Imágenes Fijas 

Registre las dimensiones de una Imagen fija dando las medidas del área plctérica. Registre la altura * al 
ancho, u otras dimensiones, según sea apropiado, dando las dimensiones con referencia a la posición en la 
cual se espera ver la Imagen. Cuando registre dimensiones diferentes da la altura x el ancho de un 
rectángulo, Indique lo que se está midiendo. 

33 x 25 cm 

6 cm en diámetro • •'•••' '• 

7 x 5 cm oval 

41 x 36 cm pentágono Irregular . 

244 x 26 cm, plegadas a 30 x 26 cm 

Dimensiones de un gráfico mural ' . -... * , 

Alternativa 

Registre las dimensiones a la siguiente decena de un centímetro, usando el símbolo métrico cm. i 

32.2 x 22.4 cm . . 

Según sea apropiado, registre más de un conjunto de dimensiones e Indique específicamente el área e la 
que aplica cada conjunto de dimensiones. Separe cada conjunto de dimensiones por una coma. 

6 cm en diámetro, marco de la plancha s x 7 cm 

3.5.3.3 Dimensiones de la Imagen en Relación con las Dimensiones de la Hojá 

Sí- 

la medida da cada dimensión de la Imagen es menor que la mitad de la medida da la misma dimensión 
de la hoja en la cuel se presenta 
o 

hay Información adicional Importante en la hoja (por ej., texto) 
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entonces: 

registre las dimensiones de la Imagen seguida de las dimensiones de la hoja (sin considerar el marco o 
montaje). Separa las dimensiones por una coma y preceda las dimensiones de la hoja por en la hoja. 

20 X 31 cm, en la hoja 42 x 50 cm 

6 cm en diámetro, marco de la plancha B x 7 cm, en la hoja 24 x 17 cm 

3.6 Material Base 

3.6.1 Instrucciones Básicas para el Registro de Material Base 

3.6.1.1 Alcance 

Materia! de base es el material físico que sostiene el recurso. 

3.6.1.2 Fuentes de Información 

Utilice la Información presentada por el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envasa) 
como la base para registrar el material básico del recurso. Toma Información adicional de cualquier fuente. 

3.6.1.3 Registrando Materiales Base 

Registre el material básico del recurso si se considera Importante para la Identificación o selección. Utilice 
uno o más da los términos apropiadas de la lleta siguiente: 

acetato 

aluminio 

cartón 

Cartulina brístol 
cera 

cerámica 

cuero 

dlacetato 

laca 

lona 

madera 

marfil 

metal 

nllrato 

papel 

pergamino 

piedra 

piel 

plástico 

polyester 

porcelana 

rubber 

safety base 

sintético 

tablero 

tablero gráfico 
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textil 

triacetato 

vidrio 

vlnllo 

vitela 

yeso 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o es suficientemente especifico, utilice otro término o 
términos concisos para Indicar el material de base. 

seda 

Material da base pana un mapa - 

papel maché (cartón piedra) ■ _y , 

Materia! de baso para un modelo ' 

SI el material de seguridad de base especifico de un microfilms, película fotográfica o película 
cinematográfica no se puede determinar, use basa da seguridad. 

Registra detalles del material de base como se Indica en 3.6,1 A 

3.6.1.4 Detalles del Material de Basé 

Registre detalles del material de base si se considera Importante para (a Identificación o selección. Para 
alcance y fuentes de Información, véase 3.0.1.1 and 3.6.1.2. 

Papel con marca de agua: KS y una cbroha 
Imagen Impresa en papel dorado grueso 

Detalles de mataría! de basa pera un artó impreso - 
En papel filigrana verde 

Detalles del material de basa para un dibujo '' .... 

Registrada en cinta de pape! 

Detalles de materia! de base para una grabación sonora 

3.6.2 Material de Base para Mlcrofilme, Microficha, Película Fotográfica y 
Película para Cinematografía 

3.6.2.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha suprimido en el proceso de revisión da RDA. Para mayor Información; véase 
6JSC/BL/16/Sec final.] 

3.6.2.2 Fuentes de Información 

[Esta Instrucción se ha suprimido en el proceso de revisión de RDA. Para mayor Información, véase 
6JSC/BU16/Sac final.] •• .• .W 

3.6.2.3 Registro de Materiales Base para Mlcrofilme, Microficha, Película Fotográfica 
y Película para Cine 

[Esta Instrucción se ha suprimido en el proceso de revisión de RDA. Para mayor Información, véase 
6JSC/BU16/Sec final.] 
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3.6.2.4 Detalles da Materiales Base para Mlcrofilme, Microficha, Película Fotográfica 
o Película Cinematográfica 

[Esta Instrucción se ha suprimido en el proceso de revisión de RDA. Para mayor Información, véase 
6JSC/BL/16/Sec final.] 

3.7 Materiales Aplicados 

3.7.1 Instrucciones Básicas para Registrar Materiales Aplicados 

3.7.1.1 Alcance 

Material aplicado es una substancia física o química aplicada al material da basa de un recurso. 

3.7.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para registrar el material aplicado en el recurso. Tome Información adicional da cualquier fuente. 

3.7.1.3 Registrando Materiales Aplicados 

Registre el material aplicado utilizado en el recurso si se considera Importante para la Identificación o 
selección. SI hay más da un material aplicado y un material predomina, registra el término el material 
predominante primero. Utilice uno o más de los los términos apropiados de la lista siguiente: 

acuarela opaca 

carbón vegetal 

cera 

crayola 

grafito 

lacquer 

nitrato 

óleo 

partículas magnéticas 
paBtel 

pintura acrlllca 

pintura da agua 

plástico 

témpora 

tinta 

tintura 

tiza 

yeso 

tinta ■ ■ • v. ' . : " 

Material Bpltcado para un mapa hecho e mano 

róleoy • .,777, ■' ; - ... \ : 

j _• Material aplicado pana un pintura • . , • ., • " . '•'••• • • • •• . . v 

¡ % color da agua . . • :... 7,7 /■ .7 ; ■ '.'y.-■" 

■acuarela opaca 

i tinta ,:,;. o,-;. 7 :yyy;,y■ 

lápiz -.'I \7. >.•■■; . o-, ri'.r riny;-- 777;;. 

Materiales aplicados para una obra da aria con medios mezclados 
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¡ Excepción 

Microfilms y mlcrofícha. Registra la emulsión en la película de mlcrofllme o microficha como ae 
Indica en 3,7.2. 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término o 
términos para Indicare! material aplicado. 


madre perla 

MateriaI aplicado para una caja da costura 



Si se sabe qué se aplicaran materiales múltiples, pero no todos se pueden Identificar, registre materiales 
mezclados. 

Registre detalles del material aplicado como se Indica en 3.7.1.4. 

3.7.1.4 Detalles del Material Aplicado 

Registre detalles del material aplicado si se considera Importante para la Identificación o seleccIón.Para el 
alcance y las fuentes de Información,.véase 3.7.1.1 and 3.7.I.2. 

Pintura témparáde huevo cóh'halos'dé hojas doradas labradasft s.*. 

Punta de plata'resaltada con tiza blanca 

Collage de Impresos fotográficos, recortes de periódicos y pintura 

Color de agua, acuarela opaca y pluma y tinta castaño sobre lápiz con goma arábiga y raspado 

3.7.2 Emulsión en Microfilms y Microficha 

3.7.2.1 Alcance 

Emulsión en mlcrofllme y microficha es una suspensión de químicos suaves utilizados como cobertura en 
un mlcrofllme o microficha (por ej M haluro de plata). 

3.7.2.2 Fuentes de Información 

Utilíce Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para registrar la emulsión en mlcrofllme o microflchá. Tome Información adicional de cualquier 
fuente. j 

3.7.2.3 Registro de la Emulsión en Mlcrofllme y Microficha 

Para un microfilms o microficha, registre la emulsión utilizando uno o más de los términos apropiados de la 
lista a continuación: 

dlazo 

haluro da plata 
mezclado 

. ■ . •. »*X 

vesicular 


dlazo 

Emulsión en una micro ficha 



SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término o • 
términos concisos para designar la emulsión. 

Registra detalles de la emulsión en el mlcrofllme y la microficha como se Indica en 3.7.2.4. 
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3.7.2.4 Detalles de la Emulsión en Mlcrofllme y Microforma 

Registre detalles de la emulsión en el mlcrofíime y la mlcrofícha s\ se consideran Importantes para la 
Identificación o selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.7.2.1 and S.7.2.2. . 

3.8 Montura 

3.8.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Monturas 

3.8.1.1 Alcance 

Montura es el material físico usado como soporte en el cual se sostiene el material base de un recurso. 

3.8.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la basa para registrar el material utilizado como montura del recurso. Tome Información adicional da 
cualquier fuente. 

3.8.1.3 Registro de Monturas 

Registre el material usado para montar el recurso si se considera Importante para la Identificación o 
selección. Utilice uno o más da los términos apropiados de la lista dada en 3.0.I.3. 

cartulina brlstdl : 

Montura para una impresión . ''•vi-.-v- -t 

madera V/v. V.,. *• ...A,.’. • . • '• ... 

Montura para un mapa Impreso 'VA'V’i.V y ••.; •. y • ‘ * 

SI ninguno de los términos en la lista en 3.6.1.3 es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro 
término o términos concisos para Indicar al material usado para montar el recurso. 

granito—-• .; • ;/ ■; : 

Malaríal da montura para una oscul/ura 1 ' ■ ;' : : ■ ■ ■ '- ' V ‘ : : - 

Registre detalles del montaje como se Indica en 3.8.1.4. 

3.8.1.4 Detalles de la Montura 

Registre detalles del montajes] se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para al alcance 
y las fuentes de Información, véasa 3.8.1.1 and 3.8.I.2. 

. Montado en lienzo almidonado Jl'y \ \; } ’ 

En basedebronce , . ■ ■' ■ - :, 

3.9 Método de Producción 

3.9.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Métodos de Producción 

3.9.1.1 Alcance 

Método de producción es el proceso usado para producir un recurso. 
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3.9.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada por el recurso mismo (o cualquier material acompañante o envase) como la 
base para registrar el método utilizado para producir el recurso. Tome Información adicional de cualquier 
fuente. 

3.9.1.3 Registro de Métodos de Producción 

Registre el método de producción si se considera Importante para la Identificación o selección. Utilice uno o 
más de los términos apropiados da la lista siguiente: 

celotipia 

daguerrotipo 

fotocopia 

fotograbado 

fotograbado 

grabado 

grabado al aguafuerte 
grabado en madera 
hellografla 
Impresión 
Impresión blanca 
linea azul 
litografía 



grabado 

Método da producción da un arta Impreso 



I .Excepciones 

Manuscritos. Para el método de producción para manuscritos, véase 3.9.2. 

Recursos táctiles. Para el método de producción para recursos táctiles, véase 3.9.3. 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice un término o 
términos concisos para Indicar el método de producción. 


cromolitografía 

. Método de producción poro uno Implosión . r.-'.-V. 



Reglstre detalles del método de producción como se Indica en 3.9.1.4. 

3.9.1.4 Detalles del Método de Producción 

Registre detalles del método da producción si se consideran Importantes para la Identificación o selección. 
Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.9.1.1 and3.9.1.2. .... •-> 


Terminado usando una técnica de lavado gris - A ;i .. :.. s 


3.9.2 Método de Producción para Un Manuscrito 

3.9.2.1 Alcance 

Método de producción para un manuscrito es el proceso usado par producir un manuscrito original o una 
copla. 
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3.9.2.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para registrar el método usado para producir un manuscrito. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 

3.9.2.3 Registro del Método de Producción de Un Manuscrito 

Para un manuscrito, registre el método de producción utilizando un término apropiado de la lista siguiente: 

holografla 

Impresión 

manuscrito 

mecanografía 

■ Aplique los términos listados a continuación: 

a) Registre holografla para un manuscrito escrito a mano por la persona o personas 
responsables por la obra u obras contenidas en ese manuscrito. 

b) Registre manuscrito para cualquier manuscrito escrito a mano diferente de una holografla. 


holografla 

Método de producción para una carta 
manuscrito 

Método da producción para una partitura 
mecanografía 

Método da producción para una tesis 


SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
para Indicar el método de producción del manuscrito. 

SI el manuscrito o manuscritos son coplas, agregue, entre paréntesis, copla al carbón, fotocopia, o 
transcripción. Agregue escrito a mano, mecanograñado, o Impresión de transcripción. SI ninguno de estos 
términos es apropiado, utilice otro término conciso para Indicar el tipo de copla. 


holografla (copla al carbón) 
manuscrito (fotocopia) 
manuscrito (transcripción, escrito a mano) 
mecanografía 



SI los manuscritos no son todos del mismo tipo, agregue una frase entre paréntesis para Indicarlo. 


manuscrito (parte en fotocopia) 

manuscrito (transcripción, escrito a mano y fotocopia) . . 


Registe detalles del método de producción de un manuscrito como se Indica en 3I9.2.4. 

3.9.2.4 Detalles del Método de Producción del Manuscrito 

Registre detalles del método de producción de un manuscrito si se consideran Importantes para la 
Identificación o selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.9.2.1 and 3.S.2.2. 
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3.9.3 Método de Producción de Recurso Táctil 

3.9.3.1 Alcance 

Método da producción de un recurso táctil es el proceso utilizado para producir un recurso táctil (por ej., 

. repujado, tarmoformado). 

3.9.3.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier materia! acompañante o envase) como 
la base para registrar el método utilizado para producir un recurso táctil. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 

3.9.3.3 Registro del Método de Producción de un Recurso Táctil 

Para un recurso táctil, registre el método de producción utilizando un término apropiado de la Iteta a 
continuación: 

papel Inflado 
punto sólido 
repujado 
termoforma 

SI ninguno da los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilíce otro término conciso 
para indicar el método de producción de un recurso táctil. 


Impresión en serigrafla táctil 
Método da producción para un plan táctil . 

collage, madera en madera 
Método de producción paro un plan táctil 

cerámica en relieve ' ».;*•. ' • 

Método de producción para un plan táctil '** 1 • ■ - - > ‘ 

Registre detalles del método de producción de un recurso táctil como 9e Indica en 3.S.3.4. 

3.9.3.4 Detalles del Método de Producción para un Recurso Táctil 

Registre detalles de!método de producción de un recurso táctil si se consideran Importantes para la 
Identificación o selección. Para el alcance y las fuentas.de información, véase 3.9.3.1 and 3.B.3.2. 

3.10 Generación 1 

3.10.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Generación 

3.10.1.1 Alcance 

Generación es la relación entre un soporte original y el soporta de una reproducción del original (por ej.', una 
cámara maestra de primera generación, una Impresión maestra de segunda generación). • 

3.10.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada por el recurso mismo (o por cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro da la generación del recurso. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.10.1.3 Registro de la Generación 

Registre la generación del recurso aplicando estas Instrucciones según corresponda: 
grabaciones sonoras (véase 3.10.2) 
mlcroformas (véase 3.10.4) 
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películas cinematográficas (véase 3.10.5) 
recursos digitales (véase 3.10.3) 
videocintas (véase 3.10.6) 

3.10.2 Generación de la Grabación Sonora 

3.10.2.1 Alcance 

Generación de una grabación sonora es la relación entre un soporte de audlo original y el soporte de una 
reproducción hecha del original (por ej., cinta maestra de duplicación, una Impresión de prueba). 

3.10.2.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la generación de una grabación de audlo. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 

3.10.2.3 Registro de la Generación de una Grabación Sonora 

Registre la generación de una grabación sonora si se consldara Importante para la Identificación o 
selección. Utilice un término apropiado de la lista siguiente: 

cinta maestra 

cinta maestra de duplicación 

disco maestro 

madre 

estampador 

Impresión de prueba 

cinta maestra de duplicación 

Generación do una cinta do audlo .y.¡.. : n-. 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
para Indicar la generación de una grabación sonora. 

Registra detalles de la generación de una grabación de audlo como se Indica en 3.10.2.4. 

3.10.2.4 Detalles de la Generación de la Grabación de Audio 

Registre detalles de generación de la grabación de audfoa] se consideran Importantes para la Identificación 
o selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.10.2.1 and 3.10.2.2. 

3.10.3 Generación del Recurso Digital 

3.10.3.1 Alcance 

Generación del recurso digitales la relación entre el soporta original de un recurso digital y el soporte de 
una reproducción del original (por ej., master derivado). 

3.10.3.2 Fuentes de información 

Utilice Información presentada por el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para registrar la generación de un recurso digital. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.10.3.3 Registro de la Generación de Recursos Digitales 

Registre la generación de un recurso digital si se consldara Importante para la Identificación o selección. 
Utilice un término apropiado de la lista siguiente: 

original 
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mastar 

master derivada 

Si ninguno da los términos an la lista as apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
para Indicar la generación de un recurso digital. 

Registre detalles da la generación de un recurso digital como se Indica en 3.10.3.4. 

3.10.3.4 Detalles de la Generación del Recurso Digital 

Registre detalles de la generación de un recurso digital si se consideran importantes para la identificación o 
selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.10.3.1 and 3.10.3.2. 

3.10.4 Generación de la Microforma 

3.10.4.1 Alcance 

« Generación de ¡a microforma es la relación entre el soporte original de una microforma y el soporte de una 
reproducción hecha del original (por ej., un master de Impresión). 

3.10.4.2 Fuentes de Información 

Utilice información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la generaclón de una microforma. Tome Información adicional de cualquier 
fuente. 

3.10:4.3 Registro de la Generación de Mlcroformas 

Registre la generación de una microforma si se considera Importante para la Identificación o selección. 
Utilice un término apropiado de la lista a continuación: 

primera generación 
mastar de Impresión 
copla de servicio 
generación mixta 

master de Impresión 

Generación de un mlcmlllme . . 



SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
para Indicar la generación de una microforma. | 

Registre detalles de la generación de una microforma como se Indica en3.10.4.4. 

3.10.4.4 Detalles de la Generación de la Microforma 

Registre detalles da le generación de una mlcm/brmas\ se consideran importantes para la Identificación o 
selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.10.4.1 and 3.10.4.2. 


3.10.5 Generación de la Película Cinematográfica 

3.10.5.1 Alcance 


Generación de la película cinematográfica es la relación entre un soporte original de una película de 
cinematográfica como recurso y el soporte dB la reproducción hecha del original (por el.. Impreso de 
referencia). 


3.10.5.2 Fuentes de Información 

Utilice información presentada por el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la generación de una película cinematográfica. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 
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3.10.5.3 Registro de la Generación de Películas Cinematográficas 

Registre la generación da una película cinematográfica si se considera Importante para la Identificación o 
selección. Utilice un término apropiado de la lista siguiente: 

original 

master 

duplicado 

Impreso de referencia 
copla da revisión 

original .... .. 

Ganomdón do una pollcvln cinematográfica 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientementeespecfflco, utilice otro término conciso 
para Indicar la generación dB una película cinematográfica. 

Registre detalles de la generación de una película cinematográfica como se Indica en 3.10.5.4. 

3.10.5.4 Detalles de la Generación de Una Película de Cine 

Registre detalles da la generación de una película c!nematmgráfícaa\ se consideran Importantes para la 
Identificación o selección. Para al alcance y las fuentes de Información, véase 3.10.5.1 and 3.10.5.2. 

3.10.6 Generación de la Videocinta 

3.10.6.1 Alcance 

Generación de la videocinta as la relación entre un soporte original de un recurso en vledoointa y el soporte 
de una reproducción hBCha dBl original (por ej., copia de exhibición). 

3.10.6.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para registrar la generación de una videocinta. Tome información adicional de cualquier otra fuente. 

3.10.6.3 Registro de la Generación de las Videocintas 

Registre la generación de una videocinta si se considera Importante para la Identificación o selección. Utilice 
un término apropiado de la lista siguiente: 
primera generación 
segunda generación, copla maestra 
segunda generación, copla de exhibición 

Segunda generación, copla maestra 
Generación de una videocinta 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
para indicar la generación de una videocinta. 

Registre detalles de generación de una videocinta como se Indica en 3.10.6.4. 

3.10.6.4 Detalles de la Generación de Una Videocinta 

Registre detalles de generación de una videocinta sl se consideran Importantes para la identificación o 
selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.10.6.1 and 3.10.6.2. 
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3.11 DESCRIPCIÓN PE LOS SOPORTES 

3.11 Presentación 

3.11.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Presentación 

3.11.1.1 Alcance 

Presentación es el arreglo del texto, Imágenes, notación táctil, etc., en un recurso. 

3.11.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la presentación del recurso. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.11.1.3 Registro de la Presentación 

Registre la presentación de un recurso si se considera Importante para la Identificación o selección. Utilice 
uno o más térmlnosde la lista siguiente: 

Imágenes cartográficas 
ambas caras 
caras apuestas 

Láminas 

doble cara 
una cara 

Natación de música táctil 
barra por barra 
barra sobra barra 
bosquejo 

forma corta de orquestación ‘ • ■■ 

linea Individual 

Ifnea porlfnsa 

linea sobre linea 

melodía de sistema de cuerdas 

parágrafo 

partitura abierta 

partitura vertical j 

sección por sección 

Texto Táctil 

doble cara 

espaciado de doble linea 
una cara 

ambas caras .. . ... . . a . ....c -i-^P 

Presentación de un soto mapa manuscrito en ambas cama da la hoja , , r| ..... 

' ambas caras. . T 'V . 

Presentación da 3 mapas Impresos en ambas caras da una hoja . 

caras opuestas ■ “ . , -. - ■ . ; ... '. • 

. Presentación del'mismo mapaImpreso añada lado da una hojp en una lengua diferente . . . 

Presentación de un rotafolio con hojas da debía cara_ I - 7 ~\7 ~ V ' .. 
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doble cara 

Presentación da un gráfico da dobla cara 
barra por barra 

Presentación da un música táctil para plano para cuatro manos 

barra sobre bárra 
partitura abierta 

Presentación da una partitura vocal táctil 
una cara 

Presentación de una tarjeta da actividad táctil 
doble cera 

espaciado de doble linea 

Presentación de un volumen de texto en bralile mostrando espadado de doble linea y dos caras 
una cara 

Presentadón de un volumen de texto en bralile 


SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
psra Indicar la presentación. 

Registre detalles de la presentación como se Indica en 3.11.1.4. 

3.11.1.4 Detalles de la Presentación 

Registre detallas de la presentación si se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para el 
alcance y las fuentes de Información, véase 3.11.1.1 and 3.11.1.2. 


Páginas alternas en blanco ; •. •. 

imágenes colocadas en un marco tanto horizontal como vertlcaimente 

Hojas alternas de Impresión y bralile. . ‘ ~ ' !, -V V 

3.12 Formato libro 

3.12.1 Instrucciones básicas sobre Registro de los Formatos de Libro 
3 12 *1 1 Alcance 

Formato de libro es el resultado del plegado de una hoja Impresa para formar un conjunto de hojas (por e].. 
unahoja doblada una vez para formar un folio, dos veces para formar un cuarto, tres veces para formar un 
octavo). 

3.12.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada por el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro del formato libro. Tome información adicional de cualquier fuente. • 

3.12.1.3 Registro de los Formatos de Libros 

Para un libro Impreso antiguo, etc., registre el formato dol libro utilizando un término apropiado do la lista a 
continuación: 

folio 

4to 

8vo 

12vo 

IBvo 



RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
















3.12.1.4 


DESCRIPCIÓN PE LOS SOPORTES 


24vo 

32VO 

48vo 

64vo 

4to 

8vo 

folio 

Registre detalles del formato libro como se Indica en 3.12.1.4. 

3.12.1.4 Detalles del Formato Libro 

Registre detalles del formato Ubros\ se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para el 
alcance y las fuentes de información, véase 3.12.1.1 and 3.12.1.2. 

3.13 Tamaño de la Fuente 

3.13.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Tamaño de la Fuente 

3.13.1.1 Alcance 

Tamaño da la toante es el tipo utilizado para representar los caracteres y símbolos en un recurso. 

Para recursos diseñados para personas con Impedimento visual, el tamaño de la fuente se puede expresar 
en términos generales (por ej., letra grande), o éri términos específicos agregando las dimensiones del tipo 
medido en puntos (por ej„ 20 puntas). 

Para recursos designados para personas con Impedimentos visual y táctil, el tamaño de la fuente también 
se puede utilizar para representar el tamaño y/o espaciado de los puntos que representan caracteres y 
símbolos (por ej., brallle Jumbo). 

3.13.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro del tamaño de la fuente. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.13.1.3 Registrando el Tamaño de la Fuente 

Para recursos con texto en un tamaño de fuente para personas con Impedimentos visuales, registre el ^ 
tamaño de la fuente utilizando un término apropiado de la lista siguiente: 

brallle Jumbo 
Impresión gigante 
letra grande 
Adición Opcional 

Especifique las dimensiones del tipo medidas en puntos. Agregue las dimensiones, entre . W . 
paréntesis, siguiendo el tamaño de la fuente. 

Impresión gigante (36 puntos) 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
para Indicar el tamaño de la fuente. 

Registre detalles del tamaño de la fuente como se Indica en 3.13.1.4. 
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3.13.1.4 Detalles del Tamaño de la Fuente 

Registre detalles del tamaño da la fuente s\ se consideran Importantes para la identificación o selección. 
Para al alcance y las fuentes de Información, véase 3.13.1.1 and 3.13.1.2. 

El tamaño de la fuente varia dB 18 a 20. puntos 

3.14 Polaridad 

3.14.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Polaridad 

3.14.1.1 Alcance 

Polaridad e s la relación de los colores y tonos en una Imagen con los colores y tonos del objeto reproducido 
(por ej., positiva, negativa). 

3.14.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la polaridad del recurso. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.14.1.3 Registro de la Polaridad 

Para una fotografía, película cinematográfica o mlcroforma, registre la polaridad si se considera Importante 
para la Identificación o selección. Utilice un término apropiado de la lista a continuación: 

positiva 
negativa 
polaridad mixta 

' negativa • 

.Polaridad de un negativo fotográfico 

negativa • .. : -' • 

Polaridad de ún mlcmtilme 

Registre detalles de la polaridad cómo se Indica en 3.14.1.4. 

3.14.1.4 Detalles de la Polaridad 

Registre detalles de la polaridad si se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para el 
alcance y las fuentes de Información, véase 3.14.1.1 and 3.14.1.2. 

Para películas cinematográficas, registre la forma de Impresión (por ej., negativa, positiva, reversible, 
reversible Intemegativa, intemegatlva, Interposltlva, separación de color, duplicada, duplicado positivo de 
grano fino, duplicado negativo de grano fino). Para material master cortado en forma da tablero de damas, 
establezca si A, B, C, etc., enrollan. 

3.15 Escala de Reducción 

3.15.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de la Escala de Reducción 

3.15.1.1 Alcance 

Escala de reducción es el tamaño de una mlcrolmagen en relación con el original del cual se produjo. 
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3.15.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la escala de reducción del recurso. Tome Información adicional de cualquier 
fuente. 

3.15.1.3 Registro de las Escalas de Reducción 

Para una mlcroforma, registre la escala de reducción si se considera Importante para la Identificación o 
selección. Utilice uno o más de los términos apropiados de la lista siguiente: 

reducción baja 
reducción normal 
reducción alta 
reducción muy alta 

reducción ultra alta ' 

Aplique los términos de la lista siguiente: 

a) Registre reducción baja para escalas menores de 16*. 

b) Registra reducción normal para escalas entra 16* y 30*. 

c) Registre reducción alta para escalas entra 31 xx y 60x. 

d) Registra reducción muy alta para escalas entre 81* y 90*. 

' a) Registra reducción ultra alta para escalas sobre 90*. 


reducción, baja 

Escala da raducdón de un mtcmfítmB 

Reducción muy alta 
Escala da raducdón de una mícroftctia 


SI la escala de reducción es ultra alta (por ej., més de 90*), especifique la escala entre paréntesis, seguida 
da reducción ultra alta. 


reducción ultra alté (150*) 


Registre detalles da la escala de reducción como se Indica en 3.15.1.4. 

3.15.1:4 Detalles de la Escala de Reducción 

Registre detalles da la escala de reducción b\ se consideran Importantes para la Identificación o selección. 
Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.15.1.1 and 3.15.1.2. 


Escala da reducción varfa 
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3.16 Característica de Sonido 

3.16.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de las Características del 
Sonido 

3.16.1.1 Alcance 

Característica del sonido es una especificación técnica relacionada con la codificación del sonido en un 
recurso. 

Las características del sonido Incluyan el tipo de grabación, velocidad de reproducción, característica del 
surco, configuración de la pista, configuración de la cinta, configuración de los canales da reproducción, y 
características especiales da reproducción. 

■ Para Instrucciones sobre el registro da características adicionales de sonido codificado dlgltalmenta (por e]„ 
formatos de codificación en audlo tales como MP3), véase 3.19. 

3.16.1.2 Fuentes de Información 

Utilice información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) cómo 
la base para el registro dB las características de sonido del recurso. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 

3.16.1.3 Registro de las Características de Sonido 

Para recursos que consisten primariamente da sonido grabado, registre las características de sonido' uUe 
consideran Importantes para la Identificación o selección. Registre las siguientes características de sonido, 
según sean aplicables: 

a) tipo dB grabación (véase 3.16.2.3) 

b) medio de grabación (véase 3.18.3.3) 

c) velocidad de reproducción (véase 3.16.4.3) 

d) característica del surco (véase 3.16.5.3) 

e) configuración de banda sonora (véase 3.16.8.3) 

f) configuración de cinta (véase 3.16.7.3) 

g) configuración da los canales de reproducción sonora (véase 3.18.8.3) 

h) características especiales de la reproducción sonora(vóase 3.16.9.3). 

I Adición Opcional 

Para recursos que no consisten primariamente en sonido grabado, registre las características dB 
sonido si se consideran Importantes para la Identificación o selección. 

Registre detallas de la característica del sonido como se Indica en 3.16.1.4. 

3.16.1.4 Detalles de las Características de Sonido 

Registre detallas de la característica del sonido si se consideran Importantes para la Identificación o 
selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.1.1 and 3.16.1.2. 

Para detalles de cualquier requerimiento especial de equipo para la reproducción de sonido, véase 3.20.1.3. 

3.16.2 Tipo de Grabación 

3.16.2.1 Alcance 

Vpo de grabación es el método utilizado para codificar el contenido sonoropara reproducción (por ej., 
análogo, digital). 
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Para Instrucciones sobre el registro del formato de codificación, etc., para sonido codificado dlgltalmente, 
véase 3.19.3.3. 

3.16.2.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo {o en cualquier acompañante o envase) como la base 
para el registro del tipo de grabación. Tome información adicional de cualquier fuente. 

3.16.2.3 Registro del Tipo de Grabación 

Registre el tipo de grabación utilizando un término apropiado de la lista a continuación: 
análogo 
digital 


digital -' ’ 'V ". ...'j^ 

Tipa de grabación para sonido codificado dlgltalmánie en un audio disco 1 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente específico, utilice otro término conciso 
para Indicar el tipo de grabación. 

Registre detalles del tipo de grabación 3,16.2.4. 

3.16.2.4 Detalles del Tipo de Grabación 

Registra detalles de! tipo de grabación s\ sb consideran Importantes para la Identificación o selección. Para 
el alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.2.1 and 3.16.2.2. 

Hecho de un original análogo , 

Tipo de grabación registrado como:úlg\la\ ■ : ■ ... ' ... . ... . ... . ■ . ..- 

3.16.3 Registrando el Medio 

3.16.3.1 Alcance 

Registro del /roato corresponde al tipo de medio utilizado para registrar el sonido en soporte de audio (por 
ej., magnético, óptico). 

3.16.3.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante) como la basa ^ 
para el registro dal medio de grabación. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.16.3.3 Registro del Medio de Grabación 

Registre el medio de grabación utilizando un término apropiado da la lista a continuación: 
magnético 
magneto-óptico 

Óptico • '"V 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente explícito, utilice otro término conciso 
para Indicar el medio de grabación. 

Registre detalles del medio de grabación como se Indica en 3.16.3.4. 

3.16.3.4 Detalles del Registro del Medio de Grabación 

Registre detalles dal medio de grabación si se consideran Importantes para la Identificación o selección.' 
Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.3.1 and 3.16.3.2. 
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3.16.4 Velocidad de Reproducción 

3.16.4.1 Alcance 

Velocidad de reproducción es la velocidad a la cual se debe operar el soporte de audio para producir al 
sonido esperado. 

Para Instrucciones sobre el registro de la velocidad de transmisión de un archivo sonoro en linea (por ej„ 
transmisión de audio en flujo continuo), véase 3.19.7.3. 

3.16.4.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la velocidad de reproducción. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3:16.4.3 Registro de la Velocidad de Reproducción 

Registre la velocidad de reproducción da una grabación de audio si se considera Importante para la 
identificación o selección. Utilice una medida de velocidad apropiada-ai tipo de grabación. 

Para un disco análogo, registre la velocidad de reproducción en revoluciones por minuto ( rpm ). 

33 1/3 rpm 
78 rpm 

33 1/3 rpm 
45 rpm 

Velocidades de reproducción diferentes en cada lado da un disco análogo 
Para un disco digital, registre la velocidad de reproducción en metros por segundo ( m/s). 

1.4 m/s 

Para una cinta análoga, registre la velocidad de reproducción en centímetros por segundo ( cm/s ). 

4.75 cm/s 

9.5 cm/s 
19cm/s \ 

Alternativa 

Para una cinta análoga, registre la velocidad de reproducción en pulgadas por segundo (pps). 

1 7/8 pps 
3 3/4 pps 

7 1/2pps ' ¡ ■ 

Para una banda sonora, registre la velocidad de reproducción en fotogramas por segundo (fps). 



24fps 


Registre detalles de la velocidad de reproducción como se Indica en 3.16.4.4. 
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Para Instrucciones sobre el registro del formato de codificación, etc., para sonido codificado dlaltalmente, 
véase 3.19.3.3. 

3.16.2.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mlBmo (o en cualquier acompañante o envasa) como ¡a base 
para el registro del tipo de grabación. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.16.2.3 Registro del Tipo de Grabación 

Registre el tipo de grabación utilizando un término apropiado de la lleta a continuación: 
análogo 
digital 


; ’ digital.'. .!Tf’ '1'.. 

Tipo do grabación para sonido codificado dlgítaimente en un 'audid disco ’ ' . 1 

Si ninguno de loe términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término concisa 
para Indicar el tipo de grabación. 

Registre detalles del tipo de grabación 3.16.2.4. 

3.16.2.4 Detalles del Tipo de Grabación 

Registre detalles del Upo de grabación si se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para 
el alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.2.1 and 3.16.2.2. 

; Hecho de un original análogo 

Tipo dB grabación registrado como: digital, r : ■ 

3.16.3 Registrando el Medio 

3.16.3.1 Alcance 

Registro del medio corresponde al tipo de medio utilizado para registrar el sonido en soporte de audlo (por 
ej., magnético, óptico). 

3.16.3.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante) como la base ^ 
para el registro del medio de grabación. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.16.3.3 Registro del Medio de Grabación 

Registre el medio de grabación utilizando un término apropiado de la lista a continuación: 
magnético 
magneto-óptico 

Óptico . '• •■•‘T 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente explícito, utilice otra término conciso 
para Indicar el medio de grabación. 

Registre detalles del medio de grabación como se indica en 3.16.3.4. 

3.16.3.4 Detalles del Registro del Medio de Grabación 

Registre detalles del medio de grabación si se consideran Importantes para la Identificación o selección. 
Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.3.1 and 3.16.3.2. 
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3.18.4.3 


3.16.4 Velocidad de Reproducción 

3.16.4.1 Alcance 

Velocidad da reproducción es la velocidad a la cual se debe operar el soporte de audlo para producir el 
sonido esperado. 

Para Instrucciones sobre el regtetra de la velocidad de transmisión de un archivo sonoro en Ifnea (por e)„ 
transmisión de audlo en flujo'continuo), véase 3.19.7.3. 

3.16.4.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la velocidad de reproducción. Tome Información adicional de cualquier fuBnte. 

3.16.4.3 Registro de la Velocidad de Reproducción 

Registre la velocidad de reproducción de una grabación de audlo si se considera Importante para la 
Identificación o selección. Utilice una medida de velocidad apropiada ai tipo de grabación. 

Para un disco análogo, registra la velocidad de reproducción en revoluciones por minuto ( rpm). 


331/3 rpm - ■: 

76 rpm 

331/3 rpm 
45 rpm 

VeloddadeB de reproducción diferentes en ceda lado da un disco análogo 
Para un disco digital, registre la velocidad de reproducción en metras por segundo ( m/s). 

1.4 mis 

Para una cinta análoga, registre la velocidad de reproducción en centímetros por segundo ( cm/s ). 

4.75 cm/s 1 

9.5cm/s . . :■ 

19 cm/s . ■; .. •• i. :■■■■■ 

Alternativa 

Para una cinta análoga, registre la velocidad de reproducción en pulgadas por segundo (pps). 
1 7/6 pps 

3 3/4 pps . 

71/2 pps í. •. . ... 

Para una banda sonora, registre la velocidad de reproducción en fotogramas por segundo (í>s). 



Registre detalles de la velocidad de reproducción como se Indica en 3.16.4.4. 
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3.16.4.4 Detalles de la Velocidad de Reproducción 

Registre detalles de la velocidad de reproducción sí se consideran Importantes para la Identificación o 
selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.10.4.1 and 3.16.4.2. 

3.16.5 Característica del Surco 

3.16.5.1 Alcance 

Característica del surco es la amplitud del surco de un disco análogo o el tono del surco de un cilindro 
análogo. 

3.16.5.2 Fuentes de Información 

Utilice información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante) como la base 
para el registro de las características del surco. Tome Información adicional de cualquier fuente, 

3.16.5.3 Registro de las Características del Surco 

Para un disco análogo, registre la amplitud del surco si se considera Importante para la Identificación o 
selección. Utilice un término apropiado de la lista siguiente: 

microsurco 
surco grueso 


surco grueso 

Amplitud de! surca de un disco sonoro ■ 

Para un cilindro análogo., registre el tono del surco’de'un cilindro análogo si se considera Importante para la 
Identificación o selección. Utilice un término apropiado de la lista siguiente: 

Bstándar 

lino 

fino ... 

Tona de! surco de un cilindra análogo 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
para Indicar las características del surco. j 

Registre detalles de las características del surco como se Indica en 3.10.5.4. 

3.16.5.4 Detalles de la Característica del Surco 

Registre detalles de las características del surco si se consideran Importantes para la Identificación o 
selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.5.1 and 3.10.5.2. 


3.18.4.4 



3.16.6 Configuración de la Banda Sonora 
3.16.6.1 Alcance 

Configuración de la banda sonora es la configuración de Ib banda de sonido en una película de banda 
sonora (por ej., pista central). 
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3.10.B.1 


3 16.6.2 Fuentes de Información 

fuente. 

316 6 3 Registro de la Configuración de la Banda Sonora 

' para películas de pista sonora, registra la configuración da la banda sonora utilizando un término apropiado 
de la lista a continuación: 

banda sonora central 
banda sonora lateral 

banda sonora central 

Configuración de la banda de un carrete de película da banda sonora 


Registre detalles de la configuración de banda sonora como se Indlca en 3.16.6.4. 

3 16 6.4 Detalles de la Configuración de Banda Sonora 

Registre detallas da la configuración da banda sonora si se consideran importantes para la Identificación o 
• selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.6.1 and 3.10.6.2. 

Banda sonora magnética 

3.16.7 Configuración de Cinta 
3.16.7.1 Alcance 

Configuración de la cinta es el número de bandas en una cinta sonora. 

3 16.7.2 Fuentes de Información 

■ 

3 16.7.3 Registro de la Configuración de Cinta 

Para los cartuchos de cinta, casetes y carretes, registre la configuración de cinta (l.e., el numero de bandas 
sonoras en la cinta) si se consideran Importantes para la Identificación o selección. 


12 bandas sonoras 

Registre detalles de la configuración de cinta como se Indica en 3.16.7.4. 

316 7 4 Detalles de la Configuración de Cinta 

' Registre detalles de la configuración da cinta si se consideran Importantes para le Identificación o selección. 
Para el.alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.7.1 and 3.16.7.2. 

3.16.8 Configuración da los Canales de Reproducción Sonora 
316 S1 Alcance 

estereofónlca). 
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3.16.8.2 Fuentes de Información 

Utilice información presentada-en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la configuración da los canales de reproducción. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 

3.16.8.3 Registro de la Configuración de los Canales de Reproducción 

Registre la configuración de los canales da reproducción si la Información es fácilmente determlnabie. 
Utilice uno o más términos apropiados de la lista siguiente: 

mono 
estéreo 
cuadrafónlco 
sonido global 


estéreo 

Canatos do reproducción de un audlocaseta 

mono .0. 

Canales do reproducción da un disco sonoro 

■ mono v ' : ‘ 5 cV 
estéreo : ~ •• ; v-v- 

Canales do reproducción de un disco sonono 


SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente específico, utilice otro término conciso 
para Indicar la configuración de los canales de reproducción. 

Regístre detalles de los canales de reproducción como se Indica en 3.18.8.4. 

3.16.8.4 Detalles de la Configuración de los Canales de Reproducción 

Registre detalles de la configuración de canales da repmducc/ónsl se consideran Importantes para la 
Identificación o selección. Para bI alcance y las fuentes de Información, véase 3.18.8.1 and 3.16.8.2. 

3.16.9 Característica Especial de Reproducción 

3.16.9.1 Alcance 

característica espacial de reproducción es un sistema da ecuallzaclón, sistema de reducción del sonido, 
etc., utilizado en la producción de una grabación de sonido. 1 

3.16.9.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la basa para el registro de características especiales de reproducción. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 

3.16.9.3 Registro de Características Espaciales de Reproducción 

Registre características especiales da reproducción si se consideran Importantes para la Idenfiflca'clárf o 
selección, utilizando uno o más de los términos apropiados en la lista a continuación: 

código CX 
código dbx 
código Dolby A 
código Dolby B 
código Dolby C, 

Dolby 

LPCM 
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norma CCIR 
Norma NAB 

Dolby B codificado 

Característica de reproducción de un audlocaseta 

SI ninguno de les términos en la lista apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término o.térmlnos 
concisos para Indicar las características especiales de reproducción. 

Registre detalles de la característica especial de reproducción como ae Indica en 3.18.9.4. 

3 16.9.4 Detalles de la Característica Espacial de Reproducción 

' Registre detalles da la característica espacial da reproducción si SB “ n "“ 6 ™ r VTe iTand 3 IB 9^ 
Identificación o selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.16.9.1 and 3.16.9.2. 

3.17 Característica de Proyección de un Largometraje 

3.17.1 instrucciones Básicas sobre el Registro de las Características de 
Proyección de un Largometraje 

3.17.1.1 Alcance 

característica da proyección de un largometraje es una especificación técnica relacionada con la proyección 
de un largometraje. 

Las características de proyección de un largometraje Incluyen el formato de presentación y la velocidad de 
proyección. 

Para Instrucciones sobre el registro de la proporción dimensional de un largometraje, véase 7.19. 

Para Instrucciones sobre el registro de las características de color de un largometraje, véase 7.17. 

Para Instrucciones sobre el registro de las características de sonido de un largometraje, véase 3.16 y 7.18. 

3 17.1.2 Fuentes de Información 

de cualquier fuente. 

3 171.3 Registro de las Características de Proyección de un Largometraje 

Registre las características de proyección si se consideran Importantes para la Identificación o selección. 
Registre las siguientes características, según sean aplicables: 

a) formato de presentación (véase 3.17.2) 

. b) velocidad de proyección (véase 3.17.3). 

Registre detalles de la característica de proyección de una película cinematográfica como se Indica en 
3.17.1.4. 

3.17.1.4 Detalles de la Caracteristica.de Proyección de un Película Cinematográfica 

Registre detalles data característica da proyección de “"B patícuta tínamatográfio ^' aB „ 11 

Importantes para la Identificación o selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.1 . . 

and 3.17.1.2. 

Registre detalles de cualquier requerimiento especial para la proyección como se Indica en 3.20.1.3. 
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3.17.2 Formato de Presentación 


3.17.2.1 Alcance 

Formato da Presentación es el formato utilizado en la producción de una Imagen proyectada (por el., 

. Cinerama, IMAX). 

3.17.2.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro del formato de presentación. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.17.2.3 Registro del Formato de Presentación 

Registre el formato de presentación de una película cinematográfica si se considera Importante para la 
Identificación o selección. Utilice uno más de los términos apropiados de la lista siguiente: 

3D 


apertura silenciosa estándar 

apertura sonora estándar 

Cinemlracle 

Cinerama 

Clrcarama 

estereoscópica 

IMAX 


multlproyector 
Panavlslón 
pantalla múltiple 
tecnlscoplo 


Panavlslón 

Fomalo da presentación de un largomBlwJe 



SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término o 
términos concisos para Indicar el formato de presentación. 


■' Disney Digital 3-D 



Registre detalles del formato de presentación como se Indica en 3.17.2.4. 

3.17.2.4 Detalles del Formato de Presentación 

Registre detalles del formato de presentación si se consideran Importantes para la Identificación o selección. 

Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.17.2.1 and 3.17.2.2. 

<*1L • 

3.17.3 Velocidad de Proyección 

3.17.3.1 Alcance 

Velocidad de Proyección es la velocidad a la cual opera un soporta de proyección para producir la Imagen 
en movimiento esperada. 

3.17.3.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la velocidad de proyección. Tome información adicional de cualquier fuente. 
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3.17.3.3 Registro de la Velocidad de Proyección 

Registre la velocidad de proyección de una película cinematográfica en fotogramas por segundo (fps) si se 
considera Importante para lá Identificación o selección. 

20 fps 

Registre detalles de la velocidad de proyección como se Indica en 3.17.3.4. 

3.17.3.4 Detalles de la Velocidad de Proyección 

ReglsUedetalíes de la velocidad de proyección si se consideran Importantes para la Identificación o 
selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.17.3.1 and 3.17.3.2. 

3.18 Característica del Vídeo 

3.18.1 instrucciones Básicas sobre el Registro de las Características del 
Vídeo 

3:18.1.1 Alcance 

característica de video es una especificación técnica relacionada con la codificación de las Imágenes en un 
recurso. 

Las características de video Incluyen formato del video, norma de transmisión, resolución y banda ancha. 
Para Instrucciones sobre el registro de la proporción dimensional de un video, véase 7.19. 

Para Instrucciones sobre el registra de las características da color de un video, véase 7.17. 

Para Instrucciones sobre el registro dB las características de sonido de un video, véase 3.16. 

Para Instrucciones sobre el registro de características adicionales de video codificadas dlgltalmante, véase 
3.19. 

3.18.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de las características da video del recurso. Tome Información adicional de cualquier 
fuente. 

3.18.1.3 Registro de las Características de Vídeo 

Registre características de video si se consideran Importantes para la Identificación o selección. Registre las 
siguientes características, según sea aplicable: 

a) formato de video (véase 3.18.2) 

b) estándar de transmisión (véase 3.18.3). 

Registre detalles de la característica do vídeo como se Indica en 3.18.1.4. 

3.18.1.4 Detalles de la Característica de Vídeo 

Registre detalles de la característica de vídeos I se consideran Importantes para la Identificación o selección. 
Para el alcance y las fuentes de Información, vóaBe 3.18.1.1 and 3.18.1.2. 


Resolución: 10801 

Estándar: 405 lineas, 50 campos, banda alta. 
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3.18.2 
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Un lado CAV, un lado CLV 

3201^3 ^ a ^ 0S cua ^ u ^ er requerimiento especial de equipo para la reproducción de vídeo, véase 

3.18.2 Formato de Vídeo 

3.18.2.1 Alcance 

Formato da Video es un norma, etc., utilizado para codificar el de contenido de video análogo de un 
recurso. 

Para Instrucciones sobre el registro del formato de video codificado dlgltalmenta, véase 3.19.3. 

3.18.2.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo {o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro del formato de vfdeo. Toma Información adicional de cualquier fuente. 

3.18.2.3 Registro del Formato de Vídeo 

Registra el formato de video del recurso si se considera Importante para la identificación o selección. Utilice 
un término apropiado de la lista a continuación: 

8 mm 
8 mm Hl 
Beta 
Betacam 
Betacam SP 
CED 

Cuadruplex 

D-2 

EIAJ 

Láser óptico 
m-ll 

Super-VHS 

TipoC 

U-matlc I 

VHS 

Beta • ? 

Formato de vídeo de un Wdaocaseta 

CED ' 

Formato da vídeo da un videodisco • 

SI ninguno da los términos en la lista es apropiado o suficientemente específico, utilice otro término conciso 
posible para Indicar el formato de video. 

LaserVIslon CAV 
VHS Hl-fl 


Registre detalles del formato de vídeo como se Indica en 3.18.2.4. 
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3.18.2.4 Detalles del Formato de Vídeo 

Registre detallas del formato da vfdaoal sa consideran Importantes para la Identificación o selección. Para 
el alcance y las fuentes de información, véasB 3.18.2.1 and 3.18.2.2. 

. Para Instrucciones sobre el registro del formato de codificación, etc., para video codificado dlgltalmenta, 
véase 3.19.3.3. 

3.18.3 Norma de Transmislón 

3.18.3.1 Alcance 

Norma da transmisión as un sistema utilizado para formatear un recurso de vfdeo para transmisión por 
televisión. 

3.18.3.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la basa para al registro de la norma de transmlslón. Tome Información adicional da cualquier fuente. 

3.18.3.3 Registro de la Norma de Transmisión " 

Registra el estándar de transmisión del recurso si se considera Importante para la Identificación o selección. 
Utilice un término apropiado de la lista a continuación: 

HDVT 

NTSC 

PAL 

sacara 

PAL ¡ . •••t.-.'. ,'V 

Nomra de transmisión da uña videocinta : ■ ir:: ' ) "■ 

SI ninguno da los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término conciso 
para Indicar el estándar da transmisión. 

Registre detalles del estándar da transmisión como se Indica en 3.18.3.4. 

3.18.3.4 Detalles de la Norma de Transmisión 

Reglslre detalles da! estándar de transmisión el se consideran Importantes para la Identificación o selección. 
Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.18.3.1 and 3.18.3.2. 

3.19 Característica del Archivo Digital 

3.19.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de las Características del 
Archivo Digital 

3.19.1.1 Alcance 

Una es una especificación técnica relacionada con la codificación digital da un texto, Imagen, audlo, video y 
otros tipos da datos en un recurso. 

Las características de un archivo digital incluyan el tipo de archivo, el formato da codificación, la resolución, 
la codificación regional, la velocidad da transmisión, al tipo da datos, el tipo da objeto, el numero de objetos, 
la densidad, la sectorizadón, etc. 

Para Instrucciones sobre el registro de las características de color de un archivo digital, véase 7.17. 

Para Instrucciones sobre el registro de otras características de sonido de un archivo digital, véase 3.16. 
Para Instrucciones sobre el registro de otras características de vldao da un archivo digital, véase 3.18. 
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3.19.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en al recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de las características de archivo digital del recurso. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 

3.19.1.3 Registro de las Características del Archivo Digital 

Registre características del archivo digital si se consideran Importantes para la Identificación o selección. 
Registra las siguientes características, según sean aplicables: 

a) tipo da archivo (véase 3.19.2) 

b) formato da codificación (véase 3.18.3) 

c) tamaño del archivo (véase, 3.19.4) 

d) resolución (véase 3.19.5) 

a) codificación regional (véase 3.19.6) 
f) velocidad da transmisión (véase 3.19.7). 

Para contenido cartográfico codificado digltalmente, registre también el tipo da datos, el tipo de objeto y el 
número de objetos (véase 3.19.8). 

Registre detalles da la característica del archivo digital como se Indica en 3.19.1.4. 

3.19.1.4 Detalles de la Característica de Archivo Digital 

Registre detalles de le característica del archivo dlgltals\ se consideran Importantes para la Identificación o 
selección. Para el alcance y las fuentes de Informafclón, véase 3.19.1.1 and 3.19.1.2. 

Baja densidad 

Sector lógico .... 

6,250 bpl ' .""" ’ 

Distribuido como un archive Zlp ,.r \ y 

Nivel de topología 2 

. Copla no protegida . ..... ,........_ ‘ , ... . i,...:.- 

Estructura da archivo Jerárquica ; \ A;:. v.;-; i.-.v.-"-' 1 

Número da variables: 860 . ... ......... . . 

Versión Windows corre a 700kbps; Media Real corre a 225 kbps i'-,..! r 

Sonido total estructurado por capitulo • . ‘ 



Registre detalles de cualquier requerimiento especial de equipo como se Indica en 3.20.1.3. 

3.19.2 Tipo de Archivo 

3.19.2.1 Alcance 

es un tipo general de contenido da datos codificado en un archivo de computadora. 

3.19.2.2 Fuentes de Información 

Utilice la Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) 
como la base para el registro del tipo da archivo. Tome Información adicional de cualquier fuente. 
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3.1B.3.3 


3.19.2.3 Registro del Tipo de Archivo 

Registre ei tipo de archivo si se puede determinar fácilmente y si se considera importante para la 
identificación o selección. Utilice uno o más de los términos apropiados de la lista a continuación: 

archivo de datos 
archivo de Imagen 
archivo de programa 
archivo de texto 
archivo de video 
archivo sonoro 


archivo de imagen ■ . 

Tipo de archivo para un recurso en línea que contiene Imágenes 7 

archivo de sonido • : ..v ; ”v-: V.y ; : ; 

archivo de texto 

Tipos de archivo pare un recurso que contiene archivos de sonido y de texto 

Si ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente específico, utilice otro término o 
términos concisos para Indicar el tipo de archivo. 

Registre detalles del tipo de archivo como se Indica en 3.19.2.4. 

3.19.2.4 Detalles del Tipo de Archivo 

Registre detalles del Upo de archivo al se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para el 
alcance y las fuentes de Información, véase 3.19.2.1 and 3.19.2.2. 

■ Transmisión de archivo de video. . •. i.ivtitp-'.:- . 

3.19.3 Codificación dei Formato 

3.19.3.1 Alcance 

es un esquema, estándar, etc., utilizada para codificare! contenido digital de un recurso. 

3.19.3.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en ei recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro del formato de codificación. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.19.3.3 Registro del Formato de Codificación 

Registre el formato de codificación si se puedB determinar fácilmente y si se considera Importante para la 
Identificación o selección. Algunos formatos (por ej., XML) aplican a más de una categoría. Utilice uno o 
más de los términos en la lista a continuación: 

Formatos de codificación de audlo 
CD sonoro 
DAISY 
DVD sonora 
MP3 

RealAudlo 

SACD 

WAV 
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Formatos de codificación da datos 
Access 
Excel 
Lotus 
XML 

Formatos de codificación ds Imagen 
BMP 
GIF 

JEPG2000 

JPEG 

PNG 

TIFF 

Formatos da codificación da datos espacíalas 
Arclnfo 
BIL 
BSQ 
CAD 
DEM 
EQD 

MID/MIF 

Formatos da codlflcaclpón da texto 
ASCII 
HTML 
Megadots 
MS Word 
PDF 
RTF 
SGML 
Tex 

Word Perfect 
. XHTML 
XML 

Formatos de codificación da video 
Blu-Ray 
DVD video 
HD-DVD 
MPEG-4 
QuickTime 
RealVidao 
SVCD 
VCD 

Windows medio 


I T |FF 

. Formato da codificación dn une Imagen dígita! ■ ; ■ 
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3.19.65 


HTML . 

GIF 

Formatos da codificación da un recurso en ¡ínea con taxto a Imágenes 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término o 
términos concisos para Indicar el formato de codificación. 


Mozart 

PowerPoint 

Registre la versión de un formato de codificación si afecta o restringe el uso del recurso. 
DAISY3.0 


Registre detalles del formato de codificación como se Indica en 3.19.3.4. 

3.19.3.4 Detalles del Formato de Codificación 

Registra detalles del formato de cadtncaclámS se consideran Importantes para la Identificación o selección. 
Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.19.3.1 and 3.19.3.2. 

3.19.4 Tamaño del Archivo 

3.19.4.1 Alcance 

es el número de bytes en un archivo digital. 

3.19.4.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro del tamaño del archivo. Tome Información adicional de cualquier fuente. 

3.19.4.3 Registro del Tamaño del Archivo 

Registre el tamaño del archivo si se puede determinar fácilmente y si se considera importante para la 
Identificación o selección. Registra el tamaño del archivo en bytes, kilobytes (/OS), megabytes ( MB ), o 
gigabytes ( GB¡, según sea apropiado 


182 KB 
6.6 MB 

3.19.5 Resolución 

3.19.5.1 Alcance 

Resolución es la claridad o exactitud del detalle en una Imagen digital, expresada por la medida de la 
Imagen en plxeles, etc. 

3.19.5.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de la resolución. Tome Información adicional de cualquier fuente. 
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3.18.5,3 


DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 


3.19.5.3 Registro de la Resolución 

Registre la resolución si se puede determinar fácilmente y si se considera Importante para la Identificación o 
selección. Registre la resolución dando las medldaB de la Imagen en plxeles. 

2048x1536 pixeles 
3.1 megapixeles 

3.19.6 Codificación regional 

3.19.6.1 Alcance 

Codificación regionales un código que Identifica la reglón del mundo para la cual se codificó el videodisco 
DVD, para prevenir que el disco se use en un reproductor vendido en una reglón diferente. 

3.19.6.2 Fuentes de Información 

Utilice información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base ppra el registra de ia codificación regional. Tome información adicional de cualquier fuente. 

3.19.6.3 Registro de la Codificación Regional 

Registre la codificación regional si se considera Importante para la Identificación o selección. 

reglón 4 

todas las reglones 

3.19.7 Velocidad de Transmisión Codificada 

3.19.7.1 Alcance 

Velocidad da transmisión es la velocidad que se determinó para la reproducción del audio, video, de 
transmisión continua, etc. 

3.19.7.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso'mismo, Incluyendo metadatos Integrados, (o en cualquier 
material acompañante o envase) como la base para el registro de la velocidad de transmisión. Tome 
Información adicional de cualquier fuente. i 

3.19.7.3 Registro de la Velocidad de Transmisión Codificada 

Registre la velocidad de transmisión del archivo, si se puede determinar fácilmente y si se considera 
importante para la Identificación o selección (por ej„ para reproducción continua de audio o video). 

32kbps v.. 

7.17 Mbps ~ 

12.52 Mbltfs 

Velocidad do transmisión codificada utilizando el símbolo métrico ..; . * 

3.19.8 Representación Digital de Contenido Cartográfico 
3.19.8.1 Alcance 

es un conjunto de detallas técnicos relacionados con la codificación de información geoespacial en un 
recurso cartográfico. 
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3.18.8.3 



3.19.8.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en al recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la basa para el registro de la representación digital da contenido cartográfico. Tome información adicional da 
cualquier fuente. 

3.19.8.3 Registro de la Representación Digital de Contenido Cartográfico 

Para contenido cartográfico-codificado dlgitaimente, registre la siguiente información si se puede determinar 
fácilmente y si se considera Importante para la identificación o selección: 

a) tipo de datos (por ej., ráster, vector, o punto) 

b) tipo de objeto (por ej., punto , línea , polygon, pfxef) 

c) número de objetos utilizados para representar información espacial. 


puntó 
Tipo de dalos 

punto 

Tipo da obje to 


¡ráster;. • 

Tipo da datos 

Pixel 

. Tipo de objeto . ; 

5,000 x'5,000.... 
Número, da objetos. 


i vector .- ! ■ 

Tipo da datos . , '' 

: Puntos, líneas y polígonos 
Tipo da objeto 

vector , . -• ' “ 

Tipo de datos 

cadenas de red 
Tipo da objeto 


vector 
Tipo de datos 

• punto . : 

Tipo de objeto 

■ 13671 , v x y-- 

i Número de objetos i % •••'., {•; .y.x.v 

: cuerda * ;-. : K V 

Tipo de objeto 

! 20171 

. Número de objetos . 
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3.19.8.4 


DESCRIPCIÓN DE LOS SOPORTES 


Polígono GT compuesto de cadenas 
Tipo'da objeto 

13672 

Número de objetos 


Registra detallas de la representación digital da contenido cartográfico como se indica en 3.19.8.4. 

3.19.8.4 Detallas de la Representación de Contenido Cartográfico 

Registre detalles de ¡a representación digital de contenido cartognSfícosi se consideran importantes para la 
Identificación o selección. Para el alcance y las fuentes de Información, véase 3.19.8.1 and 3.19.8.2. 

3.20 Requerimiento de Equipo o Sistema 

3.20.1 Instrucciones Básicas sobre Requerimientos de Equipo o Sistema 

3.20.1.1 Alcance 

Un consista en el equipo o sistema requerida para usar, reproducir, etc., un recurso análogo, digital, etc. 

3.20.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
la base para el registro de los requerimientos de equipo o sistema del recurso. Tome Información adicional 
de cualquier fuente. 

3.20.1.3 Registro de los Requerimientos de Equipo o Sistema 

Registre cualquier requerimiento de equipo o sistema más alió de lo normal y obvio para el tipo de soporte o 
tipo de archivo. Registre requerimientos tales como la marca y modelo del equipo, el sistema operativo, la 
cantidad de memoria, o cualquier plug-ln o periféricos, requeridos para reproducir, ver o comer el recurso. 

Lector para diseño de Información 

Para reproductor dB plano de 65 notas . /. • 

Fllmlna montada en un formato rígido para uso con visor telefónico 

Requiere PC con AudlbleManager, o un aparato portable con AudlblePlayer, Audible Download 
Manager, AudlbleAIr, Windows Media Player, or Apple lTunes j 

Playaway, un reproductor de sonido dedicado 

Requiere RTI Serles 500 CD-ROM DataDrive 

Requiere IBM PC AT or XT and CD-ROM player and drlve 

Requerimientos de sistema: IBM PC; 64K; colour card; 2 dlskdrivea . 

Requerimientos de sistema: Adobe Acrobat Reader 

Requerimientos de sistema: IBM-compatlbte PC con un procesador Pentium o mayor;-128MB 
of RAM; Windows 98,2000, o XP; 11 MB de espacio en disco disponible; procesador de 
palabra basado en Windows 

Requiere: Windows: 98SE/2K/XP (preferible) PC, 400 MHZ Pll o mayor recomendado 64'MB 
RAM, 14X CDROM drive, 800x600,16 bit color (miles de colores), Microsoft DlrectX5.2 u 
OpanGL 

Requiere: Macintosh: power Maclntosh/Power PC, OS9.1, OSX, 32 MB RAM, 14x CDROM - 
drive 
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3.21.2.4 


Alternativa 

Registre los requerimientos de equipo o sistema como aparecen presentados en el recurso. 

Requlrementos del sistema:'Windows XP SP2,258 MB; Vista, 512 MB; 1.0 GHz;; 15 GB hárd 
drive; 56.6 kbps o mejor para reproducción en Internet; DirectX 9 compatibilidad de equipo y 
tarjeta de audlo con parlantes y/o audífonos; DirectX 9.0c tarjeta de video compatible con 32mb 
de RAM y soporte' para transformación da equipo y encendido 

NOTAS 

3.21 Nota sobre el Soporte 

3.21.1 Instrucciones Básicas sobre la Elaboración de Notas sobre el Soporte 

3.21.1.1 Alcance 

Una nota sobre el soporte es una nota que proporciona Información sobre los atributos del soporte o 
soportes de la manifestación. 

Para notas sobre la Identificación de los atributos de la manifestación, véase2.17. 

3.21.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información para notas sobre el soporte de cualquier fuente. 

3.21.1.3 Elaboración de Notas sobre el Soporte 

Haga una nota sobre el soporte aplicando las pautas generales dadas enl.10. 

3.21.2 Nota sobre la Extensión de la Manifestación 
3 2*1 2 1 Alcance 

Una nota sobra la extensión de la manifestación es una nota que proporciona información sobre la 
extensión de una manifestación que no está registrada como parte del elemento extensión. 

3.21.2.2 Fuentes de Información 

Use la evidencia presentada por el recurso (o sobre cualquier material acompañanta.^Tlrnll de ° ^ 
para la elaboración de notas sobra la extensión de la manifestación. Tome Información adicional de 

cualquier fuente. 

3.21.2.3 Descripción de Varias Piezas 

Cuando aplique las Instrucciones dadas en 3.1.4.3.3.4.1.5 y 3.4.0.3, se puede registrar la extensión de un 
recurso como varias piezas. En tales casos, haga una nota proporcionando los detalles da las piezas si se 
consideran Importantes para la Identificación o selección. 

Incluye cofias, camisas en canutillo, pantalones y mocasines 

Contalns 1 small stage, 5 foreground transparencias, 2 backgrótáids, 5 stdiy sheets; and 1 , 
eas Q l . ' 

3.21.2.4 Recurso Publicado en Más de una Unidad sin Constitución 

Sí: 

un recurso está publicado en más de una unidad 
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y 

no sa han publicado todas las unidades 

y 

parece que el recurso no será continuado (véase 3.4.1.10) 
entonces: 

haga una nota explicando que no se han publicado todas las unidades. 

No se publican más volúmenes 

3.21.2.5 Partitura y Una o Más Partes, o Varias Partes en un Unidad Física 

Haga una nota dando el número y tipos de unidades Incluidas en una unidad física si se considera 
Importante para la Identificación o selección. 

4 parís ln 1 volume 

1 score and 2 parís ln 1 volume; parís prlnted on leaves 8-10 

3.21.2.6 Paginación que Forma Parte de una Secuencia Mayor 

si: 

un volumen tiene paginación propia y paginación que forma parte de una secuencia mayor 

y 

la paginación del volumen individual, etc., está registrada en el elemento extensión (véase 3.4.57) 
entonces: 

haga una nota sobre la paginación que forma parte de la secuencia mayor. 

Páginas también numeradas 501-828 

3.21.2.7 Paginación Duplicada 

Haga una nota explicando la paginación duplicada registrada en el elemento extensión (véase 3.4.5.12). 


Páginas opuestas tienen paginación duplicada • 

Engllsh to French terms followed by French to Engllsh terms separately pagad . ■ : •••.: | 

5.21.2.8 Número de Volúmenes Bibliográficos que Difieren del Número da Volúmenes 
Físicos 

SI el número da volúmenes bibliográficos difiera del número de volúmenes físicos, haga una nota Indicando 1 
el número de volúmenes bibliográficos. 


8 volúmenes bibliográficos en 5 volúmenes físicos 
Extensión registrada como 5 volúmenes 



Excepción 

Publicaciones Seriadas. La extensión de una publicación seriada es registrada como el número de 
los volúmenes bibliográficos (véase 3.4.6.10). En general, no registre el número de volúmenes 
físicos. Si se considera importante para la Identificación o selección, haga una nota sobre el 
número de volúmenes físicos en el ítem descrito. Registre esta Información como una característica 
del ítem específico (véase3.22). 
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3.21.2.9 Recursos Impresos Antiguos 

Para recursos Impresos antiguos, haga notas sobre Iob detalles de la extensión de la manifestación (por 
ej.,detalles de paginación, aspectos de la colación, la presentación de las hojas) si estos detalles son: 

no registrados como parte del elemento extensión (véase 3.4.6.2-3.4.5.13) 

y 

se consideran Importantes para la Identificación o selección. 

Slgnatures: A-Z*, ’A-M' 

Signaturas: a-v* x" 

• Haga notas sobre el número de columnas o líneas, medidas tipo, medidas del marco, etc., si se consideran 
Importantes para la Identificación o selección. 

24 Une; type 24G 

Dentro de borde sencillo (23.0x16.3 cm); texto en 11 lineas verticales 

3.21.2.10 Recurso que Contiene Texto, Imágenes Fijas, Etc., y Sonido y/o Imágenes 
en Movimiento 

[Esta Instrucción se ha suprimido en el proceso de revisión de RDA. Para mayor Información, véase 
6JSC/30/rev/Sec final/rev.) 

3.21.2.11 Otros Detalles de la Extensión 

Haga notas proporcionando otros detalles de la extensión da la manifestación si estos detalles son: • 
no registrados como parte del elemento extensión 

y 

se consideran Importantes para la Identificación o selección. 

Numbers 263-267 are repeatéd ln follatlon 

Numbers 237-238 are rimltted from follatlon • 

Las hojas están unidas y plegadas en estilo acordeón. 

Lashojas están Impresas en ambos lados 

Las hojas numeradas están Impresas en ambos lados 

3.21.3 Nota sobre Dimensiones de la Manifestación 

3.21.3.1 Alcance 

Una nota sobra las dimensiones de la manifestación es una nota que proporciona Información sobre las 
dimensiones de la manifestación que no están registradas formalmente como parte del elemento 
dimensiones, 

3.21.3.2 Fuentes de Información 

Use la Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier otro material acompañante o envase) 
como base para la elaboración de notas sobra las dimensiones de la manifestación. Tome Información 
adicional de cualquier fuente. 
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3.21.3.3 Detalles de las Dimensiones de la Manifestación 

Haga notas proporcionando Información adicional sobre las dimensiones de la manifestación si esta 
Información: 

no está registrada como parte del elemento dimensiones 

y 

se considera Importante para la Identificación o selección. 

Registre las dimensiones como se Indica en 3.5.13. 

Area Impresa mide 30 x 46 cm 

Impreso en una superficie rectangular da 20 x 20 cm - 

Cuando haga una nota sobre la longitud de un película cinematográfica, proporciones la longitud desda el 
primer fotograma hasta el último. 

Cuando haga una nota sobra la longitud de una videocinta, proporcione la longitud desda la primera señal 
del programa hasta la última. 

Registre la longitud de una peficula cinematográfica o videocinta en metros a la decena más cercana del 
metro y utilice el símbolo métrico m. . 


Longitud de la película: 4241.7 m 


3.21.3.4 Cambio en las Dimensiones de la Manifestación 

Haga notas sobre cambios en las dimensiones de la manifestación según sea apropiada al modo de 
publicación del recurso: 

monografías en varias partes y publicaciones seriadas (véase3.21.3.4.1) 
recursos Integrables (véase 3.21.3.4.2). 

Registre las dimensiones como se Indica en 3.5.14. 

3.21.3.4.1 Monografías en Varias Partes y Publicaciones Seriadas 

Haga notas sobre los cambios en las dimensiones da una entrega o parte subsecuente de una 
monografía en varias partes o publicación seriada si se consideran Importantes para la Identificación o 
selección. 


Tamaño varia: Septiembre 1891-Septlambra 1893:18 x 26 cm; Octubre 1893-Daclembre 
1894,18x27 cm 


SI los cambios numerosos, haga una nota general. 

3.21.3.4.2 Recursos Integrables ... • ,U ' 

Haga notas sobre los cambios en las dimensiones de Iteraciones previas de un recurso Integrable si se 
consideran Importantes para la Identificación o selección. 

SI los cambios son numerosos, haga una nota general. 



Ü§s! 
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3.22.1.2 


3.21.4 Nota sobre Cambios en las Características del Soporte 

3.21.4.1 Alcance 

Una nota sobre los cambios en las características del soporta es una nota sohra cambios en las 
características del soporta que ocurren en entregas o partes subsecuentes del recurso publicado en partes 
sucesivas o entre Iteraciones de un recurso Integrable. 

3.21.4.2 Fuentes de Información 

Use la Información presentada en el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) como 
base para hacer notas sobre cambios en las características del soporta. Tome Información adicional de 
cualquier fuente. 

3.21.4.3 Cambio en las Características del Soporte 

Haga notas sobre cambios en las características del soporte según sea apropiado al modo de publicación 
del recurso: 

monografías en varias partes y publicaciones seriadas (véase 3.21.3.4.1) 
recursos integrables (véase 3.21.3.4.2). 

3.21.4.3.1 Monografías en Varias Partes y Publicaciones Seriadas 

Haga notas sobre cambios en el tipo de soporte u otras características del soporte en una entrega o parte 
subsecuente de una monografía en varias partes o publicación seriada si se consideran Importantes para 
la Identificación o selección. 

Algunas entregas tiene suplementos en audiocasete, 1984-1997; suplementos en disco 
compacto, 1998- 


Sl los cambios son numerosos, haga una nota general 

3.21.4.3.2 Recursos Integrables 

Haga notas sobre características del Boporte que ya no están presentes en la Iteración actual si el cambio 
se considera Importante para la Identificación o selección. 

SI ios cambios son numerosos, haga una nota general. 

ATRIBUTOS DEL ITEM 

3.22 Nota sobre Característica del Soporte de ítem Específico 

3.22.1 Instrucciones Básicas sobre Elaboración de Notas sobre 
Características del Soporte de ítem Específico 

3.22.1.1 Alcance 

Una nota sobre la característica del soporte da ítem especifíceos una nota que proporciona infomaclón 
sobre las características del soporte que son especificas al ítem descrito y se asume que no aplican a otros 
Items que ejemplifican la misma manifestación. 

Para notas sobre la Identificación de las características del Item especifico diferentes de las que describen 
soportes, véase 2.21. 

3.22.1.2 Fuentes de Información 

Tome Información para las notas sobre las características del soporte de Item especifico de cualquier 
fuente. 
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3.22.1.3 Haciendo notas sobre Características del Soporte de [tem Especifico 

Haga notas sobra las características del soporte de Item especifico aplicando las pautas generales dadas 
en 1.10. 

Haga una nota sobre las características del Item especifico descrito si se considera Importante para la 
Identificación o selección. 

Numerous wormholes throughout with some loss of text 

La biblioteca tiene copla número 38 de 50; firmada por el artlsta . : ' v y 

Llbrar/s copy has errata sheats Insertad ., •. ¿•..viví:- 

Notes by author on endpapers . .. 

Registre los detalles de las colecciones de la biblioteca una monografía en varias partes, una publicación 
seriada o un recurso Integrable si esas colecciones están Incompletas. 

Llbrary set lacke slldes 7-9 V,. 

Aplique también las siguientes Instrucciones, Según sean aplicables: 

nota sobre la característica del soporte del Item especifico de un recurso Impreso antiguo 
(véase3.22.1.4) 

nota sobra la extensión del Item (véase 3.22.2) 
nota sobre las dimensiones del (tem (véase 3.22.3). 

3.22.1.4 Haciendo Notas sobre las Características del Soporte de ítem Específico de 
Recurso impreso Antiguo 

Para recursos Impresos antiguos haga una nota sobre las caracterlstlcas especiales del Item especifico 
descrito (por ej., rubricación,Iluminación, encuademación). 

Haga también una nota sobre otras características del soporte de Item especifico como se Indica en 
3.22.1.3. 

Pagas 1-16 misbound after paga B4 

Imperfecb wantlng leaves 12 and Í3 (b6and oí); alsothe blank laat leaf (S8) 

On vellum. Illustratlons and part of bordara hand coloured. Wlth lllumlnated Initialo. Rubrlcatsd 
Inredandblue 

Contemporary doeskln overboards; dasp. Stamp: Chéteau de La Roche Guyon, BÍbllolhéque 
Btlnd stampod plgskln blndlng (1644) wlth Inltlals C.S.A.C. v 

Inscrlptlonon Inslde offrontcovenTheodorlnls ab Engelsbarg X : :.d'¿ÍÁS. 

Signad: Alex. Pope . ,V : . v:; \ ;1 vV 

Original, signad by-John Hancock ' ■■■■'-. y ■ 

Marginada by Roberl Graves 
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NOTAS 

3.22.2 Nota sobre la Extensión del Item 

3.22.2.1 Alcance 

Una nota sobra la extensión del Item es una nota que proporciona Información sobra la extensión del Item 
especifico descrito que está registrado como parte del elemento extensión. 

3.22.2.2 Fuentes de Información 

Use Información presentada por al recurso mismo (o sobre cualquier material acompañante o envase) como 
base para elaboración de notas sobre la extensión del ítem. Tome Información adicional de cualqular fuente. 

3.22.2.3 Elaboración de Notas sobre la Extensión del Item 

Haga notas proporcionando Información adicional sobre la extensión del Item si esos detalles: 
no están registrados como parte de la extensión elementó extensión 
y 

se consideran Importantes para la Identificación o selección. 

i La copla de la biblioteca no tiene los apéndices, páginas 245-260..;, .. ,., . . 

Llbrary's copy Imperfect: leaves precedlng leaf 81 and leaves after leaf 149 are lacklng 
Extensión registrada como: Ibbvbb 81-149; . ■;■. ..‘.../J';*..,. v-. . 

La copla de la biblioteca no tiene las páginas despula de la 179 
EZxtent recordad as:xAy, 179 (Incúmplate).-...«S*.:•*,?}*. ... . 

3.22.3 Nota sobre Dimensiones del ítem 

3.22.3.1 Alcance 

Una nota sobra dimensiones del Item es una nota que proporciona Información sobre las dimensiones del 
Item especifico descrito que no está registrado como parte del elemento dimensiones. 

3.22.3.2 Fuentes de Información 

Use la Información presentada por el recurso mismo (o sobre cualquier material acompañante o envase) 
como base para hacer notas sobre las dimensiones del Item. Tome Información adicional de cualquier 
fuente. 

3.22.3.3 Elaboración de Notas sobre las Dimensiones del ítem 

Haga una nota proporcionando Información adicional sobre las dimensiones del Item si esos detalles: 
no están registrados como parte del elemento dimensiones 

/ 

se consideran Importantes para la Identificación o selección. 

Registre las dimensiones como se Indica en 3.5.1.3. 



Slze as mountéd: 38.x 32 cm 
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SUMINISTRO DE INFORMACIÓN DE 
ADQUISICIÓN Y ACCESO 

4.0 Propósito y Alcance 

Esto capitulo proporciona pautas generales e Instrucciones sobre el registro da los atributos.de las 
manifestaciones e Items que se usan con frecuencia para soportar la adquisición y el acceso. Estos atributos se 
registran utilizando los elementos Incluidos en este capitulo. 

Los elementos en el capitulo 4 son los que se utilizan para obtener o acceder a un recurso (por ej., términos de 
disponibilidad, Información de contacto, restricciones al acceso, etc.) 

4.1 Pautas Generales sobre Adquisición y Acceso 

4.1.1 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre adquisición y acceso de cualquier fuente. 

4.2 Términos de Disponibilidad 

4.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de los Términos de 
Disponibilidad 

4.2.1.1 Alcance 

Los términos da disponibilidad son condiciones bajo las cuales el editor, distribuidor, etc., normalmente 
ofrecerá un recurso o el precio del recurso. 

4.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre los términos de disponibilidad de cualquier fuente. 

4.2.1.3 Registro de Términos de Disponibilidad 

Registre los términos bajo los cuales el recurso está disponible. Estos términos consisten en: ^ 

el precio (registrado en números con símbolos estándar) si el recurso está para la venta 
o . 

en una mención breve de otros términos si el recurso no está para la venta. 


£8.99 

£6.99/311.99 • . .. 

Gratis para estudiantes de la Institución 
Para alquilar ■ : 

£0.50 por entrega .'.'-i. 

$6.45 por año... ' 

No para venta, solo para promoción 
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Material de alquiler 
Adición Opcional 

Cuando los términos da disponibilidad necesitan cuallflcaclón, registre la cuallflcaclón en forma 
breve, entre paréntesis, a continuación de los términos de disponibilidad. 

I £10.00 (£5.00 par miembros) 

$25.00 ($12.50 para estudiantes) 

$30.00 al año ($25.00 para miembros de la asociación) 

£3.00 para Individuos (£8.40 para bibliotecas) 

$30.00 al año ($40.00 al año para Canadá y todos los demás países) 

$48.50 por año, Individuos ($112 bibliotecas e Instituciones; $37.50 estudiantes) 

3 Información de Contacto 

4.3.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Información de Contacto 

4.3.1.1 Alcance 

Información de contacto es información sobre la organización, etc., de la cual se puede obtener un recurso. 
Para recursos publicados, la Información de contacto típicamente Incluye el nombre, dirección, etc., del 
editor, distribuidor, etc., del recurso. 

Para los recursos de archivo y colecciones, la Información de contacto típicamente Incluya el nombre, 
dirección, etc., del repositorio que contiene el recurso. 

4.3.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información de contacto de cualquier fuente. 

4.3.1.3 Registro de la Información de Contacto para Recursos Publicados 

Registre la información de contacto de un editor, distribuidor, etc., si se considera Importante para la 
adquisición o acceso. 

Dlffuslon Intar-Llvres, 1701, rué Bellevllle, Lemoyne, Québac J4P 3M2 

http://www.HaworthPress.com 

http://www.loe.gov/cds 

4.3.1.4 Registro de la Información de Contacto para Recursos de Archivo y 
Colecciones 

Para recursos y colecciones de archivo, registre el nombre y localización del repositorio que contiene el 
recurso. Registre el nombre del repositorio, Incluyendo cualquier entidad matriz. Incluya la dirección postal y 
otra información de contacto si se considera Importante para al acceso. 

Alabama Department of Archives and Hlstory. 624 Washington Avenue, Montgorriery, AL 
36130-0100 , 
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4.4 Restricciones de Acceso 

4.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Restricciones al Acceso 

4.4.1.1 Alcance 

Las restricciones de acceso son limitaciones establecidas para el acceso a un recurso. 

4.4.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre las restricciones de acceso de cualquier fuente. 

4.4.1.3 Registro de Restricciones de Acceso 

Registre todas las restricciones de acceso a un recurso tan específicamente como sea posible. Incluya la 
naturaleza y duración de la restricción. 


Accesible después de 20D8 

Abierto a Investigadores bajo restricciones bibllotecarlas 
"Embargo hasta las 10:30 a.m. Viernes 19 Noviembre, 2004” 

Acceso restringido a su'scriptores mediante clave y contraseña o autenticación por IP 
Restringido a Instituciones con una suscripción 
Acceso restringido; consulte el repositorio para detalles 

Acceso restringido de acuerdo con el formato de autorización y notas relacionadas 
Originales na disponibles; consulte el repositorio para detalles 


SI la información que confirma la ausencia de restricciones se considera Importante para el acceso, registre 
que no hay restricciones de acceso. 

4.5 Restricciones sobre el Uso 

4.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Restricciones sobre el Uso 
*4.5.1.1 Alcance 

Las restricciones sobre el uso son limitaciones establecidas sobre los usos, tales como reproducción, 
publicación, exhibición, etc. 

4.5.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre restricciones sobre el uso de cualquier fuente. 

4.5.1.3 Registro de Restricciones sobre el Uso 

Registre todas las restricciones sobre el uso del recurso tan específicamente como sea posible.- Incluya la., 
naturaleza y duración de la restricción. .’ 


Se requiere permiso escrito tanto, para reproducción como para uso público durante toda la 
vida del entrevistado ... ' 

Reproducción yuso én cualquier forma requiere permiso escrito del donante .. 

Darechbs de autor retenidos por el donante hasta su fallecimiento, momento en el cual los 
derechos revierten a los Regentes de la Universidad de California 
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Se requiere el permiso del Donante para la exhibición pública de las películas de esta colección 
Se requiere permiso del coleccionista para citar o reproducir 
Pueden existir ciertas restricciones al uso o copla de los materiales 
Esta película está restringida ai uso en el salón de clase 

Películas en almacenamiento exterior; se requiere reserva anticipada para su utilización 

Para un recurso en forma Inédita, algunas veces los derechos literarios están reservados por un periodo 
especifico o están dedicados al público. SI se dispone de un documento que establece los derechos 
literarios, registre Información sobre los derechos literarios disponible. 

4.6 Localizador Uniforme de Recurso 

4.6.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Localizadores Uniformes 
de Recurso 

4.6.1.1 Alcance 

Un localizador Uniforma da Recurso, o dirección URL, es la dirección de un recurso de acceso remoto. 

Los Localizadores Uniformes de Recursos (URL) Incluyen todos los Identlflcadores de recurso que 
proporcionan acceso en linea a un recurso utilizando un buscador estándar de Internet. 

Para un Identfflcador de Recurso Uniforme (URL) pensado para SBrvIr como un Identlficador de la 
manifestación, véase 2.15. 

4.6.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el Localizador Uniforme de Recurso (dirección URL) de cualquier fuente. 

4.6.1.3 Registro de Localizadores Uniformes de Recurso 

Registre un Localizador Uniforme de Recurso para el recurso en linea descrito. 


http://www.lemonde.fr/ 

http://hdl.loc.gov/Ioc.rbc/jeff.16B23 

http://nla.gov.au/nla.pic-an12766477 

http://dx.dol.org/i0.3133/oK2007-1047 
Localizador Uniforma del Recurso: U.S. Geologlcal Survoy opsn-tlle report 2007-1047 

http://nbn-resolvlng.de/urn:nbn:de:gbv:0B9-3321752945 
Localizador Uniforma del Recurso: 0\<ner SchmachtDnbsrg’e Online dlssertatlon Nltrlo oxida In tha olíactory 
eplthallum 

SI hay más de un Localizador Uniforme de Recurso para el recurso, registre uno o más de acuerdo con la 
política de la agencia que prepara la descripción. 

Registre un Localizador Uniforme de Recurso para un recurso relacionado como parte de la descripción de 
la manifestación relacionada (véase 27.1). 

4.6.1.4 Cambios que Requieren la Adición, Revisión o Supresión de un Localizador 
Uniforme de Recurso 

SI un Localizador Uniforme de Recurso es añadido o cambiado, añada o revise el Localizador Uniforme de 
Recurso según sea apropiado. 
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SI un Localizador Uniforme de Recurso no proporciona más el acceso al recurso en linea, agréguéle 
(Incorrecto) o (Inválido), según sea apropiado. Registre un Localizador Uniforme de Recurso que 
proporcione acceso al recurso, s¡ se puede establecer fácilmente. 
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PAUTAS GENERALES SOBRE REGISTRO DE 
LOS ATRIBUTOS DE LAS OBRAS Y DE LAS 
EXPRESIONES 

5.0 Alcance 

Este capitulo proporciona Información de base para respaldar la aplicación de las pautas e Instrucciones en los 
capítulos 6-7 sobre el registro de atributos de obras y expresiones. Incluye: 

a) una explicación de los términos clave {véase 5.1) 

b) los objetivos y principios funcionales que subyacen en las pautas e Instrucciones en los 
capítulos 6 y 7 {véase 5.2) 

c) los elementos núcleo para la Identificación y descripción de obras y expresiones (véase 5.3) 

d) pautas sobre la lengua y escritura que aplican a los elementos en los capítulos 6 y 7 (véase 
5.4) 

e) pautas generales e Instrucciones sobre la construcción de puntos de acceso autorizado que 
representan obras y expresiones (véase 5.5) 

f) pautas generales e Instrucciones sobre la construcción de puntos de acceso variantes que 
representan obras y expresiones (véase 5.6) 

g) Instrucciones sobre el registro de elementos que proporcionan claridad o justificación dB los 
datos registrados para Identificar obras y expresiones: 

i) estado de Identificación para Indicar la veracidad de los datos que Identifican una 
obra o expresión (véase 6.7) 

II) fuente consultada para citar fijantes utilizadas en la determinación de títulos y otra 
Información que Identifica una obra o expresión (véase 5.8) 

III) nota del catalogador para asistir en el uso o revisión de los datos (véaBe 5.9) 

5.1 Terminología 

5.1.1 Explicación de los Términos Clave 

Hay un número de términos utilizados en este capitulo y en los capítulos 6 y 7 que tienen significados 
específicos para el uso de RDA. Algunos de estos términos clave se explican en 5.1.2-5.1.4. 

Los términos utilizados como nombres de elementos de datos en los capítulos 6 y 7 se definen al Inicio de las 
Instrucciones del elemento especifico. Además, todos los términos utilizados en esos capítulos que tienen un 
significado técnico especifico están definidos en el glosario. 

5.1.2 Obra y Expresión 

Los términos oira y expresión se usan como sigue: 

El término,oira se refiere a una cre aci ón Intelec tual o artística distintiva (i.e., el contenido Intelectual o 
artístico). 
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El término expresión se refiere a la realización Intelectual o artística da una obra en forma de notación 
alfanumérica, musical o coreográfica, de sonido, imagen, objeto, movimiento, etc. o de cualquier combinación 
de talas formas. • 

Los términos obra y expresión se pueden referir a entidades individuales, pero también a agregados o 
componentes de estas entidades (por ej., el término obra se puede referir a una obra Individual, a una obra 
agregada o a un componente de una obra). 

5.1.3 Título 

Los términos título de la obra, titulo preferido, y variante da titulóse usan como sigue: 

El término título de la obra se refiere a una palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres por las cuales 
se conoce una obra. 

El término título preferido dala obrase refiere al titulo o forma del titulo elegida para Identificar la obra. 

El término variante de título de la obra se refiere a un titulo, o forma da un titulo, por la que se conoce una 
obra, que difiere del titulo o de la forma del titulo elegida como el titulo preferido de esa obra. 

5.1.4 Punto de Acceso 

Los términos punto da acceso, punto de acceso autorizado, y punto de acceso variante se usan como sigue: 

El término punto de acceso se refiere a un nombre, término, código, etc., que representa una obra o expresión 
especifica. Los puntos de acceso Incluyen tanto los puntos de acceso autorizados como los puntos de acceso 
variantes. 

El término punto de acceso autorizado se refiere al punto de acceso normalizado que representa una entidad. 
El punto da acceso autorizado que representa una obra o expresión se construye combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa una persona, familia entidad corporativa 
responsable de la obra, si corresponde 

b) el titulo preferido de la obra 

c) otros elementos como se Indica en 0.27-6.31. 

El término punto de acceso variante se refiere a una alternativa al punto do acceso autorizado que representa 
una entidad. 

Un punto de acceso variante que representa una obra o expresión se construye combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa una persona, familia entidad corporativa 

responsable de la obra, si corresponde l 

b) variante del titulo de la obra 

c) otros elementos como se Indica en 6.27-6.31. 

5.2 Objetivos y Principios Funcionales 

Los datos que se registran para reflejar los atributos de una obra o expresión deberán permitir al usuario: • 

a) encontrar obras y expresiones que correspondan a los criterios de búsqueda establecidos 
por el usuario 

b) Identificaría obra o expresión representada por I 03 datos (l.e„ confirmar que la obra o : 
expresión representada es la que se busca, o distinguir entre dos o más obras o expresiones 
con los mismos o similares tftülbs) 

c) entender la relación entre el titulo usado para representar a la obra y otro titulo por el que se 
conoce la obra (p.ej., una forma del titulo en una lengua diferente) 
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d) entenderpor qué se ha registrado un titulo en particular como el titulo preferido o como una 
variante de titulo 

e) seleccionar una obra o expresión que corresponde a los requerimientos del usuario con 
respecto a las características del contenido (por ej., forma, audiencia esperada, lengua). 

Para asegurar que los datos creados usando RDA satisfacen estos objetivos funcionales, las pautas e 
Instrucciones en los capítulos 6 y 7 fueron desarrolladas da acuerdo con los principios siguientes: 

Diferenciación. Los’datos deberán servir para diferenciar la obra o expresión representadas de otras obras y 
expresiones, u otras entidades. 

Representación. El titulo o forma del titulo elegido como el titulo preferido de una obra deberá sen 

a) el titulo que se encuentra con más frecuencia en recursos que materializan la obra en su 
lengua original; 

o 

b) el titulo como se encuentra en fuentes de referencia 
o 

c) el titulo que se encuentra con más frecuencia en fuentes que materializan la obra. 

Otros títulos y otras formas del titulo deben registrarse como variantes del titulo: 

títulos encontrados en recursos que materializan la obra 

títulos encontrados en fuentes de referencia 

títulos que el usarlo podría usar cuando hace una búsqueda. 

5.3 Elementos Núcleo 

Cuando registre los datos Identificando una obra o una expresión, incluya como mínimo los elementos 
mencionados en 0.6.6 que sean aplicables y fácilmente reconocibles. 

Incluya los elementos adicionales cubiertos en este capitulo y en los capítulos 6 y 7 de acuerdo con la política de la 
agBnda que crea los datos, o de acuerdo con el Juicio del catalogador. 

5.4 Lengua y Escritura 

Registre los títulos de las obras en la lengua y escritura en las que aparezcan en las fuentes de las que se toman. 

I Alternativa 

Registre una forma transllterada del titulo, ya sea como un sustituto de, o además de, la forma que aparece 
en la fuente. 

Registre otros atributos que Identifican la obra o expresión en la lengua y escritura especificadas en las 
instrucciones aplicables del capitulo 6. 

Registre los atributos descriptivos de una obra o expresión Incluidos en el capitulo 7 en el Idioma y escritura 
preferidos por la agencia que crea los datos. 

5.5 Puntos de Acceso Autorizados que Representan Obras y 
Expresiones 

Cuando construya un punto de acceso autorizado para representar una obra o expresión, utilice el titulo preferido 
de la obra (véase 6.2.2) como base para el punto de acceso 

Construya el punto de acceso autorizado que representa la obra, combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado de la persona, familia o entidad corporativa responsable de la 
obra (véase 6.27.1.2-6.27.1.8), si es aplicable 

b) el titulo preferido de la obra (véase 6.2.2). 
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SI dos o más obras están representadas por los mismos o similares puntos de acceso, Incluya uno o más de los 
elementos adicionales de Identificación en el punto de acceso que representa la obra (tales como la forma de la 
obra, la fecha, el lugarde origen u otro término distintivo). Para Instrucciones especificas sobra adiciones a los 
puntos de acceso que representan obras, véase 6.27.1.9. 

Cuando construya un punto de acceso autorizado que represente a una parte o partas de una obra, aplique las 
Instrucciones dadas en 6.27.2. 

Cuando construya un punto de acceso autorizado para representar una expresión determinada de,una obra (o una 
parte o partes de una obra), utilice al punto de acceso autorizado que represente la obra, y agregue uno o más 
elementos que Identifiquen la expresión (véase 6.27.3). 

Algunos cambios afectan la Identificación de una obra publicada como monografía en varias partes, publicación 
seriada o recurso Integrable y requieren la construcción de un punto de acceso autorizado que represente a una 
nueva obra. Para cambios en la Identificación de una obra, véase 6.1.3.' 

5.6 Puntos de Acceso Variantes que Representan Obras y 
Expresiones 

Cuando construya un punto de acceso variante que represente una obra o expresión, utilice una variante de titulo 
de la obra (6.2.3) como base para el punto de acceso. 

SI el punto de acceso autorizado para la obra se construyó utilizando el punto de acceso autorizado para una 
persona, familia o entidad corporativa seguido del titulo preferido de la obra (véase 6.27.1.2-6.27.1.8), construya el 
punto de acceso variante combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona, familia o entidad corporativa 

b) el titulo variante de la obra 

Haga adiciones al punto de acceso, si se consideran Importantes para la Identificación. Aplique las instrucciones 
siguientes sobre la elaboración de adiciones, según sea aplicable: 

adiciones al punto de acceso que representa las obras (véase 6.27.1.9) 
puntos de acceso autorizados que representan las expresiones (véase 6.27.3). 

Construya un punto de acceso variante para representar una parte o partes de una obra, aplicando las 
Instrucciones dadas en 6.27.4.3. 

Construya un punto de acceso variante para representar una compilación de obras, aplicando las Instrucciones 
dadas en 6.27.4.4. 

Construya un punto de acceso variante que represente una expresión de una obra, aplicando las Instrucciones 
dadas en 8.27.4.5; 1 

5.7 Estado de Identificación 

5.7.1 Instrucciones Básicas para Registrar el Estado de Identificación 

5.7.1.1 Alcance 

Estado de Identificación es una Indicación del nivel de autenticación de los datos que ldantlflcan.una,.-t . 
entidad. 

El estado de Identificación puede ocurrir en asociación con los datos que Identifican obras, expresiones, 
personas, familias y entidades corporativas. 

Para el estado de Identificación en asociación con los datos asociados con personas, familias y entidades 
corporativas, véase 8.10. 

5.7.1.2 Fuentes de información 

Tome la información sobre el estado de identificación de cualquier fuente. 
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5.7.1.3 Registro dei Estado de Identificación 

Registre el estado de Identificación utilizando un término apropiado de la lista siguiente: 
completamente establecido 
provisional 
preliminar 

Apique los términos listados como sigue: 

a) Registre completamente establecido cuando los datos sean suficientes para establecer 
totalmente un punto de acceso autorizado que represente la obra o expresión. 

b) Registre provisional cuando los datos sean Insuficientes para establecer satisfactoriamente 
un punto de acceso autorizado que represente la obra o expresión. 

c) Registre preliminar cuando los datos se toman de una descripción de un recurso cuando el 
recurso no está disponible. 

; completamente establecido '' : \ ^ 

5.8 Fuente Consultada 

5.8.1 Instrucciones Básicas para Registrar las Fuentes Consultadas 

5.8.1.1 Alcance 

Una fuente consultada es un recurso utilizado en la determinación del nombre, titulo u otros atributos de 
Identificación de una entidad, o en la determinación de la relación entre las entidades. 

La fuente consultada puede ocurrir en asociación con los datos: 

Identificación de obras, expresiones, personas, familias y entidades corporativas 
relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o Items 
relaciones entre personas, familias o entidades corporativas. 

Para una.fuente consultada en asociación con los datos que Identifican personas, familias y entidades 
corporativas, véase 8.12. 

Para una fuente consultada en asociación con relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o 
Items, véase 24.7. 

Para una fuente consultada en asociación con relaciones entre personas, familias o entidades corporativas, 
véase 29.6. 

5.8.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre las fuentes consultadas de cualquier fuente. 

5.8.1.3 Registro de las Fuentes Consultadas 

Cite las fuentes usadas para determinar un titulo preferido o una variante de titulo, seguida de una mención 
breve de la Información encontrada. Identifique la localización especifica dentro del recurso en el que se 
encontró la Información. 

! ' Ah Act fo imprbve thé Ifitefriatlonal Commeñce Transportation System óf the United States, 

1984: pago 1 (cltatlon tille: Shlpping Act of 1984) ' ' y. 

Pacheco, Cristina. La íuz de México, 1988 series titlé pago: Autores de Guáriajuátó; tillé pago 
verso: Colocclón Autores de Guanaluatoiy r - - ' ' : (... 
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Wlklpedia, vlewad on December 7, 2007 Gínza Rba (ln Mándale, whlch translatas Into The'' 
Graat Treasure) or Slddra Rba (The Great Book) Is ona of many holy scriptures of the 
Mandaean religión. It Is also referred to as The Book ofAdam 


Cuando sea apropiado, Indique la fuente an la cual se encontró la Información de los otros atributos de 
Identificación (para una obra, véase 6.3-S.8); para una expresión véase 6.9-8.13). 


Premacanda. The glft of a cow, 1987: tltle paga (translatlon of the Híndí novel, Godaan) 

Grave muslo Online, viewed March 27, 2006: Sonata, ve, pf, 1991; also Sonata, ve, pf, 1972-3, 
rev. 2001 

Internet movía databáse, January 31,2007 (Beowulf; film released ln 2007; dlrected by Robert 
Zemeckls; llsts one other film with same ñame, relaasedln 1999) i 

Flam, Jack D. Matisse: The dance, 1993: pago 10, etc. (Dance 1,1909, olí on canvas, Musaum 
of Modem Art, New York; Dance II, 1909-1910, olí on canvas, commlssloned by Shchukín, 
Hermitage Musaum, St Petersburg; Unfinlshed dance mural, 1931, Musée d'art moderna de la 
villa de Paris; the Merlon dance mural, 1932-1933, Bames Foundation, Merlon, Pa.; París 
Dance Mural, 1933, Musée tfart moderna de la vllle de Paris) 

L'hlstolre de Barlaam et Josaphat, 1973 tltle paga (L'histoíre de Barlaam et Josaphat; versión 
champenolse, from Blbllotheca Apostólica Vaticana ms. Reg. lat. 660) pages 8-9 (the versión 
champenolse exists ln 40 manuscrlpts ln various European librarles; the term "versión 
champenolse" glven to the group by Paul Meyer, has stuck ln spite of Its Inexactness) 

Bloch, Augustyn. Dialogl, [between 1980 and 1989?]: (labal: Gllgamesz, ballet muslc ín the 
concert versión; container: written 1969, a shortened versión of ballet of 1968) 

New Cathollc encyclopedla, [2003], ©2003: volume 2, page 366 (B. and A. Elzevir Introduced 
thelr second edltlon of the New Testament (1633) as thetextus receptus, "the text reqelved" by 
all; represents the offlcial text of the Gredk Church) 


Cite otras fuentes consultadas que no proporcionaron Información útil para establecer el titulo preferido. 
Registre No se encontró Información a continuación de la cita de la fuente consultada. 


Anonymous classics: a llst of uniform headlngs for European literaturas, 2004 (No se encontró 
Información) . 

'Grave muslo Online, searched December 8, 2007 (No se encontró Información) ; l 

Encyclopaedla Britannica, 15th ed. (No se encontró información) • -"'V 

Academlc American encyclopedla, ©1998 (No se encontró Información) 

The Oxford classlcal dlctlonary, 1996 (No se encontró Información) • • '■ 


5.9 Nota del Catalogador 

5.9.1 Instrucciones Básicas sobre la Creación de Notas del Catalogador 

5.9.1.1 Alcance 

Una nota del catalogador es una anotación que aclara la selección y registro de atributos de Identificación, 
datos de relación o puntos de acceso para la entidad. 

Una nota del catalogador puede ocurrir en asociación con los datos: 

Identificación de obras, expresiones, personas, familias y entidades corporativas (Incluyendo la 
creación de puntos de acceso para estas entidades) 
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relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o Items 
relaciones entre personas, familias o entidades corporativas. 

Para la nota del catalogador en asociación con datos que Identifican personas, familias y entidades 
corporativas y para la creación da puntos de acceso para esas entidades, véase 8.13. 

Para la nota del catalogador en asociación con relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o 
Items, véase 24.8. 

Para la nota del catalogador en asociación con relaciones entre personas, familias o entidades corporativas, 
véase29.7. 

5.9.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre el uso de las notas de catalogador de cualquier fuente. 

5.9.1.3 Elaborando las Notas del Catalogador 

Haga las notas siguientes, si se consideran importantes para claridad o Justificación: 

a) notas sobre las Instrucciones especificas que se han aplicado al crear el punto de acceso 
autorizado 

b) notas que justifican la elección del titulo preferido, la forma del punto de acceso, ato. 

c) notas que limitan el uso del punto de acceso 

d) notas que diferencian obras con títulos similares. 



Titulo preferido escogido como Don Glovannl por 6.14.2.3, titulo más conocido en la misma 
lengua . - 

Comúnmente conocido en las fuentes fllmlcas bajo el titulo MI tío 

Diferente del Informe de producción y salud animal de FAO .. 

Considere esta y la Polska for 2 vc/pf (1977) como obrás Independientes - 

El título también puede leerse cómo: Serle de Simposios do la Institución de Ingenieras 
Químicos : . ' ■ * ‘ ' 

No confundir con la versión de acompañamiento orquestal. .'. j-V, 

No confundir con la revista trimestral con el mismo titulo publicada por el mismo editor 

Haga otras notas que pudieran ser útiles a un catalogador que usa o revisa el punto de acceso autorizado; o 
que crea un punto de acceso autorizado da una obra relacionada o expresión relacionada. 

Hay cinco pinturas de Matisse llamadas Danse, que frecuentemente les han dado 
sobrenombres para distinguirlas . : .. 

Para volúmenes anteriores, la mención dé serle puede haber aparecido en la contraportada de 
. ediciones en rústica que fueron descartadas antes de. ser encuadernadas 

Algunas, veces publicadas como estadios dé ÁAPQ eh iá serléde geología 
. Serla editada también en Catalán;.. .. ficéis 

- Él título fluctúa éntre un reporte profeslonaldo Geolcgieal Súrvoy y un reporte dé la Ü.S. 
Geologlcal Survey pero como si .el de 1300 fuese mas consistente con la forma última; se 
selecciona 1929 como corte limite en consulta con la biblioteca del U.S. Department of Interior 
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IDENTIFICACIÓN DE OBRAS Y EXPRESIONES 
6.0 Propósito y Alcance 

Esta capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobre: 

a) construcción del punto de acceso autorizado que representa la obra o expresión (véase 
6.27.1-6.27.3) 

b) construcción del punto de acceso variante que representa la obra o expresión (véase 6.27.4), 

c) la elección de títulos preferidos de las obras (véase 6.2.2) 

d) registro de los títulos preferidos y variantes de las obras (véase 6.2) 

e) registro de otros atributos de Identificación de la obra o expresión (véase 6.3-6.13) 

Este capitulo proporciona pautas sobre el registro de títulos y otros atributos de Identificación como elementas 
separados, como partes de puntos de acceso, o como ambos. 

Además de las pautas generales, este capitulo proporciona Instrucciones sobre el registro de títulos preferidos y 
variantes y otros atributos de Identificación para tipos especiales de abras y sus expresiones: 

comunicaciones oficiales (véase 6.26). 
obras Jurídicas (véase 6.19-6.22) 
obras musicales (véase 6.14-8.18) 
obras religiosas (véase 6.23-6.25) 

El titulo preferido de la obra se utiliza para construir el punto de acceso autorizado. La variante o variantes del 
titulo de la obra se utilizan para construir puntos de acceso variantes. Otros atributos de Identificación de la obra 
y/o expresión se pueden Incluir en el punto de acceso (véase 6.27). 

Los puntos de acceso autorizados que representan obras y expresiones pueden utilizarse para diferentes 
propósitos. Proporcionan los medios para: 

a) diferenciar entre dos o más obras con el mismo titulo 

b) Identificar una obra cuando el titulo por el cual se conoce difiere del titulo propiamente dicho 
del recurso que se describe 

c) organizar la vlsuallzaclón Jerárquica de las descripciones de los recursos que materializan 
diferentes expresiones de una obra 

d) registrar una relación con una obra relacionada (véase el capitulo 25) o una expresión 
relacionada (véase el capitulo 26). 

e) reunir todas las descripciones de los recursos que materializan una obra Cuando varias 
manifestaciones han aparecido bajo varios títulos 

Además de las pautas generales, esta capitulo proporciona Instrucciones sobre la construcción de puntos de 
acceso autorizados y variantes para tipos especiales de obras y expresiones: 

comunicaciones oficiales (véase 6.31). 
obras y expresiones jurídicas (véase 6.29) 
obras y expresiones musicales (véase 6.28) 
obras y expresiones religiosas (véase 6.30) 
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6,1 Pautas Generales para Identificación de Obras y Expresiones 

I 6.1.1 Fuentes de Información 

Tome el titulo o títulos de la obra de cualquier fuente. 

Para orientación adicional sobre las fuentes de Información del titulo preferido de la obra, véase 6.2.2.2. 

Tome la Información sobre otros atributos de Identificación de obras y expresiones de cualquier fuente. 

6.1.2 Utilizando Puntos de Acceso para Representar Obras y Expresiones 

Un punto de acceso autorizado es una de las técnicas utilizadas para representar: 

una obra o expresión materializada en una manifestación (véase 17.4.2) 
o 

una obra relacionada (véase 25.1) 
o 

una expresión relacionada (véase 26.1) 

Cuando construya el punto de acceso autorizado, aplique las pautas dadas en 6.27.1-6.27.3. 

Cuando construya los puntos de acceso variantes, aplique las pautas dadas en 6.27.4. 

6.1.3 Cambios que Afectan la Identificación de una Obra 

6.1.3.1 Obras Publicadas como Monografías en Varias Partes 

Para obras publicadas como monografías en varias partes: 

Si¬ 
se crea una nueva descripción como resultado de un cambio en el modo de publicación o en el tipo de 
medio (véase 1.6.1) 

y 

y hay también un cambio en la responsabilidad de la obra 
entonces: 

construya el punto de acceso autorizado de la obra para que refleje la responsabilidad por la obra como 
se representa en la parte utilizada como basa para la nueva descripción (vease 2.1). 

Considere cambios de responsabilidad que afecten la construcción de un punto de acceso autorizado que 
represente la obra Incluyendo los siguientes:, 

a) un cambio que afecta al punto de acceso autorizado que representa una persona, familia o 
entidad corporativa que se utiliza en la construcción del punto de acceso autorizado que 
representa la obra (véase 6.27.1.1-6.27.1.8) 

b) un cambio que afecta el nombre de una persona, familia o entidad corporativa Incluidos en 
el punto de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.27.1.9). 

6.1.3.2 Obras Publicadas como Publicaciones Seriadas 

Para obras publicadas como publicaciones seriadas: 

Si- 

hay un cambio en la responsabilidad (véase 6.1.3.2.1) 
o ' 

hay un cambio mayor en el titulo propiamente dicho (véase 6.1.3.2.2) 
entonces: 

construya el punto de acceso autorizado para representar una nueva obra. .._ 
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6.1.3.2.1 Cambios en la Responsabilidad de la Obra |g | 

SI hay un cambio en la responsabilidad, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra : ■ ;tY 
para reflejar la responsabilidad par la obra como se representa en la entrega o parte de la publicación ■mm 
seriada utilizada como base para la nueva descripción (vease 2.1). 

Considere cambios en la responsabilidad que afectan la construcción de un punto de acceso autorizado ígS 
de la obra para Incluir lo siguiente: : - 

a) un cambio que afecta al punto de acceso autorizado que representa una persona, familia o Sí' 
entidad corporativa que se usa en la construcción del punto de acceso autorizado que • >p§ §fg§ 
representa la obra (véase 6.27.1.1-6.27.1.8) 

b) un cambio que afecta el nombre de una persona, familia o entidad corporativa incluidos en 

el punto de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.27.1.9). ' ;J¡" 

6.1.3.2.2 Cambio Mayor en el Título Propiamente Dicho |§j m ' 

SI hay un cambio mayor en el titulo propiamente dicho (véase 2.3.2.13.1), construya el punto de acceso ;$í Mg; 
autorizado que representa la obra para reflejar el titulo como se representa en la entrega o parte de la '. W 

publicación seriada utilizada como base para la nueva descripción (véase 2.1). Yf:!' 

6.1.3.3 Obras Editadas como Recursos Integrables 'MWg 

Para obras publicadas como recursos Integrables: Ya; Éfe| : 

SI: : J§ ||| 

hay un cambio en la responsabilidad (véase 6.1.3.3.1) •'•§? |3|S 

O í;? 

hay un cambio en el titulo propiamente dicho (véase 6.1.3.3.2) , ; .Y 

entonces: ' ' '■$$$ 

revise el punto de acceso autorizado que representa la obra para reflejar la última Iteración. íVS 

6.1.3.3.1 Cambios en la Responsabilidad de la Obra V- 0 

SI hay un cambio en la responsabilidad, revise el punto de acceso autorizado que representa la obra para 
que refleje la responsabilidad por la obra tal como se representa en la última Iteración (véase 2.1). Utilice Y 
el punto de acceso autorizado anterior como un punto de acceso variante que represente la obra. 

Considere cambios de responsabilidad que afecten la construcción da un punto de acceso autorizado que ' Yf 
represente la obra Incluyendo los siguientes: |Y 

• ‘j&i- 

a) un cambio que afecta al punto de acceso autorizado que representa una persona, familia o 

entidad corporativa que se utiliza en la construcción del punto de acceso autorizado que ¡i §§). 
representa la obra (véase 6.27.1.1- 6.27.1.8) :• 

b) un oamblo que afecta el nombre de una persona, familia o entidad corporativa Incluido en ' *•" 
el punto de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.27.1.9). 

6.1.3.3.2 Cambio en el Título Propiamente Dicho ; | 

SI hay cualquier cambio en el titulo propiamente dicho, revise el punto de acceso autorizado que 

representa la obra para reflejar el titulo como se representa la última Iteración (véase 2.v).2.4). Utilice el f¡ 

punto de acceso autorizado anterior como un punto de acceso variante que represente la obra. ’ i? 

6.2 Título de la Obra 

ELEMENTO NÚCLEO f 

El titulo preferido de le obra, es un elemento núcleo. La varíente de! titulo de la obra es opcional. 


it 6.2.1 Instrucciones Básicas para el Registro de los Títulos de las Obras 
6.2.1.1 Alcance 

Un titulo de la obra es una palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres mediante las cuales se 
conoce una obra. 

Cuando Identifique obras, hay dos categorías de'tltulos: 

a) titulo preferido da la obra (véase 6.2.2) 

E b) variante del titulo de la obra (véase 6.2.3). 

| 6.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome de cualquier fuente la Información del titulo o títulos de la obra. 

Para orientación adicional sobre los recursos de Información del titulo preferido de la obra, véase 6.2.2.2. 

6.2.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de ios Títulos de las Obras 

Cuando registre un titulo de una obra, aplique las pautas sobre uso de mayúsculas, números, marcas 
diacríticas, artículos Iniciales, espaciado de Iniciales y siglas, y abreviaturas, dadas en 6.2.1.4-6.2.1.9. 
Cuando esas pautas remitan a un apéndice, aplique las Instrucciones adicionales dadas en ese apéndice, 
según sean aplicables. 

6.2.1.4 Uso de Mayúsculas 

Aplique las Instrucciones dadas en el apéndice A (A.3) sobre uso de mayúsculas en los títulos de las obras. 

6.2.1.5 Números Expresados como Cifras o como Palabras 

Cuando registre un titulo de una obra, registre los números expresados como cifras o como palabras en la 
forma en que aparecen en la fuente de Información. 

Para Instrucciones sobre el registro de números utilizados para la Identificación de partes determinadas do 
una obra, véase 6.2.2.B. 

10 thlngs 1 hato about you 
Three threes and one make tan , 

3:10to Yuma ’ "Y. ', ’Y’.,.’..,"'' 

6.2.1.6 Signos diacríticos 

Registre los signos diacríticos tales como los acentos que aparezcan en el titulo de una obra, tal como 
aparecen en la fuente de Información. 

Adición Opcional 

Agregue los signos diacríticos, tales como los acentos que no están presentes en la fuente de 
Información. Siga el uso estándar de la lengua de los datos. 

Étudesjulves . v ’ ' ' ! 

Bt título de tos dos primeros volúmenes de ía serie aparece sin signos diacríticos 

Sur l'état du systéme des timare des XVIIe-XVIlle ss. 

Bt título epBrece en tetras mayúsculas sin s/gnos diacríticos 


6.2.1.7 Artículos iniciales 

Cuando regístre el título, Incluya un artículo Inicial, si está presente. 
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Memolrs of Mrs. Ablgall Balley 

: Speech In tha Hlgh Court bf Parllamant In Scotland spoken Novetinb, 4,,1641 

Konzert Dber eln Thsma von Joh. Seb; Bach 

Tech. buli. .• •• i ; 

Lund studies in geography. Ser. B, Human geography 

i8B9,etc. . '. . 

La abreviatura aparece en el título ; . y 

Nr. 32, Sheherazade \ 

nulo da una parta da una obra musical .-V.. ■ 

TITULO 

6.2.2 Título Preferido de la Obra 

ELEMENTO NÚCLEO 

6.2.2.1 Alcance 

El titulo preferido de la obra es el titulo o forma del titulo elegido para Identificar la obra. 

6.2.2.2 Fuentes de Información 

Determine el titulo preferido de una obra de los recursos que materializan la obra o de las fuentes de 
referencia. Aplique las Instrucciones dadas en B.2.2.4-6.2.2.6 cuando elija la fuente de Información. 

SELECCIÓN DEL TITULO PREFERIDO 

B.2.2.3 Pautas Generales sobre la Elección del Titulo Preferido 

Elija el titulo preferido de una obra aplicando las Instrucciones siguientes, según sea aplicable: 
obras creadas después de (véase B.2.2.4) 
obras creadas antes de (véase S.2.2.5) 

títulos en la lengua original no encontrados o no aplicables (véase B.2.2.6) 
títulos encontrados en una escritura no preferida (véase S.2.2.7). 

Para Instrucciones sobre la elección del titulo preferido de tipos especiales de obras, véase: 

obras musicales (6.14.2) 
obras legales (6.19.2) 
obras religiosas (6.23.2) 
comunicaciones oficiales (6.26.2). 

6.2.2.4 Obras Creadas Después de 1500 

Para obras creadas después de 1500, elija como el titulo preferido al titulo o forma del titulo en la lengua 
original por el cual es más conocida ya sea por su uso en recursos que materializan la obra o en fuentes de 
referencia. 


Titulo preferido para la obra de Dlckana también publicada bajo toa títulos: Tha Ufa and advonturas of Martin . 
ChuzzlBWit; Martin Chuzzlewlt's Ufa and advanlures ;/otros 

Whltakerisalmanack , 

Titulo preferido para la obra publicada Mdalmenle bejo el titulo: An almanack for Uie year of Our Lord_.,._- 
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.......... 

m •• 

-5,5'rfi'í- 

Hamlet . .v - 'í;-V 

Titulo preferido para ta obra da WiUiam Shakespeare publicada Intclalmente bajo el Ululo: Tha traglcall historio u 3 * 
of Hamlat. Prlnca of Denmarka. Comunmente Identificada ocre!Ululo en Duplicaciones nnsterinms ven nhr* n ■-■! riiji 


of Hamlat, Prlnca of Danmarke. Comunmente Identificada por el titulo en publicaciones posteriores y en obras iij 
de referencia: Hamlat ’ ; 

he American scholar 

Titulo preferido de la obra de Ralph Wetdo Emerson publicada Inclalmente bajo el Ututo: An oratlon dellvered vi’: ai-ftlSSítSv 
bafora Iba Phl Bala Kappa Soclety, at Cambridge, Auguat31,1B37 ,; j¿& 


Non ti muovere 

Titulo preferido dB una obra por Margaret Mazzsntlnl escrita originalmente en Italiano. Publicada posteriormente 
bajo el Ututo: Don't move 

Book M 

Titulo preferido para una compilación de obras que Incluyen cartas, ensayos y poemas escritos porKetherine 
Austen. La obra, originalmente materializada en la colección da manuscritos Addltlonal4454 de ta Biblioteca 
Británica, fuá publicada por primara vez después da ta muerte de Austen con el titulo Book M y reimpreso con 


no hay un titulo en la lengua original establecido como el único por el cual la obra se Identifica 
comúnmente 
o 

en caso de duda 
entonces: 

elija el titulo propiamente dicho de la edición original (véase 2.3.2) como el titulo preferido. 


PP 

;i lite®' 

imm. 




The Pre-Raphaellte tragedy 

Titulo preferido para la obra de Wlllliam Gaunt publicada postortormanto bajo el titulo: Tho pra-RophaalIta 
droam tj 

The criminal . .' .. . •• . ' Cj] 

Título proferido para la obra editada en o1 Reino Unido como: Tho criminal. Posteriormente editada en los 
Estados Unidos como: Tho concreta |unglo j 

The little acom 

Titulo preferido para ta obra da Christa Koublo que solo tiene una expresión y soto una manifestación. La 
manifestación fue publicada bajo et Ututo: Tha llttlo acom 

SI la obra se publica simultáneamente en lenguas diferentes y no se puedo determinar la lengua original, 
elija como el titulo preferido el titulo propiamente dicho del primer recurso que se reciba. SI la lengua de las 
ediciones está en la misma fuente (por ej„ una obra publicada con el mismo texto en francés e Inglés), elija 
el titulo propiamente dicho mencionado en la fuente preferida de Información como el titulo preferido. 

SI la obra se publica simultáneamente en la misma lengua bajo diferentes títulos, elija como el titulo 
preferido el titulo propiamente dicho del primer recurso que se reciba. 


Rata In the lardar . ■ "• . 

Titulo preferido para ta obra de Joachtm Joeste, basado en el Ululo de la edición publicada-en New York: Rala 
In tha lardar. Publicada simultáneamente en Landres bajo el titulo: Danmark'a day of óoom: ETrecurso'. . 
publicado en New York es el primero recibido 


SI el titulo o forma del titulo elegido se encuentra en una escritura que difiere de una escritura preferida de 
la agencia que crea los datos, aplique las Instrucciones dadas en 6.2,2.7. 

SI: 

el título propiamente dicho de la edición original no está disponible o la edición original no tiene un titulo 
propiamente dicho 

y 

las fuentes de referencia no Incluyen un titulo en la lengua original 
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entonces: 

aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.B. 

6.2.2.5 Obras Creadas antes de 1501 

Para obras creadas antes de 1501, elija como el titulo preferido el titulo o la forma del titulo en la lengua 
original por el cual se Identifica la obra en fuentes de referencia modernas. SI la Información en fuentes de 
referencia modernas no es concluyente, elija (en este orden de preferencia) el titulo encontrado con mayor 
frecuencia en: 

a) ediciones modernas 

b) ediciones antiguas 

c) coplas manuscritas. 


Beowulf 
Pe bello Galllco 

Título preferido para la obra de Julio César 
La chanson de Roland 
Pardoneris tala 

Titulo preferido de la obra de Geoffrey Chancar 
Nlbelungenlled 
Edlctum Theodorlci 
Klng Allsaunder 

Titulo preferido de una novela del Inglés Medio 


Excepción 

Obras Griegas Clásicas y Bizantinas. 

Sí: 

una obra está escrita originalmente en griego clásico 
o 

una obra es creada por un padre de la Iglesia griega u otro escritor bizantino antes de 1453 
entonces: 

elija como el titulo preferido un titulo bien establecido en la lengua preferida por la agencia que 
crea los datos. 

Blrds 

no Omlthes 

Titulo preferido para la obra de Mstófanes 

Alexlad 
no Alexias 

Título preferido para ¡a obra de Anna Comnena 

Eccleslástlcal hlstory ¡ v.-y»/i/'-.v: 

no Ekkléslastlké historia 

Titulo preferido para ta obra del Obispo Eusebto de Cesárea 

lllad \ . ' ■.■ ■■ ■ ■; " • 

no Illas 

Titulo preferido para la obra de Homero ..;. . . 
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Odyssey 
no Odyssala 

Titula preferida para la obra da Hornera 

Rapubllo 
no Politela • 

Titula preferida para la obra da Platón 


wM;' 
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::X?P tssfeá' 
.-5Ci£fe ; 


Battla af tha frogs and mica 
no Batrachomyomachla 


Si no hay un titulo bien establecido en la lengua preferida por la agencia que crea los datos, elija el 
titulo latino. 


Argonautlca 
no Argonautlka 

Título preferido para la obra da Apotonlo 

Meteorológica 
no Meteórblaglka •• . 

Titulo preferido para lá obra de Aristóteles 

Contra Celsum 
no Kata Kelsou 

Titulo preferido para la obra de Orígenes 

Theaetetus 
no Thealtitos 

Título preferido pare la obra de Platón 


SI no hay un titulo firmemente estabjecldo en una lengua preferida por la agencia que crea los 
datos, ni un titulo latino, elija el titulo en griego. Aplique las Instrucciones dadas en B.2.2.7 cuando 
elija la forma griega. 


Synopsls hlstorlke 

Título preferido para la obra de Constan tiñe Maneases 
Georgos 

Título preferido para la obra de Menendro de Atenas 
Perlkelromenó 

Título preferido pare la obra de Menandro de Atenas 
Katomyomachla 

Titulo preferido para ¡a obra da Theodoro Prodomus 


los recursos que materializan la obra no contienen títulos (por ej„ algunos manuscritos, 
esculturas, obras coreográficas) 
o 

los recursos que materializan la obra no están disponibles (por e]., no se sabe que existan 
manifestaciones de la obra) 
o 

las fuentes de referencia no Incluyen un titulo de la obra en la lengua original. 

Para tales obras sin título, elija (en este orden de preferencia): 

a) un titulo asignado por la agencia que crea los datos 6.2.2.S.2). 

b) un titulo encontrado en una fuente de referencia en una lengua preferida por la agencia que 
crea los datos (véase 6.2.2.6.1) 

6.2.2.6.1 Títulos de Fuentes de Referencia 

Esta Instrucción aplica a títulos preferidos elegidos de fuentes de referencia cuando un titulo en la lengua 
original no está disponible o no corresponde. 

Elija un titulo bien establecido de una moderna fuente de referencia en una lengua preferida por la 
agencia que crea los datos. 

Domesdaybook . 

Titulo preterido de una obra escrita en latín. B título en latín no se encuentra en tuentes de referencia; el 

titulo se registró como se encontró en fuentes de referencia en Inglés 

Líber llnteus Zagrablerisls „ 

Título preferido de una obra escrita en etrusco. Título en latín encontrado en fuentes de referencia en Ingles 

Les demolselles d'AvIgnon . '•••'• •• ,, .., 

Título preferido de una pintura de Pablo Picasso. B Ututo en francés encontrado en une página WBb del 

, Mueso de Arte Moderno de Nueva York, que posee el original de la pintura , ■; j 

The gatos " 1 

Título preferido de une obra de arte por Cristo y Jeanne-Claude. Título encontrado en una página web 
conjunta de dos adíalas . ... .. - 

Darkmeadow .... ... .. 

Titulo preferido de una obra coreográfica porMartha Graham. Título encontrado en una guiada programa 
publicada para la primera Interpretación de le obra en el Plymoutb Tbeatre de Nueva York 

6.2.2.6.2 Títulos Asignados 

Esta Instrucción aplica a obras cuyos títulos no se encuentran en recursos que materializan la obra o en 
fuentes da referencia. 

Asigne un titulo (véase 2.3.2.11) como el titulo preferido. 


SI el titulo o forma del titulo elegido se encuentra en una escritura que difiere de una escritura preferida de ¡' 

la agencia que crea los datos, aplique las Instrucciones dadas en B.2.2.7. . .■■ :• 

SI un titulo en la lengua original no está disponible en las modernas fuentes de referencia ovan recursos que 
materializan la obra porque no hay una lengua original o dicho titulo no se puede encontrar, aplique* las 
Instrucciones dadas en 6.2.2.0. _ j 

6 .2.2.6 Títulos no Encontrados en la Lengua Original o No Aplicables 

Esta Instrucción aplica a obras cuando la aplicación de 8.2.2.4-8.2.2.5 y S.2.2.7 no resulta en la elección del ' 
titulo preferido, _ ____ : .. '-i 

Aplique esta Instrucción cuando un titulo preferido en la lengua original no se puede encontrar ya sea en los i 
recursos que materializan la obra o en fuentes de referencia I 


Charlle Chaplln standlng wlth Amold Schdenberg, outslde in Los Angeles 
Titulo preferido de una /biografía por Max Munn Autrey. B Ululo asignado Indica el tema de te fotografía 

Bom to makeyou happy .. • •' '■■■•'".y í • „ _ , 

Título preferido da una obra coreográfica creada por Wada Robson e interpretada para la canción Bom to 
make you happy en varias giras de conciertos do Brltnoy Spears . 

Coca-Cola advértlsement wlth polar bears bulldlng snow bears . 

Titulo preferido de una publicidad de televisión. B Ututo asignado Indica la naturaleza del recurso, el 

producto publlcltado, y tema presentado 

Zoning map of Nuku'alofa reglón • : " 

Título preferido de un mapa. B titulo asignado Indica (a naturaleza y tema del recurso _.. 
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I need á dollar . . ■ 

Título preferido de una obra coreográfica por Christopher Dean que se usó para un programa corto de la ' A; 
fígura de! patinador Patrie* Chan en varias competencias: Chan patinó durante el programa para la candóiifB 
need a dallar . ■ •- , ; •. ' 0 } 

Andrew Jackson letíer to Commodore I.D. Elllott . ¡S 

Titulo preferido de una obra materializada en un manuscrito . El Ututo asignado indica ta naturaleza de! 
recurso y ios nombres del creador y de! destinatario ■. «¿g| 


pero 

L'aprés-mldl d'un fauna .y 

Titulo preferido de una obra coreográfica por Vastaw N/jinsky que es generalmente interpretada en ta obra - 
musical Próluda á l’aprés-mldl d’un fauna pordaude Debussy. Et titulo de la obra coreográfica encontrado 
en fuentes de referencia en inglés , ¿SI' 

Alternativa 

Obras materializadas en manuscritos. Asigna un título usando el punto de acceso autorizado que 
representa el repositorio (véase 11.13.1) seguido de Manuscrito. Incluya la designación del 
repositorio para el manuscrito o grupo de manuscritos. Si el manuscrito es un solo ítem en una 
colección, incluya Iq foliación, si se conoce. 


L : \ ■ 




Britlsh Llbrary. Manuscript. Addltlonal 6679, folio 111 

Cambridge Unlverslty Llbrary. Manuscript. Ll 2.5 - - ; ÍÍ 

Herzog August Blbllolhek. Manuscript. Helmstedt 628, folio 185-192 )\ 

pero ^ * ’jl 

Sonnets from the Portuguase 
noBrltlsh Llbrary. Manuscript. Additlonal 43487 
El manuscrito adicionai 43437 dé la'Biblioteca Británica contiene la obra de EUzabeih Barred Brownlng 
comúnmente Identificada como Sonríete from tha Portuguesa 

_..... 

6.2.2.7 Títulos Encontrados en una Escritura No Preferida 

SI el titulo de una obra se encuentra en una escritura que difiere de una escritura preferida por la agenda 
que orea los datos, translltere los datos de acuerdo con el esquema elegido por la agencia. 

Danlshnámah-'l'AIaT ; 

Título preferido de la obra deAvIcenna. El titulo apareas en la escritura original como: jllc 
Kapetan Michalés - . 

fíJulo preferido de una obra por Nlkos Kazantzakls. El título aparece en la escritura original como: KanETáv 

MixóAqS ... 

Nochnofdozor 

Título preferido de una pBlfcu/a. El titulo aparece en fa escritura original como: Homhqü qosop .. 

i Alternativa 

I SI hay un titulo bien establecido o forma del titulo en fuentes de referencia en una lengua preferida 
I por la agencia que crea los datos, elija ese titulo o forma de! título como el título preferido. 


\ > U'a 
®Ü¡ 


Theartofwar . 
no Súnzl blng fa 
..no»?Sa ' 
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Arablan nlghts 
no Alf laylah wa-laylah 

no Sblji ¿¿I cid! 


Cuando elija el titulo de un clásico o de una obra griega bizantina, vea las Instrucciones adicionales en 
6.2.2.5 excepción. 

REGISTRO DEL TITULO PREFERIDO 

6.2.2.8 Registro del Título Preferido de una Obra 

Esta Instrucción aplica a obras Individuales y a compilaciones de obras. 

Registre el titulo elegido como el titulo preferido da una obra aplicando las Instrucciones básicas dadas en 

6 . 2 . 1 . 

No registre un titulo alternativo como parte del titulo preferido. 

LIstenIng to popular muslo . ,, 

Título preferido da ta obra por Theodora Gracyk publicada como: Llstenlnj to popular muslo, or, How 1 mamad 
to stop worrying and lova Led Zeppelln 


SI el titulo elegido como el titulo preferido Incluye palabras Introductorias, Inexactitudes, palabras que varían 
de entrega en entrega o da parte en parte, etc., aplique las Instrucciones dadas en 2.3.1.4-2.3.1.6 cuando 
registre el titulo preferido. 

Aplique estas Instrucciones adicionales, según sea aplicable: 
parte o partes de una obra (6.2.2.9J 

compilaciones da obras por una persona, familia o entidad corporativa (6.2.2.10) 
compilaciones de obras por personas, familias o entidades corporativas diferentes (6.2.2.11). 
Cuando registro el titulo preferido de tipos especiales de obras, véanse las Instrucciones adicionales, según 
sean aplicables: 

obras musicales (6.14.2.4) 
obras Jurídicas (6.19.2.4) 
obras religiosas (6.23.2.4). 

Para instrucciones sobre el uso del titulo preferido en la construcción del punto de acceso autorizado que 
representa una obra, véase 6.27.1. 

6.2.2.9 Registro del Título Preferido de una Parte o Partes de una Obra 

Registre el titulo preferido de una parte o partes de una obra, aplicando las Instrucciones dadas en 
8.2.2.9.1-6.2.2.9.2, según sea aplicable. 

I Excepciones 

Para partes de obras musicales, aplique en cambio las instrucciones dadas en 6.14,2.7. 

Para partes de obras religiosas, aplique en oamblo las Instrucciones dadas en 6.23,2,9- 6.23,2.20. 

6.2.2.9.1 Una Parte 

Registre el titulo preferido de la parte, aplicando las Instrucciones básicas dadas en 6.2.1. 

Thetwotowers y.rjwtiK 

Titulo preferido para una paria da Tholordof the dng3 doJ.R.R. TolklBri ...... 
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Du cóté da chez Swann 

Titulo preferido para una parla dak\a racharche du lempa pardu da Marca! Pmust . 
Coma llke shadows 

Titulo proferido para una parta da Alma forobüvlon da SlmonRavans 
Bleu 

Titulo piafando para una parta da Trola coulaura 

Studla muslcologlca Upsallansla 
Titulo preferido para una paria da Acia Unlversltatls Upsallansla 

Executlva summary 

Título preferido para una parta da Annual report on carclnogens 
Klng of tha hlll 

Titulo preferido para una parta da!programa da talavlsldn Lea Slmpson 


■■ va! 


1 

:ém 


.i- 

. 


SI la parta se Identifica únicamente mediante un término general con o sin una designación numérica o , :I¡íÍ£ |íí»i ; 
alfabética (por ej., Prefacio, Libro 1, Banda 3), registre la designación de la parte como el título preferido |¡¡| 
de la parte. Registre la designación numérica como un número. 




Book 1 

Titulo preferido para una parte de la Ufada de Homero 
I.Theil • 

Titulo preferido para una parte de Faust de Johann Wolfgang von Goethe 
Supplement 

Título preferido para una partq de Raffiea bulletln of 2 aology 
A 

Título preferido para una parte de Emergency health series 
Reeks B 

Titulo preferido para una parte ¿fe Armale van día Unlwereltelt van Stellenboach 
Saason 6 

Titulo preferido para una parte del programa de televisión Buffy, tha vampira slayer 
1946-03-10 

Título preferido para una parte del programa de radio Jack Benny program 


.'■ít'llti 


Excepción i 

Publicaciones seriadas y recursos Integrables. SI la parte está Identificada como una designación 
y como un titulo,, registre primero la designación, seguida del titulo. Utilice una coma para 
separar la designación del titulo. 


2e partle, Sciences blologlques, Industries allmentalres, agricultura : 

Titulo preferido da una parto da Bulletln analytlqua 

Serles C, Tradltlonal skllls and practicas ■ i ••■'..'•vH •'*. ' 

Título preferido de ana parta daMsrshaüess culture end hlstory 

Para Instrucciones sobre el uso del titulo preferido de la parte construya el puntó de acceso autorizado 
que represente una parte da una obra, véase 6.27.2.2. 

6.2.2.9.2 Dos o Más Partes 

Partes numeradas consecutivamente Identificadas solamente por un término generaI y un número. 
Cuando se Identifique una secuencia de dos o más partes de una obra numeradas consecutivamente, 
cada una de las cuales está Identificada solamente por un término general y un número, registre la 
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designación de las partes como el titulo preferido. Registre el término general en singular seguido de los 
números Inclusivos de las partes. Registre las designaciones numéricas como números. 


Book1-6 . 

Titulo preferido para los primeras seis Bros entoldada de Homero 

Chapltre 6-7 

Titulo preferido pera los capítulos 6-7 de L'apocaiypse de notre temps de HenriRollln 

Partes no numeradas o con numeración no consecutiva Cuando se Identifiquen dos o más partes de una 
obra no numeradas o con numeración no consecutiva, registra at titulo preferido da cada una de las 
partes. Aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.9.I. 


Gareth and Lynette 
Lancelot and Elalne 
The passlng of Arthur 

Títulos preferidos para tres partes de la obra da Adrad Tennyson Idylls of tha Klng en una compilación 
compuesta de Gareth and Lynette, Lancelot and Elalne, y The pasalng of Arthur 

Book 1 
Book 6 

Títulos preteridos pata partea da la lHada da Homaro en une compilación compuesta de tos libros 1y6 
Alternativa 

Cuando se Identifiquen dos o más partes de una obra no numeradas o con numeración no 
consecutiva, Identifique las partes colectivamente. Registre el titulo colectivo convencional 
Selecciones como el titulo preferido de las partes. Aplique esta Instrucción en vez de o en adición 
al registro del titulo preferido para cada una de las partes. 


Selecciones 

Titulo preferido para las partes de la obra an una compilación que comprende tos libros de 1 y 6 de La Ufada 
da Hornero 

Selecciones 
Book 1 

Book 6 * 

Títulos preferidos para las partes de la obra en una compilación que comprende libros 1 y 6 de la litada da 
Homero. Las partes se tdentlñcan colectiva e Individualmente 

Selectas - 

Titulo preferida para las partes de la obra en una compilación que comprende cuatro episodios del programa 
de televisión Los Slmpson originalmente transmitidos entre 1990y2001 


Para Instrucciones sobra el uso de títulos preferidos de partes para construir el punto de acceso 
autorizado que represente dos o más partes de una obra, véase 6.27.2.3. 

6.2.2.10 Registro del Título Preferido de una Compilación de Obras por una Persona, 
Familia o Entidad Corporativa 

SI una compilación de obras es comúnmente identificada por un título o forma de título en recursos que 
materializan esa compilación o en fuentes de referencia, aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.4~6.2.2.7. 

Para otras compilaciones, aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.10.1-6.2.2.10.3, según sea aplicable. 

6.2.2.10.1 Obras Completas 

Registre el titulo colectivo convencional Ciras como el titulo preferido de una compilación de obras que 
consiste en, o se propone ser, las obras completas de una persona, familia o entidad corporativa. Trate 
las compilaciones que están completas en el momento de la publicación como obras completas . 
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6.2.2.10.2 Obras Completas en una Sola Forma 

Registre uno da los siguientes títulos colectivos convencionales como el titulo preferido de una 
compilación de obras que consiste en, o pretende ser, las obras completas da una persona, familia o 
entidad corporativa, en una forma determinada: 

Correspondencia 

Cuentos cortos 

Discursos 

Ensayos 

Libretos 

Urica 

Novelas 

Obras en prosa 

Poemas 

Teatro 

SI ninguno de esos términos es apropiado, registre un titulo colectivo especifico apropiado. 
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Fragmentos 

Encíclicas 


No aplica a compilaciones de obras musicales (véase 0.14.2.8). 

SI la compilación consiste en dos o más pero no todas las obras de una persona, familia o entidad 
corporativa en una forma particular, aplique las instrucciones dadas en 6.2.2.10.3 

6.2.2.10.3 ras Compilaciones de Dos o Más Obras 

Registre el titulo preferido de cada una de las obras de la compilación que consiste en: 

a) dos o más, pero no todas las obras, de una persona, familia o entidad corporativa en una 
forma determinada 

o 

b) dos o más, pero no todas las obras de una persona, familia o entidad corporativa, en 
varias formas. 

i 

Aplique las Instrucciones básicas sobre el registro de títulos de obras dadas en B.2.1. 

Dlrk Gently's Hollstic Detective Agency 
The long dark tea-time of the soul 

Recursa descrito:lvm completa novéis I Dougtaa Adams, Cante/ns: Dlrk Gently’s Hollstic Detective Agency - ‘ 
— The long dark tea-time of the soul 

To the llghthouse V/K-V 

The waves . . ■?" 

Recurso descrito: Tothellghthouse; The waves / Virginia Woolf 

Alternativa 

Cuando identifique dos o más obras en una compilación, identifique las partes colectivamente 
registrando un.tltulo colectivo convencional (véase 6.2.2,10.1 o 6.2.2,10.2, según sea aplicable), 
seguido de Selecciones. Aplique esta Instrucción en vez de o en adición al registro del titulo 
preferido da cada una de las obras en la compilación. 


| Novelas. Selecciones 
Excepciones 

Para compilaciones de obras musicales de un solo compositor, aplique en cambio las 
Instrucciones dadas en 6.14.2.8. 

Para compilaciones de leyes, etc., aplique más bien las Instrucciones dadas en 6.19.2.5.1 and 
6.19.2.6. 

6.2.2.11 Registro del Titulo Preferido para una Compilación de Obras por Personas, 
Familias o Entidades Corporativas Diferentes 

Para una compilación de obras por personas, familias o entidades corporativas diferentes, aplique la 
Instrucciones siguientes, según sea aplicable: 

titulo colectivo (6.2.2.11.1) 
titulo no colectivo (6.2.2.11.2). 

Para Instrucciones sobre el uso del titulo preferido para construir el punto de acceso autorizado que 
represente una compilación de obras por personas, familias o entidades corporativas diferentes, véase 
6.27.1.4. 

6.2.2.11.1 Título Colectivo 

SI una compilación de obras por personas, familias o entidades corporativas diferentes es comúnmente 
Identificada por un titulo colectivo en recursos que materializan la compilación o fuentes de referencia, 
aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.4-6.2.2.7 en la elección del titulo preferido de la compilación. 
Registre el titulo colectivo como el titulo preferido de la compilación. 

The Norton anthology of African American literatura 

Asia-Pacific art(lculatlons) 

Une compilación de escritos estudiantiles 

Onpolnte • 

Recurso descrito: On polnte. Contales: Basic polnta work: beglnnsr-low Intermedíate I ThBlla Mbib A look 
- et the USA International Ballet Compellllon / Janlce Banrlnger 

Tuttl I llbrett! di Bellinl 

Libretos para óperas de Bellinl por varios libretistas 

6.2.2.11.2 Sin Tftuio Colectivo 

SI una compilación de obras por personas, familias o entidades corporativas diferentes no es 
comúnmente Identificada por un titulo colectivo en recursos que materializan la compilación o en fuentes 
de referencia, registre el titulo preferido para cada una de las obras. Aplique las Instrucciones Bobre 
registro de títulos de obras dadas en 6.2.1. 

Hlstory of the elementary school contest In England 

The struggle for natlonal educatlon ' 

Recurso descrito: Hletory of the elementary.echool conteat In England / Francls Adama. Togetherwlth The 
struggla for natlonal educatlon / John Morley 

I ,Alternativa 

Registre un titulo asignado (véase 2.3.2.11) para la compilación. Aplique esta Instrucción en lugar 
de o en adición al registro del titulo preferido de cada una de las obras en la compilación. 
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Educatlon Iñ Éngland 

Recurso descrito: Hlstory of Ihe elamentary school contest In Éngland / Francia Adams. Togather wlth The 
stnJBgiBfornatlonal educatlon / John Mortay. Titulo asignado registrado como e! Ululo pmfaddo do la 
compilación 

Authorship and structure of Wutharing Halghts 
Authcrship of Wutharing Halghts 

The structure of Wutharing Halghts ...... 

Recurso descrilo:Tha aulhorahlp of WuUiBring Helghts / by Irana Coopar Wlllla. And The stmclura of 
Wutharing Halghls / by C.P.S. 77/u/o asignado registrado como el titulo preferido dota compilación: la 
compilación ¡dantíñoada por el título colectivo y tos títulos da las obras Individuales 



6.2.3 Variante de Título de una Obra 

6.2.3.1 Alcance 

Una variante del título de la obra es un título o una forma del título, por la que se conoce una obra que 
difiere del título o de la forma del titulo elegida como el titulo preferido de la obra. 

6.2.3.2 Fuentes de Información 

Tome las variantes del título de yna obra de cualquier fuente. 

B.2.3.3 Pautas Generales para el Registro de Títulos Variantes de Obras 

Registre variantes del titulo de obras aplicando las Instrucciones básicas dadas en 6.2.1. 

Registre una variante del titulo de la obra cuando es diferente del titulo registrado como el titulo preferido. 
Registre como una variante del titulo: 

un título o forma del titulo bajo el cual la obra fue publicada o citada en fuentes de referencia 
o 

un titulo resultante de una transliteración diferente del titulo. 

Excepción 

Registre un titulo que aparece en una manlfestacl6n.de la obra como una variante del título de la 
obra solamente en el caso siguiente: 

i sl 0 I Mulo que aparece en la manifestación difiere significativamente del titulo preferido 

o 

sl la obra pudiera ser razonablemente buscada bajo ese titulo. 

Para Instrucciones sobre el registro del titulo propiamente dicho y de otros títulos que aparecen en 
la manifestación véase 2.3. ' ’ 

Aplique las Instrucciones especificas dadas en B.2.3.4-6.2.3.5, según sea aplicable. Aplique las 
Instrucciones dadas en las secciones anteriores del capitulo 6, según sean aplicables. 

Para Instrucciones sobre el uso de una variante del titulo para construir un punto de acceso variante que 
represente a una obra, véase 6.27.4. 

6.2.3.4 Formas Lingüísticas Alternativas del Título de una Obra 

" •» . " •~V 

SI el titulo registrado como el título preferido de una obra tiene una o más formas lingüísticas alternativas,' 
regístrelas como variantes de los títulos de la obra. ■ 


Forma en Lengua Diferente 

Alsópou mythol , , _. .. 

Fabulae Aesopl’ .. .. ... ; 

Forma en Inglés registrada como titulo preferido: Aesop's fables 
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Roland 
Rolandslled 
Song of Roland 

Forma en francés registrada como el título preferido: Ib chanson de Roland 

^Fonva en wso da una película de 1964 registrada como titulo preferido: Gamlet 

Leabhar an Leasa Mhólr 
Leabhar Mhlc Cárthalgh Rlabhalgh 
Forma en Inglés registrada como el título preferido: Book of Usmore 

Llang nong zu zhi Jla xu sheng chan he wel shehg cong shu 
Loat sách vé chin nuñi thú y cüa FAO , 

Forma en Inglés registrada como título preferido: FAO animal productlon and heallh serles 

Annals of the Unlverslty of Sfellenbosch. Section B „ . . 

Forma en lengua afdkéana registrada como título preferido: Anéala van día Unlweraltelt van Stellanbosch. 
ReekBB —— • 

□unhuang xle ben . • ' 

Forma an Inglés registrada como título preferido: Dunhuang manuscripta 

Kodeks Vilnah 262 

' Forma an Inglés registrada como título preferido: Vllnlua codex 262 


Escritura diferente 

Forma translltemda deI chino registrada como título preferido: Da zang ]lng 

flepBbie Hanyue ...... • , 

Forma translltemda del ruso registrada como título preferido. Pervye na luna 

nyp’bh’n mn yms/u 

nyp'ob’msrtrano i 

Forma translltarada del Yiddish registrada como :Teyye dar mllkhlker. , ' 

nbnn □’ miran ..,. 

rrnn’ -mn miran 
nbnn m -pe miran 

vmxm ■ ■■ ■■■"■ ■ ■ 

aishsm ■ ' •; 

ihuvtiMmiricvisiBSl'iuunnli Y, 

Xsipóypa?qnis'Natpás©óttaooos . 

KyMpaHCKMB pykonHCH ■ ■ •; ■ it.-.-r 

Forme en Inglés registrada como título preferido: Daad Soa Bcrolls ¡... 

Forma en Inglés registrada como titulo preferido: FAO animal productlon and heallh sartas 

Manuscript BenoKonaMCKoe coepauue no. 630 , , , . 

Forme tmnslllemda del ruso registrada como título preferido: Manuscript Volokolamskoe sóbrenla no. 630. Un 
manuscrito en la colección da ía RossifsKaía rfatsfonaTríala blbllolaka 

*- ' " . 

Forma en Inglés registrada como título preferido: Dunhuang manuEcripta 


-Diferente Ortografía - - 

Eastward ho 

Título preferido registrado como: Eastward ha a 
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Javyeh dar mllkhlker 

Titulo preferido registrado como Jeyya der mllkhlker 
Doomsday book 

Titulo proferido registrado coma 1 Domesday book 
Cronycles of Englond 

T/tuto preferido registrado como: Chronlcles of England 

Annale van día Unlversltelt van Stellenbosch. Reeks B •' 

Titulo preferido registrado como: Annala van día Unlwareitelt van Síellenbosch. Reeks B 


Diferente Transliteración 
Ta tsang chlng 

Titulo preferido registrado como: Da zang Jlng 
Anyuta 

Titulo preferido registrado como: Amula 

Tun-huang manúscrlpts 
Titulo preferido registrado como: Dunhuang manúscrlpts 

6.2.3.5 Otras Variantes del Título de una Obra 

Registre otras variantes o formas variantes del titulo no Incluidos en e.2.3.4. 

The personal history of David Copperfield 
Titulo preferido registrado como: David Copperfield 

Encyclopaedla Britannlca Films presenta Hlstorical America in song 
Título proferido registrado carné: Hlstorlcnl America In song 

2 towers 

The lord of the rings. The two towers 
Titula preferido registrado como:ThB two towers 

Three men and a baby 
Titulo preferido registrado como: 3 mon and a baby 

Book of Mac Carthy Reagh 
Book of Mac Cárthalgh Rlabhach 
Llsmore, Book of 

Titulo preferido registrado como: Book of Ltsmora 

Dead Sea scrolls. 11QT 
Dead Sea scrolls. Temple scroll 
Titulo preferido registrado como: Templa scroll 

Codex Egarton 2895 
Codex Sánchez Solfs 
Codex Waeckar Gótter 


Códice Zapotero . f-W-'-'V - ^ '• 

Titulo preferido registrado comórManuscripL Egerton 2893. Un manuscrito en la colección de le Biblioteca 
Británica 


Cronycles of the londe of Englód 
Cronycles of the londe of Englond 
Titulo preferido registrado como: Chronlcles of England 

Here begynneth a lytell treatyse forto lema Englyssha and Frensshe 
Here.ls a good boke to lema to speke French 

Titulo preferido registrado como: Lytell treatyse for to leme EnglysBhe and Frensshe. 
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Collacted papera of Albert Elnsteln 
Gesammelte Schriften Albert Einsteln 
Titulo preterido registrado como: Obras 

Selected plays of Lady Gregory 
Short plays of Lady Gregory 
Seven short plays 

Titulo preferido registrado como: Obras dramáticas. Selecciones 


OTHER IDENTIFYING ELEMENTS OF WORKS 

6.3 Forma de la Obra 

ELEMENTO NÚCLEO 

~~La~forma de ta obra es un elemento núcleo cuando es necesaria para diferenciar una obra de otra con el mismo 
titulo o del nombre de una persona, familia o entidad corporativa. 

6.3.1 Instrucciones Básicas para el Registro de la Forma de la Obra 

6.3.1.1 Alcance 

La forma de la obra es una clase o género al cual pertenece una obra. 

6.3.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la forma de la obra de cualquier fuente. 

6.3.1.3 Registro de la Forma de la Obra 

Registre la forma de la obra. 

Registre la forma de la obra como un elemento separado, como parta de un punto de acceso, o como 
ambos. Para Instrucciones sobre el registro de la forma da la obra como parte del punto de acceso 
autorizado, véase 6.27.1.9. 


Play 

Forma da la obra de: ChariBmagns '■ 

Tapesíry 

Forma de la obra da: ChariBmagns 

Choreographíc work 
Forma de la obra do: Trio nulcracker 

Computer file 

Forma de ¡a obra de: NuTCRACKER 
Motlon plcture 

Forma da la obra da: Ocsari’s eleven. A film mleasedIn 1960 
Motlon plcture 

Forma da ta obra da: Ocaan's eleven. A film released In 2001 
Radio program 

Forma da la obra cte.'War of the wcrltis 
Televisión program 

Forma da la obra da: War of tria worlds 

Chanson de geste 
Forma da ¡a obra de: Gulllaume 

Serles 

Forma de fe obra da: Scottish History Society 
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Posm 

Forma da ¡a obra da: A la juventud filipina 


6.4 Fecha de la Obra 

ELEMENTO NÚCLEO 

La fecha de la obra es un elemento núcleo para identlfícarun tratado. La fecha de la obra es también un 
elemento núcleo cuando se necesita para diferenciar una obra de otra con et mismo titulo o del nombre de una 
persona, familia o entidad corporativa. 

6.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Fecha de la Obra 

6.4.1.1 Alcance 

La fecha de la obra es la fecha más antigua asociada con una obra. 

SI no se puede Identificar la fecha especifica como la fecha da creación da la obra, trate la fecha anterior da 
la manifestación conocida que materializa la obra como la fecha de la obra . 

Para Instrucciones sobre la fecha de promulgación de una ley, etc., véase 6.20.2. 

Para Instrucciones sobre la fecha de firma de un tratado, etc., véase 6.20.3. 

6.4.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la fecha de la obra de cualquier fuente. 

6.4.1.3 Registro de la Fecha de una Obra 

Registre la fecha da la obra en términos del calendario preferido por la agencia que crea los datos. 

Para obras diferentes de tratados, registre generalmente la fecha de la obra dando el año o años 
solamente. 

Para tratados, registre generalmente la fecha da la obra dando el año, mes y día (véase 0.20.3.3 
Para detalles sobre el registro de fechas de acuerdo con el calendario Cristiano, véase el apéndice H. 

Registre la fecha de la obra como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o como 
ambos. Para Instrucciones sobre el registro de la fecha de la obra como parte del punto de acceso 
autorizado, véase 6.27.1.9. 

Para Instrucciones sobre el registro da la fecha de la obra como parte de puntos de acceso autorizados que 
representan tipos especiales de obras, véanse las Instrucciones adicionales: > 

obras musicales (6.28.1.9-6.28.1.10) 
obras legales (6.29.1.29- 6.29.1.30). 


Fecha da lanzamiento da una película titulada Ocaan's eleven 


vas si; 

■Ém mi 


Vftsí iH 


1987-1989 

Fecha da creación da la película cinematográfica Parla Is bumlng. La fecha da loa derechos da autor da tí 
película ea 1990y fue mostrada en festivales esa mismo año, pampo lúa distribuida comerclelmente hasta 
1991. ._• . . .. , 

■ 1983 

Facha de creación da/muslcalda Staphan Sondhalm Sunday tn the park wlth George 


Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 5.8.1.3. 

6.5 Lugar de Origen de la Obra 

\ ELEMENTO NÚCLEO 

Et lugar de origen de la obra es un elemento núcleo cuando es necesario para diferenciar una obra de otra obra 
con el mismo titulo o del nombre de una persona, familia o entidad corporativa. 

6.5.1 Instrucciones Básicas para el Registro del Lugar de Origen de la Obra 

6.5.1.1 Alcance 

El lugar da origen de la obra es el país u otra jurisdicción territorial en la cual se originó la obra. 

6.5.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el lugar de origen de la obra de cualquier fuente. 

6.5.1.3 Registro del Lugar de Origen de la Obra 

Registre el lugar de origen de la obra. Registre el nombre del lugar como se indica en el capitulo 16. Abrevie 
los nombres de países, estados, provincias, territorios, etc., como se Indica en el apéndice B (B.11, según 
sea aplicable. 

Registre el lugar de origen como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o como ambos. 
Para Instrucciones sobre el registro del lugar de origen como parte del punto de acceso autorizado, véase 
6.27.1.9. 

Para Instrucciones sobre el registro del lugar de origen como parte del punto de acceso autorizado que 
representa obras musicales, véanse Instrucciones adicionales en (0.28.1.9-6.28.1.10). 


Fecha da lanzamiento da otra película titulada Ocean’e eleven 


Boise, Idaho V .'i 

Et tugar de origen de la publicación mensua/Tbé advócate. 

Nairobi, Kenya I 

Et lugar de origen da tí publicación trimestratribé advócate 

Australia ; -.O' VV-V.z: ' 

Et lugar da origen de un programa da televisión titulado Blg brother 

Netherlands .•' 

Et tugar da origen de un programa da televisión titulado Blg brother 

Genava, Swlfzeriand 

El lugar da origen de la seria monográñca'Patsaé et prósBnt" 


Fecha de la primera publicación de un periódico titulado The guardián 


Fecha da lanzamiento de la una película titulada The guardián 


Facha de creación da una pintura por Artemisia Gentllesch! con et Ululo Susanna andtha eldara 


Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 5.8.I.3. 

6.6 Otra C aracterística Distintiva de la Obra 

ELEMENTO NÚCLEO 

~~¿tra característica distintiva de la obra es un elementó núcleo cuando es necesario para diferenciar una obra de 
otra con el mismo título o del nombre de una persona, familia o entidad corporativa. 
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6.6.1 Instrucciones Básicas en el Registro de Otras Características 
Distintivas de las Obras 

6.6.1.1 Alcance 

Otra característica distintiva da la obra es una característica distinta de la forma de la obra, de la fecha de la 
obra o del lugar de origen de la obra. Sirve para diferenciar una obra da otra con el mismo titulo o del 
nombre de una persona, familia o entidad corporativa. 

Para Instrucciones sobre el registro de otras características distintivas de una obra legal, véase 6.21. 


6.6.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre otras características distintivas de la obra de cualquier fuente. 

6.6.1.3 Registro de Otras Características Distintivas de las Obras 

Registre las otras características distintivas de las obras. 

Registre otras características distintivas de la obra como elementos separados, como partes de los puntos 
de acceso, o como ambos. Para instrucciones sobre el registro de otras características distintivas de la obra 
como parte del punto de acceso autorizado, véase 6.27.1.9. 

Para Instrucciones sobre el registro de otras características distintivas de la obra como parte de puntos de 
acceso autorizado que representan tipos especiales de obras, véanse Instrucciones adicionales: 

obras musicales (6.28.1.9-6.28.1.10) 
obras legales (6.29.1.29-6.29.1.30). 


Geologlcal Survey (South Afrlóa) ' 

Entidad emisora do una obra Ululada Bullelln 

New York State Museum' 

Entidad emisora de una obra diferente titulada Bullelln 

NeW Zealand. MlnlstryofEducátlon. Research and Státlstlcs División 

Entidad emisora da una obra diferente titulada Bullstln 
Gallería sabauda (Turln, Italy) \ 

Propietario da una pintura da Jan vari Eyck titulada Saint Francia racalvlng tha stigmatá ** 
Phlladelphla Museum ofArt 

.. Propietario do una pintura diferente da Jan van Eyck titulada Saint Francia racalvlng tha atlgmala 

“’Doíiglas. . ' V.. í 


Segal .. ■' ' 

Apellido del director da una película da IS6S diferente titulada Hartan - " ■ , 

Canadlan Broadcastlng Corporation 

Compañía productora de un programa da televisión da I9B3 Ululado Othello ; ._ 

WOR-TV (Televisión statlon: New York, N.Y.) . .. • ■ v'..I % 

Compañía productora da un programa da televisión da WS3 diferente titulado Olhellp., 

Unnumbered 

Otra característica distintiva dé una obra titulada Caribbean writera serios 

Oneact ...... ; ....... ... . ... , .,..( : ..v_' 

Otra característica distintiva de una obra da teatro por Ramona Balóte titulada Bables " 

Lostwork ... ... !..... ., : 

Otra característica distintiva de una obra da teatro por Aesctiyius titulada Atalanta 

Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 5.8.1.3. 
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6.7 Historia de la Obra 

6.7.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Historia de la Obra 

6.7.1.1 Alcance 

Historia da la obra es Información relativa a la historia de una obra. 

6.7.1.2 Fuentes de información 

Tome la Información sobre la historia de la fuente de cualquier fuente. 

6.7.1.3 Registro de la Historia de la Obra 

Registre la información relativa a la historia de la obra. 

Registre la historia de la obra como un elemento separado. La historia de la obra no se registra como parte 
de un punto de acceso . 


Escrita originalmente como una publicación seriada y publicada en 19 entregas en 20 meses 
desde marzo 1836 a octubre1837. No hubo entrega en marzo 1837 ya que Olckens estaba en 
duelo por su cuñada =^-. 

Historia c/aThe Plckwlck papera ' Virgin. . 

Originalmente publicada como película cinematográfica en 1941 bajó el titulo Áll the money can 
buy, publicada de nuevo más tarde ese año como The devll and Daniel Webster, re-edltada en 
1952 en una versión corta como Daniel and the Devll. Basada en el cuento corto de Stephen . 
Vlncent BenótThe Devil and Daniel Webstet;. : ''•-■'■..''v '■■"i-/:- 

Hlstoda de la película' The Davll and Daniel Websler ' " L. ■ ^, . 

Los números 1-24 de la serle Manuscript report fueron editados entre 1984-4972 por la Marine 
Sciences Branch de Canadá. Los números 25-54 fúerori edltados entre 1972-1979 por el, ■ 
Marine Sciences Dlrectorate. Desde 1980 los números 55 y posteriores han sido editados por 
el Marine Sciences and Information Dlrectorato 
Historia de la serlo monográfica Mnnuocrlpt roport borles ;;;í: .jHj 'íújii-i’Vv ' "Á/aÍ 

Bookof the dead es eí nombre común para una cotecclán egipcia antigua de textos funerarios ..j 
hechos de conjuros o fórmulas mágicas, colocadas en tumbas que se creía protegían y mm 
ayudaban a los muertos en la otra vida. Probablemente compilada y re-edltada durante el siglo ■ 

16 AC, la colección incluía textos de féretros que datan aproximadamente del año 2003 AC, 
textos da pirámides que datan aproximadamente det año 2400 AC, y otros escritos. 

Compilaciones posteriores Incluyeron himnos a Ra¡ el dios del sol. Numerosos autores, A 
compiladores y fuentes contribuyeron a la obra. Escribas copiaron textos en rollos" y papiros, a 
mentido Ilustrados' en forma colorida, y los vendieron a Individuos para uso enlos entierros. Se. 
han encontrado muchas coplas del libro en las tumbas egipcias,' poro ninguna cdritléne todos 
los aproximadamente 200'capltulos conocidos; La colección' literalmente titulada 'The Chapters 
of Comlng-Fcrth-by-Day," recibió su nombre actual do Kart Richard Lepslus, él egiptólogo 
alemán que publicó la primera colección de los textos en 1842. El nombre común para el 
manuscrito como una entidad física es Papyrus of Anl Aa'Aaa. T' ;■ V P .,-;v:f'i.v .,! 

Historia delibro Bcok of Ihe dead ' • *■ v 


Según sea apropiado, Incorpore Información asociada con elementos específicos de Identificación (véase 
6,2,3-6.8) en una historia del elemento obra. 

Indique la fuente de Información aplicando las instrucciones dadas en 5.8.1.3. 

6.8 Identificador de la Obra 

ELEMENTO NÚCLEO 
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6.8.1 Instrucciones Básicas en el Registro de Identificadores de las Obras j 

6.8.1.1 Alcance 

Un Identlflcador de la obra es una cadena da caracteres asociada con una obra, o un substituto da una obra 
(p.ej., un registro de autoridad). El Identlflcador sirve para diferenciar esa obra de otras obras. 

6.8.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre los Identificadores de cualquier fuente. 

6.8.1.3 Registro de los Identificadores de las Obras 

Registre un Identlflcador para la obra. Preceda el Identlflcador con el nombre o la Identificación de la 
agencia, etc., responsable de la asignación del Identlflcador, si fuese fácilmente determinadle. 


1SWC: T-072.10B.546-8 

International Standard Musical Work Coda para la obra de Cola Portar lleva París 
National Library of Australia: anbd.aut-an35237496 


Jllllpl 


Alternativa 

SI el recurso descrito consiste en más de un tipo da contenido, registre solamente 

a) el tipo de contenido que se aplica a la parte principal del recurso (si hubiera una parte 
principal) 

b) tos «pos de contenido que aplican a las partes más sustanciales del recurso (Incluyendo la 
parte predominante, si hay una). 

Use uno o más de los términos mencionados en la tabla 6.1, según sea apropiado. 


*8 Ufe TABLA 6.1 

’ ’.-'.'t _ 

’ o conjunto de datos cartográficos 


Library of Congreso control numben n 79046204 
Idantíñcadorpam la obra sagrada The Qurian 

Library and Archivas Cañada control numberf0053E3950E . 

IdentWcadorpara la obra sagrada Tíre Qu^an 

Germán National Library: http://d-nb.lnfo/gnd/4128140-B 
Enlace permanente de la Germán National Library al Fausto de Johann Wolfgang von Goethe 

MOHAI 83.10.5,989 

Identlflcador pam una Imagen fotográfica en et Museo de Historia e Industria 


OTHER IDENTIFYING ELEMENTÓ OF EXPRESSIONS 


6.9 Tipo de Contenido 

ELEMENTO NÚCLEO 

6.9;=1 Instrucciones Básicas en el Registro del Tipo de Contenido j 

6.9.1.1 Alcance 

Tipo da contenido es una categorizaclón que refleja la forma fundamental de comunicación en la cual .se 
expresa el contenido y el sentido humano a través del cual se espera sea percibido. Para el contenido 
expresado en la forma de una Imagen o Imágenes, el Upo de contenido refleja también el número de . 
dimensiones espaciales en las que se espera que se perciba el contenido, y la presencia o ausencia 
percibidas de movimiento. 

6.9.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre el tipo de contenido de cualquier fuente. 

6.9.1.3 Registro del Tipo de Contenido 

Registre el tipo de contenido Incluido en el recurso utilizando uno o más de los términos list ados e n la tabla 
6.1. Registre tantos términos como sean aplicables al recurso que se describe. 

Registre el tipo de contenido como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o como 
ambos. Para Instrucciones adicionales sobre el registro del tipo de contenido como parte del punto de 
acceso autorizado, véase 6.27.3. 


conjunto de datos para computadora 


forma cartográfica táctil tridimensional 


forma cartográfica tridimensional 


forma tridimensional táctil 


forma tridimensional 


Contenido cartográfico expresado mediante un conjunto 
de datos codificados dlgitalmente para ser procesados 
por un computador. Para datos cartográficos proyectados 
para ser percibidos en forma de Imagen o en forma 
tridimensional, véase Imagen cartográfica, Imagen 
cartográfica en movimiento, Imagen cartográfica táctil, 
forma cartográfica tridimensional táctil, y forma 
cartográfica tridimensional. 

Contenido expresado mediante un conjunto de datos 
codificado dlgitalmente pensado para ser procesado por 
una computadora. Incluye datos numéricos, datos 
ambientales, etc., utilizados por aplicaciones Informáticas 
para calcular promedios, correlaciones, etc., o para 
producir modelos, etc., pero que no están desplegados 
normalmente en su estado original. Para datos pensados 
para ser percibidos visualmente en forma de notación, 
Imagen, o forma tridimensional, véase notación de 
movimientos, música con notación, Imagen fija, texto, 
forma tridimensional, Imagen tridimensional en 
movimiento, e Imagen bldlmens/onal en movimiento. Para 
datos pensados para ser percibidos en forma audible, 
véase música Interpretada, sonidos, y palabra habladpr : 'f¿-' 
Para datos cartográficos véase conjunto de datos 
cartográfícos. 

Contenido cartográfico expresado mediante una forma o 
. formas pensadas para ser percibidas mediante el tacto 
,; . ./como una forma o formas tridimensionales. 

'Contenido cartográfico expresado mediante una forma o 
formas pensadas para ser percibidas visualmente en tres 
dimensiones. Incluye globos, modelos en relieve, etc. 

Contenido expresado mediante una forma o formas 
pensadas para ser percibidas mediante el tacto como 
forma o formas tridimensionales. 

Contenido expresado mediante una forma o formas 
pensadas para ser percibidas vlsualmante en tres 
dimensiones. Incluye esculturas; modelos, objetos y 
especímenes que ocunen naturalmente, hologramas, etc. 
Para contenido cartográfico pensado para ser percibido 
como una forma tridimensional, véase forma cartográfica 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Imagen bldlmenslonal en movimiento 


Imagen cartográfica en movimiento 


Imagen cartográfica táctil 


ImagBn cartográfica 


Imagen fija 


Imagen táctil 


Imagen tridimensional en movimiento 


movimiento notado táctil 


tridimensional. Para formas tridimensionales pensadas 
para ser percibidas mediante el tacto, véase forma táctil 
tridimensional. 

Contenido expresado mediante imágenes pensadas para 
ser percibidas en movimiento, y en dos dimensiones. 
Incluye películas (que usan acción en vivo y/o 
animación), grabaciones en película o video de 
Interpretaciones, eventos, et¿, video Juegos, etc., 
diferentes de los que son pensados para ser percibidos 
en tres dimensiones (véase imagen tridimensional en 
movimiento). Las Imágenes en movimiento pueden o no 
estar acompañadas por sonido. Para contenido 
cartográfico pensado para ser percibido como imagen en 
movimiento bldlmenslonal, véase imagen cartográfica en 
movimiento. 

Contenido cartográfico expresado mediante Imágenes 
proyectadas para ser percibidas en movimiento, en dos 
dimensiones. Incluye Imágenes de satélite de la Tierra u 
otros cuerpos celestes en movimiento. 

Contenido cartográfica expresado mediante linea, forma, 
y/u otras formas, pensado para ser percibido mediante el 
tacto como Imagen fija en dos dimensiones. 

Contenido cartográfico expresado mediante linea, forma, 
sombreado, etc., pensado para ser percibido visualmente 
como una Imagen fija o Imágenes en dos dimensiones. 
Incluye mapas, visores, atlas, Imágenes de detección 
remota, etc. 

Contenido expresado mediante linea, forma, sombreado, 
etc., pensado para ser percibido visualmente como una 
Imagen fija o Imágenes en dos dimensiones. Incluye 
dibujos, pinturas, diagramas, Imágenes fotográficas 
(fijas), etc. Para contenido cartográfico pensado para ser 
percibido como una Imagen bldlmenslonal, véase imagen 
cartográfica. Para imágenes proyectadas para ser 
percibidas mediante el tacto, véase imágen táctil. 

Contenido expresado mediante linea, forma, y/u otras 
formas, destinadas para ser percibidas mediante el.tacto 
como imágen fija en dos dimensiones. 

Contenido expresado mediante Imágenes pensadas para 
ser percibidas en movimiento, y en tres dimensiones. 
Incluye películas 3D (que usan acclóri erfvlvo y/o 
animación), video Juegos estereoscópicos (S-3Dj, etc. 

Las Imágenes tridimensionales en movimiento podrían 
estar o no acompañadas de sonido. Para video juegos 
que utilizan gráficos tridimensionales en lugar de técnicas 
estereoscópicas, véase imagen móvilbidimensional 

Contenido expresado mediante una forma de notación 
para movimiento pensado para ser percibido mediante el 
tacto. 
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música notada táctil 


música notada 


notación da movimientos 


palabra hablada 


programa para computadora 


música Interpretada Contenido expresado mediante música en una forma 

audible. Incluye Interpretación de música grabada, 

J música generada por computadora, etc. 

música notada táctil Contenido expresado mediante una forma de notación 

musical pensada para ser percibida mediante el tacto. 
Incluye música en brallle y otras formas táctiles de 
notación musical. 

música notada Contenido expresado mediante una forma de notación 

musical pensado para ser percibido visualmente. Incluye 
todas las formas de notación musical diferentes de las 
pensadas para ser percibidas mediante el tacto (véase 
música con notación táctil). 

notación da movimientos Contenido expresado mediante una forma de notación 

para movimiento pensado para ser percibido 
vlsualmente. Incluye todas las formas de notación de 
movimientos diferentes de aquellas proyectadas para ser 
percibidas mediante el tacto (véase movimiento 
notaclonal táctil). 

palabra hablada Contenido expresado mediante lenguaje en una forma 

audible. Incluye lecturas grabadas, recitales, discursos, 
entrevistas, historias orales, etc., discurso generado por 
computadora, etc. 

programa para computadora Contenido expresado mediante Instrucciones codificadas 

dlgltalmente pensadas para ser procesadas y ejecutadas 
por una computadora. Incluye sistemas operaclonales, 
aplicaciones, programas Informáticos, etc. 

Sonidos Contenido diferente del lenguaje o la música, expresado 

en forma audible. Incluye sonidos naturales, sonidos 
producidos artificialmente, etc. 

texto táctil Contenido expresado mediante una forma de notación de 

lenguaje pensado para ser percibido mediante el tacto. 
Incluye textos en brallle y otras formas táctiles del 
lenguaje de notación. 

T ex t 0 Contenido expresado mediante una forma de notación de 

lenguaje pensadoipara ser percibido visualmente. Incluye 
todas las formas de lenguaje de notación diferente de 
aquellos pensados para ser percibidos mediante el tacto 
(véase texto táctil). 

SI ninguno de los términos mencionados en la tabla 6.1 corresponde al contenido del recurso descrito, 
registre otro. 

Si no se puede determinar fácilmente el tipo de contenido aplicable al recurso, registre no especificado. 

6.10 Fecha de la Expresión 

ELEMENTO NÚCLEO 

"Za fecha"dalaexpresión es un elemento núcleo cuando es necesaria para diferenciar una expresión de una obra 
de otra expresión de ia misma obra. 
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6.10.1 Instrucciones Básicas para el Registro de la Fecha de la Expresión 

6.10.1.1 Alcance 

La fecha de la expresión es la fecha más antigua asociada can una expresión. 

La fecha de la expresión puede representar la fecha en que un texto se escribió, la fecha final de edición da 
una obra da Imagen en movimiento, la fecha de su primera emisión en televisión o programa de radio, la 
fecha de la notación de una partitura, la facha del registro de un evento, etc. 

SI no se puede identificar una fecha especifica como la fecha de expresión, trate la fecha de la 
manifestación anterior conocida que materializa la expresión como la fecha de la expresión. 

Para Instrucciones adicionales sobre la fecha de la expresión de obras religiosas, véase 6.24. 

6.10.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre la fecha de la expresión de cualquier fuente. 

6.10.1.3 Registro de la Fecha de la Expresión 

Registre la fecha de expresión en términos del calendario preferido por la agencia que crea los datos. Para 
detalles sobre el registro de fechas de acuerdo con el calendarlo Cristiano, véase el apéndice H. 

Registre la fecha de la expresión dando solo el año o años a menos que se necesite una fecha más 
especifica para distinguir una expresión de otra expresión. 

Registre la fecha de expresión como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o como 
ambos. Para Instrucciones sobre el registro de la fecha de expresión como parte del punto de acceso 
autorizado, véase 6.27.3. 

Para Instrucciones sobre el registro de la fecha de expresión como parte del punto de acceso autorizado 
que representa una expresión da la Biblia, véase las Instrucciones en 6.30.3.2. 

y :.r'2000: v 

Recurso descrito:Tne completo werks of. Oscar Wllde / general editora, Russell Jackson and lan Small.— 

‘ Oxfard ; New York: Oxford Unlvorelty Prosa, 2000- ""'"ís 

1948 

Recurso descrito! The works of Oscar Wllda / editad, wlth on Intraductlon, by G.F. Molna. — New collected 
edltlon. — London : Contris, 1018 

1940 . .. 

Recurso descrito: Babarand hla chlldren I Jean de Brunhoff. — [United States]: Dacca, [1840]. Une grabación 
sonora de una traducción al Inglés de! cuento Infantil de Joan do Brunoff Babar onfamll.'o, narrado por Frsnk 
Lulher con acompañamiento Instrumental. Grabada en New York City en Octobar28, 1940 

1992 .. 

Recurso decenio: Bledo runnpr/a Ladd Company ralease In aasodatlon wlth SlrRun Run Shewthru Warner. 
Broa.; Jorry Peranchlo and Bud Yorkln preaent a Mlchael DaBlay-RIdlay Scott producto fproducad by Mlchael 
Daalay ; scroenplay by Hampton Fanchar and David Peoples; dlractad by Rldlay Scott — Directos cut, 
Wldascroan versión. Una versión revisada de la película de 1982 ..." 
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6.11 Lengua de la Expresión 


ELEMENTO NUCLEO 


6.11.1 Instrucciones Básicas para el Registro de la Lengua de la Expresión 

6.11.1.1 Alcance 

Lengua da expresión es una lengua en la que se expresa una obra. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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6.11.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre la lengua de la expresión de cualquier fuente. 

6.11.1.3 Registro de ia Lengua de la Expresión 

■ Registre la lengua o lenguas de la expresión utilizando un término o términos apropiados en la lengua 
preferida por la agencia que crea los datos. Seleccione los términos a partir de una lista estándar de 
nombres de lenguas, si estuviera disponible. 

Inglés 

Recurso descrito: The Zemganno brolhers / by Edmond da Goncourt Una traducción a!Inglés de una nóvala 
francesa 

^^^Recurso descrito: Ada apa dengan Cinta? 1 Mitas Productos momperaambahkan; aabuah film darl Rudl 
Soad]arara; produser, Mira Lasmana, Rlrl Riza; skanario, Jujur Prananto. La película original en Indonesio:.:: 

E flecurao descrito: Obras complatas / W. Somerset Maugham. Una traducción alespañol da les obres del eútqr 

Inglés i.*- 1 '-- 

Recurso descrito: Collcld Journal of tha Ruoslan Academy of Sclancas. Una traducción al Inglés de una ■ ..., 
publicación seriada rusa . ....• ■;■ ; l ^y- 

Recurso ¿escrito: Mosheh ye-Aharon: oparah ba-shalosh ma'arakhot / Amold Shanbarg; tlrg'em Yléra’el EHraz. 
Una traducción a! hebreo de! libreto para la ópera Mosea undAron da Schoenberg 

Ruso _ ... . • •. : v. 

Recurso descrito ;27 uknidcnnykh polseluev. Una película da Georgia doblada a! ruso 

C Rsc°/so desalío: Handal's Mssslah In Chínese. Une grabación sonora da una Herpmtacióh de ¡a traducción al 
chino del oratorio .. ví > ;•*. 


Registre la lengua de expresión como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o como 
ambos. Para Instrucciones sobre el registro de la lengua de expresión como parte del punto de acceso 
autorizado, véase 6.27.3. 

Para Instrucciones sobra el registro de la lengua de expresión como parte del punto de acceso autorizado^ 
que representa expresiones da obras religiosas, véase 6,30.3.1-6.30.3.3. -í»?'- 

SI la expresión Incluye más de una lengua, aplique las instrucciones adicionales dadas en 6.1111.4. 

Para pautas sobre el registro de detalles relativos a la lengua da expresión, véanse las Instrucciones para la 
lengua del contenido dadas an 7.12. 

6.11.1.4 Expresiones que Incluyen Más de una Lengua 

SI una expresión Individual da una obra Incluye más de una lengua, registre cada una de las lenguas. 


Inglés •• 

Alemán 

descrito: Déjanos / Paramount Venlage presenta a Grosvepar ParWBedford FallB producto; an . ... 
Edward Zwick film; execuilve producer, Marcha!! Harakovitz; produced by Edward Zwlck, Pleler Jan Brugge 
director of photography, Eduardo Sarra; acreanplay by Clayton FrohmanJ Edward Zwick; dlractadEdward ; . 
Zwlck. Una película cinematográfica con algún diálogo en Inglés, algún diálogo an alemán, y algún diálogo en . 


ruso 
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Inglés 

Holandés 181llpS?K 

Francés . «MS¡1| 

Alamán : i i ~ 

Italiano • . : ; SfJ:3pSS®©J : 

Español • ' . , . . : .;¿í;: ||É||8' . 

Portugués . • •: : f * ÍXílf 

Recurso descrito: Joan Blasu AUaa malor of 1665 / Introducta and texts by Pelar van dar Krofll; basad on tha vü'$@¡É ll(Sp : 
copy In Iba Oatarralchlscha NaUonalblbliothok, «Vten; wllh a selecSon of original texts by Joan Blaeu ; dlrecled 'Ivfe® 31?je0 
and produced by Benedlkt Taachan. Un ellas en seis volúmenes, cada uno Incluye texto en Inglés y dos de ¡os" ¿Ú íw% 
otras lenguas 


6.12 Otras Características Distintivas de la Expresión 

ELEMENTO NÚCLEO 

Oira característica distintiva de ¡a expresión es un elemento núcleo cuando es necesaria para diferenciar una 
expresión de una obra de otra expresión de la misma obra. 

6.12.1 Instrucciones Básicas en el Registro de Otras Características 
Distintivas de la Expresión 

6.12.1.1 Alcance 

Otra característica distintiva de ta expresión es una característica diferente del tipo de contenido, lengua da 
expresión o fecha de expresión. Sirve para diferenciar una expresión de otra expresión de la misma obra. 

Para Instrucciones adicionales sobre otras características distintivas de expresiones de obras musicales, 
véase 6.18. 

Para Instrucciones adicionales sobre otras características distintivas de expresiones de obras rellqlosas, 
véase 0.25. 

6.12.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre otras características distintivas de la expresión de cualquier fuente. 

6.12.1.3 Registro de Otras Características Distintivas de ia Expresión 

Registre otras características distintivas de la expresión. 

Registre otras características distintivas da la expresión como elementos separados, como partes de los 
puntos de acceso, o como ambos. Para Instrucciones sobre el registro de otras características distintivas de 
la expresión como parte del punto de acceso autorizado, véase 6.27.3. 

Burlat versión .■■■.' . . " 1 

Una expresión del poema ópIcoGesac, designación usada por eruditos de una versión con elementos -. 
específicos da trama da la épico como fuá dicho por etpueblo da Burla! . j 

Mongbllan versión • . ..i 

Una expresión del poema ép/ccGesar, designación usada por eruditos do una versión con afámenlos •. 
específicos da dama de la épica como lúe dicho por el pueblo de Mongolla 

Ist versión 

La primara de tres versiones de WlsaenBChaFtslehro 1604 de Johann Gottlieb Ftchte . 

2 nd versión • '' ;. 

La segunda do tres versiones do Wlsaanschaftelohra 1804 de Johann Gottlieb Fichta 

A-text 

La versión más antigua de Piare Plowman el poema narrativo de Willlam Langtand 


■'..jfil; pfcfi; 

8¡É£ SSíSíi 


B-text 

Una versión posterior do Piers Plowman eipoema narrativo do Willlam Lergland 
C-text 

Una versión aún más reciente de Plórs Plowman el poema nBrraüvo de Willlam Langtand 
Beck 

Una traducción al inglés de Tom Beck r/sEvganlTOnagln de Aleksandr Pushkin 

Elton 

Una traducción al Inglés por Olivar Elton cfeEvganlt Onsgln de Aleksandr Pushkin 
Dlrectorts cut 

La versión de 1992revisada de la película de 1982 Bladerunner 
Final out 

La versión de2007revisada de la película de 1982 Bladarunnar 

NelsonThornes ■ i;.-.- 

Una expresión de las obras completas de Shakespeare publicadas en 2003por Nelson Thómés 

Yale Unlvarslty Press 

Otra expresión de las obras completas de Shakespeare publicadas en 2003por Yate Unlvarslty Press 
Dussolller 

Una grabación sonara rfeNotre-Dame de Parts de VIctorHugo narrada por Andró Dussolller' , 


Otra grabación sonora rfsNotre-Dame da Parla de Víctor Hugo ñamada por Élodla Huber 
Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 5.8.1.3. 

6.13 Identificado! - de la Expresión 

ELEMENTO NÚCLEO 

6.13.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Identificadores de 
Expresiones 

6.13.1.1 Alcance 

Un ¡dentifícador de la expresión as una cadena do caracteres unívocamente asociada con una expresión, o 
con un substituto de una expresión (p.ej., un registro do autoridad). El Identlficador sirve para diferenciar a 
esa expresión de otras expresiones. 

6.13.1.2 Fuentes de Información 

Tome 1a Información sobre Identificadores de la expresión de cualquier fuenta. 

6.13.1.3 6.13.1.3 Registrando Identificadores de la Expresión 

Registre un identificador de la expresión. Preceda al Identlficador con el nombre o un identlficador de la 
agencia, etc., responsable de la asignación del Identlficador, si fuese fácilmente determlnabla. 


ISRC BR-BMG-03-00729 . Y.-:,-..-..-, • 

International Standard Recordlng Codo ISRC, para una grabación dala canción Enquanto houver ool por al 
grupo musical Titas 

National Library of Australia: anbd.aut-an35359434 


obra Oscar and Lucinda de Petar Carey 

Library and Archives Cañada control numben 0018A4143E 
Identlficador para las traducciones a! inglés efe Beowuif __ ., 1_ : . 
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Llfarary of Congrass control number: no 96031405 
idantificadcr para los arreglos da Capricss, vlolln, M.S. 25 do Nlooló Paganini 

Llbrary of Congrass control numben n 00024915 
Idani'dicadcr para una expresión da las obras completas de Oscar WUde 

Wolfgang'a Vault ID: 20049774|1647 
Idantifícadorpara a! condado de Davle Bowle grabado en Marzo 23, 1976 


obras musicales creadas antes de 1501 (véase 6.14.2.3.2). 

Después de haber elegido el titulo, use ese titulo como base para registrar el titulo preferido (véase 
6.14.2.4). 

-flSSlMflí 6.14.2.3.1 Obras Musicales Creadas después de 1500 

’ » ■ Para obras musicales creadas después de 1500, elija como el titulo preferido el titulo o forma del titulo en 

la lengua original por el cual la obra es comúnmente Identificada ya sea mediante el uso de recursos que 
. materializan la obra o en fuentes de referencia. 


INSTRUCCIONES ADICIONALES DE OBRAS MUSICALES 


6.14 Título de una Obra Musical 

ELEMENTO NÚCLEO 

El título preferido de la obra es un elemento núcleo. La variante del titulo de la obra es opcional. 

6.14.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Títulos Obras Musicales 

6.14.1.1 Alcance 

Un titulo de una obra musicales una palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres mediante los 
cuales se conoce una obra música!. 

Cuando se Identifican obras musicales, hay dos categorías de títulos: 

a) titulo preferido de una obra musical (véase 6.14.2) 

b) variante del titulo de una obra musical (véase 6.14.3). 

6.14.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre el titulo o títulos dé una obra musical da cualquier fuente. 

Para pautas adicionales sobre las fuentes de Información del titulo preferido de obra, véase 6.14.2.2. 

6.14.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de Títulos de Obras Musicales 

Cuando registre un titulo de una obra musical, aplique las pautas sobre uso de mayúsculas, números, 
mareas diacríticas, artículos Iniciales, espaciado entre Iniciales y siglas, y abreviaturas, etc., dadas en 8.2.1. 
Cuando esas pautas remitan a un apéndice, aplique las instrucciones adicionales en ese apéndice, según 

i 

6.14.2 Título Preferido de una Obra Musical 

ELEMENTO NÚCLEO 


6.14.2.1 Alcance 

El título preferido de una obra musicales el titulo o forma del título elegido para Identificar la obra musical. 
Es también la base para el punto de acceso autorizado que representa esa obra. 

6.14.2.2 Fuentes de Información 

Determine el titulo que se utilizaré como el titulo preferido de una obra musical de los recursos que 
materializan la obra o de fuentes de referencia. Aplique las instrucciones dadas en 6.14.2.3 cuando elija la 
fuente de Información. 

6.14.2.3 Elección del Título Preferido de una Obra Musical - 

Elija el titulo preferido de una obra musical aplicando estas instrucciones, según sea aplicable: 
obras musicales creadas después de 1500 (véase 6.14.2.3.1) 
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DieMelsterelngervonNümberg 

Base del titulo preferido da una obra por Richard Wagner escrita originalmente en alemán. Posteriormente 
publicada bajo los títulos: The masterslngara of Nuremberg.'Les mattraa-chantaura de Nurombarg,- and 
others 

9 to 5 

Basa del titulo preferido da una obra por Dolly Partan temblón publicada bajo el titulo: Niño to five 
New Orleans bump 

Base del título preferido da una obra porJelly Rail temblón publicada bejo el titulo: Monrovia 
Thls land Is your land 

Base del titulo preferido de una obra por Woody Quthria también con loa títulos God blaaaad America yTMs 
land por el compositor. Más comúnmente conocida por el último mulo utilizado en publicaciones y fuentes de 
referencia. Thia land Is your land 

Pour que tu m'almes encoré 

Bese del título preferida de una obra por JeamJacquea Goldman escrita origina Intento en francés. 
Posteriormente publicada con un titulo en Inglés: If tbat's what It takee 

Konzert E-Dur 

fiase del titulo preferido de una obra porJohann Sebastian Bech de una /arma encontrada en fuentes da 
referencia : . .. ■ : . • • ■■ ‘ • 

Cod'lna .. " 

Base del Ututo preferido de une obre por Buffy Sálete Moría también publicada bajo el título. Posteriormente 
Interpretada per otros múdeos bajo el título: Codeinü .. . 

Mlssa brevls ’ . 

fiase del título preferido de una obra por WotfgangAmadeus Mozart. Posteriormente publicada bajo los , 
We/osPIccnlomlnl-Measa; Spaur-Mess8;SpaurmB8S8,' and others 


no hay titulo o forma del titulo en la lengua usada originalmente por el compositor definido como aquel 
por el cual la obra se conoce comúnmente 
o 

la lengua del titulo usada originalmente por el compositor no se puede establecer L 

en caso de duda 
entonces: 

elija el titulo original del compositor o el titulo propiamente dicho de la edición original (véase 2.3.2), en 
ese orden de preferencia, como el titulo preferido. 


Kammérsymphonie 

Base del titulo preferido de una obra por Amold Schoenberg como sa encontró en una holograffa 
Plano sonata In G mlnor 

Base del título preferdlo de una obra por Miriam Hyda que He na soto una expresión y une manifestación. La 
manifestación fue publicada bajo a! título: Plano sonata In G mlnor . 


SI el titulo o forma del titulo elegido se encuentra en una escritura que difiere de la escritura preferida por 
la agencia que crea los datos, aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.7. 
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Si 

el titulo del compositor y el titulo propiamente dicho de la edición original no esta disponible 
o 

la obra no tiene titulo 
entonces: 

aplique las Instrucciones dadas en 0.2.2.6. 

6.14.2.3.2 Obras Musicales Creadas Antes de 1501 

Para obras musicales creadas antes de 1501, elija como el titulo preferido el titulo o forma del titulo en la 
lengua original por la cual se conoce comúnmente en fuentes da referencia. SI la Información de las 
fuentes de referencia no es conclusiva, elija (en este orden da preferencia) el titulo que se encuentra mas 
frecuentemente en: 

a) ediciones modernas 

b) ediciones antiguas 
o) copias manuscritas. 


MessedeNostre-Dame. _. . ' 

Basa dat Ututo pre ferido de una obra por Gultiaumá de Machaut-, 

Ecco la primavera '■> ' • : '■ " 

Basa da! titulo preferido da una obm per Francesco Landlnl 

Augoustou monarchésantos 
Basa del Ututo preferido da una obm por Kassiano 



SI el titulo o forma del titulo elegido se encuentra en una escritura que difiere de la escritura preferida de 
la agenda que crea los datos, aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.7. 

Si un titulo no está disponible en la lengua original en fuentes de referencia modernas o en recursos que 
materializan la obra porque la obra está Intitulada o el titulo no se puede encontrar, aplique las 
Instrucciones dadas en 0.2.2.B. 

REGISTRO DEL TÍTULO PREFERIDO 

6.14.2.4 Registro del Título Preferido de una Obra Musical 

Esta Instrucción aplica a obras Individuales y a compilaciones de obras. j 

Registre el titulo elegido como el titulo preferido de una obra musical, aplicando las Instrucciones básicas, 
dadas en 0.2.1. 

No registre un titulo alternativo como parte del titulo preferido. 

Lesdeuxjoumáes ,. ■ \ 

Titulopreferido da ta obra par Lulgt Cbarvblnt encontrado en fuentes da referencia como: Les daux Joumées ou ■ 
Leporteurd'eau 

Cuando registre el titulo preferido de una obra musical, aplique estas Instrucciones adicionales, según sea 
aplicable: 

obras musicales individuales (véase 0.14.2.5) 

parte o partes de una obra musical (véase 0.14.2.7) 

compilaciones de obras musicales por un compositor (véase 0.14.2.0) 

compilaciones de obras musicales por compositores diferentes (véase 0.2.2.11). 
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6.14.2.5 Registro del Título Preferido de Una Obra Musical Individual 

Registre el titulo preferido de una obra musical Individual aplicando las instrucciones dadas en 0.14.2.4. 


I want to hold your hand 

Título preferido da una canción por John L en non y Paul McCartney 
Dodl II 

Titulo preferido de una canción papular Judía 

O weh des Scheldans 

Título preferido de una obra Individual por Clara Schumann 
Aux Natchltoches 

Titulo preferido da una canción Cajún folclórica 

Aplique estas Instrucciones adicionales, según sea aplicable: 
omisiones (véase B.14.2.5.1) 

titulo preferido que consiste solo en el nombre de un tipo do composición (véase 0.14.2.5.2). 
Excepción 

SI: 

el titulo preferido es distintivo 
e 

Incluye el nombre de un tipo de composición 

y 

todas las obras de ese tipo del compositor también están citadas como una secuencia numerada 
de las composiciones de ese tipo 
entonces: 

registre solo el nombre del tipo como el titulo preferido. Aplique las Instrucciones adicionales 
dadas en 0.14.2.5.2, según sea aplicable. 


Sinfonía . 

Bese del titulo preferido de una obra Individual por Ludwig van Baethoven: Sinfonía erolca. También citada en 
listas de sinfonías del compositor como la no. 3. Lengua Inglesa y plural registradas como el titulo preferido: 
Symphonies 


6.14.2,5.1 Omisiones 

Cuando registre el titulo preferido elegido de acuerdo con B.14,2.3, omita los siguiente: 

a) una mención del medio de Interpretación (aun si tal mención es parte de una palabra 
compuesta, previendo que el resultado de la palabra o palabras es el nombre de un tipo de 
composición) 

b) tonalidad 

c) serie, opus, y números temáticos del Indice 

d) números cardinales y ordinales (a menos que sean parte Integral del titulo) 

e) fecha de composición. 

No use la marca de omisión (...) para Indicar tal omisión. 


Blues ; '.'..i , i-'; 

Titulo preterido antes de las omisiones: Bluos für Trompeta (B odar C) und Klavler. Mención de medio dé ■ • 

Interpretación omitida . __ _ 
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Konzert 

Título preferido antas de ¡as omisiones: Konzert E-Dur. Tonalidad omitida 

Valses venezolanos . r . 

Título preferido antes de las omisiones: 4 vals es venezolanos. Número omitido 

Nocturna ' 

Título preferido antes de las omisiones: Trolsléme noctume. Número omitido 

Places with Interlude 1 ; ;ñi| 

Título preferido antes de las omisiones: Two places wiíh ¡ntertude for soprano, flute/plccolo/bass flote and . 

plano. Número y mención de medio de interpretación omitidos V '(V 

Práludlen und Fugan v -|¥ 

Título preferido antes de las omisiones: Sechs Préludlen und Fugen für Organ. Número y mención de medio i 
de Interpretación omitidos ' 

Quartett » ;Tj 

Título preferido antes de las omisiones: Strelchquartett 1995. Mención da medio de interpretación en palabra j 
compuesta y fechada composición omitida t ' 

Dlvertlmento : -J 

Título preferido antes de las omisiones: Divertlmento for flute, oboe and clarlnat (opus 37). Mandón de medio 
de Interpretadón y número de opus omitida . ; y}; 

Concertl grossl . v. 

Titulo preferido antes de tas omisiones: Concertl grossl con dua vlollnl, viola e vloloncello di concertino . 

oblígati, a due altri vlollnl e basso di concedo groaso. Mandón de medio de Interpretadón omitida 

paro 

Vlolinschule ’ 

Medio de Interpretación en una palabra compuesta registrado porque la palabra no Induya el Upo de 
composición • ’ . ‘ ; "j 

The saventh trumpat 

Número registrado porque hace, parte Integral da! titulo • íj 

9 to 5 ’ ' J 

Números registrados porque hacen parto Integral do! título 

The crucial offenslve (19-11-1942, 7:30 AM) 

Fecha registrada porque no es una fecha de la composidón 

6.14.2.5.2 Título preferido que Consiste Únicamente en el Nombre de Un Tipo de 
Composición 

SI la aplicación de 6.14.2.5.1 resulta en un titulo preferido que consiste únicamente en el nomtire de un 
tipo de composición, aplique las Instrucciones siguientes, según sea aplicable: 

elección de la lengua (véase 6.14.2.5.2.1) 
forma singular o plural (véase 6.14.2.5.2.2). 

6.14.2.5.2.1 Elección de la Lengua 

Registre la forma aceptada del nombre del tipo de composición en una lengua preferida por la agencia 
que crea los datos si: 

el nombre tiene una forma afín o similar en esa lengua 
o 

el mismo nombre se usa en esa lengua. 


Quartst • 

Título preferido entes de las omisiones: Quatuor paur 2 hautbols et 2 bassons. Título después de les 
omisiones: Quatuor. Forme en Inglés registrado poruña agenda da lengua Inglesa en Canadá porque es 
afín o similar a! título en francés 
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Concertl grossl 

Título preferido antes de las omisiones: Concertl grossl con due vlollnl, vicia e vloloncello di concertino 
oblígati, e due altri vlollnl a basso di concertó groaso. Título después de l‘as omisiones: Concertl grossl. El 
mismo nombre del tipo de composición se usa en Italiano e Inglés 

Plecas 

Titulo preterido antes de las omisiones: Deux plécaa pour hautbols et plano, op. 35. Título después de I'as 
omisiones: Pléces. Forma en Inglés registrada poruña agencia en los Estados Unidos porque es afín o 
similar al Ulula en francés' 

De lo contrario, registre la forma del nombre del tipo de composición en la lengua del titulo preferido 
elegido de acuerdo con 6.14.2.3. 

Stücke 

Título preferido antes de las amisiones: Drel Klavleratücke. Tille efter omlsslons: StOcko. Forme en elemás 
registrada por una agenda en Australia porque no hay une forme afín o similar en Inglés 


Excepción 

Para obras llamadasd/ude, fantasía,o sinfonía conceríanteo sus similares, registre la forma del 
nombre del tipo de composición en la lengua del titulo preferido elegido de acuerdo con 
6.14.2.3. 

Alternativa 

Registre el nombre del tipo de composición en una lengua preferida por la agencia que crea los 
datos. 


Plecas 

Título preferido antes de tea omisiones: Drel Klavleretücke. Título después do las omisiones: Stücke 

Miniaturas 

Titulo preferido antes de las omisiones: Kllenc mlnlatflr. Titulo después de las omisiones: Mlnlatfir 

6.14.2.5.2.2 Forma Singular o Plural 

Registre la forma aceptada del nombre del tipo de composición (véase 8.14.2.5.2.1) en la forma 
singular a menos que el compositor haya escrito más de una obra con el mismo titulo preferido. 


Serenata 

Titulo preferido antes de les omisiones: Serenada for string quertet or slrtng orcheelra. Titulo después de 
las omisiones en le lengua de la agencíe que crea los dalosSeremóe.EI compositor escribió solo uno 
serenata 

Sonata 

Titulo preterido antes da tas omisiones. Pleno sonata In B mlnor S178. Titulo daspués de las omisiones en 
la lengua ds ía agenda que crea los datosSonata. El compositor escribió solo une sonata cuyo título 
preterido consiste únicamente en el nombre del Upo de composidón 

Cuartetos 

Título preferido antes de las omisiones: String quartat In A mlnor. Titulo después de las omisiones en la 
lengua de la agenda que crea los tfstos.QuarteL El compositor escribió varios queríais ¡ 

Conciertos 

Titulo preferido antes de las omlslonssKanzeú E-Dur. Título después de las omisiones en le lengua da la 
agenda que crea los datos: Concertó. El compositor escribió varios conestios 

Sonatas —----._.. .-. . 

Título preferido antes de les omisiones: Señala a viola da gamba e basso. Tllulo después da I.as 
omisiones en le lengua da la agenda que crea los datos- Sonata. El compositor escribió varias sonatas 
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Divertlmentl 

, Titulo preferido antes da las o/n/s/onss.-DíverUmentofor base bombona andplano. Titulo después de las "¿í' 

omisiones en la lengua da la agenda qua crea los detos.DIvertlmento. El compositor escribió irados i 

divertlmantos ■ .)]■; 

Alternativa 

Elija la forma singular o plural del nombre del tipo de composición y, úselo consistentemente. 

Sonata ,§i 

Titulo preferido antes de ¡as omisiones: Sonata a viola da gamba a basso. Titulo después de tas >j’ 

omisiones en la lengua de la agenda que crea los datos: Sonata. El compositor.escribió varias sonatas I 

6.14.2.6 Duetos 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase 6JSC/ 
MusicWG/7/rev/Sec flnal/rev.j 

PARTES DE OBRAS MUSICALES 

6.14.2.7 Registro del Título Preferido de una Parte o Partes de una Obra Musical 

Registre el titulo preferido de una parte o partes de una obra musical aplicando las Instrucciones dadas en 
6.14.2.7.1-8.14.2.7.2, según sea aplicable. 

Para Instrucciones sobre la construcción del punto do acceso autorizado que representa una parte o partes 
de una obra musical, véase 6.28.2. 

6.14.2.7.1 Una Parte 

Registre el titulo preferido do una parte de una obra musical aplicando las Instrucciones dadas en 6.14.2.4 
and 6.14.2.5.1. Aplique las Instrucciones adicionales dadas en 6.14.2.7.1.1-6.14.2.7.1.5, según sea 
aplicable. 

Registre un número usado para Identificar la parte como un número. SI el número de la parte no tiene 
término general asociado con él, preceda el número con la abreviatura de Número o su equivalente en 
otra lengua (véase el apéndice B (B.3)). Registre la abreviatura en la lengua en la cual el titulo preferido 
de la obra como un todo está registrada. 

6.14.2.7.1.1 Parte Identificada Sólo por un Número 

SI cada una de las partes está Identificada únicamente mediante un número, registre el número de la 
parte. 


Titulo preferido para una parta da Ungarischa Tínza da Johannes Brahms 


6.14.2.7.1.2 Parte Identificada Solamente por un Título u Otra Designación. Verbal 

SI cada una de las partes está Identificada solamente mediante un titulo u otra designación verbal 
registre el titulo u otra designación verbal de la parte. 

Celeste Aída 

Titulo preferido para úna parte efe Aída de Giuseppe Verdl 
Seasonsoflove 

TIlulopreferido para una parte de Rent de Jonaüian Larson 
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Andante cantablle con moto 

Título preferido para una parte da ¡a Symphony, no. 1,op. 21, In C mejor de LuMg van Beethoven 

6.14.2.7.1.3 Parte Identificada Tanto por un Número como por un Título u Otra Designación 
Verbal 
Sí- 

cada una de las partes esté identificada por un número 

y 

cada una da las partes está Identificada por su propio titulo o una designación verbal 
entonces: 

registre el titulo u otra designación verbal de la parte. 

Come scogllo 

Titulo preferido da una parte de Cosí fan tirite da Wolfgang Amadoua Mozart Cada aria tiene un número 
tanto como un titulo 

I Alternativa 
SI: 

cada una de las partes está identificada con un número 

y 

cada una de las partes está Identificada por su propio titulo o una designación verbal 

y 

el número de la parte es considerado importante para la identificación 
entonces 

registre el número de la parte seguido por una coma y el titulo u otra designación verbal de 
la parte. 

No. 14, Come scogllo 

Titulo preterido de una parte de/a obra de Wollgang Amadeos Mozart’s Cosí fán tutte. Cada aria tiene un 
número y un titulo 

I Nr. 5, Euseblus 

Titulo preterido de una parte de la obra de Robert Schumanria Carnaval. Cada parte llena un número y un 
titulo 

Sí- 

cada una de las partes está identificada por un número 

y ¡¡ir¬ 

las partes están Identificadas por el mismo titulo u otra designación verbal 
entonces: 

registre el número de la parte. 

’ N. 8 

Titulo preferido da una parta de L’eslro armónico de Antonio Vlvaldl. Cada parte tiene el titulo Concertó 
tanto como un número ...... 


6.14.2.7.1.4 Cada Parte Identificada por un Número y Algunas Partes Identificadas Además 
por un Tftulo u Otra Designación Verbal 

Sí- 

cada una de las partes está Identificada por un número 

y 

algunas de las partes están Identificadas también por un titulo u otra designación verbal 
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entonces: ' ¡g¡ |¡|3§ 

registre el número de la parte seguido por una coma y el título u otra designación, si existe alguna.. • -"¿-j 

' ■ • : 

• • • • .:. 

Nr. 30 

Título preferido para una parte da Album für día Jugend de Robert Schumann |||§f 

Nr. 2, Soldatenmarsch HwSfÉ. 

Título preferido para una parta de Album fOr día Jugend de Robert Schumann : 


6.14.2.7.1.5 Parte de Una Parte Mayor 

SI la parte es un componente de una parte mayor de una obra musical, registre el titulo preferido de la 
parte mayor seguido del titulo preferido de la parte menor (véase 8.14.2.7.1). Separe el titulo preferido 
de la parte mayor del titulo preferido de la parte menor con un punto. 


Cantones sacras. O vos omnes 
Titulo preferido para una parte de Opus muslcum da Hlaronymus Praatorfus 

Ato 3o. Preludio 

Titulo preferido da una parla de la obra de Oluseppe Vendí La travista 

Excepción 

SI: 

el titulo preferido de la parta mayor no es distintivo 

y 

el titulo preferido de la pgrte mayor no se requiere para Identificar la parte menor 
entonces: 

omita el titulo preferido de la parte mayor del titulo preferido de la parte menor. 


I PIfa 

no Partí. Pifa 

Título preferido para una parto del Messloh da Goorge Fríderic Mande! 

6.14.2.7.2 Dos o Más Partes 

Cuando Identifique dos o más partes de una obra musical, registre los títulos preferidos de las partes. 
Aplique las Instrucciones dadas en 6.14.2.7.1. ¡ 


Título preferido para una parte de Ia Ungarischa Tfinza da Johannes Brahms en una compilación que . 
también Incluye la Nr.6 de la misma obra 

Nr. 8 

Título preferido para una parta da ía Ungarischa TSnza de Johannes Brahms en una compilación que 
también incluya la Nr.5 de la misma obra y.* . . . 

Largo al factótum *c v~ '■ 

Título preferido para una parte de! il barblere di Slvlglla de Gloacchlno Rossfnl en una compilación que 
también incluye la parte Voce poco fa 

Una voce poco fa 

Titulo preferida para una parte da II Barblere di Slvlglla de Gloacchlno Rossfnl en una compilación que 
también incluya la parta Largo al factótum 

.No 2.*’“*’. ... 

Título preferido para una parte de Impromptus, plano, D. 899 de Franz Schubert en una compilación que 
también Incluya latió A de la misma obra 


Titulo preferido para una parta de Impromptus, plano, D. 899 de Franz Schubert en una compilación que 
también Incluye ia No. 2 de ia misma obra 

SI un compositor recoge un grupo de extractos de una obra mayor y al grupo lo denomina suite, registre 
esa palabra como la designación de la parte. 

Suite, no. 2 

Titulo preferido para una parta da Peer Gynt da Edvard Grieg 
Alternativa 

Cuando Identifique dos o más partes de una obra musical, Identifique las partes en forma 
colectiva. Registre el titulo colectivo convencional Selecciones como el titulo preferido da las 
partes a menos que las partes formBn un grupo llamado suite por el compositor. Aplique esta 
Instrucción en vez de o como adición al registro del titulo preferido dé cada una de las partes. 

COMPILACIONES DE OBRAS MUSICALES 

6.14.2.8 Registro de! Título Preferido de una Compilación de Obras Musicales por un 
Compositor 

SI una compilación de obras musicales es Identificada comúnmente por un titulo ya sea en recursos que 
materializan esa compilación o en fuentes de referencia, aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.4-S.2.2.7. 

Hlghway 61 revlslted 

Título preferido do una compilación de obras por Bob Dylan. Título usado en varias manifestaciones y en 
fuentes da referencia 


Para otras compilaciones, registre el titulo preferido de una compilación de obras musicales aplicando estas 
instrucciones, según sea aplicable: 

compilaciones Incompletas (véase 6.14.2.8.4). 
obras completas (véase 6.14.2.Q.1) 

obras completas de un medio amplio o especifico (véase 6.14.2.8.2) 

obras completas de un solo tipo de composición para un medio especifico o para varios medios 
(véase 6.14.2.8.3) 

6.14.2.8.1 Obras Completas 

Registre el titulo colectivo convencional Obras como el titulo preferido de una compilación que consiste 
en, o pretende ser, las obras musicales completas de un compositor. Trate las compilaciones que están 
completas en el momento de la publicación como obras completas 

6.14.2.8.2 Obras Completas para Un Medio General o Específico 

‘ Sí- 

una compilación de obras consiste en, o pretende ser, todas las obras de un compositor para una 
mBdio amplio o especifico 

y 

las obras no son de un solo tipo de composición 

. entóneos: . . .—.— --—.—---- 

registre un título colectivo convencional generalmente descriptivo del medio origina! como el.título 
preferido. Seleccione términos para el medio de Interpretación de una lista estándar, si está disponible. 
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Instrumental muslc : it! 

• •' . . £! 

Brass ensemble muslc ,. 

Orchestra muslc 

Violíns (2), viola, cello muslc 

Theremln muslc , :,Ví¡ 

, .1 

Choral muslc 
Plano muslc, 4 hands 

Sitar muslc ' . . ’ V.'.d 

SI las obras son de un solo tipo de composición, aplique las Instrucciones dadas en 6.14.2.8.3. 

6.14.2.8.3 Obras Completas de un Solo Tipo de Composición para una Medio 
Especifico o para Varios 

Si: 

una compilación consiste en obras de un solo tipo de composición 

y 

la compilación es, o pretende ser, todas las obras del compositor de obras de ese tipo 
entonces: 

registre un titulo colectivo convencional usando el nombre del tipo de como el titulo preferido de la 
compilación. Selecciones los términos para el tipo de composición de una lista estándar, si está 
disponible. 

Canciones 
Conciertos 
Musicales 
Dümkas 
Quartatos 
Música para Cine 
Polonesas 
Operas 
Sonatas 
Lullables 

6.14.2.8.4 Compilaciones Incompletas 

Sí- 

una compilación corresponde a una de las categorías en6.14.2.8.1-6.14.2.8.3 

y 

la compilación está Incompleta 
entonces: 

Identifique separadamente cada' una de las obras de la compilación aplicando las Instrucciones dadas 
enB.14.2.5 and 6.14.2.7. 
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Concierto del renacimiento 
Suite de Salomón Rossl 
Orfeo y Eurtdlce 

Recudo desculo: Orchastral worka / by tukes Fosa 


Alternativa 

Cuando Identifique dos o más obras en una compilación Incompleta, registre un titulo colectivo 
convencional como se Indica en 6.14.2.8.1-6.14.2.8.3, según sea aplicable, seguido de 
Selecciones. Aplique esta Instrucción en vez de o en adición al registro del titulo preferido de 
cada una de las obras en la compilación. 


Orchestra muslc. Selectlons 
Recudo rfesoí/a-Orchastral worka / by Lukaa Fosa 

Symphonles. Selectlons 

Reamo desallo: 3 Symphonlen /Johann Chiistoph Friedrich Bach 

Vlolln, plano muslc. Selectlons 
Sonatas 
Fantasía sonata 
Short plecas 

Recuiso descrito: Vlolln sonata. |n D major; Fantasía sonata In B major; Twalvo ahort placas / Slr Hubort 
Pany. Compilación Identificada por un Ulula colectivo convencional y títulos de obras Individuales 


6.14.3 Variante del Título de una Obra Musical 

6.14.3.1 Alcance 

Una variante del título de una obra musicales un titulo o una forma del titulo, por la que se conoce uiia obra 
musical, que difiere del titulo o de la forma del titulo elegida como el titulo preferido de la obra. 

6.14.3.2 Fuentes de Información 

Tome las variantes de los títulos a partir de recursos que materializan la obra y/o de fuentes de referencia. 

6.14.3.3 Pautas Generales sobre el Registro de Variantes de Títulos de Obras 
Musicales 

Registre las variantes de títulos de obras musicales, aplicando las Instrucciones básicas dadas en 6.2.1. 
Registre una variante del titulo de la obra cuando es diferente del titulo registrado como el titulo preferido. 
Registre como una variante del titulo: 

un titulo o forma del titulo bajo el cual se ha publicado la obra o citado en fuentes de referencia 
o 

un titulo resulta de una transliteración diferente del titulo. 

Excepción 

Registre un titulo que aparece en una manifestación de una obra como una variante del titulo de la 
obra solamente en el caso siguiente: 

¡ si el titulo que aparece en la manifestación difiere significativamente del titulo preferido 

y 

si la obra misma puede ser buscada razonablemente bajo ese titulo. 

Para Instrucciones sobre el registro del titulo propiamente dicho y de otros títulos que aparecen en 
la manifestación, véase 2.3. 

Aplique las Instrucciones especificas dadas en 6.14.3.4-6.14.3.5. Aplique también las Instrucciones en las 
secciones anteriores de este capitulo, según sean aplicables. 
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6.14.3.4 Registro Alternativo de Formas Lingüísticas como Variantes de Títulos de 
Obras Musicales 

SI el título registrado como el título preferido de una obra musical tiene una o más formas lingüisticas 
alternativas, regístrelas como variantes del título de la obra. 

Forma en Lengua Diferente 

The mountaln mald 
La filie de la montagne 
Das Klnd der Berge 

Forma en noruego registrada como Ululo proferido: Haustuasa 

O Christmas tree 
O dannenbom 

Oh Christmas tree : 

Oh treeoffir 

Forma en alemán registrada como titulo preferido: O Tannenbaum 

Popular Greek melodías 
Greek popular mélodles 
Popular Greek sorigs 

Forma en francés registrada como título preferido: Mólodiss populafraa grecques 
Stücke 

Forma en Inglés registrada como Ututo preferido: Placas 

Etüden 

Études 

Studles . . • 

Forma en polaco registrada como titulo preferido: Etlud 


Escritura Diferente 
SonyuiKa 

Forma transllterada del ruso registrada como Ututo p/Bfentfo.-Zolushka 

7PA-S—70—A 

Forma en Inglés registrada como titulo preferido: Fram me tiows what yon cali timo 

nnpin 

Forma transllterada del hebreo registrada como titulo preferido: 


Ortografía Diferente 


Amphltrlon 

OrtograUa registrada como titulo preferido: Amphllryon 
Fantasía sonata 


Phantasy sonata 


Ortografía registrada como titulo preferido: Fantesy sonata 


Partsongs 

OrtograUa registrada como titulo preferida: Part-songs 


Transliteración Diferente 
Khovanchtchlna 

Transliteración registrada como título preferido: Khovanshchlna 
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Hatlkva 

Hatlkvoh 

Translttemclón registrada como el Ututo proferido: Halikyah 



6.14.3.5 Registro de Otras Variantes de Títulos de Obras Musicales 

Registre otras variantes del título o formas variantes del titulo no Incluidas en 6.14.3.4. 


Songs, aíra, duets, and chorusas Iri the masque of Klng Árthur 
Título preferido registrado como:KSng Arthur 

Saizburg sonata 

Título preferido registrado como: Sonatas 

Forellen-Qulntett 

Qulntette de la trulte '■ ■;• • 

Troutqulntat • t - ■■.. ■ ' . f\:. 

Forellenqulntett 

Trucha . " . 

Forellen-kvlntet 
Qulntette “La trulte” 

Forellq kvlntetas 

Grand qulntuor . 

Título preferido registrado como: Quintetos 

Clnq mélodies populalres grecques 
5 mélodies pcpulalres grecques 
Titulo preferido registrado como: Mélodles populalres grecques 

Complete organ Works 
CEuvres complótes pour orgue 
samtllche Orgelwerke 
Titulo pmtértdo registrado como: Organ muslc 

Complete Takemltsu editlon 
Takemltsu Tóru zenshü 

Titulo preferido registrado como: Works 

BestofBach 1 . 

Titulo preferido registrado como: Workc. Selactlons 

Selected works for plano 
Titulo preferido registrado como: Plana muslc. Selectas 


6.15 Medio de Interpretación 

ELEMENTO NÚCLEO 

El medio de Interpretación es un elementó núcleo cuando es necesario para diferenciar una obra musical dsofra 
con el mismo título. Podría ser también un Elemento núcleo cuando se Identifica a una obra musical con un titulo 
que no es distintivo. 

6.15.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Medio de Interpretación 

6.15.1.1 Alcance 

- — Medio de interpretación es el Instrumento, Instrumentos, voz, voces, etc., para los cuales fue originalmente 

concebida una obra musical. 
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e.16.1.3 


6.15.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el medio de Interpretación de cualquier fuente. 

6.15.1.3 Registro de Medio de Interpretación 

Registre el medio de Interpretación aplicando estas Instrucciones según corresponda: 

música Instrumental hecha para un Intérprete de una parte (véase 8.15.1.4) 

Instrumentos (véase 8.15.1.5) 

conjuntos de acompañamiento con un Intérprete de una parte (véase 6.15.1.6) 
música instrumental para orquesta, orquesta de cuerdas o banda (véase 8.15.1.7) 
uno o más instrumentos de solo y conjunto acompañante (véase 6.15.1.8) 
solo voces (véase 6.16.1.9) 

coros (véase 6.15.1.10) , 

medio no determinado de Interpretación (véase 

Registre el medio de Interpretación como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o 
como ambos. Para instrucciones sobre el registro de medios de interpretación como parte del punto de 
acceso autorizado, véase 6.28.1.9-6.28.1.10. 


plano 

clarinete- 

vloloncello 




flauta 

fagot 

continuo 


SI hay más de una parte para un Instrumento o voz en particular, registre el número de partes. 


flautas (2) 
clarinetes (2) 

violas (5) 

vlollnes (2) 

viola 

cello 


Excepción 

SI el término percusión es usado (véase6.15.1.4), registre el número de Intérpretes si hay más de 
uno. 


percusión (3 Intérpretes) 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


647 


. A 4 IDENTIFICACIÓN DE OBRAS Y EXPRESIONES 


Use continuo para una parte de contrapunto completa ya sea que se llame bajo, bajo continuo , bajo figurado, 
contrapunto, o continuo, y si el Instrumento individual o Instrumentos del continuo están especificados o no. 

Para pautas sobre el registro de detalles sobre el medio de Interpretación, aplique las instrucciones para el 
medio de Interpretación de contenido musical dadas en 7.21. 

6.15.1.4 Música Instrumental Hecha para un Intérprete de una Parte 

Para música instrumental compuesta para un Intérprete de una parte, registre cada Instrumento aplicando 
las Instrucciones dadas en 8.15.1.5 y 6.15.1.11. 

Excepciones 

SI hay más de un Instrumento de percusión, y los nombres de los Instrumentos Individuales no 
están especificados por compositor en el titulo original, utilice percusión. 

.SI el medio Incluye una parte de un continuo, registre el nombre de la parte (véase 6.15.1.3). 

SI el medio Incluye Instrumentos que actúan como un conjunto acompañante, registre un término 
para el conjunto acompañante (véase 6.15.1.6). 

6.15.1.5 Instrumentos 

Cuando registre nombres de Instrumentos, usa un término en una lengua preferida por la agencia que crea 
los datos cuando sea posible. Use la lista siguiente de términos como una gula: 

bajo doble (no viola bajo o contrabajo) 
cello o vloloncello 

clavicémbalo (no cémbalo o virginal) 

cor anglals o Cuerno Inglés 

cometa (no cometa francesa) 

doble fagot o contrabajo 

piano (no fortepiano o pianoforte) 

timbales o tímpanos 

viola da gamba (no violón o gamba) 

Cuando se dan alternativas, elija un término y úselo consistentemente. 

6.15.1.5.1 Número de Manos 

Para un Instrumento, especifique el número.de manos si hay más de dos. 


plano, 1 mano \ 

clavicémbalo,4manos •' 

viola, 4 manos 

Para dos o mas Instrumentos de teclado o mazo (marimba, vlbráfono, xilófono, etc.) especifique el 
número de manos si hay más de dos por Instrumento. 

planos (2), 6 manos y-." £':/'•)> 

planos (2), 8 manos . ■ 

marimbas (2), 8 manos . ., . irí; 

pero :■■■:.ii_. Vo v'. : . I-:-.::.--.:vli.w >nn¡iyw; ví'ií'v 

órganos (2) ; -'--í 
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6.15.1.8 
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conjunto de guitarra 
conjunto da cuerdas 
conjunto de percusión 


Registre conjunto instrumental para un conjunto acompañante con intérprete por parte que consiste en 
instrumentos de dos o más familias cuándo un término mas especifico no está disponible. 

I .Alternativa 

Para un conjunto acompañanta con un Intérprete por parte, registre el término apropiado para cada 
Instrumento del conjunto acompañante en lugar del nombre del conjunto. 


violinos (2) 

viola . , ; ■ ■ 

cello • '—i. 

Recurso descrito: Concortofor Huta wlth alring quartet/Jaréme Morosa 

trompetas (2) •'■■■• - 

cometa ‘ ’ 

trombón 
tuba 

Recurso descrito: Plano concertó no. 2 In F. mejor for plano and brass qulntet / Petar Schlckeie 


6.15.1.7 Música Instrumental para Orquesta, Orquesta de Cuerdas, o Banda 

Para Instrumentos musicales hechos para orquesta, orquesta de cuerdas o banda, registre un término 
apropiado de la lista siguiente: 

orquesta 

orquesta de cuerdas 
banda 

Registre orquesta para una orquesta completa o reducida. 

Ignore el continuo cuando es parte de una orquesta u orquesta de cuerdas. 

6.15.1.8 Uno o Más Instrumentos Solistas y Conjunto Acompañante 

Para una obra de uno o más instrumentos solistas y conjunto acompañante, registre: 

a) el término o términos de Instrumento o Instrumentos solistas aplicando las Instrucciones 
dadas en 6.15.1.4-8.15.1.5 and 6.15.1.11 

y 

b) el término o términos para el conjunto acompañante aplicando las Instrucciones dadas en 
6.15.1.6-6.15.1.7. 


violín ■ ■ • 

orquesta 

Recurso ctescr/ZoRhapsody for solo vlolln and orchestra / Mary Joanna van Appledom 

piano ' ... • ; 

orquesta 

Recurso descrito: ConclBrto no. 1 para plano y orquesta : Atlántico / Zulema de la Cruz 
plano 

conjunto de Instrumentos de viento 
Recurso descrito :Concertino for plano and woodwtnd quintal/ by John Dlercks 
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clavicémbalo 
conjunto Instrumental 

Recurso descrito: Concorto pour clavecín at ensamble Inalnjmenlal / Jaén Francalx 

plano 

violín 

cello 

orquesta 

Recurso descrito: Konzert für Klavler, VIollnB, Vloloncallo und Orchester C-Dur op. 56 : Tripelkonzert / Ludwlg 
van Beethoven 

flauta 

oboe 

clarinete 

fagot 

orquesta ' 

Recurso descrito: Quedruple concertó: pour flote, hautbola, clarlnette et bosson avec accompagnament 
d’orchastre / Jean Franfalx 

planos (2) 

orquesta de cuerdas 

Recurso desCTtoOlvertlmenlo for slring orchoBtra and two planos / by Ulrlc Colé 

violín 

viola 

orquesta 

Recurso descrito: SlnfonlB concédanlo In Eb a vlollno a viola principáis, 2 vlollni, 2 viole, 2 oboe, 2 comí, 
vloloncello, e basso / di Amadeo Wolfgango Mozart 

6.15.1.9 Voces Solistas 

Registre un término apropiado de la lista siguiente para Identificar un tipo de voz solista: 
soprano 
mezzosoprano 
alto 
tenor 
barítono 
bajo 

sopranos (2) i 

alto 

conjunto Instrumental 

Recurso descrito: Stabat Malar: In G mlnor: for 2 sopranos, alto, 2 vfollns & basso contlnuo I Glrolamo Abes: 
Bdlted by ADaa canciones para soprano y plano / Federico Ibarralejandro Geni; asslsted by Kent Carleori ; 

soprano .. " ■ ~ 

plano 

Recurso descrito: Dos canciones para soprano y plano/ Federico Ibana • 

soprano v ' " ‘ 

acordeón 

Recurso descrito. Oral Llader für Sopran und Akkordeon / Horst Lohso; nach Gedlchten von Ingo Cesaro 
Registre otros términos según sea apropiado. 


barítono bajo 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


6-51 


IDENTIFICACIÓN DE OBRAS Y EXPRESIONES 


SI no se no puede determinar el tipo especifico de voces o rangos de dos o más voces solistas, registre un 
térmlnoaproplado de la siguiente lista: 

voces solistas mezcladas 
voces solistas de hombres 
voces solistas de mujeres 
Registre otros términos según sea apropiado. 

voces solistas de niños 

Para composiciones que Incluyen voces solistas con coros,.registre las voces solistas, con los términos 
apropiados para el coro (véase 6.15.1.10), y el acompañamiento, si lo hay. -- 


soprano 

tenor 

voces mezcladas " v v 

orquesta ... .. . 7 ,..; 

Recurso descrito: Ts Deum: for mlxad volcas (wllh soprano and tenor solo) and orchaslra / Gaorgatr Blzet 

6.15.1.10 Coros 

Para un conjunto coral, registre un término apropiado de la lista siguiente: 
voces mezcladas 
voces de hombres 
voces de mujeres 
voces al unisono 

Registre otros términos según sea apropiado. 

voces de niños ' ' . 


6.15.1.11 Medio Indeterminado de Interpretación 

SI el medio especifico Interpretación, o una parte de el, no está mencionado en el recurso o en otra fuente, 
registre esa parte del medio de Interpretación como se Indica en 6.15.1.11.1-6.15.1.11.4 (en ese orden). 

6.15.1.11.1 Una Familia de Instrumentos, Término Colectivo, Etc. 

Si solo la familia de Instrumentos o voces, (véase8.15.1.9), o un término colectivo para otros medios, fue 
Indicada por el compositor, o está disponible en cualquier otra fuente, registre la familia, término colectivo, 
etc. 


acordeón .... . ; . ..: 

Instrumento de cuerdas punteadas 

violín. 1 -.-v ■-■■■• 

Recurso descrito :Trio pour sccordéon do concert, violen at Instrument ó cordos plncóos / Alain Abbott 

Instrumento de teclado ■' . ■ 

Recurso dascrilo:Tr\mn !nvantion3 for keyboard / Howard Boa!v:right 
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6.16.1.11.4 . 


6.15.1.11.2 Rango o Tipo General de Instrumento o Voz 

SI al compositor solo Indica al rango o tipo general da Instrumento o voz, o esta disponible en cualquier 
otra fuente, registre el rango o tipo. 


corneta 

violín 

viola .• ' 

Instrumento bajo 

Recurvo descrito: 6 Quartetta für Hom, Vlollne, Viola und Basso, op. 2 / von Leopold Kohl; Rev., R. 

Oatarmeyar ' 

tiple v 

órgano ' _ ', ’ 

Recurso descrito: Elght chórale preludaa for (reble Inalniment and organ / by Randall Sanameler ' ' o 

Instrumento melódico • , : t : 

plano ' 

Recurso descrito: Suite für eln Malodlelnatrument (Vlollne, Quarílóte, Oboe, Viola, Klarinetíe (B), Saxophon . 

. (B), Trómpate (B), Engllschhom (F), Hom (F), Violoncello odar Fagott) und KlavIer/Hans-WatterStambeck .‘;j 

voz alta l ;._ 

plano • : ; j 

Recurso descrito: Vocallae, op. 34, no. 14, for hlgh volca and piano / Rachmanlnaff 

voz femenina , j 

trombón .. 'J 

Recurso descrito: Merrio Engllah tova songa: for womeris volca and bombona i Sharon Davls ; 

voz 

marimba 

Recurso descrito: Flve songa for volca and marimba / Lynn Glassock; text by Emlly Dlcklpson i 

6.15.1.11.3 Algunos Instrumentos No Especificados, Etc. 

Si: 

algunas partes del medio están especificadas por el compositor o están disponibles en cualquier otra 
fuente ' 

y 

otras partes no están especificadas o están Indicadas comp sin espacifícaro un término similar 
entonces: 

registre las partes Individuales del medio como se indica en 6.15.1.4-8.15.1.10. ¡ 

También use sin espacifícaro un término similar, según sea apropiado. 


instrumento na especificado 

plano - .. . ,' 

Recurso doscriío: JUrea carola for plano and solo Instmment / David Mocre ... 

6.15.1.11.4 Medio No Especificado 

SI el compositor no especifica el medio de interpretación, y no se puede determinar de cualquier otra 
fuente, reglstres//7 especificar. 

Excepción 

SI hay dos o más obras, del mismo compositor, registre el número de partes o voces. 

Use voces para Indicar tanto la parte vocal como la Instrumental. 


voces (3) 

Recurso cfosc/ffcCanzonets, or, Uttle ahort songa to diré a voyces / publlshed by Thomaa Mortey 
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voces (5-8) ... • 

Resourco described: Canzonals, or, Libia ahort aera lo flve and slxe volees / by Thómas Moriay 
voces (4) 

Recurso descrito :FourteBn canzcnas'for four Inelrumenta / Claudio Manilo 
voces (5-8) 

Recurso descrito: Madrigals of 5 and 6 parta, apt for tha viola and volees / made & publlshed by Thomaa 
Waelkes • • - 


6.16 Designación Numérica de una Obra Musical 

ELEMENTO NÚCLEO 

La designación numérica es un elemento núcleo cuando se requiere para diferenciar una obra musical de otra 
con el mismo titulo. También puede ser un elemento núcleo cuando identifica una obra musical con un titulo que 
no es distintivo. 

6.16.1 Instrucciones Básicas Sobre el Registro de Una Designación 
Numérica de Obras Musicales 

6.16.1.1 Alcance 

Una designación numérica de una obra musicales número seriado, número de opus o número de Indice 
temático, asignado a una obra musical por el compositor, el editor o un musicólogo. 

Una designación numérica de una obra musical incluye un número, una letra, una palabra y cualquier otro 
carácter, o la combinación de estos.. Una designación numérica Incluye una mención (por e]., no., op., 

BWV). 

6.16.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la designación numérica de una obra musical de cualquier fuente. 

6.16.1.3 Registro de Designaciones Numéricas de Obras Musicales 

Registre tantas designaciones numéricas de una obra musical como se puedan Identificar fácilmente: 
número de serie (véase 8.16.1.3.1) 
número de opus (véase 6.16.1.3.2) 
número del Indice temático (véase 8.16.1.3.3). 

Registre la designación numérica de una obra musical como un elemento separado, como parte de un 
punto de acceso, o como ambos. Para instrucciones sobre el registro de una designación numérica de una 
obra musical como parte del punto de acceso autorizado, véase 6.28.1.9-6.28.1.10. 

6.16.1.3.1 Número de Serie 

Registre el número de serie o números de una obra musical. Registre el número como un número 
cardinal. 

Registre un titulo breve (captlon) en una lengua preferida por la agencia que crea los datos si hay un 
equivalente satisfactorio en esa lengua. 

Alternativa 

Registre un titulo breve (capitón) en la lengua con la que aparece en las fuentes de las cuales se 
tomó. 


oro O 

Recurso descrito: Rlcencarl da cantara: a quattro voel: libro tarzo / di Claudio Menilo 
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6.16.1.35 


Use abreviaturas como se Indica en el apéndice B (B.5.4). Si un número de serie no tiene titulo breve 
(captlon) asociada con el, preceda el número con la abreviatura del número. 


no. 2 ;-! 

Recurso descrito: Strlng quartet no. 2 / Elesnor Cory. 

no. 6 

Recurso descrito: Symphony number slx: Tria ocoanlc" / Slophsn W. Bealty 

bk. 1 ., ; : : J 

Recurso descrito: II primo libra do rlcercari da cantara: a quattro vod I di Claudio Momio da Comogglo 

bk. 3 " 1?j 

Recurso descrito: RIcBrcari do cantara : a quattro vod : libro (orzo / di Claudio Momio 

no. 1-6 • i 

Recurso descrito: RaccontI / Jorgen Bentzon. Números de serie encontrados en fuentes de referencia 


SI las fuentes para una serle de obras numerada consecutivamente usa diferentes menciones (captlons),- 
seleccione una mención y úsela para todas las obras en la serie. 


bk. 1 

Recurso descrito: Tha flrat set of songa: In four parta I composod by John Dowland; Bcored from tha firet 
edltlon, printod In tha year 1597, and precodBd by a Ufa of tha composer by W. Cheppal! 

bk. 2 

Recurso descrito: Sacond book or songa (1600) / John Dowland; odlted by Edmund H. Fellows; revisad by 
Thurelon Dort 


6.16.1.3.2 Número de Opus 

Registre el número o números de las opus. Registre el número como un número cardinal y precédalo con 
la abreviatura op. Registre el número dentro de la opus, si alguna, aplicando las Instrucciones dadas en 
6.16.1.3.1. 


op. 11 

Recurso descrito: Bluabeord's casita, op. 11 : opera In ono act / Béla Bartók 
op. 27, no. 1 

Recurso descrito.Pteno sonata no. 13 In E fíat major, opua 27 no. 1 / Beethoven 

op. 27, no. 2 1 

Recurso descritos onBla no. 14 In C-sharp mlnor, opus 27, no. 2, for tha plano / Beethoven 

Sí- 

hay un conflicto en la numeración de las opus entra obras del mismo titulo y medio de Interpretación 

y 

la numeración da las opus en general de un compositor es confusa y conflictiva 
entonces: . -<v • 

agregue a los números de las opus el nombre del editor usando el número escogido originalmente. 
Agregue el nombre del editor entre paréntesis. 

op. 6(Roger) ... 

Titulo preferido para la obre da Robert Valentina: Sonatas; medio de interpretación: re cordar, continuo. 
Publicada originalmente por Rogar como op. 6; publicada posteriormente como op. S 

op.6.(Wa!sh) 

Titulo preferido para la obra de Robert Valentina: Sonetea-, medio de interpretación: recordara (2). Publicada 
originalmente por Waish como op. B; Waish usó un número diferente de opus de Rogar 
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6.16.1.3.3 Número de Indice Temático 

Registre el número o números asignados a una obra como se encuentran en el Indice temático del 
compositor. SI el número del Indice temático no tiene mención (captlon) asociada con el, preceda el 
número por: 

la letra o letras Iniciales del nornbre del musicólogo (por e]., K. 453 1 ) 
o 

una abreviatura generalmente aceptada (por ej., BWV232 2 ). 

E. 159 

Recurso descrito: Concertino for cello and plano, E.159 (1971) / S.C. Eckhardt-Qramattó 

H. 111,37-42 

Recurso descrito.-B slring queríate, opus 33, Hoboken III, 37-42 = 6 Strelchquartatte / Joseph Haydn; odlted 
by Simón Rowland-Jones; editorial consultant, David Ledbetter. 

bvw 1046-iosi • • ’ ''Y 

Recurso descrito: DIe Brandenburgischan Konzert/Johann Sebastian BactC~" 


1 . Ludwlg K6chel, Chronologiscb-themalisches Verzetchnts samtlicher Tonwerka Wollgang Amadó Morads. B„ unverándede 
Aufí. (Wiesbaden: Brettkopf & Hádei, 1983, 61964). 

2. Wolfgang Schmlader, Thematlsch-syslemetlschas Verzelchnls der musl/tallschon Werko von Johann Sebastian Bach, 

Bach- Werke- Verzelchnls (BWV). 3-, unverándede Aun. (Leipzig: BmilkopfS Hádel Muslkveriag, 1951, 61950). 

6.17 Tonalidad 

ELEMENTO NÚCLEO 

La tonalidad os un elemento núcleo cuando es necesaria para diferenciar una obra musical do otra obra con el 
mismo Ululo. Puede también constituir un elemento núcleo cuando se Identifica una obra musical con un título 
que no es distintivo. 

6.17.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Tonalidad 

6.17.1.1 Alcance 

Tonalidades el conjunto de relaciones tonales que establece el centro tonal, o el centro tonal principal, de 
una obra musical. La tonalidad se designa mediante el nombre da su tono y su modo, cuando es mayor o 
menor. 

6.17.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la tonalidad de cualquier fuente. 

6.17.1.3 Registro de la Tonalidad 

Registre la tonalidad, si se aplica una o más de las siguientes condiciones: 

a) está comúnmente Identificada en las fuentes de referencia 

b) aparece en el titulo original del compositor o en el titulo propiamente dicho de la primera 
manifestación 

c) aparece en el recurso que se describe (a menos que se sepa que está transpuesta en el 
recurso). 

Registre la tonalidad como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o como ambos. Para 
Instrucciones sobre el registro de tonalidad como parte del punto de acceso autorizado, véase 6.28.1.9- 
6.28.1.10. 
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C minor 

Recurso descrito:lrlo c-Moll Opus 6B für Vlollne, Vloloncello und Klavier / Félix Mendelasohn Bartholdy 
Dmajor 

Recurso descrito: Symphony no. 83, ln D mejor / Haydn 

Amajor ' 

Recurso descrito: Scherzo ln A for pianoforte / Franz Relzensteín 

Bb ' : 

Recurso descrito: Symphony !n B fíat for concert band / Paul Hlndemlth 
F# minor 

Recurso descrito :Sinfonía für Orgal solo fls-Moll, op. 143 = Symphony for organ solo ln F Sharp minor / Slgfrid 
Karg-Elert . • 


6.18 Otras Características Distintivas de la Expresión de una Obra 
Musical 

ELEMENTO NÚCLEO 

Otra característica distintiva da ta expresión es un elemento núcleo cuando se requiere para diferenciar una 
expresión de una obra de otra expresión de la misma obra. 

6.18.1 Instrucciones Básicas para Registrar otras Características Distintivas 
para una Obra o Expresión Musical 

6.18.1.1 Alcance 

Otra característica distintiva de ia expresión de una obra musicales una característica diferente del tipo de 
contenido, lengua de la expresión o fecha de la expresión. Sirve para diferenciar una expresión de una obra 
musical de otra expresión de la misma obra. 

6.18.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre características distintivas de la expresión de una obra musical de cualquier 
fuente. 

6.18.1.3 Registro de Otras Características Distintivas de la Expresión de una Obra 
Musical 

Registre otras características distintivas de la expresión de una obra musical. i 


Hendrlx 

Una expresión dsThe star-apanglad bannar Interpretada porJlmtHendrix 

Houston ' 

Uno expresión dethu atar-spanglad bannar Interpretada por Wtlttney Houston . ■ 

Radio edlt 

Una expresión da la canción Heroes por David Borne y Brian Ene que fue editada para salir al aire 
Boosey & Hawkes 

Una expresión de la obra de Edward ElgarSea plcturas publicada en 1900por Boosey S Hawkes ' 
Intagllo 

Una expresión da la obra da Edward ElgarSaa p!cturs3 publicada en 1991 por Intagllo 


Aplique las Instrucciones dadas en 6.18.1.4-6.18.1.6, según sea aplicable. 
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Registre las otras características distintivas de la expresión de una obra musical como elementos 
separados, como partes del punto de acceso, o como ambos. Para Instrucciones sobre el registro de otras 
características distintivas de la expresión de una obra musical como parte del punto de acceso autorizado, 
véase 6.28.3. 

6.18.1.4 Arreglos, Transcripciones, Etc. 

Si la expresión resulta de: 
un cambio en el medio de Interpretación 
o 

una simplificación u otra modificación de la obra, con o sin un cambio en el medio de Interpretación 
entonces: 
registre arreglo. 

Aplique esta Instrucción también a una transcripción por el compositor original. 

Excepciones 

Arreglos da música *'popular SI el arregle, trascripción, etc., es de una obra o parte o partes de 
una obra que pertenece, hablando ampliamente, a la categoría de música en el lenguaje “popula? 
(por ej„ rock, jazz), registra arreglo solamente si la expresión es: 

una obra Instrumental arreglada para Interpretación vocal o coral 
o 

una obra vocal arreglada para Interpretación Instrumental. 


arreglo .v. v \.¿.j •'•...■o ■ ¡ :•.. . < 

Recurso descrito: Blue rondo t¡ la Turk: SSAÁTTBB a cappallá / muslo, Dave Brubéck; afr. Ward Swlnglá. 
Originalmente escrita para guaríalo da Jazz; arreglada para coro mixto no acompañado. . 

Acompañamientos agregados, etc. SI un acompañamiento Instrumental o partes adicionales se han 
agregado a una obra o a parte o partes de una obra sin alteración da la música original, no registre 
arreglo. 

6.18.1.4.1 Arreglos, Etc. en el Lenguaje “Popular” 

[Esta Instrucción sa ha suprimido en la revisión de RDA.Para mayor Información, véase 6JSC/ 
MuslcWG/4/rev/Sec flnal/rev.] 

6.18.1.5 Esbozos 

SI la expresión consiste en esbozos de un compositor da una o varias composiciones musicales, registre 
Esbozos. 

6.18.1.6 Partituras Vocales y Corales 

SI la axpraslón es una partitura vocal o una partitura coral, registre Partitura vocal, Partituras vocales. 
Partitura coral, or Partituras corales, según sea aplicable. 

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE OBRAS JURIDICAS 

6.19 Título de una Obra Legal 

ELEMENTO NÚCLEO 

Et titulo preterido da la obra es un elemento núcleo. La variante deI título de ta obra es opcional. 
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6.19.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Títulos de Obras Jurídicas 
6.19.1.1'Alcance 

Un titulo de una obra Jurídica es una palabra, caraclar o grupo de palabras y/o carácteres mediante los 
cuales se conoce una obra Jurídica. 

Cuando se Identifican obras jurídicas, hay dos categorías de títulos: 

a) titulo preferido de una obra Jurídica (véase 0.19.2) 

b) Variante del titulo de una obra jurídica (véase 6.19.3). 

6.19.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el titulo o títulos de una obra Jurídica de cualquier fuente. 

Para Instrucciones adicionales sobre las fuentes de Información del titulo de una obra Jurídica, véase 
• 6.19.2.2. 

6.19.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de Títulos de Obras Jurídicas 

Cuando registre un título de una obra jurídica, aplique las pautas sobre uso de mayúsculas, números, 
marcas diacríticas, artículos iniciales, espaciado entre Inicíales y siglas, y abreviaturas dadas en 6.2.1. 
Cuando dichas pautas remitan á un apéndice, aplique las Instrucciones adicionales dadas en ese apéndice, 
según sea aplicable. 

6.19.2 Título Preferido de una Obra Jurídica 

ELEMENTO NÚCLEO 

6.19.2.1 Alcance 

El titulopreferido da una obra Jurídica es e| titulo o la forma del titulo elegida para Identificar la obra. Es 
además la base para el punto de acceso autorizado que representa esa obra. 

6.19.2.2 Fuentes de Información 

Determine el titulo preferido de una obra Jurídica de los recursos que materializan la obra o de fuentes de 
referencia. Aplique las Instrucciones dadas en 6.19.2.3 cuando elija la fuente de Información. 

6.19.2.3 Elección del Título Preferido de una Obra Jurídica 

Elija el titulo preferido de una obra Jurídica, aplicando las Instrucciones dadas en 8.2.2.3-8.2.2.7. 
Excepciones 

Leyes, etc. Para leyes,'etc., aplique las Instrucciones dadas en 6.19.2.6-6.19.2.6. 

Tratados, etc. Para tratados, etc., aplique las Instrucciones dadas en 6.19.2.7-6.19.2.8. 

REGISTRO DEL TITULO PREFERIDO 

6.19.2.4 Registrando el Título Preferido de una Obra Jurídica .. . . 

Registre el titulo elegido como el titulo preferido de una obra jurídica, aplicando las Instrucciones básicas 
dadas en 6.2.1. 

Excepciones 

Leyes, etc. Para leyes, etc.,.aplique las Instrucciones dadas en 8.19.2.5-6.19.2.6. 

Tratados, etc. Para tratados, etc., aplique las Instrucciones dadas en 6.19.2.7-6.19.2.8. 

6.19.2.5 Leyes Modernas, Etc. 

Registre al titulo preferido de una ley o leyes aplicando estas Instrucciones, según sea aplicable: 
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compilaciones de leyes, etc. (véase 0.19.2.5.1) 
leyes Individuales, etc. (véase 6.19.2.5.2) 

6.19.2.5.1 Compilaciones de Leyes, Etc. 

Para una compilación de leyes, etc., registre (en este orden de preferencia): 

a) el titulo corto oficial o cita del titulo de la compilación o titulo de cita de la compilación 

b) un titulo corto no oficial o titulo de cita usado en la literatura Jurídica 

c) el titulo oficial de la compilación 

d) cualquier otra designación por la cual se conoce la compilación. 

u.s.codé .... ..... \.. ... 

Brltlsh Subjects Acts, 1708 to 1722 ., .i. . V'.”.”..- 1 \ 

El Ututo corto oficial Incluya fechas . 

Cade Civil 

Póhlseadus . V "! 

Coda ofordlnancesofthe cltyofYork, Pennsylvanla. 

Leglslatlonon Insanlty -úi-rv/ lo: . 

Recurso descrito: Leglslatlon on Insanlty: a collectlon of sil thB lunacy laws of the atetes and territóries of the 
United States to the year 1 003 , Inclusiva: aleo the lew of England on Insanlty, leglslatlon In Cañada on . 
privata houses, and Importan! portlonB of the lunaoy laws of Germany, Franco, etc. I [editad by] Qeorge L. 
Hatrison, LL.D, lata preeldent of the Board of Public Charitles of Pennsylvanla 

6.19.2.5.2 Leyes Individuales, Etc. 

Para una promulgación legislativa individual, registre (en este orden de preferencia): 

a) el titulo oficial breve o el titulo de cita 

b) un titulo no oficial breve o el titulo de cita usado en la literatura Jurídica 

c) el titulo oficial de una promulgación 

d) cualquier otra designación oficial (p.ej., el número; la fecha). 

Football (DlSorder) Act2000 ¡ 

Título de la cita Incluya la fecha de promulgación 

CopyrightAct 1994 ■' 

Titulo da la ella Incluye la fecha de promulgación 

Cañada Corporatlons Act ..i.:,. 

Downtown Wlnnlpeg Zonlng By-law 

Act to Dlrect the Secretary of the Interior to Study the Sultablllty and Feásiblllty of Deslgnatlng 
the Waco Mámmolh Site Area In Waco, Texas, as a Unltof the National Park System; andfor 
Other Purposes 't 

Code de justlce administrativa ...... 

Ley no. 20.744 

Legge 27 magglo 1998, n. 165 " 
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8.18.2.8 


6.19.2.6 Leyes Antiguas, Ciertas Leyes Medievales, Leyes Consuetudinarias, Etc. 

Registre el titulo preferido aplicando las Instrucciones dadas en 6.2.2.4-6.2.2.7, según sea aplicable, para:' 

una compilación de leyes antiguas, medievales o consuetudinarias Identificadas por un nombre 
o 

una ley antigua, medieval o consuetudinaria Individual. 

LexSalIca o ... 

Recurso descrito: Lex Sallca: tha tan texts 

Code of Hammurab! 

Recurso dascríto.'Tha oldest cada of lawa In tha worid: the coda of laws promulgated b'y Hammurabl, King of. 
Babylon ’ 

6.19.2.7 Un Tratado, Etc. 

Para un tratado entre dos o más de los siguientes: 
gobiernos nacionales 
organismos Intergubemamentales 
la Santa Sede 

Jurisdicciones ahora bajo el nivel nacional pero reteniendo autoridad para hacer tratados, 
registre como el titulo preferido (en este orden de preferencia): 

a) el titulo oficial del tratado 

b) un titulo corto o una cita de titulo usada en literatura jurídica 

c) cualquier otra designación oficial por la cual el tratado es conocido. 

1 Agreement Establlshlng thó World Tráde brganlzatíort’ 4 " 

TreatyofPortsmouth 4 ■ ' 6 . - | 

Recurso descrito: Trallé da palx entre la Japón et la RussIb. Sfioriltt/e used ¡n legal ///SísAms;Treaty of 
Portsmouth 


SI el tratado está publicado simultáneamente en diferentes lenguas y no se puede determinar la lengua 
original, aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.4. 

6.19.2.8 Compilaciones de Tratados, Etc. 

. Si una compilación de tratados, etc. se Identifica mediante un nombre colectivo, registre ese nombre como 
el titulo preferido. Para un tratado Individual, etc. dentro de la compilación, véase 6.19.2.7. 

TreatyofUtrecht ' 

Nombre colectivo pare un grupo de tratados firmados entre 1713y Í715 ':. ■ .. y 

Para una compilación de tratados no Identificados con un nombre colectivo, aplique las instrucciones dadas 
en 6.2.2. 


Acordos e convencóes fritémadonals em material de Imposto de renda 
Canada’s taxtreatles 
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6.19.3 Variante del Título de una Obra Jurídica 

6.19.3.1 Alcance 

Una variante det titulo de una obra Jurídica es un título o una forma del titulo, mediante la cual se conoce 
una obra Jurídica, que difiere del titulo o de la forma del titulo elegida como el titulo preferido de la obra. 

6.19.3.2 Fuentes de Información. 

Tome las variantes de titulo de una obra jurídica a partir de recursos que Incorporan la obra y o de fuentes 
de referencia. 

6.19.3.3 Pautas Generales sobre el Registro de Variantes de Título de Obras 
Jurídicas 

Registre las variantes de titulo de obras jurídicas, aplicando las Instrucciones básicas dadas en 6.2.1. 

Registre una variante del titulo cuando es diferente del titulo, registrado como el titulo preferido. Registre 
como variante del titulo: 

un titulo o forma del titulo bajo la cual fue publicada o fue citada en fuentes de referencia 
o 

un titulo que resulte de una transliteración diferente del titulo. 

Excepción 

Registre un titulo que aparece en una manifestación da la obra como una variante del titulo de la 
obra solamente en el caso siguiente: 

si el titulo que aparece en la manifestación difiere significativamente del titulo preferido 
o 

si la obra misma pudiera ser razonablemente buscada bajo ese titulo. 

Para Instrucciones sobre el registro del titulo propiamente dicho y otros títulos que aparecen en la 
manifestación, véase 2.3. 

Aplique las instrucciones específicas dadas en 6.19.3.4-6.19.3.5. Aplique también las Instrucciones de las 
secciones precedentes de este capitulo, según sea aplicable. 

6.19.3.4 Registro de Formas Lingüísticas Alternativas como Variantes de Título de 
Obras Jurídicas 

Si el titulo registrado como titulo preferido de una obra jurídica tiene una o más formas lingüisticas 
alternativas, regístrelas como variantes del titulo de la obra. 


Forma en Lengua Diferente 
Lol sur les Espéces en Péril 

Titulo preferido registrado como: Tha oídas! coda of lawa In tha worid: tha coda of laWa promulgalad by 
Hammurabl, King of Babylon 

Institutos . .. 

Instituciones ' • 

Istltuzlonl 

Titulo preferido registrado como: InslitutlonBS , . . . .. \ v\ 


Carta Africana dos Dlreltos Humanos e dos Povos V . 

Charte Afrlcalne des Droltsde l'Homme et des Peuplés 
, Titulo preferido registrado corno: African Charlar on Human and Paople'a RIght • 
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Escritura Diferente 
Aotíkos küjSi^ 

Forma transí líemela del griego registrada como mulo preferido: Aatlkos kódlx 

aros 

Forma translltemda de! chino registrada como Ululo preferido: Gong al fa 

Ctplts , 

Forma transUterada del persa registrada como titulo preferido: QSnOn-l blmah 

Ortografía Diferente 

Successful Judgement collectlons In Oklahoma 
Titulo preterido registrado como: Successful Judgmant coltecllons In Oklahoma 

Industrial Coordlnatlon Act, 1975 

Título preferido registrado como: Industrial Co-ordinatlon Act, 1975 
Trademarks Ordinanca 

Título preferido registrado como: Trade Marka Ordinanca 

Transliteración Diferente 
Kung ssu fa 

Título preferido registrado como: Gong al fa 
Kempó 

Titulo preferido registrado como: Kenpó 

6.19.3.5 Registro de Otras Variantes del Título de Obras Jurídicas 

Registre otras variantes y formas variantes del titulo no Incluidas en 6.19.3.4. 

Treaty serles and International engagements reglstered wlth the Secretarlat of the League oí 
Natlons 

Título preferido registrado como: Treaty serias 
By-law No. 100/2004 

Título preferido registrado como: Downtown Wlnnlpag Zonlng By-law j 

Act No. 37 of 1953 

Act to Amend the Law Relatlng to the Property Rlghts of Spouses, to Orders for Malntenance, 
to the Guardlanshlp and Custody of Minora, and to Dlvorce 
Título preferido registrado como: Matrimonial Affalra Act 1953 , ' . 

PhlllppIneAntl-Terrorlsm Law 
Anti-Terrorism Law 

Titulo preferido registrado como: Human Security Act of 2007 
SIPO ^ 

Título proferido registrado como: Strafprozessürdnung 
L. 27 maggio 1998, n. 165 

Título preferido registrado como.-LegBO 27 magglo 1998, n. 165 

Marrakesh Agreement Establlshlng the World Trade Organizatlon 
Titulo preferido registrado como: Agreement Eatabllahlng Ihe World TradB Organizatlon 
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NAFTA 

TTLC 

TLCAN 

•ALEÑA - 

Título preferido registrado como: North American Fraa Trade AgreBment 

6.19.3.6 Títulos Colectivos Convencionales 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase 6JSC/ALA/37/Sec 
final.] 

6.20 Fecha de una Obra Jurídica 

ELEMENTO NÚCLEO 

La fecha de ía obra es un elemento núcleo para ídentifícar un tratado. La fecha do ía obra es también un 
elemento núcleo cuando es necesaria para diferenciar una obra de otra con el mismo.titulo o del nombre de una 
persona, familia o entidad corporativa. 

6.20.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Fecha de una Obra 
Jurídica 

6.20.1.1 Alcance 

La fecha da una obra jurídica es la fecha más antigua asociada con una obra Jurídica. 

6.20.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre la fecha de una obra Jurídica de cualquier fuente. 

6.20.1.3 Registro de la Fecha de una Obra Jurídica 

Registre las fechas en los términos del calendarlo preferido por la agencia que crea los datos. Para detalles 
sobre el registro de fechas de acuerda con el calendarlo cristiano, véase el apéndice H. 

Registre la fecha de una obra Jurídica como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o 
como ambos. Para Instrucciones sobre el registro de la fecha do una obra Jurídica como parte del punto de 
acceso autorizado, véase 6.29.1.29-6.29.1.31. 

6.20.2 6.20.2 Fecha de Promulgación de una Ley, Etc. 

ELEMENTO NÚCLEO 

La fecha da promulgación da una ley, etc. es un elemento núcleo cuando es necesaria para diferenciar una 
obra da otra con el mismo titulo o del nombre de una persona, familia o entidad corporativa. 

6.20.2.1 Alcance 

La fecha de promulgación de una ley, etc. es el año en el que una ley, etc., fue promulgada o entró en vigor. 

6.20.2.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre la fecha de promulgación de una ley, etc., de cualquier fuente. 

6.20.2.3 Registro de la Fecha de Promulgación de una Ley, Etc. 

Registre el año en el que una ley, etc., fue promulgada, aplicando las Instrucciones básicas dadas en 

6 . 20 . 1 . 

1998 , 

Recurso desata Caía Pénal: mis é Jour au 30 Juln 1998 = Fehezandalana Famalzana _ 
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. Recurso'descrita Coda Pénal: mía á jour au 31 mara 2005 = Fahazándalana Famalzana 

1986 . . 

Recurso descrito: Canada-Balfllüm Income Tax Canvantlon Act,' 1986 

Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 5.8. 5 


6.20.3 Fecha de Firma de un Tratado, Etc. 


ELEMENTO NÚCLEO 


6.20.3.1 Alcance 

La fecha de un tratado, etc. es la fecha más anterior en la que un tratado o un protocolo de un tratado fue 
aceptado por un organismo intergubemamenta! Internacional o por una conferencia Internacional, fue 
abierto para firma, firmado formalmente, ratificado y proclamado, etc. 

6.20.3.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la fecha de firma da un tratado, etc., de cualquier fuente 

6.20.3.3 Registro de la Fecha de Firma de un Tratado, Etc. 

Para un tratado Individual,registre la fecha de un tratado o un protocolo de un tratado aplicando las 
Instrucciones básicas dadas en6.20.1. Registre la fecha en la forma [año][mes][día. Registre el mes en una 
lengua y escritura preferidas por la agencia que crea los datos. 


1978 Decemberia . . . .. • ...... ■ 

Fecha'do la firma da un tratado entré Australia y Papua New Guinea - 

1948 March 25 ' ’I 

Facha da la finita da un acuerdo entre íá Corporación de Fomento da la Producción (Chile) y el Banco Mundial . I 

1783 Saptomber3 

Feche do le ¡Irma de un tratado entra Francia y Gran Bretaña 
1994 Aprll 15 

Fecha do la ñaña tfo/Agreement Establlshlng.the World Trada Organizaron 

1979 December18 ' r i 

Feche de Adopción de la Comentan on Ihe Ellmlnatlon of AII Forma of Dlscrimlnallon agalnst Womdn por la 
Asamblea General de las N.U. 


Para una compilación de tratados, registre la fecha o fechas Incluyentes de los tratados. Registre Jas fechas 
de los tratados anteriores y últimos siguiendo las Instrucciones para registro de fechas de un tratado 
individual, según sea aplicable 


1713-1715 .V. 

Años de la fírma de los tratados que comprenden e/Treaty of Utracht,- fachas completas da los tratados ’ 
primaros y últimos no conocidos 


Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 5.8.I.3. 

6.21 Otra Característica Distintiva de una Obra Jurídica 

ELEMENTO NÚCLEO 
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Otra característica distintiva de una obra jurídica es un elemento núcleo cuando es necesaria para diferenciar una 
obra de otra obra con el mismo titulo o del nombre de una persona, familia o entidad corporativa. 

6.21.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Otras Características 
Distintivas de Obras Jurídicas 

6.21.1.1 Alcance 

Otra característica distintiva de una obra Jurídica es una característica distinta de la forma de la abra, fecha 
de la obra, o lugar de origen la obra. Sirva para diferenciar una obra jurídica de otra obra con el mismo titulo 
o del nombre de una persona, familia o entidad corporativa. 

6.21.1.2 Fuentes de Información 

Tome de cualquier fuente la Información sobre otras características distintivas de una obra jurídica. 

6.21.1.3 6.21.1.3 Registro de Otras Características Distintivas de Obras Jurídicas 

Cuando catalogue en forma separada un protocolo, enmienda, extensión u otro ¿cuerdo subordinado a un 
tratado, registra Protocolos, etc. 

Para otras obras jurídicas, registre otras características distintivas de la obra, aplicando las Instrucciones 
generales dadas en 6.8. 

Registre otras características distintivas de las obras jurídicas como elementos separados, como partas de 
puntos de acceso, o como ambos. Para Instrucciones sobre el registro de otras características distintivas de 
una obra jurídica como parte del punto de acceso autorizado, véase 8.29.1.30-6.29.1.31. 

6.22 Participante en un Tratado 

6.22.1 Registro de un Participante en un Tratado, Etc. 

6.22.1.1 Registro de la Relación entre unTratado y un Participante 

Para Instrucciones sobre el registro de la relación entre un tratado y un signatario, ratlflcador u otro 
participante en el tratado, véase 19.3.2.13 

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE OBRAS Y EXPRESIONES RELIGIOSAS 

6.23 Título de una Obra Religiosa 

ELEMENTO NÚCLEO 

S titulo preferido de la obra es un elemento núcleo. La variante deI titulo de la obra es opcional. 

6.23.1 6.23.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Títulos de Obras 
Religiosas 

6.23.1.1 Alcance 

Un título de una obra religiosa es una palabra, carácter o grupo de palabras y/o carácteres mediante los 
cuales se conoce una obra religiosa. 

Cuando Identifique obras religiosas, hay dos categorías de títulos: 

a) titulo preferido de una obra religiosa (véase 8.23.2) 

b) variante del titulo de una obra religiosa (véasa 8.23.3). 
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0-23Z4 

6.23.1.2 Fuentes de Información 

Teme la Información sobre el titulo o títulos de una obra religiosa de cualquier fuente. ’ -MA 

Para orientación adicional sobre fuentes de Información del titulo preferido de la obra, véase 6.23.2.2. j 

6.23.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de Títulos de Obras Religiosas 

Cuando registre un titulo de una obra religiosa, aplique las pautas sobre .uso de mayúsculas, números, 
marcas diacríticas, artículos Iniciales, espaciado de Iniciales y siglas, y abreviaturas, dadas en 6.2.1. 

Cuando estas pautas refieran a un apéndice, aplique las Instrucciones adicionales dadas en ese apéndice, 
según sea aplicable. 

6.23.2 Título Preferido de una Obra Religiosa 

ELEMENTO NÚCLEO 

6.23.2.1 Titulo Preferido de una Obra Religiosa 

El titulo preferido da una obra religiosa es el titulo o forma del titulo elegido para Identificarla obra. Es 
también la base para el punto de acceso autorizado que representa esa obra. 

6.23.2.2 Fuentes de Información 

Determine el titulo preferido de una obra religiosa aplicando laB Instrucciones dadas en 6.23.2.5-6.23.2.8 
para los tipos de obras religiosas Incluidos en esas Instrucciones. Para otros tipos de obras religiosas, 
aplique las pautas generales dadas 6.2.2.2. 

6.23.2.3 Elección del Título Preferido 

Elija el titulo preferido de una obra religiosa, aplicando estas instrucciones 
sagradas escrituras (véase 6.23.2.5) 
libros apócrifos (véase 6.23.2.6) 
credos teológicos, confesiones de fe, etc. (véase 6.23.2.7) 
obras litúrgicas (véase 6.23.2.8). 

Para otros tipo de obras religiosas, aplique las pautas generales dadas en 6.2.2.3-6.2.2.7. 

6.23.2.4 Registro del Título Preferido 

Registre el titulo elegido como el titulo preferido de una obra religiosa aplicando las Instrucciones básicas 
dadas en 6.2.1. 

Para partes de escrituras sagradas Individuales, registre el titulo preferido aplicando estas Instrucciones: 
partes de la Biblia (véase 6.23.2.9) 

partes del Talmud (véase 8.23.2.10) ... 

partes del Mlshnah y del Tosefta (véase 6.23.2.11) 
partes de compilaciones del mldrashlm (véase 6.23.2.12) 
partes de escrituras budistas (véase 6.23.2.13) 

partes de los Vedas (véase 6.23.2.14) ■■ ■■: -I 

partes de los Aranlakas, Brahmanas y Upanishads (véase 6.23.2.15) 
partes del Jalna Agama (véase 6.23.2.16) 
partes del Avesta (véase 6,23.2.17) 
partes del Corán (véase 6.23.2.18) 
partes de otras sagradas escrituras (véase 6.23.2.19) 

Para partas da obras litúrgicas, registre el titulo preferido aplicando las Instrucciones dadas en 6.23.2.20. 
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SELECCIÓN DEL TÍTULO PREFERIDO 

6.23.2.5 Sagradas Escrituras 

Elija como el titulo preferido de una escritura sagrada el titulo de una fuente de referencia que trata dol 
grupo o grupos religiosos a los cuales pertenece la escritura. La fuente de referencia deberá estar en la 
lengua preferida por la agencia que crea los datos. SI no estuviera disponible esa fuente, use las fuentes de 
referencia generales. 

Avesta 

Blble 

. The Holy Plby 
Klláb al-aqdas 
Qurtan 
Talmud 
Trlpltaka 

6.23.2.6 Libros Apócrifos 

Un libro apócrifo es uno que no está Incluido en el canon católico ni en los Protestant Apocrypha (véase 
6.23.2.9.4). Elija como titulo proferido de un libro apócrifo el titulo comúnmente encontrado en las fuentes 
en una lengua y escritura preferidas por la agencia que crea los datos. 

Book of Jubllees 

Epístola Apostolorum 

Gospel according to the Hebrews 

Para compilaciones de libros apócrifos, aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.9.2. 

6.23.2.7 Credos Teológicos, Confesiones de Fe, Etc. 

Para un credo teológico, confesión de fe, etc. aceptado por una o más denominaciones religiosas, elija 
como el titulo preferido un titulo bien establecido en la lengua preferida por la agencia que crea los datos. Si 
no existe tal titulo, utilice un titulo en la lengua original. 

Augsburg Confession . . - 

Westmlnster Confession of Falth 

Apostles' Creed 

Nlcene Creed 

Anlma’amln 

Shema 

Shahada .-\ 

6.23.2.8 Obras Litúrgicas 

Elija como titulo preferido de una obra litúrgica un titulo bien establecido. Elija un titulo, en una lengua 
preferida por la agencia que crea los datos si: 
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hay un titulo en esa lengua 


III 




el nombre preferido de la entidad corporativa que sanciona la obra litúrgica está en la misma 
lengua. 


; 




Book of common prayer 

Recurso descrito: The book of common prayer, and admlnlatrallon af the sacramepts and other ritas and 
ceremonias of tha church, accordlng to tha usa of tha Church of England 


■i 


si 


Excepciones 

Obras litúrgicas católicas antiguas. Si una obra litúrgica católica compilada antes del Concillo de 
Trento (1545-1563) tiene una estrecha correspondencia con una obra trldentlna, utilicé el título 
trldentlno. 


Mlssal 

Recurso descrito: Míasela ad vaum Insignia Ecclaala Sarum 1S27 


SI dicha obra no tiene una estrecha correspondencia con una obra tridentlna, o en casa de duda, 
utilice el titulo mediante el cual se Identifica la obra en las fuentes da referencia. 


Ordo Romanus primus 

Recurso descrito: Ordo Romanus primus. Una obra anterior. Diferente de la obra posterior Ordo dlvlnl offictl 


Obras litúrgicas católicas recientes. Los títulos de los textos trldentlnos no son aplicables a aquellos 
textos posterioras al Concillo Vaticano II, que varían en lengua y contenido. Cuando existan tales 
variantes, utilice como titulo preferido el titulo Individual del recurso que se describe. 


The lltupgy of the hours for the Order of the Holy Cross 
Recurso descrito: The llturgy of tho hours for Iha Order of Ihs Holy Orase. — Onsmla, Minnesota: Crosler 
Monastery, 1982 


Proper of Tha llturgy of the hours of tha Order of the Brothers of the Blessed Virgin Mary of 
Mount Carmel 


Recurso descrito: Proper of The llturgy of Ule,hours of Ule Order of tha Bralhera of tha Blassad Virgin Mary of 
Mount Carmel. — Roma: Instllutum Carmelltanum, 1987 i 


Obras litúrgicas Judias. Para una obra litúrgica judia, elija el titulo que se encuentra en la 
Enciclopedia Judaica como el titulo preferido. 


Amldah 

Haggadah 

Mahzor 


• .r ;'.r~V 


Si¬ 


no hay un titulo bien establecido en una lengua preferida por la agencia que crea los datos 
’o 

el nombra preferido de la entidad corporativa no está en la lengua preferida par la agencia 
entonces: 

elija un titulo breve en la lengua de la liturgia. 
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Para orientación adicional sobre títulos de obras litúrgicas de los ritos Latino y Occidental de la Iglesia 
cristiana, consulte las siguientes fuentes de referencia: 

Donald Attwatar, A Cathollc D/ctlonary, 3rd ed. (New York: Macmlllan, 1958). 

Femand Cabro.l, Dlctlonnalre d'archéologle chrétlenne et de liturgia (París: Letouzey et Ané, 
1907-1953). 

International Federatlon of Library Assoclatlons and Instltutlons, Worklng Group on Unlform 
Headings of Llturglal Works, L/stof Unlform Tilles for Litúrgica! Works ofthe Latín Rites ofthe 
Cathollc Church, 2nd ed., rev. (London: IFLA International Office for UBC, 1981). 

Ollver L. Kapsnar, A Manual of Catalogulng Practica fbrAuthoran Tille Entiles: Being 
Suppiementary Atds to theA.L.A. and Vadean Ubrary Catalogulng Rules (Washington: 
Cathollc Unlverslty of American Press, 1953). 

New Cathollc Encyclopedla, preparad by an editorial staff at the Cathollc Unlverslty of America 
(New York: McGraw-HIll, 1967-1979). 


Eucholbglbn , V \ ... "■p-..,...; -J',.-V' " 

Recurso descrito: Eücholbglon to mega pertechon tas tari apta myét&Í8n akolouthlác. Nombré de la entidad 
eo/po/af/ra.-OrthodoxEaatemChurch '' ' 

Handbok • •._■¡.. 

Recurso descrito: Dan svenska kyrkohandhoken. Nombre de la entidad Corporativa: Si/ahaka kyrkón : ., ; ' 

SIQzhébnlk ■' i. \ 

Recurso descrito: Slulebnlk. Nombré de le entidad corporativa: Srpsku pravosíavna crkva; texttn Church Slavlc 


REGISTRO DE LOS TlTULS PREFERIDOS DE PARTES DE LAS SAGRADAS ESCRITURAS 

6.23.2.9 Partes de la Biblia 

Registre el titulo preferido de partes de la Biblia aplicando las Instrucciones dadas en 6.23.2.9.1-8.23.2.8.7, 
según sea aplicable. 

6.23.2.9.1 Testamentos 

Para el Antiguo Testamento, registre Antiguo Testamento como una subdivisión del titulo preferido de la 
Biblia. 

Para el Nuevo Testamento, registre Nuevo Testamento como una subdivisión del titulo preferido de la 
Biblia. 


6.23.2.9.2 Libros 

Para un libro del canon católico o protestante, registre el titulo preferido por la agencia que crea los datos 
(véase la lista de libros en las Herramientas de RDA Toolklt Libros de la Biblia). Registre el titulo como 
una subdivisión del titulo preferido de la Biblia. 


1 Biblia. Esdras 

Titulo preferido registrado poruña agenda que use te Versión Autorizada da ¡a Biblia 
i Biblia. Revelación ■ ■i ’ ■ 

Titulo preterido registrado por una agencia que usa la Nueva Biblia Internacional , 

L Blble. Baruch : - - t -.'/- . 7 



SI el libro pertenece a una secuencia numerada del mismo nombre, registre su número después del 
nombre, como un número ordinal. Use una coma para separar el nombre y el número. 
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6.23.2.6.5.1 


Biblia. Corintios, lo . ; \t}¡ 

Titulo preferido regís ¡redo por una agenda que usa la Versión Autorizada da la Biblia 

Biblia. Samuel, 2o ' '>c 

Título preferido registrado por una agenda que usa la Nue va Biblia Internacional 

Blble. Parallpomenon, 2nd 

Titulo preferido registrado por una agenda que usa la Biblia Doual 


Para libros apócrifos fuera del canon Católico o del Protestant Apocrypha, véase 6.23.2.8. 

Para una sola selección de un libro Individual, vóase6.23.2.9.5. 

Para otras selecciones de la Biblia, véase 6.23.2.9.7. 

6.23.2.9.3 Grupos de Libros 

Para un grupo de libros, registra el titulo preferido por la agencia que crea los datos (véase la lista da 
libros en la barra de herramientas de RDA Toolklt Libros de la Biblia). Registre el titulo del grupo como 
una subdivisión del titulo preferido de la Biblia. 


Biblia. Pentateuco; 

Titulo preferido registrado por una agenda que usa la Versión Autorizada de la Biblia 


Para otras agrupaciones de libros de la Biblia no Incluidos en esta Instrucción, aplique estas Instrucciones, 
seguún sea aplicable: 

dos o más selecciones completas de la Biblia (véase 6.23.2.9.6) 
otras selecciones de la Biblia (véase 6.23.2.9.7). 

6.23.2.9.4 Libros Apocrypha y Deutérocanónicos 

Para un libro Individual del Protestant Apocrypha o un libro deuterocanónlco del canon Católico, véase 
6.23.2.9.2. 

Para el grupo de libros conocidos como el Protestant Apocrypha o los libros deuterocanónlcos del canon 
Católico,véase 6.23.2.9.3. 

No trate como Incompleta una edición de la Biblia que carezca de estos libros. 

Para libros apócrifos que no son parte del canon católico o del Protestant Apocrypha, véase 6.23.2.6. 

6.23.2.9.5 Selección Particular de un Libro Individual 

Para una selección particular de un libro Individual de la Biblia, aplique las Instrucciones siguientes, según 
sea aplicable: 

selección Individual Identificada por titulo (véase 6.23.2.9.5.1) 

selección Individual Identificada por designación numérica (véase 8.23.2.9.6.2). •. 

6.23,2.9.5.1 Selección Individual Identificada por el Titulo 

SI una selección Individual de un libro de la Biblia es Identificado comúnmente por su titulo propio en 
fuentes de referencia en una lengua preferida por la agencia que crea los datos (antes que su 
designación como parte de la Biblia), registre ese titulo directamente como el titulo preferido. 


Lord'sprayer 
noBible. Lord's práyer 
noBible. Matthew, VI, 8-13-' 
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Diez mandamientos 
noBible. Ten commandments 
noBible. Exodus. Ten commandments 

Variantes da! título. Registre como una variante del titulo (véase 8.23.3.5) el titulo preferido del libro 
seguido del capitulo y verso (véase 6.23.2.9.5.2). 

6.23.2.9.5.2 Selección Individual Identificada por Designación Numérica 

SI: 

el recurso que se describe es parte de un libro 

y 

no es una selección individual Identificada por su propio titulo 
entonces: 

agregue el capitulo (en números romanos) y el versículo (en números arábigos). 

Use numeración Inclusiva si fuesB necesario. Use comas para separar el nombre del libro, el número 
del capitulo, y el versículo o versículos. 

Bible. Psalms, VIII ’ 

Título preferido registrado por una agenda que usa la Versión Autorizada da la Biblia : • : 

Blble. Corinthlans, Ist, XIII, 12 .•••’..■• -c .':'.-.' ' 

Título preferido registrado por una agenda que usa ¡a'Nueva Biblia inferñadoñalfl 

Blble. Eccleslastes, III, 1-8 Vw';- 

Tttulo preferido registrado por una agenda que usa fe Nueva Versión Estándar Revisada de fe Biblia . 

Bible. Josué, 1V-XIV .; ¿¿ve-. fy -l;'/' '■!.?•> sj'ij 

Titulo preferido registrado por una agenda qué úsa la Biblia Doual 

Blble. Génesis, XI, 26-XX, 18 W 

Titulo preferido registrado por úna agenda que usa la Versión Autorizada de fe Biblia 

Alternativa 
SI: 

el recurso que se describe es parte de un libro 

y 

no es una selección individual Identificada por su propio titulo 
entonces: 

agregue el.capitulo y el versículo usando números en la forma preferida por la agencia que 
crea los datos. 

Use numeración Inclusiva si fuese necesario. Use puntuación en la forma preferida por la 
agencia que crea los datos para separar el nombre del libro, el número del capitulo y el número 
del versículo o versículos. 

6.23.2.9.6 Dos o Más Selecciones Completas de la Biblia 

SI: 

el recurso descrito consiste en dos o más selecciones (Incluyendo los libros completos) 

/ 

las selecciones están cubiertas precisamente por dos títulos preferidos de partes de la Biblia, como se 
especifica en 6.23.2.9.2, 8.23.2.9.3, 6.23.2.9.4, o 6.23.2.9.5 
entonces: 

Identifique cada una de las selecciones separadamente. 
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Biblia. Evangelios o! 

Biblia. Hechos ^ 

Recurso descrito: II Vangelo e gil AW dagl! aposto!!. Titulo preferido por una agenda que usa la New 
intematfonal Blb/e 


6.23.2.9.7 Otras Seleccionas de la Biblia 

Aplique esta Instrucción a: 

selecciones del Antiguo y Nuevo Testamento 
selecciones de un testamento 
selecciones de un libro Individual 
extractos de una selección da un libro Individual 

selecciones de un grupo de libros. '* 

No aplique esta Instrucción a una selección Inclusiva de un libro Individual Identificado por una 
designación numérica. Aplique las Instrucciones dadas en 6.23.2.9.5.2. 

Registre el titulo más especifico que sea apropiado para las selecciones, seguido del titulo colectivo 
convenclonalSe/ecc/ones. ,. 

Registre el titulo especifico de la parte o partes aplicando estas Instrucciones, según sea aplicable: 
Testamentos (véase 6.23.2.9.1) 
libros (véase 6.23.2.9.2) 
grupos de libros (véase 6.23.2.9.3) 
selección particular de un libro Individual (véase 6.23.2.9.5) 
dos o más selecciones completas de la Biblia (véase 6.23.2.9.6) 

BIble. NewTestament. Selectións 

Recurso descrito: Tho records and latiera of the apostollo age: tho New Testament Acta, Eplstles, and 
Revelatlon In the versión 0 M 8 BI / arranged for hlstorical atudy by Emast Da Wltt Burton 

_ BIble. Gospels. Selectións 

Recurso descrito: Tha massage of Jesús Chdst: tho tradlUon of tho early Christlan communltlas / restorad 
and translatad Into Gorman by Martin Olballus; translalad Inlo Engllsh by Frederick C. Grant Titulo preferido 
registrado por une agenda que usa la Versión Autorizada de te Biblia 

BIble. Génesis. Selectións 

Recurso descrito: Vne atory of tha craatlon rwords from Génesis. Titulo preferido registrado por una agenda , 
que usa la Versión Autorizada de la Biblia | 1 


Si un titulo especifico de la parta no corresponde, registre Biblia, seguido del titulo colectivo convencional 
Selecciones. 


Biblia. Selecciones 

Recurso descrita: Memorable passagea Item the BIble (Authorized Versión) I aelected and editad by Fred 
NewtonScott ■ ' "I. 


6.23.2.10 Partes del Talmud 

Registre el título preferido de las partes del Talmud aplicando estas instrucciones, según sea aplicable: 
órdenes, libros y tratados (véase 8.23.2.10.1) 
tratados menores (véase 6.23.2.10.2) 
selecciones del Talmud (véase 6.23.2.10.3). 
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6.23.2.10.1 Ordenes y Tratados 

Reqlstre la forma del titulo encontrada en Encyclopaedla Judaica para una orden particular ( seder) o un 
libro o tratado ( masekhet) del Talmud. Regístrela como una subdivisión del titulo preferido del Talmud o 
Talmud Yerushalml, según sea apropiado. 

dMcrfto.-A tranalatlon of the treatlse Chaglgah from the Babytonlen Talmud / wlth Introducta, 
notes, glossary, and Indices by A.W. Streane 

■ Talmud Yerushalml. Bavamezla 

Recurso descrita: Masekhet Bava metsl'a mln Talmud Yerushalml :'lm perush Nallvot Yerushalaylm / hubar 
me-Itl YISrá'el Haylm Dalkhas 

6.23.2.10.2 Tratados Menores 

Para ediciones del Talmud de esos tratados menores publicadas separadamente, registre Tratados 
menores como una subdivisión del título preferido del Talmud. 


Talmud. Tratados menores 

Recurso descrito: Sheva' maaekhtot kajanot/ huls’u 'a.y. Mlkha’el Hlger 


SI el recurso consiste en un tratado Individual, registre el titulo del tratado como una subdivisión adicional. 


Talmud. Tratados menores. Semahot 

Recurso descrito: Der tulmudlscha Tractat Ebel rabbathl, odar, S'macholh: nach HandschriRen und 
Parallelstellsn I bearbsltat, Oberaatzt und mil ertaulemden AnmBikungsn voraohen yon Moritz Klotz 


6.23.2.10.3 Selecciones del Talmud 

SI el recurso descrito consiste en selecciones, utilice el titulo preferido del Talmud, seguido dBl titulo 
colectivo convencional Seleccclones. 

Talmud. Selecciones , . 

Recurso descrito :The Babylonlan Talmud In satectlon / editad and trenslated from the original Hebrew and 
Aramele by Leo Auerbach 

Talmud Yerushalml. Selecciones ..... 

Recurso descrito: Der Jerusalamer Talmud: sleben auagewaite Kapltel / flberaetzt, kommenttart und 
elngeleltatvon Hana-JQrgen Becker 

6.23.2.11 Partes del Mlshnah y del Tosefta 

Registre la forma del titulo que se encuentra en la Encyclopaedla Judaica para una orden o ¡rajado 
determinados del Mlshnah o Tosefta. Regístrela como una subdivisión del titulo preferido del Mlshnah o 
Tosefta, según sea apropiado. 

M /tecuraw descrito: Plrke Aboth = Saylnga of the Faltrera / editad, wlth translattona and commentarfes, by Isaac 
Unterman 


6.23.2.12 Mldrashlm ---— 

Registre el titulo preferido del Mldrashlm aplicando estas Instrucciones, según sea aplicable: 
mldrashlm anónimo (véase 6.23.Z12.1) 
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compilaciones (véase 6.23.2.12.2) 

componentes publicados separadamente (véase 6.23.2.12.3). 

6.23.2.12.1 Midrashim Anónimos 

Para un mldrash anónimo, registre la forma del titulo encontrado en la Encyclopaedla Judaica como la 
forma preferida del titulo. 

Mekhllta of Rabbl Ishmael 
Tanna de-vel Ellyahu 

6.23.2.12.2 Compilaciones de Midrashim 

Registre Motes/) ha-gado!, Mldrash rabbah, o SVJte/como los títulos preferidos de esos midrashim. 

Para otras compilaciones de midrashim, aplique las Instrucciones dadas en 6.2.2.9.2. 

6.23.2.12.3 Componentes Publicados en Forma Separada 

Para un componente publicado separadamente del Mldrash ha-gadot, Mldrash rabbah, o SHrei, registre el 
nombre del libro de la Biblia con el cual se relaciona. Registre el nombre del libro de la Biblia 
(véase6.23.2.9.2) como una subdivisión del titulo preferido del midrashim. 

Mldrash ha-gadol. Numbers 

Titulo preferido del libio registrado por une agenda que usa la Versión Autorizada do la Biblia 
Mldrash rabbah. Ruth 

Titulo preferido del Ubre registrado por una agenda que usa la Nueva Biblia Internacional 
Slfrel. Deuteronomy 

Titulo preferido del libro registrado por una agenda que usa la Biblia Doual 

6.23.2.13 Partes de las Escrituras Budistas 

Registre el titulo preferido de las partes de las escrituras budistas aplicando estas Instrucciones, según sea 


Partes del Canon Pall (véase 6.23.2.13.1) 
partes del canon Sanskrit (véase 6.23.2.13.2). 

6.23.2.13.1 Partes del Canon Pali I 

Registre el titulo de una división componente del canon Pall (Abhidhammapitaka, Suttapl/aka, 
Vlnayapifaka) como una subdivisión del titulo preferido del Tlpljaka. 

Tlpljaka. Abhidhammapitaka " • ., 

Para una parte de estas divisiones componentes publicada en forma separada, reglstre.éUltulo de la 
parte. Regístrela como una subdivisión .del titulo preferido del Pljaka apropiado o de la división apropiada. 


Tlpljaka. Abhldhammapljaka. Dhátukatha 
Tlpl(aka, Suttapljaka. Khuddakanlkiya. Játaka 
Tlpljaka. Vlnayapijaka. Khandhaka.Cullavagga 
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6.23.2.13.2 Partes dei Canon Sánscrito 

Registre el titulo de una división componente del canon sánscrito ( Abhidhammapitaka , Suttapitaka, 
Vinayaplaka) como una subdivisión del titulo preferido del Tlpljaka. 


Tripljaka. Abhidharmapljaka 

Para una parte de estas divisiones componentes publicada en forma separada, registre el titulo de la • 
parte. Regístrela como una subdivisión del titulo preferido del Pljaka apropiado o de la división apropiada. 


Tripljaka. SQtrapIjaka. Tantra 
Trlpijaka. Vlnayapijaka. Pratlmoksasutra 



6.23.2.14 Partes de los Vedas 

Para una de las cuatro compilaciones estándar de los Vedas ( Atharvavada, Rgveda, Samavada, 
Yajurvada), registre el titulo de la compilación. Regístrela como una subdivisión del titulo preferido de los 
Vedas. 


Vedas. Atharvavada 

Vedas. Samavada • ¡. 

6.23.2.15 Partes de los Araniakas, Bráhmanas y Upanishads 

Para una parte de los Araniakas, Bráhmanas y Upanishads, registre el titulo de la parte. Regístrela como 
una subdivisión del titulo preferido de la compilación mayor apropiada. 


Aranyakas.'Altareyáranyaka ■ ; 

Brahmanas. Gopathabrahmana - •¡ 

Upanishads.Ch§ndogyopanl?ad . . 

6.23.2.16 Partes de los Jaina Ágama 

Para una de las seis compilaciones componentes del canon Jalnlsta {Aliga, Upáñga, PrakTrrtaka, Cheda, 
Muía, and COIIká), registre el titulo del componente. Regístrelo como una subdivisión del titulo preferido de 
los Jaina Ágama. 

Jaina Agama. Aliga 

Para una parte con titulo separado de una compilación componente, registre el titulo preferido como una 
subdivisión del título preferido de la compilación componente. 


Jaina Agama. Ariga. Ácárañga ' ri ^ 

6.23.2.17 Partes del Avesta 

Para una parte componente principal o un grupo de partes del Avesta, registre el titulo mediante el que se 
Identifica. Registre el titulo de la parte o partes como una subdivisión del titulo preferido del AveBta. Registre 
el titulo en la lengua preferida por la agencia que crea los datos. 
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Avasta. Yasna 
Avesta. Khordah Avasta 

Para una parta que tiene titulo Individual de una de los componentes principales, registre el titulo de la parte 
como una subdivisión del titulo preferido del componente principal. 


Avesta. Yasna. Gathas 

6.23.2.18 Partes del Corán 

Registre el titulo preferido de las partes del Corán aplicando estas Instrucciones, según sea aplicable: 
capítulos, partes, etc.(vóasa 6.23.2.18.1) 
versículos (véase 6.23.2.18.2). 

6.23.2.18.1 Capítulos, Partes, Etc. 

Para un capitulo ( sQrah ), para una de las treinta partes (Juz), o para un grupo mencionado de selecciones 
del Corán, registre el titulo del, capitulo, etc. Regístrelo como una subdivisión del titulo preferido del 
Corán. Preceda el titulo de un capitulo con SüraL Preceda el titulo de una parte con Juz‘. 

- Qurtan. Sürat al-Baqarah- 
(Surtan. Juz* ‘Amma 
Qurtan. Mu'awwldhatán 

Variantes del titulo. Registre una forma del titulo utilizando SQrah o Juz" seguida del número'o números 
romanos como una variante del titulo (véase 6.23.3.3). 

Variantes del titulo. Registre el titulo de una agrupación establecida de selecciones como una variante del 
titulo (véase 6.23.3.3). 

6.23.2.18.2 Versículos 

Para un versículo de un capitulo, agregue el número del versículo a continuación de titulo del sürah. Use 
una coma para separar el titulo y el nombre. 

Qurtan. Sürat al-Baqarah, 255 

Variantes del titulo. Registre como variantes del titulo (véase 6.23.3.3): 
el titulo del versículo 

y 

el titulo del versículo como una subdivisión del titulo preferido del Corán. .-í _ 

6.23.2.19 Partes de Otras Sagradas Escrituras 

Para una parte de una escritura sagrada no Incluida en 6.23.2.9-6.23.2.18, registre el tituló de la parte. 
Regístrela como una subdivisión del titulo preferido de la escritura como un todo. 

Book of Mormón. Jacob 

'■ Dasweg Pádsháh ká Granth'. CaubTsa avalara 
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Pearl of Great Pelee. Book of Abraham 
. The Urantiá Book. The Central and Superuniverses 

Para una parte con titulo particular de uno de los componentes principales, registre el titulo de la parte como 
una subdivisión del titulo preferido del componente principal. 

Daswen Padsháh ká Granth. CaubTsa avatára. Kjshnávatára 

SI una selección Individual se Identifica comúnmente por su propio titulo más que por su designación como 
parte de la escritura sagrada mayor, registre ese titulo directamente. 


Allegory of Zenos 
no 

Book of Mormon. Jacob, V 


REGISTRO DE LOS TÍTULOS PREFERIDOS DE PARTES DE OBRAS LITÚRGICAS 

6.23.2.20 Partes de Obras Litúrgicas 

Registre el titulo preferido de la parte o partes de una obra litúrgica aplicando estas Instrucciones, según 
sea aplicable: 

pautas generales (véase 6.23.2.20.1) 

Oficios y Misas (véase 8.23.2.20.2) 

- cánticos numerados (véase 6.23.2.20.3). 

6.23.2.20.1 Pautas Generales 

Si el recurso que se describa contiene una observancia litúrgica especifica, un grupo de observancias o 
un grupo de otros textos extraídos de una obra litúrgica mayor, registre un titulo bien establecido de la 
observancia, etc., como el titulo preferido. Registre el titulo en una lengua preferida de la agencia que 
crea los datos. SI no existe tal titulo, registre un titulo breve en la lengua de la liturgia. 

Liturgia dé.San Juan Crlsóstomo 
Rite of electlon 
Ordo paenltentiae 
Ne'ilah 

Variantes del título: Registre el titulo como una subdivisión del titulo preferido de la obra mayor (véase 
8.23.3.3). 

6.23.2.20.2 Oficios y Misas 

Registre Ofídoo Misa, según sea apropiado, seguido de una breve identificación del día u ocasión, como 
el titulo preferido de un Oficio o el nombre de la Misa de un día determinado. SI el día es el día de un 
santo, agregue solamente el nombre del santo en orden directo en la lengua del nombre preferido del 
santo. Utilice una coma para separar el titulo y el nombre del santo. 

Oficio, Asunción de la Virgen María ._.^_ _____.’Qbi-:— - 
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B.23.3.4 


Misa, Santa Teresa 

6.23.2.20.3 Cánticos Numerados 

Registre Misa, seguido por su número en el Gradual, como el titulo preferido da un cántico numerado del 
Ordinario de la Misa. 

Mass XVI 

6.23.3 Variante del Título de una Obra Religiosa 

6.23.3.1 Alcance 

Una variante del título de una obra religiosa es un titulo o una forma del titulo mediante la cual se conoce 
una obra religiosa, que difiere del titulo o de la forma del titulo elegida como el título preferido de la obra. 

6.23.3.2 Fuentes de Información 

Tome las variantes del titulo de.recursos que contienen la.obra y/o de fuentes de referencia, 

6.23.3.3 Pautas Generales sobre el Registro de Variantes de Título de Obras 
Religiosas 

Registre variantes de titulo de obras religiosas aplicando las Instrucciones básicas dadas en 6.2.1. 

Registre una variante del titulo da la obra cuando es diferente del titulo registrado como el titulo preferido. 
Registre como una variante del titulo: 

un titulo o forma del titulo bajo el cual la obra se ha publicado o citado en fuentes de referencia 
o 

un titulo que resulta de una transliteración diferente del titulo. 

Excepción 

Registre el titulo que aparece en una manifestación de la obra como una variante del titulo de la 
obra 

si el titulo que aparece en la manifestación difiere significativamente del titulo preferido 

y 

el la obra misma puede ser buscada razonablemente bajo ese titulo. 

Para Instrucciones sobre el registro del titulo propiamente dicho y otros títulos que apampen en la 
manifestación véase 2.3. 

Aplique las Instrucciones especificas adicionales dadas en 6.23.3.4-6.23.3.5. Aplique también las 
Instrucciones en las secciones anteriores de este capitulo, según sea aplicable. 

6.23.3.4 Registro de Formas Lingüísticas Alternativas como Variantes de Título de 
Obras Religiosas 

SI el titulo registrado como el titulo preferido de una obra religiosa tiene una o más formas llpgülstlcas 
alternativas, regístrelas como variantes del titulo de la obra. ' 

Forma en Lengua Diferente ..- . 

La marche du destín;, . 

Bookof changas 

Forma enchino registrada[como> el título preferido: Dao zana 




RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


6-79 


Bi3 .3.4 IDENTIFICACIÓN DE Q3RAS Y EXPRESIONES 


Jerusalem Talmud 
Jerusalemlsche Talmud 
Talmud de Jerusalén 

Forma en hebrea registrada como elIflujopreíerido:Te\n\uú Yenishatml 
Phrawit 

KhamphT Phrawit 

Forma en Inglés registrada como el titulo preferido: Vedas 

Apostollsches Glaubensbekenntnls 
Symbole des apótres 
Symbolum Apostolicum 

Forma en Inglés registrada como el título preferido: Apoalles’ Creed 

Blble. Deuteronomlum 
Blble. Devarim 

Forma en Inglés de la Versión Autorizada de la Biblia registrada como el titulo preferido: Blble. Deuteronomy 


Escritura Diferente 

^11109^11 v bí 

onpxbN axna 
KnTa6-n-ArAao 

Forma árabe transllterada registrada como el titulo preferido: KItab al-aqdas 
úij9 

Forma en Inglés registrada como el titulo preferido: Optan 

En6ni4H 
BI6nle 
Ayla Tparpij 
BipAog 
bnBcjos 

ss 

Jéb 

ñufiflmOa , 

Forma en Inglés registrada como el titulo preferido: Blble 


Ortografía Diferente 
Blble. Ezechlel 

Titulo preferido registrado por una agenda que usa ¡a Versión Autorizada de la Biblia: Blble. Ezeklel 

Hagadah ... . 

Titulo preferido registrado como: Haggadah 


Transliteración diferente 

Koran 

Coran 

Kurián 

Qoran 

Quraan 

Qur”on 

Xuraan 

Titulo preferido registrado como: Qur’an 
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Tosefta. Bava kama 
Tosefta. Baba qamma 

Titula preferida registrada co/no.'Tosafta. Bava kamma 
Arkhlsratlkon 

Título preferida registrado como: Archlaratlkon 


6.23.3.5 Registro de Otras Variantes de Títulos de Obras Religiosas 

Registra otras variantes o formas variantes del titulo no Incluidas en 8.23.3.2-6.23.3.4. 


,'ir [urt l: ■ 
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®j§§ 


6.24.1.3 Registro de la Fecha de la Expresión de una Obra Religiosa 

Para obras religiosas y partas da esas obras, registra la fecha de la expresión aplicando las Instrucciones 
generales dadas en 6.10. 


Fecha da la expresión da la Biblia Autorizada original, traducción autorizada por el Rey Jalma / en 1604 
1975 

Recurso descrito: Himnos védlcos / edición preparada por Francisco Villar Uébana. Madrid: Editora Nacional, 
[1975] 


Shema‘ Ylára’el 

Titulo preferido registrado como: Shema 

Chrlstian Creed ■, 

Título preferido registrado como: Apostles’ Creed 

Lord Is my shephard 

Shepherd Psalm . , ' > 

Título preferido registrado poruña agenda que usa la Biblia Doual: Blbla. Psalms, XXIII 

Blble. Torah 

Blbla. Flva Books of Moses 

Titulo preferido registrado por una agenda que usa la Versión Autorizada da la S/Ms.BIbla. Pentateuch 
Blble. 5 Scrolls 

Título pmlerido registrado por una agenda qua usa la New International Blble: Blble. Flve Scrolls 

Book of Mormon. Fourth Nephl 
Book of Mormon. Fourth Book of Nephl 
Book of Mormon. Book of Nephl, 4th 
Titulo preferido registrado como: Book of Mormon. Nephl, 4th 

Qur'an. SOrah XLIX ' 

Título preferido registrado como: Cludarl. SQrat al-HuJurSt 

Ayat al-KursT 
Ayat al-KursT 

Titulo preferido registrado como: Qur'an. SOrat al-Baqareh, 255 


íágllf 

xmm 


6.24 Fecha de la Expresión de una Obra Religiosa 


ELEMENTO NUCLEO | 

La fecha de expresión es un elemento núcleo cuando es necesaria para diferenciar una expresión de una obra 
religiosa de otra. 

6.24.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Fecha de la Expresión 
de una Obra Religiosa 

6.24.1.1 Alcance ^ 

Fecha de Expresión de una obra religiosa es la fecha más antigua asociada con una expresión de una obra 
religiosa. 

La fecha de la manifestación más antigua que materializa la expresión puede ser tratada coma la fecha de 
la expresión. 

6.24.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la fecha de la expresión de una obra religiosa da cualquler.fuente. 


Recurso descrito: Sukkah: a prallmlnary translatlon and explanatlon / translatad by Jacob Neusnar. Chicago: 
Unlverslly of Chicago Press, 1968 

1616 

Fecha da ta expresión de la traducción el alemán de Salomón Schwolgger del Qur'an. Fecha basada en la 
manifestadon más antigua conocida 

Registre la fecha de la expresión de una obra religiosa como un elemento separado, como parte de un 
punto de acceso, o como ambos. Para Instrucciones sobre el registro de la fecha da la expresión como 
parte del punto de acceso autorizado, véase 6.30.3. 

6.24.1.4 La Biblia y Partes de la Biblia 

[Esta Instrucción se ha suprimido en el proceso de revisión dB RDA. Para mayor Información, véase, sea 
6JSC/ALAV34/rev/Sec final.] 

6.25 Otra Característica Distintiva de la Expresión de una Obra 
Religiosa 

ELEMENTO NÚCLEO 

Otra característica distintiva de ta expresión es un Elemento núcleo cuando es necesario para diferenciar una 
expresión de la Biblia o los Vedas, o una expresión de una obra litúrgica de otra expresión de la misma obra. 

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE OBRAS RELIGIOSAS 

6.25.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Otras Características 
Distintivas de la Expresión de una Obra Religiosa 

6.25.1.1 Alcance 

Otra característica distintiva da ia expresión de una obra religiosa es una característica diferente del tipo de 
contenido, lengua de la expresión, o fecha de la expresión. Sirve para diferenciar una expresión de una obra 
religiosa de otra expresión de la misma obra. 

6.25.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre otras características distintivas de la expresión de una obra religiosa de 
cualquier fuente. 

6.25.1.3 Registro de Otras Características Distintivas de la Expresión de Una Obra 
Religiosa 

Para la Biblia y partes de la Biblia,registre Aversión aplicando las Instrucciones dadas en 6.25.1.4. 

Para otras obras religiosas y partes de esas obras, registra otras características distintivas de la expresión 
aplicando las Instrucciones generales dadas en 6.12. 
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Registra otras características distintivas de obras religiosas como elementos separados, como partes da 
puntos de acceso, o como ambos. Para Instrucciones sobre el registro de otras características distintivas de 
una obra religiosa como parte del punto de acceso autorizado, véase 6.30.3. 

6.25.1.4 La Biblia y Partes de la Biblia 

Registre una forma breve del nombre de la versión. 3 SI el recurso está en tres o más lenguas, no registre la 
versión. 


SI la versión se Identifica mediante el nombre del traductor, utilice una forma breve del nombre del traductor. 
SI existiesen dos traductores, ponga un guión entre los nombres. SI existiesen más de dos autores, utilice el 
nombre del primero seguido do y otros. 

Lamsa . 

/Eifric ' • 

Smlth-Goodspaed ’ 

Gordon and others . 

Una traducción a! inglés de Oíd Testamant byAlexanderR. Gordon, TheophlloJ. Meek, J.M. Powts Smith, 

Leroy Wntonmin ■ ■ 


Registre Douat para las versiones Rheims-Douai-Challoner de toda la Biblia. Registre Confratetntty para las 
versiones Confratemlty-Doual-Challoner de toda la Biblia. 


Doual ..' ; 

Recurso descrito: The Holy Blblo / translated from Iha Latín Vulgota balng tha ediUon publlshad at Rhelms, A.D. 
1502 and at Douoy. 1809 ; as revisad and correctod In 1750, accordlng lo Iha Clemanllna adltlon ot tha 
Scrlpturea, by Richard Challoner 

Confraternlty 

Recurso descrito: Tha Holy Blblo. Texto do Confratomlty (Del Genesfs a Ruth, Salmos, Nuevo Testamento), 
texto de Douay-Chattoner (el rosto da los libros de!Antiguo Testamento) 

Para una expresión de la Biblia o partas de la Biblia: ^ 

Si: 

la expresión está en la lengua original 

o 

la versión es desconocida 
o 

el texto ha sido alterado 4 

o 

la versión no se puede identificar por el nombre o el traductor 

o 

más da dos versiones están Involucradas 
entonces: 

registre otras características distintivas de la expresión en este orden de preferencia: 

a) el nombre del manuscrito o su designación en el repositorio si el recurso es urt manuscrito, o una 
reproducción, transcripción, edición o traducción de un manuscrito 


Vulgatá 

Autorizada 
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Codex Slnaitlcus . 

Recurso descrilo:BU\omm Codex Slnaitlcus Petropolltanus 

b) el nombre de la persona que ha alterado el texto, si el texto altarado no tiene nombre para si mismo 
Smith 

Recurso descrito: ThB Holy Scriptures: contalnlng the Oíd and New Testamenta : an Inspirad versión - 
of Iha Authorlzed Veralon / by Joséph Smith, Júnior 


c) un nombre o frases especiales utilizados en la fuente preferida de Información para Identificar al 
texto. 


Anchor Blble 

Recurso descrito: The Anchor Blble 
Numerical Bible 

Recurso descrito: Tha Numerical Blble: bBlng a revisad Iranslallon of the Holy Scriplures wlth 
exposllory notes 

SI no se aplica ninguna de las condiciones de registro, no registre este elemento. 

3. Aquí, versión se utiliza an el 3enBdo más preciso de una traducción. La versión a partir da la cual sa ha hacho otra versión, es 
Ignorada. 

4. No trate una armonio do diferentes pasajes do la Biblia como un texto altarado. 

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE COMUNICACIONES OFICIALES 

6.26 Título de una Comunicación Oficial 

ELEMENTO NÚCLEO 

El Ututo preferido de la obra es un elemento núcleo. La vanante de! Ututo de la obra es opcional. 

6.26.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Títulos de 
Comunicaciones Oficiales 

6.26.1.1 Alcance 

Un Ututo de una comunicación oficiales una palabra, carácter o grupo da palabras y/o caracteres mediante 
los cuales se conoce una comunicación oficial. 

Cuando se identifican comunicaciones oficiales, hay dos categorías de títulos: 

a) titulo preferido de una comunicación oficial (véase 6.26.2) 

b) variante del titulo de una comunicación oficial (véase 6.26.3). 

6.26.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el titulo o títulos de una comunicación oficial de cualquier fuente. 

Para orientación adicional sobre fuentes de Información del titulo preferido de la obra, véase 6.26.2.2. 

6.26.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de Títulos de Comunicaciones Oficiales 

Cuando registre un título de una comunicación oficial, aplique las pautas sobre uso de mayúsculas, 
números, marcas diacríticas, artículos iniciales, espaciado de iniciales y algias, y abreviaturas, etc., dadas 
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en 6.2.1. Cuando esas pautas hagan referencia a un apéndice, aplique las Instrucciones adicionales dadas 
en esa apéndice, según sea aplicable. 

6.26.2 Título Preferido de una Comunicación Oficial 

ELEMENTO NÚCLEO 

6.26.2.1 Alcance 

El título preferido de una comunicación oficial es el titulo o forma del titulo elegido para Identificar la obra. Es 
también la base para el punto de acceso autorizado qua representa la obra. 

6.26.2.2 Fuentes de Información 

Determine el titulo preferido de una comunicación oficial aplicando las Instrucciones dadas en 8.28.2.6- 
6.26.2.6 para los tipos de comunicaciones Incluidas en esas Instrucciones. Para otros tipos de 
comunicaciones oficiales, aplique las pautas generales dadas en 6.2.22. 

6.26.2.3 Elección del Título Preferido de una Comunicación Oficial 

Elija el titulo preferido de una comunicación oficial aplicando las Instrucciones dadas en 6.2.2.3-6.2.2.7. 
Excepciones 

Comunicaciones Oficiales del Papa. Para comunicaciones oficiales del Papa, aplique las 
Instrucciones dadas en 6.26.2.5. 

Comunicaciones Oñclales de la Curta Romana. Para comunicaciones oficiales de la Curia Romana, 
aplique las Instrucciones dadas en 6.26.2.6. 

6.26.2.4 Registro del Título Preferido de una Comunicación Oficial 

Registre el titulo elegido como el titulo preferido de una comunicación oficial. Aplique las Instrucciones 
básicas sobre el registro de títulos de abras dadas en 6.2.1. 

6.26.2.5 Comunicaciones Oficiales del Papa 

SI el Papa, como un funcionario (véase 8.31.1:2), es el creador de una obra Individual, elija el titulo breve 
mediante el cual es generalmente conocida y citada la obra. Elija el titulo en la lengua original (usualmente 
latín). El titulo breva es generalmente la primera palabra o palabras dol texto. 

Populorumprogresslo ' • ■ ■■ . 

Redemptor homlnls ' • ' .-.I... j j..-. 




6.26.2.6 Comunicaciones Oficiales de la Curia Romana 

SI una comunicación de uno de los tribunales, congregaciones u oficinas de la Curia Romana se conoce 
mediante un titulo breve, elíjalo como el titulo preferido de la obra. 


Communlonls notlb : . '. • 

6.26.3 Variante del Título de una Comunicación Oficial 



6.26.3.1 Alcance 

Una variante del título para una comunicación oñclales un titulo o forma del titulo por el cual se sabe que 
una comunicación oficial difiera del titulo o forma del titulo elegido como el titulo preferido para la obra. 
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6.26.3.2 Fuentes de Información 

Tome las variantes del titulo para una comunicación oficial de recursos Integrados en la obra y/o de fuentes 
de referencia. 

6.26.3.3 Pautas Generales sobre el Registro de Variantes de Título de 
Comunicaciones Oficiales 

Registre variantes de títulos de comunicaciones oficiales aplicando las Instrucciones básicas dadas en 

8 . 2 . 1 . 

Registre una variante del titulo de la obra cuando es diferente del titulo registrado como el titulo preferido. 
Registre como una variante del titulo: 

un titulo o forma del titulo bajo el cual la obra fue publicada o citada en fuentes de referencia 
o 

un titulo que resulta de una transliteración diferente del titulo. 

Excepción 

Registra un titulo que aparece en una manifestación de la obra como una variante del titulo de la 
obra únicamente en el caso siguiente: 

si el titulo que aparece en una manifestación difiere significativamente del titulo 
preferido 

y 

si la obra misma pudiera ser razonablemente buscada bajo ese titulo. 

Para Instrucciones sobre el registra del titulo propiamente dicho y de otros títulos que aparecen en 
la manifestación véase 2.3. 

Aplique las instrucciones especificas adicionales dadas en 6.26.3.4-8.26.3.5. Aplique también las 
Instrucciones en las secciones precadentes de este capitulo, según sea aplicable. 

6.26.3.4 Registro de Formas Lingüísticas Alternativas como Variantes de Título de 
Comunicaciones Oficiales 

SI el titulo registrado como el titulo preferido de una comunicación oficial tiene una o más formas lingüisticas 
alternativas, regístrelas como una variante del titulo de la obra. 

Forma en Lengua Diferente • , i.\ 

Coordlnatlon offorelgn commerclal loan management ;)■?".• 

Forma en Indonés registrada como Ututo preferido: Koordlnasl pengelolaan plnjaman komarelal liiár ñ'égóri ' 

A Imagen y semejanza de Dios .. 

Forma en Inglés registrada como titulo preferido: In God’s Image 

Escritura Diferente .. 

insxe’sixny lio ir'SNnNbpmo 

Forma en Inglés registrada como el titulo preferido: Emanclpatlon Proclamatlon 

SOHSmi " . 

Forma translilerada del Japonés registrada como el Ututo pmfe/AíxKalkó küsoku 


Ortografía Diferente 
Handfestnlng 

Titulo preferido registrado como: HSndféeslnlng. 
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Pastorls sternl 

Titulo proferido registrado como: Pastarte aetaml 


Transliteración Diferente 

Chlang tsung t'ung Chlng-kuo hslen sheng tul kuo mln ta hui chlh tz'u huí chl 
Titulo preferido registrado como: Jlang zong long Jlngguo xian Bheng dul guo mln da huí zhl el huí ]l 

6.26.3.5 Registro de Otras Variantes del Título de Comunicaciones Oficiales 

Registre otras variantes o formas variantes del titulo no Incluidas en 6.20.3.4. 


The golden speech of Queen Ellzabeth to her last Parllament, November 30;anno Domlnl 1601 
Her Malestles most prlncelle answere delluered by har selfe at White-hall on the last day of 
Nouember1601 

Queene Ellzabeth’s spsach to har last Parllament 
Título proferido registrado como: Golden speech 

Klm Yóng-sam Taét’ongnyóng yónsól munjlp 

Titulo preferido registrado,como: Spseches 
Atwarwith Germany 

Título preferido registrado como: Address of the Presldent of Iho United States dellvered at a Jolnt sasslon of the 
two housea of Congress, April 2,1917 

Decretum Nlcolai Papae de electlone Romanl PontiflcIs 
Papal electlon decrea 
Titulo preferido registrado como: lo nomina Domlnl 

Bulla Pastorls aeteml a •: . 

Título preferido registrado como: Pastorte aeteml 


PUNTOS DE ACCESO QUE REPRESENTAN OBRAS Y EXPRESIONES 

6.27 Construcción de Puntos de Acceso para Representar Obras y 
Expresiones 

6.27.1 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Obra 

6.27.1.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
que Representan Obras 

■ Para una obra original o una obra nueva basada en una obra previa anterior, construya el puntq de acceso 
autorizado que representa la obra aplicando las Instrucciones dadas en 0.27.1.2-6.27.1,8. 

Para Instrucciones sobre la construcción da puntos de acceso que representan tipos especiales dé obras,' 
véase: 

obras musicales (6.28.1) 
obras Jurídicas (6.28.1) 
obras religiosas (6.30.1) 
comunicaciones oficiales (6.31.1). 

Incluya los elementos adicionales especificados en 6.27.1.9 si son necesarios para distinguir el punto de 
acceso que representa la obra de un punto de acceso que representa la persona, familia o entidad 
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Para una parte o partes de una obra, véase 6.27.2. 

Para nuevas expresiones de una obra ya existente (p.ej., compendios, traducciones), véase 6.27.3. 

Para instrucciones relativas a los creadores de las obras, véase 19.2. 

6.27.1.2 Obras Creadas por Una Persona, Familia o Entidad Corporativa 

SI una psrsona, familia o entidad corporativa es responsable da la creación da la obra (véase 19.2.1.1), 
construya el punto de acceso autorizado'que representa combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa esa persona (véase 9.19.1),familia (véase 
10.11.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1), según sea aplicable 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.2.2). 

Cassatt, Mary, 1844-1926. Chlldren playlng on the beach 

John Paul II, Popa, 1920-2005. Speeches' ’ ' 

Saigyó, 1118-1190. Works 

Swlft, Jonathan, 1667-1745. A tale of a tub 
Originalmente publicada en forma anónima pero que se sabe es de Jonathan Swlft 

Goodman, Allce. Nlxon In China 
El libreto de ta ópera de John /Ws/roNIxonln China 

Axel-Lute, Paul. Same-sex marrlaga ; /. 

Una bibliografía compilada por Paul Axel-Lute ..... ■'. ■ , 

Ebert, Rogar. Rogar Ebart’s.movía yaarbook ... 

Una compilación anual da las reseñas de las películas y entrévls/as de Ebert 

Bamer (Family). Bamer famlly nawslatter ' 

Eakln (Family: New Castle County, Del.)'. Eakin famlly papers, 1781-1828 
Western Cape Houslng Development Board. Annual report 
Presbyterian Church (U.S.A.). Book of ordar 

American Bar Assoclatlon. Section of Intellectual Property Law. Mémberehip directory 
Hamllne Unlverslty. Blennlal catalogué of Hámllné University . 

Cañada. Parllament. House of Commons. Standlng Commíttae on the Status of Women. 
Minutes of proceedlngs 

Annual Workshop on Sea Turtlo Blology and Conservatlon. Proceedlngs of tho ... Annual 
Workshop on Sea Turtle Blology and Conservaron 

Colóqulo de Filosofía da Educafáo (2nd : 1999: Universldade dos Afores). Utopia a 
pragmatismo em educagáo .... 

Coldplay(Musicalgroup). Parachutes '■ , ' . 

Punto de acceso autorizado para una compilación do obras musicales comúnmente Identlñcade por el Ututo 
Parachutes 

Rand McNally and Company. Hlstorlcal atlas of the world 

American Geographlcal Society of New York. Antarctic map folio serles • '■ ■■■■ 

Choulnard, Mario. Les trous du ole! , . 

Para obras con atribución Incierta, véase 6.27.1,8. 
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6.27.1.3 Obras en Colaboración 

SI dos o más personas, familias o entidades corporativas son responsables por la creación de la obra 
(véase 19.2.1.1, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este 
orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona (véase 9.19.1), familia (véase 
9.11.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1) con la responsabilidad principal 

b) titulo preferido de la obra (veasa 6,2.2). 


Peterson, Megan. Envlronmental law reform In Queensland 
Recurso descrito: Envlronmento! law reform In Qusansland / compilad and wrlllen by Megan Petareon; wilh ttie j 
asslBtenca of Adrián Jeffrays, Roslyn Macdonald, Tony Woodyatt, Jo Bragg, David Yarrow, and Douglas FIsher 

Bartholomew, Gall. The Index to The Maul news 
Recurso descrito :Tha Index to The Maul nawa / compilad and adllod by Gall Bartholomew wlth tha asalslanca 
of Judy Llndstrom • ..;j 

Kaufman, Moisés. The Uaramle project . ; ; | 

Recurso descrito:Tha Uremia projact / by Molaéa Kaufman and tha mombera of Tectonlc Thaatra Praject 

Portar, Douglas R/Maklng smart growth work 

Recurso descrito: Msklng amart growth Work / principal aulhor, Douglas R. Portar; contributlng authora, Robert 
T. Dunphy, David Salvasen 

Blshop, Henry R. (Henry Rowley), 1786-1855. Faustus ’ j 

Recurso descrito: Faustus: a musical romance / compoBad by T. Cooko, Charies E. Hom. and Henry R. ;.¡ 

Blshop. £7 nombre de Blshop está dado con prominencia tipográfica, apareciendo en letra mayúscula y en tipo 
de letra grande diferente de los demás 

Brltlsh American Tobacco Company. Britlsh American Tobacco Company records . ‘ 

Recurso descrito: Britlsh American Tobacco CompBny records. Une colección do enchivo que Incluye registros 
corporativos da Camerún y Camarón, D.B. Tennant and Company, David Duniop, Export Leaf Tobacco 
Company y T.C. Williams Company ,, todas las cuales fueron adquin'das por Britlsh Tobacco Company, todas las :; 
cuales fueron adquiridas por Britlsh American Tobacco Company 


Alternativa 

Construya el punto de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado para todos los creadores ya sea en recursos que materializan 

la obra o en fuentes de referencia; Inclúyalas én el orden en que aparecen en esas fuentes; 
aplique las pautas e Instrucciones dadas en 9.19.1 para personas, 10.11.1 para familias, o 
11.13.1 para entidades corporativas, según sea aplicable ¡ 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.2.2). 


Gumbley, Warren, 1962-; Johns, Dllys; Law, Garry. Management of wetland archaeologlcal 
sites ¡n New Zealand ..... ,.v ' ' i 

Recurso descrito: Management of wetland archaecloglcal slte3 in Naw Zealand / Warran Gumblajt, Dllys Johns, ■ 
and Garry Law 1. . j 



Excepciones 

Entidades corporativas como creadores. Una entidad .corporativa es considerada la creadora de 
ciertas categorías de obras (véase 19.2.1.1.1). Si una o más entidades corporativas y una o más 
personas o familias son responsables en forma conjunta por la creación de una abra que 
pertenezca a o más de las categorías listadas en 19.2.1.1.1, construya el punto de acceso 
autorizado que represente la obra combinando (en este orden): 
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a) el punto de acceso autorizado que representa la entidad corporativa con la responsabilidad 
principal de la obra (véase 11.13.1). 

b) titulo preferido de la obra (véase 8.2.2). 


California Academy of Sciences. Catalog of tha asterold typa-speclmens and FIsher voucher 
speclmens at the California Academy of Sciences 
Recurso descrito: Catalog of the asterold type-epecImenB and Ftaher voucher speclmens at the California 
Academy of Sciences I by Chat Chalfea and Barbara Weltbrecht. — San Francisco: California Academy of 
Sciences, [1984] . 


Obras de Imágenes en movimiento. Para películas, videos, video juegos, etc., construya el punto 
de acceso autorizado que representa la obra utilizando el titulo preferido para la obra (véase 6.2.2. 


Gunnerpalace * " : . 

Recurso descrito: Gunner pateca / Palm Fleteras presenta a Nomados film; producid, writton, and dlrectad by 
Mlchael Tucker and Petra Epperieln 

Obras musicales. Para colaboraciones entre un compositor y un letrista, libretista, coreógrafo, etc., 
aplique las Instrucciones dadas en 6.28.1.2-6.28.1.4. 

SI dos o más personas, familias o entidades coqjorativas figuran como responsables principales de la obra, 
construya el punto de acceso autorizado que representa la obra combinando (en eBte orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa a las personas, familias o entidades 
corporativas que se mencionan primero 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.2.2). 


Cordell, H. Ken. Footprlnts on the land 

Recurso descrito: Foolprinte on the land: an aaBBssmant of demographlc fronda and thB futura of natural Iands 
In the United States / H. Ken Cordall, Chrtstlne Overdevest, principal authora 

Wallace, Robert. Spycraft 

Recurso descrito: Spycraft: tha SBcrat hlstory of tha CIA’a spytecha ttom communlsm tri Al-Qaeda / Robert ■ 
Wallace and H. Kellh Mellon; wlth Henry,R. Schlaslnger 

Beyard, Mlchael D. Developlng retallentartalnmentdestlnatlons, . *.J .*:,-; i-y; . . 

Recurso descrito: Developlng retall entartalnment dastlnatlonB / principal authora, Mlchael D. Beyard, Raymond . 
E. Braun, Herbad McLaughIln, Patrlck L Phillips, Mlchael S. Rubín: contributlng authora, Andró Bald, Staven 
Fader, Ollver Jerachow, Terry LaBsar, David Mulvihlll, David Takesuya 

Jenkins, Carol. Cultures and contexts matter 
Recurso descrito :Culturas and contexts matter: underatanding and pravanllng HIV In the Pacific. — "The 
principal authora of thls book were Canil Jenklne, PhD, and Holly Buchanari-Aruwafu, PhD’—Acknowledgments 


SI la responsabilidad principal de la obra no está Indicada, construya el punto de acceso autorizado que 
representa la obra combinando (en este orden) 

a) el punto de acceso autorizado que representa a la persona, familia o entidad corporativa 
que se menciona primero, 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.2.2). 


Tracey, John Paul. Managlng blrd damage to fruit and othar horticultura! crops 
Recurso descrito: Managlng blrd damage to fruli and other horticultura! crops / John Tracey, Mary Bomford, - 

Quentln Hari, Glan Saundera, Ron Sinclair ; . ...._..... 
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Colllns, Jean, 1947-. Directory of fishsrles and aquaculture Information resourcas In Africa 
Recurso descolo: Directory of Haberles and aquacullura Information rasouncss In Africa .= Répertolre de3 
sources d’lnformata aur la pfiche et l'aquacullura en Afrfquo / complled by Jean Colllns and Fodó Karlm Kaba 

Saml, David. An International travel map, Cuba, scale 1:1,000,000 
Recurso desallo: An International travel map, Cuba, scala 1:1,000,000/cartography by David Saml, Chandra 
AJI, and Olga Martychlna 

Cage, John. Doubla musió 

Recurso descolo: Double muslc : percusslon quartet / John Cage and Lou Harrlson. Compuesto conjuntamente 
por Cage and Hantson, cada uno escribiendo dos de las cuatro parlas 

Canadlan Botanloal Assoclatlon. Directory of the Canadlan Botanlcal Assoclatlan & Canadlan 
Soclety of Plant Physiologlsts 

Recurso descrito: Directory of the Canadlan Botanlcal Assoclatlon & CanBdlan Soclety of Plant Physiologlsts 
Pekar, Harvey. The quitter 

Recurso descrito: The quitter/ Harvey Pekar, writer; Dean Hasplel, artíst; Lee Loughrldge, gray tonas ¡ Pat 
Brossaau, letters. Una novata gráfica 

Thompson, Tlm, 1942-. Puget Sound 

Recurso descrito: Puget Sound: sea bBtwaen the mounlalnB / pholography by Tlm Thompson : text by Erlc j 
Sclgllano 

Christo, 1935-. The gates 

Una obra da arta creada por Christo y Jeanna-Claude. Et nombro da Christo aparece listado de primero ente 
página web de los artistas ': i 

SI no hay consistencia en el orden en el que las personas, familias o entidades corporativas responsables 
de la obra se mencionan ya sea en los recursos que materializan a la obra o en las fuentes de referencia, 
construya el punto de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona (véase 9.19.1), familia (véase 
10.11.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1) que aparece mencionado en el primer 
recurso recibido 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.2.2). 

6.27.1.4 Compilaciones de Obras de Diferentes Personas, Familias o Entidades 
Corporativa 

SI la obra es una compilación de obras de diferentes personas, familias o entidades corporativas, construya 
el punto de acceso autorizado que representa la obra utilizando el titulo preferido de la compilación (véase 
6.2.2). i 


Anthologie de la poósle baroque frangalse 

Recurso descrito: Anthologie de la poósle baroque trangalee / textes cholsls et présentés par Jean Roqsset 

Exploring the Olymplc Mountains 

Recurso descrito: Exploring the Olymplc MounlalnB: accounts of the earilest BxpedltlonB, 107B-.189O / crimpiléd ' : 
by Caretan Lien 

Music In the classic perlod .'¿ 

Recurso descrito: Muslc In the classic pertod: essays In honor of Barry S. Brook / [editad by] Alian W. : Atlas 

TuttI I libretti di Bellini 

Recurso descrtto:Tutil I libretti di Bellini / a cura di Olimpio Cescatt!; con una prefazlone dl Marzlo Pleri. 

Libretos para las operas de Belllnl por varios libretistas 

Treatíes and alllances of the world 

Recurso descrito:Tma\¡ea and alllances of the world / [complled by] N.J. Renggerwilh John Campbell 

The lesbian hlstory sourcebook 

Recurso descrito: The Iesbian hlstory sourcebook: love and sex bBtwaen women In Brltain from 1780 to 1970 / 
[complled by] Alisan Oram and Annmarie Tumbull 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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U.S. Marinee In Iraq, 2003 

Recurso descrito: U.S. Marines In Iraq, 2003: anthology and annotated bibllography / compilad by Christopher 
M. Kennedy, Wanda J. Ranfrow, Evelyn A. Englandar, and Nathan S. Lowrey. Una antología de narrativa 
persona! de varios autores, orignalmente publicadas en otras fuentes 

. The best of Broadway 

Recurso descrito:JhQ best of Broadway. Un conjunto de cinco CDs con selecciones da grabaciones de varios 
musicales por varios compositores 

SI la compilación carece de título colectivo, construya puntos de acceso separados para cada una de las 
obras incluidas en la compilación. 


Copland, Aaron, 1900-1990. Lincoln portrait 
Lincoln, Abraham, 1809-1865. Gettysburg address 
Recurso descrito: Lincoln portrait / Aaron Copland. Gettysburg address / Abraham Lincoln. An audfodlsc 
contelning a performance ofCopeland's muslc and a read/ng of Llnco/n's Gettysburg address 

Adams, Francis, -1891. History of the elementary school contest in England 
Morley, John, 1838-1923. The struggle for natlonai education 
Recurso descrito: Hlstory of the elementary school contest In England / Francia Adams. Together wilh ThB 
strugglB for natlonai education / John Morley 


Alternativa 

Construya un punto de acceso autorizado que represente la compilación usando un titulo asignado 
como el título preferido de la obra (vóase6.2.2.11.2 alternativa). Construya este punto de acceso en 
lugar de, o en adición a, puntos de acceso para cada una de las obras en la compilación. 

Education In England 

Recurso descrito: Hlstory of the elementary school contest In England / Francia Adams. Together wlth The 
atruggle for natlonai education / John Morley. Punto de acceso autorizado que Identifica ¡a compilación con un 
título asignado 

Authorship and structure of Wutherlng Helghts 
Willis, Irene Cooper. Authorship of Wutherlng Helghts 
Sanger, Charles Percy, 1871-1930. The structure of Wutherlng Helghts 
Recurso descrito:l\\B authorship of Wutherlng Helghts / by Irene Cooper Willis. And The structure of Wutherlng 
Helghts / by C.P.S. Punto de acceso autorizado que Identifica la compilación con un titulo asignado y puntos de 
acceso autorizados para las obras Individuales 

6.27.1.5 Adaptaciones y Revisiones 

Apliqus esta Instrucción a: 

una obra adaptada o revisada por el creador o creadores originales 
o 

una obra adaptada por personas, familias o entidades corporativas que no son el creador o 
creadores originales. 

SI la obra es presentada simplemente como una expresión de una obra preexistente, use el punto de 
acceso autorizado que representa la obra previa, SI se considera Importante para Identificar una expresión 
particular, construya un punto de acceso autorizado que represente la expresión como se Indica en 6,27.3. 

Shaw, Zed A. Leam Python the hard way 

Recurso dssaitathBBm Python the hard way: a very simple Introducta to Ihe terrilylngly beauilfüi world of 
computara and code / Zed A. Shaw. —Thlrd edita. Todas tas ediciones publicadas bajo a[misma ttlúlo 
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Handbook of crisis and emergancy managemant 
Recurso descrita: Crisis and emargency managamant: iheory and practica / editad by All Farazmand. — 
Second editlon. La primara edición publicada bajo el Ututo: HandbooKtof crisis and emergancy management 


Si una adaptación o revisión de una obra existente cambia substanclalmente la naturaleza y contenido da 
esa obra, trate la adaptación o revisión como una obra nueva. 

Un creador. SI una persona, familia o entidad corporativa es responsable de la nueva obra, construya el 
punto de acceso autorizado que represente la nueva obra aplicando las Instrucciones dadas en 6.27.1.2. 


Nueva Obra por el Creador Original 

Varley, John, 1947 August 9-. Mlllennlum 
Una novela adaptada de un cuanto corto Air raid por Varley 

Chekhov, Antón Pavlovlch, 1860-1904.Dladía Varna 
Una obm de teatro adaptada de la obra LeshIT por Chekhov. Chekhov removió la mitad de tos carácteres en 
LeshlT y cambió substanclalmente la trama 

Solo, Hope, 1981r-. Hopa Solo 
Una adaptación para piños de la autobiografía Solo 

Hugo, Víctor, 1802-1685. La Esmeralda 
Un libreto adaptada de ta novela Notra-Dama da Parta por Hugo 


•‘i 

■ .. '-'V. 


Nueva Obra por un Creador Diferente 

Gray, Patsey. J.R.R. ToIkién’stThe hobblt 
Una dramatlzactón do Gray de ta novela de Tolklen 

Sartain, John, 1808-1897. Artjst's dream .. ’¡ 

Un grabado de Sartain basado en una pintura original de George H Comegys 

James, W. Martin. Histórica! dlctlonary of Angola 
Una edición nueve do Jemes besada en la obra do Susan H. Broadhead con el mismo Ututo 1 ¡ 

Konrad, derPfaffe, active 12th century. Das Rolandslled 
Una adaptación da una obra anónima La chanson de Raland 

Chevat, Rlchle. The omnlvore’s dllemma 
Una adaptación para niños da la obra The omnlvora's dllemma por Mlchael Pollan 

i 

Más de un creador. SI más de una persona, familia o entidad corporativa es responsable de la nueva obra, 
construya el punto de acceso autorizado que represente la nueva obra aplicando las Instrucciones dadas en 
0.27.1.3. 


Abrams, Anthony. Dead man on campus 

Recurso descrito: Dead man on campus / a novellzaüon by Tony Abrams and Adam Broder. Una adaptación da 
¡a película Dead man on campus - 

Stem, Stephen L. Beowulf : • 

Recurso descrito: Baowulf: the graphlc novel / writar, Stephan L. Stem; artlst, Chrlstopher Stelnlnger. Una 
adaptación a novela gráfica del poema épico anónimo Baowulf 

Creador desconocido o Incierto. SI la persona, familia o entidad corporativa responsable de la creación de la- 
nueva obra es desconocida o incierta, construya el punto de acceso autorizado que represente la nueva 
obra aplicando las Instrucciones dadas en 6.27.1.8. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Guerra comlque • 

Adaptación da ta obra anónima Barita of Uta toga end mica 

Para instrucciones adicionales sobre puntos de acceso autorizados que representan adaptaciones de obras 
musicales, véase 6.28.1.5-6.28.1.8. 

6.27.1.6 Comentarios, Anotaciones, Contenido Ilustrativo, Etc., Agregados a Obras 
Preexistentes. 

si 

la obra consiste en una obra preexistente con comentarlos, anotaciones, contenido Ilustrativo, etc. 

y 

se presenta como la obra de la persona, familia o entidad corporativa responsable de los comentarios, 
etc. 

entonces: 

construya el punto de acceso autorizado que represente la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso que representa a la persona (véase 9.19.1), familia (véase 9.11.1), o 
entidad corporativa (véase 11.13.1) responsable de los comentarlos, etc., según sea 
aplicable 

b) el titulo preferido de los comentarios, etc., (véase 6.2.2). 

Clausen, Wendell, 1923-2006. A ccmmentary on Vlrgli's Bucólica 
Punto de acceso autorizado para el coman ledo en una compilación qua también Incluya una traducción da la 
obm do Virgilio Bucólica. Punto do acceso autorizado para ta compilación: A commentery on Vlrgli's Bucólica 


SI más de una persona es responsable de los comentarios adicionales, etc., aplique las Instrucciones sobre 
obras en colaboración dadas en 6.27.1.3. 

SI la obra es presentada simplemente como una expresión de la obra preexistente, use el punto de acceso 
autorizado que representa la obra preexistente, SI se considera Importante para identificar la expresión 
particular, construya un punto de acceso autorizado que represente la expresión como se Indica en 6.27.3. 


Plato. Gorglas '• : 

Recurso descrito: Gorglas: a revisad lext / Plato; wllh IntroducUon and commentery by E.R. Dodds 

Joyce, James, 1882-1941. Dublinars 

Recorso descrito: James Joyce'8 Dubllnera: en lllualrated odltlon wllh annolatlone / [editad by) John Wysa 
Jackson & Bemard McGInley 

Laozl. Dao dejlng. Engllsh - :: . 

Recurso descrito: The Tao te chlng: a new translatlon wllh commentery / Elton M. Chen 

6.27.1.7 Identidades Diferentes de un Responsable Individual de una Obra 

SI: 

un Individuo responsable Individual de una obra tiene más de una Identidad (véase 9.2.2.8J 

y 

no hay consistencia sobre como se Identifica ese Individuo en los recursos que materializan la obra 
entonces: 

construya el punto de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la Identidad usada con más frecuencia en 
los recursos que materializan la obra (véase 9.19.1) 
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b) titulo proferido do la obra (véase 6.2.2). 


Cunnlngham, E. V., 1914-2003. Sylvla 
no Fast, Howard, 1914-2003. Sylvla 

La novela Sylvla del autor fue originalmente publicada bajo el seudónima da EV. Cunnlngham. En algunos 
recursos que Incorporan la obre e! autor está identificado por su nombre real, Howard Fast; la identidad usada 
con más frecuencia en ios recursos que incorporan ia obra es EV. Cunnlngham 


SI la identidad utilizada con mayor frecuencia no se puede determinar fácilmente, construya el punto de 
acceso autorizado que representa la obra combinando (en esta orden): ' 

a) el punto de acceso autorizado que representa la Identidad que.aparece en el recurso más 
reciente que materializa la obra 

b) titulo preferido de la obra (véase 8.2.2). 

6.27.1.8 Obras de Origen Incierto o Desconocido 

SI la obra ha sido atribuida a una o más personas, familias o entidades corporativas, pero existe ' 
Incertldumbre sobre la persona, familia o entidad corporativa probablemente responsable, construya el 
punto de acceso autorizado que representa la obra utilizando el titulo preferido de la obra (véase 6.2.2. 

The law scrutlny 

Recurso dascrífo:Jhe law scrutlny, or, Attomies’ gulde. Atribuido en varías ocasiones a Andrew Carmlchae!, J y 
Wll/lam Norcott, y otros j.ij 

Clris • \\ 

‘ Resource descríbed: Clris: c|uod carmen tradltur Vergllll. Once attríbuled to S/irgübul nowbelleved to be the 
work of anotberpoet i 

•' . - b 

SI las fuentes de referencia Indican que una persona, familia o entidad corporativa es probablemente í 

responsable de la creación de una obra, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra 
combinando (en esta orden): '? 

a) el punto de acceso autorizado que representa esa persona (véase 19.18.1), familia (véase 
10.11.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1) 

b) titulo preferido de la obra (vóase8.27.1.2).' 

® ¡ Í 

la persona, familia o entidad corporativa responsable de la obra es desconocida 
o 

la obra se origina en un grupo no mencionado 
entonces: 

construya el punto de acceso autorizado que representa la obra utilizando el título preferido de-la obra 
(véase 6.2.2). 

. • Z . 1 

Captlvemaldens . _ i--:''' ¡ : 

Recurso descrito: Captiva maldena i Anonymoua. Persona responsable desconocida 

A memorial to Congress, agalnst the tariff law of 1828 ' : i 

Recurso descrito:A mamarla! to Congrasa, against tha tarlff law of 1828 / by clHzens of Bastón. r. 

- The mysterious bottle of oíd hock . ■ I •: 

Recurso, descrito:lhe mysterious botUe of oíd hock: an ahclant lagand / Introducta by Franz J. Potter. An 
anonymous adaptation oíÉTA. Hoffmann's Día EllxieredeaTeufels■ 

Summernlght ' .} 

Recurso descrito: Summar nlghL Una litografía anónima de una pintura de Aibert Moore 
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857.1.9 

Unknown Memphls famlly photo collectlon 
Colección inédita en ia Colección Mlsslssfpp! Velley de la Universidad da Memphls. Titulo designado por ta 
agencia catalogadora ■ 

Yankee Doodle 

Recurso descrito: Yankee Doodla /arranged wllh varlatlonB fortha plano. Variaciones para plano sobre la 
canción patriótica; ei nombre del compositor de la adaptación desconocido 

ADDITIONAL ELEMENTS IN AUTHORIZED ACCESS POINTS REPRESENTING WORKS 

6.27.1.9 Elementos Adicionales en Puntos de Acceso Autorizados que Representan 
Obras 

Incluya elementos adicionales en puntos de acceso autorizados si fuese necesario para distinguir el punto 
de acceso de una obra: 

de uno que es Igual o similar pero que’representa una obra diferente 
o 

de uno que representa una persona, familia o entidad corporativa, o lugar. 

Incluya uno o más de los elementos siguientes, según sea apropiado: 

a) forma de la obra (véase 6.3) 

b) fecha de la obra (véase 6.4) 

c) lugar de origen de la obra (véase 6.5) 
y/o 

d) otras características distintivas de la obra (véase 6.6). 

The advócate (Boise, Idaho) ; 

The advócate (Nairobi, Kenya) ■ j’’'‘ v/VV?. 

The blue book contractors reglster (New York-New Jersey-Connecticut edition) 

The blue book contractors reglster (Southern California edltlon) 

Bulletln (Geologlcal Survey (South Africa)) . ’■ 

Bulletin (New York State Museum : 1945) . T iy 

Bulletln (New York State Museum : 1976) 

Bulletln (New Zealand. Mlnlstry of Educatlon. Research and Statlstlcs División) 

Chariemagne (Play) ;-v "y ? ! í\? ;■.:>} . 

Charlemagne (Tapestry) !v .-y’ • 

The Dublln magazine (1762) 

The Dublln magazine (1965) 

Bausch, Pina. Kontakthof (Choreographlc work) - v.-i-- 

Bausch, Pina. Kontakthof (Prosa work) . /yuAr-:. ó::' 

Last judgement (Chester play) 

Lastjudgement (York play) '■ v.■■■ 

Ocean's eleven (Motion plcture: 1900) ... 

Cooan’s eleven (Motion plcture : 2001) _ 
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8.27.2.2 


Othello (Televisión program: 1963: Canadlan Broadoastlng Corporation) 

Othello (Televisión program : 1963 : WOR-TV (Televisión statlon : New York, N.Y.)) 

i, Claudlus (Televisión programme) 

Término Incluido por una agencia que sigue la ortografía británica 

Gulllaume (Chanson de gesta) 

Para distinguir el punto da acceso autorizado de la obra del punto de acceso autorizado de la persona del siglo 
XIII conocida corno Gulllaume .' . ■' 

Soottlsh Hlstory Soclety (Serles) ¡ 

Para distinguir el punto de acceso autorizado da la obra del punto de acceso autorizado de la entidad 
corporativa con el mismo nombra 

Connectlcut Commlsslon on Chlldren. Annual report (1999) •■■■ ■■■'■• ') 

Connectlcut Commlsslon on Chlldren. Annual report (2005) 

Titulo cambiado da Annual report to Yearis summaty ¡n20Q4; Hita Annual report retomado en el2005 

Eyck, Jan van, 1390-1440. Saint Frands receivlng tha stlgmata (Gallarla sabauda (Turln, Italy)) 

Eyck, Jan van, 1390-1440. Saint Francls receivlng the stlgmata (Phlladelphla Museum of Art) 

Para Instrucciones sobra la Inclusión de elementos adicionales en puntos de acceso que representan tipos 
especiales de obras, véase: 

obras musicales (6.28.1.9-6.28.1.10) 
obras Jurídicas (6.29.1.29-6.29.1.31). 

6.27.2 Puntos de Acceso Autorizados que Representan una Parte o Partes 
de una Obra 

6.27.2.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
que Representan Partes de Obras 

Construya el punto de acceso autorizado que represente una parte o partes de una obra, aplicando las 
instrucciones dadas en 6.27.2.2-6.27.2.3, según sea aplicable. 

Excepciones 

’ Partes de obras de musicales. Para una parte o partas de una obra musical, aplique en cambio las 
Instrucciones dadas en 6.28.2. 

Partes de obras religiosas. Para una parte o partes de una obra religiosa, aplique en cambio las 
Instrucciones dadas en 6.30.2. 

6.27.2.2 Una Parte 

Construya el punto de acceso autorizado que representa una parte de una obra, combinando (en este 
orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona (véase 9.19.1), familia (véase 
10.11.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1)responsable de la parte,.(véase 6.27.1.1- 
6.27.1.8), según sea aplicable. 

b) el titulo preferido de la pBrte (véase 6.2.2.9). 

Tolkien, J. R. R. (John'Ronald Reuel), 1892-1973. The two towers 
Punto de acceso autorizado para una parte rfaTha lord of the rings do Tolkien 

Proust, Marcel, 1871-1922. Du cflté da chez Swann 
Punto dé acceso autorizado para una parte de A la recherche du temps perdu de Proust 
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Raven, Simón, 1927-2001. Come tlke shadows 
Punto de acceso autorizado para una párta da Alms for ohllvlon da Raven 


Excepciones 

Títulos no distintivos. SI la parta se Identifica únicamente mediante un término general (con o sin un 
número), construya el punto de acceso autorizado que representa a la parte combinando (en este 
orden): 

a) al punto de acceso autorizada que representa la obra como un todo 

b) el titulo preferido de la parte (véase 6.2.2.9). 

Goethe, Johann Wolfgang von, 1749-1832. FausL 1. Thell 
Homar, lllad. Book 1 

Millar, John Mlchael. Minnesota legal fomns. Commerclal real éstate'' 

Balder, A. P. Marineris atlas. New England 

Publicaciones seriadas y recursos Integrables. SI la parte es una sección o un suplemento de una 
publicación seriada o recurso Integrable, ya sea que el titulo de la sección o suplemento es 
distintivo o no, construya el punto de acceso autorizado que representa la parte combinando (en 
este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra como un todo 

b) del titulo preferido de la sección o suplemento (véase 6.2.2.9.1). 


Acta Unlversltatls Upsallensls. Studla musicologlca Upsallensla ; 

Department of State publication.East Asían and Pacific seríes 
Annual report on carcinógena. Executive summary < ■ • ■ 

Colorado. Judicial Branch. Annual report Statistics and charts 

Raffles bulletln ofzoology. Supplement ..... . , ,... «jw: - 

Emsrgency healthserles. A •• •. 

Annale van dle Uniwersltalt van Steilenbosch. Reeks B 

Bulletln analytlque. 2e parlie, Sciences blologlques, Industries allmentalres, agricultura 


Programas de televisión, programas de radio, etc. SI la parte es una temporada, episodio, resumen, 
etc. de un programa de televisión, programa de radio, etc., ya sea que el titulo de la parte es 
distintivo o no, construya el punto de acceso autorizado que representa la parte combinando (en 
este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra como un todo 

b) del titulo preferido de la parte (véase 6.2.2.9.1). 


The Simpsons (Televisión program). King of the hill_;_ 

Bufíy, the vampira slayer (Televisión program). Season 6 
Jack Benny program (Radio program). 1946-03-10 
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SI la parta es una obra para la cual las Instrucciones dadas en 6.27.1.3-6.27.1.8 especifican la utilización 
del titulo preferido como el punto de acceso autorizado que representa la obra, utilice el titulo preferido de la 
parte como el punto de acceso autorizado que representa la parta. Aplique las excepciones en 6.27.2.2, 
según sea aplicable. 


Instltutlones 

Punía de acceso autorizado de una parte de Corpus Juris clvllls 

Last judgement (Chester play) 

Punto de acceso autorizado de una parte de Tria Chester playa 

peno 

Encyclopedla of phllosophy. Supplement 

Recurso descrito: Encyclopedla of phllosophy. Supplement / Donald M. Borchert, editor In chlaf. Punto de 
acceso authorizado para la obra como un todo: Encyclopedla of phllosophy 

6.27.2.3 Dos o Más Partes 

Si¬ 
dos o más partes de una obra están numeradas consecutivamente 

y 

cada una se Identifica únicamente por un término general y un número 
entonces: 

construya el punto de acceso autorizado combinando (en este orden) 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra como un todo (véase 6.27.1) 

b) el tftulo preferido de la secuencia de partes (véase 6.2.2.9.2). 


Homer. Ufad. Book 1-6 . 

Recurso descrílorlhe first slx faooks of Homaris filad / wllh Engllsh notea, critlcal and axplanatory, a malrical 
Index, and Honrarle glossary by Charles Anthon 

Rollln, Henrl, 1885-1955. L'apocalypse de notre temps. Chapitre 6-7 
Recurso descrito: Une mystlflcatlon mondlale: précódó da Le faux et son usage, par Qórard Berróby / Henrl 
Rollln. Originalmente publicado como capítulos 6-7de L'apocalypse de notre temps de Rollln 

Cuando identifique dos o más partas que no están numeradas o están numeradas en forma no consecutiva, 
construya puntas de acceso autorizados para cada una de las partes. Aplique las'instrucclones dadas en 
6.27.2.2. í 


Tennyson, Alfred Tennysan, Barón, 1809-1892. Gareth and Lynette 
Tennyson, Alfred Tennyson, Barón, 1809-1892. Lancelot and Elalne ■ 

Tennyson, Alfred Tennyson, Barón, 1809-1892. The passlng of Arttiur 1 
Resource rAKcnhstf.-Tennyson'a Gareth and Lynette, Lancelot and Elalne, The passlng of Arthur ' ' ' '' 

Homer. Illad. Book 1 v : 

Homer. Miad. Book 6 • ■■ • '.. 

Homer. Illad. Book 20 
Homar. Illad. Book 24 

Recurso descrito: Honraré Illad, books I, VI, XX, and XXIV / wtlh a coplous vocabulary for the use of schools 
and colleges, by James Fergusson 

| Alternativa 

I Cuando Identifique dos o más partes de una obra que no están numeradas o. están numeradas en 
I forma no consecutiva, Identifique las partes colectivamente. Construya el punto de acceso 
| autorizado que representa las partes combinando (en este orden): 
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a) el punto de acceso autorizado que representa la obra como un todo (véase 6.27.1) 

b) el titulo colectivo convencional Selecciones (véase 6.2.2.9.2 alternativo). 


Homero. Ufada. Selecciones 

Recurso descrito: Homeris Illad, books I, VI, XX, and XXIV / wlth a coplous vocabulary for the usa of schools 
and colleges, by Jarras Fergusson 

Glbbon, Edward, 1737-1794. Hlstory of the decline and fall of the Román Emplre. Seiectloris • 
Recurso descrito: Salectlons from The decline and fall of tha Román Emplre / Edward Glbbon; editad wlttí- 
Introductlon and notes byJ.W. Saunders 

Gllbert, W. S. (Wlillam Schwenck), 1836-1911. Llbrettos. Salectlons ' ,L ' 

Recurso tfescrfto.-Gllbert without Sulllvan / llbrettl by W.S. Gllbert; lllustratlons by Leonard Lubln. Libretos pare 
cuatro de las catorce operas de Gllbert y Sulllvan ... vi 

The Simpsons (Televisión program). Salectlons . • wvKi'-Víyx.i&v/. 

Recurso c’sscnto.-Tha Simpsons gone wild / Twantielh Century Fox Televisión. Una compilación da cuatro 
episodios temáticos del programa de televisión Los Slm'pson transmitidos originalmente entre 1990y2001 


6.27.3 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Expresión 

Construya un punto de acceso autorizado que represente una expresión particular de una obra o una parte o 
partes de una obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.27.1) o la parte o partes de 
una obra (véase 6.27.2) 

b) uno o más de los elementos siguientes: 

I) fecha de la expresión (véase 6.10) , 

II) lengua de la expresión (véase 6.11) 

III) otra característica distintiva de la expresión (véase 6.12). 

Iv) tipo de contenido (véase 6.9) 


Goncourt, Edmond de, 1822-1896. LesfréresZemganno. Engllsh' t 

Recurso descrito: The Zomgonno bralhora / by Edmond da Qoncourt. Una traducción a! Ingles de una novela 
francesa 

Kolloldnyízhumal. Engllsh • .-'••VH- ?. ."y ; -:-v ‘-Y'.: 

Recurso descrito: Collold Journal of tha Russlan Academy of Seténeos. Una traducción el Ingles de una publicación 
seriada rusa 

Plave, Francesco María, 1810-1876. Emánl. Spanlsh ,. . ■. ■ 

Recurso descrito: Emanl: drama lírico on cuatro actos / do F. Plave; música da G. Verdl; versión castellano dé M. 
Capdapón. Una traducción el español del libreto de Plave 

Brunhoff, Jean de, 1899-1937. Babár en familia. Engllsh. Spoken word;; '■}%.!in ?£*•’;’• 

Recurso descrito: Babar and hls chlldren. Una grabación Sonora de una traducción al Inglés do un cuento pera 
niños ' ■ t. . .. 

Vlrgll. Aenels. Líber 1-6. Engllsh (Butler) 

Recurso descrito: Aanald. Books l-VI/lllerally tranelated byJ.W. Butlar v : :v, y: <■;} . 

Vlrgll. Aenels. Libar 1-6. Engllsh (Rlchardson) 

Recurso descrito :Tha firet slx books of Vorgil's /Enald / translatod by E. Rlchardson 

Langland, Wlillam, 13307-14007 Plers Plowman (C-text) .. , ; ¡ 

Recurso tfescrtto.-Plora Plowman / by Wlillam Langlond; una adición del C-toxto C do Darak Poaraall. Plora 
PlowmBn de Lenglend existe en diferentes versiones designadascomo A-text, B-text, CMext, ste. 


6-100 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 











IDENTIFICACIÓN DE OBRAS Y EXPRESIONES 


8.27.4.1 


Hugo, Víctor, i 802-T885. Notre-Dama de París. Spoken word (Dussolller) 

Recurso descrito: Notre-Dame dg Paría / Viclor Hugo, aut.; Andró Duaaoüíar, volx. Una grabación sonora da la ' 
novela narrada por DussoWar; sa han hecho otras grabaciones por narradores diferentes v } 

Para Instrucciones adicionales sobre la construcción de puntos de acceso autorizados para expresiones de 
obras musicales, véase 6.28.3. 

Para Instrucciones adicionales sobre la construcción de puntos da acceso autorizados para expresiones de 
obras religiosas, véase 6.30.3. 

6.27.4 Punto de Acceso Variante que Representa una Obra o Expresión 

6.27.4.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso de Variantes 
que Representan Obras 

Aplique esta Instrucción a obras Individuales y compilaciones de obras da diferentes personas, familias o 
entidades corporativas. 

Utilice una variante del titulo do la obra (véase 6.2.3) como base para el punto da acceso variante. 


Nlbelunge Nót 

Punto da acceso autorizado, da la obra: Nlbelungenílad 


SI el punto de acceso variante de la obra se ha construido utilizando el punto de acceso que representa una 
persona, familia o entidad corporativa seguido del titulo preferido de la obra (véase 6.27.1.2-6.27.1.8), 
construya el punto da acceso variante combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa esa persona (véase 9.19.1), familia (véase 
10.11.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1) 

b) variante del titulo de la obra. 

Dlckens, Charles, 1812-1870. Posth'umous papers ofthe Plckwlck Club 

Punto do acceso autorizado do la abra: Dlckens, Charlas, 1812-1870. Plckwlck papera . 

Solzhenitsyn, Aleksandrlsaevich, 1918-2008. OrntHaem, HnaaaflermcoBma 

Punto de acceso autorizado déla obra: Solzbenilsyn; AickEandr bmovich, 1918-2008. Odia den' [vana Dctllsovichc.. 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. 

Roland (Chanson de gaste) <■. 

Punto tío acenso autorizado do la obra: La chaneon de Roland; la variante del titulo da la obra da Idéntica a¡'~- ■ 
punto da acceso autorizado para una persona conocida solo por el primer nombra de Rolandy por al titulo 
preferido da otras obraa ... . y.-. - . 

Science serles (Boston, Mass.) IVA'' 

Punto da acceso autorizado da la obra: BBaeon adanes carias; la variante dat titulo da la obra es Idéntica ai 
titulo preterido de otras obraa y da la variante de! titulo Incluso da otras obras 

Science serles (Cypress, Callf.) 3 V'r. 

Punto de acceso autorizado de la obra: Schwartz, David M. Sdanca serias; él titulo preferido dé la obra es 
Idéntico al titulo preferido dé'dtras obraa ya la variante del titulo Incluso de otras obras 

Afrique et développement (Éditloris Karthala). 

Punto de acceso autorizado da la obra: Collaeilon Afrtque ot dóveloppament; la variante dat tituló de la obra es 
Idéntica'al titulo preferido de otra obra . .___ 
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Frankensteln (Motlon plcture: 1994) 

Punto de acceso autorizado de la obra: Mary Shslley'a Frankensteln (Mollon plcture); variante deítitulo Idéntica 
al título preferido para otras obras, Incluyendo otras películas clnematográñcaa. . 

Giselle (Choreographicwork: Ek)~ ,• ••■■ : •_ • - 

Punto do acceso autorizado de la obra: Ek, Mata. Glsaüe . ... .. 

Giselle (Choreographic work: Neumeler) ' .....'.-,.m . 

Punto de acceso autorizado dala oto.'Netimeíer/Johh, 1342-. Glselia 

Aplique estas Instrucciones adicionales, según sea aplicable: 

libretos, lírica u otros textos de obras musicales (véase 6.27.4.2) 
parte de una obra (véase 6.27.4.3) 

compilaciones de obras por una persona, familia o entidad corporativa (véase 8.27.4.4). 
Construya puntos de acceso adicionales si los considera necesarios para el acceso. 


Arlstotle; Líber de causis ‘'.n-l. i::. 

Punto de acceso autorizado da la obra: Uborde causis. Una obra anónima atribuida en Hampos medievales a 
Aristóteles ‘ ...... 

Fox, Mlchael W., 1937-. Dr. Mlchael Fox animal 
Punto da acceso autorizado da la obra: Dr. Mlchael Fox animal series. Una serta de videograbédones sabré 
cuidado animal da Fox . ■ ‘ 

California Academy of Sciences. Óccasfanal papers of the California Academy of Sciences 

Punto da acceso autorizado da la obra: Occaslonal papers of the California Academy of Sdences 

Massachusetts. Bureau of Statlstlcs of Labor. Labor bulietln-. 

Massachusetts. Bureau of Statlstlcs. Labor bulletln . 

Massachusetts. Department of Labor and Industrias. División of Statlstlcs. Labor bullétlq 

Punto da acceso autorizado da lá obra; Labor bulletln (Boston, Mass.): La entidad edltora'varfa . 

Fast, Howard, 1914-2003. Sylvlá ..!' •; 

Punto de acceso autorizado da la obra: Cunnlngham, E. V., 1914-2003. Sylvla. Novela originalmente publicada 
bajo el seudónimo da £V. Cunnlngham; el nombra real dal autor, Howard Fast, aparece en algunos'recursos 
que contienan ta obra, pero ta Identidad más usada as Cunnlngham 

Jeanne-Claude, 1935-.WrappedRelchstag ■■■■.:: \ i • .; . 

Punto da acceso autorizado da ta obra: Christo, 1935-. Wrappad Relchstag. Una obra de arte creada, 
conjuntamente por Christo and Jaanné-Clauda. Punto de acceso variante considerado Importante paré al 
acceso por matarías . , , ... ;: ... 

Management series (Chicago, III.). ..-i. v 

Punto de acceso autorizado da ta obra: Management series (Ann Arbor, Mlch.). Lugar da publicación da ta serie 
cambiado da Ann Albora Chicago . 

Mystltell Rossll (Saint Petersburg, Russla) 

Punto da acceso autorizado da ta obra: MysIUell Rossll (Lenlngrari, R.S.F.S.R.). Lugar da publicación da ta sarta 
cambiado de Lentngrado a San Pelarsburgo y sa han establecido puntos de acceso autorizados separados 
para toa nombres da tos tugares 

The glant animáis serles 

Punto da acceso autorizado da ta obra: Johnston, Morlenne. The glantanlmels serles. Puntoda acceso . 
variante usando et titulo preferido da ta obra ;YvÉ 

The posthumous papers ofthe Plckwlck Club . ; 

Punto da acceso autorizado da la oto: Dlckens, Charles, 1812-1870. Tho Plckwlck papera. Punto da acceso 

variante usando ta variante dat título de ta obra'én sí misma ,v; '. 

Brltlsh Llbrary. Manuscrlpt. Addltlonal 43487 

Punto da acceso autorizado da la obra: Brownlng, Ellzabsth Barrett, 1808-1881. Sonnats ftom Iba Portñgueae, 
Punto da acceso variante usando un Ututo asignada basada en ta designación del repositorio dé ürimanuscrito 
que materializa esta obra • 
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Para puntos de acceso variantes de expresiones de obras, aplique las Instrucciones adicionales dadas en 
6.27.4.5. 

6.27.4.2 Punto de Acceso Variante que Representa a una o más Libretos, Lírica u 
Otros Textos de Obras Musicales 

Construya un punto de acceso variante que represente uno o más libretos, lírica u otros textos que han sido 
utilizados en obras musicales especificas combinando en este orden: 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra musical u obras musicales (véase 
0.27.1 o 6.28.1, según sea aplicable) 

b) el término Libreto, Libretos, Lírica, Texto, o Textos, según sea apropiado 

c) otro término distintivo, si fuera necesario. 


Adams, John, 1947-. Nlxon In China. Ubretto 
Punto da acceso autorizado para la obra: Goodman, Allce. Nlxan In China 

Verdl, Gluseppe, 1813-1901. Emanl. Ubretto. Spanlsh 
Punto de acceso autorizado para ¡a exprastómPlave, Francesco Moría, 1810-1876. Emanl. Spanlsh 

Belllnl, Vlncenzo, 1801-1835. Operas. Ubrettos 

Punto da acceso autorizado para la compHadónrluV} I líbrattí di Bellíní ' 

Sulllvan, Arthur, 1842-1900. Operas. Selecciones. Ubrettos 
Punto do acceso autorizado para la compilación: Gllbart, W. S. (Wllllam Schwenck), 1836-1911. Ubrettos. 
Selactlons . 

John, Elton. Songs. Seléctlons. Urica ... 

Punto de acceso autorizado parata compí/nc/ón:Tsup\n, Bernia. Lyrlcs. Seláctlana 


No aplique esta instrucción en casos en losque el compositor de la obra u obras musicales es la misma 
persona, familia o entidad corporativa es el autor del texto. 

6.27.4.3 Punto de Acceso Variante que Representa una Parte de una Obra 

SI: 

el titulo de la parta de una obra es distintivo 

y 

el punto de acceso autorizado de la parte se ha construido utilizando el punto de acceso autorizado que 
representa una persona, familia o entidad corporativa seguido del titulo preferido de la obra como un 
' todo, seguido a su vez del titulo preferido de la parte ¡ 

entonces: 

construya un punto de acceso variante que represente la parte combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona, familia o entidad corporativa 

b) el titulo preferido de la parte. 


Williams,Klm.1966-.Pengulns 

Punto da acceso autorizado da taparte da la obra: Miarás, Klm, 1806-. Yaung explorar series. PenguinS 

Colorado. Judicial Branch. Statlstlcs and charts .. . . •.• 

Punto de acceso autorizado da taparla da la obra: Colorado. Judíela! Branch. Ánriüal raport- StelIsBcs and 
chartB 
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SI: 

el punto de acceso autorizado de la parte se ha construido utilizando el punto de acceso autorizado que 
representa a una persona, familia o entidad corporativa seguido directamente del titulo preferido de la 
parte 

y 

el punto de acceso autorizado de la parte no utiliza el titulo preferido de la obra como un todo 
entonces: 

construya un punto de acceso variante que represente la parte combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa esa persona, familia o entidad corporativa 

b) el titulo preferido de la obra como un todo 

c) el titulo preferido de la parte. 


Tolkian, J. R. R. (John Ronald Reuel), 1892-1973. The lord of the rings. The two towers 
Punto de acceso autorizado de la parta da ta obra:ToMen, J, R. R. (John Roneld Rauel), 1892-1973. Ths two 
towers 

Proust, Marcel, 1871-1922. A la recherche du temps perdu. Du cñté de chez Swann 
Punto da acceso autorizado de ta parte de fe obra: Proust, Marcel, 1871—1922. Du cóté do chez Swann 

Raven, Simón, 1927-2001. Alms forobllvlon. Come llke shadows,.. . .. .. 

Punto da acceso autorizado da la parta da la obra: Raven, Simón, 1927-2001. Come llke shadows 


SI: 

el titulo de la parte de una obra es distintivo 

y 

el punto de acceso autorizado de la parte se ha construido utilizando el titulo preferido de la obra como un 
todo, seguido del titulo preferido de la parte 
entonces: 

construya un punto de acceso variante utilizando el titulo preferido de la parte. 

Studla múslcologlca Upsallensia 

Punto de acceso autorizado da ta parte de ta obra: Acta Unlvsrsltatls Upsallonsls. Studla múslcologlca 
Upsallensia 

SI el punto de acceso autorizado que representa la parte ha sido construido utilizando el titulo preferido de 
la parte sola, construya un punto de acceso variante combinando (en este orden): 

a) . el titulo preferido de la obra como un todo 

b) el titulo preferido de la parte. 


Ars geometríaset arlthmetlcae. De parlbus et imparlbus numeris rubrica ... 

Punto da acceso autorizado de laparte de ta obra: Db parlbus et Imparibus numeris rubrica 

Chester plays. Lastjudgement 

Punto de acceso autofmto de topada da ta oi/a.- Last Judgement (Chester ploy),. .■ ... y. 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. 
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6.27.4.5 


Electrical engineering series (Stockholm, Sweden) 

Punto de acceso autorizado da fa parta da la oto Acta polytechnlca Scandlnavlca. Electrical engineering 
series. El título da la parta es Idéntico al titulo preferido para otra obra 

Klng of the hlll (Televisión program : Episode of The Simpsons) 

Punto da acceso autorizado da la parta da la oto:The Simpsons (Televisión program). Klng of tha hlll 

King of the hill (Televisión program : Episode of Cheers) 

Punto da acceso autorizado da ia parta da ¡a obra: Chacra (Televisión program). Klng of the hill 


Construya puntos de acceso variantes adicionales si se considera importante para el acceso. 

6.27.4.4 Punto de Acceso Variante que Representa una Compilación de Obras por 
una Persona, Familia o Entidad Corporativa 

Si: 

el punto de acceso autorizado que representa una compilación de obras de una persona, familia o 
entidad corporativa se ha construido utilizando el punto de acceso autorizado que representa a esa 
persona, familia o entidad corporativa seguido de un titulo colectivo convencional (véase 6.2,2.10) 

y 

el titulo propiamente dicho (excluyendo cualquier titulo alternativo) del recurso descrito o el titulo 
encontrado en fuentes de referencia como es el mismo, ni similar, al titulo colectivo: 
entonces: 

construya un punto de acceso variante que represente la compilación combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona (véase 9.19.1), la familia (véase 
10.11.1), o la entidad corporativa (véase 11.13.1) 

b) el titulo propiamente dicho del recurso descrito o el titulo encontrado en una fuente de 
referencia. 


Andersen, H. C. (Hans Christlan), 1805-1875. Eventyr 
Punto de acceso autorizada de la compilación: Anderean, H. C. (Hans Christlan), 1805-1875. Tales 

Horace. The complete Horace 
Punto de acceso autorizado de lo compilación: Maraca. Works 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. i 


Brownlng, Ellzabeth Barrett, 1806-1861. How do I love thee? (Compllation) 

Titulo propiamente dicho del recurso descrito es Idéntico al Ululo preferido de otra obra por Brownlng. El punto 
de acceso autorizado de te compilación: Brownlng, Ellzabsth Barrett, 1808-1861. Poema 


Construya puntos de acceso variantes adicionales si se considera Importante para el acceso. 


6.27.4.5 Punto de Acceso Variante que Representa una Expresión ' ‘ 

Construya un punto de acceso variante que represente una expresión, si fuera apropiado, combinando (en 
este orden): 


a) el punto de acceso autorizado que representa la obra 

b) una variante de una adición utilizada en la construcción del punto de acceso autorizado que 
representa la expresión (véase 6.27.3). 
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Theodore bar Konal, 0th century-9th century. Libar scholiorum (Ourmia versión) 

Punto da acceso autorizado para la expresión: Theodore bar Konal, 8 U 1 centuiy-Slh century. Líber scholiorum 
(Urmlah varetón) 

Blade runnar (Motlan plcture : 2007 versión) 

Blade runner (Motlon plcture: 25th annlversary edltlon) 

Blade runner (Motlon plcture : Definitiva versión) 

Punto de acceso autorizado para ¡a expresión: Blade runriBr (Motlon plcture: Final cut) 


SI: 

una variante del titulo de la obra está asociado con una expresión particular de la obra 
y 

el punto da acceso autorizado que representa la expresión sa ha construido usando el punto de acceso 
autorizado que representa a una persona, familia o entidad corporativa seguido de! título preferido de la 
obra y una o más adiciones que identifican a la expresión 
entonces: -- 

construya un punto da acceso variante que represente la expresión combinando (en este orden). 

a) el punto da acceso autorizado que representa la persona (véase 9.19.1), la familia (véase 
10.11.1), o la entidad corporativa (véase 11.13.1) 

b) la variante dal titulo asociada con esa expresión. 


Munro, Allce, 1931-. Plgellv & kvlndallv ' 

Punto da acceso autorizado para la expresión: Munro, Allca, 1931-. Uves of glris and women. Danish 

Yamada, Talchl, 1934-. Lato s.chuzhlml 
Yamada, Talchl, 1934-. Doto c HywuMH 

Punto da acceso autorizado para la expresión: Yamada, Taichl, 1934-. IJlntachl to no natau. Rusaian , 

Incluya elementos adicionales en el punto da acceso variante, si se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 0.27.1.9, según sea aplicable. 


Itallanwinas(1998) „ 

Punto de acceso autorizado de ta expmsIómW d'ltalla; Engllsh. Variante del titulo de ta expresión es Idéntico 
aI título preferido de otra obra 


Construya puntos de acceso variantes si los considera importantes para el acceso. 

6.28 Construcción de Puntos de Acceso para Representar Obras y 
Expresiones Musicales 

6.28.1 Punto de Acceso que Representa una Obra Musical 

6.28.1.1 Pautas Generalas sobre la Construcción de Puntos de Acceso que 
Representan Obras Musicales 

Aplique las Instrucciones dadas en 6.28.1.2-6.28.1.8 al construir el punto de acceso autorizado que 
represente uno de los siguientes tipos de obras musicales: 

_j_a) obras musicales con letra, libreto, texto, etc. (véase 6.28.1.2) 

b) pastloclos, óperas baladas, etc. (véase 6.28.1.3) 
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6.28.1.3,1 

c) obras compuestas para movimiento coreográfico (véase 6.28.1.4) 

d) adaptaciones de obras musicales (véase 6.28.1.6) 

e) operas y otras obras dramáticas con texto y titulo nuevos (véase 6.28.1.6) 

f) cadencias (véase 6.28.1.7) 

g) partituras musicales y música Incidental de obras dramáticas, etc. (véase 6.28.1.8). 

Para música oficialmente prescrita como parte de una liturgia, construya el punto de acceso autorizado 
aplicando las Instrucciones dadas en 6.30.1.5-8.30.1.7. 

Para otros tipos de obras musicales, véase 6.27.1. 

Para libretos, lírica y otros textos de obras musicales, véase 6.27.1. 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso autorizado aplicando las Instrucciones dadas en 
6.28.1.9-6.28.1.10, según sea aplicable. 

Para una parte o partes de una obra musical, véase 6.28.2. 

Para expresiones nuevas de una obra existente (por ej., arreglos musicales, bocetos), aplique las 
Instrucciones sobre la construcción da puntos de acceso autorizados que representan expresiones 
musicales 6.28.3. 

6.28.1.2 Obras Musicales con Letra, Libreto, Texto, Etc. 

Para una obra musical que Incluye palabras ya sea en forma de letra, libreto, texto, etc. (p.ej., una canción, 
una ópera, una comedla musical), construya el punto de acceso autorizado combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al compositor de la música (véase 9.19.1) para 
personas, 10.11.1 para familias, o 11.13.1 para entidades corporativas, según sea aplicable 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.14.2). 

Vlardot-Garcla, Paulina, 1821-19101 Les filies da Cadix , 

Punto de acceso autorizado para: Les filies da Cadix / poésie de Áíjréd de MUseet; musíqúe' dé Paulina 
Vlardot 

Krloger, Henry. Droamglrls • 

Punto de acceso autorizado pera: Dreomglrls I muele by Hemy Krlégor; book and lyrica by Tom Eyen 

6.28.1.3 Pastlcclos, Operas Balada, Etc. ¡ 

Para pasticcíos, operas baladas, etc., y resúmenes de tales obras, aplique las Instrucciones dadas en 
6.28.1.3.1-6.28.1.3.4 según sea aplicable. 

6.28.1.3.1 Composición Original 

SI la música da un pástalo fue especialmente compuesta para este, construya el punto de acceso • 
autorizado que represente la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al compositor mencionado erfprlmer jugar 
en los recursos que materializan la obra o en fuentes da referencia (véase 9.19.1 para 
personas, 10.11.1 para familias, o 11.13.1 para entidades corporativas, según sea 
aplicable) 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.14.2). 

Amadel, Flllppo,flourlshed 1690r-1730. MuzIoScaevola 

Punto tía Deceso autorizado para: The most favourite songa In tho opara of Muzlo Scaavola / composed by 
three famoua maBlere. Los compositoras son Amado!, Bpnondnty Handel 
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6.28.1.3.2 Composiciones Preexistentes 

SI la música de un pastlccio, ópera balada, etc. consiste en baladas, canciones, arlas, etc., preexistentes, 
de varios compositores, construya el punto de acceso autorizado utilizando el titulo preferido da la obra 
(véase 8.14.2). 

The beggaris opera 

Punto de acceso autorizado para.'The begasas opora / writtan by John Gay; tha overture composod and tha 
songo srranged by John Christophar Pepusch. Una partitura vocal 

6.28.1.3.3 Compilación de Resúmenes 

SI la obra es una compilación de resúmenes musicales de un pastlccio, opera balada, etc., utilice el punto 
de acceso autorizado que representa la obra de la cual fueron tomados los resúmenes. 

The beggar*s wedding 

Punto de acceso autorizado para: Songa In Ule opera call’d Tile beggar*a weddlflg, aa it la perform'd at tha 
Iheatres 

6.28.1.3.4 Resumen individual 

SI la obra es un resumen Individual de un pastlccio, etc., construya el punto de acceso autorizado que 
representa la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al compositor del resumen (véase 9.19.1 
para personas, 10.11.1 para familias, o 11.13.1 para entidades corporativas, según sea 
aplicable 

b) el titulo preferido del resumen (véase 6.14.2). 


Handel, George Frideric, 1685-1759. Má come amar? ' j...’ ' 

Punto de acceso autorizado para: Ma coma amar? : duoíto nal Muzlo Scaavola del slgr Honda!. Los otros 
compositores del pastlccio son Amadety Bononcini 

Si se desconoce el compositor del resumen, utilice el titulo preferido del extracto como el punto de acceso 
autorizado que representa la obra. 


O whatpaln (Listo partí. 

Una canción de The beggar’e opera; compositor desconocido 

6.28.1.4 Obras Musicales Compuestas para Movimiento Coreográfico 

Para una obra musical compuesta para movimiento coreográfico, tal como ballet o pantomima, construya el 
punto de acceso autorizado que represente la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al compositor de la múBlca (véase 9.19.1 
para personas, 10.11.1 para familias, o 11.13.1 para entidades corporativas, según sea 
aplicable) 

b) titulo preferido dB la obra(vóase 6.14.2). 

Copland, Aaron, 1900-1980. Hearyel Hearyel _V\: 

Punto de acceso autorizado de: Hear ysl Hear yel: ballet In one act / muslo by Aeran Copland; acerrarlo by 
Ruth Paga and Nicolás Ramlsoff; settings and costumes by Nicolás Remlspff; •choraography' by Ruth Paga 
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Delibes, Léo, 1836-1891. Coppólla . v-' • ; ^ 

Punto de acceso autorizado para: CoppéHa, ou; La filie auxyaux d'émall: ballet en 2 actos et 3 tabíeaux, da Ch» \4 
Nultter et Salqt-Léon; mualque de Léo Delibes ; ..-i, •*.. 

Hahn, Reynaldo, 1875-1947. La féte chezThórésa : : : ‘ • -. • 

Punto de acceso autorizado para: La fáta chaz Thérósa: ballet-pantomima / scénario da Catulla Mendés; 
muslque da Reynaldo Hahn 


6.28.1.5 Adaptaciones de Obras Musicales 

6.28.1.5.1 Categorías de Adaptaciones de Obras Musicales 

Aplique las Instrucciones dadas en 6.14.2 para una adaptación que pertenezca a una o más de las 
siguientes categorías: 

a) arreglos descritos como transcritos libremente, basados en, etc., y otros arreglos que 
Incorporan nuevo material 

b) paráfrasis de varias obras o del estilo general de otro compositor 

c) arreglos en los que se ha cambiado la armonía o el estilo musical del original 

d) Interpretaciones de obras musicales que Implican considerable responsabilidad creativa en 
la adaptación, Improvisación, etc., por parte del Intérprete o Intérpretes 

e) cualquier otra alteración distintiva de otra obra musical. 

6.28.1.5.2 Construcción de Puntos de Acceso Autorizados de Adaptaciones de Obras 
Musicales 

Construya el punto de acceso autorizado que representa la adaptación combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al adaptador de la música (véase 9.19.1 
para personas, 10.11.1 para familias, o 11.13.1 para entidades corporativas, según sea 
aplicable) 

b) el titulo preferido de la adaptación (véase 6.14.2). 


Tauslg, Cari, 1841-1871. Nouvelles solrées de Vlenne 
Punto do acceso autorizado para: Nouvelles solréoa da Vlenne: volaoe-caprtcee d'apréa J. Strauss I Ch. Tauslg 

Wuorlnen, Charles. The maglc art j 

Punto da acceso autorizado para: The meglc art: en Instrumental masque drawn fram works of Henry Purcall, 
1977-1978 : In two acta / Charles Wuorinen 

Marshall, Wayne. Organ Improvlsatlons 

Punto do acceso autorizado para: Organ Improvlsatlons t Wayne Marshall. Improvisaciones Interpretadas por 
Marshall de les condones do Georgo Gerstiwln, Btlly Strayhom, Jute Styne, Vtncent Youmana, y Leonard 
Bemsteln ' • ■■■'■ •»>. ■■ A.'.’"- - .*...... ; 

Hogan, Moses. Dldn't my Lord dellver Daniel? 

Punto da acceso autorizado para: Dldn't my Lord dellvar Daniel? I traditlona! splritual arrangeijfar SATB dlv. a ; 
capaila by Moses Hogan. Incorpora nuevo material que resulta en une obra nueva. 


SI dos o más compositores colaboraron en la adaptación, aplique las Instrucciones dadas en 8,27.1.3. 

SI el compositor de la adaptación es desconocido o incierto, aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.8. 

En caso de duda sobra si una obra es un arreglo, ato., o una adaptación, trátelo como un arreglo, etc. 
(véase 6.28.3). 
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6.28.1.6 Óperas y Otras Obras Dramáticas con Texto y Título Nuevos 

SI: 

el texto, el argumento, música de fondo u otro elemento verbal de la obra musical o sl se ha 
proporcionado un texto nuevo . .. 

y 

el titulo ha cambiado 
entonces: 

construya al punto de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este orden). 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra original 

b) el titulo de la adaptación, encerrado entre paréntesis. 

■ StraUss,‘Johénh,'1825-4899. Dlé Fledermáus. '\. " '• 

Punto da acceso que representa la obra origina} • ’ 

Strauss, Johann, 1825-1899. Dle Fledermáus (Champagne seo)' ; • ; 

Strauss, Johann, 1825-1899. Dle Fledermáus (Gay Rosalinda) 

Strauss, Johann, 1825-1899. Día Fledermáus (Rosalinda) • 

Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756-1791. Cosí fanlutte, .¡..lAp-;- v-, 

Punto de acceso que representa la obra original - 

Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756-1791. Coslfan tutto (Día Dame Kobold) 

Punto de acceso autorizado para: Día Dama Kobold (Cosí tan tutte) / bearbeltot von Cari Scholdcmaptal. 
Schetdemantet creí un libreto completamente nuevo basado en la obra de teatro da Calderón da la Barca 

6.28.1.7 Cadencias 

Para una cadencia, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este 
orden): 

a) el punto de acceso autorizado qua representa al compositor de la cadencia (véase 9.19.1 
para personas, 10.11.1 para familias, o 11.13.1 para entidades corporativas, según sea 
aplicable) 

b) el titulo preferido da la cadencia (véase 6.14.2). 


Prevln, André, 1929-. Cadenza to Mozart's Plaño concertó In C mlrior, KW491, Ist inbvément 
Punto de acceso autorizado para: Cadanza to Mozart's Plano concertó In C mlnor, KV. 491, Istmovemsnt/ 
André Prevln 

Barrére, Georges, 1876-1944. Cadenzas for tha Flute concertó In G major (K. 313) by Mozart 
Punto da acceso autorizado para: Codenzaa for the Fluía conCarto In G majar (K. 313) by Mozart / Georges 
Barrére 

Schumann, Clara, 1819-1896, Cadenzen zu Beóthoven's Clavler-Coricérten .*..•< ... 

Punto de acceso autorizado para: Cadonzon zu Baalhaven's Clavler-Concarten / componlrtvon Clara 

Schumann'.. , ; ■ , . ::,V. : 


Sl la cadencia no tiene su propio titulo, asigne un titulo aplicando las Instrucciones dadas en 2.3.2.11. 

6.28.1.8 Música y Música Incidental para Obras Dramáticas, etc. 

Para música o música Incidental compuestas para una obra dramática, una película cinematográfica, etc. 
construya el punto de acceso autorizado combinando (en este orden): 
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0.28.1.9.1 


a) al punto da acceso autorizado que representa al compositor de la música (véase 9.19.1 
para personas, 10.11.1 para familias, o 11.13.1 para entidades corporativas, según sea 
aplicable) 

b) titulo preferido da la obra (véase 6.14.2). 


Beethoven, Ludwig van, 1770-1827. Egmont 

Punto de acceso autorizado para: Muslk zu GoBtíies Trauaraplal Egmont: op. 84 / Ludwig van Baelhovan. Una 
partitura musical 

Finzl, Gerald, 1901-1956. Love’s labours lost 
Punto de acceso autorizado para: lova's labours lost: completa Incidental muslo/ Gerald Finzl; edlted by 
Jeremy Dala RobBrts. Una partitura para música Incidental para una obra da teatro de Shakespeare 

Stelner, Max, 1888-1971. Klng Kong 

Punto de acceso autorizado para: Klng Kong: Iha complete 1B33 film acore / Stelner. Una grabación de audlo 
North, Alex. Good momlng, Vletnam 

Punto de acceso autorizado para: Good momlng, Vletnam / muslo, Alex Norlh. Una partitura musical 


ADPITIONAL ELEMENTS IN.AUTHORIZED ACCESS POINTS REPRESENTING MUSICAL WORKS 

6.28.1.9 Elementos Adicionales en los Puntos de Acceso Autorizados que 
Representan Obras Musicales con Títulos que no son Distintivos 

Incluya elementos adicionales en los puntos de acceso autorizados si el título preferido da la obra (véase 
6.14.2) consiste únicamente en el nombre de un tipo ,o dos o más tipos, de composiclún. Incluya los 
elementos siguientes (en este orden), según sea aplicable: 

a) medio de Interpretación (véase 6.15) 

b) designación numérica de una obra musical (véase 8.28.1.9.2) 

c) clave (véase 6.17). 


Enesco, Georges, 1881-1955. Sonatas, violín, plano, no. 2, op. 6, F minor 
Donizettl, Gaetano, 1797-1848. Adagio e allegro, plano, In. 653, G major 


. Para una compilación de obras musicales, registre el titulo colectivo convencional Selecciones siguiendo los 
elementos adicionales , según sea aplicable. ' 


Bentzon, NlelsVlggo, 1919-2000. Sonatas, plano. Selectlons . 

SI el medio de Interpretación, designación numérica de la obra musical, y la clave o tonalidad no son 
suficientes o no están disponibles para distinguir el punto de acceso de uno que es similar o igual pero 
representa una obra diferente o representa una persona, familia, entidad corporativa.ojugar, aplique las 
Instrucciones dadas enB.28.1.9.4. 

6.28.1.9.1 Medio de Interpretación 

Agregue el medio de Interpretación (véase 6.15) según sea aplicable, en este orden: 

a) voces 

b) Instrumento de teclado si hay más de un Instrumento de teclado 


RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 
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c) los otros Instrumentos en el orden de la partitura 

d) continuo. 

Para una obra de un Instrumento o Instrumentos solistas y conjunto acompañante, agregue los términos 
del Instrumento o Instrumentos solistas seguidos del término de conjunto acompañante. 

I Excepciones 

a) No agregue el medio de Interpretación si se da una o más de las siguientes condiciones:, 
i) el medio está implícito en el titulo 


Peeters, Flor, 1903-1986. Chórale preludes, op. 69 
Medio Implícito: órgano 

Poulenc, Francls, 1899-1963. Mass, G ; major 
Medio Implícito: voces, con o sin acompañamiento 

Martlnú, Bohuslav, 1890-1959.'Overture 
Medio Implícito: opuesta -v 1 -' . 

Mltchell, Jonl. Songs 

Medio Implícito: voz o voces solistas con acompañamiento de Instrumento de tedado 
encordado o, si en lenguaje popular, voz o voces solistas con acompañamiento 
Instrumental y/o vocal 

Strauss, Richard, 1864-1949. Ueder, op. 10; . . , 

Medio Implícito: solo volee or volees vrith accompanlmenttbrkeyboard stringed Instmment 
or, lUna 'popular* Idlom, solo volco or volees vrith Instrumental and/or vocal 
accompanlmenl 

Kodály, Zoltán, 1882-1987. Symphony 
Medio Implícito: orquesta 


SI, sin embargo, el medio de Interpretación no es el Implícito en el titulo, agregue 
el medio. 


Widor, Charles Marle, 1844-1937. Symphonles, organ 

Rapf, Kurt Réquiem, organ, homs (4), trumpets (4), trombones (3), tuba, 
percusslon 

Raff, Joachlm, 1822-1882. Slnfonletta, ñutes (2), oboes (2), clarlnets (2), 
bassóons (2), homs (2), op. 188, F major 

Goehr, Alexander, 1932-. Songs, clarinet, viola accompanlment 


II) la obra consiste en un conjunto de composiciones para diferentes medios, o es 
una de una serle de obras con el mismo titulo pero diferente medio 


Fontana, Glovannl Battlsta, dled 1630. Sonatas (1641) 

Slx sonatas fór 1 Mln, tbree for2 Wollns, threefor vlolln andbassoon, fíyefor 2 violíns and 
bassoon, and ene Ibr 3 violíns, allwlth continuo . 

Leonarda, Isabella, 1620-1704. SonataB, op. 16 
Once sonatas por 2 Wollnssy continuo y para un violín y continuo 

Monteverdl, Claudio, 1567-1643. Madrigals; bk. 1 
ParaSvoces 
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Montavsrdl, Claudio, 1567-1643. Madrigals, bk. 7 
Para 1-6 mees e Instrumentos 

Perslchettl, Vlncent, 1915-1987. Serenadas, no. 14 
Para soto oboe 

Perslchettl, Vlncent, 1915-1987. Seranades, no. 15 
Para clavicémbalo 


III) el medio no fue Indicado por el compositor 

Iv) el medio de Interpretación no puede ser registrado sucintamente y otros 
elementos son más útiles para Identificar la obra (por ej., el número de Indice 
temático o número de obra, véase 6.16). 


Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756-1791. Dlvertlmantl, K. 251, D major 

b) Si hay má de una parte de un Instrumento o voz determinada, no agregue el número de 
partes si el número está Implícito en el titulo preferido. 


Boccherlhl, Lulgi, 1743-1805. Duets, violíns, G. 58, A major 

Atterbarg, Kurt, 1887-1974. Quartets, violíns, viola, callo, no. 2, op. 11 

Rosetti, Antonio, approxlmately 1750-1792. Quartets, clarlnets, homs, M. B17, Eb 


Whlte, lan, 1955-. Qulntets, euphonlums (3), tubas (2) 

Aladov, N. (Nlkolal), 1890-1972. Scherzo, flutes (2), clarlnets (2) 
Lawes, Wllllam, 1602-1645. Suites, vlols (4), no. 1, C mlnor 


c) No agregue el número de Intérpretes por persuclón. 


i Glanvllle-Hlcks, Peggy. Sonatas, plano, percusslon 

Para plano y 4 percusionistas ' 

d) Omita la designación de la tonalidad en la que están afinados los instrumenta's o los 
términos que Indican un rango (por ej., alto, tenor, bajo). 


! Goehr, Alexander, 1932-. Fantasías, clarlnet, plano, op. 3 . 

Para clarinete en A y plano ■; 

Debussy, Claude, 1862-1918. Rhapsodles, saxophone, orchestra: *• 

Para saxófono alto orquesta 1 v, . -.-. . 

e) Omita Instrumentos alternativos o de doblaje 


i Hoffmelster, Franz Antón, 1754-1812. Sonatas, flute, plano, op. 12 
Para ílauta (o violín) y plano 

’< Hoiüger, Heinz. Trio, oboe, viola, harp 

Para oboe (doblando sobra una cometa Inglesa), viola y arpa 


f) Para un conjunto acompañante con un Intérprete de una parte, registre el término 
apropiado del conjunto (véase 6.15.1.6) antes que los Instrumentos Individuales. 

Baker, David, 1931-. Sonatas, vlolln, strlng ensemble 
Para violín da Jazz y cuarteto da cuerdas 

g) Omita voces solistas si el medio Incluye un coro. 


Hailstork, Adolphus C. Splrltuals, mlxed volees, orchestra 
For 2 solo sopranos, SA.T.B, cltorus, and orchestra 


la obra no está en lenguaje ''popular' 1 
y 

el titulo preferido de la obra consiste únicamente del nombrada un tipo, o de dos o más 
tipos, da composición para solo de voz (por ej., Ueder, Mélodles, Songs) 

y 

la voz esta acompañada de cualquier otra cosa que no sea un instrumento de teclado 
encordado solo I 

entonces: 

agregue el medio de Interpretación usando el nombre del Instrumento (s) o conjunto 
acompañante, seguido de la palabra acompañamiento. 

SI tal obra no esta acompañada, use sin acompañamiento. 


i Sor, Femando, 1778-1839. Songs, guitar accompanlment 
. Para voz y guitarra 

j Hamel, Micha. Heder, percusslon accompanlment ; í V . 

(..■; Para voz y percusión ) ,.■■■) i.".'-, \ ■ 

j. Bennett, Sharon. Vocalises, unaccompanled : " ''' ’. • 

Para voz sin acompañamiento . .. ■,...... .. 

i - Goehr, Alexander, 1932-. Songs, clarlnet, viola accompanlment ...¡, .. 

Para voz, clarinete y viola ' ■ . _ " . . 

1 Alternativa 

Aplique las excepciones Individuales de acuerdo con la política de la agencia que crea los datos. 

6.28.1.9.2 Designación Numérica de una Obra Musical 

Agregue una designación numérica de una obra musical (véase 6.16). 

6.28.1.9.3 Clave 

Agregue la clave (véase 6.17). 

6.28.1.9.4 Elementos Adicionales en Puntos de Acceso Autorizados cuando el Medio 
de Interpretación, Etc., es Insuficiente o No está Disponible 

Si¬ 
los títulos nos distintivos 

^el medio de interpretación, la designación numérica de una obra musical, y la clave o tonalidad no son 
suficientes, o no están disponibles, para distinguir entra ellos 
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8.28.1.10 


entonces: 

Incluya uno o más de los elementos siguientes, según sea apropiado: 

a) fecha de la obra (véase 6.4) 

b) lugar de origen de la obra (véasa 6.5) 

c) otra característica distintiva de la obra (véase 6.6). 

Delius, Frederlck, 1862-1934. Places, plano (1890) 

Dellus, Frederlck, 1862-1934. Places, plano (1923) 

Krebs, Johann Ludwlg, 1713-1780. Trios, flutes, continuo (Nuremberg.'Germany) 

Gemlnlanl, Francesco, 1687-1762. Solos, ilute, continuo (Bland) 

Phllidor, Plerre Danlcan, 1681-1731. Suites, op. 1 (Foucault) 

Agnesl, María Teresa, 1720-1795. Sonatas, harpslchord, G major (Badlsche 
Landesblbllothek Karlsruhe) 

Agnesl, María Térpsa, 1720-1795. Sonatas, harpslchord, G major (Biblioteca estense) 

Gervasio, Glovanhl Battlsta, approxlmately 1725-approxlmately 1785. Sonatas, mandolín, 
continuo, D major (Blbllothéque nationale de Franca L 2768) 

Gervasio, Glovannl Battlsta, approxlmately 1725-approxlmately 1785. Sonatas, mandolín, 
continuo, D major (Blbllothéque nationale de Franca Ms. 2082) 

Para una compilación de obras muslcdles, registre los olomontos adicionales siguiendo el titulo colectivo 
convencional Selecciones, según sea aplicable. 

Haydn, Joseph, 1732-1809. Symphonles. Selectlons (London symphonies) . 

Una compilación da las sinfonías n 0 . 93-104; otras características distintivas da la obra Incluidas para 
diferenciar 

Haydn, Joseph, 1732-1809. Symphonles. Selectlons (París symphonles) 

Una compilación da las sinfonías no. 82-37; otras características distintivas da la obra Incluidas para 
diferenciar 

Williams, John, 1932-. Motlon plcture muslo. Selectlons (Harry Potter films) 

Williams, John, 1932-. Motlon plcture muslo. Selectlons (Indiana Jones films) . j 

6.28.1.10 Elementos Adicionales en los Puntos de Acceso Autorizados que 
Representan Obras Musicales con Títulos Distintivos 

Incluya elementos adicionales en los puntos de acceso autorizados si fuesen necesarios para distinguir el 
punto de acceso de una obra musical: 

de uno que es Igual o similar pero representa una obra diferente 
o 

de uno que representa una persona, familia, entidad corporativa o lugar. 

Incluya uno o más de los elementos siguientes, según sea apropiado: 

a) medio de interpretación (véase 6.28.1.9.1) 

b) designación numérica de una obra musical (véase 6.16) 

c) clave/tonalldad (véase 6.17) 
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d) forma de la obra (véase 6.3) 

e) fecha de la obra (véase 6.4) 

f) lugar de origen de la obra (véase 6.5) 

g) otra característica distintiva de la obra (véase6.6). 

Debussy, Claude, 1862-1918. Images, orchestra 
Debussy, Claude, 1862-1918. Images, plano 
Granados, Enrique, 1867-1916. Goyescas (Opera) 

Granados, Enrique, 1867-1916. Goyescas (Piano work) 

Bach, Johann Sebastian, 1685-1750. Christ lag In Todesbanden, BWV 4 
Bach, Johann Sebastian, 1685-1750. Christ lag in Todesbanden, BWV 695 ' 

Bach, Johann Sebastian, 1685-1750. Christ lag In Todesbanden, BWV 718 
Cash, Johnny. Man In black (Song) 

Para distinguir el punto de acceso autorizado da la obra musical daI punto da acceso autorizado da la 
auloblogralfa de! mismo título 

Amazlng grace (Hymn) 

Para distinguir al punto da acceso autorizado da la obra musical del punto da acceso autorizado de una película 
del mismo título 

6.28.1.10.1 Elementos Adicionales para Resolver el Conflicto 

[Esta instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase 6JSC/ 

MusicWG/11/rev/Sec final.] 

6.28.1.11 Elementos Adicionales en Puntos de Acceso Autorizados que Representan 
Compilaciones de Obras Musicales 

[Esta instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor información, véase 6JSC/ 
MusicWG/12/rev/Sec final.] 

6.28.2 Puntos de Acceso Autorizados que Representan una Parte o Partes 
de una Obra Musical 

6.28.2.1 Pautas Generales 

Construya el punto de acceso autorizado que representa a una parte o partes de una obra musical, 
aplicando las Instrucciones dadas en 6.28.2.2-6.28.2.4, según sea aplicable. 

6.28.2.2 Una Parte 

Construya el punto de acceso autorizado que representa una parte de una obra musical combinando (en 
este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra como un todo (véase 6.28.1) 

b) el titulo preferido de la parte (véase 6.14.2.7.1. 

Brahms, Johannes, 1833-1897. Ungarische TSnze. N(. 5 
Verdl, Giuseppe, 1813-1901. ATda. Celeste Aída 
Larson, Jonathan. Rent. Seasons of love 
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6.28.2.3 


Beathovan, Ludwlg van, 1770-1827. Symphonies, no. 1, op. 21, C major. Andante cantabile 
con moto 

Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756-1791. Cosí fan tutte. Coma scoglio 

Vlvaldl, Antonio, 1678-1741. L'estro armónico. N. 8 

Schumann, Robart, 1810-1856. Album fiir día Jugend. Nr. 30 

Schumann, Robart, 1810-1856. Album für día Jugend. Nr. 2, Soldatenfnarsch 

Praetorius, Hleronymus, 1560-1629. Opus muslcum. Cantlones sacrae. Ovos omnes 

Handel, Georga Frldarlc, 1685-1759. Messlah. Pifa 

Verdl, Gluseppe, 1813-1901. La travlata. Atto 3o. Preludio 

6.28.2.3 Dos o Más Partes 

Cuando Identifique dos o más partes da una obra musical, construya puntos da acceso autorizados para 
cada una da las partes. Aplique las Instrucciones dadas en 6.14.2.7.1. 

Brahms, Johannes, 1833-1897. Ungarlsche Tanza. Nr. 5 
Brahms, Johannes, 1833-1897. Ungarlsche TSnze. Nr. 6 
Rosslnl, Gloacchlno, 1792-1868. II barblare di Slvlglla. Largo al factótum 
Rosslnl, Gloacchlno, 1792-1868. II barblare di Slvlglla. Voce poco fa 
Schubart, Franz, 1797-1828. Impromptus, plano, D. 899. No. 2 
Schubert, Franz, 1797-1828. Impromptus, plano, D. 899. No. 4 

Excepción 

SI las partes forman un grupo llamada suite por el compositor, construya el punto de acceso 
autorizado que representa la suite combinando (en este arden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra como un todo (véase 6.28,1) 

b) el término Suite (véase 6.14.2.7.2). 

Slbellus, Jean, 1865-1957. Karella. Suite 
Alternativa 

Cuando Identifique dos o más partes de una obra musical, Identifique las partes colectivamente. 
Construya el punto de acceso autorizado que representa las partes combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra como un todo (véase 6.28.1 y 

6.12.1.4 alternativa). , 

b) el término Selecciones a continuación del titulo preferido de la obra como un todo. 

Brahms, Johannes, 1833-1897. Ungarlsche TSnze. Selectas 
Recurso dascrito: Ungarlsche Tanza: Nr. 6/6, für Klavtorzuvler Manden / Jqhannas^Brahm s. Una partitura 

Wagner, Richard, 1813-1883. Dle Meisterslnger von Nümberg. Selections 
Recurso descrito: Día Melsteralngar von Nümbarg: AuszQge / Richard Wagnar. Una grabación de audto de 
extractos de la ópera de Wagner 
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Rodgere, Richard, 1902-1979. The Klng and I. Selections . 

Recurso descrito: Rodgera a HarameratBln’a The Wng and I: selected hlghllghtá / muslo by Richard Rodgera-; 
book and lyrlcs by Oacar Hammereteln II. Unagrabaclón da audto 

Paganini, Nlcoló, 1782-1840. Caprices, vlolln, M.S. 25. Selections • 

Recurso descrito :Trola caprices pour violen seul / N. Paganini. Una partitura de Ios caprichos noveno, décimo 
terceto y décimo séptimo; ¡sobra completa consista da veinticuatro partes 


I Aplique esta Instrucción en lugar de o en adición a la construcción de puntos de acceso para cada ' 
| úna de las partes. No aplique a partes que forman un grupo llamado suite por el compositor. 

6.28.2.4 Dos o Más Partes No Numeradas Designadas por el Mismo Término 
General 

Sí- 

una parte de una obra musical es designada con el mismo término general que otras partes 

y - 

la parte no está numerada 
entonces: 

Incluya en el punto de acceso autorizado que representa la parte, uno o más de los elementos de 
Identificación Incluidos en las instrucciones dadas en 6.28.1.9-6.28.1.10. Incluya tantos como sean 
necesarios para distinguir la parte. 


Cima, Glovannl Paolo, flourlshed 1598-1622. Concertl ecclésláatícl. Sonata, vlolln, córiertt, 
violone,trombone,continuo .• i, • -i 

Cima, Glovannl Paolo, flourlshed 159B-1622. Concertl ecdeslástícl. Sonata, coniett, Vlolln, 
continuo ‘ .._ . .. .. ¡¡^¡usn í i: 

SI tales elementos no son apropiados, determine el número de la parte en el conjunto e Inclúyala. 


Milán, Luis, 16thcsntury. Maestro. Pavana (No. 23) . R jw r" 

Milán, Luis, 16th century. Maestro. Pavana (No. 24) t.; v .;_: ' 

Milán, Luis, 16th century. Maestro. Fantasía del primero tono (No. 1) .-tv-v- .:•> T-..’;- 
Milán, Luis, 16th century. Maestro. Fantasía del primero tono (No. 4) -... 

6.28.3 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Expresión de Una 
Obra Musical 

Construya un punto de acceso autorizado que represante una expresión particular de una obra musical o una 
parte o partes de una obra musical combinando (en esta orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra (véase 8.28.1) o la parte o partes de 
una obra (véase 6.28.2) 

b) uno o más de los elementos siguientes: 

i) fecha dala expresión (véase 6.10) 

II) lengua de la expresión (véase 6.11) 

III) otra característica distintiva de la expresión de una obra musical (véase 6.18). 

Iv) tipo de contenido (véase 6.9) 
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Bach, Johann Ssbasüan, 16S5-1750. Suites, lute, BWV 996, E mlnor. Tadlle notated muslo '.li 
Punto da acceso autorizado de una partitura da música en código brallla ' ':¿ ;-í 

MacDermot, Galt. Hale; arranged .'s 

Recurso descrito: Halr 72 : the American tribal love-rock musical 1 Pyrics] by James Rado, Garoma Ragnl; [muslo 
by] Galt MacDormot; concert band arrangad by Lan Goldstyna. Música vocal arreglada para banda 

Bernsteln, Leonard, 1918-1990. Songfast. To whatyou sald (Sketches) | y 

Bizet, Georges, 1838-1875. Carmen. Germán 
Recurso descrito: Carmen : Oper In 4 Aktan / Bizet; deutscha Übersetzung, D. Lbule 

Bizet, Georges, 1838-1875. Carmen. Hallan <|¿ 

Recurso descrito: Carmen : dramma lírico In quattro altl / Geoigss Bizet ■ j 

Angelus ad Vlrglnem; arranged. 1805' “'"••■ •5 

Punto de acceso autorizado para un arreglo de /¿íí/5í/a Angelus ad Vlrglnem; otros arreglos se han hecho en .1 'i 

otros años 

I i 

Wagner, Richard, 1813-1883. Operas. Vocal scores 
Deep rlver (Show boat versión) 

Punto de acceso autorizado da le expresión de un "splriluar interpretado en una película S iurj boat 

Monnot, Marguerite. Hymne ó l’amour. Engllsh. Performed muslc (Lynn) 

Punto de acceso autorizado da una Interpretación por Vera Lynn en una traducción a! Inglés 

Monnot, Marguerite. Hymne á l'amour. Engllsh. Performed muslc (Lauper) 

Punto de acceso autorizado de una Interpretación por Undy Lauper en una traducción a! Inglés 

Saegusa, Shlgeakl. Chüshlngura. 2002 

Punto de acceso autorizado de una Interpretación de 2002.de Chüshlngura; Interpretada inclalmante en 1997 

6.28.3.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 

que Representan Expresiones Musicales ». 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor información, véase 6JSC/ 
MuslcWG/4/rev/Sec final/rev.] 

6.28.3.2 Arreglos, Transcripciones, etc. 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor información, véase 6JSC/ 
MusicWG/4/rev/Sec flnal/rev.J 

6.28.3.2.1 Arrangements of “Classlcal," Etc. Muslc 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase 6JSC/ 
MusloWG/4/rev/Sec flnal/rev.] 

6.28.3.2.2 Arrangements of “Popular” Muslc 

[Esta instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase 6JSC/ 
MusIoWG/4/rev/Seo flnal/rev.) 

6.28.3.3 Acompañamientos Adicionales, etc. 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase 6JSC/ 
MuslcWG/4/rev/Sec flnal/rev.] 

6.28.3.4 Esbozos 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase 6JSC/ 
MusícWG/4/rev/Sec final/rev.] 
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6.28.3.5 Partituras Vocales y Corales 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase BJSC/ 
MuslcWG/4/rev/Sec flnal/rev.] - 

6.28.3.6 Traducciones 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión de RDA. Para mayor Información, véase 6JSC/ 
MuslcWG/4/rev/Sec flnal/rev.] 

6.28.4 Punto de Acceso Variante que Representa una Obra o Expresión 
Musical 

6.28.4.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Variantes que 
Representan Obras Musicales 

Utilice una variante del titulo de la obra (véase 6.14.3) como base para el punto de acceso variante. 

Lom arme 

Loma armo !•» 

Lomme arme 

Punto tío acceso autorizado para tu obra: L'hommn Firmó 

Corning forto carry me home . 

Punto de acceso autorizado para /aoira-SwIng low, awoBt chariot 

God save the Queen •, \ , 

Mycountry,’tls of thee ' ; • .'. . '".¿'j ~ú- : ’ 

Punto de acceso autorizado para ¡a obra: Gdd save the Klng V.'.; 


SI el punto de acceso autorizado de una obra se ha construido utilizando el punto de acceso autorizado que 
representa una pBrsona, familia o entidad corporativa seguido del titulo preferido de la obra (véase 
6.28.1.1-0.28.1.8), construya un punto de acceso variante combinando (en este orden): 

a) et punto de acceso autorizado que representa esa persona (véase 6.19.1), familia (véase 
10.10.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1) 

b) variante del titulo de la obra. 


Grie¿, Edvard; 1843-1907. Tha mountaln niald 

Griag.Edvard, 1843-1907. La filie déla mantagne • 

Grieg, Edvard, 1843-1907. Das Klnd der Berge 

Punto de acceso autorizado de !a obra: Griog, Edvard, 1843-1907. Haúgtussa* 

Rosslnl,Gloacchlno, 1792-186B.Almaviva Y’ 

Punto do acceso autorizado de ¡a obra: Ros3lnl, Gloacchlno, 1792-1808: li barblerédl Slvlgliá 



Strauss, Johann, 1IJ25-1899. PInk champagne . 

Punto de acceso autorizado de la oto;Strauss, Johann, 1825-1890..DIB Fledarmaua (Plnk champagne) 


Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran importantes para la 
Identificación, Aplique las Instrucciones dadas en 6.28.1.9-6.28.1.10, según sea aplicable. 


America (Song) 

Punto de acceso autorizado de la obra: God cava tha Klng 



6-120 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 













IDENTIFICACIÓN DE OBRAS Y EXPRESIONES 


6.28.4.2 . 


Rublnsteln, Antón, 1829-1894. Etüden, plano, op. 23 

Rublnsteln, Antón, 1829-1894. Studles, plano, op. 23 ■; 

Punto da acceso autorizado da/a obra.-Rüblnsleln, Antón, 1629-1894. Eludas, plano, op. 23 .-.i 

Loalllet, Jacques, 1685-1748. Quintal, recorders, ilutes, continuo, B mlnor • •'! 

Punto da acceso autorizado da la obra: Loalllet, Jacques, 1685-1748. Sonatas, recordara (2), ilutes (2), ¡ 

continuo, B mlnor 

• t 

Gluck, Chrlstoph Wllllbald, Ritter von, 1714-1787. Orpheus und Eurydlke (1762) ■{ 

Punto da acceso autorizado de la obra: Gluck, Chrlstoph Wllllbald, Ritter von, 1714-1787. Orfeo ad Euridtce . :: 

Gluck, Chrlstoph Wllllbald, Rlttarvon, 1714-1787. Orpheus und Eurydlke (1774) ¡ 

Punto da acceso autorizado da la obra: Gluck, Christoph Wllllbald, Ritter von, 1714-1787. Orphée atEurydlce 

Chopln, Frédéric, 1810-1849. Rondos, plano, op. 5, F major • .i. 

Punto da acceso autorizado da ia obra: Chopln, Frédéric, 1810-1848. Rondo á la mazur. Titula variante de esta ¡ 
obra es idéntico al Ututo preferido de otras obras por Chopln ( 

Aplique estas Instrucciones adicionales, según sea aplicable: 
cadencias (véase 6.28.4.2) 
parte de una obra-musical (véase 8.28.4.3) 
compilaciones de obras musicales (véase 6.28.4.4). 

Construya puntos de acceso variantes adicionales, si se considera Importante para el acceso. 

Llszt, Franz, 1811-1886. Concertos, plano, orchestra, S. 124, Ei> major 
Punto de acceso autorizado de la obra: Uszt, Franz, 1811-1888. Concertos, plano, orchestra, no. 1, Eb major. 

La obra llene dtíerentaa designaciones numéricas asociadas con ella 

Loalllet, Jacques, 1685-1748. Sonatas, ilutes (4), continuo, B mlnor 
Punto de acceso autorizado de la obra: Loalllet, Jacques, 1685-1748. Sonatas, recordare (2), ilutes (2), 
continuo, B mlnor . ' -i,-W ' ' - 

Brahms, Johannes, 1833-1897. Sonatas, viola, plano, op. 120 
Punto de acceso autorizado para la obra; Brahms, Johannes, 1833-1897. Sonatas, darinet, plano, op. 120. 
Instrumento melódica alternativo especificado por el compositor en la primera edición : 

Bach, Johann Sebastian, 1685-1750. Bist du bel mlr 
Punto de acceso autorizado pera la obra: Stfilzal, Gottfried Helnrlch, 1690-1749. Blstdu bel mlr. Por muchos 
años atribuida a Bach 


Para puntos de acceso variantes de expresiones de obras musicales, aplique las Instrucciones adicionales 
dadas en 6.28.4.5. 

6.28.4.2 Puntos de Acceso Variantes que Representan una o Más.Cadencias 

Construya un punto de acceso variante que represente una o más cadencias escritas para ser interpretadas 
como parte de una o más obras musicales específicas combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado representa ia obra musical u obras musicales para las cuales 
fueron escritas las cadenzas, véase 0.27.1 o 6.28.1, según sea aplicable): 

b) el titulo preferido del movimiento de la obra musical para la cual fue escrita la cadencia ó 
cadencias, cuando sea apropiado ¡véase 6.14.2.7 

c) el término Cadencia o Cadenetas 

d) otro término distintivo, si fuera necesario. - - 
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Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756-1791. Concertos, plano, orchestra, K. 491, C mlnor. Allegro. 
.Cadenza (Prevln) 

Punto de acceso autorizado para la obra: Prevln, Andró, 1929-. CadBnza to Mozart 8 Pleno concertó in C * 
mlnor, KV. 491,1 etmovement - ~ • ' 

Haydn, Joseph, 1732-1809. Concertos, harpslchord, orchestra, H. XVIII, 11, D major. 

Cadenzas (Badura-Skoda) 

Punto de acceso autorizado para la obra: Badura-Skoda, Paul. Kadenzen zum Klavlerkonzert In D-dur • 
(Hoboken XVIII: 11) von Joseph Haydn 

Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756-1791. Sonatas, plano, K. 333, Bb major. Allegretto grazloso. 
Cadenzas (Landowska) 

Punto de acceso autorizado para !a obra: Landowaka, Wanda. Cadenzas for the Piano sonata In B-flat major, K. 
333, thlrd movement, by WA Mozart 


6.28.4.3 Puntos de Acceso Variantes que Representan una Parte de una Obra 
Musical 

SI: 

el título de la parte de una obra musical es distintivo 
y 

el punto da acceso autorizado que representa la parte se construyó utilizando el punto de acceso 
autorizado qua representa una persona, familia o entidad corporativa seguido del titulo preferido de la 
obra como un todo, seguido a su vez por el titulo preferido de la parte 
entonces: 

construya un punto de acceso variante que represente la parta combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa esa persona, familia o entidad corporativa 

b) el titulo preferido da la parte. 


Verdl, Gluseppe, 1813-1901. Celeste Aída 
Punto do acceso autorizado para la obra.* Verdl, GluseppQ, 1613—1901. ATde. Celeste Alda 

Larson, Jonathan. Seasons of love 

Punto de acceso autorizado para la parte de la obra: Laraon, Jonathan. Rent. Seasons of love 

Schumann, Robert, 1810-1856. Spldatenmarsch 
Punto de acceso autorizado para la parte da ¡a obra: Schumann, Robert, 1810-1858. Album fürdle Jugend. Nr, 

2, Soldatenmarsch 

Beach, H. H. A., Mrs., 1867-1944. Gradúala 

Punto de acceso autorizado para taparte de ia obra: Beach, H. H. A., Mra., 1867-1944. Meas, op. 5, Eb major. 
Gradúale 

Si: 

ei titulo de ia parte de una obra es distintivo 

y 

el punto de acceso autorizado que representa la parte se construyó utilizando el titulo preferido de la obra 
como un todo, seguido del titulo preferido de la parte 
entonces: 

construya un punto de acceso variante utilizando el titulo preferido de la parte 

-Eccb Rex Dárlus _ — - 

Punto de acceso autorizado para la parte de te obra: Danlells ludus. Ecos Rex Dartus 
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6.2B.4.4 


incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran importantes para la 
identificación. Aplique las instrucciones dadas en 6.28,1.9-8.28.1.10, as appücable. 


Sanctus (Messe de Toumai) 

Punto de acceso autorizado da la paria da la obra: Messe de Toumai. Sanctus. Titulo preferido de ¡a obra como 
un todolnduldó en el punto de acceso variante para distinguirlo da los puntos da acceso autorizados que 
representan otras obras y parias de obras con el mismo titulo preferido 

Bacon, Emst, 1898-1990. The iast Invocation (Song) 

Punto de acceso autorizado da ¡aparta de ¡a obra: Bacon, Emst, 1 BBS—1990. Songs at partlng. The iast 
Invocation. El título de la parta es Idéntico a! titulo preferido para un réquiem da Bacon 

Rodgers, Richard, 1902-1979.1 married an ángel (Song) 

Punto da acceso autorizado de ¡aparta da ¡a oó/s/Rodgera, Richard, 1902-1979.1 married an ángel. 1 married 
an ángel. Una canción da un musical con el mismo titulo; "Song" Incluida en el punto da acceso variante para 
distinguiría del punto de acceso autorizado que representa ¡a obra como un todo 

Barber, Samuel, 1910-1981. Adagios, víolins (2), viola, cello 
Punto da acceso autorizado da la parta de la obraBerber, Samuel, 1910-1981. Quartets, violíns, viola, cello, 
no. 1, op. 11, Bmlnor. Adagio 

Busoni, Ferruccio, 1866-1924. Dances, plano, op. 9, no. 5, D major 
Punto da acceso autorizado de la parte da ¡a obra: Busoni, Fenucclo, 1866-1824. Festa di vlllagglo. Danza 


Construya puntos de acceso variantes si se consideran importantes para ei acceso. 


Belllnl, Vlncenzo, 1801-1835.1 puntan!. Ouverture 
Belllnl, Vlncenzo, 1801-1835.1 puritani. Overture 
Belllnl, Vlncenzo, 1801-1835.1 .puritani. Preludio 
Belllnl, Vincenzo, 1801-1835.1 puritani. Sinfonía 
Punto de acceso autorizado para laparte de la obra: Belllnl, Vincenzo, 1801-1835.1 puritani. Atto 1. 

Introduzlone ; .• 

Arensky, Antón Stepanovich, 1861-1906. Trios, piano, vlolln, cello, no. 1, op. 32, D minor. 

Allegro non troppo 

Punto de acceso autorizado para laparte de la cZvs: Arensky, Antón Stepanovich, 1801-1908. Trios, plano,' 
vlolln, cello, no. 1, op. 32, D minor. Finala 

Wagner, Richard, 1813-1883. Adagio, clarinet, strlng orchestra, Db major 
Punto de acceso autorizado para Iaparta de la obra: Baermann, Heinrich, 1784-1847. Quíntela, clarinet, violíns, 
viola, vloloncello, op. 23, Eb major. Adagio. Atribuido anteriormente a Richard Wagner como una obra separada 

6.28.4.4 Punto de Acceso Variante que Representa una Compilación de Obráis 
Musicales 

SI: 

el punto de acceso autorizado que representa una compilación de las obras musicales de una persona, 
familia o entidad corporativa se construyó utilizando el punto de acceso autorizado que representa esa 
persona, familia o entidad corporativa seguido de un titulo colectivo convencional (véase 6.14.2.8) 

y 

el titulo propiamente dicho (excluyendo cualquier titulo alternativo) del recurso desorlto o'el titulo . 
encontrado en una fuente de referencia no es el mismo o muy similar, al titulo colectivo convencional. 
entonces: 

construya un punto de acceso variante que represente la compilación combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona (véase 9.19.1), la familia (véase • 
10.11.1), o la entidad corporativa (véase 11.13.1) 

b) el titulo propiamente dicho del recurso descrito o el titulo encontrado en una fuente de 
referencia. 
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Vieme, Louls, 1870-1937. Complete organ works 

.Víame, Louls, 1870-1937. CEuvres complétes pour orgue 

Vlerne, Louls, 1870-1937. Sémtllche Orgelwerka : : 

Punto de acceso autorizado do tá compilación: Víame, Louls, 1870-1037. Organ muslc 

Takemltsu, Tóru. Complete Takemltsu editlon 
Takemltsu, Tóru. Takemltsu Tóru zenshü 
Takemltsu, Tóru. í£i8fii!±© 

Punto de socoso autorizado do la ccmpl/aclómTakumWnü, Tóru. Works 

Bach, Johann Sebastian, 1685-1750. Best ofBach " 

Punto de acceso autorizado de la compilación: Bach, Johann Sebastian, 1685-1750. Works. Selacllons 

Bartók, Béla, 1881-1945. Seiected works for plano : 

Punto da acceso autorizado de la compilación: Bartók, Béla, 1881-1945. Plano muslo. Selacllons 


Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 6.28.1.9-6.28.1.10, según sea aplicable. 

Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756-1791. Mozart's quartets, violíns,' viola,''cello 
Punto da acceso autorizado da la compilación: Mozart,'Wolfgang Amadeus, 1755-1791. Quartets, vlollne, viola, 
callo- - ’ 

Mozart, Wolfgang Amadeus; 1756-1791. Mozart’s quartets, flute, violín, viola, cello 
Punto do acceso autorizado da fe compilación: Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756-1791. Queríais, flute. vlolln, 
viola, cello 

Hindemlth, Paul, 1895-1963. Places, double bass : 

Hlndamlth, Paul, 1B95-1963. Stücke, double bass 
Punto do acceso autorizado do la compilación: Hindemilh, Paul, 1895-1983. Double baBB music 


Construya puntos da acceso variantes si se consideran Importantes para el acceso. 


Címarosa, Domenlco, 1749-1801. Sonatas, harpslchord 
Clmarosa, Domenlco, 1749-1801. Sonatas, plano'' 

Punto de acceso autorizado de la compilación: Clmarosa, Domsnico, 1749-1801. Sonatas, keyboard fnstrumsnt 

6.28.4.5 Puntos de Acceso Variantes que Representan una Expresión Musical 

SI una variante dal titulo de una obra musical está asociado con una expresión particular de la obra, utilice 
esa variante del titulo para construir el punto de acceso variante que representa esa expresión. 


Fanfare and National anthem 

Punto de acceso autorizado para la expresión: God save Ihe Klng; arranged 


una variante de! título de una obra musical está asociado con una expresión particular de la obra 
y 

el punto de acceso autorizado que representa a la expresión se construyó utilizando el punto de acceso 
autorizado que representa a una persona, familia o entidad corporativa seguido del título preferido de la 
obra y una o más adiciones que Identifican a ia expresión 
entonces: 

construya el punto de acceso variante que representa la expresión combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona, familia o entidad corporativa 
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b) la variante del titulo asociada con esa expresión. 


Poulenc, Francls, 1899-1963. Carmelitas 

Punto da seceso autorizado da la expresión: Poulenc, Francls, 1899-1863. Dialogues das Carmélltes. Engllsh 
Tower, Joan, 1938-. Calabration fanfare 

Punto da acceso autorizado da ¡a expresión: Tower, Joan, 1938- Stepplng stones. Lova and calabration; 
arranged 

Nyman, Mlchael. Film muslo for solo plano 

Punto de acceso autorizado dala expresión: Nyman, Mlchael. Mellon pldure muslo. Salecllons; arranged 

Strauss, Richard, 1864-1949. Sklzzen zu'Intermezzo 
Punto da acceso autorizado da la expresión: Simase, Richard, 1884-1949. Intermezzo (Sketches) 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, sl se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 6.28.1.9-6.28.1.10, según sea aplicable. 


Shostakovlch, DmltriT Dmltrlevlch, 1906-1975. Chamber symphony, op. 83a 

Shostakovlch, DmltriT DmHrievIch, 1906-1975. Kammerslnfonle, op. 83a 
Punto de acceso autorizado da la expresión: Shostakovlch, DmltriT Dmltdavlch, 19Q8-197S. Quartats, violíns, 
viola, cello, no. 4, op. 83, D mejor; arranged 

Henselt, Adolf von, 1814-1889. Berceuse, flute, plano, Gb major 
Punto da acceso autorizado da la expresión: Henselt, Adolf von, 1814-1889. Wlaganlled; arranged 

Barber, Samuel, 1910-1981. Adagios, strlng orchestra 

Barbar, Samuel, 1910-1981. Adagios, orchestra 
Punto da acceso autorizado da la expresión: Barber, Samuel, 1919-1881. Quartats, violíns, viola, callo, no. 1, 
op. 11, B mlnor. Adagio; arranged 

Copland, Aaron, 1900-1990. The hause on the hlll (Sketches) 

Punto da acceso autorizado da la expresión: Copland, Aaron, 1900-1990. Chorases (1925). The hause on the 
hlll (Sketches) 

Sulllvan, Arthur, 1842-1900.1 hava á song to slng, OI (Collectlon) 

Punto do acceso autorizado de la expresión: Sulllvan, Arthur, 1842-1900. Operas. Vocal acores. Selecüona. La 
variante del titulo de la expresión es Idéntica al titulo de una canción de la opera de The Yaomen of the Guard 


Construya puntos de acceso de variantes adicionales sl se consideran Importantes para el acceso. 

6.29 Construcción de Puntos de Acceso para Representar Obras y 
Expresiones Jurídicas 

6.29.1 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Obra Jurídica 

6.29.1.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
que Representan Obras Jurídicas 

6.29.1.1.1 Leyes, etc. 

Aplique las Instrucciones dadas en 6.29.1.2-8.29.1.28 cuando se construya el punto da acceso autorizado 
que representa a una de los siguientes tipos de obras Jurídicas: 

a) layas, ate. (véase 6.29.1.2-6.29.1.6)__ 

b) disposiciones administrativas, etc., que no son leyes (véase 6.29.1.7-6.29.1.9) 

c) reglamentos de tribunales (véase 8.29.1.10-6.29.1.12) 


RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 


B-125 


IDENTIFICACIÓN DE OBRAS Y EXPRESIONES 


1.1.15 

d) constituciones, cartas de fundación, etc., de entidades Intergubemamentales y no 
Jurisdiccionales (véase 6.29.1.13-6.29.1.14) 

e) tratados, acuerdos internacionales, etc. (véase 6.29.1.15-6.29.1.17) 

f) Informes Jurídicos, citas, dlgéstos, etc. (véase 6.29.1.18-6.29.1.20) 

g) procesos de tribunales, etc. (véase 6.29.1.21-6.29.1.28). 

6.29.1.1.2 Categorías Excluidas de Leyes, etc. 

Aplique las Instrucciones dadas en 6.29.1.2-6.29.1.6 a: 

a) las promulgaciones y decretos legislativos de Jurisdicciones políticas (Incluyendo las leyes 
fundamentales tales como constituciones, cartas fundacionales, etc.) 

b) los decretos de un Jefe ejecutivo que tienen fuerza de ley (todas de aquí en adelante 
referidas aquí como leyes) 

disposiciones administrativas qua no son leyes (véase 8.29.1.7-6.29.1.9) 

reglamentos de tribunales (véase 6.29.1.10-6.29.1.12) 

tratados y acuerdos formales similares (véase 6.29.1.15-6.29.1.17). 

6.29.1.1.3 Ediciones Anotadas de Leyes y Comentarlos 

Para adiciones anotadas de leyes y comentarios, véase 6.27.1.6. 

6.29.1.1.4 Otros Tipos de Obras Jurídicas 

Para otros Upes de obras jurídicas, construya el punto de acceso autorizado aplicando las pautas 
generales e Instrucciones dadas en 6.27.1. 

6.29.1.1.5 Adiciones ai Punto de Acceso Autorizado 

Haga adiciones al punto da acceso autorizado aplicando las Instrucciones dadas en 6.29.1.29-6.29.1.31, 
según sea aplicable. 

LEYES, ETC. 

6.29.1.2 Leyes que Gobiernan una Jurisdicción 

Para leyes qus rigen en una Jurisdicción, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra, 
combinando (en esta orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa a la jurisdicción regida por las leyes, 
formulado de acuerdo con las Instrucciones dadas an 11.13.1 

b) el titulo preferido de la ley o leyes (véase 6.19.2). 

Cañada. Cañada Corporations Act . rptppr.rr.p-ó. ,, - ; 

Catawba Indian Nation. Constltutlon and By-laws of the Catawba IndlanTriba of South Carolina 
Austria. Arbeltszeltgasetz , * i 

Rlchmond (Va.). Bulldlng coda of the cíty of Richmond, Virginia ■ :¡- vi..?-:- 

California. Labor Coda . _ _ ■ . . . 

Madrid (Spaln : Reglón). Legislación de la Comunidad dé Madrid 
Kosovo (Republlc). Kushtetuta a Republlkés sé Kosovés . 

Colima (México : State). Constitución Política del Estado Libra y Soberano do Colima 
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Italy. Raccolta ufficiale dsgll atti normativl dalla Repubbllca Italiana 
United States. Civil Rlghts Act of 1964 

Los Angeles County (Callf.). Charter of tha County of Los Angeles 

6.29.1.3 Leyes que Rigen en Más de Una Jurisdicción 

Para una compilación de leyes que rigen en más de una Jurisdicción, aplique las Instrucciones dadas en 
6.27.1.4. 

The narcotlc laws of México and the United States of America 

6.29.1.4 Disposiciones Administrativas, Etc., Que son Leyes 

En ciertas jurisldicclones, las disposiciones administrativas, reglamentos ato., se tratan como leyes (como 
es el caso del Reino Unido y Canadá). Para disposiciones administrativas, etc., de tales Jurisdicciones, 
construya el punto de acceso autorizado aplicando las Instrucciones apropiadas para las disposiciones 
como leyes (véase 6.29.1.2 y 6.29.1.3). 


Great Brltaln. Escape and Rescue ffom Mines Regulatlons 1995 
New Brunswick. Regulatlons of New Brunswick 

SI una ley o leyes se publican conjuntamente con las disposiciones, etc., hechas de acuerdo con la ley o 
leyes, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra aplicando las Instrucciones 
apropiadas para la ley o leyes (véase 6.29.1.2 or 6.29.1.3, según sea aplicable). 

New Brunswick. New Brunswick Ácts and Regulatlons 

6.29.1.5 Proyectos y Anteproyectos de Legislación 

Para proyectos legislativos, construya el punto de acceso autorizado que represente la obra combinando 
. (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al cuerpo legislativo apropiado (véase 

11.13.1) ¡ 

b) el titulo preferido del proyecto legislativo (véase 6.19.2). 

Australia. Parllament. Housa of Representativas. Second Corporate Law Simplifícate Blli ' 

Punta de acceso autorizado para un borrador de un acto legislativo 

South Africa. Parllament (1994-). National Assembly. Electronic Communications and 
Transactes Bill '• .■ . 

Punto de acceso autorizado para una ley Introducida por la Asamblea Nacional - V. 


Para otros anteproyectos de legislación, aplique las pautas generales a Instrucciones gerierales dadas en 
6.27.1. 


Wllliston, Samuel, 1861-1963. Draft of an act relating to the sale of goods 
Recurso descrito: Draft of an act relating totha asía of goods/by Samuel WlIIjston 
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Ontario. Mlnlstry of Houslng. Local Plannlng Pollcy Branch. The plannlng act 
Recurso descrito :The plannlng act: a draft for publlc commenL Publicado por el Ministerio de Vivienda de 
Ontario, Otidna de Política de Pleneadón LocaI 

6.29.1.6 Leyes Antiguas, Ciertas Leyes Medievales, Leyes Consuetudinarias, Etc. 

Para layes de Jurisdicciones antiguas, leyes de Jurisdicciones no occidentales antes do la adopción de las 
Instituciones legislativas basadas en modelos occidentales; y las leyes consuetudinarias, leyes tribales, etc., 
utilice como el punto de acceso autorizado (en este orden de preferencia): 

a) el titulo mediante el que se conoce a la ley o a la primera compilación de leyes (véase 
6.19.2.6) 

b) el titulo propiamente dicho (excluyendo todo titulo alternativo) del recurso que contiene las 
leyes, etc. 


LexSaltea ~~. 

Punto da acceso autorizado para: Lex Saltea: tha tan texte wlth tha glosses and ths Lex.Emendata 

Instltutees .’ • . 

Punto da acceso autorizado para: Imperatoria lustlntani Instltuüonum llbri quattuor / wlth Introductas, 
commantary, and excuraua by J.B. Moyla 

Coda of Hammurabi _ 

Punto de acceso autorizado para :The oldastcodB of lawa In the world: tha coda óf laws promulgated by 
Hammurabi, Klng oFBabylon 

Russkaía Pravda 

Punto de acceso autorizado para: Pravda Rmskníi / pod red. BJJ. Grckova. Laws ¡aiown by the tille Russkaía Pravda 

Fontes iurls Román! antejustlnlani . . • ,. ¡, 

Punto de acceso autorizado para: Fontaa Iurls Romanl antajustlnlanl / In .uaum scholarum edldarunt S. 
Rlccobono, J. Bavlara, C. Ferrinl, J. Furianl Bt V. Aranglo-Rulzjuria antecessores 


DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS, ETC., QUE NO SON LEYES 

6.29.1.7 Disposiciones Administrativas, etc., Promulgadas por Agencias 
Gubernamentales, etc., que No Son Leyes 

En ciertas jurisdicciones, las disposiciones administrativas, reglamentos, etc., son promulgadas por 
agencias gubernamentales o agentes con autoridad otorgada por una o más leyes (como es el caso en los 
Estados Unidos). Para disposiciones administrativas, reglamentos etc., de tales Jurisdicciones, construya al 
punto de acceso autorizado que represente la obra combinando (en este orden): 

a) al punto de acceso autorizado que representa a la agencia o agente (véase 11.13.1) 

b) el titulo preferido de las disposiciones, etc. (véase 6.19.2). 


Illinois. Department of Public Health. Rules and regulatlons for recreatlonal areas 
Punto da acceso autorizado para: Rulas and regulatlons for recreatlonal areas: prescribed undar tha 
Recreatlonal Area Ucanslng Acbctíapterlll 1/2, paragraphs 761-792 Inclusive. Promulgadas por el Illinois.- 
Department pf Public Health .. . ' 

6.29.1.8 Leyes y Disposiciones Derivadas, etc., Publicados Conjuntamente 

SI una ley o leyes se publican conjuntamente con las disposiciones, etc., derivados de la ley o leyes, utilice 
el punto de acceso autorizado apropiado para la que aparezca primero en la fuenta preferida de Información 
del recurso que se está describiendo. 
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United States. Department of Labor. Regulatlons and principal statutes appllcable tb contractors 
and subcontractors on pubtlc bulldlng and publlc work and on bulldlng and work flnanced In 
whole or In part by loans or grants from tha United States 
Punto do seceso autorizado para: Regulaüons and principal statutes appllcable lo contractors and 
subcontractora on publlc bulldlng and publlc work and on bulldlng and work flnanced In whole or In part by loans 
or grants ffom the United States / United States Department of Labor. Incluye varias normas (statutes), ' 
completes y parcialmente 

Germany (West). Gewarbesteuergesetz • 

Punto de acceso m/fonlMtfopara.-Gewerbesteuer-Veranlagung 19B6: Gowerbosteuergesetz und 
Gewerbesteuer-DurchfDhrungsverordnung mlt Gewerbasteuer-Rlchtllnlen.... les disposiciones y directrices 
Incluidas fueron promulgadas por el Ministerio de Finanzas de Alemania Occidental 

SI solo la ley o leyes se mencionan en el titulo propiamente dicho, utilice el punto de acceso autorizado de 
la ley o leyes. 

SI salo las disposiciones se mencionan en el titulo propiamente dicho, utilice el punto de acceso autorizado 
apropiado para disposiciones. 

SI la evidencia de la fuente preferida de Información es ambigua o Insuficiente, utilice el punto de acceso 
autorizado de ley o leyes. , 

Alternativa 

SI una ley o leyes se publican conjuntamente con las disposiciones, etc., derivadas de la ley o 
leyes, utilice el punto de acceso autorizado apropiado para la ley o leyes. Utilice este punto de 
acceso Independientemente de si [a ley o leyes o disposiciones, etc., aparecen primero en la fuente 
preferida de Información del recurso que está siendo descrito. 

6.29.1.9 Compilaciones de Disposiciones Administrativas, etc. 

Para compilaciones de disposiciones, etc., promulgadas por agencias gubernamentales, etc., aplique las 
Instrucciones dadas en 6.27.1.4. 

TRIBUNAL REGIDO 

6.29.1.10 Reglamentos que Rigen en un Tribunal Individual 

Para reglamentos de tribunal que rigen a un tribunal Individual (Independientemente de su naturaleza 
oficial), construya el punto de acceso autorizado que represente la obra, combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al tribunal (véase 11.13.1) 

b) el titulo preferido de los reglamentos (véase 6.19.2). 

United States. Tax Court. Rules of practica and procedure of the United States Tax Court . . 

Punto de acceso autorizado para: Rutes of practico and proceduro of thB United Slales Tax Court 

Zlmbabwe. Suprema Court. Rules of the Supremo Court ofZimbabwe 
Punto de acceso autorizado para: Rulas of the Supremo Court ofZimbabwo 

Ontario. Superior Court of JusBce. Ontario Superior Court practica •i-.'-v.-t 

Punto de acceso autorizado pare: Ontario Superior Court pracüce ' ‘ 

6.29.1.11 Compilaciones de Reglamentos que Rigen en Más de un Tribunal de una 
Sola Jurisdicción 

Para una compilación de reglamentos que rigen en más de un tribunal de una Jurisdicción pero aprobadas 
como leyes de esa Jurisdicción, aplique las Instrucciones dadas en 6.29.1.2. 

Para todas las derhás compilaciones de reglamentos de tribunales que rigen más de un tribunal de una sola 
Jurisdicción, construya el punto de acceso autorizado que represente a la obra combinando (en este orden): 
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a) el punto da acceso autorizado que representa a la agenda o agenta que las promulga 
(véase 11.13.1) 

b) el titulo preferido de los reglamentos formulado (véase 6.19.2). 


Perú. Reglamentos de tribunales, de jueces de paz y comercio 
Punto de acceso autorizado para: Reglamentos de tribunales, de Jueces dB paz y comercio 

6.29.1.12 Otras Compilaciones de Reglamentos de Tribunales 

Para una compilación de reglamentos de tribunales que son leyes en más de una Jurisdicción, o que son 
promulgadas por más de una agencia o agente, aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.4. 


West’s California rules of court, 1975, State and federal 
Punto de acceso autorizado para: Wesfa California ralos of court, 1975, sfata and federal: wllh amBndments 
recetad forüanuary 1,1975. — SLPaul, Minó.: West Publlahlng Co. Los reglamentos aplican en numerosas 
cortes estatales y federales en California; los reglamentos estatales son promulgados por el Calilamia Judicial 
Coundl 


CONSTITUCIONES, ESTATUTOS, ETC., DE ENTIDADES INTERNACIONALES 
_ INTERGUBERNAMENTALES V NO.JURISDICCIONALES _ 

6.29.1.13 Constituciones, Estatutos de Fundación, etc. de Organismos 
Internacionales Intergubemamentales 

Para una constitución, estatuto da fundación, etc., de un organismo Internacional intergubemamental, 
construya el punto de acceso autorizado que represente a la obra, combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa ese organismo (véase 11.13.1 

b) el titulo preferido de la constitución, etc. (véase 6.19.2). 

United Natlons. Charterof the United Natlons 
•' Punió da acceso autorizado pora: Chorfor of tho United Natlons ' ■ 

Para modificaciones de tal documento, utilice el mismo punto do acceso autorizado como el utilizado por el 
documento. 

6.29.1.14 Constituciones, Estatutos de Fundación, etc. de Entidades no 
Jurisdiccionales 

Para una constitución, estatuto de fundación, etc., que es promulgada por una Jurisdicción pero que se 
aplica a una entidad que no es una Jurisdicción, construya el punto de acceso autorizado aplicando las 
Instrucciones apropiadas al tipo de documento (p.ej., si el documento es una ley, aplique las instrucciones 
dadas en 6.29.1.2). 


Maryland. Charter of the Franklln Bank of Baltimore. .J/" 

Punto de seceso autorizado para: Cherter of the Franklln Bank br Baltimore. Une tay da la legislatura do ' 

| Maryland - /.. : . 

Para modificaciones de tal documento, utilice el mismo punto de acceso autorizado como el utilizado por el 
documento. 
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TRATADOS, ACUERDOS INTERNACIONALES, ETC. 

6.29.1.15 Tratados, etc., entre Gobiernos Nacionales 

Para un tratado o cualquier otra acuerdo formal entre dos o más gobiernos nacionales, 1 construya el punto 
de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este orden): 

Treatles between National Govemments 

Security Treaty between Australia, New Zealand, and the United States of America 
The Antarctlc Treaty 

Treaty for the Prohibltlon of Nuclear Weapons In Latín America 
Schengen Agreement •, 

Agreement Establlshlng the World Trade Organlzatlon 
Tratado del Rio de la Plata y su Frente Marítimo 
Pax Nlcephorl 


Tratados de Involucran Entidades Intergubemamentales Internacionales 

Agreement between the United Natlons and the Food and Agricultura Organisation of the 
United Natlons and the United Kingdom as Admlnlstering Power of the Territorios of Cyrenaica 
and Tripolitanla Regardlng Technlcal Asslstance for Cyrenaica and Tripolltánia 

Development Credlt Agreement (Santa Cruz Water Supply and Sewerage Project) between 
Republlc of Bollvla and International Development Assoclatloh 

Loan Agreement (Agricultural Ma'chlnery Project) between Corporación de Fomento de la 
Producción and International Bank for Réconstructlon and Development 

Project Agreement (Anhui Hefel Urbán Enviranment Imp'rovement Project) between Asían - 
Development Bank and Anhui Provincial Government, Hefel Municipal Government 

Agreement between the United Natlons and the World Intellectual Property Organlzatlon 


Tratados Contraídos por la Santa Sede 

Das Konkordatzwlschen dem Helllgen Stuhle und dem Frelstaate Badén 


Concordat of Worms 


Tratados que Involucran Gobiernos por Debajo del Nivel Nacional ..u..".-.:.' 

Conventlon between the Government of the United States of America and the'Goyernmént of . 
the Brltlsh Virgin Islands for the Avoldánce of Doubla Taxation and the PreVóntlorr of Flscql . A' 
Evasión with Respect to Taxes on Income 

Recurso dascriloriar conventlon wlfh the Brltlsh Virgin Islands: massage from the Presldent of the United 
Sietes tranamltttng the Conventlon between tha Government of the United States of America and the 
Government of thB Brillah Virgin Islands for the Avoldánce of Doubla Taxation and the Preventlon of Fiscal 
Evasión wlth Respect to Taxea on Income, together wlth a relatad note fram the govemment of the Brltlsh Virgin 
lalanda, algned at Washington on February 18,1981 


6.29.1.16 Protocolos, Enmiendas, Etc. 

Para un protocolo, enmienda, extensión u otro acuerdo complementario a un tratado, construya el punto de 
acceso autorizado combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa el tratado (véase 6.29.1.15) 

b) los elementos especificados en 6.29.1.30.3, según sea aplicable. 

Trate una revisión general de un tratado como una obra nueva. 

6.29.1.17 Compilaciones de Tratados 

Para una compilación de tratados que ha llegado a ser conocida por un nombre colectivo, construya el 
punto de acceso autorizado combinando (en este orden): 

a) el nombre colectivo de la compilación 

b) los elementos especificados en 6.29.1.30.2, según sea aplicable. 


Treaty of Utrecht (1713-1715) 

Nombre colectivo pare l a compilación da tratados 


Para otras compilaciones, aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.4. 


United States agreements wlth the Republic of Korea 
EÜ treatles 

Recurso descrito: EU treattos: Consolidated vBraiona wlth the amendmorils Inlroduced by the Treaty of Uabon / 
Prof. Dr.lur. Andreas Kellerhals, Dr. luc Tobías Baümgertner (Ed.) 

Treatles and other International agreements of the United States'of America, 1776-1949 
curso ¡/asento; Treattes and other International agreements of tho United States of America, 1776-1049 /, 

complled under the dlrecüon of Charlea I; BevanB 

Tratados ratificados pelo Brasil 

Recurso descrito: Tratados ratificados palo Brasil I Amaldo SOssoklnd. A compllatlon ofBnazll's treatles 

Ácordos e convengóes Intemaclonals em matéria de imposto de renda 
Recurso cfescrffeAcordos e convenfBB? Intemaclonals em matéria de Imposto de renda: colotanea de edlgBBs 
da Resentía tributéria, segaos 1.1 e 1.4: acompanham sumário e fndlcB alfabétlco-remlsslvo 


INFORMES LEGALES, CITACIONES, COMPENDIOS, ETC. 

6.29.1.18 Dictámenes de un Tribunal 

Para dictámenes de un tribunal, aplique las Instrucciones dadas en: 

dictámenes adscritos a un relator o relatores (veáse 6.29.1.18.1) 
dictámenes no adscritos a un relator o relatores por nombre (véase 6.29.1.18.2). 

,6.29.1.18.1 Dictámenes Adscritos a un Relator o Relatores por Nombre 

SI los dictámenes están adscritos a un relator o relatores por nombre, construya el punto de acceso 
autorizado combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al relator (o el relator mencionado en primer 
lugar) (véase 9.19.1) 


Haga adiciones al punto de acceso autorizado aplicando las Instrucciones dadas en 8,29.1.30.1. 


b) el titulo preferido de los dictámenes (véase 6.19.2). 
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059.1.185 


Mannlng, James, 1781-1866. Common bench reporte 
. Punto de acceso autorizado para: Common bench reporte: cases argued and determinad In Ihe Court of ' 

Common Plaas / [reportad! by James Mannlng, T.C. Granger, and John Scott • * • • • >j i 

6.29.1.18.2 Dictámenes No Adscritos a un Relator o Relatores por Nombre 

SI los dictámenes no están adscritos a un relator o relatores por nombre, construya el punto de acceso 
autorizado combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso que representa al tribunal (véase 11.13.1) 

b) el titulo preferido de los dictámenes (véase 6.19.2). 

Cañada. Federal Court Cañada Federal Court reports 
Recurso descrito: Cañada Federal Court reports / editor, Harenes Rosenfeld '• • j 

Germany. Bundesverfassungsgerlcht Hntscheldungen des Bundesverfassungsgarlchts 
Recurso descrito; Entacheldungen des Bundesverfassungsgerichts 

Nigeria. Suprema Court. Monthly Judgments of the Suprema Court of Nigeria 
Recurso descrito: Monthly Judgments of the Supremo Court of Nigeria 

6.29.1.19 Dictámenes de más un Tribunal 

Para dictámenes de más de un tribunal, aplique estas Instrucciones, según corresponda: 

un relator o relatores colaboradores responsables de los dictámenes (véase 6.29.1.19.1) 
un relator o relatores colaboradores no responsables de los dictámenes (véase 6.29.1.19.2). 

6.29.1.19.1 Un Relator o Relatores Responsables de los Dictámenes 

SI un relator es responsable de los dictámenes de todos los casos referidos, construya al punto de acceso 
autorizado combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al relator (véase 9.19.1) 

b) el título preferido del dictamen (véase 6.19.2). 

Freeman, Richard, 1645 or 1646-171.0. Reports of cases argued and determinad In the 
Cauris ofKIng’s Bench and Common Pleas, from 1670 to 1704 
Punto de acceso autorizado para: Reporta of caaes argued and determinad In the Courts of Klng’ó Bench and ; 
Common Pleaa, from 1670 to 1704 / by Richard Freeman 


SI hay dos o más relatores colaboradores responsables de los dictámenes de todos los casos, aplique las 
Instrucciones dadas en 6.27.1.3. 

; Bosdnquet, John Bemard, 1773-1847. Reports of cases argued and determinad In the Courts 
of Common Pleas, and Exchequer Chamber, and In the House of Lords : c J.H-' •• v . *.. * ! 
Punto de acceso autorizado para: Reporte of caaes argued and determlned !n the Courts of Common Pleas, 
and Exchequer Chamber, and Ih the Houae of Lorde / by John Bemard Boeanquet and Christopher Pullér 

6.29.1.19.2 Un Relator o Relatores Colaboradores No Responsables de Todos los 
Dictámenes 

SI al relator o los relatares colaboradores no son responsables de todos los dictámenes, use el titulo 
preferido como el punto de acceso autorizado. 
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mo 


SI no se mandona un relataren la fuente preferida de Información de! recurso descrito, use el titulo 
preferido como el punto da acceso autorizado. 


Australlan law reports _ ... ' ’ ' '. , . , , 

Punto de seceso autorizado ps/alng reports of Judgments of the Hlgh Court of Australia and the Judicial , 
CommltteB of the Privy Coundi and of State supremo courts exerclslng federal Jurtsdlctlon, other federal 
courts and tribunals, togetherwlth aelected oasas from the Supremo Court of the Northern Tarritnry.and 
reports of the Suprema Court of the Australlan Capital Terrilory (authorlzed by the Judges) / editor, Robert 
Hayas. £7 dtetámen para cada caso ritmado por su relator 

6.29.1.20 Citaciones, Digestos, Etc. 

St la persona responsable por las citaciones, o digestoa o índicas, de los dictámenes del tribunal se 
menciona de manera prominente en el recurso que se describe, construya el punto de acceso autorizado 
que representa la obra combinando (en este orden): 

a) el punto da acceso autorizado que representa asa persona (véase 9.19.1) 

b) el titulo preferido de las citaciones, etc. (vóasa 6.19.2). 


Phillips, Richard H. (Richard Henry), 1890-1971. Connacticut dlgest, 1785 to date ■ 

Recurso descrito: Connecllcut dlgest, 1785 to date: Klrby to voluma 129 Inclusive with current cumulatlve 
pocket parte / by Richard H. Phillips 

Mlchle, A. Hewson (Addlnell Hewson), 1897-1957. Mlchle's dlgest of Virginia and West Virginia 
reports , '' . 


De lo contrario, usa al titulo preferido como el punto de acceso autorizado da la obra. 


Commonwealth dlgest . 

Recurso descrito: Commonwoalth dlgest: dlgest cf cases argued and datermlned In the Commonwealth Trial 
Court, CcmmnnwealUi Superior Court (after May 1989), Dlstrtct Court of the Northern Mariana Islands, Trial and 
Appallate Dlvietons. — Selpan, Northern Mariana Islanda: Law Revistan Commlaalon. Pubttsheracts In an 
editorial capaclty * 1 ' '■ 


PROCEDIMIENTOS DEL TRIBUNAL, ETC. 

6.29.1.21 Procesos y Apelaciones Penales 

Para los procesos y registros oficiales de juicios penales, acusaciones, cortes marciales, etc., y los procesos 
de apelaciones en este Upo de casos, construya el punto de acceso autorizado combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona o enUdad encausada (vóasa 
9.19.1 para personas o 11.13.1 para enUdades corporativas, según sea aplicable 

b) el título preferido de los procesos, etc., (véase 6.19.2). 


Riel, Louls, 1844-1885. The Queenvs. Louls Riel :vO'vv\: 

Recurso descrito:The Queen ve. Louls Riel, eccused and convidad of tho crfme ot hlgh treeson: report or trial ■, 
atRegina... ’ ¿V* 

Alley, Leavltt. Report of the trial of Leavltt Alley, ¡ndlcted for the murder of AbIJah Elite, In the 

Suprema Judicial Court of Massachusetts .. • ..; • 

Recurso descrito: Report of the tria! of Leavltt Alley, Indiciad for the murder af Abljah Elite, in tha Suprema : 
Judicial Court of Massachusetts / reportad by Frankün Flske Heard ...-1.-- 
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6.28.122.1 


Hull, Wllllam, 1753-1825. Report of the trlal of Brig. General Wllllam Hull, commandlng the 
North-Westem Arrriy of the United States, by a court martlal held at Albany on Monday, 3rd -..;j 
January, 1814, and succeedlng days . .¿i. 

Recurso descrito: Report of [he trlal of Brig. General Wllllam Hull, commandlng Iho North-Westem Army of the 
United Sietes, by a court martlal held et Albany on Monday, 3rd January, 1814, and succeédlng days / laken by 
Uaut. Col. Forbes 

Meteor (Shlp). Report of the case of the steamshlp Meteor, llbelled for alleged vlolatlon of the 
Neutrallty Act ■ .i 

Recurso descrito: Report of the case of the eteamshlp Moteor, libelled for allegad vlolatlon of the Neutrallty Act I j 
edited by F.V. Balch 

6.29.1.21.1 Procesos y Apelaciones que Involucran más de Un Demandado 

SI más de una persona o entidad es procesado, construya el punto de acceso autorizado que representa 
la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la primera persona demandada, etc., 
mencionada en la fuente preferida de Información (véase 9.19.1 para personas o 
11.13.1 para entidades corporativas, según sea aplicable) 

b) el título preferido de los procesos, etc. (véase 6.19.2). 

6.29.1.22 Procesos y Apelaciones Civiles y Otros No Penales 

Para los procesos y documentos oficiales de juicios civiles y otros no penales (Incluyendo los casos 
electorales), y los procesos de apelaciones de tales casos, construya el punto de acceso autorizado que 
representa la obra combinando (en este orden) 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona o entidad que Inicia el pleito 
(véase 9.19.1 paro personas o 11.13.1 para entidades corporativas, según sea aplicable) 

b) el titulo preferido de los procesos, etc. (véase 6.19.2). 


Brooks, Wllllam, 1803-1863. The case of Wllllam Brooks versus Ezeklel Byam and others, ¡n 
equity, In the Circuit Court of the United States, for the First Clrcult-Dlstrlct of Massachusetts 
Recurso tíescritorlhe casa of Wllllam Brooks versus Ezeklel Byam and others, In equity, In the Circuit Court of 
tha United States, for the First Clrcult-Dlstrlct of Massachusotta 

Goodwln Film and Camera Company. The Goodwin Film and Camera Company, complalnant, 
vs. Eastman Kodak Company, defe'ndant ¡ 

Recurso descrito: Tha Goodwln Film and Camera Company, complalnant, vs. EaBtman Kodak Company, 
dafendant Coso hourd Caloro the United States Circuit Court, Western District of New York 

Goodwln Film and Camera Company. The Goodwln Film and Camera Company, complalnant- 
appellea, vs. Eastman Kodak Company, defendant-appellant 
Recurso desafío;The Goodwln Film and Camera Company, complalnant-appellaa, va, Eastman Kodak 
Company, dafandant-appellant: tranacrlpt of record. Apelación oída ente la Corte de los Estados Unidos del 
Circuito da Apelaciones del Segundo Circuito 

6.29.1.22.1 Procesos Iniciados por más de una Persona o Entidad " -' 

SI más una persona entabla un juicio, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra 
combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al primer demandante, etc., mencionado en . 
la fuente preferida de Información 9.19.1para personas o 11.13.1 para entidades 
corporativas, según sea aplicable) 

b) el titulo preferido de los procesos, etc. (véasaB.19.2). 
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6.29.1.23 Acusaciones 

Para una acusación, aplique las Instrucciones dadas en 6.29.1.21. 

Duane, Wllllam, 1760-1B35. Copy ot an Indlctment (No. 1) in the Circuit Court of the United 
States In and for the Pennsylvanla Dlstrlct of the Mlddle Circuit 
Punto da acceso autorizado para: Copy of an IndictmBnt (No. 1) In tha Circuit Court of the Unlled States Inand 
for tha Pennsylvanla Dlstrlct of the Mlddla Circuit. Acusación do Wllllam Duane 

6.29.1.24 Encargos a Jurados 

Para un encargo a un jurado, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra combinando 
(en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al tribunal (véase 11.13.1) 

b) el titulo preferido del encargo (véase.6.19.2). 

United States. Circuit Court (Mlddle Circuit). The charge of Judge Paterson to the Jury In the 
case of Vanhorne's lessee agalnst Dorrance 

Recurso descrito; The charge of Judge Paterson to tha Jury In the caso of Vanhorne's leseBa agalnst Dorrance : 
tried et a Circuit Court for the United States, held at Phlladelphla, Aprtl temí, 1795. Et arrendatario no esté 
mencionado 

6.29.1.25 Decisiones Judiciales „ 

Para una sentencia u otra decisión Judicial de un tribunal sobre un caso, construya el punto de acceso 
autorizado que representa la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al tribunal (véase 11.13.1) 

b) el titulo preferido de la decisión (véase 6.19.2). 


United States. Supreme Court. The Standard OH Company of New Jersey et al., appellahts, v. 
the United States 

Recurso descrito: ThB Standard Olí Company of New Jeraey et al., appBllants, v. the United StateB: dellvered 
May 15,1911 / opinión of the Court dellvered by Mr. Chlef Justlce Whlte 


6.29.1.26 Cenceptos Judiciales 

Para un concepto de un Juez, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra combinando 
(en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al Juez, (véase 9.19.1) 

b) el titulo preferido para el concepto (vóaseB.19.2). 


Sutliff, Milton, 1806-1879. Dlssentlng opinión of Hon. Mllton Sutllff, one of the judges 
Punto de acceso autorizada para: DleeBnlIng opinión of Hon. Mllton Sulllff, one of the Judges: ox parte Simeón 
Bushnell: ex pprta Charles LangBton : on habeos Corpus.—At head of tille: Supreme Court of Ohlo 

6.29.1.27 Documentos de una Parte 

Para documentos de los tribunales de una parte, aplique las Instrucciones, según sea aplicable: 

Alegato, defensa, etc. (véase 6.29.1.27.1) 
argumento de la sala de! tribunal (véase 6.29.1.27.2). 
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6.29.1.30 


,6.29.1.27.1 Alegato, Defensa, Etc. 

' Para un alegato, defensa, u otro documento formal de una parte en un caso, construya el punto de 
acceso autorizado combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la parte (véase 9.19,1 para personas o 

'• •• '• •' 11.13.1 para entidades corporativas, según sea aplicable) 

b) el titulo preferido del alegato, etc. (véase 6.19.2). 


Morewood, George B. George B. Morewood, John R. Morewood, Frederic R. Routh, 
respóndante, appellants versus Lorenzo N. Enequlst, llbellant, appellee 
Punto de acceso autorizado para: George B. Morewood, Jolin R. Mcrawood, FredericR. Routh,' respóndanla, 
appellants varaos Lorenzo N. EnequIsL llbellant, appaüee: brief for appellants on admlralty Jurisdlctlon / 
Robort Dadae, attomey for oppellonts. — At head of tille: Suprema Court of Ule United States, no. 132 

■.' .... .* V. ‘ ’. \ * •.. 

6.29.1.27.2 Argumento de la Sala del Tribunal 

Para una argumento ante un tribunal por un abogado, construya el punto de acceso autorizado 
combinando (en esta orden): 

a) el punto dé acceso autorizado que representa al abogado (véase9.19.1 

b) el titulo preferido del argumento, etc. (véase6.19.2). 


Gowen, Franklin B. (Franklln Benjamín), 1836-1889. Argument of Franklin B. Gowen, Esq., of 
counsel for the Commonwealth, In the case of the Commonwealth vs. Thamas Munley 
t Punto da acceso autorizado para: Argumsnt of Franklln B. Gowen, Esq., of counsel for the Commonweolth In i 
the case of lile Commonwoelth va. Thomae Munley: Indiciad In the Court of Oyer and Termlnor of Schuyklll ¡ 

County, Pe., for the murder of Thomos Sanger, a minino boas, et Reven Run, en September 1 st, 1875 f 
atenographlcally reportad by RA-West 

6.29.1.28 Compilaciones de Actas, Etc. 

Para una compilación de procesos oficiales o documentos de ios juicios, aplique ias Instrucciones dadas en 
6.27.1.4. 

ADDITIONAL ELEMENTS IN AUTHORIZED ACCESS POINTS REPRESENTING LEGAL WORKS 

6.29.1.29 Elementos Adicionales en Puntos de Acceso Autorizados que Representan 
Leyes, Etc. 

Si el punto de acceso que representa una ley, etc., (construido de acuerdo con las Instrucciones dadas en 
6.29.1.2-6.29.1.6) es el mismo o similar a un punto de acceso que representa una ley diferente,etc., Incluya 
el año de promulgación (véase 6.20.2). 


Zacatecas (México : State). Código Clvli (1965) Y,v . 

Zacatecas (México: State). Código Civil (1986) ' %■'/' 

Zlmbabwe. Constltutlon of Zlmbabwe (1994) 

Zlmbabwe. Constltutlan of Zlmbabwe (2007) 

6.29.1.30 Elementos Adicionales en Puntos de Acceso Autorizados que Representan 
Tratados 

Para tratados, aplique estas Instrucciones, según sea aplicable: 
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tratados Individuales (véase 6.29.1.30.1) 
compilaciones de tratados (véase 6.29.1.30.2) 
protocolos, etc. (véase 6.29.1.30.3). 

6.29.1.30.1 Tratados Individuales 

Para un tratado Individual, incluya la fecha del tratado, véase6.20.3). 


Servicio da Información Documenta 

Dra. LillanaB. Da Boschl 
Facultad de Humanidades 
U.N.M.D.P 


Tratado del Rio de la Plata y su Frente Marítimo (1973 November 19) •.-.... i'• •,.... 

Firmado por Argentina y Uruguay el 19 da Noviembre da 1973 - ; '■ • 

Treaty between Australia and the independént State of Papua New Guinea Cohcamlrig 
■ Soverelgnty and Marítima Boundaries In the Area between the Two Countrles, Indudlng the 
Area Known as Torres Stralt, and Relatad Matters (1978 December 18) 

Recurso descrito: Treaty between Australia and the Independen! Stata.of Papua New Guinea concemlng 
Soverelgnty and Marítima Boundaries In the Area between the Two Countrles,' Indudlng the Area Known as 
Torres Stralt, and Relatad Matters: Sydney, 18 December 1978, entry Inte forcé, 16 February 1985 

Concordat of Worms (1122 Septembár 23) ■ 

Acordado por et Papa Callistas IIy el Sagrado Emperador Romano Henry IV el23 Septiembre del 1122 

Das Konkordat zwlschen dam Helligen Stuhle und dem Frelstaate Badén (1932 October 12) 
Recurso descrito: Das Konkordat zwlschen dem HBlllgan Stuhle und dem Frelstaate Badén vom 12. Oktober 
1032 . „ ;• ■ ..; r. 

Internationa! Conventlon for the Hlgh Seas Flsherles of the North Pacific Ocean (1952 May 9) 
Recurso descrito: Intemaüonat Conventlon for the Hlgh Seaa FIshariaa of the North Pacific Ocean wlth a 
protocot relating thareto: messege from the Presldent of the United States transmlttlng en International,, .y. 
Conventlon for the Hlgh Seaa Flsharies of IhB North Padflc Ocean, together wlth a protocot relating thareto, 
signad atTokyo, May 0,1952, onbehelfof the United States, Cenada, and Japan . • •■■■.. 

Agreement Establlshlng the World Tradu Organizatlon (1994 Aprll 15) ; 

Recurso descrito: Unrguay Round of Multilateral TradB Negotlations / General Agreement bn Tarrife'and 
Trade. — Splne tille: Final texis of the GATT Uruguay Round agreBments Indudlng the AgreBment 
Establlshlng the World Trade Organizatlon as signad on Aprll 15,1994, Marrakesh, Morocco 

6.29.1.30.2 Compilaciones de Tratados 

SI el punto de acceso que representa una compilación de tratados se construye usando el nombre 
colectivo de los tratados, véase 8.19.2.8), Incluya la fecha o fecha Incluyentes de los tratados (véase 
6.20.3). 

TreatyofUtrecht(1713-1715) {.•w.x.'i 

Treatles of Ñijmegen (1678-1679) 

6.29.1.30.3 Protocolos, Etc. 

Para un protocolo, enmienda, extensión u otro complemento a un tratado, combine (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa el tratado 

b) el término Protocolos, etc. 

c) la fecha del protocolo, etc. (véase 8.20.3). 


Conventlon for the Avoldance of Double Taxatíon and the Preventlon of Fiscal Evasión wlth /, 
Raspad to Taxes on Income (1993 June 1). Protocols, etc. (2005 November 11). 

Recurso descrito: Prolocol between ireland and the Portuguesa Repubilc Amendlng the Conventlon for the 
Avoldance of Double Taxalion and the Preventlon of Fiscal Evasión wlth Reapact to Taxea on Income and Its" 
Protocol, signad at Dublln on Ist June, 1003: done at Lisboa on llth November, 2005 .... 
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8.29.3.1 


International Convention for the Hlgh Seas Flsherles of tha North Pacinc Ocean (1952 May . • 

9). Protocols, etc. (1978 Aprll 25) ' • '! ■ 

Recurso descrito: Protocol Amending the International Convention for the Hlgh Seas Fishenes of the North 
Pacific Ocean 

Agreement between the Member States of the European Coa! and Steel Community and the 
Klngdom of Morocco (1976 Aprll 27). Protocols, etc. (1982 March 11-1991 June 26) 

Recurso descrito: Protocols lo tha EEC-Moracco Cooperallon Agreement and olher basto texto 

6.29.1.31 Adiciones a los Puntos de Acceso que Representan Otras Obras Jurídicas 

Si: 

el punto de acceso que representa un tipo dB obra jurídica no Incluida en 6.29.1.29 o 6.29.1.30 
y 

el punto de acceso es el mismo o similar al punto de acceso que representa una obra' diferente 
entonces: 

Incluya elemontos adicionales en e! punto de acceso autorizado aplicando las Instrucciones dadas en 
6.27.1.9. 

Judicial Councll of California criminal jury Instructlons (Matthew Bender (Firm)) 

Judicial Councll of California criminal jury Instructlons (West (Flrm)) 

6.29.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Expresión de una 
Obra Jurídica 

Construya un punto de acceso autorizado que represente una expresión particular do una obra Jurídica 
combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra jurídica (véase 6.29.1) 

b) un elemento apropiado como se Indica en 6.27.3. 

Kosovo (Republlc). Kushtetuta e Republlkés se Kosovés. Engllsh 
Córdoba (Spaln). Fuero (Latín versión) 

6.29.3 Punto de Acceso Variante que Representa una Obra o Expresión 
Jurídica 

6.29.3.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Variantes que 
Representan Obras Jurídicas 

Utilice una variante del titulo de la obra (véase 6.19.3) como base para el punto de acceso variante. 


> 
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Codes legum 
Fort Judlcum 
Forum ludlcum 
Forum judlcum 
Fuero Juzgo 
Lex Vlsigothorum 
Lex Wlslgothorum 
Líber Gothorum 
Líber ludlclorum 
Líber ludlcum 
Líber judlcum 

Punto de acceso autorizado para ¡a obra: Líber Judlclorum 


Si el punto de acceso autorizado da la obra se construyó utilizando el punto de acceso autorizado que 
representa una persona o entidad corporativa segulda.del titulo preferido de la obra (véase 6.29.1.2- 
6.29.1.28, construya un punto de acceso variante combinando (en este orden): ... 

a) el punto de acceso autorizado que representa esa persona o entidad corporativa 

b) variante del titulo de la obra. 


Australia. Constltutlon Act 

Punto do acceso autorizado de la obra: Australia. Commonweallh of Australia Constltutlon Act 

Cañada Federal Court. Recuell des arréts de la Courfédérale du Cañada 
Punto da acceso autorizado de ta obra: Cañada. Fadaral Court Cañada FedBml Court reporta 


Use estas Instrucciones adicionales, según sea aplicable: 
leyes, etc.(véase 6.29.3.2) 
tratados, etc. (véase 6.29.3.3). 

Construya puntos de acceso de variantes adicionales si se considera Importante para el acceso. 


Hammurabi, Klng of Babylonla. Codo of HammurabI 
Punto de acceso autorizado para la obra: Coda of Hammurabi 

Recceswlnth, Klng oftheVisIgoths.dled 672. Líber judlclorum 

Punto da acceso autorizado para ta obra: Libar judlclorum. Promulgado en 654 por Recceswlnth, Rey Visigodo 
de España 

Rome. Lex agraria 

Punto de acceso autorizado de ia obra: Lex agraria 

Reportsof rules adoptedby the Suprema Court of the State ofKansas 

Punto de acceso autorizado de la oira.-Kansas. Suprema Court. Reports of rulos adoptad by tha Suprema 
Court of tha State ofKanBas . 

Federal Capital Territory (Nigeria). Hlgh Court. Abuja law reports . ., .c' 

Nigeria. Court ofAppeal.AbuJalaw reports • 

Nigeria. Suprema Court. Abuja law reports 

Abula Law Reportlng Commlttee. Abuja law reports ' . 

Punto de acceso autorizado de la obra: Abuja law reportB. Juicios seleccionados de la A! a Corte de! Territorio 
de la Capital Federa!, la Corte de Apelación, y la Suprema Corte, preparados por el Abuja Law Reportlng 
Commlttee 

Para puntos de acceso variantes de expresiones de obras jurídicas, aplique las Instrucciones adicionales 
dadas en 6.29.3.4. 
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6.29.3.2 Puntos de Acceso Variantes que Representan Leyes, etc. Jfj 

Construya puntos da acceso variantes que representen leyes, etc., aplicando las pautas generalas dadas en J| P 
6.29.3.1. jg,' 

Incluya el año de promulgación de la ley, etc. (véase 6.20.2) en el punto de acceso variante, al se considera |¡¡ || 
Importante para la Identificación. 

Madagascar. Fehezandalana Famaizana (1998) ' .iSg 

Punto de acceso autorizado data obra: Madagascar. Coda Pénal (1968) ’m 

Madagascar. Fehezandalana Famaizana (2005) • ■] M 

Punto da acceso autorizado de ta obra: Madagascar. Codo Pénal (2005) % 

Loulslana. Civil Code of Loulslana (1825)' j gp : 

Punto de acceso autorizado de ta obra: Loulslana. Civil Coda of tha State of Loulslana (1825) . j 

Loulslana. Civil Code of Loulslana (1870) r|!|| 

Punto de acceso autorizado da la obrs:Lou\s\%m. Civil Code of tria State of Loulelena (1070) I ;í| 

6.29.3.3 Puntos de Acceso Variantes que Representan Tratados, etc. 

SI un titulo de un tratado no se usó como el titulo preferido, use el titulo como la base para el punto de .íj.i ij|í 
acceso variante. Incluya la fecha del tratado (véase 6.20.3). •'.sí'! á 

Protocol Amendlng the International Conventlon for the Hlgh Seas Flsherles of the North Pacific ¡ 

Ocean (1978 Aprll 25) •) 'f¡ || 

Recurso descrito: Protocol Amendlng the International Conventlon for the Hlgh Seas Flsherles of the North I :V 

Pacific Ocean: messago from the Presldent of the United States transmlttfng tho Protocol Amendlng the Tú; 

International Conventlon for tho Hlgh Seas Flshorlos of tho North Pacific Ocean, togother wlth related agreed 
minutos and two memoranda of undomtandlng, Blgned at Tokyo, April 25,1978. Punto da acenso autorizado de i ,V :: 
la obra: United States. Treatfes, etc., 1952 May 9. Protacols, etc., 1978 Aprll 25 


Para un tratado u otro acuerdo entre dos o más de los siguientes: 
gobiernos nacionales 

organismos Intargubemamentales Internacionales 
la Santa Sede 

jurisdicciones actualmente de nivel Inferior al nacional peno que mantienen poderes para 
realizar tratados 

o I 

o entre esa entidad y otra entidad corporativa, 
construya puntos de acceso variantes combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa un participante 

b) el titulo del tratado. 

Construya tales puntos de acceso variantes usando el punto de acceso autorizado, ele .carja uno.de los 
partclpantes. : 

Incluya elementos adicionales en los puntos da acceso variantes, si se consideran Importantes para la 
identificación, aplicando las Instrucciones dadas en 6.29.1.30. 


World Intellectual Property Organlzatlon. Aggreement batween the United Natlons and the 
World Intaliectual Property Organ!zatlon(1975 January 21) 

United Natlons. Agreement batween the United Natlons and the World Intellectual Property 
Organlzatlon (1975 January 21) 

Punto autorizado de acceso para la obra: Agreement batween íha Unlveted Natlona and World Intellectual 
Property Organlzatlon (1975 January 21) * 

Portugal. Conventlon for the Avoidanca of Double Taxatlon and the Preventlon pf Fiscal 
Evasión wlth Respect to Taxes on Income (1993 June 1). Protocols, etc. (2005 November 11) 
Ireland. Conventlon for the Avoldance of Double Taxatlon and tha Preventlon of Fiscal Evasión 
with Raspectto Taxes on Income (1993 June 1). Protacols; etc. (2005 November ilj 
Punto da acceso autorizado para ta obra: Conventlon for the Avoldance of Double Taxatlon and the Pravantlon 
of Fiscal Evasión wlth Respect to Taxes on Income (1993 June 1). Protocola, etc. (2905 November 11) . 

Para una compilación de tratados bilaterales, construya los puntos de acceso variantes combinando (en 
este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa un participante 

b) el titulo preferido de la compilación. 

Construya tales puntos de acceso variante usando el punto de acceso autorizado para cada uno de los 
participantes. 


Franca. Accords passés entre la Franca etl'Algérle dejulllet 1962 au 31 dócembre 1983 
Algerla. Accords passés entre la France et l'Algérie de julllet 1962 au 31 décsmbre 1963 
Recurso descrito: AccordB paasóa entre la France etl'Algória de Julllet 1982 bu 31 dócambre19B3, - 

Para una compilación de tratados entre un participante y dos o más participantes, contruya un punto'de 
acceso variante combinando (en este orden) 

a) el punto de acceso autorizado que representa a un participante 

b) el titulo preferido de la compilación. 

Construya tales puntos de acceso variantes usando el punto de acceso autorizado de cada uno de los 
participantes si se considera Importante para el acceso. 

United States, Treatles and other International agreements of the United States of America,: 
1776-1949 

Recurso descrito: Treatlea and other International agreamenla ofthe United States of America, 1778-1949/ 
compilad under tha directlon of Charles I. Bevana 


Construya los puntos de acceso variantes adicionales de los participantes en un tratado multilateral si se 
considera Importante para el acceso. 

6.29.3.4 Puntos de Acceso Variantes que Representan una Expresión de una Obra 
Jurídica 

Construya un punto de acceso variante que represente una expresión de una obra Jurídica, si fuese 
-apropiado, combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra jurídica 

b) una variante de una adición utilizada en la construcción del punto de acceso autorizado que 
. representa la expresión (véase 6.29.2). 
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6.30.1.1 


Institutiones. Engllsh (Sanders) 

Punto de acceso autorizado de ¡a expresión: InstIUJtlonss. Engllsh. 1B53 


una variante del titulo de una obra Jurídica esté asociada con una expresión determinada de la obra 

y 

el punto de acceso autorizado que representa la expresión se construyó utilizando el punto de acceso 
autorizado que representa una persona, familia o entidad corporativa seguido del titulo preferido de la 
obra y una o más adiciones que Identifican la expresión 
entonces: 

construya un punto de acceso variante que represente la expresión combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso variante que representa la persona (véase 9.19.1), familia (véase 
10.11.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1) 

b) la variante del titulo asociada con esa expresión. 

Kosovo (Republlc), Constltutlon of the Republic of Kosovo 
Punto do acceso autorizado da la expresión: Kosovo (Republlc). Kushletuta o Republikés sé Kosovas. Engllsh . 

Lapage, Joseph, 1037 or 1838-1877. BekSnnelso och afráttrilng af vedhuggare-demorian, 
Joseph Lapage 

Punto da acceso autorizado de la expresión: {-apago. JosBph, 1037 or 1838-1877. Trtal of Joseph LBPaga the 
French monster, tor Iho murdor of the beaullful school glrl, Mías Josle Langmeld. Swedloh 


Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si so consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 0.27.1.9, según sea aplicable. 


Abkommen zur Errichtung dar Wellhandelsorganlsatlon (1994 Aprll 15) 

Punto do acceso autorizado do ta expresión: Agroomont Establishlng tho World Trade Organlzatlon (1994 April : 
16). Germen " .. • ' -j-j. 

Treaty of Peace, Friendshlp, and Boundaries between the Republlcs of Bolivla and Paraguay ;; 
(1938 Julio 21) J 

Punto de acceso autorizado data expresión: Trate do do Paz, Amistad y Limitas 1938 July 21). Engllsh ! 


Construya puntos de acceso de variantes adicionales si se consideran importantes para el acceso. 
INSTRUCCIONES ADICIONALES DE OBRAS RELIGIOSAS 

6.30 Construcción de Puntos de Acceso que Representan Obras y 
Expresiones Religiosas 

6.30.1 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Obra Religiosa 

6.30.1.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
que Representan Obras Religiosas 

Aplique las Instrucciones dadas en 6.30.1.2-6.30.1.7 cuando construya el punto de acceso autorizado que' 
represente uno de los siguientes tipos de obras religiosas: 

a) escrituras sagradas (véase 6.30.1.2-6.30.1.3) 
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b) credos teológicos, confesiones de fe, etc. (véase 6.30.1.4) 

c) obras litúrgicas (véase 6.30.1.5-8,30.1.7). 

Para otros tipos da obras religiosas, construya el punto de acceso autorizado aplicando las pautas 
generales e instrucciones dadas en 6.27.1. 

SAGRADAS ESCRITURAS 

6.30.1.2 Obras Aceptadas como Escritura Sagrada 

Para una obra que es aceptada como escritura sagrada por un grupo religioso, construya el punto de 
acceso autorizado que represente la obra utilizando el titulo preferido de la obra (véase 6.23.2). 


BookofMormon r.’;,,"'. 

Punto da acceso autorizado que representa la obra para: Tho Bock cf Mormcn : an accounl wrltten by Ihe hand 
of Monnonupori platas latan fram tha platas of Nephl / translated by Joseph Smlth, Jun. . 

Qurian .... ■ ..._ 

Punto da acceso autorizado que representa la obra para: ai-QuCén al-karim ' . V.'. 

Adl-Granth 

Punto do acceso autorizado que représenla le obre pera: tñ Gurí! Granlh Sáh:b: with complato Index/ : 
preparad byWInand M. Callawaort '■■■ 

Excepción 

En algunos casos, las fijantes de referencia que tratan sobre el grupo religioso al cual pertenece la 
obra sagrada (p.ej., obras sobre la fe Baha’l) atribuyen una obra aceptada como escritura sagrada 
a una persona Individual. Cuando esto ocurra, construya al punto de acceso autorizado que 
representa la obra combinando (en.este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona responsable de la creación de la 
obra (véase 9.19.1) 

b) titulo preferido da la obra (véase 6.23.2). 


Bahá’u’iláh, 1817-1892. Kitáb al-aqdas 

Punto de acceso autorizado que representa la obra para: Kitáb al-aqdas / ta'Iif Mlrzá Huaayn *Aíí al-ma'rüf bi- 
j 0ah§* AJiah; má'a muqaddlmahl¡-n§sh!rihl KhaddOiTIIyfla'Ináyat ., . ..L éf.&yl »;.: ;- 

í Hubbard, L. Rop (La Fayette Ron), 1911-1906. IntroductJon to Sclentology Éthlcs’i'.-V. 

Punto de acceso autorizado que representa ia obra para: IntroductJon to Sclantology Ethlcs / L. Ron Hubbard 

• Moon¿ Sun Myuñg.Wfilll haesól-' U; ‘ 

1 Punto de acceso autorizado que representa ta obra para:\Nó\\\ haesó!. Written by Sun Myung Moon \ 


6.30.1.3 Armonías de Pasajes Bíblicos 

Para una armonía de diferentes pasajes bíblicos, utilice el punto de acceso autorizado que representa esos 
pasajes en forma colectiva (véaBe 6.30.1.2). 

Blble. Gospels ..V. i: 

Punto da acceso autorizado qua representa la obra para: The Ufe of Óur Lord / conripllódfromthoGoGpoloof 
Ihe (our Evangelista and presentad ln the very wertta of Ihe Scripluras as one contlnUDUa narrallvo by Roglnald 
G. Ponsonby ;'wllh a preface by Slr WUfred Grenfall. Punto da acceso autorizado registrado por una agenda ■ , 
que usa la Versión Autorizada de la Biblia • ' ' . 

Para armonías acompañadas de comentarios, aplique las instrucciones dadas en 6.27.1.6. 
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CREDOS TEOLÓGICOS, CONFESIONES DE FE, ETC. 

6.30.1.4 Instrucciones Generales sobre Credos Teológicos, Confesiones de Fe, etc. 

Para un erado tsológlco, confesión de fe, etc., construya el punto de acceso autorizado que represente la 
obra utilizando el título preferido (véase 6.23.2). 

Nlcene Creed 

Punto de acceso autorizado que representa la obra para: I bellave: tha Nlcens Cread / lllustrated by Paulina 
Baynes 

Augsburg Confesslon . ■ 

Punto de acceso autorizado que representa la obra para: Corrfesslo, odar, Bekantnls-das Glaubens etllcher 
Füratan und Stodto vberaniwortet kelsarilchsr Malaslat auff dem Relchslag gohallen zu AugBbuogk, snno 1530 


OBRAS LITÚRGICAS 

6.30.1.5 Instrucciones Generales sobre Obras Litúrgicas 

6.30.1.5.1 Tipos de Obras Litúrgicas 

Aplique las Instrucciones dadas en 6.30.1.5.3-6.30.1.4) a continuación de los tipos de obras: 

a) textos sancionados oficialmente o aceptados tradlclonatmente para observancia religiosa 

b) libros de oraciones obligatorias para ser ofrecidos en tiempos establecidos (Incluyendo la 
Liturgia de las horas, el Divino oficio, etc.) 

c) calendarios y manuales de Interpretación de observancias religiosas 

d) compilaciones de lecturas de las sagradas escrituras destinados al uso del servicio 
religioso 

e) libros de oración conocidos como “libros de las horas.” 

Para obras litúrgicas de la Iglesia Ortodoxa Oriental, aplique las Instrucciones dadas en8.30.1.6. 

Para obras litúrgicas Judias, aplique las Instrucciones dadas en6.30.1.7. 

Para un pasaje solo de una sagrada escritura usada en servicios religiosos, aplique las Instrucciones para 
obras aceptadas como sagrada escritura (véase 6.30.1.2). I 

6.30.1.5.2 Categorías Excluidas de Tipos de Obras Litúrgicas 

Aplique las pautas e Instrucciones generales dadas en6.27.1, según sea aplicable, para las categorías 
siguientes: 

a) obras destinadas a devociones privadas (diferentes del “libro de las horas" 

b) compilaciones de himnos 

.» • . • 

o) propuestas de órdenes para el culto no aprobadas oficialmente 
d) manuales no oficiales 

_ e) programas de servicios religiosos^ _ _ _ _ 

f) lecclonarios sin textos de la escrituras. 
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6.30.1.5.3 Construcción de Puntos de Acceso Autorizado para Obras Litúrgicas 

Para una obra litúrgica Incluida en una o más de las categorías enumeradas en 8.30.1.5.1, construya el 
punto de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la Iglesia o entidad denomlnadonal a la cual 
pertenece (véase 11.13.1) 

b) el titulo preferido de la obra litúrgica (véase 6.23.2). 


Episcopal Church. Book of common prayer , ■ ■ . * 

Punto de acceso autorizado que representa la oira.’The book of common prayer,- and admlnlalratlon qf the 
sacramenta and olher rites and ceremonias of the church, accordlng to Uro usa of the Protestan! Episcopal 
Church In the United States of America; togetharwlth thB PsaltarorPsalms of David .., 

' i’ Church of Englánd. Book of common prayer- i'- f' 1 ; 1 '-' V • - ■ - : : 

■ Punto da acceso autorizado que representa ¡a oirarTha book of common prayer, and admlnlstratlon óf thá. 

1 sacramenta and olher rites and ceremonias of tha'church, accordlng to tha usé of tha Church of England : / 

I Church of Englánd. The communlon In C'oventry Cáthédfál; f; -p ■■■.■:, v¡;'y;v;v-L .■ 

Punto de acceso autorizada que representa la oirarTha communlon In Coventry CathBdral: A litúrgica1 worií 

í United Luthéran Church In America. Common aárvicó book of the Lutherari Church 
Punto de acceso autorizado que representa la obra: Common sarvlca book Of thá Lutháran Church /■ 
j aulhorized by tha United Luthéran Church In America . . . y- :.: ¿i 

i Cathollc Church. Mlssal - x vej «vr •: óU-í.:;-,"--.: ■ 

Punto de acceso autorizado que representa la obla: Mlssála Romanüm ax decreto Oacrosaricti Concluí 
Tridenünl restltutum / S. PIIV Pontificia Maxlml Jubbu adltum allomrn PonMcum cura racognltum, a Pío X 
refbrmatum et Banadlcti XV auctoritata vulgatum. A Tridentíne litúrgica! work .-V,'.'• 

Cathollc Church’. Mlssale Romanüm ...... ■ ■■ ¿,.’L...,ívnVr’l : 

Punto da acceso autorizado que representa la obra: Mlssalá Romanüm: ex decreto Sacrosañctl Oecumanlcl 
? Concllll Vatlcanl II Instauratum / auctoritata Paull PP. VI promülgatu’m: A post-Vatlcan // litúrgica!mrk 

Church of England. Calendar, lectlonary, and collects 
i punto de acceso autorizado que representa la obra: Calendar,’ tectlbnary, and collecta’: Sündays, principal 
feasts, and other prindpol holy days. — London: Church Houso Publlshlng, 2001,—(Common worshlp: 
i Services and prayers for the Church of England) ,.. rü":.:.-' 1 . W:;- ! 

. . -- *.'-.... i y- 1 

I Episcopal Church. Buriel of the dead . \ • ■. v 

Punto da acceso autorizado que representa la oira.Burial rites: accordlng tó tha usa of tha Epls'cepal Church 

: Cathollc Church. Líber usualls ‘ ■" ’’ ) 

Punto de acceso autorizado que representa la obra: Burtal rites: accordlng to tha usa cf tha Episcopal 
Church .. _ . . . . ' 

■ Caihollc Church. The restorad Holy Week iltürgy-;.1.- .-.h.iníT -n 

Punto dé acceso autorizado que representa la oirarTha restorad Holy WeBk llturpy: practlcal anangemant 
ofthe prascribed muslefor tha sveraga church cholr/ by Cado Rosalnl 

i Cathollc Church. Dlumal _. ¡ .-. . 

i. punto de acceso autorizado que representa [a obra: Horda diurnas Braviar!! Román! ex decreto sacrosañctl. 
ConcllllTrldanllnlrasUtul) ’T-.r- . ■. ■ ‘.’ ; - 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso, si se consideran Importantes para la Identificación. 
Aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. 

6.30.1.6 Obras Litúrgicas de la Iglesia Ortodoxa Oriental 

Aplique las Instrucciones generales dadas en 8.30.1.5 si: 

la obra litúrgica fue publicada para el uso de una Iglesia Ortodoxa nacional u otro cuerpo 
autooéfalo dentro de la Iglesia Ortodoxa Oriental 

y 

la obra está en la lengua original de la liturgia. 
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6.30.2.1 


Srpska pravoslavna crkva. SrbIJak 

Punto do seceso autorizado que representa te obra para: SrbIJak: sluzbe, kanonl, akatlsll / priradló Borde 
Trifunovió; preveo Dlmlírije Bogdanovló 

Para cualquier otra obra litúrgica Ortodoxa, construya el punto de acceso autorizado que representa la obra 
combinando (en ese orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la Iglesia como un todo (véase 11.13.1) 

b) el titulo preferida de la obra litúrgica (véase 6.23.2). 


Orthodox Eastem Church. Octóechos 
Punto de acceso autorizado que representa ¡a obra para: Trie Graat Octoechoe t 

Orthodox Eastem Church. Menalon 

Punto de acceso autorizado que representa ta obra para: Tho Mansión of tha Orthodox Church: collactad 
servfcas, togsther wlth selected Akathlst hymns / translated by léase E. Lambertsen 

Orthodox Eastem: Church. Horologlon 

Punto da acceso autorizado que representa ta cica para: Tha graat Horologlon, or, Book of houm / Iranslatad 
from tha Graek by tha'Holy TranBtlguratlon Monaatery 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso, si se consideran importantes para la Identificación. 
Aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. 

6.30.1.7 Obras Litúrgicas Judías 

Para una obra litúrgica Judia, construya él punto de acceso autorizado que represente la obra utilizando el 
titulo preferido para la obra (véase 6.23.2). 

Haggadah 

Punto de acceso autorizado que representa ta obra para: Hagadah shBl Pesah / 'arikhah, Bono Rolanbarg; 
mavo, Mlkha'el Avl-Yonah; 'Itauv, Haylm Ron 

Hallel . 

Punto de acceso autorizado que representa ta obra Incluida en: Hallel = »n: song of pralso and thanksglvlng: 
halachah, hlstory, haahkafah, and commentary / by Moaha BambBrger 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso, si se consideran Importantes para la Identificación. 
Aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.0, según sea aplicable. 


Amldah (Jewlsh prayer) V 

Punto de acceso autorizado que representa ta obra incluida en: Palhway to prayer: a tranalatlon and ■ • ' 
explanatlon ofthaShamoneh esray = nbann muy tncmp /MayarBlmbaum 

6.30.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa Una Parte o v Partes de 
una Obra Religiosa 

6.30.2.1 Pautas Generales 

Aplique las Instrucciones dadas an.6.30.2.2-6.30.2.3 cuando construya el punto de acceso autorizado que 
represente una parte o partes de uno de tos tipos siguientes de obras religiosas: 

a) sagradas escrituras (véase 6.30.2.2) 

b) obras litúrgicas (véase 6.30.2.3). 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Para una parte o partes de otros tipos de obras religiosas, aplique las pautas e Instrucciones generales 
dadas en 6.27.2. 

6.30.2.2 Parte o Partes de una Escritura Sagrada 

Construya el punto de acceso autorizado que represente una parte o partes de una sagrada escritura 
usando el titulo preferido de la parte o partes (véase 6.23.2.9-6.23.2.19. 

Bible. Ezra . .. X 

Punta de acceso autorizado registrado por una agenda que usa la Versión Autorizada de la Biblia 

Bible. Pentateuch ’’ :r i: 

Punto de acceso autorizado registrado por una agenda que usa la New American Bibio ; 

Bible. Psalms, XXIII 

Punto de acceso autorizado registrado por una agencia que usa ¡a Versión Autorizada da /a Biblia 

Bible. Psalms, CXX-CXXXIV V ,.?V. 

Punto de acceso autorizado registrado por una agencia que usa ¡a Versión Autorizada de ta Biblia 

Bible. Luke, XIV, 26 Í k’vm ''V;. 

■ Punto de acceso autorizado registrado por una agenda qua usa ia Biblia Douai 

Tan commandments '-y ’ 

Talmud. Mlnor tractates . i r. ■..-.■.- 

Mlshnah. Avot . . .. . . 

Vedas. Atharvavada :v, \ 

Qurian. Süratal-Baqarah . ... ■■ ,- v y,.-, . ;...■ í .y‘. : y, 

Tlpltaka. Suttapltaka. Díghanikaya. Mahásudassanasulta 

Excepción 

En algunos casos, el punto de acceso autorizado que representa la escritura como un todo se 
construyó utilizando el punto de accBso autorizado qua representa la persona responsable de la 
creación de ia obra seguida por el titulo preferido de la obra (véase la excepción en 6.30.1.2). 
Cuando esto ocurra, construya al punto de acceso autorizado que represente una parta o partes de 
la obra combinando (en este orden): 

a) al punto de acceso autorizado que represente la persona responsable de la creación da la 
obra 

b) el titulo preferido de la obra como un todo 

c) el titulo preferido de la parte o partes. 


I Rogers, Robert Athlyi. The Holy Plby. The Second Book of Athlyi Called Aggregatlon :.'ií¿ 
Punto do acceso autorizado para: Tha Holy Plby. Tha Sscond Book of AUiIyi Callod AggregBtlon. Written by 
Robert Athlyi Rogéis 

Cuando Identifique dos o más partas de una sagrada escritura no numeradas o numeradas no 
consecutivamente, construya el punto de acceso autorizado para cada una da las partes. 


Bible. Psalms, VIII - y'.yyf V ; ; v:. ; ■ ,>*. '■ 

Bible. Psalms, XLVI 

. Bible. Psalms, C ...... ... y. y 

Recurso descrito.-lttrae Psalms. Contatos Iba Eighth, Forty-slxth, and One hundredth Psatm. Punto do acceso' 
autorizado registrado por una agencia que usa ta Versión Autorizada dalaBiblia _ 
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6.30.3.1 


Quran. Sural Ibrahim .' "y ’.sM'. 

QuTan. SQrat al-HtaJJ 

QuTan.Süratal-Sáffat .. . 

Recurso descrito: Salactlons from surahs Ibrahlm, al-Hajj, ás-Saffát: tajweed racltatlón of tho Holy QuTan. An 
audíomcordingofnacttatlonsoí CuriansürshsXIV,XXII, and XXXVII 


Alternativa 

Cuando Identifique dos o más partes de una obra no numeradas o numeradas no 
consecutivamente, Identifique las partes en forma colectiva. Construya el punto de acceso 
autorizado que representa las partes combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra como un todo (véase 8.27.1 y 
6.23.2.9.7 

b) el término Selecciones a continuación del titulo preferido de la obra como un todo. 


Qur'an. Selecciones •••• • •Y'V; 

Recurso descrito: C'sll to [¡rayar and raedlngs tan the Koran. Una grabación sonora de la Llamada a Oración 
(Cali lo prayerj segúlda de la lectura da varios sürahs en ¿raba clásico 


6.30.2.3 Parte o Partes de una Obra Litúrgica 

Para una parte o partes de una obra litúrgica quB pertenezca a una o más de las categorías listadas en 
6.30.1.5, construya el punto de acceso autorizado combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la Iglesia o entidad confesional a la que 
pertenece (véase 11.13.i) 

b) el titulo preferido de la parte (véase 6.23.2.20). 


Cathollc Church. Rite ofejactlonV.,; . " s4.;"•‘."l* 

Punto de acceso autorizado para una parte ¿fe/RIte of Christiari ínlliátíonof adulta í; 


Incluya elementos adicionales en el punto de acceso, si se consideran Importantes para la Identificación. 
Aplique las instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. 


Episcopal Church. Lectlonary (1979) ,■ . 

Punto da acceso autorizado para una parle cte/Book of common prayer of 1979 




6.30.3 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Expresión de úna 
Obra Religiosa 

6.30.3.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
que Representan Expresiones de Obras Religiosas 

Construya el punto da acceso autorizado que representa una expresión particular de una obra religiosa o 
parte de una obra religiosa combinando (en esta orden): 

a) punto de acceso autorizado que representa la obra~(véase 6.30.1), o la parte o partes de la 

. obra (véase 6.30.2) 

b) uno o más de los elementos que se especifican en 6.30.3.2-6.30.3.5, según sea aplicable. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Para expresiones de obras religiosas no Incluidas en las Instrucciones dadas en 6.30.3.2-8.30.3.5, aplique 
las Instrucciones generales dadas en 6.27.3, según sea aplicable. 

6.30.3.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Expresión de la Biblia 

Construya el punto de acceso autorizado que representa una expresión particular de la Biblia o de parte de 
la Biblia combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.30.1) o la parte (véase 
6.30.2) 

b) uno o más de los elementos siguientes, según sea aplicable. 

I) lengua de expresión, véase 6.11) 

II) otra característica distintiva de la expresión de una obra religiosa (véase 6.25) 

III) fecha de expresión de una obra religiosa (véase 6.24). 

: Blble. Engilsh ' 

Blble. NewTestament. Engllsh 

'Blble. RóVelátlori. Engilsh ... .. 

■ £/ punto da acceso autorizado registrado por úna agenda que usa ¡a Versión Autorizada da la Biblia 

Blble.Latín.Vulgate .. .. .. -■■■■■■:■ 

Blble. Cortnthlans. Engllsh. Authbrized • . ■ . 

Authorized accesspolnt recordad byanagencyuslng the New American Blble - _ ■. - 

Blble. Engllsh. Smlth-Goodspead' - , ' , 

i Blble. Engllsh. Douai . .: • 

i Recurso descritorThe Hóly Blbla / translated {¡rom tha Latín Vulgate bolng tha adltlon pubilched át Rhalma, A.D. 

1582 and at Dauay, 1609 ; as revisad and correctad !n 1750, accordlng to tha ClomonUna adltlon of tha 
Scdptoras. by Richard Challoner ......... 

Blble. Greek. CodexSÍnalilcus V.. i 

Recurso descrito: Blbllorém Codax Slnalltcus PotropotltanuB T ' ■' - ( ' v: 

• Blble. French. Martin. 1835 ■ ’i,'. V':V, 

Blble. Gospels. Engllsh. Revisad Standard. 1975 
Recurso descrito: Tha horizontal lino aynopsla of the Gospats I Rauben J. Swanson:— First edltlon. i— 
Dlllsboro, North Carolina: Wastam North Carolina Press, Inc., [19761. — Tha Blbla taxt In thls publtcaUon Is 
from thB Revisad Standard Varetón of tha Blble"—Tttfa paga vareo. Una armonta bíblica. Punto da acceso 
autorizado registrado poruña agencia que usa la Versión Autorizada de la Biblia 

Bible. OídTestament Ethlopic. 1923 .... ■ 

Blble. Psalms. Afrikaans. Oberholzer and others. 2005 
Recurso descrito: Afrikaansa Bybel vlr Dowas ; Psalms. — Eereta ultgawe. — Kaapstad : BybBlganootskap van 
Suld-Afrlka, 2005. TraducidoporJ.P. Oberhobrer, H.J.B. Cambrink, H.C. van Zyt, D.F. Tolmte, C.HJ. van dar 
Merwe, R.P. Hough, E Rotrx. Punto da acceso autorizado por una agencia que usa ta Biblia Douai 


6.30.3.3 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Expresión del Talmud, 
Mishnah y T osefta o Midrashim 

Construya el punto de acceso autorizado que represente una traducción del Talmud, Mishnah y Tosefta, o 
midrashim combinando (en este orden): 

a) él punto de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.30.1) o párte _ deTá obra 
(véase 6.30.2), según sea aplicable 

y 

b) la lengua de la expresión (véase 6.11). 
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8.30.3.6 


Talmud Ysrushalml. French 

Recurso descrito: Le Talmud de Jénrsalem /tradult pour la premlére (ola en franfals par MoIsb Schwab 


Excepción 

SI el recurso consiste en el texto original y una traducción, no Incluya la lengua de expresión. Cree 
un segundo punto de acceso Incluyendo la lengua de expresión de la traducción. 


Talmud ! 

Talmud. English • ,-j 

Recurso descrito: Now edlllon of Ule Babylonlan Talmud, English transíatfnn / original téxt editad, formulated, 
and punctualed by Mlchael L. Rodklnson .■ 

Tosefta. Bezah •••••i;.. - ~ ■.: :• ( 

Tosefta. Bezah. Germán 

Recurso descrito: Dar Tosefta-Traktat Jom Tob / Elnlaltung, Taxi, Übereetzung, und Erklarung ven Mlchaal i 

Kem . f; 


6.30.3.4 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Expresión de los Vedas 

SI el recurso descrito es una versión particular de una de las cuatro compilaciones estándar de los Vedas, 
construya el punto de acceso autorizado que represente la expresión combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la compilación 

b) él nombre de la versión entre paréntesis. 


Vedas. Samaveda (Kauthumasarphlta) ,. 



6.30.3.5 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Variante o un Texto 
Especial de una Obra Litúrgica 

SI el recurso descrito contiene una variante autorizada o tradicional o texto especial de una obra litúrgica, 
construya al punto de acceso autorizado combinando (en esto orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra 

b) uno de los siguientes términos (en este orden de preferencia): 

I) el nombre de un rito especial (p.ej., un rito latino diferente al rito romano para las obras católicas; 
un rito diferente al rito askenazl no modificado para las obras Judias) 

CathollcChurch. Brevlary (Ámbrosian) . V.!,. . , j 

Recurso descriro.-Brevlarium Ambraslanum ’ ■■■ . 

Haggadah (Sephardlc) 

Recurso descrito: Heqadah aha! Posah: nusah Sefaradí .; Vv : . „• >•! 

II) el nombro del lugar (p.ej., país, diócesis) o Institución (p.ej., monasterios) en el que la variante es 
autorizada o tradicional; si fuera necesario, agregue ambos elementos, con la Institución 
precediendo al lugar 

Cathollc Church. Ordo dlvlnl officll (Dlocese of Triar) . J 

Recurso descrito: Dírectorlum Diócesis Travorensls, seu, Ordo dlvlnl ofílcll recltandl mlssaequa I 
. celebrandae 



RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 


6-151 


6.30.4 


IDENTIFICACIÓN DE OBRAS Y EXPRESIONES 


Cathollc Church. Offlcla propria (Ireland) 

Recurso descrito: Oüicía propria sanctorum Insulae Hlbemlae 

Cathollc Church. Mlssal (St. Augustlne's Abbey, Canterbury, England) ' 

Recurso descrito: The mlssal of SL Augustlne'B Abbey, Centerbury 

Sedar Hakafot (Spinka) 

Recurso descrito Seder Hakafot ll-Shemlnl 'Atserot ye-álmtiatTorah / ashor nahag Maran Ba'al 
Imre Yosef ml-Spinka 

III) el nombre de la orden religiosa para la que la variante está autorizada o es tradicional. 


Cathollc Church. Brevlary (Benedictina) 
Recurso descrito: Brevartum monastlcum 

Cathollc Church. Mlssal (Dominlcan) 
Recurso descrito: Mlssale Domlnicanum 


SI las adiciones enumeradas en esta instrucción son Insuficientes para Identificar el texto variante, agregue 
un término adicional (p.ej., el nombre del editor). 

Haggadah (Reform: Cantor) . , •!, j()Á 

Recurso tíoscrito:TX\a ogollfarion Rogada / by Aviva Cantor 

Haggadah (Reform: Sellgmann) ... - . . i. 

Recurso descrito: Hegado :Liturgia (Or dio hausllche Feler der Sedorabendo ¡ In deutscher Sprache neu 
bearbellet von C. Sellgmann ;•••/ •.: LI. l 

Cathollc Church. Líber ordlnarlus (Abbaye de Salnt-Denls : 1234) 

Recurso descrito: The flret Ordlnary of the Royal Abbey of St.-Denls In Franca: París, Blbllothéque Mazarlne 
526 / [editad by] Edward B. Foley. AnotrierUber ordlnarfus for trie same abbey datos to 1254-1259 

. Cathollc Church. Brevlary (Ambrosian: Archdiocese of Milán) . . A" i - ' ■ 

Recurso descrito: Prima días nona flt lanl Bcorplus hora.... An Ambrosian brevlary for tho Archdiocese of Milán 

Para textos litúrgicos posteriores al Vaticano II que varían en lengua y contenido, utilice como el titulo 
Individual del recurso descrito como el titulo preferido. Agregue un término para distinguir entre diferentes 
textos que tienen el mismo titulo. 


Cathollc Church. The liturgy of the hours (Phillppines) • . . . .; 

Recurso descritotfhe liturgy of the hours. — Menlla, Phillppines: Mlsslonary Benedicta Slstera, SL 
Scholastlca’s Priory, [1979?].—“The text of the Liturgy of the Hours has been approved for use In áé 
Phillppines by the Cathollc Blshops’Conference l'n January 1975“ 

Cathollc Church. The liturgy of the hours (Servlte) 

Recurso descrito;The liturgy of the hours: proper of the Order of Servente of Ihe Blessed Virgin MBry 

Cathollc Church. The liturgy of the hours for the Order of the Holy Cross 
Recurso descrito: The liturgy of Ihe hours for the Order of the Holy CrosB 

Cathollc Church. Proper of The liturgy of the hours of the Order of the Brothers ofthe Blessed . 

Virgin Mary of Mount Carmel i( : -’ 

Recurso descrito: Proper of The liturgy of thB houra of the Order of the Brolhera of Ihe Blessed Virgin Mary of 
Mount Carmel 



6.30.4 Punto de Acceso Autorizado que Representa un Manuscrito o 
Reproducción Manuscrita de una Obra Religiosa 

Construya el punto de acceso autorizado que representa un manuscrito en particular, o una reproducción de 
un manuscrito particular combinando (en este orden): 
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a) el punto de acceso autorizado que representa la obra 

b) el término Manuscrito 

o) uno de los términos siguientes (en este orden de preferencia): 

I) cualquier otro nombre mediante el cual se Identifica el manuscrito 


Cathollc Church. Book of hours (Manuscrlpt Rohan) .: 

II) una forma acortada del nombre de un propietario particular, si es como se Identifica el manuscrito 


Cathollc Church. Psalter (Manuscrlpt Queen Mary) 


III) una forma acortada del nombre del repositorio seguida de la designación del repositorio 


Cathollc. Church. Mlssal (Manuscrlpt Biblioteca apostólica vaticana. Bofgh. ciñese 409) 

6.30.5 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Obra o Expresión 
Religiosa 

6.30.5.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
que Representan Obras Religiosas 

Utilice una variante del titulo de la obra-(véase 6.23.3) como base para un punto de acceso variante. 


Avesto . • • . . 

Punto de acceso autorizado para tu obra: Avesta 

Koran 

Qoran 

Xuraan 

Punto do acceso autorizada para la obra: dudan 


.Si el punto de acceso autorizado de la obra se construye utilizando el punto de acceso autorizado que 
representa una persona o entidad corporativa seguido del título preferido de la obra (véase 6.30.1.2- 
6:30.1.7), construya un punto de acceso variante combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa esa persona o entidad corporativa .. . 

b) variante del titulo de la obra. 


RaSI. Message from the Designara 

Punto do acceso autorizado de la obra: RaSI. Intolllganl Deslgn ‘ I,:;*. . (• 

Cathollc Church. Day hours ,* * 

Cathollc Church. Dlumale .. 

Cathollc Church. Horae dlumae Brevlaril Romanl . 

Punto do acceso autorizado para ¡a obra: Cathollc Church. Dlumal ¿ 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. 
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Concordia(Lutherancreed) f • :‘.v- 

Punto da acceso autorizado para la obra: Konkordienbuch. La variante da! título és Idéntica al título preferido 
para olma obras ' 

Cathollc Church. Sacramentary (1970) " .. . ' 

Punto da acceso autorizado de la oteCalholic Church. Mlaaala Romanum (1970) . 

Episcopal Church. Book of common prayer (1979). Holy Eucharist • . . 

Episcopal Church. Eucharist (Sectlon of Book of common prayer of 1979) 

Punto de acceso autorizado de ¡a obra: Episcopal Church. Holy Eucharist 

Aplique las Instrucciones adicionales dadas en 6.30.5.2, según sea aplicable, a una parte de una obra 
religiosa. 

Construya puntos de acceso autorizados adicionales si se consideran Importantes para el acceso. 


Hawatamk' • 

Punto de acceso autorizado de ¡a obra: Armenlan Church. Hawatamk* 

Athanaslus, Saint, Patriarch of Alexandria, died 373. Athanaslan Creed. 

Punto de acceso autorizado de ¡a obra: Athanaslan Cread. Atribuidos trad/cíonafmehte a San Atanoslo de 
Alejandría, pero hoy los investigadores están generalmente de acuerdo en que él no fue el autor 

Westmínster Assembly (1643-1652). Westmlnster Confesslon of Falth 
Westmlnster Assembly (1643-1652)! Westmlnster Confesslon ’ ... .;•! *7 7 

Westmlnster Assembly (1643-1652). Confesslon of Falth ‘ . .. . •. 

Punto de acceso autorizado de ¡a abra: WeatmlnBter Confesslon of Falth. Redactada en 1646por ¡a 
Westmlnster Assembly 


Para puntos de acceso de expresiones de obras religiosas, aplique las Instrucciones adicionales dadas en 
6.30.5.3. 

6.30.5.2 Punto de Acceso Variante que Representa una Parte de una Obra Religiosa 

SI: 

el titulo de la parte de una obra religiosa es distintivo 
y 

el punto de acceso autorizado que representa la parte se ha construyó utilizando el punto de acceso 
autorizado que representa a una persona o entidad corporativa seguido del titulo preferido de la obra 
como un todo, seguido a su vez del titulo preferido de la parte 
entonces: 

construya un punto da acceso variante que represente la parte combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona o entidad corporativa 

b) el título preferido de la parte. 

Hubbard, L. Ron (La Fayette Ron), 1911-1986. Ethlcs Codes 

■ Punto da sccoso autorizado para la parió de la obra: Hubbard, L Ron (La Fayette Ron), 1911-1980. 

Introducllon to Scientaíogy Ethlcs. Ethlcs Codea 


S/t- 

el titulo de la parte de-una obra religiosa es distintivo . ---- 

y 

el punto de acceso autorizado que representa a la parte se construyó utilizando el titulo preferido de la 
obra como un todo con una subdivisión para el titulo da la parte (véase 6.23.2.9-8.23.2.19) 
entonces: 

construya un punto de acceso variante utilizando el titulo preferido de la parte como tal. 


6-154 


RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 



















IDENTIFICACIÓN DE OBRAS Y EXPRESIONES 


6.30.6.3 


Antiguo Testamento 

■ j. - Punta do acceso autorizado para laparte da la oira:Biblia. Antiguo Testamento ,,.,■■■■ -i':- 
; Rgveda •• .V '' 

Punía ría acceso autorizado para ¡a parla de la otra: Vedas, f^gvada : : : - 

Brahmajátasutta 

Punto do acceso autorizado para ta parte de la oó/H.-TIpIjaka. Sulíapltaka. DTghanlkaya. Brahmajfilasutta 


SI el punto de acceso autorizado que representa la parte se ha construyó utilizando el titulo preferido para la 
parta como tal, construya un punto de acceso variante combinando (en este orden): 

a) el titulo preferido de la obra como un todo 

b) el titulo preferido de la parte. 

Slddur. Shema . j 

Punto de acceso autorizado para la parte de la obra: Shema 

Blble. Ten commándments 

Punto de acceso autorizado para la parte de ta obra: Ten commandmBnto 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. 

John (Book of the Blble) . ', . ’ j 

Punto do acceso autorizado paré ta parte de la obra: Blble. John 

Construya puntas de acceso de variantes adicionales, si se consideran Importantes para el acceso. 

Isalah (Blbllcal prophet). Book of Isalah X -:'vj 

Punto de acceso autorizado para ta parte do la obra: Blble. Isalah. Tradiclonalmanta atribuidos a la profecía . .; 

Judía da Isaías dat siglo VIIIAC 

Blble. Exodus, XX, 2-17 j 

Blble. Deuteronomy, V, 6-21 v. ! -y ' 1 'V-'{ 

Blble. Exodus. Ten commándments 

Blbla Deuteronomy. Ten commándments I - . ' i 

Blble. Decalogue ,,-v 

Punto do acceso autorizado para la parto do la cbra:Ton commBndmenls. Puntos de acceso vanantes 
registrados por una agencia que usa ta Versión Autorizada de ¡a Biblia 

6.30.5.3 Punto de Acceso Variante que Representa una Expresión de una Obra 
Religiosa 

Construya un punto de acceso variante que represente una expresión de una obra religiosa, si fuera 
apropiado, combinando (en este orden): : 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra religiosa 

b) una variante de un elemento usado en la construcción del punto de acceso autorizado que 
representa la expresión (véase 6.30.3-6.30.4). 


Blble. Engllsh. Klng James Versión *'• ' '' 

Punto da acceso autorizado para la expresión: Blbla. Engllsh. Authorized 


RDA: Recursos, Descripción y Accaso 
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Blble. New Testament. Spanlsh. Nueva Versión Internacional. 1985 
Punto de acceso autorizado para la expreslón:B\t¡{e. New Tes!amanL Spanlsh. New International. 1985 

Blble. Psalms. Hebrew. Psalmsscroll 
Blble. Psalms. Hebrew. Great Psalms scroll 
Blble. Psalms. Hebrew. Ellzabeth Hay Bechtel Psalms scroll 
Punto da acceso autorizado para la expresión: Blblo. Psalms. Hebrew. Daad Sea Paalms scroll. Punto do 
accaso registrado por una agenda quo usa la New American Blble 

Cathollc Church. Brevlary (Benedictina : Hyde Abbey) 

Punto de acceso autorizado para la expras/dn: Cathollc Church. Brevlaiy (Hyde Abboy) 

Cathollc Church. Book of hours (Manuscript Blbllothéque nallonale de Franca. Latín 9471) 
Punto de acceso autorizado para la expresión: Cathollc Church. Bookof hours (Manuscript Roben) 

Talmud. 1990 . ' i-'-rX.'-X 'K'Xp'XlíjliiX 

Talmud. Engllsh. 1990 

Punto de acceso autorizado para la exproslónrTaímud (Schottensteín edltlon) 


Sí- 

una variante del titulo de una obra religiosa está asociada con una expresión particular de la obra 

y 

y el punto de acceso autorizado que representa la expresión se construyó utilizando el punto de acceso 
autorizado que representa una persona, familia o entidad corporativa seguido del titulo preferido da la 
obra y una o más adiciones que Identifican la expresión 
entonces: 

construya un punto de acceso variante que represente la expresión combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la persona (véase 9.19.1), la familia (véase 
10.11.1), o entidad corporativa (véase 11.13.1) 

b) la variante del titulo asociada con esa expresión. 


; Bahá’u’lláh, 1817-1892. Qitapl akdas r^ryyXXiin 

Bahá'u'lláh, 1817-1892. Llbrl müI shonjlü 
Punto do acceso autorizado para la expresión: Bahá’u’lláh, 1817-1892. KilSb apaqdas. Albanlen 

Orthodox Eastem Church. Kltáb, al-sawáT al-kablr 
Punto do acceso autorizado para ¡o expresión: Orthodox Eastom Church. Hcrolaglon. Arable 

Cathollc Church. Brevlarium Ambroslanum > 

Punto de acceso autorizado para la expresión: CathoWc Church. Brovlary (Ambroalon)’ " 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso variante, si se consideran Importantes para la 
Identificación. Aplique las Instrucciones dadas en 6.27.1.9, según sea aplicable. 


Cathollc Church. Brevlarium Ambroslanum (Archdlocese of Milán) 

Punto de acceso autorizado para la expresión: Calhollc Church. Brevlery (Ambroalan: Archdlocese of Milán) 


Construya puntos de acceso variantes adicionales si se consideran Importantes para el acceso. 


Nlcánlsche Glaubensbekenntnis , \ ■ / 

Punto de acceso autorizado de la expresión: Nlcene Cread. Germán 

. Ko te Palpara Tapu 
Palpara Tapu 
Holy Blble In Maori 

Punto de acceso autorizado de la expresión: Blble. Maori. 1990. 
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Jerusalemar Talmud in deutscher Übersetzung --y' 

Punta do seceso autorizado da [a expreslónlYdmuá Yerushalm!. Germen. 1975 

Egalltarian Hagada v ; 

Punto de acceso autorizado dala expresión: Haggadah (Refdrm : Cantor) 

Trlpi|aka Koreana 
Koryó Tasjanggyóng 
Karyó-dae-Jang-kyóng 
Koryó-daa-Jang-kydng 



6.31 Construcción de Puntos de Acceso para Representar 
Comunicaciones Oficiales 

6.31.1 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Comunicación 
Oficial 

6.31.1.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
que Representan Comunicaciones Oficiales 

Aplique las Instnjcclones dadas en 6.31.1.2-6.31.1.5 cuando construya el punto de acceso autorizado que 
represente una de los siguientes tipos de comunicaciones oficiales: 

a) comunicaciones oficiales de entidades ejecutivas de gobierno, jefes de estado, jefes de 
gobierno, Jefes de organismos Internacionales o gobernadores de territorios dependientes y 
ocupados (p.ej., un mensaje a la legislatura, una proclamación, una orden ejecutiva 
diferente de una Incluida en 6.29.1.2-6.29.1.5) 

b) comunicaciones oficiales de un Papa, patriarca, obispo, etc. (p.ej., una arden, decreto, carta 
pastoral, bula, encíclica, constitución, un mensaje oficial a un concillo, sínodo, etc. 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso autorizado, según se requiera. Aplique las 
Instrucciones dadas en 6.27.1.9,6.27.2, y 6.27.3, según sea aplicable. 

Una persona que tiene un cargo puede también crear o contribuir a otros tipos de obras. Para estos tipos de 
obras, construya al punto de acceso autorizado aplicando las pautas e Instrucciones generales dadas en 
6.27.1. 

6.31.1.2 Comunicaciones de un Funcionario Individual 

Para una comunicación oficial que pertenezca a una de las categorías enumeradas en 6.31.1.1, construya 
el punto de acceso autorizada que representa la obra combinando (en esta orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa al funcionarla (véase 11.13.1) 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.26.2). 

Cenada. Soverelgn (1952-: Ellzabeth II). Speech by Har Majesty the Queen fnyeply to the >„• 
Prime Mlnlster, Parilament Hlll, Ottawa, Wednesday, September 26,1984 
Punto da acceso autorizado para: Spaach by Hsr Majesty tha Queen In reply ta the Prime Mlnlster, Parilament 
Hlll, Ottawa. Wednesday, September 2B, 1984 

' Va' 

Louislana. Govemor (1988-1992 : Roemer). Govemoris actlon agenda forfightlng crime In 

Orleans Parish . . . . 

Punto da acceso autorizado para: Govemorie actlon agenda for flghtlng crime In Orieans Parish: Govemor 
Roomaris responso taithe New OrieansCrimeSummtt report _. J_. .. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Cathollc Church. Pope (1978-2005 : John Paul II). Redemptor homlnls 
Punto de acceso autorizado para: LMerae encydlcaa Redemptor homlnls ad venerabllea fratraa In eplscopatu, 
ad sacerdotes et religiosas familias, ad ecclesiae fllioe et filias nBcnon ad unlveraos bonee volúntate homlnee 
pontifical! alus ministerio Ineunte / loannlsPaull PP. II, summl pontificia 

Cathollc Church. Archdlocese of SL Paul and Mlnneapolls. Archblshop (1995-2008 : Flynnj. A 
pastoral letter on marriage and the famlly 

Punto da acceso autorizado para: A pastoral letter on marriage and the famlly / Archblshop Harry J. Flynn, 
Archdlocese of Saint Paul and Mlnneapolls, February8, 1098 . 

Augustlnlans. Prior General (1357-1358 : Gregory, of Rlmlnl). Reglstrum generalatus 
Punto de acceso autorizado para: Gregoril de Arimino O.SA Reglstrum generalatus, 1357-1358 / quod 
edendumcuravltAlbaricusDe MBlJer • : . , • ,v.-, t 

Cathollc Church. Popa (1559-1565: Plus IV). Bulla Collegll Mllltum (1560 March 13) 

Punto da acceso autorizado para: Bulla Collegll Mllltum qul pll, de numBro partlclpantlum, nuncupantur: qua 
ampllsslmls & honorífica tlsalmla prtuileglls donanlur: per S.D.N.D. Plum papam lili In Alma Vrbo nuperrlmb 
erad Instituí), sacuriBq prouentlbua & emolumente dotall. Facha de te obra Incluido en el punto da acceso para 
distinguida del punto da otras obras con et mismo titulo preferido publicadas en et mismo año 

6.31.1.3 Cartas de Remisión, etc. 

Para una comunicación que meramente acompaña y transmite un documento, construya el punto de acceso 
autorizado que representa la obra combinando (an asta orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la entidad corporativa responsable del 
documento al que acompaña (véase 11.13.1) 

b) el titulo preferido de la carta remisoria, etc. (véase 6.26.2. 

United States. War Department Message ffom the Preeldent of the United States, transmlttlng 
a report of the Secretary of War, relativa to murders commltted by the Indlans In the State of 
Tennessee , . .* ..■. •• -i 

Punto da acceso autorizado para: Message ffom the Preeldent of the United States, transmlttlng a report of the 
Secretary of War, relativa to murdere commltted by the Indiana In the State of Tennessee. Mensaje da/ 

Presidenta Mad/son . \ ^ V 

6.31.1.4 Compilaciones de Comunicaciones Oficiales de Más de un Funcionario a 
Cargo de una Oficina 

SI: 

una compilación que consiste en comunicaciones oficiales por más de un oficial a cargo 

y 

esa oficina es una de las listadas en 6.31.1.1 
entonces: 

construya el punte de acceso autorizado que representa la obra combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la oficina (véase 11.2.2.18 o 11.2.2.26, 
según sea aplicable) 

b) titulo preferido de la obra (véase 6.26.2). 


United States. Presldent. Economlc report gf the Presldent transmltted to the Congress 
Punto de acceso autorizado para: Economlc report of the Presldent transmitted to tha Congreee, Un anuario 

Nebraska. Govemor. Blennlal message of Gov.... tothe... sesslon of the Üeglsiature o( 

Nabraska . :;•■*’ = •■■'rj'-'-yV/y. 

Punto da acceso autorizado ps/s; Blennlal message of Gov.... to tha..., sesaloni bf tha Nebraska^ 
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Catholic Church. Popa. Bulls .) 

Punto do acceso autorizado para: Papal bulls from Franca: from Biblioteca apostólica vaticana. Reproducción ■ • 
en mlcrofílme de doce manuscritos de bulas 

; "• : • 3 1 

Catholic Church. Popa. Encycllcals 

Punto da acceso autorizado para: Littera e en cyclicaa . ; j 

Catholic Church. Pope. Bulls 

Punto da acceso autorizado para: Bullee diueraorum pontiflcum Incipiente a loanne XXII vsq ad Sandias. ; 

D.N.D. Paulum Papam lil • vj 


6.31.1.5 Compilaciones de Comunicaciones Oficiales y Otras Obras 

Para una compilación que consiste en comunicaciones oficiales y otras obras de más de un funcionario a 
cargo de una oficina, construya el punto de acceso autorizado que represente la obra aplicando las 
Instrucciones dadas en 6.27.1.4. 


England is here 

Punto de acceso autorizado para: EnglBnd Is here: a selection from the speeches and wrltings of the prime • •] 
mlnlders of England from Sir Robert Walpota to the Rt Hon. Wlnston Spencer Churchlll / editad and wlth an j 
Introductlon by W.L-Hanchant 

Papal documents óq figured muslo from the 14th to the 20th century and examples for 
demonstratlon •• . • a 

Punto de acceso autorizado para: Papal documents on figured muslo from the 14th to the 20ih centuiy and ' i 
examples for demonstration / compilad by Paul M. FerretU 

Presidential documents 

Punto do acceso autorizado para: Presidential documents: the speeches, proclamations, and policies thot have i 
shaped the natlon from Washington to Clinton / editad by J.F. Watts, Fred L Israel 

6.31.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Expresión de una 
Comunicación Oficial 

Construya un punto de acceso autorizado que represente una expresión particular de una comunicación oficial 
combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.31.1) 

b) un término o fecha apropiados como se Indica en 0.27.3. 

Cañada. Prime Mlnlster (1896-1911 : Laurler). Redprocal trade wlth the United States! French 
Recurso descrito: La réciproclté entre lo Cenada et lee États-Unls: dlscours da Slr Wllfrid Laurler proncncé ále 
Chambre deocommunes, le 7 mare, 1911 

Catholic Church. Pope (1978-2005 : John Paul II). Solllcltudo reí socialis. Spanlsh ,¡ _ / ■ ¡ 

Recurso deccrito:la preocupación por la cuestión codal / Juan Reblo II 

United States. Presldent (1061-1865: Lincoln). Speeches. Japanese V Y.. 

ffociOTot/sscrfteRInkananzalsuBhQ/TBkaglYasaka, SallS Hlkaruyaku ■ 

Catholic Church. Pope. Encycllcals. Engllsh ‘ •V.'*'. ; ' Y . \S 

Recurso descrito: The papal encycllcals I [compilad by] Claudia Carien. Un conjunto de cinco volúmenes de 
encíclicas papales de 1740-1981 

Catholic Church. Pope. Bulls. hallan • \ . ’ . ’j 

Recurso «TosenteGil annl.aantl altravereo le bolle / a cura di Riño Flelchella. Una compilación de todas las bules 
papeles proclamando los años de Jubileos publicadas entre febrero 22, 1300y noviembre 29, 1993 

México. Presldent. Informe de gobierno (1989). French 
Recurso descrito: Reppcrt de gcuvememenL — México, D.F.: Presidencia da la República, Dirección General d8 ¡ 
Comunicación Social. Un Informe anuaI 


RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 
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6.31.3 Punto de Acceso Variante que Representa una Comunicación Oficial 

6.31.3.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso de Variantes 
que Representan Comunicaciones Oficiales 

Utilice una variante del titulo de la obra (véase 6.26.3) como base para un punto.de acceso variante. 

SI el punto de acceso autorizado de la obra se construyó utilizando el punto de acceso autorizado que 
representa a un oficial, a una oficina o a una entidad corporativa seguido dal titulo preferido de la obra 
(véase 6.31.1.2-6.31.1.4), construya un punto de acceso variante combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso variante utilizando el punto de acceso autorizado que representa ese 
oficial, oficina o entidad corporativa 

b) una variante del titulo de la obra. 

The Klngs Majesties spaach oh the 2 day'of December, 1641 
Punió do acceso autorizado do ¡a obra: England and WalBS. Sovarolgn (1625-1040: Charles I). ThBKInga 
Maleabas müst gratloua spaach to both houses of Parilamont on Thuraday thó aacond of Décem. 1641 


Construya puntos de acceso variantes adicionales si se consideran Importantes para el acceso. 

Humanaevltae . . .\¡ ...-I 

Punto de acceso autorizado pera la obra: Catholic Church, Popa (1063-1078: Paul VI). Humanas vllaa 

Lateral)Council (1059). Papal electlon dacree : 7 Y,_ : ; r i...,Y: ; 

. Punto de acceso autorizado parata obra: Calhollc Chiirch. Popa (i 058 ór'1050-1061 : Nlchólaa II). In nomina 
DomlnL Promulgado p 'orby Nicolás IIpem pueda versé como un decreto del Concillo de Letrán de 1059 


Para puntos de acceso variantes de expresiones de las comunicaciones oficiales, aplique las Instrucciones 
adicionales dadas en 6.31.3.2. 

6.31.3.2 Punto de acceso variante que Representa una Expresión de una 
Comunicación Oficial 

Construya un punto de acceso variante que represente una expresión de una comunicación oficial, si fuera 
apropiado, combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa la obra 

b) una variante de una adición utilizada en la construcción del punto do acceso autorizado que 
representa la expresión (véase 0.27.3). 


Catholic Church. Popa (1978-2005: John Paul II). Vita consecrata. Engllsh (Slmpllfiad versión) 
Catholic Church. Pope (1978-2005: John Paul II). Vita consecrata. Engllsh (Instituto on 
Rellglous Life) 

Punto de acceso autorizado para la expresión: Calhollc Church. Popa (1976-2005: John Paul II). Vlla 
consécrala. Engllsh (2004) 


SI: 

una variante del titulo de una comunicación oficial está asociada con una expresión particular de la obra 

y 

el punto de acceso autorizado que representa la expresión se construyó utlllzandd el punió de acceso 
autorizado que representa al oficial seguido del titulo preferido de la obra y una o más adicionas que 
Identifican la expresión 
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DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO 
7.0 Propósito y Alcance ¡ 

Este capitulo proporciona las pautas e instrucciones generales sobre el registro de los atributos de las obras y 
expresiones que están asociadas con el contenido Intelectual o artístico de un recurso. Estos atributos se registran 
utilizando los elementos Incluidos en este capitulo. 

Los elementos en el capitulo 7 se utilizan típicamente para seleccionar un recurso que responda a las necesidades 
del usuario (por e]., la naturaleza del contenido, audiencia prevista, lengua). 

No todos los elementos Incluidos en este capitulo podrían ser aplicables en la descripción de una obra o expresión 
particular. Para aquellos elementos que son aplicables, la descripción del recurso deberla Incluir al menos aquellos 
que están Identificados como elementos núcleo (véase 6.3). 

Para pautas sobre el registro de la materia de una obra, véase el capitulo 23 (Pautas Generales sobre el Registro 
de la Materia de una Obra). [Que se agregará en una versión posterior] 

7.1 Pautas Generales sobre la Descripción del Contenido 

7.1.1 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el contenido del recurso mismo. En muchos casos, la Información puede tomares 
temblón de fuentes extemas al recurso. 

Para mayor orientación sobre las fuentes de Información para describir el contenido, véase la Instrucción para 
cada elemento en este capitulo. 

ATRIBUTOS DE LA OBRA 

7.2 Naturaleza del Contenido 

7.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Naturaleza del Contenido 

7.2.1.1 Alcance 

La naturaleza del contenidos* el carácter especifico del contenido primario del recurso (p.ej., artículos 
Jurídicos; informe provisional). 

7.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la naturaleza del contenido de cualquier fuente. 

7.2.1.3 Registro de la Naturaleza del Contenido 

Registre la naturaleza del contenido si se considera Importante para la Identificación o selección. 


i Fleldracordingofblrdsang 
r’ EncuestaIntemultural ...1.,¡L'. ; • i.. 

| Combinad time series analysls and graph plottlng system 
' Hoja de cálculo, con capacidades para procesamiento de palabra y gráficos 
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Slngsplel ln two acts ... ■ 

7.3 Cobertura del Contenido 

7.3.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Cobertura del Contenido 

7.3.1.1 Alcance 

La cobertura del contenido es la cobertura cronológica o geográfica del contenido de un recurso. 

7 . 3 . 1 . 2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la cobertura del contenido de cualqulertuente. 

7.3.1.3 Registro de la Cobertura del Contenido 

Registre la cobertura del contenido si se considera Importante para la Identificación o selección. 

. Basado en estadísticas dóT.981 , J r s . .•i.,' 

Showsall of western Európéíandsoma of éasteiin’ Europa ;i VC^'¿1VV V ' ’ 

7.4 Coordenadas del Contenido Cartográfico 

7.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Coordenadas del 
Contenido Cartográfico 

7.4.1.1 Alcance 

Coordenadas del contenido cartográfico es un sistema matemático para la Identificación del área incluida en 
el contenido cartográfico de un recurso. 

Las coordenadas se expresan ya sea por medio de la longitud y la latitud en la superficie de los planetas o 
por los ángulos de ascensión recta y declinación del contenido cartográfico celeste. 

7.4.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre las coordenadas del contenido cartográfico de cualquier fuente dentro del 
recurso. 

SI la Información sobre las coordenadas del contenido cartográfico no se proporciona dentro del recurso, 
tome la información de cualquier fuente. 

7.4.1.3 Registro de las Coordenadas 

Para contenido cartográfico terrestre, registre las coordenadas 
ya sea 

a) registrando la longitud y latitud (véase 7.4.2) : 

o 

b) registrando cadenas de pares de coordenadas (véase 7.4.3). 

Para contenido cartográfico celaste, registe la ascensión recta y la declinación (véase 7.4.4). 
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7.4.2 Longitud y Latitud 

7.4.2.1 Alcance 

Lonottud y latitud es un sistema para la Identificación del área cubierta por el contenido cartográfico de un 
recurso. Este sistema usa la longitud en el limite más occidental u oriental y la latitud más extrema hacia el 
norte y el sur. 

Longitudes la distancia de Un punto en un planeta o satélite, que se mide al este y oeste desde un 
meridiano de referencia. 

Latitudes la distancia de un punto en un planeta o satélite, que se mide al norte y sur del Ecuador. 

7.4.2.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la longitud y la latitud de cualquier fuente dentro del recurso. 

SI la Información sobre la longitud y la latitud no se proporcionan dentro del recurso, tome la Información de 
cualquier fuente. 

7.4.2.3 Registro de la Longitud y la Latitud 

Para contenido cartográfico terrestre, registre las coordenadas en el siguiente orden: 
punto extremo al oeste del área cubierta (longitud) 
punto extremo al este del área cubierta (longitud) 
punto extremo al norte del área cubierta (latitud) 
punto extremo al sur del área cubierta (latitud). 

Registre las coordenadas de longitud y latitud como coordinadas sexagesimales, utilizando arados O- 
minutos 0 y segundos ("). Para la longitud, utilice el I meridiano "prime" de Greenwich como el meridiano da 

referencia. 

Preceda cada coordinada de las letras W. E, N o S, según sea apropiado. 

Separe las coordinadas oeste (O) y este (E) con un guión y las de norte (N) y sur (S) con un guión..No 
utilice un espacio antes o después de cada guión. Separe el conjunto de coordenadas de longitud del 
conjunto de coordenadas de latitud utilizando una barra diagonal, sin ningún espacio antes o después de la 
barra diagonal. 


E79°-EB6°/N20°-N 12°.,. . , ... 

E 15"00'00"-E 17°30’457N i”30'l2"-S 2°30'35" 

W74°50-W74°407N45°5-N45°00' , • . ’<}’ 

Alternativa 

Registre las coordenadas de longitud y latitud como grados decimales. Las coordenadas para 
localizaciones al oeste de Greenwich y al norte del ecuador se expresan como números positivos y 
pueden estar precedidas del signo más (+). Las coordenadas para locallzactones al oeste de 
Greenwich y ai sur del Ecuador se expresan como números negativos y están precedidos del signo 
menos (-). No Incluya el signo de más o de menos, pero preceda cada coordenada con O, t, nos, 
según sea apropiado. 

Separe las coordenadas oeste y este con un guión y las de norte y sur con un guión, de longitud1 y 
latitud mediante una barra diagonal, sin precederla o seguirla por un espacio. Separe el conjunto da 
coordenadas de longitud del conjunto de coordenadas de latitud utilizando una barra diagonal, sin 
ningún espacio antes o después de la barra diagonal. 

I W 95.15°-W 74.35°/N 56.85"~N 41.73° ' ' 
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| Adición Opcional 

9 Registre otros meridianos que aparezcan en el recurso, como otros detalles del contenido 
| cartográfico (véase 7.27). 

7.4.3 Cadenas de Pares de Coordenadas 

7.4.3.1 Alcance 

Cadenas depares de coordenadas es un sistema para Identificar el área precisa Incluida 'en el contenido 
cartográfico de un recurso utilizando coordenadas para cada vértice de un polígono. 

Utilice cadenas de pares de coordenadas para una Indicación de cobertura geográfica que es más precisa 
que las coordinadas de longitud y latitud. 

7.4.3.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobra los pares de coordenadas da cualquier fuente dentro del recurso. ' 

SI la Información sobre las cadenas de coordenadas no se proporciona dentro del recurso, tome la 
Información de cualquier fuente. 

7.4.3.3 Registro de Cadenas de Pares de Coordenadas 

Describa cada polígono cerrado utilizando una cadena de paras de coordenadas, en la que cada par 
representa un vértice del polígono. 

Liste los pares de coordenadas en el orden del sentido del reloj, comenzando con el vórtice extremo al sur 
del polígono. En cada par de coordenadas, registre la longitud seguida de la latitud. Registre las 
coordenadas como grados, minutos y segundos, según sea apropiado al tamaño del área que descrita. 

Separe la longitud da la latitud de cada par con upa barra diagonal, y separe los paras de coordenadas 
dentro de una cadena con un espacio, punto y coma, espacio. 

Los polígonos tienen limites que no se Intersectan. El primer y el último par de coordenadas son los 
mismos. • 


WÍ147N32"; W1177N33' 
1157N 34”; W 1147N 32" 


W1217Ñ 35“; W1257Ñ 43"VW 12Ó7N 42“; W Í20“/N 39“; W 


SI un área o áreas dentro de un polígono dado están excluidas, liste los paras de coordenadas de cualquier 
área excluida ep orden contrario a las manecillas del reloj. ■ 


W 115“407N 33“1ff; W115“357N 33“20'; W 115“557N 33“32'; W 116”57N 33"32'; W 
116“107N 33“30'; W115“507N33“20’; W 115“407N 33“15' 


7.4.4 Ascensión Recta y Declinación 
7.4.4.1 Alcance 

Ascensión recta y la declinación es un sistema para Identificar la localización da un objeto celeste' en el : 
firmamento que está Incluido en el contenido cartográfico de un recurso que utiliza los ángulos de ascensión 
directa y de declinación. 

Ascensión recta es la distancia angular medida hacia el este del Ecuador desde el equinoccio vernal hasta 
_.el circulo horario a través del cuerpo celeste¡.de 0 a 24 horas.-...... 

Declinación es la distancia angular a un cuerpo en la esfera celeste medida norte o sur a través de 90“ del 
Ecuador celeste a lo largo del circulo horario del cuerpo. 
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7.4.4.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre la ascensión recta y la declinación de cualquier fuente dentro del recurso. 

SI la Información sobre la ascensión reota y la declinación no se proporcionan dentro del recurso, tome la 
Información de cualquier fuente. 

7.4.4.3 Registro de la Ascensión Recta y la Declinación 

Para contenido cartográfico, registre como coordenadas: 

a) la ascensión del contenido, o las ascensiones rectas de los limites oeste y este de su 
cobertura colectiva 

y 

b) la declinación del centro del contenido, o I 03 limites norte y sur da su cobertura colectiva. 

Para la ascensión recta, utilice el término Ascensión recta, seguido de las horas y, cuando sea necesario, 
los minutos y segundos del ciclo de veinticuatro horas. Abrevie los términos de las unidades de tiempo 
como se Indica en el apéndice B (B.5.8). ' 

Para la declinación, utilice el término Declinación, seguido de los grados (“) y, cuando sea necesario, los , 
minutos O y segundos (“). Utilice un signo de más (+) para el hemisferio celeste del norte y un signo de 
menos (-) para el hemisferio celeste del sur. 

Separe las ascensiones rectas de las declinaciones utilizando una barra diagonal, sin espacio antes o 
después de la barra. 


i Ascensión recta 16 hr. 30 mln. a 19 hr. 30 mili./ Declinación -16° a -49“ . , : • 

; Ascensión recta 16 hr./Dacllnadón-23!:;...-¿v;,;-,.. ...... 

: Ascensión recta 2 hr./Decllnación +30“ ¡ . f{? ' K! .' • 

SI hay dos ascenciones rectas, regístrelas separadas por una a. SI hay dos declinaciones, regístrelas 
separadas por una a. 


I Ascensión recta 2 hr? 00 minia 2 hr. 30 niln./Deollnaolón-30° a-45° . . 

SI el contenido cartográfico está centrado en un polo, registre el limite de la declinación. 

: Centrado en él F’olo Sur/Llmlte dé DáfclÍna4dóÁ ! -60°'-‘ -t'. k;i' i’r i 

Para un atlas o colección de contenido cartográfico celeste arreglados por zonas de declinación, registre los 
límites de declinación de cada zona. Omita la mención de ascensión recta. SI las zonas son numerosas, 
registre los limites de la declinación de las primeras zonas seguidas del signo de omisión (...) y el limite de 
declinación de la última zona. 


:• Zonas +90“ to.+81“, +81“ tó +63°, +63“ to +45“ -v 
; Zonas +90“ to+81“, +81“ to ¿63°. 1.. -81“ tó -90” 



Cuando registre la ascensión recta y la declinación, registre el equinoccio (véase 7.5) y, si fuera aplicable, la 
época (véase 7.6). 
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7.5 Equinoccio 

7.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Equinoccio 

7.5.1.1 Alcance 

Equinoccios uno da los dos puntos da intersección de la eclíptica y el Ecuador celeste, ocupada por el sol 
cuando su declinación es 0°. . 

7.5.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el equinoccio de cualquier fuente dentro del recurso. 

7.5.1.3 Registro del Equinoccio 

Cuando registre las coordenadas del contenido cartográfico celaste, registre también la menclóp del 
equinoccio. Exprese el equinoccio como un año. 



7.6 Época 

7.6.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Época 

7.6.1.1 Alcance 

Época es un momento arbitrarlo en el tiempo al.cual hacen referencia las medidas de posición de un cuerpo 
o de orientación de una órbita. 

7 . 6 . 1 . 2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la época de cualquier fuente dentro del recurso. 

7.6.1.3 Registro de,la Época 

Cuando registre el equinoccio del contenido cartográfico celeste, registre también una mención de la época 
cuando se sabe que difiere del equinoccio. 

1948.5 " '••••- ... . •/ .. 1 ■ 

. Equinoccio registrarlo como: 1860 _ - : . . ; " V 

7.7 Audiencia Prevista 

7.7.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Audiencia Prevista 

7.7.1.1 Alcance .. V.-í 

Audiencia prevista es la clase de usuario a la cual va dirigido el contenido da un recurso, o para quienes el: 
contenido se considera apropiado. La clase de usuario es definida por grupos de edad (p.ej., niños, adultos 
jóvenes, adultos), nivel educativo (p.ej., primaria, secundaria), el tipo da Impedimento u otra categorlzaclón. 

7.7.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre la audiencia prevista de cualquier fuente. 
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7.7.1.3 Registro de la Audiencia Prevista 

Registre la audiencia prevista del contenido, si la Información se menciona en el recurso o si está fácilmente 
disponible en otra fuente. Proporcione esta información si se considera Importante para la Identificación o ; 
selección (p.ej., si el recurso esta destinado a personas con dlscapacldades). 

Para niños de 7-9 años 

Intended audience: Clinical students and postgraduate house officers 
Para programas correctivos de lectura 
Recomendada para audiencias mayores 
BBFC: 18 

MPAArating: PG-13 

FSK ab 12 frelgegeben . 

7.8 Sistema de Organización 

7.8.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Sistema de Organización 

7.8.1.1 Alcance 

Un sistema de organización es un sistema de arreglo de los materiales dentro de un recurso de archivo o de 
una colección. 

7.8.1.2 Fuentes de Información . 

Tome la Información sobre el sistema de organización de cualquier fuente. 

7.8.1.3 Registro e! Sistema be Organización 

Registre la Información sobre los archivos o Items que componen un recurso de archivo o una colección. 

Organizad In 5 serias: 1. Subject files concemlng refugee Issues, 1978-1997.2. Project Ngoc 
organlzatlonal files, 1987-1997.3. Visual and audiovisual mataríais, 1985-1997; 4. Artwork, 
19B7-1997. 5. Newspaper cllpplngs, 1980-1998 

Esta subserle está ordenada alfabéticamente por locación geográfica'de ía : fotografía y luego 
por el número de Item asignado por el fotógrafo «•••• 



7.9 Información de una Disertación o Tesis 

7.9.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de una Disertación o Tesis 

7.9.1.1 Alcance 

Información de una disertación o tesis es la Información relativa a una obra presentada como parte de los 
requisitos formales de un grado académico. 

La Información de una disertación o tesis Incluye la información sobre el grado académico para el que fue 
presentada la obra, la Institución o facultad otorgante y el año en que el grado fue otorgado. 

7.9.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información de una disertación o tesis de cualquier fuente. 
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7.9.1.3 Registro de la Información de una Disertación o Tesis 

S f de ^ rIbS 001110 una dlaertadón 0 ‘asía presentada como parte de los requisitos de" un 
siguiente IInfomadónf mSnClÓn daclarando «P» c ° na «teye una disertación o tesis Registra la 


a) el grado para el cual el autor fue candidato (véase 7.9.2) 

b) el nombre da la Institución o facultad a la cual fue presentada la tesis (véase 7.9.3) 

c) el año en'el que fue otorgado el grado (véase 7.9.4). 

7.9.2 Grado Académico 


7.9.2.1 Alcance 

Un grado académico es un rango conferido como garantía de capacidad académica. 

7.9.2.2 Fuente de Información 

Tome la Información sobre el grado académico de cualquier fuente. 

7.9.2.3 Registro del Grado Académico 

Registre una mención breve del grado para el que el autor fue candidato. 


Ph.D. 

MA 

M.Arch. 

doctoral 



7.9.3 Institución o Facultad Otorgante 

7.9.3.1 Alcance 

Mndídato! /C/ '* 7 ° faCU,tadotoraante ea una Institución o facultad que confiere un grado académico; 


7.9.3.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la Institución o facultad otorgante de cualquier fuente. 

7.9.3.3 Registro de la Institución o Facultad Otorgante 

Registre el nombre de la Institución o facultad otorgante. 


Universlty of Toronto 
Unlyerslty Colléga, London 
McGill Universlty 
Frele, Unlversltit, Berlín 


7.9.4 Año de Otorgación del Grado 

7.9.4.1 Alcance 
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7.9.4.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el año de otorgación del grado de cualquier fuente. 

7.9.4.3 Registro del Año de Otorgación del Grado 

Registre el año en el cual se otorgó el grado. Aplique las pautas generales sobre el registro de números 
expresados como números o como palabras dadas en 1.8. 

2004 ; -i 

1969 v' ; y- ■■■'■::■ r .:y 

1999 " •' ; ' ' '. :• ' 

1973 ... ; ( ... _ % i . 

ATRIBUTOS DE LA EXPRESIÓN - 

7.10 Resumen del Contenido 

7.10.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Resumen del Contenido 

7.10.1.1 Alcance 

Un un resumen del contenido es un sumario, sinopsis, etc., del contenido del recurso. 

Para Instrucciones sobre el registro del contenido como las relaciones todo-parte, véase el capitulo 25. 

7.10.1.2 Fuentes de información 

Tome la Información sobre el resumen del contenido de cualquier fuente. 

7.10.1.3 Elaboración del Sumario del Contenido 

Proporcione un breve y objetivo resumen del contenido del recurso si: 

a) esta Información se considera Importante para la Identificación o selección (por ej., para 
recursos audiovisuales o para recursos concebidos para uso de personas con 
dlscapacldades) • 

y 

b) no se registra suficiente Información en otra parte de la descripción. 

Plctures the hlghllghts of the play Jullus Caesar uslng photographs of an actual producto ; 
Eplsodes from the novel, read by Ed Begley 
A brief hlstorical account up to the Introducto of wave mechantes 

Companlon sité for the PBS broadcast of the 2001 concert performance of Stephen Sondhelm's 
musical SweeneyTodd wlth the San Francisco Symphony. It Ineludes background Information 
on: the tille character, condltlons In IBth century London, and barber-surgeons. Also Included 
are a hlstory of dramatlzatlons ofthedemon barbar legend and cullnary recipes 

Eplsodes from the novéis; Dune, Chlldren of Duna, Duna méssluh, read by trié author and 
connected wlth nev/materialI. /.V . . . ■■ ■ ;■ 

Uses the chlldren’s tale of Goldllocks and the threa beara In a program of Spanlsh language . 
Instructlon ■...' : \ 

Toy medical kit designad tó prepare chlldren for hospital and medical procedureé•- 'I. 
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Minutes, membership and dues records, joumals, daybooks, forms, circulare, and 
correspondence from a carpenters' unión local In SL Paul, Minnesota. Correspondence and 
minutes contaln data on the unlon's formatlon, Interna! affalrs, assessments and bBnefits, social 
functlons, organlzing activitlas, relatlons with other. local and natlonal únlons, and political 
partlclpatlon. There ís also Information on St Paul labor Issues, hlring practicas, boycotts, 
strikes, and employers’ altitudes toward unlons. Present also are minutes (1914-1923) of 
Millman’s Local Number 1868, which affllíated with the carpenters in 1923 

Letter presentad by 21 Onelda Indiana, slgned with thelr madre, requesting that Jasper Parrish 
pay them the amount they are owed for serving in the War of 1812. They State that they are 
aware that he received the money three months prevlously and they are anxious to settle the 
account 


7.11 Lugar y Fecha de Captura 

7.11.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Lugar y la Fecha de 
Captura 

7.11.1.1 Alcance 

Lugar y focha de capturaron el lugar y fecha asociados con la captura (l.e., grabación, filmación, etc.) del 
contenido de un recurso. 

7.11.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el lugar y fecha de captura de cualquier fuente. 

7.11.1.3 Registro del Lugar y la Fecha dé Captura 

Registre el lugar de captura, véase 7.11.2. 

Registre la fecha de captura, véase 7.11.3. 

7.11.2 Lugar de Captura 

7.11.2.1 Alcance 

Lugar de capturase el lugar asociado con la captura (l.e, grabación, filmación, etc.) del contenido del 
recurso. 

7.11.2.2 Fuentes de Información 

Tome de cualquier fuente la Información sobre el lugar de captura. 

7.11.2.3 Registro del Lugar de Captura 

Registre el lugar de captura mencionando: 

a) el estudio especifico, sala de conciertos, etc., si fuese fácilmente Identiflcable 

y v. 

b) la ciudad, etc. 


Paradlse Studlos, Sydney 

Coolldge Audltorlum, Ubrary of Congress, Washington, D.C. 
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7.11.3 Fecha de Captura 

7.11.3.1 Alcance 

Fecha de capturaos una fecha o rango de fechas asociadas con la captura (l.e, grabación, filmación, etc.) 
. del contenido del recurso. 

7.11.3.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la fecha de captura de cualquier fuente. 

7.11.3.3 Registro del Lugar y Fecha de Captura 

Registre la fecha de captura dando el año, mes, día y hora, según sea aplicable. 

1997 April 22-23 
2002 September 13 


7.12 Lengua del Contenido 

7.12.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Lengua del Contenido 

7.12.1.1 Alcance 

Lengua det contenido es una lengua utilizada para expresar el contenido de un recurso. 

Para Instrucciones sobre el registro de la lengua de expresión, véase 6.11. 

Para Instrucciones sobre el registro del lenguaje de programación, véase 3.20. 

7.12.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la lengua del contenido de cualquier fuente. 

7.12.1.3 Registro de la Lengua del Contenido 

Registre los detalles de la lengua o lenguas utilizadas para expresar el contenido del recurso si se 
consideran importantes para la identificación o selección. 

Commentary In Engllsh : y .- 

Ilalían and Engllsh words; Ineludes principal melodies 

Latín text; parallel Engllsh translatlon ¡ r. :-’ir 

Place ñames In Hallan .1 V'.~>KW 

Legend In Engllsh and Afrikaans 

Some Items ¡n Engllsh; soma IriFronch V ■ • ' 

Engllsh with typewrítton Fronch translatlon 
Latín with Engllsh marglnalla 

Latín words; words also printed as text at the end of each motet " 

Fronch words; Engllsh translatlons on pagos v-xxll 

Sung In French ; ! ; X/ 

French dialogue; Engllsh subtltles "• 

Doblada al español ¿ .• .i— 
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CaptionsInSpanísh 5, : . Y"V ' 

Audloolana en Español a Inglés , 

Collectlon Is predomlnantly In viaínambsé; mataríais In Hrigllsh ara Indlcátad át thá flíé'íével ■' 
Poems In the dlalect of Ganoa (Liguria), with Hallan versión 

Contribuciones en alemán, francés, Inglés, español a Italiano V : ■ 

In Pollsh;tablasófcontentaandsummaries In Pollsh, Russlári, and Eiígllsfi. ‘ ¡ - v.-T 

7.13 Forma de la Notación 

7.13.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Forma de la Notación 

7.13.1.1 Alcance 

Forma de notac/dn es un conjunto de caracteres y/o símbolos utilizados para expresar el contenido de un 
recurso. 

7.13.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobra la notación da cualquier fuente. 

7.13:1.3 Registro de la Forma de Notación 

Registre la siguiente Información, según sea aplicable al contenido del recurso: 

a) la escritura utilizada para expresarla lengua del contenido (véase 7.13.2) 

b) la forma de la notación musical utilizada para expresar el contenido musical (véase 7.13.3) 

c) la forma de la notación táctil utilizada para expresar el contenido (véase 7.13.4) 

d) la forma de la notación de movimientos utilizada para expresar el contenido (véase 7.13.4). 

7.13.2 Escritura 

7.13.2.1 Alcance 

Escritura es un conjunto de caracteres y/o símbolos utilizados para expresar en lengua escrita el contenido 
de un recurso. ' 

1 

7.13.2.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la escritura de cualquier fuente. 

7.13.2.3 Registro de la Escritura 

, Registre la escritura o escrituras utilizadas para expresar el contenido en la lengua del recurso utilizando ün 
término o términos apropiados en una lengua preferida por la agencia que crea los datoss. Seleccione los 
términos de una lista estándar de nombres de escrituras, si está disponible. 


Devanagari 

Glagolltlc 

Armanlan - 
Cyrilllc .. 

Recurso escrito en ambas escrituras 
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SI ninguno da los términos listados fuera apropiado o suficientemente especifico, registre los detalles de la 
escritura (véase 7.13.2.4). 

7.13.2.4 Detalles de Escritura 

Registre detalles de escritura si se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para el alcance 
y fuentes de Información, véase 7.13.2.1 and 7.13.2.2. 

Container Inserís written In Engllsh, French, and Inuktltut (bpth syllablc and Latín script) 

Kazakh, Ulghur (Cyrilllc), and Chagatal (Cyrilllc and Arable scrlpt) 

Sanskrit (Latín and Devanagari) and Engllsh 


7.13.3 Forma de la Notación Musical 

7.13.3.1 Alcance 

. Forma de ta notación musicales un conjunto de caracteres y/o símbolos utilizados para expresar el 
contenido musical de un recurso. 

Para Instrucciones sobre el registro de formas táctiles de notación musical, véase 7.13.4. 

Para Instrucciones sobre el registro de formato codificado, etc. para notación musical codificada 
dlgitalmente, véase 3.19. 

7.13.3.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la forma de la notación musical de cualquier fuente. 

7.13.3.3 Registro de la Forma de Notación Musical 

Registre la forma de la notación musical utilizada para expresar el contenido musical del recurso, utilizando 
los términos apropiados de la lista siguiente: 

notación con figuras 
notación con letras 
notación con neumas 
notación mensural 
notación numérica 
notación pautada 
solfeo 
tablatura 
tónica sol-fa 

SI se aplica más de un término a una forma Individual de notación utilizada en el recurso, registre el término 
más especifico. 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, registre detalles de la 
forma de notación musical (véase 7.13.3.4). 

7.13.3.4 Detalles de la Forma de la Notación Musical 

Reglstreofete/Zes de ta notación musical si se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para 
el alcance y fuentes de información, véase 7.13.3.1 y 7.13.3.2. 


Second book In mensural notatlon 
In part, graphlcnotatlon ••• 

Lute tablature and staff notatlon on faclng pagas 
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Melody In both staff and tonto sol-fa notatlon 

Shape-note notatlon 

In Sundanese clpher notatlon 

Ineludes chord symbols 

FIgured bass notatlon 


7.13.4 Forma de la Notación Táctil 

7.13.4.1 Alcance 

Forma da la notación táctiles un conjunto de caracteres y/o símbolos utilizados para expresar el contenido 
de un recurso en tal forma que se pueda percibir mediante el tacto. 

7.13.4.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la forma de la notación táctil de cualquier fuente. 

7.13.4.3 Forma de la Notación Táctil 

Si el contenido del recurso se expresa en una forma táctil, registre la forma de la notación táctil utilizando 
uno o más términos apropiados de la lista siguiente: 

código Brallle 

código Braille para computación 
código Brallle para matemáticas 
código Brallle para música . . . 

código Moon 
gráfico táctil 
notación musical táctil 


código brallle 

Forma da ta notación táctil da un recurso con texto en brallle 


SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, registre detalles de la 
forma de notación táctil (véase 7.13.4.4). 

7.13.4.4 Detalles de la Forma de la Notación Táctil 

Reglstrecfe/3//ss da la forma da notación táctil si se consideran Importantes para la Identificación o 
selección. Para el alcance y fuentes de Información, véase 7.13.4.1 y 7.13.4.2. 


Engllsh Brallle (grade 3). .. «¡ ..... : 

Forma da notación táctil de un recurso descrito por une agenda ene! Reino Unido 

Chess code . 

Nemeth cade 

Contains altérnate íeaves of print and braille ..'i/L/'-t.Ó.- 

Contatos print, brallle, and tactlle.lnriages 
Contatos braille and tactlle Images. 

Tactlle lines for country boundarles; solld dots for caplt als : ■. - i 
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7.13.5.4 


Key to symbols In grade 2 brallle 

Forma da notación táctil da un recurso descrito por una agenda en la Reino Unido 

Tactlle diagrama, legends to grade 2 Engllsh Brallle 
Forma da notación táctil da un recurso descrito por una agenda en el Reino Unido 

Labels to grade 1 French Braille 

Forma de notación táctil da un recurso descrito por una agenda en el Reino Unido 


SI una forma de notación táctil utiliza contracciones y si se conoce el nivel de contracción, registre el nivel 
de contracción de acuerdo con la práctica nacional. Agregue el nivel da contracción, entre paréntesis, a 
continuación del término de la forma de notación táctil. 


código brallle (sin contracción) ' ' 

La forma de notación táctil de un recurso en el grado 1 brallle descrito por una agenda en los Estados Unidos 

código brallle (grado 1) ' ' .L.' ' ' : 

La torna de notación táctil de un recurso en el grado 1 brallle (sin contracción) descrito por una agenda en al 
Reino Unido 

Código Moon (grado 2) , 

La forma de notación táctil da un recurso en al grado 2 Moon (con conlracdón) descrito por una agencia en el 
Reino Unido 

7.13.5 Forma de Notación de Movimientos 

7.13.5.1 Alcance 

Forma de movimiento notado es un conjunto de caracteres y/o símbolos usados para expresar el contenido 
dB movimientos de un recurso. 

7.13.5.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la forma de la notación de movimientos de cualquier fuente. 

7.13.5.3 Registro de la Forma de Notación de Movimientos 

■ Registre la forma de los movimientos notados utilizados para expresar el contenido del recurso utilizando 
uno o más términos apropiados de la lista siguiente: 

Escritura de Danza 
Kinetografla Laban 
Labanotatlon 

notación Beauchamp-Feulllet 
notación de actuación 
notación de movimientos Benesh 
notación de movimientos Eshkol-Wachman 
notación de movimientos para danza 
notación Stepanov para danza 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o sufdentemente especifico, registre detalles de la forma 
de movimiento notado (véase 7.13.6.4). 

7.13.5.4 Detalles de la Forma de Movimientos Notados 

Registre detalles de la forma da movimiento notado si se consideran Importantes para la Identificación o 
selección. Para el alcance y fuentes de Información, véase 7.13.5.1 y 7.13.5.2. 
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Parcialmente reconstruido de un video de la primera Interpretación ' 

7.14 Contenido con Accesibilidad Ampliada 

7.14.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de! Contenido con 
Accesibilidad Ampliada 

7.14.1.1 Alcance 

Contenido con accesibilidad ampliada es contenido que ayuda a las personas con dlscapacldad sensorial 
para lograr una mayor comprensión de un contenido que su dlscapacldad les Impide oír y ver en forma 
completa. 

El contenido con accesibilidad ampliada Incluye las etiquetas accesibles, descripción sonora, tltuláje, 
descripción de la Imagen, lenguaje de señas y subtítulos. 

El contenido con accesibilidad ampliada no Incluye los subtítulos en una lengua diferente del contenido 
hablado (véase 7.12). 

7.14.1.2 Fuentes de Información ; 

Tome la Información sobre el contenido con accesibilidad ampliada de cualquier fuente. 

7.14.1.3 Registro del Contenido con Accesibilidad Ampliada 

Registre Información acerca del contenido con accesibilidad si la Información es evidente en el recurso o si 
está fácilmente disponible en otro recurso. 

Closed captlonlng In Germán 
Incluye subtítulos 

Open signad In American Slgn language 

7.15 Contenido Ilustrativo 

7.15.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Contenido Ilustrativo 

7.15.1.1 Alcance I 

Contenido Ilustrativo es el contenido destinado a Ilustrar el contenido primario de una fuente. 

Para Instrucciones sobre el registro de la naturaleza del contenido primario de un recurso, véase 7.2. 

Para Instrucciones sobre el registro de contenido a color de un recurso, véase 7.17. 

7.15.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el contenido Ilustrativo de cualquier fuente. ... . • 

7.15.1.3 Registrando el Contenido Ilustrativo 

SI el recurso contiene algún contenido ilustrativo, registre Ilustración o Ilustraciones, según sea apropiado. 
Las tablas que contienen únicamente palabras y/o números no se consideran contenido Ilustrativo. No tenga 
en cuenta las portadas Ilustradas,-etc.ry las Ilustraciones menores. —- ~ - 
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Ilustraciones 

El recurso contiena Ilustraciones 
Alternativa 

Registre el tipo de contenido Ilustrativo en lugar de o además del término Ilustración o ilustraciones, 
si se considera Importante para la Identificación o selección. Utilice uno o más de los términos 
apropiados de la lista siguiente: 

cuadros genealógicos 

diagramas 

escudos de armas 

facsímiles 

formularlos 

fotografías 

gráficos 

Iluminaciones 

mapas 

muestras 

música 

planos 

retratas 


• escudas de armas Jj> rv -£v’ f, 

i facsímiles 

;• retratosi:i;>^"r- ; vf\j: ■.■•..TÁ*) r V..'' rv-v V i v ; « 

i" El recurso condónalos tres tipos dá contenido Ilustrativo' 1 L / 

SI ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, registre los 
detalles del contenido Ilustrativo (véase 7.15.1.4). 

Adición Opcional 

Registre el número de Ilustraciones si su número se puede establecer fácilmente (p.ej., cuando las 
ilustraciones están numeradas) 

i 48 Ilustraciones ' . .. r: : re - .- 

j 100 mapas V : .... ... ' \ .x '¡’J-ik -T; — 

1 formato .... ... . 

i 2 mapas 

10fotografías^ : ' x-:-. ! L'-.-.v-vP-. 

15 planes 

El recurso condene los cuatro tipos do Ilustraciones con numeración • • 

7.15.1.4 Detalles del Contenido Ilustrativo 

_Registre detallas de contenido Ilustrativo si se consideran Importantes para la Ide ntifica ción o selección. 

Para él alcance y fuentes de Información, véase 7.15.1.1 y 7.15.1.2. 

i Computef dráwings ; -.•• • • .’ ’ - r ' ■'vi ;‘rlil'i'}: • --.''i. . 

Map of Australia orí endpapers * ‘. • v ’ . ; 
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7.16 Contenido Complementario 

7.16.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Contenido 
Complementario 

7.16.1.1 Alcance 

Contenido comlementarío es contenido (por ej., un Indice, una bibliografía, un apéndice) destinado a 
suplemantar el contenido primarlo de un recurso. 

Para instrucciones sobre el registro del contenido que complementa el contenido primarlo de un recurso 
como una obra relacionada, véase el capitulo 26. 

7.16.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el contenido complementario de cualquier fuente. 

7.16.1.3 Registro del Contenido Complementario 

SI el recurso Incluye contenido complementario, registre la naturaleza de ese contenido (l.e., su tipo, 
extensión, localización dentro del recurso). Proporcione esta información si se considera Importante para la 
Identificación o selección. 

Incluya Indice ■ 

■ Bibliografía: páginas 859-910 " : . s . 


7.17 Contenido a Color 

7.17.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Contenido a Color 

7.17.1.1 Alcance 

Contenido a colores la presencia da color, tono, etc., en el contenido de un recurso. 

Para Instrucciones sobre el registro de Información de un Item coloreado específicos, véase 3.22. 

Para Instrucciones sobre el registro de contenido Ilustrativo da un recurso, véase 7.15. 

7.17.1.2 Fuentes de Información 

Utilice Información presentada por el recurso mismo como la base para registrar la presencia de contenido a 
color en el recurso. Tome Información adicional de cualquier otra fuente. 


7.17.1.3 Registro del Contenido a Color 

Registre el contenido a color si se considera importante para la Identificación o selección. 
.Registre el contenido a color usando uno o más términos apropiados de la lista siguiente. 

monocromo 

policromo 



monocromo . . 

Contenido ó color país una fótrografla en blanco y negro 


policromo . 'v '. 

Contenido a color para una pallarla cinematográfica 
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7.17.1.4 



Alternativa 

Registre el color del contenido a color usando uno o más de los términos de un vocabulario 
sustitutlvo (véase 0.12). 


blanco y negro 

Contenido a color de una película cinematográfica 
monocolor 

Contenido a color de una íotografia 
color 

Contenido a color de un mapa 

multlcploreado 
Contenido a color de un folíalo 


SI ninguno de los términos en la lista o en un vocabulario sustitutlvo es apropiado o suficientemente 
especifico, registre los detalles del color del contenido (véase 7.17.14). 

Registre cualquier otro detaile del contenido a color como se indica en 7.17.1.4. 

7.17.1.4 Detalles del Contenido a Color 

Registre detalles del contenido a colorsl se consideran Importantes para la Identificación o selección. Para 
el alcance y fuentes de Información, véase 7.17.1.1 y 7.17.1.2. 


Mapas a colon fotografías en blanco y negro . ,\ I 

Algún color ‘ - 

Color principal . ! .y.«V«í.:y i.:-'-;.- '■ ¡H' :. 

Ilustraciones (algún color) . • • n- 

Una monografía que condeno Ilustraciones en monocolor y multicolor 

tonoazul ....... 

Una fotografía en blanco y negro, tono azul 

Tonoamarillo " " . 

Une película cinematográfica en blanco y negro, tinte amarillo 

Película en tono amarillo, Imagen en tono verde 
Una película cinematográfica en blanco y negro, tono amarillo y tono verde 

Sepia • ■' •. tlrl’Á: 'ir. '•■■■ Í.Tyrj 

Una fotografía en sepia ifrui/y/iiü 

Blanco y negro y con una secuencia introductoria a color : v : 

Una película cinematográfica. Contenido a color registrado ccmo.-monocramo, policromo 
Varias sombras de rosado 
Titulo y encabezados impresos en rojo 

Un recurso Impreso antiguo -..V''- ;/ 1 :' . 

Apollo, Leto, Artemis, y Ares con figura en rojo; Dlonysus con sátiros y ménades con figura en. 

negro 4 

. Un vaso de arcilla ■ . _ ' ' 

Exhibiciones en naranja, negro y verde 
Un recurso en linea 

Tecnicolor 

Coloreado a.. 

Escala de gris .-...^.- “- 1 - 
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Texto azul en un fondo amarillo ' ' 

Un recurso hecha para personal con incapacidad visual ' r / 

Azul, rojo y blanco •s z-- 

Un pintura W ' 

7.17.2 Color de una Imagen Fija 

7.17.2.1 Alcance 

[Esta instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 

7.17.2.2 Fuentes de Información ' 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase BJSC/CILIP/4/Sec 

7.17.2.3 Registro del Color de una Imagen Fija 

finalj lnStrUCdÓn 39 ha 8llmlnad0 en la revlslún de R °A- Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 

7.17.3 Color de una Imagen en Movimiento 

7.17.3.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 

7.17.3.2 Fuentes de Información 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CIUP/4/Sec 

7.17.3.3 Registro del Color de una Imagen en Movimiento 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 0JSC/CILIP/4/Sec 

7.17.4 Color de una Forma Tridimensional . 

7.17.4.1 Alcance ¡ 

final] ln3trUCClÓn SB ha ellmlnado er > la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CIUP/4/Sec 

7.17.4.2 Fuentes de Información 

[Esta instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véasa BJSC/CILIP/4/Sec 

7.17.4.3 Registro del Color de una Forma Tridimensional 

finan lnSlmcclóa 33 ha elimlnado en la revisión de RDA. Para más Información, véase BJSC/CIUP/4/Sec 
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7.17.5 Contenido a Color de un Recurso Concebido para Personas con 
Discapacidades Visuales 

7.17.5.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 
final.] 

7.17.5.2 Fuentes de Información 

[Esta Instrucción se ha eliminado an la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/ClLIP/4/Sec 
final.] 

7.17.5.3 Registro del Contenido a Color de un Recurso Concebido para Personas con 
Dlscapacldades Visuales 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase eJSC/CIUP/4/Seo 
final.] 

7.18 Contenido Sonoro 

7.18.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Contenido Sonoro 

7.18.1.1 Alcance 

Contenido Sonoroes la presencia de sonido en un recurso, diferente al que consiste primariamente de 
sonido grabado. 

7.18.1.2 Fuentes de Información 

Utilice la Información presentada por el recurso mismo como la base para registrar el contenido sonoro del 
recurso. Tome evidencia adicional de cualquier fuente. 

7.18.1.3 Registro del Contenido Sonoro 

Registre sonido para Indicar la presencia de sonido en un recurso que no consiste primariamente en sonido 
grabado. 

; sonido . /”.[ ; : ‘.T;' 

i Un conjunto de diapositivas con sonido integral, ■ ■■■ 

sonido . ■ ■ : ■■ i." • 

UncaHucho de chip para computadora con sonido Integral' ' V ...y K’.v 

Excepción 

Recursos de Imágenes en movimiento. Para películas cinematográficas y vldeograbadones, 
registre sonido o muda para Indicar la presencia o ausencia de una pista sonora. 

I. muda. A .- 

Una película cinematográfica muda . ' 

SI el contenido de sonido está en un soporte separado del contenido primario, véase además 3.1.4. 
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Texto azul en un fondo amarillo 1 ■' 

Un recurso hacho para personal con Incapacidad visual . ‘ V;~’; ¡ i; .. .. ■ , 

Azul, rojo y blanco •••• tí.; 

Un pintura ' i: . .■ * 

7.17.2 Color de una Imagen Fija 

7.17.2.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 
final.] 

7.17.2.2 Fuentes de Información 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 
final.] 

7.17.2.3 Registro del Color de una Imagen Fija 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la^ revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 
final.] 

7.17.3 Color de una Imagen en Movimiento 

7.17.3.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 
final.] 

7.17.3.2 Fuentes de Información 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA, Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 


7.17.3.3 Registro del Color de una Imagen en Movimiento 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 
' final.] 

7.17.4 Color de una Forma Tridimensional 

7.17.4.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CIUP/4/Sec 
final.] 

7.17.4.2 Fuentes de Información 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec ■. 
final.] 

7.17.4.3 Registro del Color de una Forma Tridimensional 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CIUP/4/Sec 
final.] 
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7.18.1.3 


7.17.5 Contenido a Color de un Recurso Concebido para Personas con 
Discapacidades Visuales 

7.17.5.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 
final.] 

7.17.5.2 Fuentes de Información 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase BJSC/CILIP/4/Sec 
final.] 

7.17.5.3 Registro del Contenido a Color de un Recurso Concebido para Personas con 
Discapacldades Visuales 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/CILIP/4/Sec 
final.] 

7.18 Contenido Sonoro 

7.18.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Contenido Sonoro 

7.18.1.1 Alcance 

Contenido Sonomes la presencia de sonido en un recurso, diferente al que consiste primariamente de 
sonido grabado. 

7.18.1.2 Fuentes de Información 

Utilice la Información presentada por el recurso mismo como la base para registrar el contenido sonoro del 
recurso. Tome evidencia adicional de cualquier fuente. 

7.18.1.3 Registro del Contenido Sonoro 

Registre sonido para Indicarla presencia de sonido en un recurso que no consiste primariamente en sonido 
grabado. 


sonido 

Un conjunto da diapositivas con sonido Integral , 

Un cariucho da chip pera computadora con sonido integral 


Excepción 

Recursos de Imágenes en movimiento. Para películas cinematográficas y vldeograbadones, 
registre sonido o muda para Indicar la presencia o ausencia de una pista sonora. 


I !, muda -- ; ;; ;í : - 

j Unapelícula dnematográñca muda 

SI el contenido de sonido está en un soporte separado del contenido primario, véase además 3.1.4. 
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7.18 


DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO 


7.19 Proporción Dimensional 

7.19.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de ia Proporción Dimensional 

7.19.1.1 Alcance 

es el relación de la anchura con la altura de una Imagen móvil. 

7.19.1.2 Fuentes de Información 

rnmn ii a h nf0mlaClÓn prosen , tada P or el racurso mismo (° en cualquier material acompañante o envase) 
adlclonafde cualquier fuente? PrDP ° r0lÓn dim0nS '° nal dS Una imasen 6n m ° vim,anfa Tom8 evldancla 

7.19.1.3 Registro de la Proporción Dimensional 

S R e e a S apra5a P do : P ° r0lÓn dimSnSl ° nal del raCUra0 Uil,lzanda u "° 0 más ‘é-nUnos de la lista siguiente, según 

pantalla completa 
pantalla ancha 
mixta 

Aplique los términos enumerados como sigue: 

a) Registre pantalla complata para proporciones menores a 1.5:1. 

b) Registre pantalla ancha para proporciones de 1.5:1 o mayores 

C) la misma obíí Para reCUrS ° S qUe lncluyen mülüples Proporciones dimensionales dentro de 
Además, registre la proporción numérica en formato estándar con un denominador de 1, si fuera conocida. 


pantalla ancha (2.35:1) 
pantalla completa (1.33:1) 

pantalla ancha (1.85:1) 
pantalla completa (1.33:1) 

B recurso Incluya ambas versiones 



(^ólíe 7 . 19 a i t . 4 )° rmaClÓn aCSrCa d0 IS pr ° p0rción dlmensi °nal eomo detalles de la proporción dimensional' 

7.19.1.4 Detalles de ia Proporción Dimensional 

m d A [ a P r °P° rcl6 P dimensional óe la expresión original cuando la expresión descrita es una ■ 
modificación del original. Para el alcance y fuentes de Información, véase 7.19.1.1 and 7.19.1.2. 


Original aspect ratlo: 1.85:1 



p^ra 1 ta^denracacl'ón' 3 dlmanS ' 0nal 8 ‘ SS cons,dera lmpdrtant9 



Pán-and-soán 

Lettarboxed 
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7.21.1.2 


Anamorphlc wldescreen 

7.20 Formato de la Música Notada 

7.20.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Formato de la Música 
Notada 

7.20.1.1 Alcance 

Formato da música notada es la presentación musical o física del contenido da un recurso que se presenta 
en forma de notación musical. 

7.20.1.2 Fuentes de Información 

Tome de cualquier fuente dentro del recurso la Información sobre el formato de la música notada. 

7.20.1.3 Registro del Formato de la Música Notada 

SI el recurso contiene música notada, registre el formato musical utilizando uno o más términos de la lista 
siguiente: 

partitura 

partitura abreviada 
partitura para estudiar 
parte de plano del director 
parte de vlolln del director 
partitura vocal 
partitura para plano 
partitura coral 
parte 

libro de coro 
libro de mesa 

Si ninguno de los términos en la lista es apropiado o suficientemente especifico, registre detalles del 
formato de música notada (véase 7.20.1.4). 

7.20.1.4 Detalles del Formato de la Música Notada 

Registre detalles del formato da música notada si se consideran Importantes para ia Identificación o 
selección. Para el alcance y fuentes de Información, véase 7.20.1.1 y 7.20.1.2. 

7.21 Medio de Interpretación del Contenido Musical 

7.21.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Medio de Interpretación 
del Contenido Musical 

7.21.1.1 Alcance 

Medio de Interpretación del contenido musicales el Instrumento, instrumentos, voz, voces, etc., utilizados 
para (o con el propósito de ser utilizados para) la ejecución del contenido musical. 

Para instrucciones sobre el registro del medio de Interpretación de una obra musical, veáse 6.15. 

7.21.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el medio de Interpretación del contenido musical de cualquier fuente dentro del 
recurso. 
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7.21.1.3 


DESCRIPCIÓN DELCONTENIDO 


7.21.1.3 Registro del Medio de Interpretación del Contenido Musical 

Registra los detalles del medio de Interpretación de contenido musical si se considera Importante para la 
identificación o'selección. Utilice abreviaturas para las voces como se Indica en el Apéndice B (B.5.6). 


For unaccompanled chlld's volee 
Reductlon for clarinet and plano 
Part for plano only 



SI el contenido musical es para Instrumentos solistas, registre todos los Instrumentos. 

SI la obra es para una orquesta, banda, etc., no mencione los Instrumentos Incluidos. 

7.22 Duración 

7.22.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Duración 

7.22.1.1 Alcance 

Duración es el tiempo de reproducción, el tiempo de Interpretación, etc., del contenido de un recurso. 

7.22.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la duración de cualquier fuente. 

7.22.1.3 Registro de la Duración 

Registre la duración en la forma preferida de la agencia que crea los datos. Cuando ’ff'¡ÍS ,érmlnos qus 
designan unidades de tiempo, registre los términos como se Indica en el apéndice B (B.5.3). 

Registre la duración total usando uno de los métodos siguientes: 

a) Registre el tiempo exacto si está fácilmente disponible. 


i 40 mln.. 

Duración da un audlacasata 

0.75 hr. ■ 

Duración da Una partitura para plano 

3 mln., 23 seo. 

Duración da cariucho da película 



1 muhQrta 

Dumtlon oía choraogmphlc rasouroa. 
2:30:04 

Duración da un disco sonoro 



b) SI el tiempo exacto no está fácilmente disponible, pero se puede establecer o estimar fácilmente, 
registre ese tiempo precedido de aproximadamente. 


; 'aproximadamente 3 htv- •'"T 
Duración da un vldeocaseta 

: aproximadamente 15 mln. 

V:; Duración tía un monólogo 
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aproximadamente 01:30 

Duración da un cartucho sonoro : ’ M ' . 

c) SI el tiempo no se puede establecer o estimar fácilmente, omítalo. 

Para Instrucciones sobre el registro de la duración de partes componente, véase 7.22.1.4. 

Registre detalles de la duración como se Indica en 7.22.1.5. 

7.22.1.4 Duración de Partes Componentes 

Cuando se registre la duración de un recurso que consiste en más de una parte, registre la duración de 
cada parte componente como se Indica en 7.22.1.3. 

17 mln. ... 

23 mln. 

9 mln. ; '• 

Duración da cada acto tía una obra da teatro . ■ .. : ■ ■' 

25 .beats 

aproximadamente 83 .beats .. .....: 

Duración de cada archiva de video en un recurso en linea > 

17:46 .. . 

15:12 

18:54 ,• „ tí* ,-rv.tí; ' 

Duración da cada danza en un recurso coreográfico 


Registre la duración total del recurso. Aplique esta Instrucción en lugar de o en adición al registro 
de la duración de las partes componentes . 


^Vuiaclón total da una obre da teatro con tres actos que tienen duraciones dé 17.23.V 9 minutos ■: 

■ 3:00 i'..., ; ■ v" '• 

■ 1:00 ■ ■ : • . '' '¡•'f-' ■ ' •)'. 

1:00 ■ , • 

. • 1 Duración total y duración da cada parta componente da un recurso qua Incluya 3 archivos da audlo. • ■ 

7.22.1.5 Detalles de la Duración 

Registre los detalles de la duración si se consideran Importantes para la Identificación o selección. Cuando 
IncUiyatónnlnos designando unidades de tiempo, registre los términos como se Indica en el apéndice B (B. 

5.3). 


Wlth tracks every 3 mln. for easy bookmarklng 

A-side: 4:20; B-sIde: 4:03 

; 16:00 per audlo cyllnder 

Duración da cada cilindro en un sat da 31 cilindros sonoros 

Runnlng time glven as 155 mln. on container _ . 

Duración estimada en un recurso qua tiene una duración real da 113 mln. 

Total track time: 2 hr., 10 min„ 5 sec. 

Un audlocaseta can 10 canciones y Bpistas ... 
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Each film reeí has a runnlng tíme of approxlmately 0.25 hr; 

Un ^recurso da Imagen an movimiento con vados carretas da película • 


7.22.1.6 Un Recurso que Contiene Sonido y/o Imágenes en Movimiento y Texto, 
Imágenes Fijas, Etc. 

[Esta instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/ALA/36/rev/Sec 
flnal/rev.] 

7.23 Intérprete, Narrador y/o Presentador 

7.23.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Intérpretes, Narradores 
y/o Presentadores 

Para Instrucciones sobre el registro de una persona, familia o entidad corporativa responsable de la 
interpretación, narración y/o presentación de una obra, véase 2.4 and 2.17.3. 

Para Instrucciones sobre el registro de relaciones de personas, familias o entidades corporativas asociadas 
con una obra o expresión, véanse los capítulos 19 and 20. 

7.23.1.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/ALA/32/Sec 
flnal/rev/2.] 

7.23.1.2 Fuentes de Información 

[Esta instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/ALA/32/Sec 
flnal/rev/2.] 

7.23.1.3 Registro de Intérpretes, Narradores y/o Presentadores 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/ALA/32/Sec 
flnal/rev/2.] 

7.24 Créditos Artísticos y/o Técnicos 

7.24.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Créditos Artísticos y/o 
Técnicos 

Para instrucciones sobre el registro de personas, familias o entidades corporativas que hacen contribuciones! a 
la producción artística o técnica de un recurso, véase 2.4 and 2.17.3. 

Para instrucciones sobre el registro de relaciones de personas, familias o entidades corporativas asociadas 
con una obra o expresión, véanse los capítulos 19 and 20. 

7.24.1.1 Alcance 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/ALA/32/Sec 
final/rev/2] . •■ 

7.24.1.2 Fuentes de Información 

¡TEsta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/ALA/32/Sec 
flnal/rev/2.] 

7.24.1.3 Registro de los Créditos Artísticos y/o Técnicos 

[Esta Instrucción se ha eliminado en la revisión de RDA. Para más Información, véase 6JSC/ALA/32/Sec 
final/rev/2.] 
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7.25 Escala 

ELEMENTO NÚCLEO 

La escala es obligatoria únicamente para contenido cartográfico. 

7.25.1 instrucciones Básicas para el Registro de la Escala 

7.25.1.1 Alcance 

Escala es la proporción de las dimensiones de una Imagen o forma tridimensional Incluida o Incorporada en 
un recurso con las dimensiones de la entidad que representa. 

La escala aplica a: 

Imágenes fijas o formas tridimensionales (véase 7.25.2) 
contenido cartográfico (véase 7.25.3-7.25.4). 

La escala puede aplicarse a medidas horizontales, verticales, angulares y/u otras medidas representadas 
en el recurso. -• 

7.25.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la escala de cualquier fuente. 

7.25.1.3 Registro de la Escala 

Registre la escala de los recursos como una fracción representativa expresada en forma de proporción. 


1:32,500,000 

4:1 . 

Modelo de la oreja humana cuatro veces mayor quo úl tamaña real 

| Alternativa 

I Para contenido que no es cartográfico, registre la escala utilizando un término tal como tamaño 
| completo, tamaño natural, etc., según sea apropiado. 

Registre la escala aún si ya está registrada como parte del titulo propiamente dicho o de otra Información 
complementarla del titulo. 


. 1:800,000 . 

Titulo propiamente dicho registrado có/na'Italia 1:800'0Ó0' . i'”., ./•. 

SI la mención de la escala que aparece en el recurso no está expresada como una fracción representativa, 
convierta la mención de escala en una fracción representativa. 


1:475,200 

La mención de escala dlce:7.5 millas por 1 pulpada 



Si no se encuentra mención de escala en el recurao, tome una mención de la escala de una fuente extema 
al recurso. Si la mención de escala no está expresada como una fracción representativa, convierta la 
mención de escala en una fracción representativa._____..... 


1:72 

Escala tontada de una fuente externa el recurso 
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SI no se encuentra mención de escala en el recurso o en otra fuente, calcule una fracción representativa a 
partir de una escala de barra o de una cuadricula. Registre una fracción representativa precedida por 
aproximadamente.. 


aproximadamente 1:1,200 
Escala estimada 


SI la escala no se puede determinar o calcular por ninguno de los medios descritos en esta Instrucción, 
registre Escala no dada. 

Alternativa 

Calcule una escala por comparación con un recurso de escala conocida. Registre la escala 
calculada precedida por aproximadamente.. SI la escala no se puede determinar por comparación, 
registre Escala no dada. ' , 

SI al contenido cartográfico no está hecho a escala, registre No dibujado a escala. 

Para recursos digitales, registra la escala si: 

a) el recurso tiene una mención de escala 
o 

b) la escala ya se ha registrado como parte del titulo propiamente dicho o de la Información 
complementarla del titulo _ 

SI la Información de la escala de un recurso digital no se encuentra en la mención de escala o como parte 
del titulo propiamente dicho o de la Información complementarla del titulo, registre Escala no dada. 


1:250,000 

Infamación complementaría de! titulo registrada como: 1:250,000 oecala topográfica do mapas da Australia 


7.25.1.4 Más de una Escala 

SI la escala dentro en una Imagen, mapa, etc., varia y se conocen los valores mayor y menor, registre 
ambas escalas separadas por un guión. SI los valores no se conocen, registre Escala varía. 


1:15,000-1:25,000 


SI el recurso consiste en más de una Imagen, mapa, etc., y las principales Imágenes, mapas, etc., son dá 
más de una escala, registre Escalas diñaren. 

Alternativa 

Registre cada escala en forma separada. 

1:50,000 

1:250,000 ••• . V . ■ '. 

. • ,-rv • •• 

1:7,819,000 

aproximadamente 1:15,000,000 

7.25.1.5 Escala no lineal 

Registre una mención de escala de una imagen, mapa, etc., con una escala no lineal (p.ej., cartas celestes; 
algunas mapas de lugares Imaglharlos). SI la mención de escala no aparece en el recurso, registre Escala 
no dada. No calcule una escala. 
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7.25.3.3 

1°per2cm 


7.25.2 Escala de una Imagen Fija o de una Forma Tridimensional 

7.25.2.1 Alcance 

Escala de una Imagen fija o una forma tridimensional es la proporción de las dimensiones de una Imagen 
fija o forma tridimensional que está contenida o Incorporada en un recurso con las dimensiones'de la 
entidad que representa. 

7.25.2.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la escala de una Imagen fija o una forma tridimensional de cualquier fuente. 

7.25.2.3 Registro de la Escala de una Imagen Fija o de una Forma Tridimensional 

Registre la escala de una Imagen fija o forma tridimensional aplicando Jas Instrucciones básicas sobre el 
registro de la escala dadas en 7.25.1. 

1:100 

1:2 ■ •: ■■ - ■■ • ' ■ •• '■ ■' 

Mondón do escala oíbe: Escala o mitod de] original 

SI la imagen fija o forma tridimensional no está hecha a escala y este hecho se considera Importante para la 
Identificación o selección, registre No dibujado a escala. 

7.25.3 Escala Horizontal del Contenido Cartográfico 

ELEMENTO NÚCLEO 

7.25.3.1 Alcance 

Escala horizontal del contenido cartográfico es la proporción de las distancias horizontales en el contenido 
cartográfico de un recurso con las distancias reales que representan. 

7.25.3.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la escala horizontal del contenido cartográfico de cualquier fuente dentro del 
recurso. 

SI no se proporciona ninguna escala horizontal dentro del recurso mismo, tome la escala del contenido 
cartográfico de una fuente fuera del recurso. 

7.25.3.3 Registro de la Escala Horizontal del Contenido Cartográfico 

Registre la escala horizontal del contenido cartográfico aplicando las Instrucciones básicas sobre el registro 
de la escala dadas en 7.25.1. 

1:36,000,000. 

1:63,360 !'■ ■. . i;;'. 

B Ututo propiamente dicho registrado-corno: Bartholomsw crié Inch mópof the Láké Dlátrfot 

, 1:253,440 • ,/ ' v 

Lamenctóndeescalá d!ce:ipuígáóB porAnúllan-,..': '- ■ r,--'.' /i* ■ \ 

: 1:21,600. ..... . .; .... .... , 

Escala tomada dó una fusnle arríeme el recurso .1'.,". -....11.’.. . 
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approxlmately 1:220,000. 

Escala calculada 
1:3',000,000. 

Escala qua aparaca en el ittiilo: ArcWortd 1:3M 


SI el contenido cartográfico no está a dibujado a escala, registre No dibujado a escala. 

7.25.4 Escala Vertical del Contenido Cartográfico 

ELEMENTO NÚCLEO 


7.25.4.1 Alcance 

Escala vertical del contenido cartográfico es la escala de elevación o dimensión vertical del contenido 
cartográfico de un recurso. 

7.25.4.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la escala vertical del contenido cartográfico de cualquier fuente dentro del 
recurso. 

7.25.4.3 Registro de la Escala Vertical del Contenido Cartográfico 

Registre la escala vertical en adición a la eácala horizontal (véase 7.25.3) cuando describa un modelo en 
relieve, otro material cartográfico tridimensional o una representación cartográfica bldlmenslonal de una 
entidad tridimensional (p.ej., diagrama de bloques; perfil). Indique que es la escala vertical. 

Escala vertical 1:96,000 '... 

Escala vertical 1:5 ■' . ' 

7.25.5 Información Adicional sobre la Escala 

7.25.5.1 Alcance 

Información adicional da la escala es aquella Información complementarla sobra la escala tal como una 
mención de medidas comparativas o la limitación de la escala a partes particulares del contenido de un 
recurso. 

7.25.5.2 Fuentes de Información 1 

Tome la Información adicional sobre la escala de cualquier fuente dentro del recurso. 

7.25.5.3 Registro de la Información Adicional sobre la Escala 

Registre información adicional de la escala que aparece en el recurso. Escriba con mayúsculas las palabras 
como se Indica en el apéndice A. Utilice abreviaturas o símbolos de unidades de medida como ee Indicq en 
■ el apéndice B (B.6.7), y números en vez de palabras (véase 1.8.3. 

: 1 ln. to 3.95 miles- 

1 cm to 2.5 km ; :j¡r- ■ 

Escala registrada coma: 1:250,000 '■ 


Encierre entre comillas la información adicional sobre la escala, si: 

a) la mención representa Información Inusual que no puede verificarse 
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7.27.1.1 


b) una cita directa es más precisa que una mención en forma convencional 
o 

o) la mención en los recursos es errónea o contiene errores. 


"Along merldlans only, 1 Inch = 936 statute miles" 

Escala registrada, como: 1:59,403,980 

not "1 Inch to the mlle" 

Escala registrada coma-aproximadamente 1:00,000 

7.26 Proyección del Contenido Cartográfico 

7.26.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Proyección del 
Contenido Cartográfico 

7.26.1.1 Alcance 

Proyección del contenido cartográfico es el medio o sistema utilizado para representar la superficie de la 
Tierra o de una esfera celeste en un plano. 

7.26.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información adicional sobre la proyección del contenido cartográfico de cualquier fuente dentro dei 
recurso. 

7.26.1.3 Registro de la Proyección del Contenido Cartográfico 

Registre la proyección de contenido cartográfico si se considera importante para la identificación o . 
selección. 


conic equidistan! projectlon 
Adición Opcional 

Registre las frases sobre meridianos y/o los paralelos que están asociados con la mención de 
proyección. Registre la información sobre elipsoides como otros detalles del contenido cartográfico 
(sea 7.27). 

i transversa Mercator projectlon, central merldlan 35°13'30"E ’ ... 

azlmuthal equldlstant projectlon centered on Nlcosla, N 35°10’, E 33°22’: 

7.27 Otros Detalles del Contenido Cartográfico 

7.27.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Otros Detalles del 
Contenido Cartográfico 

7.27.1.1 Alcance 

Otros detalles del contenido cartiqsré/fco incluyen los datos matemáticos y otras características del 
contenido cartográfico de un recurso, que no se han registrado en las menciones de escala, proyección y 
coordenadas. 

Para Instrucciones sobre el registro de los detalles técnicos de la representación del contenido cartográfico 
en forma digital, véase 3.19.8. 
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7.27.1.2 Fuentes de Información 

Tomo la Información sobre otros detalles del contenido cartográfico de cualquier fuente dentro del recurso. 

7.27.1.3 Registro de Otros Detalles del Contenido Cartográfico 

Registre los datos matemáticos que proporcionan Información adicional no registrada ya en las menciones 
de escala, proyección y coordenadas. 


Scale of original: approximately 1:1,300 

Orientad wlth north to right 

Prime merldlans: Femó and Parts 

Scale departure graph: "Statute miles, Marcator projectlon” 

Mllltary grid 

Ciarte 1886 elllpsold 

WGS 84 datum 

“Grid 10,000 meter UTM zona11“ 



SI la Información está fácilmente disponible, registre: 

el sistema horizontal de coordenadas (sistema geográfico o proyección del mapa o sistema de 
cuadricula de coordenadas) 
el nombre del dato geodésico 

el sistema vertical de coordenadas, si fuese aplicable (por e]., de modelos da elevación digital) 
Encierre cada conjunto de proyección o de parámetros elipsoides entre paréntesis. Separe las diversos 
parámetros mediante un espado, dos puntos, espacio. Preceda el método de referencia secundario/ 
relacionado con dos puntos, espacio. 


Altltude datum ñame: National Geodetlc Vertical Datum of 1929; altltude resolutlon: not glven; 
unlts of measurement feet; vertical encodíng method: expllcit elevatlon coordínate included 
with horizontal coordlnates '■ . . 

Geographlc System: coordínales; longitude resolutlon: 0.0004-; Iatitude resolutlon: 0.0004 ; únlt 
ofmeasure:decimaldegrees _ u 

• Projectlon: Lambert conformal conlc (standard parálisis: 38.3; 39.4; longitude of central 
meridian: -77 ; Iatitude of projectlon origln: 37.8333; falsa eastlng: 800000; false northlng 0) 

Horizontal datum ñame: North American datum of 1927; elllpsold ñame: Clarke 1866 (seml- 
major axis: 6378206.4; flattenlng rallo: 294.98) 


,En casos cuando la frase Escalas difieren se ha registrado (véase 7.26.1.4), puede haber una Información 
sobre la escala de algunas Imágenes, mapas, etc. SI una o más de las escalas se puede establecer 
fácilmente y puede expresarse de manera concisa; registre la escala o escalas. 


Scale of third and fourth maps: 1:640,000 
Escala predominante: 1:250,000 


Proporcione los datos matemáticos de Imágenes de sensores remotos que no hayan sido ya registrados. 
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“f5.944, alL 12,000 ft" 

“Thls image was produced from merglng 30-m resolutlon mulíispectral data wlth 15-m resójutibn- 
panchromatlcdatacoliectedbyLandsat-7” ... 

Para contenido cartográfico celeste, registre la magnitud del contenido cartográfico. 


Magnltude: 3.5 

Registre otras características del contenido cartográfico del recurso que no se hayan registrado en alguna 
otra parte de la descripción. Proporcione esta Información adicional si se considera Importante para la 
Identificación o selección. 

Maps dlssected and pastad onto the sldes of 42 wopden'blocks to form an educatlonal game 
Free ball globe in transparent plástic eradle wlth graduated horizon clrcle and “geometer” 

“Contour interval 20 feet" 

Rellef shown by contours, hachures, and spot helghts 4:,v.«ws~. • 

! Rellef shown by satellite Imagery ’"' v ? 

"Thls map Is red-llght readable” . :■ 

7.28 Premio 

7.28.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Información sobre 
Premios 

7.28.1.1 Alcance 

. un premio es un reconocimiento formal de excelencia, etc., otorgado por una entidad que concede premios 
o reconocimientos, por el contenido de un recurso. 

7.28.1.2 Premios 

Tome la Información sobre premios de cualquier fuente. 

7.28.1.3 Registro de la Información sobre Premios 

Registre Información sobre premios si se considera Importante para la identificación o selección. 

Caldecott Medal, 1996 

American Llbrary Assoclatlon Stonewall Book Award fbr Nonflctlon, 2002 1 ' ’ , 

Academy Award: Best Documentary Feature •>:. .yv.-iM. ; 

Academy Award: Best Actress, Diana Keaton; Best Director, Woody Alien; Best Plcture; Best 
Writlng, 1978 .... 
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7.29 Nota sobre la Expresión 

7.29.1 Instrucciones Básicas sobre ia Elaboración de Notas sobre las 
Expresiones 

7.29.1.1 Alcance 

Una nota sobra la expresión es una anotación que proporciona Información adicional sobre contenido 
registrado como un atributo de la expresión. 

7.29.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información de notas sobre la expresión de cualquier fuente. 

7.29.1.3 Elaboración de Notas sobre la Expresión 

Haga una nota sobre la expresión aplicando las pautas generales sobre notas dadas en 1.10. 

Para notas sobre cambios en las características del contenido, véase 7.29.2. 

7.29.2 Nota sobre Cambios en Carácterísticas del Contenido 

7.29.2.1 Alcance 

Una nota sobra cambios en las caractarfsttóas del contenido es una nota sobre cambios en las 
características que ocurren en entregas o partes subsecuentes de un recurso publicado en partes sucesivas 
o entre Iteraciones da un recurso Integrable. 

7.29.2.2 Fuentes de Información 

Utilice la Información presentada por el recurso mismo (o en cualquier material acompañante o envase) 
como la base para la elaboración de notas sobre los cambios en las características del contenido de la 
expresión. Tome evidencia adicional de cualquier fuente. 

7.29.2.3 Cambio en las Características del Contenido 

Haga notas sobre cambios en las características del contenido según sea apropiado al modo de publicación 
del recurso: 

monografías en varias partes y publicaciones seriadas (véase 7.29.2.3.1) 
recursos Integrables (véase 7.29.2.3.2). 

7.29.2.3.1 Monografías en Varias Partes y Publicaciones Seriadas I 

Haga una nota si una característica del contenido se cambia en una entrega o parte subsecuente de una 
monografía en varias partes o publicación seriada. Proporcione esta Información adicional si el cambio se 
considera Importante para la Identificación o selección. 

SI los cambios son numerosos, haga una mención general. 

Volúmenes 1-3 In francés, volúmenes 4-7 en alemán. 

Arménlan, 1999-2007; Cyrllllc, 2008-. 

Voluntes3-5lacklllustratlons. ■... 

Volúmenes 1,4 y 8 sin Indices 

7.29.2.3.2 Recursos integrables 

Haga notas sobre características del contenido que ya no están presentes en la iteración actual si el 
cambio se considera Importante para la Identificación o selección. 
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SI los cambios son numerosos, se puede hacer una mención general. 

]■' En trancós e Inglés, 2Ó02-2009*. ; .. ..■...; •. 

Sito web ahora solo en francés. .-. ..•/-*-: V • • •. ; • 
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8 

PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE 
ATRIBUTOS DE PERSONAS, FAMILIAS Y 
ENTIDADES CORPORATIVAS 

8.0 Alcance 

Este capitulo proporciona Información básica para apoyar la aplicación da pautas a Instrucciones en los capítulos 
9-11 sobre el registro de atributos de personas, familias y entidades corporativas. Incluye: 1 

a) una explicación de los términos clave 

b) los objetivos y principios funcionales que sustentan las pautas e Instrucciones en los 
capítulos 9-1.1 (véase 8.2) 

c) los elementos núcleo para la Identificación da personas, familias y entidades corporativas 

d) pautas sobre lengua y escritura que se aplican a los elementos en los capítulos 9-11 

e) pautas generales sobre el registro de nombres 

f) pautas a Instrucciones generales sobre la construcción de puntos de acceso autorizados 
para personas, familias y. entidades corporativas (véase 8.6) 

g) pautas e Instrucciones generales sobra la construcción de puntos da acceso variantes que 
representan personas, familias y entidades corporativas (véase 8.7) 

h) Instrucciones sobre el registro de elementos que proporcionan claridad o Justificación de los 
datos registrados para Identificar personas, familias y entidades corporativas: 

I ) alcance de uso (véase 8.8) 

II) fecha de uso (véase 8.9) 

III) estado de identificación (véase 8.10) 

Iv) Indicador de nombre no diferenciado (véase 8.11) 

v) fuente consultada (véase 8.12) | 

vi) nota del catalogador (véase 8.13). 

8.1 Terminología 

8.1.1 Explicación de los Términos Clave 

Hay un número de términos utilizados en este capitulo y en los capítulos 9-11 que tienen significados 
específicos en RDA. Algunos de estos términos se explican en 8.1.2-8.1.4. -c 

Los términos utilizados como elementos de Información de nombres en los capítulos 9-11 se definen al inicio 
de las Instrucciones del elemento especifico. Adldonalmente, todos los términos utilizados .en esos capítulos 
con un significado técnico especifico están definidos en el glosario. 

8.1.2 Persona, Familia y Entidad Corporativa 

Los términos persona, familia y entidad corporativa se usan como sigue: 

El término persona se refiere a un Individuo o una Identidad establecida por un individuo (ya sea solo o en 
colaboración con uno o más Individuos). 
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. EÍ Vérm'lnó'¿/7i///ase refiere a dos o más personas relacionadas por nacimiento, matrimonio, adopción, unión 

civil o un estado legal slmllaq o quienes se presentan a si mismos como una familia. 

El término entidad corporativa se refiere a una organización o grupo de personas y/o organizaciones que se 
Identifica mediante un nombre particular y que actúa o pueda actuar, como una unidad. 

8.1.3 Nombre 

Los términos nombre, nombre preferido y variante del nombre se usan como sigue: 

El término nómbrese refiere a una palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres mediante los cuales 
se conoce a una persona, familia o entidad corporativa. 

El término nombre preferido se refiere ai nombre o a la forma del nombre elegido para Identificar una persona, 
familia o entidad corporativa. 

El término variante de!nombre se refiere a un nombre o forma de un nombre por el cual so conoce una 
persona, familia o entidad corporativa que difiere del nombre o forma del nombre elegida como el nombre 
preferido de esa persona, familia o entidad corporativa. 

8.1.4 Punto de Acceso 

Los términos punto de acceso, punto de acceso autorizado, y punto de acceso de variante se usan como 
sigue: 

El término punto de acceso se refiere al nombre, término, código, etc., que representa una persona, familia o 
entidad corporativa especifica. Los puntos de acceso Incluyen tanto los puntos de acceso autonzados como 
los puntos de acceso variantes. 

El término punto de acceso autorizado se refiere al punto de acceso normalizado que representa una entidad. 

El punto de acceso autorizado que representa una persona, familia o entidad corporativa se construye 
utilizando la forma preferida del nombre de la persona, familia o entidad corporativa. 

El término punto de acceso variante se refiere a una alternativa al punto autorizado de acceso que representa 
a una entidad corporativa. Un punto de acceso variante que representa a una persona, familia o entidad 
corporativa se construye utilizando una variante del nombre de esa persona, familia o entidad corporativa. 

8.2 Objetivos y Principios Funcionales 

Los datos que se'registran para reflejar los atribuios de una persona, familia o entidad corporativa deberán permitir 
al usuario: 

a) encontrar las personas, familias o entidades corporativas que correspondan a los criterios de 
búsqueda establecidos por el usuario 

b) identificaría persona, familia o entidad corporativa representada por los datos (l.e., confirmar 
que la persona, familia o entidad corporativa es la que se busca; o distinguir entre dos o más 
personas, familias o entidades corporativas que llenen los mismos, o similares, nombres) 

c) entendería relación entre el nombre utilizado para representar a la persona, familia o entidad 
corporativa y otro nombre mediante el cual se conoce a esa persona, familia o entidad 
corporativa (p.ej., una forma del nombre en una lengua diferente) 

d) entender porque un nombre particular se ha registrado como el nombre preferido o como una 
variante del nombre. 

Para asegurar que los datos creados utilizando RDA satisfacen estos objetivos funcionales, las pautas e 
Instrucciones en los capítulos 9-11 se desarrollaron de acuerdo con los principios siguientes: 

Diferenciación. Los datos deberán servir para diferenciar la persona, familia o entidad corporativa dB otras. 
Representación. El nombre o forma del nombre elegido como el nombre preferido de una persona, familia o 
entidad corporativa deberá ser: 
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a) el nombre o forma del nombre encontrado más comúnmente en losrecursos asociados con 
esa persona, familia o entidad corporativa 

' o 

b) un nombre o forma del nombre ampliamente aceptado en la lengua o escritura preferida por 
la agencia que crea los datos. 

Otros nombres y otras formas del nombre deberán registrarse como variantes del nombre. 

nombres encontrados en recursos asociados con la persona, familia o entidad corporativa 
nombres encontrados en fuentes da referencia 

nombres que pudiera esperarse que fueran usados al realizar una búsquada. 

Preferencia de lengua. El nombre preferido de una persona, familia o entidad corporativa deberá ser el nombre o la 
forma del nombre encontrada en recursos asociados con esa persona, familia o entidad corporativa en la lengua y 
escritura originales del contenido. En algunos casos, la lengua y escritura originales no son la lengua y escritura 
preferida por la agenda que crea los datos. Cuando esto ocurra, el nombre o la forma preferida del nombra, 
deberá ser aquel que se encuentre en recursos asociados con asa persona, familia o entidad corporativa, o en 
fuentes de referencia, en la lengua y escritura preferida por la agencia. 

Uso o práctica común. Cuando hay más de una parte en el nombre de una persona o familia, la parte elegida como 
el primer elemento del nombre preferido deberá reflejar el uso y práctica en el país y lengua asociados más 
cercanamente con esa persona o familia. 

8.3 Elementos Núcleo 

' Cuando registre los datos que identifican una persona, familia o entidad corporativa, Incluya como mínimo los 
elementos listadas en 0.6.7 que sean aplicables y se puedan establecer fácilmente. 

Incluya los elementos adicionales Incluidos enaste capitulo y en los capítulos 8-11 de acuerdo con la política de la 
agencia que crea los datos, o de acuerdo con el juicio del catalogador. 

8.4 Lengua y Escritura 

Registre los nombres en la lengua y escritura que aparezcan en las fuentes de las cuales se toman. 

¡ Alternativa 

Registre una forma transllterada del nombre, ya sea como un sustituto de, o como una adición a, la forma 
que aparece en la fuente. 

Registre otros atributos de Identificación de una persona, familia o entidad corporativa, en la lengua y escritura 
especificadas en las Instrucciones aplicables en los capítulos 9-11. ' 

8.5 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres l 

8.5.1 Pautas Generales 

Cuando registre un nombre, aplique las pautas generales siguientes: 
uso de mayúsculas (véase 8.5.2) 

números expresados como números o como palabras (véase 8.5.3) 
acentos y otros signos diacríticos (véase 8,5.4) . 

guiones (véase 8.5.5) ’ ' 

espaciado de Iniciales y siglas (véase 8.5.6) 
abreviaturas (véase 8.5.7). 

Cuando esas pautas hagan referencia a un apéndice, aplique las instrucciones adicionales en dicho apéndice, . 
según sean aplicables:--.- -- , 




8.5.2 Uso de Mayúsculas 


Aplique las Instrucciones en el Apéndice A (A.2) sobre el uso de mayúsculas en nombres de personas, familias 
y entidades corporativas. 
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8.5.3 Números Expresados como Números o como Palabras 

Cuando se registre un nombre, registre los números expresados como números o como palabras en la forma 
en que aparecen en la fuente de información. 


Vivían One Feather 

Thlrteenth Avanue Presbyterian Church 
llth Hour Band 


Para Instrucciones sobre el registro de un número ordinal como una designación asociada con el nombre de 
una conférencla, reunión, etc., véase 11.6.1. 

8.5.4 Acentos y Otros Signos Diacríticos 

Registre los acentos y signos diacríticos que aparecen en un nombre tal como aparecen en la fuente de 
Información. Agréguelos si hay seguridad de que son parte Integral de un nombre pero fueron omitidos en la 
fuente de la que se toma el nombre. 

Jacques Lefévre d’Étaples 
Éllphas Lévi 

Algunas veces aparece sin marcas diacríticas . , .... 


En algünos casos, la aplicación de las Instrucciones sobre uso de mayúsculas en el apéndice A puede resultar 
en letras minúsculas sin I 03 acentos y otros signos diacríticos que son de uso estándar de la lengua en la que 
están registrados los datos. Cuando esto ocurra, agregue acentos y otros signos diacríticos de acuerdo con el 
uso estándar de la lengua. 

8.5.5 Guiones 

Retenga un guión entre los nombres de pila si el guión es utilizado por la persona. 

Ann-Marie Ekengren * ! 


Incluya guiones en los nombres transliterados si están Indicados por el sistema de transliteración. 


Ch'oe Sln-dók 


Blo-bzaft-rab-gsal " ‘ ' *... 

8.5.6 8.5.6 Espaciado de iniciales y Siglas 

8.5 . 6. 1 Nombres de Personas o Fa milias__ _ 

Cuando se registre el nombre de una persona o familia: 

a) si una Inicial representa un nombre de pila o apellido, y la Inicial esta seguida por otra Inicial 
o un nombre, deje un espacio entre el punto que sigue a una Inicial 
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International Mr. Leathar, Inc. 

Domus Lugdunensls Soc. Jesu 
Monlcault, Mlle .— 

8.6 Puntos de Acceso Autorizados que Representan Personas, 
Familias y Entidades Corporativas 

Cuando se construya un punto de acceso autorizado que representa una persona, familia o entidad corporativa, 
utilice como base para el punto de acceso el nombre preferido de la persona (véase 9.2.2), familia (véase 10.2.2) o 
entidad corporativa (véase 11.2.2). 

SI dos o más .personas, familias o entidades corporativas tienen el mismo nombre o nombre similar, Incluya uno o 
más elementos de Identificación adicionales en el punto de acceso que representa una persona, familia o entidad 
corporativa. Aplique las Instrucciones siguientes, según sea aplicable: 

puntos de acceso autorizado que representan personas (véase9.19:i) 
puntos de acceso autorizado que representan familias (véase 10.11.1) 
puntos da acceso autorizado que representan entidades corporativas (véase 11.13.1). 

Indique que el nombre de una persona es un nombre no diferenciado (véase 8.11) si los elementos de 
Identificación adicional para diferenciar el nombre no se pueden establecer fácilmente. 

8.7 Puntos de Acceso de Variantes que Representan Personas, 
Familias y Entidades Corporativas 

Cuando construya un punto de acceso variante que representa una persona, familia o entidad corporativa, utilice 
como base para el punto de acceso la variante del nombre de la persona (véase 9.2.3), familia (véase 10.2.3) o 
entidad corporativa (véase 11.2.3). 

Incluya elementos adicionales en el punto de acceso, si se consideran Importantes pare la Identificación. Aplique 
las Instrucciones siguientes, según sea aplicable: 

puntos de acceso autorizados que representan personas (véase9.19.1) 
puntos de acceso autorizados que representan familias (véase 10.11.1) 
puntos de acceso autorizados que representan entidades corporativas (véase 11.13.1). 

8.8 Alcance de Uso 

8.8.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Alcance de Uso 

8.8.1.1 Alcance 

Alcance de uso es el tipo o forma de la obra asociada con el nombre elegido como el nombre preferido de 
una persona, familia o entidad corporativa. 

8.8.1.2 Fuentes de Información 

Tome de cualquier fuente la Información sobre el alcance dB uso. 

8.8.1.3 Registrando el Alcance de Uso 

'Registre la Información sobre el alcance de uso del nombre elegido como el nombre preferido de la 
persona, familia o entidad corporativa. 

Ñame used in poetry and critlpal Works ¡ i i 

Alcance del uso del hombre C. Day Lew¡s .. . ....-i... —... • 
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Nombra usado en novelas policiacas . ' 7 f,,..;; 

. Alcance da! uso de! nombro Nlcholaa Blaka, pseudonym ofC. DeyLewls 

8.9 Fecha de Uso 

8.9.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Fecha de Uso 

8.9.1.1 Alcance 

Fecha da uso es una fecha o rango de fechas asociadas con el uso del nombre elegido como el nombre 
preferido da una persona. 

8.9.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la fecha de uso de cualquier fuente. 

8.9.1.3 Registro de la Fecha de Uso 

Registre la Información sobre la fecha de uso del nombra elegido como el nombre preferido de la persona. 


1933-2000 •: 

Fecha de usó da! hombmHvwaiú Faat : ' •••. \ •• > i:>\ 

1960-1986 ... .... 

Fecha efe uso del nombra E.V. Cunñlngham, psoudonym of Howard Fast 


8.10 Estado de Identificación 

8 . 10.1 Instrucciones Básicas sobre el Estado de Identificación 

8.10.1.1 Alcance 

Estado de Identificación es una Indicación del nivel de autenticación de los datos que Identifican una 
entidad. 

El estado de Identificación puede ocurrir en asociación con los datos que identifican las obras, expresiones, 
personas, familias y entidades corporativas. 

Para el estado de identificación en asociación con los datos asociados con las obras y expresiones véase 
5.7. | 

8.10.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre el estado de identificación de cualquier fuente. 

8.10.1.3 Registro del Estado de Identificación 

Registre el estado de Identificación utilizando un término apropiado da la lista siguiente: 

establecido en forma completa • : .-t ' ■ . 

provisional : 

preliminar 

Aplique los términos listados como sigue: 

a) Registre establecido en forma completa si los datos son suficientes para establecer 
completamente un punto de acceso autorizado que represente la persona, familia o entidad 
corporativa. 
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b) Registre provisional si los datos son Insuficientes para establecer completamente un punto 
de acceso autorizado que represente la persona, familia o entidad corporativa. 

o) Registre prellmlnarsl I 03 datos se toman de la descripción de una fuente cuando el recurso 
mismo no está disponible. 


provisional 


8, 




•v'&W^ívgfKÍií: 


8 

■;ÜtlI 

mil' 










11 Indicador de Nombre No Diferenciado 

8.11.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Indicador de Nombre No 
Diferenciado 

8.11.1.1 Alcance 

Un nombre no diferenciado es una categorización que Indica que los elementos núcleo registrados son 
Insuficientes para diferenciar dos o más personas con el mismo nombra. 

8.11.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre los nombres no diferenciados de cualquier fuente. 

8.11.1.3 Registrando ei indicador de Nombre No Diferenciado 

SI los elementos núcleo registrados son Insuficientes para diferenciar dos o más personas con el mismo 
nombre, registre no diferenciado. 

,12 Fuente Consultada 

8.12.1 Instrucciones Básicas sobre la Fuente Consultada 

8.12.1.1 Alcance 

Una fuente consultada es una fuente usada para determinar el nombre, titulo u otros atributos de 
Identificación dB una entidad, o para determinar la relación entre entidades. 

La fuente consultada puede ocurrir en asociación con: 

datos que Identifican obras, expresiones, personas, familias y entidades corporativas 
relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o Items 
relaciones entre personas, familias o entidades corporativas. 

Para la fuente consultada en asociación con datos que Identifican obras y expresiones, véase 6.8. 

Para la fuente consultada en asociación con relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o Items, 
véase 24.7. 

Para la fuente consultada en asociación con relaciones entre personas, familias o entidades corporativas, 
véase 29.6. 

8.12.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre las fuentes consultadas de cualquier fuente. 

8.12.1.3 R egistro de la Fuente Consultada 

Cite las fuentes usadas para determinar un nombre preferido o una variante del nombre, seguido de una 
breve mención de la Información encontrada. Identifique la localización especifica dentro de la fuente en la 
que se encontró la Información. 




¡#8Éíém 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 













PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO OE ATRIBUTOS DE PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES 8.12,1 3 

CORPORATIVAS 

Advances In cable-supported brldges, [2006]: back cover (papare presented at the 5th 
International Cable-Supported Brldge Operators' Confarence, held in New York City on August 
28-29, 2006) 

Rodgers, Sam. Oplnlons of mllltary parsonnal on sexual mlnoritles In the mllitary, [2006]: PDF 
tille page (Mlchael D. Palm Canter) 

Blg book of baby ñames, [1982], tille page: Sandra Buzbee Balley •; i: 

Le sport dans l’antlqulté, [2004]: tille page (Jean-Paul Thullliar) splne (J-P. Thuilller) ’íj: 

'..... . ' 7í 

Cuando sea apropiado, Indique la fuente donde se encontró la Información para la Identificación de los 
atributos de una persona (véase 9.3-9.18), de una familia (véase 10.3-10.10), o de una entidad corporativa 
(véase 11.3-11.12). 

Wallace, W. Stewart. A dlctionary of North American authors deceased before 1950,1951: 

Smith, Abner Comstock; lawyer; bom Randolph, Vt., 1814; died Lltchfleld, Mlnn., September 20, í ■ 
1880 I i 

Email fforn author, 10 July 2002 (Allson Charlotte Stewart, bom 2 April 1953) 

Internet movle database, vlawed on October 16, 2007 (Tonl Collette; blrth ñame Antonia ; 

Collette; bom 1 November 1972, Sydney, N.S.W.; Australlan actress; resides In Sydney, owns ‘ 
second home In Ireland) T 1 ’ 

Oxford dlctionary of natlanal blography, vía WWW, vlewed July 22,2008: Nlchols famlly (per. c. :> 
1760-1939), prlnters and publlshors, editora of the Gentleman’s magazlne, and known , 

especlally for thelr books ón local hlstory and antiguarían scholarehlp, cama to promlnence In ^ | 
the late elghteenth century wlth the glfted John Nlchols (1745-1826), printer and wrlter 

Mlchael D. Palm Canter home page, vlewed March 2,2007 (Mlchael D. Palm Cantar, a new í; 
research Instituto at the Unlvéraity of California, Santa Barbara) about us page (Palm Canter,,. ..5 
formerly the Center for the Study of Sexual Mlnoritles In the Mllltary; officlal unlt of the Instituto 
for Social, Behavloral, and Economlc Research) ._ vJj J 

Union llst of artlst ñames Online, vlewed on July 28,2008 (London Stereoscoplc Co.; Engllsh : |• í 
photography studlo and publlsher, active 1854-ca. 1900; varlants: London Stereoscoplc & 

Photo Co., London Stereoscoplc and Photo Co., London Stereoscoplc and Photographlc 
Company, London Stereoscoplc Company) , 

Catalogue Bn-Opale plus, vía WWW, March 11, 2009. Authorlzed access polnt: Colette (1873- ; 

1954); variant access polnts: Wllly, Colette (1873-1954); Colette, Gabrlelle Sldonle '(1873- lis: 
1954); Colette, Sldonle Gabrlelle (1873-1954); natlonallty: France; language: French; gender: 'í ■ 
female; roles: author, performer; blrth date: 1873-01-28; death date: 1954-08-03 '' : 

Cite otros recursos que fueron consultados pero que no dieron ninguna Información para establecer el 
nombre preferido. Registre Ato se encontró información a continuación de la cita de la fuente consultada. 


Who's who In France, 2008/07 (No Information found) " ■- 

AMICUS database, searched December5, 2006 (No Information found) 

New Cathollo encyclopedla, [1967] (No Information found) 

Dlrectory of Britlsh asqoclations & assoclatiohs In Ireland, édltion 10,1990 (No Information 
found) ;■' 
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¡k‘8.13 Nota del Catalogador 

8.13.1 Instrucciones Básicas sobre la Elaboración de Notas del Catalogador 
fH 8.13.1.1 Alcance 

aíii:. Una nota del catalogador es una anotación que aclara la selección y registro de atributos de Identificación, 

datos de relación, o puntos de acceso para la entidad. 

•' ■ ; La nota del catalogador puede ocurrir en asociación con: 

datos que Identifican obras, expresiones, personas, familias y entidades corporativas 
(Incluyendo la construcción de puntos de acceso para esa entidades) 
f§f; relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o Items 

" 1 ‘ relaciones entre personas, familias o entidades corporativas. 

. í1 Para la nota del catalogador en asociación con datos que Identifican obras y expresiones y para la 

§§§ construcción de puntos de acceso para esas entidades, véase 5.9. 

1 Para la nota del catalogador en asociación con relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o 

Items, véase 24.8. 

i , p ara | a no t a ¿el catalogador en asociación con relaciones entre personas, familias o entidades corporativas, 

véase 29.7. ■, 

> f|| 8.13.1.2 Fuentes de Información 

I j¡H¡! Tome la Información que se utiliza en las notas de catalogador de cualquier fuente. 

8.13.1.3 Elaboración de Notas del Catalogador 

«H¡fjt Haga las notas siguientes, si se consideran Importantes para claridad o Justificación: 

|a) notas sobre las Instrucciones aplicadas al crear el punto de acceso autorizado 
; -■}:{{. b) notas que justifican la elección del nombre preferido, la forma del punto de acceso, etc. 

c) notas que limitan el uso del punto de acceso 

- ‘ ' d) notas que diferencian a personas, familias o entidades corporativas de nombres similares 

| Forma en francés de un nombre de pila elegido como punto de acceso autorizado; las obras 

¡ 0 publicadas en los Estados Unidos tienen forma en Inglés, Isldor 

ípSff Author prefere that Chínese form of ñame (Ll Zhongqlng) be used In access polnts for 

i: resources In Chínese and that Engllsh form (James Z Lee) be used for resources In Engllsh 

¡ ¡H For resources Issued before the latter part of 1950 use Houslng Authority of the City of Seattíe; 

|t for resources Issued In late 1950 or after use Seattle Houslng Authority 

| A'- No se debe considerar una entidad corporativa. "Museo vaticano" y "Musel vatlcanl" (Vatlcan 

sí Museum and Vatlcan Muséums) son términos genéricos que hacen referencia a al menos 

J Ü¡| nueve museos y galerías en la ciudad del Vaticano. Solo museos específicos, por ej„ Museo 

j ¡1§ gregoriano etrusco, se pueden tratar como entidades corporativas 

W S Thls access polnt ¡s not valld for use as a subject. For works about thls place use: Srl Lanka 

Not the same as: Imray, James (nr 93026430). '-.‘ ! vr 

s&ví Cannot Identify wlth: Smith, Alari Jay (n 80115698) 

Do not confusa wlth: Council of the European Union; on.Councll of Europa 
| j¡§! Formerly on undlfferentiated ñame record: n 2007014866 
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corporativas ALES S03RE EL registro de atributos de personas, familias y entidades ■ 


Elabore otras notas que pudieran ser útiles a un catalogador que usa o revisa el punto de acceso 
autorizado, o que crea un punto da acceso autorizado de una persona, familia o entidad corporativa 
relacionada. 




Codificado "provisional" porque la forma Uzbeka no está disponible .;'. 

Coded "provisional” because unable to ascertaln whether Trén Truno PhLTflng Is a variant r 
or a separata Identlty 

Dlfferent forms of ñame are regulariy appearing on publlcatlons Issued by thls body; treat 
dlfferent forms of ñame as variant ñames untll proof of a ñame change 
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IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS 
9.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobre: 

a) elección de nombres preferidos de personas (véase 9.2.2) 

b) registro de nombres preferidos y variantes de nombres de personas (véase 9.2) 
o) registro de otros atributos de Identificación de personas (véase 9.3- 9.18) 

d) construcción de puntos de acceso autorizados que representan personas (véase 9.19.1) 

e) construcción de puntos de acceso variantes que representan personas (véase 9.19.2). ■ 

Este capitulo proporciona pautas sobre el registro de nombres y otros atributos de Identificación como elementos 
separados, como partes de puntos de acceso, o como ambos. 

El nombre preferido de la persona es utilizado como base para el punto de acceso autorizado. La variante del 
nombre o nombres de la persona se utilizan como base para los puntos de acceso variantes. Otros atributos de 
Identificación de la persona se pueden ser Incluir en el punto de acceso. 

Personas Incluyen personas mencionadas en obras religiosas, ficticias y personas legendarias, y entidades no 
humanas reales o ficticias. 

El Apéndice F Incluye Instrucciones adicionales sobre el registro de nombras de personas de las siguientes . 
categorías: 

nombres en alfabeto árabe (véase F.1) 
nombres birmanos y karens (véase F.2) 

nombres chinos que contienen un nombre de pila que no es chino (véase F.3) 
nombres Islandeses (véase F.4) 
nombres Indicos (véase F.5) 
nombres Indonesios (véase F.6) 

Inombres malayos (véase F.7) 
nombras romanos (véase F.8) 

nombres rumanas que contienen un patronímico (véase F.9) 
nombres tailandeses (véase F.10) 

los nombres en varias lenguas que Incluyen un articulo y/o una preposición (véase F.11). 

9.1 Pautas Generales sobre la Identificación de Personas 

9.1.1 Fuentes de Información 

Tome de cualquier fuente el nombre o nombres de la persona. 

Para Instrucciones adicionales sobre las fuentes de Información del nombre preferido de la persona, véase 

-g. 2 . 2.2 ---.-.—.-.—--- - 

Tome de cualquier fuente la Información sobre otros atributos de la persona. 
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9.1.2 Utilización de Puntos de Acceso para Representar Personas 

Un punto de acceso autorizado es una da las técnicas utilizadas para representar una persona asociada con 
un recurso (véase 18.4.1) o una persona relacionada (véase 30.1). 

Cuando construya puntos de acceso autorizados que representan personas, aplique las pautas dadas en 
9.19.1. 

Cuando construya puntos de acceso variantes que representan personas, aplique las pautas dadas en 9.19.2. 

9.2 Nombre de la Persona 

ELEMENTO NÚCLEO 

El nombra preferido da la persona es un elemento núcleo. Las variantes del nombre de la persona son 
opcionales. 

9.2.1 Instrucciones Básicas sobre ei Registro de Nombres de Personas 

9.2.1.1 Alcance 

Un nombre de la persona es una palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres mediante el cual se 
conoce una persona. 

Cuando Identifique personas, hay dos categorías de nombres: 

a) Nombre preferido de la persona (véase 9.2.2) 

b) Variante del nombre de la persona (véase 9.2.3). 

9.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome el nombre o nombres de la persona de cualquier fuente. 

Para direcciones adicionales sobre las fuentes de información del nombre preferido de la persona, véase 
9.2.2.2. 

9.2.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres de Personas 

Cuando registre un nombre de una persona* aplique las pautas generales sobre el registro de nombres 
dadas en 8.5. Cuando dichas pautas hagan referencia a un apéndice, aplique las Instrucciones adicionales 
dadas en ese apéndice, según sea aplicable. 

Elija un nombre preferido de la persona aplicando las Instrucciones dadas en 9.2.2.3 y 9.2.2.5-9.2.2.7. 

Si un Individuo tiene más de una Identidad, elija un nombre preferido para cada Identidad (véase 9.2.2.S). ^ 

Registre el nombre elegido como el nombre preferido. Aplique las Instrucciones dadas en 9.2.2.4 y 9.2.2.8- 
9.2.2.28. 

Los nombres y formas no elegidos como el nombre preferido pueden registrarse como variantes del nombre 
(véase 9.2.23). 

NOMBRE .. ',-c ' 

9.2.2 Nombre Preferido de la Persona 

ELEMENTO NÚCLEO 

9.2.2.1 Alcance 

El nombre preferido de ¡a personé es el nombre o forma del nombre elegido para Identificar la persona. 


0-2 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS 


B.2^2,5 


9.2.2.2 Fuentes de Información 

Determine el nombre preferido de una persona a partir de las siguientes fuentes (en orden de preferencia): 

a) las fuentes preferidas de Información (véase 2.2.2) de recursos asociados con la persona 

b) otras menciones formales que aparecen en recursos asociados con la persona 

c) otras fuentes (Incluyendo fuentes de referencia). 

Cuando el nombre de una persona aparece en más de una lengua, véanse las Instrucciones adicionales 
dadas en9.2.2.5.2. Cuando el nombre se encuentra en una escritura que difiere de una escritura de la 
agencia que crea los datos, véase S.2.2.5.3. 

9.2.2.3 Elección del Nombre Preferido 

' Cuando elija el nombre preferido de la persona, en general elija el nombre bajo el cual la persona es más 
conocida. El nombre elegido podría ser el nombre verdadero de la persona, un seudónimo, un titulo de 
nobleza, un sobrenombre, Iniciales, u otro'apelativo. 

Cuando una persona es conocida por más de una forma del mismo nombre, véanse las Instrucciones 
adicionales sobre la elección del nombre preferido dadas en 9.2.2.5. 

Cuando una persona es conocida por más de un nombre, véanse las Instrucciones adicionales sobre la 
elección dBl nombre preferido dadas en 9.2.2.8-9.2.2.8. 

9.2.2.4 Registro del Nombre Preferido 

Registre el nombre elegido como el nombre preferido de una persona aplicando las pautas generalas dadas 
en 8.5. 

Si el nombre consiste en varias partes, registre como el primer elemento aquella parte del nombre bajo la 
cual serla normalmente incluido en las listas alfabéticas autorizadas en la lengua, país de residencia o país 
de actividad. Registre la otra parte o partes del nombre que siguen al primer elemento. Aplique las 
Instrucciones dadas en 9.2.2.9-9.2.2.26, según sea aplicable. 

I Excepción 

Si la preferencia de una persona se conoce como diferente del uso normal, siga esa preferencia al 
elegir la parte del nombre que se registre como el primer elemento. 

Véase el apéndice F para Instrucciones adicionales sobre el registro de nombres de personas en las 
categorías siguientes: 

nombres en alfabeto árabe (véase F.1) 
nombres birmanos y karenes (véase F.2) 

nombres que contienen un nombre de pila que no es chino (véase F.3) 

nombres islandeses (véase F.4) 

nombres Indicos (véase F.5) 

nombres Indonesios (véase F.6) 

nombres malayos (véase F.7) 

nombres romanos (véase F.8) 

nombres rumanos que contienen un patronímico (véase F.9) 
nombres tailandeses (véase F.10) 

nombres en varias lenguas que incluyen un articulo y/o una preposición (véase F.11). 

SELECCIÓN DEL NOMBRE PREFERIDO 

9.2.2.5 Diferentes Formas del Mismo Nombre 

SI una persona es conocida por más de una forma del mismo nombre, elija el nombre preferido de la 
persona aplicando estas Instrucciones, según sea aplicable: 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


9-3 









2.5.1 IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS 


Integridad (véase 9.2.2.5.1) 
lengua (véase 0.2.2.5.2) 

nombres encontradas en una escritura no preferida (véase 9.2.2.5.3) 
ortografía (véase 9.2.2.5.4). 

9.2.2.5.1 Integridad 

Si las formas del nombra de una persona varían en Integridad, elija como la forma preferida del nombra la 
forma más comúnmente encontrada. 


J. Barbey d'Aurevilly ■. .i 4iX‘ 

Forma mée común: J. Barboy d'Aurevilly. Formas ocasionales:Mea Berbay d'Aurevilly; Julas-Amédée 
Batbay d'Aurevilly. Forma rara: J.-A. Barbay d'Aurevilly. ‘ . 


Morris West n :v 

Forma más común: Morris West. Forma ocasional: Morris L. West ; 

Juan Valora . . .v. í 

Forma más común: Juan Valere. Forma ocasional: Juan Valora y Alcalá Gallano 

I.G Mcllwalne . _ v ^ r ; T;'v 

Forma más común: I.C. Mcllwálna. Formas ocasionales: la C. Mcllwalne; la Mcllwalna 




SI ninguna forma predomina, elija como laforma preferida la forma más tardía. En caso, de duda sobre 
cuál es la forma más tardía, elija la forma más completa o más Integra. 

Variantes datnombre. Registre las otras formas del nombre como variantes del nombre (véase 9.2.3.10). 

9.2.2.5.2 Lengua 

SI el nombre de una persona ha aparecido en diferentes formas lingüisticas en recursos asociados con la 
persona, elija como el nombre preferido la forma que corresponde a la lengua de la mayoría de los 
recursos. 


GeorgeMIkes 
no Gyürgy Mlkes ’’ 

Phlllppe Garigué 
no Philip Garigue 


Í Elija una forma ampliamente aceptada del nombre en la lengua y escritura preferida por la 
agencia que crea loa datos. 

SI el nombre no aparece en recursos asociados con la persona, o en caso de duda, elija (a forma más 
comúnmente encontrada en fuentes de referencia del país de residencia o actividad de la persona. 


Hlldegard Knef 
no Hlldegarde Neff 


SI la forma del nombre elegido está en una escritura que ¿s diferente a la escritura preferida de la agencia 
que crea los datos, aplique las Instrucciones dadas en 9.2.Z5.3 L __ 

I Excepciones 

Formas en griego o latín versus otras formas. Formas diferentes del nombre se encuentran . 
algunas veces en fuentes de referencia y/o en recursos asociados con la persona. SI el nombre 
de una persona se encuentra en griego o latín como también en una forma en la lengua nativa o 


W 
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adoptada de la persona, elija como el nombre preferido la forma más común encontrada en 
fuentes da referencia. 


SIxtBIrck - — 

no Xystus Betullus 

Hugo Grotius 

no Hugo de Groot . 

Phllipp Melanchthon • ;• • • • • • v,-jr¡»v 

no Phllipp Schwarzerd 

Friedrich Wllhalm Rltschl " 

no Fridericus Rltschellus ■•••' .■ 

En caso de duda, elija la forma griega o latina para paraonas que fueron activas antas de, o 
mayormente antes de, 1400 D.C. Para personas activas de_spuós de esa fecha, elija la forma en 
la lengua nativa o adoptada de la persona. 

Gullelmus Apullensls 
no Gugllelmo di Puglla 
no Gulllaume de Poullle 

Activo en el siglo XII , . : 

Giovannl da Padova 
no Joannes de Padua 
Murió en 1499 

Para Instrucciones adicionales sobre la elección del nombre preferido para un romano de los 
tiempos clásicos, véase el apéndice F (F.8). 

Forma establecida en la lengua preferida por la agenda que crea loa datos. SI el primer elemento 
del nombre preferido de una persona consiste en un nombre de pila y/o una palabra o frase 
asociada con la persona (véase 9.2.2.1B), determine la forma o formas del nombre establecidas 
ampliamente en fuentes de referencia. SI hay una forma establecida ampliamente del nombre en 
una lengua preferida por la agenda que crea los datos, elija esa forma del nombre como el 
nombra preferido. 


Francia of Assisl 
no Francesco d'AssIsI 

Benedlct XVI 
no Benedlctus XVI 

Charles V 
no Karl V 
no Carlos I 
no Charfes-Qulnt 

Philip II 
no Felipe II 

John III Sobleski 
no Jan III Sobleskl -, 



En caso de duda, elija la forma en la lengua nativa o adoptada de la persona o la forma latina. 
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I Thérésa da Llsleux 
I no Theresa of Llsleux 

Variantes de!nombre. Registre las otras formas del nombre como variantes del nombre (véase 9.2.3.9). 

9.2.2.5.3 Nombres Encontrados en una Escritura No Preferida 

SI el nombre de una persona se encuentra en una escritura que es diferente de la escritura preferida por 
la agencia que crea los datos, transcriba el nombre de acuerdo con el esquema elegido por la agencia. 


Laozl 

El nombre aparece en la escritura original como: 

LIAn 

El nombre aparece en la escritura origina! como: 

Jarnil 'Abd al-NásIr 

El nombre aparece en la escritura original como: ju>\rllxitcjhct ,. 
Parvez Musharraf 

El nombra aparece en la.éscritura original como:_yabl\ 04 c JL* 
YlSüng-man 

El nombre aparece en la escritura original comor^Sdfo 
A. Skriabin 

El nombre aparece en la.éscritura origina! como: A. CkphGhh 
EvgenHEvtushenko 

El nombra aparece en fa escritura original como: EsreHuti EBTyuiaHKo 
Shelomlt Kohen-Asif 

El nombra aparece en la escritura originaI como: q'OK-|ro rambla . 



SI un nombre se encuentra en más de una escritura no preferida, transcríbalo de acuerdo con el esquema 
de la lengua original de la mayoría de las obras. 


Muhammad Rldá al-Ansán al-Qumml 
no Muhammad Riza Ansari QumT 
Escrito primeramente en árabe pero también en persa 

Premacanda •• ... 

no Prem Cand 

Escrito primeramente en hlnrilpero también en urriu 

SI el nombre de una persona se encuentra solo en una forma transllterada an los recursos asociados con , 
la persona, elija esa forma como el nombre preferido. 

SI el nombre de una persona se encuentra en más de una forma transllterada en los recursos asociados 
con la persona, elija la forma que ocurra con mayor frecuencia. 

Variantes del nombre. Registre las otras formas del nombre transllterado como variantes del nombre 
(véase 9.2.3.9J. 

Alternativa 

SI hay una forma del nombre establecida ampliamente en fuentes de referencia en una lengua 
preferida por la agenda que crea los datos, elija esa forma del nombre como el nombre preferido. 

SI en las fuentes de referencia sa encuentran formas diferentes en una lengua preferida por la 
agencia que crea los datos, elija la forma que ocurra con mayor frecuencia. 




v', :.v. 

f f 


Ang Lee 

El nombre aparece en la escritura original como:^^. 

Gamal Abdel Nasser 

El nombre aparece en la escritura original como: jue Jl« 

Pervez Musharraf _ _ 

El nombre aparece en la escritura originai comor SjAÚ. j.p H 

Syngman Rhee 

El nombre aparece en la escritura original comor&frU 
A. Scriabln 

El nombre aparece en la escritura origina! como: A. CkphBhh 
Yevgeny Yevtushenko 

El nombre aparece en la escritura original como: EareHuü EBryuiBHKb 
Moshe Dayan 

El nombre aparece en la escritura-original como: n'OK-ira mniVur 
Shlomit Cohen-Assif 

El nombre aparece en la escritura original como: q’oxqno n'mViv 

9.2.2.5.4 Ortografía 

Sí- 

si se encuentran ortografías diferentes del nombre de una persona 

y 

estas diferencias no son el resultado de transliteraciones diferentes 
entonces: 

elija la forma del nombre que encuentre en el primer recurso recibido. 

Para diferencias ortográficas que resultan de diferentes latinizaciones, véase 9.2.2.5.3. 

Variantes del nombra. Registre las otras diferencias ortográficas del nombre como variantes del nombre 
(véase 9.2.3.9). 

9.2.2.6 Nombres Diferentes de la Misma Persona 

SI una persona es conocida por más de un nombre, elija el nombre por el cual es claro que la persona as 
más comúnmente conocida. 

SI una persona ha cambiado su nombre, véase 9.2.2.7 
SI una persona tiene más de una Identidad, véase 9.2.2.8 

De otro modo, elija el nombre preferido de acuerdo con el siguiente orden de preferencia: 

a) el nombre que aparece más frecuentemente en recursos asociados con la persona 

b) el nombre que aparece más frecuentemente en fuentes de referencia 

c) el nombre más reciente. 

Variantes del nombra. Registre los otros nombres por los cuales la persona es conocida como variantes del 
nombre (véase 9.2.3). 

9.2.2.7 Cambio de Nombre 

SI una persona ha cambiado su nombre, elija el último nombre o forma del nombre más reciente como el 
nombre preferido. Aplique la misma Instrucción para una persona que ha adquirido y llegado a ser conocida 
mediante un titulo de nobleza (véase además 9.2.2.17). 

SI una persona tiene más de una Identidad, aplique en cambio las Instrucciones dadas en 9.2.2.8. 
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Dorothy B. Hughes 
no Dorothy Baile Flanagan 

Nombre usada antes del matrimonio da la autora: Dorothy Bella Flanagan 

MaryJust 
no F.D. David 

Nombre usado antes del Ingreso del autor a una orden religiosa: F.D. David 

Clare Boothe Luce : . 

no Clare Boothe -.ti. 

no Clare Boothe Brokaw V 

Nombre usado antes de! primar matrimonio de ¡a autora con George Brokaw y durante el segundo matrimonio 
con Henry Robtnson Luce: Clara Bootha; nombra usado posteriormente: Clare Boólha Lúea 

JoanRoughgarden ' .••• f . 

no JonathanRoughgarden ' ••• ' : ■ í‘ 

Nombre usado antes del cambio de sexo cfe/fív/orJonathan Roughgarden--’ : J / 

Jacqueline Kennedy Onassls • V \ Í \ : 

no Jacquellne Bouvler ' 

no Jacquejlne BouvlerKennedy > . -•••. •. \ . ■ 

Nombre que aparece en las'fuentes de referencia más recientes: Jacquellrra Kennedy Onaasis; también 
conocida por el nombre da soiféra y el nombra usando durante su primer matrimonio . 



Ford Madox Ford 
no Ford Madox Huaffer 
Nombre cambiando de Heuffera Ford 


Muhammad All 
no Casalus Clay 

Nombre cambiado de Cesslus Clay a Muhammad AH 


Wllllam Lamb, Viacount Melboume 


no Wllllam Lamb 


'‘Vizconde de Melbouma" título heredado a la muerte de su padre 


Excepción 

SI hubiera razón para crear que un nombre anterior persistirá como al nombra mediante el cual 
será mejor conocida la persona, elija ese nombre como el nombre preferido. 

Benjamín Dlsraell 

noBenJamln Dlsraell, Conde de Beaconsfleld • ; 

Título adquirido al fínat da su vida; mejor conocido por el nombra anterior. ... . • J. : • 1 

Carolina Kennedy 

no Carolina Kennedy Schlossberg ■ ' 

Mejor conocida por el nombre da soltera .. .. ' ..... . . 

9.2.2.8 Individuos con Más de Una Identidad 

SI un Individuo tiene más de una identidad, elija el nombre asociado con cada identidad comp el .nombre • 
preferido para esa identidad. : 

Si un individuo utiliza uno o más seudónimos (incluyendo seudónimos conjuntos), considere que ei individuo 
tiene más de una Identidad. 

.._ Si un individuo utiliza su nombre .verdadero como tamblón-uno o más seudónimos, considere que tiene más 

de una identidad. 
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Q.2.2.8 


J.l.M. Stewart 

Nombre rea! usado en novelas "serías"y obras críUcas 

Mlchaeilnnes 

Seudónimo usado por JIM. Stewart en novelas policíacas 


C. Day Lewis 

Nombra rea! usado en obras poéticas y críticas 

Nichoias Biake . . 

Seudónimo usado por C. Day Lewia en novelas policíacas . ' 


Charles L. Dodgson . ... . . V 

Nombre rea! usado en obras sobre matemáticas y lógica 

Lewis Carroll 

Seudónimo usado por Charles L Dodgson en obras literarias 


Moüy Keane 

Nombre rea! usado en algunas obras 
M.J. Farrell 

Seudónimo usado por Mofty Keane en algunas obras 




Denys Watklns-Pitchford 

Nombre real usado en algunas obras - .'/' •' 

BB 

Seudónimo usado por Denys Watklns-PHchfórd en algunas obras 


M.W. Ranney .... 

Nombre rea! usado en la mayor parte de las obras 

Kelth Johnson 

Seudónimo usado por M.W. Ranneren algunas obras 

John McDermott 

Seudónimo usado por M.W. Ranney en algunas obras 

John W. Palmer 

Seudónimo usado por M. W. Ranney en algunas obras ' 


Doris Lessing 

Nombre usado en la mayor parte de las obras 

Jane Somers 

Seudónimo usado por Doris Lessing en dos obras 


KingsleyAmls • 

Nombre rea! usado en la mayor parte de las obras ; ••• ' y." •• ;-:y -y _ 
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Robert Markham 

Seudónimo usado porKIngsleyAmls en una obra 
WilílamTannar 

Seudónimo usado prKingsleyAmls en una obra 


Howard Fast 

Nombra real usado en algunas obras 
E.V. Cunnlngham 

Seudónimo usado por Howard Fast en algunas obras 


Ann Kilbom Cola 

Seudónimo usado por C/alm Wallls Callahan en obras antiguas y otras de no ficción' 
Nancy Hartwell 

Seudónimo usado por Clélre Wallls Callaban en obras literarias; nombra resino usado 


Wade Millar 

Wade Millar es el seudónimo conjunto da BIIIMIIIeryBob Wade 

Zlzou Corder 

Zlzou Cordar es el seudónimo conjunto do Loulse Young o Isabel Adomakoh Yóirrig 
ElleryQueen 

EllejyQuaon es el seudónimo conjunto de Frederic Dannayy Menfrad B. Lee 
T.W.O. 

Las Iniciales son el seudónimo conjunto de Mary C. Hungerfordy Virginia C. Young ■ 

Excepción 

SI un Individuo utiliza solo un seudónimo y no usa su nombra verdadero, como creador o 
colaborador, alija el seudónimo como el nombre preferido. Variantes del nombre, Registra el 
nombre verdadero del Individuo como una variante del nombre (véase 9.2.3.4J. 


John Le Carré 

no David John Moore Comwell 

George On/vell 
no Erio Arthur Blalr 

Martin Ross 

no Vlolet Florence Martin 

Nevll Shute 

no Nevll Shute Norway 

Woody Alien 

no Alien Stewart Konlgsberg 
50 Cent 

no Curtís Jackson 

Futabatel Shtmel 
no Hasegawa Tatsunosuke 
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S.2.2.9 


Variantes del nombra. Registre como una variante del nombre un nombre que no fue elegido como el 
nombre preferido de una Identidad (véase 9.2.3). 

SI un Individuo tiene más de una Identidad, registre las relaciones entre estas Identidades separadas. 

Aplique las instrucciones dadas en el capitulo 30 (personas relacionadas). 

REGISTRO DE NOMBRES QUE INCLUYEN UN APELLIDO 

9.2.2.9 Pautas Generalés sobre el Registro de Nombres que Contienen un Apellido 

Las Instrucciones dadas en 9.2.2.9-9.2.2.12 aplican a todos los nombres que tienen un apellido (o un 
nombre que funciona como un apellido). 

Para apellidos de miembros anteriores de las casas reales, véase 9.2.2.13 
Excepciones 

SI una persona utiliza un titulo nobiliario en vez de un apellido en sus obras, aplique en cambio las 
Instrucciones dadas en 9.2.2.14. 

SI una persona es listada en las fuentes de referencia bajo'ún titulo de nobleza, aplique en cambios 
las Instrucciones dadas en 9.2.2.14. 

Si tanto el apellido como los nombres da pila están representados por Iniciales, aplique las 
Instrucciones dadas en 9.2.2.21. 

Para nombres tailandesas que contienen un apellido, aplique las Instrucciones dadas en F.10. 
Registre un nombre que Incluye un apellido aplicando las pautas generales sobre registro de nombres 
dadas en 8.5. 

Registre el apellido como el primer elemento. 

a) SI un nombre consiste en un apellido precedido de otras partes del nombre, como nombres 
de pila, registre el apellido seguido de una coma y las partes del nombre que lo preceden. 

b) SI un nombre consiste en un apellido seguido de otras partes del nombra, registre el 
apellido seguido de una coma y las partes dBl nombre que lo siguen. 

c) SI el nombre consiste solo en un apellido, registre solo el apellido. 

Bomhardt, Sarah , ccziu- -’.. 

Byatt, A. S. "r ; ,;-v=-..-.y í-.’ ..."/.-■ fi: cr,.-:.:. 

Ching, Francls K. W. /- ...... . . v .¿ ’■ .. : v.Y:Vvi t -'YYv;YY.|.Yí': 

Chlang, Kal-shek ■ 

MOTóra.-Chlang Ral-shok. Apellido: CMang 

Moinár, Ferenc Y ' . ' 

Ata77Ó/B.-Mo!nér Forano. Apellido :Mclnér / , .t , ■ r- y 

Trjnh, VSnThanh ! '" v '• -'■'■i - ••• >• =<• • v-i. . 

Nombm:tr\nh VónThanh. Ape///dxTr|nh 

•!• Matitovanl ■.. 

Omita los términos de honor y términos de tratamiento de cualquier nombre que Incluya un apellido, a , 
menos que: i 

a) el nombre consiste solamente de un apellido (véase 9,2.2.9.3) 

b) el nombre es de una persona casada que se Identifica únicamente mediante el nombre de 
su cónyuge y un término de tratamiento (véase 9.2.2.9.4) 
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. 9 .'?í. 9 ' 1 IDENTIFICACIÓN DE, PERSONAS 

Aplique lea Instrucciones adicionales dadas en 9.2.2.9.1-9.2.2.9.6, según sea aplicable, 

9.2.2.9.1 Apellido Representado por una Inicial 

Si: 

un apellido está representado por una Inicial 

. y 

una o más partes del nombre están completas 
entonces: 

registre la Inicial que representa el apellido como el primar elemento. 


G., Mlchael 



9.2.2.9.2 Parte del Nombre Tratado como un Apellido 

Si: 

el nombre no contiene un apellido 

y 

el nombre contiene una parte que identifica al individuo y funciona como un apellido 
entonces: 

registre la parte que funciona como un apellido como el primer elemento, seguido de una coma y el 
resto del nombre. 


Hus, Jan ' 

Mahfüz, IHusayn'Alt . 

\ ' '. ' ' ' '■ 

BáqOff, ‘Abd al-'ÁI. • 

no'Abd al-'Al al-BaqQn 

All, Muhammad .... 

El boxeador estadounidense .", V''' '.V 

X, Malcolm ... 

Kurd‘AIT, Múljammad 




Véase el apéndice F para Instrucciones adicionales sobre nombres en alfabeto árabe (F.1) y ciertos 
nombres Indonesios (F.8) y nombres malayos (F.7). 


9.2.2.9,3 Persona Conocida por un Apellido Solamente ' 

Si: 

el nombre por el cual se conoce una persona consiste en un apellido solamente 

y 

el apellido está asociado con una palabra o frase, ya sea en los recursos que están asociados con la 
persona o en fuentes de referencia 
entonces: 

trate la palabra o frase asociada con el nombre como una parte Integral del nombre. Registré-el *“i - ' . 

apellido, seguido da una coma y la palabra o frase. 


Deldler, abbé 
Read, Mlss, v , 
Souss, Dr. 
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fl.2.2.9.6 


Nlchols,Grandma •' í-T'j' V 1 ' 

Variantes de!nombre. Registre el nombra en orden directo como una variante del nombre (véase 
9.2.3.10). 

9.2.2.9.4 Persona Casada Identificada Solamente por el Nombre de un Cónyuge 

SI una persona casada se Identifica solamente mediante el nombre de un cónyuge, trate un término de 
tratamiento como parte Integral del nombre. Registre el término de tratamiento a continuación de la parta 
del nombre del cónyuge que se ha registrado como el último elemento de ese nombre. 

: u Davls, Maxwell, Mrs. -Ve-' i- : :: - • •• -y 

i' La Férriéré, Baíthasardde, Madama v • 

, Strauss, Johanni Frau . - ■ / - • <■- 

!••’ Larri, ThanhUém,Bá ;¿rv>?••'••• .--/a-t'• 

:... Svc'r.-’;? 

Tobl-van der Kop, H„ Mevr..... ,.... ; ¡ , '■..." . 

Incluya un sufijo unido al nombre de una mujer casada como parte de su nombre. 

Falvy, Zoltánné.' : ■.■.'! •.\ y. 

'■ Benlczkyné Bajza, Lenke ;• 

9.2.2.9.5 Palabras, Etc., que Indican Relación a Continuación de Apellidos 

Para nombres portugueses, registre Fllho, Júnior, Neto, Netto, o Sobrinho como parte del apellido. 

- Castro Sobrinho, Antonio Rlbelro da ' , 

|' Marques Júnior, Mllton -vj k'k’. : 

Para lenguas diferentes del portugués, registre términos similares (p.ej., Jr., Sr., fí/s, páre) y números 
(p.ej., III) que siguen el nombre o nombres de pila de la persona, precedidos por una coma. 

' Saur, Kart-Otto, Jr. 

1 Dumas,Álexandre, pérp '. ,V. "0- ; "V' 

' • Hatfiold, FrederickC., II ‘ - ' r ;.‘ • ( v ‘ ; ; V ‘ 

9.2.2.9.6 Santos 

No Incluya el término Santo como parte del nombre de una persona canonizada cuyo nombre contiene un 
apellido. Registre el término como una designación asociada con la persona (véase 9.0.14). 


More, Thomas 
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IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS 


9.2.2.10 Apellidos Compuestos 

Trate un apellido como un apellido compuesto si consiste en dos o más nombres propios separados par un 
espacio o un guión. Aplique también a los nombres que tienen apariencia de apellidos compuestos. Registre 
los nombres aplicando las pautas generales sobre el registro de apellidos dadas en O.2.2.9. 

Tome el uso de iniciales en una parte que precede al apellido en forma regular u ocasional, como una 
indicación de que esa parte no se utiliza como parte del apellido. 

Aplique estes Instrucciones adicionales, según sea aplicable: 
uso establecido (véase 9.2.2.10.1) 
o 

uso establecido no determinado (véase 9.2.2.10.2). 

Variantes del nombra. Registre formas variantes de los nombres,, utilizando las otras partes de un apellido 
compuesto como el primer elemento (véase 9.2.3.10). 

9.2.2.10.1 Uso Establecido 

Registre como el primer elemento la parte del apellido compuesto mediante la cual la persona que usa el 
nombre prefiera ser Incluida en listados. SI esto se desconoce, registre como el primer elemento aquella 
parte del nombre bajo la cual la persona está Incluida en fuentes de referencia 1 en la lengua de la 
persona o de su país de residencia o actividad. 


Brlndle, Reglnald Smlth 

El nombre familiares Smlth Brindis pero et autor prefiero ser listado bajo Brindlo 

Fénelon, Frangote de Sallgnac do La Motho- 
Usiado en rúenles de referencia francesas bajo Fónslon 

Lloyd Goorge, David 
Nombro palomo: George 


Seabra da Silva, José de /V 

Ustado en fuentes do referencia portuguesas bajo Seabra da Silva 


Stowe, Harriet Beecher 
Ustado en fuentes do referencia estadounidenses bajo Stowe 



Abril, Nelson López . ; 

El nombre aparece en la portada como: Nelson López Abril. El nombro aparece en la mención de copyright 
como: NelBon L Abril 



Szentpál, Márta Sz.. . . . 

El nombre aparece como: Sz. Szentpál Miña. Apellido del esposo: St¡\éq\ 


Campbell, Julia Morilla de 

> El nombre aparece algunas veces como: Juila M. dé Campbell 


1. No tome en cuenta fuentes de referencia que enumeran ios nombras compuestos en un estilo uniforma 
Independientemente de la preferencia o uso acostumbrado. 

9.2.2.10.2 Uso Establecido Sin Determinar 

Algunas veces se desconoce la preferencia de la persona. Además, algunas veces el uso establecido no 
puede determinarse a partir de fuentes de referencia en la lengua de la persona o su país de residencia o 
actividad. Cuando esto ocurra, siga el uso del país de residencia de la persona como se especifica en 
Ñames of Persona: National Usages for Entry ln Catalogues. 2 

SI el uso del país de residencia o actlvldad.de la persona no está cubierto en Ñames ofPersons: National 
Usages for Entry ln Catalogues, registre la primera parte del apellido como el primer elemento. 

2. 4th revisad and enlarged edIUon (MOnchen: Saur, 1996). 
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022.11.2 


9.2.2.11 Apellidos con Prefijos Escritos en Forma Separada 

"' si un apellido tiene uno o más prefijos escritos en forma separada, aplique las pautas genarales sobre 
registro de apellidos dadas en 9.2.2.9. 

Aplique estas Instrucciones adicionales, según sea aplicable: 
artículos y preposiciones (véase 9.2.2.11.1) 
u 

otros prefijos (véase 9.2.2.11.2). 

Variantes del nombra. Registre como una variante del nombre una forma que utiliza otra parte como el 
prime” elemento (véase 9.2.3.10). El primer elemento de la variante del nombre puede ser otra parte del 
prefijo o la parte del nombre que sigue al prefijo. 

9.2.2.11.1 Artículos y Preposiciones 

SI un apellido Incluye un artículo o preposición, o una combinación da ambos, registre como el primer 
elementoTqueKa parte más comúnmente utilizada como el primer elemento. Determine el uso común 
consultando listas ordenadas alfabéticamente en la lengua de la persona o del país de residencia o 
actividad. Véase el apéndice F para orientación adicional sobre el registro de talas nombres en las 
lenguas o grupos da lenguas siguientes: 

Africaans (véase F.11.1) 

Chaco y Eslovaco (véase F.11.2) 

Holandés y Flamenco (véase F.11.3) 

Inglés (véase F.11.4) 

Francés (véase F.11.5) 

Alemán (véase F.11.6) 

Italiano (véase F.11.7) 

Portugués (véase F.11.8) 

Rumano (véase F.11.9) 

Escandinavas (Danés, Noruego, Sueco) (véase F.11.10) 

Español (véase F.11.11). 

La forma del nombre Incluida en fuentes de referencia en la lengua de la persona o del país de residencia 
da la^mraona puede estar posiblemente en une forma no eátándar. No obstante, registre como el primer 
etemento aquella parte del nombre utilizada como el primer elemento en esas fuentes. 

SI una persona ha utilizado dos o más lenguas, registre el nombra aplicando las Instrucciones para la 
lengua de la mayoría de las obras de esa persona. 

En caso de duda, aplique las Instrucciones siguientes en este orden de preferencia: 

a) aplique las Instrucciones para una lengua preferida por la agencia que crea los datos si es 
una de las lenguas utilizadas por la persona 

b) Si se sabe que la persona ha cambiado su país da residencia, aplique las Instrucciones 
para la lengua del país de adopción de la persona. 

c) aplique las Instrucciones para la lengua del nombre. 

Variantes del nombra. Registre como una forma variante del nombre una forma que utiliza otra parte 
como el primar elemento (véase 9.2.3.10). El primer elemento de la variante del nombre pueda ser otra 
parte del prefijo o la parte del nombre que sigue al prefijo. 

9.2.2.11.2 Otros Prefijos , 

SI el prefijo no fuera un articulo, ni una preposición, ni una combinación de los dos, registre el pre Ijo 
como el primer elemento. 
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‘Abd al-yamíd Aljmad 
AbQ Zahrah, Muhammad' 

Al YasTn, Mtihammad Hasan 
Ap Gwilym, Owaln 
Ben Harosh, Moshah 
Fltz Gsrald, Gregory 
Mac Murchaldh, Ciarán 
Ó Faolátn, Dónal 


Variantes de!nombre. Registre como una forma variante del nombre una forma que utiliza la párle del 
nombre que sigue al prefijo el primer elemento (véase 9.2.3.10). 

9.2.2.12 Prefijos con Guión o Combinados con los Apellidos 

Registre un nombre que contiene un prefijo con guión o combinado con un apellido aplicando las pautas 
generales sobre el registro de apellidos dadas en S.2.2.9. 

SI el prefijo tiene guión de manera regular u ocasional o si está combinado con el apellido, registre el predio 
como el primer elemento. • H J 


FltzGerald, Colín 
MacDonald, Wllllam 
Ter-Horst, Joannes Hermannus 
Debure, Gulllaume 
Fon-Lámpe, A. A. 


Variantes detnombre. Registre como una variante del nombre una forma que utiliza la parte del nombre que 
sigua al prefijo como el primer elemento (véase 9.2.3.10). 

9.2.2.13 Apellidos de Miembros de Casas Reales. 

Para un miembro de una casa real que ya no está Identificado como parte de la realeza (por ej., la casa real 
no es reinante o ha perdido o renunciado al trono); registre un nombre que contiene un apellido (o un l 

n ° o o f o n US funclona como un apellido). Aplique las pautas generales sobre el registro de apellidos dadas 
en a.ZtZ.t?. 

Para nombres de personas de la realeza, véase 9.2.2.9. 

Registre el apellido como el primer elemento. Si no hubiera un apellido, registre como el primer elemento 
pquella parte del nombre que se usa para Identificar a la persona en los recursos o en fuentes de referencia 
(p.ej., nombre de la casa o dinastía o titulo territorial). 


Bemadotte, Folke 
Habsburg, Ótto von 
París, Henri 


Saxe-Coburg-Gotha, Simeón 
Zur Lippe, Rudolf, 
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Registre los títulos que la persona aún utiliza, aplicando las Instrucciones dadas en 9.4.1.5. 

, Variantes det nombre. Registre un nombre anterior como una variante del nombre (véase 9.2.3.7J. 

REGISTRO DE NOMBRES QUE INCLUYEN UN TITULO DE NOBLEZA 

9.2.2.14 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres Que Contienen un Titulo de 
Nobleza 

Registre un nombre qua contiene un'tltulo de nobleza aplicando las pautas generalas sobre el registro de 
nombres dadas en 8.5. Pautas sobra el registro de nombres que contienen un titulo de nobleza también 
aplican a los nombres qua contienen títulos de cortesía de la nobleza. 

Registre el nombre propio como el primer elemento del nombre si la persona: 

a) usa su titulo en vez del apellido en los recursos con los que está asociado 
o 

b) está Incluido bajo su titulo en las fuentes de referencte. 3 

A continuación del nombre propio en el titulo Indique al nombre personal en orden directo. Excluya los 
nombres de pila no utilizados. 

A continuación del nombre personal Indique el término del rango en la lengua que fue conferido (véase el 
apéndice G). Coloque comas antes del nombre y la partedal titulo que denota el rango. 

Omita el apellido y el término del rango si la parsona no utiliza un término de rango o un sustituto del mismo. 


Abrantés, Laura Junot, duchesse d' 
no Junot, Laura,' duchesse d’Abrantés 
El Ululo "íduquesa de Abrantés'aparece en la fuente de Información 


Byron, George Gordon Byron, Barón .*•«/ 

Goorgo Gordon Byron heredó el Ututo 'Bamn Byron’de su tía abuelo y aparece listado bajo su Ululó eri tas 
fuentes de referencia 


Bollngbroke, Henry St John, Viscount - '.i; 

no St. John, Henry, VIscount Bollngbroke . ■ 

El nombre aparece como: Vlacount Bollngbroke y Henry SL John, Viscount Bollngbroke 


Cavour, Cantillo Benso, conte di r \.h.X.'ri 

no Benso, Cantillo, contl di . - •: -r ¡ti.' - íi'ó 1 

no DI Cavour, Cantillo BBnso, conte ■ 

E! nombre aparece canio: Camilo Benso, conté di Cavour; Conte di Cavour y Camilo Benso díCavour 

Dufferln and Ava, Harriot Georglna Blackwood, Marchloness of 
El nombre aparece como: Harriot Georglna Blackwood, Marchloness of Dufferln and Ave. Ella adquirió su título 
mediante su matrimonio con el Marqués de Dufferín and Ava ■■■ ... 


Pompadour, Jeanne Antolnette Polsson, marquisa de ; 

no Polsson, Jeanne Antolnette . . v Ü 

no Jeanne Antolnette, Polsson, marquisa de Pompadour 
El nombre en fuentes de referencia como: Jeanne Antolnette Polsson, marquisa de Pompadour. el rey Luís XV 
le dld el Ululo de 'marquisa de Pompadour’ : v ‘ ■ ■ ■ 

Wllloughby de Broke, John Henry Peyto Vemey, Barón ' 

no Vemey, John Henry Peyto Vemey, Barón Wllloughby de Broke i c . 

John Henry Peyto Vemey heredó su titulo de 'Bamn Wllloughby de Broke' de su padre y aparece listado bajo 
■este titulo en fuentes de referencia 

pera 

Guest, Chrlstoptíer ''■ 

no Haden-Guest, Chrlstopher, Barón 

Forma más común: Chríslophor Guest. E! director de tíña no usa su tituló da 'Barón Hódetí-GúesE • - 
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Norwlch, John Julius 

no Norwlch, John Jullus, Vlscount . • 

no Cooper, John Julius 

El nombre aparece como: John Juta Norwlch. El autor no usa su titulo da nobleza "Vlscount Nonvích"pero 
usa'Norwlch'como un apellido 


Variantes del nombre. Registre como una variante del nombre na forma que utiliza el apellido como primer 
elemento (véase 9.2.3.10). No lo registre si el nombre propio en el titulo es Igual al apellido. ’ 

9.2.2.14.1 Santos 

No incluya el término Santo como parte del nombre de una persona canonizada que es conocida 
mediante un titulo de nobleza. Registra el término como una designación asociada con la persona (véase 
9.6.1.4). 

3. No toma en cuenta las fuentes de referencia que enumeran loa miembros de la nobleza ya sea bajo titulo, o bajo apellido. 

9.2.2.15 Títulos Nobiliarios del Reino Unido que Incluyen una Designación Territorial 

Registre un nombre que contiene un titulo nobiliario del Reino Unido que Incluye una designación territorial 
aplicando las pautas generales dadas en 9.2.2.14 (registro de los nombres que contienen un titulo de 
nobleza). 

Si la designación territorial es parte Integral del titulo, Inclúyala como parte del nombre. 


Moore of Drogheda, Allce Moore, Viscountess 

Russell of Liverpool, Edward Frederick Láqgley Russell, Barón 

SI no fuera parte Integral del titulo, o si hubiera duda de que lo es, omítala. 


Hardlnge, Henry Hardlnge, Vlscount 
no Hardlnge of Lahore, Henry Hardlnge, Vlscount 



9.2.2.16 Jueces de la Corte Escocesa con un Título Legal que Comienza con Lord 

SI un Juez de la Scottsh Court of Sesslon tiene un titulo legal comenzando con Lord, aplique las pautas 
generales dadas en 9.2.2.14 (registro de nombres que contienen un titulo de nobleza). 


i Kames, Henry Home, Lord 


9.2.2.17 Títulos Declinados o Recientemente Adquiridos 

Si: 

una persona adquiere un titulo de nobleza 
o 

rechaza un titulo de nobleza 
o 

adquiere un nuevo titulo de nobleza 
entonces: 

elija el nombre preferido aplicando las Instrucciones dadas en 9.2.2.7. Registre el nombrepreferldo 
aplicando las instrucciones dadas,en 9.2.2.14-9,2,2.16, según sea aplicable. 


Cáradon, Hugh Foot, Barón 
Anteriormente Hugh Foot 
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George-Brown, George Alfred Brown, Barón 
Anteriormente George Brown 

Grfgg, John 

Anteriormente Barón Altrincham; nobleza rechazada • • • 

HalIshamofSt. Marylebone, Quintín Hogg, Barón 
Originalmente Qulnlin Hogg; llegó a ser Vlsconde Hallsham, 1S50; nobleza rechazad, 1963; llagó a serBaron 
Hallshem de SL Marylebone, 1970 ■ 


REGISTRO DE NOMBRES QUE NO INCLUYEN UN APELLIDO NI UN TITULO DE NOBLEZA 

9.2.2.18 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres Que No Contienen un 
Apellido ni un Título de Nobleza 

Sí- 

una persona es identificada con un nombre que no Incluye un apellido 
o 

esta persona no es Identificada por un título de nobleza 
entonces: 

registre el nombre por el cual la persona se Identifica aplicando las pautas generalas dadas en 8.6. 


Charles : y k • 

Nelly 

Riverbend • 

Registre como el primer elemento la parte del nombre bajo la cual la persona está Incluida en fuentes da 
referencia. En caso de duda, registre la última parte del nombre como el primar elemento. Aplique las 
Instrucciones dadas en 9.2.2.9.2. 

SI una persona está comúnmente asociada con un lugar de origen o domicilio, una ocupación u otras 
características (en recursos asociados con la persona o en fuentes de referencia), Incluya estas palabras o 
frases como una parte Integral del nombre. Preceda tales palabras por una coma. 

Paul, the Deacon 
Eric, theRed 

Salman, al-FárisT ■■■:■’ . ... 

Rafa, el Tuerto . 

Judah, ha-LevI 

Chaylm, the Priest, of Hebron 
lelo, Goch 

Feofan, Grek . . 

Baba, Rabbah ; • r ; V;.:.. v-,•'.'V¡ --Lj r .:' 

Joannes, Glastoniensis ' '• O.AJ'clT'i/: Jy : V 

Alexander, of Aphródlslas , 

Jeanne, de Flandre .. ' 

Planudos, Msxlmus 

Listado enfríenles da referencia bajo Planudos ._-_____ 
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Helena, María ...... 

listada en fuentes da ralerencla Helena 

Trata un número romano asociado con un nombre de pila como una parte Integral del nombra (por a]., en el 
caso de los papas, de la realeza o da los eclesiásticos). 


Ellzabeth I : 

. John Paul II 
r Máximos ¡V 
!' Gregoryií.bfCyprus 



Variantes del nombre. Registre como variantes del nombre, según sea apropiado: 

formas que utilizan palabras o tirases asociadas como el primer elemento (véase 0.2.3.10) 

otras formas lingüisticas del nombre (véase 9.2.3.9J 

otros nombres mediante los cuales es conocida la persona (véase 9.2.3.10). 

9.2.2.18.1 Santos 

No incluya el término Santo como parte del nombre de una persona canonizada. Registre el término como 
una designación asociada con la persona (véase 9.6.1.4). 


Joan, of Are 
Paullnus II 


9.2.2.19 Nombres Que Incluyen un Patronímico 

Registre un nombra que consiste en uno o más nombres de pila y unpafronfmlco aplicando las pautas 
generales sobre el registro de nombres dadas en 8.5. 

Registre el primer nombre de pila como el primer elemento. Sígalo por el resto del nombre en orden directo. 
SI el patronímico precede al primer nombre de pila, transponga las partes del nombre para llevar el primer 
nombre de pila a la primera posición. 

• 'Abé Gubaña ... 

Nombre da pllat'Mib; Patronímico: Gubafiñ 

i Solomon Gebre Christos 
■ Nombre da pila: Solomon. Patronímico: Gebre Chriatoa 

Kldána Maryam GétShun 
Nombres do pila: Kldana M8rySm. Patronímico: GéHhuri 

GermaíawTakla yawaryát 
Nombra dap//a:Getmiia\a. PabvnlmlcotTBlúa Raw8tyat 

Isaac ben Áaron 

Nombra depila: Isaac. Patronímica: bon Aaron 
Shlréndév, B. 

B nombre aparece como: B. Shlréndév. Inicial del patronímico: B. Nombre de pila: Shiréndév 


j Meses ben Jacob, ofCoucy ,,. \ . y . 

Nombro do pila: Mosea. Patranfm!co:ban Jacob. Palabras que denotan tugan da Cducy 
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Véase el apéndice F para instrucciones adicionales sobra los patronímicos contenidos en nombres en el 
alfabeto (F.1) y en Islandés (F.4) y en nombres rumanos (F.9). 

Variantes del nombre. Registre como una variante del nombre una forma que usa el patronímico como el 
primer elemento (véase 9.2.3.10). 

9.2.2.20 Nombres de Personas de la Realeza 

Registre nombres de personas de la realeza aplicando las pautas generales dadas en 9.2.2.18 (registro de 
nombres que no contienen un apellido, ni un título de nobleza). 

SI el nombre mediante el cual se conoce a una persona de la realeza Incluye el nombre de una casa real, 
dinastía, designación territorial, etc., o un apellido, registre el nombre en orden directo. Registra los títulos 
aplicando las Instrucciones dadas en 9.4.I.4. 

John II Corhnenüs 
Gustav VI Adolf ■ 

Louls Bonaparte 
Chandragupta Mauryá 
Eleanor, of Aqultalna 
Madhava Rao Slndhla 
Mirig Talzu 
ShuJa-ud-Oaulah 

REGISTRO DE NOMBRES QUE CONSISTEN EN INICIALES, LETRAS SEPARADAS O NÚMEROS 

9.2.2.21 Pautas Generalas sobre el Registro de Nombres Que Consisten en Iniciales 
o Letras Separadas o Numerales 

Registre un nombre que consiste en Iniciales, letras separadas o números, o que consiste principalmente en 
Iniciales aplicando las pautas generales dadas en 8.5. 

Registre las Iniciales, letras o números en orden directo. Incluya los elementos tipográficos que aparezcan 
como parte de abreviaturas de un nombre con múltiples letras: pero omítalas cuando siguen a Iniciales de 
una letra. Incluya como parte Integral del nombre las palabras o frases asociadas con las Iniciales, letras o 
números. 

H. D. 

Q. E. D. 

ÍA. Sh. 

A. de D. . 

Th. D. S. A. 

Gr. Os. 

Al Al Al 
; AiB.C.D. E 
A G (F) 

61648 ' . 

3-2 .. .. T. : 
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20/1631 

3RM 

FF8282 ' 

BBall 
50 Cent 

DJQ t ,:-!-’4 Va 

DJ20/20 ••••■—•■ :■ 

a. b —z 

A-rZ-h • : 

J .W. . ; , ; 

El nombre apamca como: y" w**"*™ 

H., abbó 

& nombre aparece ccwjo.TebbóH. -- 

D. 8., Master . .. ' 4,,? 


REGISTRO DE NOMBRES QUE CONSISTEN EN UNA FRASE 

9.2.2.22 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres Que Consisten en una 
Frase 

SI: 

una persona es comúnmente identificada pon 

a) una (tese o apelativo que no contiena un nombre da pila 
o 

b) o 

una frase que consiste en un nombre de pila o nombres precedidos de palabras 
diferentes a un término de tratamiento o un titulo de posición o cargo 

entonces: 

considere esta frase o apelativo como el nombre preferido de la persona. Registre la frase o apelativo 
aplicando las pautas generales sobre registro de nombres dadas en 8.5. Registre el nombre en orden 
directo. 


Dr.X 

Mother Hen 
Every Other Dad 
Sister Friend 
Poor Oíd No. 3 
Buckskln Bill 
Boy George 
Llttle Richard 
Miss Plggy 
Happy Harry 
Speciai Ed 
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D.J. Jazzy Jeff 

Variantes del nombre. Registre como una variante del nombre la forma que utiliza el nombre de pila como el 
primer elemento seguida de la palabra o palabras Iniciales (véase 9.2.3.10). 

Un nombre que consiste en una frase tiene algunas veces la apariencia de un nombre que consiste en un 
nombre de pila o Iniciales y un apellido. Cuando esto ocurra, registre como el primer elemento aquella 
palabra que tiene la apariencia de un apellido. 

Other, A. N. : 

Pennyplncher, A. ; • • ... -..vi r- 

Peeved, I. M. 

Nonyme, A. . . vi 

Variantes da!nombre. Registre como una variante del nombre el nombre en orden directo (véase 9.2.3'.10). 

9.2.2.23 Frase Que Consiste en un Nombre o Nombres de Pila Precedidos por un 
Término de Tratamiento, Etc. 

SI una persona es Identificada comúnmente por una frase que consiste en un nombre de pila precedido por 
un término de tratamiento o un titulo de un cargo o posición, considere esta frase como el nombre preferido 
de la persona. Registre la frase aplicando las pautas generales sobre el registro de nombres dadas en 8.5. 

Registre el nombre de pila como el primer elemento. Registre palabras o frases comúnmente asociadas con 
la persona (por ej„ que denotan lugar de origen, domicilio, ocupación u otras características) aplicando las 
instrucciones dadas en 9.2.2.18. 


Jemima, Aunt 
Clalre, Tanta 
Sam, Cousln 
Fez, Unele 
Robert, Chef 
Vittoria, Slgnora 



Variantes del nombre. Registre como una variante del nombre el nombre en orden directo (véase 
9.2.3.10). Variantes del nombre. Registre como una variante del nombre el nombre en orden directo (véase 
9.2.3.10). 

9.2.2.24 Frase que Contiene el Nombre de Otra Persona 

Registre una frase, mediante la cual es comúnmente conocida una persona, que contiene el nombre de otra 
persona, aplicando las pautas generales sobre el registro de nombres dadas en 8.5. 

Registre la frase en orden directo. 


Pseudo-Brutus 

Pseudo-Athanaslus, 

Pseudo-Cotte 

Veuve da Balthazar Amoullet 


: : í.qriMA 2: 
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Mother of Mary Lundla Dunoan 
Sistsr of the Late Major-Gen. Bolton 
Mr. Latlmer’s Brother ' 

9.2.2.25 Palabra o Frase que Caracteriza 

SI una persona es Identificada comúnmente por una palabra o frase caracterizada en recursos asociados 
con la persona y en fuentes de referencia, considere esta palabra o frase como el nombre preferido de la 
persona. Registre la palabra o frase aplicando las pautas generales sobra el registro de nombres dadas en 
8,5. 

Registre la frase en orden directo. 

A Physlclan 

Mención de responsabilidad: by a Physlclan 

A Mllltary Chaplaln ' 

Mandón da responsabilidad: by a Mllltary Chaplaln 

A Teacher of Book-keeping.'.. 

Mondón da responsabilidad: by a Teacher of Baok-keüplng ' 

The Daughter of a Wesleyan Mlnlster 
Mandón da responsabilidad: by the Daughter of a Weslayan Mlnlster 

Une ferrarte de ménage 

Mandón da responsabilidad: par uno fammQ do ménaga 

Alternativa 

Omita un articulo Inicial (véase el apéndice C cuando registre una palabra o frase distintiva. 


Physlclan \ . 

Mandón da responsabilidad: por un Físico 

Mllltary Chaplln 

Mandón da responsabilidad: by a Mllltary Chaplln 

Teacher of Book-keeping 
Mandón de responsabilidad: by a Teacher of Book-keeping 

Daughter of a Wesleyan Mlnlster 
Mandón de responsabilidad: by the Daughter of a Wesleyan Mlnlster 

Femme de ménage 

Mandón de responsabilidad: par une Femme de ménage 


Nombras variantes. 

. SI: 

una persona es comúnmente Identificada mediante un nombre verdadero u otro nombre (véase:9.2,2.8) 

y •••'-■■••-i-- ' . 

una persona es también Identificada por una palabra o frase que caracteriza la persona y esta palabra o 
frase ha aparecido en fuentes asociadas con la persona 
entonces: 

registre la palabra o frase como una variante del nombre (véase 9.2.3.10). 

9.2.2.26 Frase que Menciona Otra Obra de la Persona 

SI la persona es comúnmente Identificada por una frase que menciona otra obra de la persona, en recursos 
asociados con la persona y en fuentes de referencia, considere esta frase como el nombre preferido de la 
persona. Registre la frase aplicando las pautas generales sobre registro de nombres dadas en 8.5. 
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Registre la frase en orden directo. 

The Author of Honesty the best pollcy 
Mandón da responsabilidad: by the Author of Honesty the best pollcy 

The Editor of The young gentleman's book 
Mandón de responsabilidad tby the Editor of The young gentleman'e book 

The Wrlter of TheLambton worm 
Mandón da responsabilidad: by the Writer of the Lambtcn worm 

L'Auteur de l'Adresse au peuple bretón 
Mendón da responsabilidad: par l'auteur de l'Adresse au peuple bretón 

Alternativa 

Omita un articulo Inicial (véase el apéndice C cuando registre una frase que menciona otra obra por 
la misma persona.' 

Author of Honesty the best pollcy 

Mendón da responsabilidad: by the Author of Honesty the best pollcy , 

Editor of The young gentleman's book 
Mandón de responsabilidad: by the Editor of The young gentleman’e book 

Wrlter of The Lambton worm 

Mondón da responsabilidad: by Ihe Writer of the Lambton worm .. .. 

Auteur de l'Adresse au peuple bretón 
Mandón do responsabilidad: par l'auteur da l'Adresse au peuple hroton 

Variantes del nombre. Registre como una variante del nombre una forma que utiliza el titulo de otra obra 
como el primer elemento. Agregue una coma a continuación del titulo y palabra o palabras que precedan al 
titulo en la frasa (véase 9.2.3.10). 

Variantes da! nombre. 

SI: 

una persona es comúnmente Identificada mediante un nombre verdadero u otro nombre (véase 9.2.2.B) 

y 

una persona es también Identificada por una frase que Incluye el titulo de otra obra y frase ha aparecido 
en recursos asociados con la persona 
entonces: 

registre la palabra o palabras como una variante del nombre (véase 9.2.3.10). 

9.2.3 Variante del Nombre de la Persona 

9.2.3.1 Alcance 

UnaVariante del nombre de la persona es una nombre o forma del nombre mediante el cual se conoce una 
persona que difiere del nombre o forma del nombre elegido como el nombre preferido. 

9.2.3.2 Fuentes de Información 

Tome las variantes de los nombres a partir de recursos asociados con la persona y/o fuentes de referencia. 

9.2.3.3 Pautas Generales sobre el Registro de Variantes del Nombre de la Persona 

Registre variantes del nombre de una persona aplicando las pautas generales sobre registro de nombres 

— dadas en 8.5. . .- - ... .----—.----- 

Registre una variante del nombre cuando es diferente del nombre registrado como el nombre preferido. 
Registre copio una variante del nombre: 

ün nombre o forma del nombre utilizado por una persona 
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un nombra o forma del nombre encontrado en fuentes de referencia 
o 

una forma que resulta de una transliteración diferente del nombre. 

Para personas que tienen dos o más identidades, véanse las Instrucciones sobre registro de las relaciones 
entre personas relacionadas en el capitulo 30. 


Shaw, Bemle 

Forma registrada como e! nombre preferido: Shaw, Bemard 


Sarkislan, Cherilyn 

Forma registrada como el nombre preferido: Cher 


Aplique las Instrucciones especificas dadas en 9.2.3.4-9.2.3.10, según sean aplicables. Aplique también las 
Instrucciones sobre el registro de variantes del nombre dadas en 9.2.2.5-9.2.2.26, según sean aplicables. 

9.2.3.4 Nombre Verdadero 

Si: 

el nombre o nombres preferidos de un Individuo son seudónimos 

y 

el Individuo no utiliza su nombre verdadero como creador o colaborador 

y 

se conoce el nombre verdadero del Individuo 
entonces: 

registre el nombre verdadero del Individuo como una variante del nombre para cada seudónimo. 

Cross, Marlan Evans ■: 

Saudón/mo registrado como ol nombro proferido: Ellot, Goorgo : :.n íuS' 

Dudeyant, Amandlne-Aurora-Luclle .. -¡n ;-.;-»¡ 

Seudónimo registrado como ol nombro proferido: Sand, Ooorge 

Munro, Héctor Hugh • .• •’ 

Seudónimo registrado como el nombre preferido: SbV\ 

Jackson, Curtís v 

Seudónimo registrado como el nombro preferido: 50 Cent . 

. Callahan, Clalre Wallls i 

Seudónimos registrados como fes nombras preferidos: Cote, Aun Kllbom y Hartwell, Nancy 


9.2.3.5 Nombre Secular 

Si el nombre preferido de una persona con vocación religiosa es el nombre de la persona en religión, 
registre el nombre secular de la persona como una variante del nombre. 


Bojaxhlu, Agnes Gonxha 

Nombre usado en la religión registrado como el nombre preferido: Teresa 
Samson, Annie Adéle 

Nombre usado en la religión registrada como el nombre preferido: Cócile-Marla 
Ratzinger, Joseph _ 

Nombre usado en la reifglón registrado como el nombra preferido: Bonedlct XVI • 
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9.2.3.6 Nombre Religioso 

SI el nombre preferido da una persona con vocación religiosa as el nombre secular da la persona, registre el 
nombre de la persona en la religión como una variante del nombre. 


Louls 

Nombre secular registrado como al nombre preferido: Merton, Thomas 


Leonard 

Nombre secular registrado como el nombra preferido: Baclgalupo, Leonard 
Saraphlna 

Nombre secular registrado como el nombre preferido: Ireland, Seraphlne. 


9.2.3.7 Nombre Anterior de ia Persona 

SI el nombre preferido de una persona es un nombra utilizado después de un cambio de nombra, registre al 
nombre o nombres anteriores da la persona como variantes dal nombre. 


Rodham, Hlllary Diana 

Último nombre registrado como el nombre preferido: Clinton, Hlllary Rodham 
Kouyoumdjlan, Dlkran 

Último nombre registrado como el nombra preferido: Arlen, MIctlBBl 

Foot, Hugh 

Último nombra registrado como el nombre preferido: Cara don, Hugh Foot, Barón 
EdwardVIll 

Último nombre registrado como el nombre preferida’WIndaor, Edward, Duke of 
Roughgardan, Jonathan 

Último nombre registrado como et nombre preferida: Roughgardan, Joan 


9.2.3.8 Nombre Posterior de la Persona 

SI el nombra preferido da una persona es un nombra usado antes de un cambio da nombre, registra e 
nombra o nombres posteriores de la persona como variantes del nombre. 


Nicholls, Charlotte 

Et nombre anterior registrado como e! nombre preferido: BrontS, Chariotte,. 

Beaconsfiald, Benjamín Dlsraell, Earl of 
El hombre anterior registrado como et nombre preferido: Dlsraell, Benjamín. 

Schlossberg, Carolina Kennedy 

Et nombre anterior registrado como et nombre preferido: Dlsraell, Banjamln 


9.2.3.9 Forma Lingüística Alternativa del Nombre 

SI el nombre registrado como al nombre preferido da una persona dañe una o más formas lingüisticas, 
regístrelas como variantes del nombre. 

Forma Lingüística Diferente 

Domanlco 

Domlnlkus 

Domlnlque 

Forma en Inglés registrada como el nombre preferido: Dornlnlc _ _____ 
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Jaanna, d'Arc ' 

Forma en Inglés registrada como et nombra preferido: Joan, of Aro : ... • í—r .“ : 

Mlkes, Gyfirgy .. •• t •• 

Forma en inglés registrada como o! nombre proferido: Mlkes, George 

Ó Maonaigh, Calnneach vV, 

Forma en inglés registrada como al nombra proferido: Mocney. Canica 

Melster dar Bruggar Chronlk van Flandam ,. ■ H . 

Forma en inglés registrada como et nombre preferido: Msster of tha Brugas Chronlcls of Flariders , : 

Chemlngoualé, Emest ... •>. .* •• •. *. 

Halmlngwel, Ounelslte •••• V'- vú 

Hamlnghwáy, Amist ’• 

Hemlnguwal, Anesuto .' . . . ,v;.v 

Hemlngvejs, Emests - ' ' ; ; 

Hamlngwel, Ónesüt'Q .... •; ri'u-u'x; .;s í i.friú: > : l . 

Hlmlnghway, Amist . V:.vAdni 

KhemlnguéT, Émast 

Forma en Inglés registrada como et nombra preferido: Hamlngway, Emoat 

BenadettoXVI '..yi'V ' 

Benedicto XVI • 'V . 

BenedlctumXVI •• 1 

BenedlktXVI - - •, •, 

BanoltXVI . •. ..... ~ . 

Blnldikt XVI .; 

Forme en Inglés registrada como el nombra proferida: Banedlct XVI 


Escritura Diferente ’i'v‘""• ••’ 

XatpoKAi^g •' •' : 

Forma en Inglés registrada como el nombre preferido: Sophocles 

■ .. . ., v. ;•..: ......! 

Forma tmnslitemda en coreano registrada como el nombro preferido:Yun, Hyóng-bbk ' 

MepeAHimeHKO, flMMTpo / 

Forma transllterade en ucraniano registrada como el nombra preferido: Cherednychonko, Dmytrq 

’mfl-.tférr . • • -Of. 

Forma transHtemda en hind! registrada como e! nombre preferido: Gandhl, Indlra' . 


XeMMHryaii, 3pHecr - 
uonN ,’iwi’nn 
uoynv .’ynicrnyn 

Qsüjjl ... ■ • y-' 

Oitlijl ii ggSjifljb 

Forma en Inglés registrada como el nombre preferido: Hamlngway, Emast. 


Diferente Ortografía 

Ralegh, Walter 
Raulelgh, Waltar 
Rawlelgh, Walter 
Rawlay, Walter 

Diferente ortografía registrada como el nombra preferido: Ralelqh, Walter 


8-28 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


' IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS 


8.2.3.10 


Smyth, Rychard. ■ • 

Smythe, Richard 

Diferente ortografía registrada como el nombre preferido: Smllh, Richard 

Cleary, Joanna • — 

Diferente ortografía registrada como et nombra preterido: Cleary, Johanna 

Georgl, Ivonne 

Diferente ortografía registrada como et nombre preferido: Georgl, Yvonne 


Diferente Transliteración 

ShcharanskH, AnatolII . , .. ... : -'r t./r 

Sharanskl,Anajóll ,:i; r . • 

Diferente transliteración registrada como el nombre preferido: Shcharansky, Analóly 

Musharraf, Parvez . ■ .'• -c-:-;.-.'. 

Diferente transliteración registrada como el nombro preferido: Musharraf, Parvez 

Teng, Hslao-pTng ■ ; <VvT.'ív?. V • 

Diferente transliteración registrada como el nombre preferido: Dang, Xlaoplhg 

Zlppar, Yaacov 

Diferente trsnsiltemción registrado como o! nombro preferido: Zíper, Ya'akov 

9.2.3.10 Otra Variante del Nombre 

Registre otras variantes del nombre y formas variantes del nombre no Incluidas en 9.2.3.4-D.2.3.9, si se 
consideran Importantes para la Identificación o acceso. 

Familia, Dinastía, Etc., Nombre del Gobernante 

Bonaparte, Napolóon . '.-y -y :y;ú.'. 

£1 nombre como emperador registrado como el nombre preferido: Napoleón I 

Bemadotte, Jean-Baptiste^lules 

El nombre como soberano registrado como el nombre pmfertdo: Charles XIV John 

Stuart.Mary 

Et nombre como soberano registrado como et nombro preferido: Mary 


Nombre de Santo •. •* ] i’ 

Edward, the Confessor 

El nombre como soberano registrado como el nombre preferido: Edward 

Constantino 

B nombre como emperador registrado como el nombre preferido: Constantino I 



Familia del Nombre del Santo 
Yepes y Alvarez, Juan de 

Et nombre como santo registrado como el nombre preterido: Juan do le Cnrz 

Soublrous, MarierBemarde 

El nombra como santo registrado como el nombre preferido: Bemodette 

Plerozzl, Antonio •' "• 

£7 nombre como santo registrado como el nombre preferido: Antonlnus 
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Frase Utilizada como Nombre de una Persona 

Seáman's Frlend . , ’• 

A Lady of Boston 
Prudentla Americana, 

Nombre rea! registrado como e! nombre preferido: Crocker, Hannah Mather 

Offlcer In tha Flght 

E! nombre rea! registrado como el nombra preferido: Crysly, Jamas i 

Author of Mamolrs of a fox-huntlng man 

Eí nombre real registrado como el nombra preferido: Sassoon, Slagfried 

Editor of The youth's casket 

El nombro rea! registrado como el nombre preferido: Brayman, Jamas Ó. 

VarfasserderDramatlschen Unterhaltungan . 

Verfasserdas Postzugs 

Et nombre real registrado como el nombra preferido: AyrenhaíT, Comellus von 

Widow of Reyner Wolfe 
Wldowe of Reglnalde Wolffe 
El nombre real registrado como.a! nombra pmferfdorWoíte, Joan 

Vldua Franclscl Regnault 
Vauva da Frangols Regnault ■ 

El nombre reaI registrado como el nombre preferido: Boureatte, Madalelna 


Diferencia en la Totalidad dal Nombre 

Valere y Alcalá Gallano, Juan 

Forma registrada como et nombre pm/orfí/o: Valora. Juan 

Obama, Barack Hussain, II 

Forma registrada como el nombro proferido: Obama, Borack 

Schlller, Johann Chriatoph Friedrich von 

Forma registrada como el nombre preferido: SchWíer, Frledrich vori' 

Powell, Enoch 

Forma registrada como el nombre preferido: Powell, J. Enoch 

Embistan, G. A. . 

Forma registrada como el nombre preferido: Embletort, Qerry 

Mebarak, Shaklra l 

Mebarak R., Shaklra 
Mebarak Rlpoll, Shaklra Isabel 
Forma registrada como el nombre preferido: Shaklra 


Forma Completa da un Nombra que Constate de Iniciales 
Worsley, Edward 

Iniciales registradas como el nombre preferido: E W. 

Tardey da Montravel, A. A. 

Iniciales registradas como el nombre preferido:!. D.M. 


Parte Diferente de un Nombre Compuesto 
; Lewls, Daniel Day- 

Forma registrada como et nombre proferido: Day-Lewle, Daniel 
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Salnt-Hllaire, Étienne Geofífoy 

Forma registrada como el nombre preferido: GBofftoy Salnt-Hllaire, Etienne 
Morí, Emilio Cotarelo y 

Forma registrada como el nombre preferido: Cotareto y Mori, Emilio 
Spang Olsan, Ib 

Forma registrada como el nombra preferido: 0 \sbt\, Ib Spang 


Parte del Apellido Antecedido de un Prefijo 
Polnay, Petar de 

Forma registrada como el nombra preferidorDa Polnay, Petar 
Hagan, Chrlstine von 

Forma registrada como e! nombra preferido: D'Annunzlo, Gabriela 
Annunzlo, Gabriela d' 

Forma registrada como el nombra preferido: D’Annunzlo, Gabriela 
Fontaine, Jean de la 

Forma registrada como el nombre preferido: le Fontaine, Jean da 
Laan, Ray vander 

Forma registrada como el nombre preferido: Vander Laañ, Ray 
Costanzo, Angelo di 

Forma registrada como el nombra preferido: DI Costanzo, AngBlo 


Parte dBl Apellido Antecedido de un Prefijo Combinado con un Apellido 
Bure, Gulllaume de 

Forma registrada como el nombre preferido: Debuta, Gulllaume 
Wltt, Thomas A. de 

Forma registrada como el nombre preferido: DeWllt, Thomas A. 

Mear, Harriet vander 

Forma registrada como oinombro preferido: VandarMoer, Harriet 

Prefijo al Apellido 
Von .Hofmannsthal, Hugo 

Forma registrada como el nombre preterido: Hoftnannslhal, Hugo von 
Van de Weterlng, Janwlllem 

Forma registrada como el nombre p/sft/ftfo.'Weterlng, Janwlllem van de 


Primer Nombre Dado de una Persona sin Apellido 
María Helena 

Forma registrada como el nombre preferido: Helena, María 

‘AITIbn Muhammad AbO Hayyan aHTawhTdí 

Forma registrada como el nombre praférido:Íbü HayySn al-TawhTdf, ’AIT Ibri Müljemmad' 

’Abd al-'ÁI al-Báqüri 

Forma registrada como el nombre preferido: BeaUñ, ’Abd al-’AI 
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Epíteto o Sobrenombre 
Aqulnas, Thomas 

Forma registrada como et nombre prefaridotlbomas, Aqulnos 

Udlne, Glovannl da 

Forma registrada como el nombre preferido: Glovannl, da Udlne 

Catalina, La Grande 

Forma registrada como al nombre preferido: Catalina II 

Eduardo, el Confesor 

Forma registrada como el nombre preferido: Eduardo 

Charles, the Lama 

Forma registrada como el nombre preferido: Charlas II 

Fredarlck, BarbaroBsa 

Forma registrada como el nombre preferido: Frederick I 


Última Parte del Nombre. 

Bany, Jeanne Bécu, contóse du . 

Forma registrada como el nombré preferido: D u Bany, JeannB Sécu, comtassa 

Capaila, Martlanus ' •' i; 

Forma registrada como ei nombre preferido: Martlanun Capaila 

yimyatT, Nashwán Ibn SaTd 

Forma registrada como el nombra preferido: NeshwSn Ibn SaTd al-IHImyait 

Kyl, Aung San Suu 

Fomia raglalmda como el nombra preferido: Aúna San SuuKylz 


Forma Invertida de las Iniciales 


D.,H. 

Forma registrada como el nombre preferido: H. D. 


D., A. de 

Fonna registrada como el nombro preferido: A. da D. 


E., A. B. C. D. 


Forma registrada como el nombra preferido: A. B. C. D. E. 


B—z, A. 

Fonna registrada como el nombre preferido: A. B—z 


Forma Directa de una Frase o Apelativo 
Mlss Read 

Forma registrada como el nombra preferido: Read, Misa. 

MIsterMydas ' .......y..\ 

Forma registrada como el nombre preferido: Mydas, Mistar . 

Mr. Laurence 

Forma registrada como el nombre preferido: Laurence, Mr. 

I. M. Peeved . 

• Forme registrada como-el nombre preferido: Pensad, L M. • 
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Forma Invertida de un Apelativo 
George, Boy 

Forma registrada como el nombre preferido: Boy Georga 

X, Dr. 

Forma registrada como el nombre preferido: Dr. X 

Hen, Mothsr 

Fonna registrada como el nombre preferido: Moldar Hen 

Dad, Every Other •:• 

Other Dad, Every 

Forma registmda como el nombre preferido: Every OUidr Dad 

Richard, Llttle 

Forma registrada como el nombre preferido: Lidie Richard 



Títulos Honorarios y Formas da Dirigir la Palabra 

0" Kram i: -?... . 

Forma registrada como et nombre proferido: Krerp, 0‘ 

Maung, U Aya ...... ......¿: 

UAye.Maung .•.. ! 

Forme registrada como el nombro preferido: ¡ye Maung, U' 

PandltAnand Koul 

Forma registrada como et nombre preferido: Koul, Anand 

Daw MI MI Khalng ••• ••• ••' ‘r i 

Fonna registrada como et nombre preferido: MI MI Khólng ■ 



Primera Palabra en un Titulo que Forma Parte de Una Frase ■ 

Honesty the bast pollcy, Author of v... .; ■:vny.'n;n?rv¿:í-ñy¿n;rr¡:.,“;v 

Forme registrada como et nombm preferido: Aulhor of Honesty the bsst pollcy ■. i v 

Young gentleman's notebook, Editor of the ..... ...r y v.i .- 

Forma registrada como él nombre preferido: Editor of Trió young gentlerrian'a noíébook 

Lambtonworm,Writerofthe \ ••-7-V.- 1 y..v' 

Forma registrada como el nombre praferldo:Viríte: of The Lambton worm 

Adresse au peuple bretón, Auteur de I’ 7 ■ I. ijdíú.ív 

Forma registrada como at nombre preferido: hstour dé l'Adréssd au peupla Brotan 


OTROS ATRIBUTOS DE IDENTIFICACIÓN 

9.3 Fecha Asociada con la Persona 

ELEMENTO NÚCLEO 

La fecha da nacimiento y la fecha de fallecimiento son elementos núcleo. El período de actividad da la persona 
es un elemento núcleo solamente cuando se necesite para distinguir una persona de otra con el mismo nombre. 
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1DENTIFICACIÓN.DE PERSONAS 


9.3.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de las Fechas Asociadas con 
la Persona 

9.3.1.1 Alcance 

.Una fecha asociada con lapersona es una fecha significativa asociada con la persona (p.ej., fecha de 
nacimiento, fecha de fallecimiento). 

9.3.1.2 Fuentes de Información 

Tome las fechas asociadas con la persona de cualquier fuente. 

9.3.1.3 Registro de Fechas Asociadas con las Personas 

Registre las fechas asociadas con las personas aplicando estaslnstrucdones, según sean aplicables: 
fecha de nacimiento (véase 9.3.2) 
fecha de fallecimiento (véase 9.3.3) 
periodo de actividad de la personas (véase 9.3.4). 

Registra las fechas en los términos del calendario preferido por la agenda que crea los datos. Para detalles 
sobre el calendarlo cristiano, véase el apéndice H. 

Registre las fechas como elementos separados, como partes de los puntos de acceso, o como ambos. Para 
instrucciones adicionales sobre el registro de fechas como partes de los puntos de acceso autorizados, 
véase 9.19.1.3 (fecha de nacimiento y/o fallecimiento) o 9.19.1.5 (periodo de actividad de la persona). 

Registre una fecha asociada con una persona dando el año. 

I Adición Opcional 

Agregue el mes o el mes y el día en la-forma [año][mes][día]o [año][mes] Registre el mes en una 
lengua y escritura preferida por la agencia que crea los datos. 

Indique una fecha probable mediante la adición de un signo de Interrogación enseguida del año. 

1816? . 

Fecha probable de nacimiento 


SI el año es Incierto pero se sabe que corresponde a uno de dos años, registre la fecha en la forma [año] o 
[año] 


1666o1667 

Año de nacimiento Incierto; se sabB de dos lechas . 

828 o 829 

Año de fallecimiento Incierto; se sebe que es uno de los dos años 


SI el año solamente puede ser aproximado, registre la fecha en la forma aproximadamente [año] 


aproximadamente 931 
Año aproximado de nacimiento 

aproximadamente 680 , 

Año aproximado de fallecimiento 


• •< A é* í **. 



Registre un período de actividad expresado como un rango de fechas en la forma [añoj-faño]. 
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1623-1624 

Período de actividad “ 

1378-1395 ■ ■ ; V 

Período de actividad 

aproximadamente 1479-1499 
Período de actividad 

1687-aproxlmadamente 1735 
Período de actividad 

Registre un periodo de actividad expresado como un rango de siglos en la forma / r sfgfo]~{sfgfoJ 

sigío 13-slglo 14 
Período de actividad % 

siglo 1 A.C.-slglo 1 D.C. . ... . 

Período de actividad ' 

9.3.2 Fecha de Nacimiento 

ELEMENTO NÚCLEO 

9.3.2.1 Alcance 

Fecha da nacimiento as al año en qua nació la persona. 

La fecha de nacimiento puede Incluir también el mes o el mes y el día de nacimiento da la persona. 

9.3.2.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la fecha de nacimiento da cualquier fuente. 

9.3.2.3 Registro de la Fecha de Nacimiento 

Registre la fecha da nacimiento de la pBrsona aplicando las Instrucciones básicas sobre el registro da 
fechas asociadas con las personas, dadas en 9.3.1. 

1974 

361 B.C. V-,. - - -V * - y; - - 

1552? 

Feche probable de nacimiento 
1647 0 1648 

Feche de nacimiento Incierta; se sabe que es uno do los dos año . 

aproximadamente 1003 
Fecha aproximada de nacimiento 

9.3.3 Fecha de Fallecimiento 

ELEMENTO NÚCLEO 

9.3.3.1 Alcance 

es el año en que Ja persona murió. 

La fecha de fallecimiento incluye también el mes o el mes y el día de fallecimiento de la persona. 
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9.3.3.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobra la facha de fallecimiento de cualquier fuente. 

9.3.3.3 Registro de la Fecha de Fallecimiento 

. Registre la fecha de fallecimiento de una persona, aplicando las Instrucciones básicas sobre el registro de 
féchas asociadas con las personas, dadas en 9.3.1. 

. . - * “V ““ ... 

2000 '. v. - ";j'" 

289 B.C. 

14A.D. . ... ...' ....... -.H 

Año de fallecimiento da.una persona cuyo año da nacimiento está registrada-coma 63 B.C. ... ' .. 

1874? ^ :• , 

Fecha probable do fallecimiento ■ ' ■ ‘ 

1742 0 1743 ' 

Facha de fallecimiento Incierta; se sabe que es uno de los tíos años' ' * \ 

aproximadamente 1880 ' 

Facha aproximada da fallecimiento, ... 

9.3.4 Período de Actividad de la Persona 

ELEMENTO NÚCLEO 

£7 período de actividad de la persona es un elemento núcleo cuando es necesario para distinguir a una 
persona de otra con el mismo nombre. 

9.3.4.1 Alcance 

Período de actividad de iapersona es la fecha o rango de fechas que Indica el periodo en el que una 
persona fue activa en su campo primarlo de desempeño. 

9.3.4.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el periodo de actividad de la persona de cualquier fuente. 

9.3.4.3 Registro del Período de Actividad de la Persona 

SI se conocen tanto la fecha de nacimiento como la fecha de fallecimiento de la persona, registre una fecha 
o rango de fechas que Indican el periodo en el cual la persona estaba activa. Aplique las Instrucciones i 
básicas sobre el registro de fechas asociadas con personas, dadas en 9.3.1. 


1705 

1687— 1709 
1682-1723? 

11 B.C.-12 A.D. 
aproximadamente 1400 
aproximadamente 494 B.C.-approxImately 467 B.C. 

1688- aproxlmadamente 1712 

jln shl 1499 " • 

Fecha ,en la cual se confirió un grado en literatura chino . 
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SI no es posible establecer los años específicos de actividad, registre el siglo o siglos en los que la persona 
estuvo activa. 

siglo 19 ■ 1 —•• .• • •. ■' . ; • •. 

siglos 13/14 
7th cüntury B.C.. 

Ist century B.C.-Ist contury A.D. 

9.4 Título de la Persona 

ELEMENTO NÚCLEO 

£7 título de la persona es un elemento núcleo cuando es una palabra o frase Indicativa de realeza, nobleza, rango 
eclesiástico o cargo, un término de tratamiento de una persona con vocación religiosa. Cualquier otro término 
Indicativo de rango, honor o cargo es un elemento núcleo cuando se necesita para distinguir una persona de otra 
con el mismo nombre. 1 ' 1 

9.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de los Títulos de las Personas 

9.4.1.1 Alcance 

Título de la persona es la palabra o frase que Indica realeza, nobleza o rango o cargo eclesiástico o un 
término de tratamiento de una persona de vocación religiosa. 

El titulo de la persona Incluye otros términos Indicativos de rango, honor o cargo, Incluyendo Iniciales y/o 
abreviaturas que Indican un grado académico, o membresla en una organización. 

El titulo de la persona excluye términos de tratamiento que simplemente Indican género o estado marital 
(por ej., Sr., Sra.). 

9.4.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el titulo de la persona de cualquier fuente. 

9.4.1.3 Registro de ios Títulos de las Personas 

Registre el titulo de la persona aplicando las Instrucciones dadas en 9.4.1.4-9.4.1.8, según sea aplicable. 

Registre los títulos como elementos separados, como partes de puntos de acceso, o como ambos. Para 
Instrucciones adicionales sobre el registro del titulo como parte del punto de acceso autorizado, véase 
9.19.1.2. 

9.4.1.4 Títulos de Realeza 

Registre los títulos de realeza aplicando estas Instrucciones, según sean aplicables: 

persona con el más alto nivel de realeza dentro de un estado, etc. (véase 9.4.1.4.1) 
consortes de personas de la realeza (véase 9.4.1.4.2) 
hijos y nietos de personas de la realeza (véase 9.4.1.4.3) 

9.4.1.4.1 Persona con el Más Alto Nivel de Realeza dentro de un Estado, Etc. 

Para la persona con el más alto nivel de realeza dentro de un estado o pueblo 4 , registra el titulo da la 
persona y el nombre del estado o pueblo. Registre ambos en la lengua preferida por la agenda que crea 
los datos si hubiere equivalentes satisfactorios en esa lengua. 

Roy de los Francos 
Reina de Gran Bretaña 



RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


8-37 












9.4.1.4.2 


IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS 


Reina da Inglaterra 
Holy Román Emparor 
Klng of Iraq 
Rey de Suecia 
Emperador de México 
Emperatriz de Rusia 
Emperorof the East 
Duke of Burgundy 
Gran Duque de Luxemburgo 
Sultán of the Turks 
Shah of Irán 
Negus of Ethlopla 
Nawab Wazlr of Oudh 



4. Las personas con el más alio nivel son los reyes y reinas, los emperadores y emperatrices, y las personas con otros títulos ■ 
que denotan tal nivel dentro de un estado o pueblo (gran duque, gran duquesB, príncipe, princesa, etc.). El rango es el 
. único factor determinante al aplicar estas Instrucciones, a grado de autoridad o poder no es un factor. 

9.4.1.4.2 Consortes de Personas de la Realeza 

Para un consorte de una persona con el más alto nivel de realeza dentro de un estado o pueblo, registre 
su titulo seguido de consorte de y el nombre preferido de la persona de la realeza y su titulo (véase 
9.4.1.4.1). Registre el titulo del consorte en la lengua preferida por la agenda que crea los datos si 
hubiera un equivalente satisfactorio en esa lengua. 


Prince, consortof Beatrix, Queen ofthe Netherlands, 

Queen, consort of Louls XIII, Klng of Franca 

Rey, consorte da María II, Reina de Portugal 

Emperatriz, consorte de Aklhlto, Emperador de Japón 

Grand Duchase, consort of Ludwig lli, Grand Duke of Hesse-Darmstadt ■ 



9.4.1.4.3 Hijos y Nietos de Personas de la Realeza 

Para un hijo o nieto de una persona con el más alto nivel de realeza dentro de un estado o pueblo, 
registre el titulo del hijo o nieto. Registre el titulo en la lengua preferida por la agencia qué crea los datos 
si hubiera un equivalente satisfactoria en esa lengua. 


Príncipe de Asturias '. ‘- 

Infanta de España ' •• • I •• s ; I\ I-.;•. 

Duque do York ••• " • ■ ,'<:n ’i- •: ■ ir. .vyr-i;’ 

Crown Princesa ofSweden 


SI el hijo o nieto es conocido solamente como Principe o Princesa o un titulo similar, sin una designación 
territorial, registre ese titulo. Sígalo de: 
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9.4.1.7 


a) otro titulo asociado con el nombre 
o 

b) hija de, hijo de, nieta de, o nieto de, el nombre preferido del padre o abuelo y su titulo 
(véase 9.4.1.4.1). 

Registre el titulo en la lengua preferida por la agencia que crea los datos si hubiera un equivalente 
satisfactorio en esa lengua. 

Prlncess, Countess of Snowdon 
Prince, Duke of York 

Princesa, daüghterof Juliana, Queen ofthe Netherlands 
Prince, son ofMuhammad V, Klng of Morocco 
Prlncess, granddaughter of Chulalongkom, Klng of Slam 
Grand Duke, grandson of Alexander II, Emperor of Russla 
Czarevltch, son of Petar I, Emperor of Russla 
Infante, son of Jaime II, Klng of Aragón 

9.4.1.5 Títulos Nobiliarios 

Para un noble cuyo titulo no se ha registrado como el primer elemento del nombre preferido (véase 
9.2.2.14-9.2.2.15), registre el titulo de nobleza en la lengua en la que fue conferido. 

márchese • .<•••'.• 

Nombre preferido registrado como: Dragonettl, Glaclnto 

graaf van Oostervant 

Nombre preferido registrado como: BorsBlen, Frank van 

comte . . . . .......... 

Nombre preferido registrado como: Anglós, Júles-Jeah-Beptlste ' . 

duc 

Nombre preferido registrado como: Astraudo, Amédóe 
gróf 

Nombra preferido registrado como: AndróGsy, Gyula 

9.4.1.6 Papas 

Registre Papa como el titulo de un papa. 

Registre Antipapa como el titulo de un antlpapa. 

9.4.1.7 Obispos, Etc. . 

Para el título de un obispo, cardenal, arzobispo, metropolitano, abad, abadesa u otro alto oficial eclesiástico 
cuyo nombre se ha registrado como el primer elemento del nombre preferido. Registre el titulo en la lengua 
preferida de la agencia que crea los datos si hubiera un equivalente satisfactorio en esa lengua. SI la 
persona tiene más de un titulo, proporcione el de mayor rango. 

Registre Arzobispo para todos los arzobispos diferentes a los cardenales. 

Réglstre Obispo para todos los obispos diferentes a los cardenales. 

Registre Corep¡scopoa\es personas designadas de esa manera. 

Registre Cardenal para los cardenales-obispos, cardenales-sacerdotes y cardenaleB-dláconos. 
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Agregue al titulo de un obispo o arzobispo diocesano o de un patriarca, el nombre de la última diócesis, 
arquldlócesls o patriarcado. Agregue el nombre del lugar en la lengua preferida por la agencia que crea los 
datos si hubiera una forma en esa lengua. 

Cardenal 

Patriarca de Jerusalán 
Arzobispo do Atenas y Toda Grecia 
Metropolitan of Moscow 
AbbotofFord 
Abbess of Quedllnbuig . 

Coreplscopo de Tróveris 
Obispo de Llmoges 1 ' " 

Patriarca Ecuménico déConstántlnópla 

Para el nombre de un principe eclesiástico del Sacro Imperio Romano, registre Principe-Obispo , Principe- 
Arzobispo , Arzobispo y Elector, etc., según sea apropiado. Agregue el nombre de la jurisdicción 
. eclesiástica. Agregue también Cardenal si fuera apropiado. 

Principe-Obispo de Montenegro ■/■■■ . 

Arzobispo y Elector de Colonia . /, 

- , i 

Arzobispo y Elector de Malnz, Cardenal 

9.4.1.8 Otras Personas de Vocación Religiosa 

Sl- 

una persona de vocación religiosa no está incluida en las Instrucciones dadas en 9.4.1.6 (papas) o 
9.4.1.7 (obispos) 

y 

el nombre de la persona está registrado como el primer elemento en el nombre preferido 
entonces: 

registre el titulo, término de tratamiento, etc., en la lengua en la que el titulo, etc., fue conferido o en la . 
lengua utilizada en el país en el que la persona reside. SI hubiera más de uno de dichos términos, utilice) 
aquel que esté asociado con mayor frecuencia con el nombre o el que se considera el más Importante. 
Utilice la ortografía encontrada en los diccionarios en la lengua preferida por la agencia que crea los datos. 
SI un titulo, término de tratamiento, etc., llega a ser parte Integral del nombre, trátelo como tal. 

Para Ios-nombres religiosos tailandeses, véase además el apéndice F.10.1.4. 

Thera 
: Rabbl 
Mullah 
fra 

Sayadaw 
páre 
Bhlkshu 
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9.5 


Mother 
SwamI 
Ashln 
Ustaz 
Imam 
fray 

Sí- 

una persona utiliza regularmente Iniciales y/o abreviaturas que Indican su pertenencia a una orden 
religiosa cristiana 
o 

estas Iniciales y/o abreviaturas aparecen regularmente en recursos asociados con la persona 
entonces: 

agregue las Iniciales y/o abreviaturas al titulo de la persona, 

Brather, F.S.C. ...• .- 

Father, O.F.M. Cap. '' 

Slster, O.S.B. 

* sbeur, O.P. ■ 

padre, O.C.D. 

9.4.1.9 Otro Término de Rango, Honor o Cargo 

’ Registre un término Indicativo de rango, honor o cargo si el término aparece con el nombre. Registre el 
término en la lengua en la que fue conferido o en la lengua usada en el pafe de residencia de la persona. 




Capitán 

Reverendo 

sir • ■■■:!■. 

Ph. D. . 

Abreviatura tío una grado académico ■ . ...... 

Ordlne di Vlttorio Venetó 
Una orden Italiana da caballería 

FRCVS 

Un premio dado por el Poyal CollegBcfVatsrinarySurgeons 




9.5 Forma Más Completa del Nombre 

ELEMENTO NÚCLEO 

Una forma más completa del nombre es un elemento núcleo cuando es necesaria para distinguir a una persona 
de otra persona con e! mismo nombra. 
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9.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Formas Más Completas de 
los Nombres . 

9.5.1.1 Alcance 

Una forma completa de!nombra es: 

a) la forma completa de una parte de un nombre representado solo por una Inicial o 
abreviatura en la forma escogida como el nombre preferido 

o 

b) una parte del nombre no Incluida en la forma elegida como el nombre preferido. 

9.5.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre las formas más completas de los nombres de cualquier fuente. 

9.5.1.3 Registro de Formas Más Completas de los Nombres 

SI: 

se conoce una forma más completa dat nombre de la persona 

y 

el nombre preferido (véase 9.2.2) no Incluye toda la forma más completa 6 
entonces: 

registre, según sea apropiado: 

a) la forma más completa da toda la parte invertida del nombre (nombre de pila, etc.) 

b) y/o 

la forma más completa de la parta del nombre registrada como el primar elemento 
(apellidos, etc.). 

Registre formas más completas de los nombres como elementos separados, como partes de puntos de 
acceso, o como ambos. Para Instrucciones adicionales sobre el registro de formas más completas del 
nombra como parte del punto de acceso autorizado, véase 9.19.1.4. 


Nancy Ellzabalh 

Nombre preferida registrado cnma-Smlth, Nancy E. 
Nancy Ellen 

Nombre preferido registrado como: Smlth, Nancy E: . 
Alva Wllllam 

Nombre preferido registrado cama: Johnson, A W. 
Anthony W. 

Nombre preterido registrado como: Jctinaon, A' W.' 
John Dudley 

Nombre preferido registrado como: Williams,dohfl,'. 
Phllllp John .- 

Nombre preferido registrado como: Williams,John 
Barbara A.. 

Nombre preferido registrado como: Johnson, Barbara 
Barbara E. 

Nombre preferido registrado domo: Johnson, Barbara 
AnnleLIddon , 

Nombre preterido registrado como: Kiñg, Mre. 

Francés Ellzabeth .. 

Nombre preferido registrado como.’KIng, Mre. 
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Henry Dawbeny 

Nombre preferido registrado como: H. D. 

Hilda Doolltlle 

Nombre preterido regtslmdo como: H. D. 

Rodríguez Larralde 

Nombre preferido registrado como: Rodríguez L., Oswaldb 

Manuel Guillermo Rodríguez Valbuena 
Nombre preferido registrado como: Rodríguez V., Manuel G. 

Johann Thomas 

Nombre preferido registrado como: Abrens, Joh. Thom. 


■ Variantes del nombre. Registre el nombre en su forma más completa como una variante del nombre, 
cuando sea apropiado (véase 9.2.3.10). 

5. Les Instancias más comunes ocurren cuando el nombra preferido contiene Iniciales y se conoce la ortografía. Instancias 
manos comunBS ocurren cuando loa nombres de pila, apellidos o Iniciales conocidos no son elegidos como parta da] nombra 
preferido. 


9.6 Otra Designación Asociada con la Persona 


ELEMENTO NÚCLEO 

Otra designación asociada con la persona es un elemento núcleo de un santo o espíritu cristiano. Para otras 
personas, otra designación asociada con ta persona es un elemento núcleo cuando sea necesario para distinguir 
una persona da otra con el mismo nombre. 

9.6.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Otras Designaciones 
Asociadas con las Personas 

9.6.1.1 Alcance 

Otra designación asociada con ta persona bb un término diferente de un titulo que está asociado con el 
nombre de la persona. 

9.6.1.2 Fuentes de Referencia 

Tome la Información sobre las otras designaciones asociadas con la persona de cualquier fuente. 

9.6.1.3 Registro de Otras Designaciones Asociadas con las Personas 

Registre otras designaciones asociadas con la persona aplicando estas Instrucciones, según sea aplicable: 
santos (véase 9.6.1.4) 
espíritus (véase 9.6.1.6) 

personas mencionadas an las sagradas escrituras o libros apócrifos (véase 9.6.1.6) 
personas ficticias y legendarias (véase 9.6.1.7) 
entidades no humanas (véase 9.6.1.8) 
otra designación (véase 9.6.1.9). 

Registre otras designaciones asociadas con la persona como elementos separados, como partes de puntos 
de acceso, o como smboB. Para Instrucciones adicionales sobre el registro de una designación como parte 
del punto de acceso autorizado, véase 9,19,1.2 y 9.19.1.8. 

9.6.1.4 Santos 

Para un santo cristiano, registra Santo. 
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9.9 Lugar de Fallecimiento 

9.9.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Lugar de Fallecimiento 

9.9.1.1 Alcance 

Él Lugar de fallecimiento es el poblado, ciudad, provincia, estado y/o país en el que murió la persona. 

9.9.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el lugar de fallecimiento de cualquier fuente. 

9.9.1.3 Registro del Lugar de Fallecimiento 

Registre el lugar (poblado, ciudad, provincia, estado y/o país) en el que falleció la persona. Registre ai 
nombre del lugar como se Indica en el capítulo 16. Abrevie loe nombras de los países, estados, Rravlnclas, 
territorios, etc., como se Indica en el Apéndice B (B.11), según sea aplicable. 

Registre el lugar de fallecimiento como un elemento separado. El lugar de fallecimiento no se registra como 
parte de un punto de acceso. 

Surfslde,Fia. , .,, ' 4 ;.. .." .. ...... 

Lugar da ÍBllacImlantaúQl autor Is&ácBashévla Singar "■ - '' ■ 

París, Francia ' .i : 

Lugar do fallecimiento do! actor Tony D'Amarío. .• ■■ r-; 

Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

9.10 País Asociado con la Persona 

9.10.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Países Asociados con la 
Persona 

9.10.1:1 Alcance 

Un país asociado con ¡apersona es el país con el que se Identifica la persona. 

9.10.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el país o países asociados con la personó de cualquier fuente. i 

9.10.1.3 Registro del País Asociado con la Persona 

Registre el país o países asociados con la persona. Registre el nombre del país como se índica en el 
capítulo 10. Abrevie los nombres de los países como se índica en el apéndice B (B.11), según sea aplicable.- 

Registre un país asociado con la persona como elemento separado. El país asociado con la persona no sé' 
registra como parte de un punto de acceso. 


País asociado con el autor Mlchael Ondaat¡e, quién nació en SriLanka eñ I943m se movió a Inglaterra en 1954, 
y emigró a Canadá en 1962 . 

Russla 

Franca 

U.S. ' 

Países asociados con el compositor IgorStravInsky ■ * 

Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 8;i2.1.3. 
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9.11 Lugar de Residencia 

9.11.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Lugares de Residencia, 
Etc. 

9.11.1.1 Alcance 

Él lugar de residencia es un poblado, ciudad, provincia, estado y/o pala en el que residió o ha residido una 
persona, u otro lugar significativo asociado con la persona diferente dal lugar da nacimiento, fallecimiento o 
residencia (por a)., un lugar donde la persona ha trabajado o estudiado). 

9.11.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre el lugar o lugares de residencia, etc., de cualquier fuente. 

9.11.1.3 Registro de Lugares de Residencia, Etc. 

Registre el lugar o lugares (pueblo, ciudad, provincia, estado y/o pals)-en los que reside o ha residido la 
persona u otro lugar significativo asociado con la persona. Registre el nombre dal lugar como sa Indlca.en el 
capitulo 16. Abrevia los nombras de los países, estados, provínolas, territorios, etc., como se Indica en el 
apéndice B (B.11), según sea aplicable. 

Registra un lugar da residencia, etc., como un elemento separado. El lugar de residencia, ate., no sa 
registra como parta da un punto da acceso. 

Jackson, Mlss. .... ■ ... .... . • ■ , •i..í.:v: .v í.'.v .v.n 

i Lugar do residencia. ate., do la autora Eudom Walty . . .;. 

OakPark, III. . .,,. ... . i. ,- ■ , - • y-Xc r.-.r 

Tbronto, Ont .. .- Ik-, 

Chicago, III. ■ ■;/ •. ■, .... . 

París, Franca ... 

Key West, Fia. . . ... . ;. /...vi’- j .' 

1 Cuba v í . 

Ketchum, Idaho■ •‘ \ ... 

Lugares da residencia, etc, dal autor Emast Hemlngway 


Indique la fuente da Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

9.12 Dirección de la Persona 

9.12.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Dirección de la Persona 

9.12.1.1 Alcance 

La Dirección de la pernada as la dirección del lugar de residencia o da su oficina o empleador de una 
persona; y/o una dirección de correo electrónico o de Internet 

9.12.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la dirección de la persona de cualquier fuente. 

9.12.1.3 Registro de la Dirección de la Persona 

Registre la dirección del lugar de residencia o da la oficina o del empleador de una persona; y/o una 
dirección da correo electrónico o de Internet. 

Registre una dirección como un elemento separado. La dirección no sa registra como parte da un punto de 
acceso. 
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Box 1216, Barrióre, B.C., Cañada VOE 1E0 
Dirección postal de J Richard Arthur 

!’ slimmIns@doc.govt.nz “* ’ v "" " *' *•*’”*" 

Dirección e-mall de SusanM Timmlns 

http://www.radnaysharman.com 

Dirección web de Rodney Sharman 


Indique la fuente de Información aplicando las instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

9.13 Afiliación 

9.13.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Afiliación 

9.13.1.1 Alcance 

Una afiliación *s un grupo con el que la persona está afiliada, o ha estado afiliada, mediante empleo, 
membresfa, Identidad cultural, etc. 

9.13.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la afiliación o afiliaciones de cualquier fuente. 

9.13.1.3 Registro de Afiliaciones 

Registre los nombres de los grupos con los que la persona está afiliada o ha estado afiliada mediante 
empleo, membresfa, identidad cultural, etc. Registre el nombre preferido del grupo (véase 11.2.2). 

Registre una afiliación como un elemento separado. La afiliación no se registra como parte de un punto de 
acceso. 


New York State College of Agricultura. Department ofEntomology": j -.- •' ' 

Afiliación de Ann E Hejok 

Istituto nazlonale di economía agraria '-Mx' ..vv- -tv ;.Vs. •/ 

Afiliación de Cada Abltabl/o 

Furias CoIlecÜve . ; . ‘ ; ] . .... ... 

CenterfbrWomeri'3 GíobaILeadórahíp.' :i '‘i '' ■ r.r¿-y 

International Councll on Human Rlght3 Pollcy • ... . . .. .. ; 

■ Afiliación de Charlotte Bunch . _ ■) V i ; . •' 


Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

9.14 Lengua de ia Persona 

9.14.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de las Lenguas de la 
Persona 

9.14.1.1 Alcance 

Lengua da la persona es una lengua que una persona utiliza cuando escriba para publicaciones, 
transmisiones, etc. 

9.14.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre la lengua da la persona da cualquier fuente. 
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9.15.1.3 


9.14.1.3 Registro de las Lenguas de la Persona 

Registre la lengua o lenguas que una persona utiliza cuando escriba para publicaciones, transmisiones, ele. 
Utilice un término o términos apropiados en la lengua preferida por la agencia que orea los datos. 
Saleoolone los términos da una lista estándar de nombres de lenguas, si estuviera disponible. 

Registra una lengua utilizada por la persona como un elemento separado. La lengua no se registra como 
parte da un punto de acceso. 

islandés 

Lengua utilizada por el autor Halídór Laxness 

Ruso . 

English ... ;... ¡: . 

Lengua utilizada por el autor Vladlmlf Nabókov 


Indique la fuente da Información aplicando.las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

9.15 Campo de Actividad de la Persona 

9.15.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de los Campos de Actividad 
de la Persona 

9.15.1.1 Alcance 

Campo da actividad da la persona es un área da trabajo, área da pericia, etc., en el que la persona está o 
estuvo Involucrada. 

9.15.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre el campo o los campos do actividad da la persona de cualquier fuente. 

9.15.1.3 Registro de los Campos de Actividad de la Persona 

Registra el campo o campos de actividad, área o áreas do pericia, ate., en los que la persona está o estuvo 
dedicado registrando un término que Indique al campo.. 

Registre un campo de actividad como un elemento separado. El campo de actividad no se registra como 
parte de un punto de acceso. 

Poetry . ' . A. ; v -r'- v * ' - • ' .i-' S-'v. 

Nombre preferido registrado como: Thomas 

Stampcollectlng 

Nombre preferido registrado como: Long, Peter 

Qulltmaklng . . •. 

Nombre preferido registrado como: Bllyeu. Mlchele • 

Flctlonwritlng ... .-v-'' 7 " V 

Muslo crltlcism . -'y-- 

Nombre preferido registrado como: Haideman. Philip . " 

Crimlnology .. ‘i/:'£;•) 

Nombre preferido registrado como: Johnson, Holly 

= Matemáticas ' v ‘ • 

Nombre preferido registrado como: Thompson, Ablgall . ='. V; - 

¡ Ciencia política V-S 

Nombra preferido registrado co/na*Tremblay, Manon •; • : s . . 

Indique la fuente da Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 
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9.16 Profesión u Ocupación 

ELEMENTO NÚCLEO 

La profesión u ocupación es un elemento núcleo para una persona cuyo nombre consiste en una frase o 
apelativo que no da ¡dea de ser una persona. Para otras personas, el campo de actividad es un elemento núcleo 
cuando es necesario para distinguir a una persona de otra persona con el mismo nombre. 

9.16.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Profesiones u ' 
Ocupaciones 

9.16.1.1 Alcance 

Profesión u ocupación en vocación o pasatiempo da una persona. 

9.16.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la profesión u ocupación de la persona de cualquier fuente. 

9.16.1.3 Registro de las Profesiones u Ocupaciones 

Registre la profesión u ocupación registrando un término que Indique la clase de peraonas Involucradas en 
la profesión u ocupación. 

Registre profesiones u ocupaciones como elementos separados, como partes de puntas de acceso, o como 
ambos. Para Instrucciones adicionales sobre el registro de una profesión u ocupación como parte del punto 
de acceso autorizado, véase 9.19.1.6, 


Notario 

Nombre preferido registrado como: Johannas 
Escritor 

' Nombre preferido registrado como: River ' 1 

Poeta . 

Nombre preferido registrado como: Biue 

Rapara 

Nombre preferido registrado como: PSK-13 
Discjockey 

Nombre preferida registrado como: D:Fuaa . 

Músico 

Nombre preferido registrado como: BIg Hand 
Compositor 

Nombre preferido registrado como: Bulier, Jaan 

Recaudador de impuestos 
Nombre preferido registrado como: Hall, Daniel 

Veterinario 

Nombre preferido registrado como: Orr, Marjoria 

Arquitecto 

Nombre preferido registrado como: Orr, Maijorle 
Autor 
Folciorista 

Antropólogo ..... 

Nombre preferido registrado como: Rumian, Zara Neate 



Indique la fuente de información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 
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9.17 Información Biográfica 

9.17.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Información Biográfica 

9.17.1.1 Alcance 

Información biográfica es Información perteneciente a la vida o historia de una persona. 

9.17.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información biográfica de cualquier fuente. 

9.17.1.3 Registro de Información Biográfica 

Registre la Información sobre la vida o historia de la persona. 

Registre la Información bibliográfica como un elemento separado. La Información biográfica no se registra 
como parte de un punto de acceso. 

James Sakamoto was bom In Seáttle Iri 1903 and graduatad from Franklln Hlgh School In 1920. 
He was the founder and publisher of the Japanese-American courier¡ an Engllsh-language 
newspaper In Seattle (1928-1942), whlch ceased publlcatlon when the Japanese population 
was removed from tháclty during Wodd War II. He also helped to faund the Japonesa 
American Cltlzens’. League In 1930 and servad as Ita aecond natlonal presldent from 1936- 
1938. Sakamoto sperit four montos as chlef supervisor at toe Camp Hamnony Assambly Canter 
' In Puyallup Wash, befora belng Incarcerated at Mlnldoka Ralocatlon Cantar In Hunt, Idaho, for 
toree yeara. He retomad to Seattle In July,' 1945, wlto bis wlfe and famlly. Sakamoto worked for 
the SocletyofSL V Incent de Paul, untll his deato In 1955 

• información biográfica sobre'James Y. Sókamolo '• •''• ■* • • : : •; • ■ * • • : « : ’• * 


Según sea apropiado, Incorpora Información asociada con elementos específicos de Identificación (véase 
9.3-) en el elemento da Información biográfica. 


Altee Ann Munro (née Laldlaw) Is a Canadlan short-story writer. Sha has won numerous awards 
for her wriüng, Includlng toe Nobel Prlze, toe Man Booker International Prlze, and toe Govemor 


Generara Lltarary Award. Sha was bbm 10 July 1931 In Wlngham, Ontario. Sha married James 
Munro In 1951, and theybpened a bookstore In Victoria, B.C., callad Munro's Books. Afterner 
dlvorca, Munro feturried to Ontario to accept toe posltlon óf writerTln-rasldenca at the Universlty 
of Western Ontario. In 1980, Munro was writer-ln-rééldence at boto toé Universlty of Britlsh 
Colurhbla and toe Universlty of Quéensland. Información biográfica adicional se pueda 

encontrar en http://en.wlklpedla.org/wlkl/Allcé_Mun‘ró: 

Información biográfica sobro AUcá Munro ‘1 1 ; '. ; 


Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

9.18 Identificador de la Persona 

ELEMENTO NÚCLEO 

9.18.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de los Identiflcadores de 
Personas 

9.18.1.1 Alcance 

Un Idantincadorde la persona es una cadena de caracteres asociados de manera univoca con una pereona, 
o un sustituto de la pareona (p.ej„ un registro de autoridad). El Identificador sirve para diferenciar esa 
persona de otras personas. 
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0,18.1.2 


IDENTIFICACIÓN-DE PERSONAS 


9.18.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre los Identificadores de la persona da cualquier fuente. 

9.18.1.3 Registro de ios Identificadores de la Persona 

Registre un Identlfloador de la persona, Preceda al Idantlficador con el nombre o una identificación de la 
agencia, etc., responsable de la asignación del Identificador, si se puede establecer fácilmente. 

LlbraryofCongresscontrol numbennb2001032740 '-- : 

Identificador para Fahlmul Qusúlr S v-:- • - '.si ' : 

Llbrary and Archives Cañada control number. 1010H0671 
Identificadorpara Fahlmul Quadir : • : '.-y- 

Union Ust ofArtlst Ñames ID: 500014816 

Identificador para Zeida Sayre Fltzgemld , . • . • i.: 

AMGArtlst ID: P 510210 cr ,nb 

Identílicador deAMG Data Solutions para Norah Jones 

Oxford Blography Index Number 101031125. ...... : 

Identificador para AnnaFmud / ... ' . ' 


PUNTOS DE ACCESO QUE REPRESENTAN PERSONAS 

9.19 Construcción de Puntos de Acceso para Representar Personas 

9.19.1 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Persona 

9.19.1.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso para 
Representar Personas 

Al construir un punto da acceso autorizado para representar una persona, utilice el nombre preferido de la 
persona (véase 9.2.2) como base del punto de acceso. 


Fltzgerald, Ella : 

Nombra profortdo para ta persona: Ella Fltzgorald 

Masson-Vlncourt, Marta-Paulo : V T 

Nombro proferido para /aparaona; Marte-Paule Menüon-vincourt 

Bollngbroke, Henry St. John, Vlscount 
Nombre preferido para lo persone: Henry SI John, Vlscount Boilngbroko 

Leonardo, da Vinel 

Nombra pretendo para ta persona: Leonardo da Vinel 
C. G. A. V. Z. 

Nombre preterido para ta persona: C.GAV.Z. 

Buckskln Bill 

Nombro preferido para ta persona: Buckskln Bill 

Haga adiciones al nombre como se Indica en 9.19.1.2-9.19.1.8, según sea aplicable. 



Carios, Prlnce of Asturias 
Clement I, Pope 



8-52 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


' IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS 


8 . 19 . 1.1 



More, Thomas, Saint 

Luke,Saint(Splrit) . .• 

Smith, John, 1978- ..1... . .. . ■ur..': :¿.-y : 

Smith,John, 1832-1911 
Alien, Richard (Richard H.) 

Alien, Richard (Richard lan Gordon) : 

Persona cuyo nombra consiste en una frase o apelativo que no conlleva, la idea de una persona. Cuando 
construya un punto de acceso autorizado por una persona cuyo nombre consiste en una frase o un 
apelativo que no conlleva la Idea de una persona, aplique las Instrucciones siguientes aún si no se 
necesitan para distinguir puntos da acceso que representan diferentes personas con el mismo nombre. 
Agregue después del nombre: 

a) un término que Indica profesión u ocupación (véase 9.10) para entidades humanas 
o 

b) un término que Indica un carácter ficticio o legendario (véase 9.6.1.7) 
o 

c) un término que Indica Upo, especie o raza para entidades reales no humanas 
(véase9.6.1.8). 

Stone Mountatn (Escritor) 

Blg Hand (Músico) . . .. 

PSK-13(Rapara) ' *, 

G-8 (Carácter ficticio). . r. c.. ... ., •yu-r... '• . • ’ : 

Battleshlp (Caballo de cañeras) •-.■■■' ■ >« -" • ->-nv 2 r •),' ■■ 

‘ Splásh (Perro). . r•.. 

Wolverine (Carácter ficticio) ........ ';.r 

no Wolverine (Soldado) 

Punto de acceso autorizado paro un superhéroe de libro da historietas. Se convierte en. un soldado en el 
ejército canadiense en tos libros de historietas 

RIn-TIn-TIn (Perro) ' ’ "V 

no Rln-Tin-Tln (Actor) 

Punto do acceso aulotizaado perra un perro que aparece en varías películas cinematográficos 
poro _ . 

Obama, Bo 

Nombre preferido pora el perro que lleva un apellido y un primer nombre ■" ''yi. 

Kent, Clark . ... .. . . . , , 

Nombre preferido para un carácter ficticio que lleva un apellido y un primer nombre ■ 

Mujer Maravilla ; :-'S 

Nombre preferido para una superhéroe de un Ubre de historieta que conlleve le Idee de una persona. ... 

Mr. Ed 

Nombre preferido para el caballo hablante ficticio que conlleva la Idea de una persona' :: ' . ■■ ■'■ 

Frosty, the Snowman '■ ' • • 

Nombro preferido parra el carácter ficticio que consiste en un primer nombre y una frase ' 


Incluya los elementos especificados en 9.19.1.2-9.19.1.8 si son necesarios para distinguir puntos de acceso 
que representan personas diferentes con el mismo nombre. 
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9.19.1.2 


IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS 


¡ Adición Opcional 

Incluya los elementos especificados en 9.19.1,2-9.19.1.8 aún si no son necesarios para distinguir 
puntos de acceso que representan personas diferentes con el mismo nombre. • 

SI ninguna adición apropiada estuviera disponible, utilice el mismo punto de acceso para todas las personas 
con el mismo nombre. Utilice un Indicador de nombra no diferenciado (sae 8.11) para Indicar que el nombre 
no está diferenciado. 


Müller, Helnrich 

Autor da 80 Falca und elna kurze ElnfUhrung in día Lago, Gaschlchía und SehenswOrdlgkaKen dar Stadt 
Glesaen 

Müller, Helnrich ' 

Coai/torfl's.'An archltacturaforvlBlan basad human computar Inlaraction ... 

Müller, Helnrich "v ‘ : Y'-' 

Autor da: Dar Dlabstahl Im Urhaberracht ' 

Müller, Helnrich 

Autor do: Día Fussballregaln und Ihra ridiüga Auslagung 
Müller, Helnrich 

/iatoro's/Lehrbuch dar spezIellón.Chlrurgle für Tlararzta und Studierende. 15. Auflaga, neubaarbeitet 

Müller, Helnrich ‘ . 

Autor do: D\q RapsarBurg •. ^ 

ADICIONES A PUNTOS DE ACCESO QUE REPRESENTAN PERSONAS 

9.19.1.2 Título u Otra Designación Asociada con la Persona 

Agregue al nombre uno o más de los siguientes elementos (en este orden), según sea aplicable. 

a) un titulo de realeza (véase 9.4.1.4) o de nobleza (véase 9.4.1.5) 

b) el término Sanio (véase 9.6.1.4) 

c) titulo de rango religioso (véase 9.4.1 .B-9.4.1.8) 

d) el término Espíritu (véase 9.6.1.B) 

e) un término que Indica una persona mencionada en una sagrada escritura o un libro apócrifo 

(véase 9.6.1.6) j 

f) el término Ficticio, Carácter legendario, etc. (véase 9.8.1.76) 

El término Espíritu se agrega siempre como el último elemento en el punto de acceso autorizado. 

Haga las adiciones listadas en a)-d) y f) antes de agregar la fecha de nacimiento y/o fecha de fallecimiento 
o periodo de actividad de la persona. 

• Cuando agregue otras múltiples designaciones asociadas con una persona, encierre cada término en un 
Juago de paréntesis. . : .-t ’ • 

9.19.1.2.1 Título de Realeza 

Agregue a cada titulo de realeza (véase 9.4.1.4) aún si no es necesario distinguir puntos da acceso que 
representan personas diferentes con el mismo nombre. Agregue el titulo da realeza depúés del nombre 
preferido. 

Ana, Reina de Gran Bretaña 
Carlos, Principe de Asturias 
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Gustav I Vasa, Klng of Sweden 

Isabella, of Parma, cansort of Joseph II, Holy Román Emperor 


9.19.1.2.2 Título de Nobleza 

SI el titulo de nobleza (véase 9.4.1.5) o parte del titulo aparece comúnmente con el nombre en recursos 
asociados con la persona o en fuentes de referencia, agregue el titulo al nombre. En este contexto, omita 
las fuentes de referencia relacionadas con la nobleza. En caso de duda, agregue el titulo. Agregue el 
titulo de nobleza aún si no es necesario para distinguir puntos de acceso que representan personas 
diferentes con el mismo nombre. 


Borsslen, Frank van, graaf van Oostervant 
Anglés, Jules-Jean-Baptlste, comte 


Add the tltla after the preferred ñame unless applylng 9.19.1.4 (fuller form of ñame). When applylng 
9.19.1.4, add the tille after the fuller form of ñame. 

í Puymalgre, Th. de, (Théodore); comte 


9.19.1.2.3 Título de Rango Religioso 

Papas. Agregue el titulo Papa o Antlpapa (véase 9.4.1.6) después del nombre preferido. 


Plus XII, Papa 
Hlppolytus; Antlpapa 




Obispos, etc., (véase 9.4.1.7) y otras personas da vocación religiosa (véase 9.4.1.8). 

SI: 

el primar nombre se registra como el primer elemento en el nombre preferido 

y 

el titulo o parte del titulo aparece comúnmente con el nombre en recursos asociados con la persona o 
en fuentes de referencia 
entonces: 

agreguB el titulo, aun si no es necesario para distinguir puntos de acceso que representan personas 
diferente con el mismo nombre. En caso de duda, agregue el titulo. 


Dosltheos, Patriarch of Jenrsalem 
RuriclusI,BlshopofLlmoges . ..... 
Alejandro, Obispo de Alejandría, Santo 


Aügustlne, of Canterbury, Saint . ¡ : * V ¿ ■ y 

a Ututo "Arzobispo"no ussdo comúnmente en recursos asedados con ta persona o en fuentes de referencia 

Agustín, do Hlpcno, Santo .. . . V. . . 

El título "Obispo"no usado comúnmente en recursos asedados can ta persona o en fuentes de referencia 

Teresa, of Avila, Saint . 'IriíT'T 

El Ututo "madre" no es usado comúnmente en recursos asociados con ta persona o en fuentes de referencia 
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Agregue el titulo después del nombre preferido a menos que apllque9.19.14 (forma completa del 
nombre). Cuando aplique 9.19.1.4, agregue el titulo después de la forma completa del nombre. 


M.Alicia(MaryAlicia),SIster,S.C.N. ¡ rV’ 

El Ululo, incluyendo las 1'nidales qua represantes una orden religiosa críst/sna, agregados después 'da la 
forma completa del nombre 

9.19.12.4 Santo 

Agregue el término Santo (véase 9.6.1.4) al nombre preferido a menos que el punto de acceso representa 
un papa o un emperador, emperatriz, rey o reina. Agregue el término después da la forma completa del 
nombre (véase 9.19.1.4) y el titulo de nobleza (véase 9.19.1.2.2) o el titulo del rango religioso (véase 
9.19.1.2.3), según sea aplicable. 


Arundel, Philip Howard, Eari of, Saint 

Manyanet, José (Manyanet I Vives), Saint 
'Santo'agregado después de 1a forma completa de! nombre 

Bonifacio IV, Papa ; ?. 

no Bonifacio IV, Papa, Santo 

Vladlmlr, King of Dalmatla 
no Vladlmlr, Klng of Dalmatla, Saint 

9.19.1.2.5 Espíritu 

Construya el punto de acceso autorizado para el espíritu de una persona combinando (en este orden): 1 

a) el punto de acceso autorizado para la persona 

b) el término Espíritu (véase 9.6.1.5)1 ■ 


Garíand, Judy (Splrit) 

Blount, Harry, 1800-1913 (Espíritu) 
Elljah (Profeta bíblico) (Espíritu) 



9.19.1.2.6 Otra Designación Asociada con la Persona 1 

Incluya uno o más de los tipos siguientes de términos si es necesario para distinguir un punto de acceso 
de otro: 


a) un término Indicando una persona mencionada en una sagrada escritura o libro apócrifo 
(véase 9.6.16) 

b) el término Carácter noticio, Carácter legendario, u otra designación apropiada (véase 

.. 

c) un término que Indica tipo, especie o raza (véase 9,6.16). 

Adán (Figura bíblica) " t ••• 

. Adán (Carácter ficticio de Nápoles). i , 

Adán (Carácter ficticio de Shakespeare) 

Henrietta (Gata) _ • _ 'V-'' ‘ ■ i''' -'/v i" ' : : i 
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Henrietta (Carácter ficticio) 

Palamedes (Carácter legendario arturlano) 

Palamedes (Carácter mitológico griego) ,.,1, : "I 

Agregue el término después de la forma completa del nombre (véase 9.19.1.4), titulo de realeza (véase 
9.19.1.2.1), titulo de nobleza (véase 9.19.1.2,2), titulo de rango religioso (véase9.19.1.2.3), o el término 
Santotpé ase 9.19.1,2.4), según sea aplicable. 

Caulfield, Rolden (Holden Morrlsey) (Carácter ficticio) 

Mary Theresa, SIster (Carácter ficticio) : 

Para Instrucciones sobre la adición del término Santo al punto de acceso autorizado, véase 9.19.1.2.4. 
Para Instrucciones sobre la adición del término Espíritu al punto de acceso autorizado, véasa9.19.1.2.5. 
Para Instrucciones sobre la adición de otra designación a un punto de acceso autorizado, véase 9.19.1.8. 
Adición Opcional 

Incluya uno de los tipos de términos mencionados en 9.6.16-9.6.1.8 aún si no es necesario para 
distinguir un punto de acceso de otro. 

Obama, Bo (Perra de agua portugués) 

Lear, Klng of England (Carácter ficticio) l'.sis;■v-'r-i.V. ly.-' 

Joan,' Popa (Carácter ficticio) 

Lélbowltz, Isaac Edward, Saint (Carácter ficticio) i • :v. . '■■ ■’; ■. .Jy.-.. ■ • 

Hyglela(Deidadgriega) V-'':-'*': /y' ! ?t l yy'y'"-'Ai-- f 

9.19.1.3 Fecha de Nacimiento y/o Fallecimiento 

Incluya la fecha de nacimiento (véasB 9.3.2) y/o la fecha dB fallecimiento (véase 9.3.3) si fuere neceserlo, 
para distinguir un punto de acceso da otro. Registre el año solamente. 

Smith,John, 1978- • - j 

Smith, John, 1718-1791 v '.' •. \y ' .. y - 

1 Smith, John, bom 1787 : . ■ . .., 1.. 

Smith, John, dled 1773 -. 1 1 ;■ :.j ^ v 

Incluya el mes o el mes y el día si fuese necesario para distinguir un punto de acceso de otro. 

: Smith,John, 1936Mayo5- : 

i Smith, John, 1936Mayo5- . ‘ -V 

I Adición Opcional 

I Agregue la fecha de nacimiento y/o fallecimiento aún si no hubiera necesidad de distinguir entre 
| puntos de acceso. 
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Hemlngway, Ernest, 1899-1961 
Gregory IV, Popa, dled 844 
Arundel, Philip Howard, Earl of, Saint, 1557-1595 

_ ,ñ " 

9.19.1.4 Forma Más Completa del Nombre 

Incluya una forma más complaía dal nombre da la persona (véase 9.5) si as necesario para - distinguir un 
punto de acceso de otro. Incluya esta elemento cuando no están disponibles las fechas de nacimiento o 
fenecimiento (véase 9.19.1.3). 

Johnson, A. W. (Alva Wllllam) 

Johnson, A. W. (Anthony W.) 

Johnson, Carol (Carol Sue) 

• Johnson, Canol (Carol W.) 

S. W. (Simón Wllson) 

S. W. (Susanna Warren) 

Adición Opcional 

Incluya una forma más completa del nombre aún si no hubiera necesidad da distinguir entra puntos 
de acceso. Agregue la forma más completa del nombre antes da la fecha de nacimiento y/o 
fallecimiento. 

Lawranca, D. H. (David Herbert) 

T. N. I. Fatlmah (Teh Nachlar Iskandar Fatlmah) 

González R„ Luis (González Rodríguez) 

González E., José I. (José Ignacio González Escobar) 

Brandt, Joh. C. Fr. (Johann Cari Frledtích) 

Carey-Hobson, Mrs. (Mary Ann) 

Ellot, T. S. (Thomas Stearns), 1888-1965 
A. Manap A. Mallk (Abdul Manap Abdul Mallk), 1946- 

9.19.1.5 Período de Actividad de la Persona 

Incluya el período de actividad de la personas (véase 9.3.4) si fuese necesario para dlstlnguir un punto de 
acceso de otro. Incluya este elemento cuando las fechas de nacimiento o fallecimiento no están disponibles 
(véase 9.19.1.3). 







Smlth, John, flourlshed 1705 
Smlth, John, active 1719-1758 
Xu, Zhen, active 1377 
Xu, Zhen, Jlnshl 1523 
Alien, Charles, 17th century 
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Alien, Charles, 18th-19th century " 

Adición Opcional 

Incluya el periodo de actividad de la persona aún si no es necesario distinguir entre puntos de 
acceso. 

Bal'amTAbü 'Alf Muhammad Ibn Muhammad, flourlshed 946-973 
Aelfglfu, Queen, consort of Edwy, Klng of England, flourlshed 958 
Calllstratus, of Aphldna, flourlshed 377 B.C.-361 B.C. f . 

Adam II, Abbot of Dore, flourlshed 1216-1226 

u- . .. .. ' - ; •: 

Cal, Shangxlang.jln shl 1781 '•■a . 

Tacharlas (Notary), active 1232-1274 

9.19.1.6 Profesión u Ocupación 

Incluya la profesión u ocupación (véase 9.18) si es necesario para distinguir un punto da acceso de otro. 
Incluya este elemento cuando las fechas de nacimiento o fallecimiento de la persona no están disponibles 
(véase 9.19.1.3). 

Johannes (Notarlo) 

A. K. (Músico) . ■ ■ • i-.. . . . 

Chris (Ropero) 

Hancock, Mary (Arquitecto) 

Butler, Jean (Compositor) 

Hall, Daniel (Recaudador dé Impuestos) 

Orr, Marjorle (Veterinario) , 

Watt, James (Jardinero) 

Brown, Carol (Flautista) 

Adición Opcional 

Incluya la profesión u ocupación aún si no es necesario distinguir entre puntos da acceso. 

Hernández, Héctor, 1980- (Ingeniero químico) 

Schlndlar, Betsy (Art theraplst) ■ ■ 

Flllppov, A. I. (Aleksandr tvanovlch) (Profesor) 

Profesión agregada poruña agenda en loa Estados Unidos 

Ahmed-Shelkh,Tasmlna (Abogado) '■ 

■ Profesión agregada poruña agenda en Escoda .. . ■ : 

9.19.1.7 Otro Término de Rango, Honor o Cargo 

Incluya el término Indicativo de rango, honor o cargo si el término aparece con el nombre (véase 9.4.1.9) si 
fuese necesario para distinguir un punto de acceso de otro. Incluya este elemento cuando las fechas de 
nacimiento o fallecimiento de la persona no estén disponibles, véase 9.19.1.3). 
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Wood, John, Capitán ! • * 

"Capitán," un término que Indica rango, agregado para distinguir el punto de acceso autorizado da otro. 

Shah, Sesma, Ph. D. .• • •. . ; 

Abre vtatura da un grado académico agregado para distinguir el punto da acceso autorizado da otro , 

Adlc/on Opcional 

Incluya un término Indicativo de rango, honor o cargo aún si no es necesario dlstingúir entre puntos 
de acceso. 


Appieby, Robert, Slr > •' 

"Slr," un término da honor para un caballero, agregado para ayudaren la Identificación da la persona 

Bennett, Carolyn, MP ■ .. .v * i. '• \ • 

Abreviatura da Miembro da! Parlamento agregada para ayudar a Identificar la persona 

9.19.1.8 Otra Designación 

Incluya otra designación apropiada (véase. 9.6.1.9) si es necesario para distinguir un punto da acceso de 
otro. Incluya este elemento cuando las fechas de nacimiento o fallecimiento de la persona no están 
disponibles (véase 9.19.1.3), y otra designación asociada con la persona (véase 9.19.1.2.6) no as aplicable. 


Nlchols, Chrls (Of the North Oxford Assoclatlon) 

Lang, John (Brother of Andraw Lang) 

Budd, Henry (Cree Indlan) 

Yasodhara (Wlfe of Gautama Buddha) 

IndependentBurguess(OfNotUngham) '■ • 

! .Adición Opcional 

Agregue una designación aún si no es necesario distinguir entre puntos de acceso. 

9.19.2 Punto de Acceso de Variante que Representa una Persona 

9.19.2.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso de Variantes 
que Representan Personas 

Cuando construya un punto de acceso variante para representar una persona, utilice una variante del 
nombre de la persona 9,2.3) como base para el punto de acceso. 



Jackson, Curtís 

Forma registrada coma punió tía acceso autorizada: 60 Cent (Musldán) 

Rodham, Hlllary Dlano 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: Clinton, Hlllary Rodham 
Roughgardan, Jonathan . 

Formo registrada como punto do pecoso autorizado: RoughgardBn, Joan ‘ 7 - *’■ ’ ' : ' ; ■ 
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Terenclo 

Terencjusz 

Terenz ... .... .-. 

Terenzlo ' c-, 

Xerentyus 

orono ' 1 ■ 

Forma on Inglés registrado como o!nombre prelotítío: Jerarca 
Ts'ao, Pal 

90 ' V- 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: Cao, Bel 

Pattersen, Kristln Y. 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: Peltaraen, K. Y. (Kriaün Y.) 
Balzo, GIullo del 

Forma registrada como punto tía acceso autorizado: Del Balzo, Glullo 

Khayyam, Ornar • . , 

Ornar Chajlam 
ChaJJam, Ornar 
ÓmerHayyam 
Hayyam, Ómer 

OMapXaüaM .■•■■■ ■ 

XafiaM, Ownp ''V.' 

jac. ; 

^UAJI j-oF 

Forma registrada como punto do acceso autorizado: Omer Khoyyem 

Wondy,Slstor . 

Forma registrada como punto da accoso mjlorízatío:Backa\t, Wendy . 

Dr. Sauss 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Seuas, Dr. 


Haga adiciones al nombre, si sb consideran Importantes para la Identificación. Aplique las Instrucciones 
dadas en 9.19.1.2-9.19.1.8, según sea aplicable. 


Hormlone Marie-Gabrlelle, Princesa of Urach, 1932-1989 
Forma registrada como piloto do acceso autorizado: Gulnnesa, Merige, 1032-1989 

Polsson, Jeanno Antolnelta, marquisa do Pompadour, 1721-1764 
Pompadour, Madama de (Jeanne Antolnette Polsson), 1721-1764. 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: PompBdour, Jeenne AntolnBlte Polssón, marqulse de, 
1721-1784 . ■ :;.<•■ v 

De Guise, Henri, duc, 1614-1664 • . . ; . ; ■ 

Henri, duc de Guise, 1614-1664 . 

Henri, de Lorralne, 1614-1664 

Lorralne, Henri de, duc de Guise, 1614-1664 [.I-i r 

Guyse, Henri, duc de, 1614-1664 
Henryll, Duke of Guise, 1614-1664 

Henry II, de Lomalne, 1614-1664 I''éiíYüVuh. v 

Forma registrada como punto do accoso autorizado: Guise, Henri, duedo, 1614—1064 ■ spFJir 

Constantine, Saint, dled 337 , . ' , ■ 

KoHCTaHTUH, BeminuB, dled 337 ’ . : . : ]rF. i::Fy-r:-FF- rFFr : F-;. 

Konsfantln, Vellklf, dlad 337 ; \ . ; v ; 

KuvcrravTlvog, o Míyag, dled 337 
Kónstantinos, ho Megas, dled 337 

Formo registrada como punto de accoso autorizado: . . —_^- 
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Edward, the Martyr, Saint, 9627-978 

Forma registrada como punto da acceso autorizada: Edward, Klng ofEngland, 9827-973 
Lewls, BlshopofSaintAsaph, 1741-1802 ■;V: ,• 

Forma mg/atrada como punto da acceso autorizado: Bagot, Lowls, 1741-1802 
Sanat Kumara (Splrlt) 

Forma registrada como punto da acceso autorízadotBelavad Sanat Kumara (Splrlt) 

Oyater(Poat) , 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Bayas, W. W. (Wllílam Watson), Í835rifl15 

Synthetlc Realm (Muslclan) 

System F (Muslclan) ■ \. ;■■■■. ' 

Forma registrada como punto do acceso autorizado: Corsten, Ferry .... . . 

Morris, Mlchael, 1907-1979 ’ ", Y ' ' 

Morrison, Duke, 1907-1979 , , .. : V. V -. .,.V: 

Morrlson, Marión Mlchael, 1907-1979 
Wayne, Duke, 1907-1979 

Forma registrada como punto da acceso autorizado:Wayne, John, 1907-1979 

Mills, Jack, 1918- ’Jr./ 

Forma registrada como punto da acceso autorizadortMs. J. (JacX), 1018- 


Ross, Kan, 1916-2008 . 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Roas, T. K. (Tiramos KannBlh) ' '• . 

Hayward, Bill, 1841-2008 

Forma registrada como punto da acceso auto/ísarfo/Haywart), Wllltam (Wllllam LJ’- 
Johnson, Alan (Alan S.) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Johnson, AS. (Alan 3.) ’ . 

Johnson, Ben (R. Benjamín) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Johnson, R. Benjamín 

Jackson, C. (Curtís) ""‘Y. . . 

Flfty Cent (Muslclan) 

Forma registrada como punto tío acenso autorizado:^ Cent(Mualdan) 

Dlxon, Anthony, flourished 1790-1802 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Dlxon, A. (Anthony), tlourlahad 1700-1802 
Xu, Jlng'an.JInshl 1523 

Srl^-, Jln 3hl 1523 . • 

Forma registrada como punto da acceso autorízado:Xu l Zhan, Jln shl 1523 ... 

Brown, Charlla (Composar) • ■ .* ./• 

Forma registrada como punto do acceso autorizado: Brown, Chnrloy 

Frezar, John (Archltecl) 

Frazler, John (Archltact) 

Forma registrada como punto do acceso autorizado: Fresar, John (Archltoct) 

Whlte Pluma (Indlan Chief) 

Forma registrada como punto do acceso autorizado: Pocatollo, Chlof ' . 

Ésalas (Blblloal prophet) ■. ■■■; "■ 

Yeshayahu (Blbllcal prophet) - -.v- . 

UoaTar; (Blbllcal prophet) 

ireyan(Blbllcalprophet) ' 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: laalah (Blbllcal prophat), 
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IDENTIFICACIÓN DE FAMILIAS 
10.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona pautas e Instrucciones generalas sobre: 

a) elección de nombres preferidos de familias (véase 10.Z2) 

b) registro de nombres preferidos y variantes del nombre de familias (véase 10.2) 

c) registro de otros atributos da Identificación da familias ((véase 10.3-10.10) 

d) construcción de puntos de acceso autorizados que representan familias (véase 10.11.1) 

e) construcción de puntos de acceso variantes que representan familias (véase 10.11.2) 

Este capitulo proporciona pautas sobre el registro de nombres y otros atributos de Identificación como elementos 
separados, como partes de puntos de acceso, o como ambos. 

El nombra preferido de una familia es utilizado como la base para el punto de acceso autorizado. La variante del 
nombre o nombres de la familia estén utilizados como la base de los puntos de acceso variantes. Otros atributos 
de Identificación de la familia también pueden Incluirse en el punto de acceso. 

10.1 Pautas Generales sobre la Identificación de Familias 

10.1.1 Fuentes de Información 

Tome el nombre o nombres de la familia de cualquier fuente. 

Para orientación adicional sobre fuentes de Información del nombre preferido dB la fanrtllla, véase 10.2.2.2. 
Tome la Información sobre otros atributos de Identificación de la familia de cualquier fuente. 

10.1 .2 Utilizando Puntos de Acceso para Representar Familias 

Un punto de acceso autorizado es una de Ia3 técnicas utilizadas para representar ya sea una familia asociada 
con un recurso (véase 18.4.1.2) o una familia relacionada (véase 31.1). 

Cuando construya puntos de acceso autorizados que representan familias, aplique las pautas dadas en 

10 . 11 . 1 . 

Cuando construya puntos de acceso variantes que representan familias, aplique las pautas dadas en 10.11.2. 

10.2 Nombre de la Familia 

ELEMENTO NÚCLEO 

£7 nombre preferido de la familia es un elemento núcleo. Las variantes de los nombres de la familia son optativas. 

10.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Nombres de Familias 

10.2.1.1 Alcance 

Un nombre de familia es una palabra, un carácter o grupo de palabras y/o caracteres mediante los cuales 
S8 conoce una familia. 

Cuando Identifique familias, hay dos categorías de nombres: 
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a) nombra preferido da la familia (véase 10.2.2) 

b) .variante del nombre de la familia (véase 10.2.3). 


10.2.1.2 Fuentes de información 

Tome el nombre o nombres de la familia de cualquier fuente. 

Para orientación adicional sobre las fuentes da Información del nombre preferido de la familia, véase 

10 . 2 . 2 . 2 . 

10.2.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres de Familias 

Cuando registra un nombre de una familia, aplique las pautas generales sobre el registro de nombres dadas 
en 8.5. Cuando esas pautas hagan referencia a un apéndice, aplique las Instrucciones adicionales dadas en 
ese apéndice, según sea aplicable. . 

Elija un nombre preferido de la familia aplicando las Instrucciones dadas en 10.2.2.3 y 10.2.2.5-10.2.2.6. 

SI una familia cambia su nombre, elija un nuevo nombre preferido para utilizar con los recursos asociados 
con ese nuevo nombre (véase 10.2.2.7). 

Registre el nombre elegido como el nombre preferido. Aplique las Instrucciones dadas en 10.2.2.4 y 
10.2.2.8-10.2.2.9. 

Los nombre y formas dei nombre no elegidos como el nombre preferido pueden registrarse como variantes 
del nombre (véase 10.2.3). 

10.2.2 Nombre Preferido de la Familia 

ELEMENTO NÚCLEO 


10.2.2.1 Alcance 


El nombre preferido de la familia es el nombre o la formp dei nombra elegida para identificar la familia. Es 
también la base para el punto de acceso autorizado que representa esa familia. 

10.2.2.2 Fuentes de Información 

Determine el nombra preferido de una familia a partir de las siguientes fuentes (en orden de preferencia): 

a) las fuentes preferidas da Información (véase 2.2.2) en recursos asociados con la familia 

b) otras menciones formales que aparecen en recursos asociados con la familia 

c) otras fuentes (Incluyendo fuentes de referencia) 

10.2.2.3 Elección del Nombre Preferido 

Cuando elija el nombre preferido de la familia, elija generalmente el nombre por el cual la familia es 
conocida comúnmente. El nombre elegido puede ser el apellido (o equivalente) utilizado por los miembros 
da la familia, el nombre de una casa real o dinastía, o el nombre de un clan, etc. 

Cuando una familia es conocida por más da una forma del mismo nombre, véanse las Instrucciones 
adicionales sobre la selección del nombre preferido dadas en 10.2.2.5. ..... 

Cuando una familia es conocida por más de un nombre, véanse las Instrucciones sobre la selección del 
nombre preferido dadaB en 10.2.2.6-10.2.2.7. 


Taylor . 

Charrcn-Locora 

La Villa de Férolles , .•frTfoí 

Goublaye de Ménorval y Rodríguez Qulftoj, 
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Van den Bergh • 

AbQ 'Uyaynah al-MuhallabT 
Mac Fhlonnghalle - - 
Wlndsor 
Winchllsea 

Pahlavl . 

Nguyin . 

10.2.2.4 Registro del Nombre Preferido 

Registre el nombre elegido como el nombre preferido de la familia aplicando las pautas generalas dadas en 
8.5. 

SI el nombre consiste en varias partes, registre como el primer elemento aquella parte del nombre bajo el 
cual la familia estarla normalmente Incluida en listas autorizadas en su lengua, pala de residencia o., 
actividad. Registre la otra parte o partes del nombre que siguen al primer elemento. Aplique las 
Instrucciones dadas en 10.2.2.8 (apellidos) y 10.2.2.9 (nombres de casas reales, dinastías, clanes, etc.), 
según sea aplicable. 

Excepción 

SI se sabe que la preferencia de una familia es diferente del uso normal, siga esa preferencia 
cuando elija la parte del nombre que debe registrarse como el primer elemento. 

SELECCIÓN DEL NOMBRE PREFERIDO 

10.2.2.5 Formas Diferentes del Mismo Nombre 

SI une familia es conocida por més de una forma del mismo nombre, aplique las mismas Instrucciones 
utilizadas para el nombre de una persona. Elija el nombre preferido aplicando estas Instrucciones, según 
sea aplicable. 

Integridad (véase 9.2.2.6.1) 
lengua (véase 9.2.2.5.2) 

nombres encontrados en una escritura no preferida (véase 9.2.2.6.3J 
ortografía (véase 9.2.2.5.4). 

10.2.2.6 Nombres Diferentes de la Misma Familia 

SI una familia es conocida por más de un nombre, elija el nombre mediante el cual la familia es más 
comúnmente conocida, si hubiera alguno. 

SI la familia ha cambiado su nombre, aplique en cambio las instrucciones dadas en 10.2.2.7. 

De lo contrario, elija un nombre de acuerdo con el siguiente orden de preferencia: 

a) el nombre que aparece con más frecuencia en recursos asociados con la familia 

b) el nombre que aparece con más frecuencia en fuentes de referencia. 

Variantes de!nombra. Registre otros nombres mediante los que se conoce la familia como variantes del 
nombre (véase 10.2.3). 

10.2.2.7 Cambio de Nombre 

SI el nombre de la familia ha cambiado (Incluyendo cambios de una lengua a otra), elija el nombre anterior 
como el nombre preferido para uso con los recursos asociados con ese nombre. Elija el nombre posterior 
como el nombre preferido pBra uso con los recursos asociados con el nombre posterior. 
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Yan 

La familia cambió su apellido da Da La Resurrección flYan en 1849 . 

Para Instrucciones sobre el registro da las relacionas entre formas Iniciales y posteriores de los nombres de 
la familia, véase el capitulo 31. 

REGISTRO DEL NOMBRE PREFERIDO 

10.2.2.8 Apellidos 

SI al nombre elegido como el nombre preferido consiste en un apellido, o un nombre que funciona como un 
apellido, registre ese nombre como el nombre de la familia. Aplique las mismas Instrucciones sobre registro 
de apellidos que se utilizan para apellidos de personas (véase (véase S.2.2.9). 

Glroux 
Wú 

Pérez-López y López-Sllvero 

Aplique las mlsma3 Instrucciones adicionales sobre registre de apellidos que se utilizan para apellidos de 
personas, según sean aplicables. 

nombres compuestos (véase 9.2.2.10) 

apellidos con prefijos escritos en forma separada (véase 9.2.2.11) 
prefijos con guión o combinados con apellidos (véase 9.2.2.12). 

10.2.2.9 Nombres de Casas Reales, Dinastías, Clanes, etc. 

SI el nombre elegido como el nombre preferido consiste en el nombre de una casa real, una dinastía, un 
clan, etc., registre ese nombre como el nombre de la familia. Aplique las pautas generales sobra el registra 
de nombres dadas en 8.5. 

Wlndsor 
Romanov 
•Adll Shahl 

10.2.3 Variante del Nombre de la Familia 

10.2.3.1 Alcance 

Una variante del nombre de la familia es un nombre o una forma del nombre mediante el cual se conoce . 
una familia, que difiere del nombre o la forma del nombre elegida como el nombre preferido. 

10.2.3.2 Fuentes de Información ' • 

Toma las variantes da los nombres a partir de recursos asociados con la familia y/o fuentes de referencia. 

10.2.3.3 Pautas Generales sobre el Registro de Variantes de Nombres de Familias 

Registra las variantes del nombre de la familia aplicando las pautas generalas sobre el registro da nombres 
dadas en 8.5. 

Registre una variante da nombre cuando es diferente del nombre registrado como el nombra preferido. 
Registre como una variante dél nombre: 

un nombra o forma del nombre utilizado por una familia 
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O 

un nombre o forma del nombre encontrado en fuentes de referencia 
o 

una forma del nombre que resulta de una transliteración diferente del nombre. 

Para familias que han cambiado su nombre, véanse las instrucciones sobre registra de relaciones entre 
familias relacionadas en el capitulo 31. 

Registre como una variante del nombre una forma que utiliza una parte diferente del nombre como el primer 
elemento si el nombre pudiera razonablemente buscarse bajo esa parte. 

Aplique las Instrucciones especificas dadas en 10.2.3.4-10.2.3.6, según sea aplicable. Aplique también las 
instrucciones sobre registro da variantes del nombre dadas en 10.2,2.5-10.2.2.6 y 10.2.2.8 (y en las partes 
que se refieren a esas Instrucciones en el capitulo 9). 

10.2.3.4 Forma Lingüistica Alternativa del Nombre 

Si el nombre registrado como el nombre preferido de una familia tiene una o más formas lingüísticas, 
regístrelas como variantes del nombre. • 

Forma en Diferente Lengua 

■ ÁccorsI . ... 

La forma ¡atina rog¡airada como e! nombra preferido 

LeT8 

Lejé 

Late 

Lully 

La forma francesa registrada como el nombro preferido 
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Slmltls 

Diferente transliteración registrada como el nombre preferido: SSmüas 

Romanof . . ........ 

Romanoff 

Diferente transliteración registrada como el nombre preferido: Romanea 

10.2.3.5 Título Hereditario 

SI una familia tiene un titulo hereditario asociado con su nombre (véase 10.7), registre este titulo como una 
variante del nombre. Registre el nombre propiamente dicho como el primer elemento, seguido por una coma 
y el término de rango en plural. 

Chandos, Dukés'of 
Erfcelra, condes da ' 

10.2.3.6 Otra Variante del Nombre 

Registre otras variantes del nombre y formas variantes del nombre no Incluidas en 10.2.3.4-10.2.3.5, si se 
consideran Importantes para la Identificación o acceso. 

SL Píeme 

Forma registrada como el nombra preferido: Saint Plans 
Von Schllllng 

Forma registrada como el nombra preferido: Schllllng . 

Broglle 

Forma registrada como el nombra preferido: Da Broglle 
Kangarld 

Sallarld V' 

Forma registrada como al nombra preferido: Musallrtd ' 

Sevunas 

Yadavas, . ... ; ... : ■ 

Forma registrada como o! nombra proferido: Ysdava 


OTHERIDENTIFYING ELEMENTS 

10.3 Tipo de Familia 

ELEMENTO NÚCLEO 

10.3.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Tipo de Familia 
10:3.1.1 Alcance 

El tipo da familia es una categorizaclón o descriptor genérico del tipo de famllle. 

10.3.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el tipo de familia de cualquier fuente. 

10.3.1.3 Registrando el Tipo de Familia 

Registre el tipo da familia utilizando un término apropiado (por e]., Familia, Clan, Casa rea!, Dinastía). 
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Registre el Upo da lamilla como un elemento separado, como parte de un punto de acceso, o como ambos. 
Para Instrucciones adicionales sobre el registro de tipos de familia como parte del punto de acceso 
autorizado, véase 10.11.1.2. 


10.4 Fecha Asociada con la Familia 

ELEMENTO NÚCLEO 

10.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Fechas Asociadas con la 
Familia 


10.4.1.1 Alcance 

Una fecha asociada con la familia es una fecha significativa asociada con la familia. 

10.4.1.2 Fuentes de Información 

Tome de cualquier fuente la Información sobre fechas asociadas con la familia. 

10.4.1.3 Registrando Fechas Asociadas con la Familia 

Registre las fechas asociadas con la familia aplicando las mismas Instrucciones utilizadas para fechas 
asociadas con una persona (véase 9.3. 

Registre las fechas como elementos separados, como partes de puntos de acceso, o como ambos. Para 
Instrucciones adicionales sobre el registro de fechas como parte del punto de acceso autorizado, véase 
10.11.1.3. 


1529-1739 • 

1802-1945 

202 B.C.-220 A.D. 

4th century-9lh century 


Indique le fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

10.5 Lugar Asociado con la Familia 

ELEMENTO NÚCLEO 

’"Ün fugar asoctad'ócon la familia es un elemento núcleo cuando es necesario pana distinguir une familia de otra 
familia con el mismo nombre. 

10.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Lugares Asociados con la 
Familia 


10.5.1.1 Alcance 

Un lugar asociado con la familia ee un lugar donde reside la familia, o donde ha residido o que tiene alguna 
conexión. 

10.5.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre lugares asociados con la familia de cualquier fuente. 
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10.5.1.3 Registro de Lugares Asociados con la Familia 

Registre el lugar o lugares {pueblo, ciudad, provincia, estado y/o pala) en el que la familia reside o Ha 
residido o llené alguna conexión. Registre el nombre del lugar como se Indica en el capitulo IB. Abrevie los 
nombres de los países, estados, provincias, territorios, etc., como se Indica en el apéndice B {B.11) según 
eea aplicable. 

Registre lugares asociados con la familia como elementos separados, como partes de puntos da acceso, o 
como.ambos. Para Instrucciones adicionales sobre el registro de un lugar como parte del punto de acceso 
autorizado, véase 10.11.1.4. 


Phlllppines 
Sydney, N.S.W. 

Armagh, Northern Ireland 
Jamestown, Wash. 

Quóbeo 

Mlnn. 

Wls. 



Indique la fuente de la Información aplicando Ibb Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

10.6 Miembro Prominente de la Familia 

ELEMENTO NÚCLEO 

El nombre de un miembro prominente de la familia es'un 'elemento núcleo cuando es necesario para distinguir a 
una familia de otra familia con el mismo nombre.- 

10.6.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Miembros Prominentes de 
la Familia 

10.6.1.1 Alcance 

Un miembro prominente de la familiar un Individuo ampliamente conocido, que es miembro de una familia. 

10.6.1.2 Fuentes de Información 

Toma la información sobre miembros prominentes de la familia de cualquier fuente. j 

10.6.1.3 Registro de Miembros Prominentes de la Familia 

Registre el nombre de un miembro o miembros prominentes de la familia. Registre el nombre en la forma 
utilizada para el punto de acceso autorizado que representa la persona (véase 9.19.1). 

Registre miembros prominentes de la familia como elementos separados, como partes da puntos da 
acceso, o como ambos. Para Instrucciones adicionales sobre el registra de un miembro prominente de le '• 
familia como parte del punto de acceso autorizado, véase 10.11.1,5. 


Peale, Charles Wlllson, 1741-1827 

Nombre preterido pera la ternilla registrado como: Peala 

Peale, Norman Vlncent, 1898-1993 • 

Nombre preferido para la familia registrado como: Roela 

Denny, Arthur Armstrpng, 1822-1899 
Nombre preferida para la familia registrado como: Denny 
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Denny, Anthony, 1501-1549 

Nombra preferido para la familia registrado eomo.-Deimy - 

Indique la fuente de Información aplicando las instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

10.7 Título Hereditario 

10.7.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Títulos Hereditarios 

10.7.1.1 Alcance 

Un Ululo hereditario es un titulo de nobleza, etc., asociado con una familia. 

10.7.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre títulos hereditarios de cualquier fuente. 

10.7.1.3 Registro de Títulos Hereditarios 

Registre un título hereditario asociado con la familia. Registre el título en orden directo en forma plural. 

Registre títulos hereditarios como elementos separados, como variantes del nombre, o como ambos. Para 
Instrucciones sobre el registro de títulos hereditarios como variantes del nombre, véase 10.2.3.5. 

.. EartsofShrewsbury • • •• • . • " .'v,,?''; '' 

ducs d'Orléans 
Countesses of Mar 

Vlscounts Falkland ■ ' .'(■■■" ’ / y. ,'.y , ■ '■ ■ r 

condes de Lemos t -r,.r y- ’M.: ■■■■■;■.;••• .,' 

Dukes of Chandos. .R.-V-. 1 i - _-.V ' \ 

MarquessesofCholmorideléy ::I *’ ■ 

Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

10.8 Lengua de la lengua de la familia 

10.8.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de las Lenguas de la Familia 

10.8.1.1 Alcance 

Lengua da la familia esunalenguaqueunafamlllausaparasus comunicaciones. 

10.8.1.2 Fuentes de Información 

TomB Información sobre la lengua o lenguas de la familia de cualquier fuente, 

10.8.1.3 Registro de las Lenguas de la Familia 

Registra la lengua o lenguas que usa la familia en sus comunicaciones. Use un término o términos 
apropiados en una lengua preferida por la agencia que crea los datos. EleIJa términos de una lista estándar 
de nombres de lenguas, si está disponible. 

Registre una lengua usada por la familia como un elemento separado. La lengua no se registra como parte 
del punto de acceso. 
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Inglés 

Lengua usada por ¡a familia Baronl da NetchBZ, Mlssíes/ppl 

Español . ■ ,. ■' . 

Inglés ''••• ... 

Lenguas usadas paría familia Butgess da Guatemala 

Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en8.12.1.3. 

10.9 Historia de la Familia 

10.9.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Historia de la Familia 

10.9.1.1 Alcance 

Historia da la familia es Información biográfica sobre las familias y sus miembros 

10.9.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobra la historia de la familia da cualquier fuente. 

10.9.1.3 Registro de la Historia de la Familia 

Registre la Información biográfica sobra la familia y/o sus miembros. 

Registre la historia de la familia como un elemento separado. La historia da la familia no se registra como 
parte del punto de acceso. 


Austrian leatherworkars and bookblnders, active 19th—20th centurias 

■tallan rulers, bankers, merchante, conectara, and patrons of the arta, active fn Florones 
partlcularlyfrom 15th through mld-18th cantarles 

Samuel James, hla wlfe Anna María (Foxwell) James, and thélr sana left Comwall, England, for 
America ln 1842, havlng emígrated mora for política! reasons than because of economlc 
hardshlp. The James famlly flret lived ln Wlsconaln, but ln 1850-1851, taeyjoumeyad by wagón 
traln to Oregon. ln 1852 they settlad at Grand Mound Prairie (later known as Jamestown) on the 
Chehalla Rlver ln Washington, where they prosperad for soma years. Samuel James and hls 
sons establlshed naw homesteads ln what Is now.known aa James Rock on Grays Harbor, 
Washington, ln 1859. Samuel James dled ln 1866 and /tana Marta James dled In 1879. Thelr . 

• descendente continuad to Uve ln and around Jamestown, Washington r : " " j. 

The Chola dynasty (Tamil: Gmr|pr ¡s o^wü) was a Tamil dynásty that ruled prlmarily ln Southern 
India untll the 13th century. The dynasty origlnated ln the fertlle valley of the Kaveri Rlver. 

Karikala Chola was the most famous among the eariy Chola klngs, whlle Rajarajá Chela, i. 
Rajandra Chola, and Kulothunga Chola I wera notable amparara of the medieval Cholas. The ' 
Cholas wera at the helght of their power diirlng the tanta, eieventh, and twelfth cantarles; Tha’.. 
Chola terrltories stretched fram the Islands of the Maldivas ln the souta to as far norta as the • • 
banks of the Godavari Rlver ln Andhra Pradesh. The power of the Cholas declinad a round toé ’ 
12to century wlth the risa of the Pandyas and the Hoysala, eventually comlng to ari eridtoWárds"! 
the end of the 13ta century 


Según sea apropiado, Incorpore Información asociada con elementos específicos da Identificación (véase 
10.3-10.8) en el elemento historia de la familia. 


10-10 


RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 


IDENTIFICACIÓN DE FAMILIAS 


10 . 11 . 1.1 


James Brydges, Ist Duke of Chandos (1873-1744), was a Britlsh statesman and patrón oftha. 
arts. Hls only survivlng son, Henry Brydges, 2nd Duke of Chandos (1708-1771); Inherited the 
dukedom and soma of hls fatheris posts. Jamas Brydges, 3rd Duka of Chandos (1732-1789), 
son of Henry Brydges, was a Whlg polltlclan and courtlér. The 3rd Duke hád no mate helrs, and 
at hlB death tha dukedom bscame extlncL Hls daughter Anna Ellza marriad Richard Grenvllle, 
later the Ist Duke of Bucklngham and Chandos 

Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

10.10 identificado!- de ia Familia 

ELEMENTO NÚCLEO 

10.10.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Identificadores de las 
Familias 

10.10.1.1 Alcance 

Un ¡denlMcadorda la familia es una cadena de caracteres solamente asociada con una familia, o con un 
sustituto da una familia (por ej„ un registro da autoridad). El Identlflcador sirve para diferenciar esa familia 
de otras. 

10.10.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información de Identificadores de la familia de cualquier fuente.. 

10.10.1.3 Registro de identificadores de las Familias 

Registre un Identlflcador de la familia. Preceda el Identlflcador con el nombre o una Identificación de la 
agencia, ato., responsable de asignar el Identlflcador, si se puBde determinar fácilmente.' 

Librarles Australia control number: 000035401429 
IdentUIesdor de la fámlUeAdoy da Sydney, N.S.W. 

PUNTOS DE ACCESO QUE REPRESENTAN FAMILIAS 

10.11 Construcción de Puntos de Acceso que Representan Familias 

10.11.1 Puntos de Acceso Autorizados que Representan una Familia 

10.11.1.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
que Representan Familias 

Cuando construya un purito da acceso autorizado que representa una familia, usa el nombre preferido de la 
familia (véase 10.2.2) como basa para bI punto de acceso autorizado. 

| De Generes ' VÍ.-íbíVi i;7! ■ 

Romanov ......i, ... 

Saxe-Coburg-Gotha . . . ... ¡, ... . 

Haga adiciones al nombre como se Indica en 10.11.1.2-10.11.1.5, en ese orden, según sea aplicable. 
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Incluya los elementos especificados en 10.11.1.2-10.11.1.3 aún si no son necesarias para distinguir entre • 
puntos de acceso que representan diferentes familias con el mismo nombre. 

Incluya ios elementos especificados en 10.11.1.4-10.11.1.5sl son necesarias para distinguir puntos de 
acceso que representan familias diferentes con el mismo nombre. 


Nayak (Dynasty: 1529-1739: Madura!, india) 


ADDITIONAL ELEMENTS IN AUTHORIZED ACCESS POINTS REPRESENTING FAMILIES 

10.11.1.2 Tipo de Familia 

Agregue el tipo de familia (véase 10.3), entre paréntesis, a continuación del nombre preferido. 


Branson (Familia) 

Donald (Clan) 

Bourbon (Casa real) 

10.11.1.3 Fecha Asociada con la Familia 

Incluya una fecha o fechas asociadas con la familia (véase 10.4). 



NguySn (Dynasty: 1558-1775) 
NguySn (Dynasty: 1802-1945) 
Pahlavl (Dynasty: 1925-1979) 


10.11.1.4 Lugar Asociado con la Familia 

Incluya el nombre de un lugar asociado con la familia (véase 10.5), si es necesario para distinguir un punto 
de acceso de otro. 


Yan (Familia: Phlllpplnes) • . 

Yan(Familia:Phlllppines) . ".•'.v '• .j 

James (Familia: Jamestówn, Wash.) 

James (Familia: Summerton, S.C.) 

Adición Opcional 

Incluya el nombre de un lugar asociado con la familia si al elemento ayuda en la Identificación de la 
familia. .. 

Alzúa Gómez (Familia: Mlchoacán da Ocampo, México) • 

10.11.1.5 Miembro Prominente de la Familia 

Incluya el nombre de un miembro prominente de la familia (véaselO.0) I es necesario para distinguir un 
punto de acceso de otra. Incluya este elemento cuando un lugar asociado con la familia no está disponible 
(véase 10.11.1.4). 
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Peale (Familia: Peale, Charles Wlllaon, 1741-1827) 

Peale (Familia: Peale, Norman VIncent, 1898-1993) 

Adición Opcional 

Incluya el nombre da un miembro prominente de la familia si al elemento ayuda en la Identificación 
de la familia 


Medid (Casa real: Medid, Lorenzo de', 1449-1492) •' 


VARIANT ACCESS POINTS REPRESENTING FAMILIES 

10.11.2 Punto de Acceso Variante que Representa una Familia 

10.11.2.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Variantes 
que Representan las Familias 

Cuando construya un punto de acceso variante que represente una familia, use una variante del nombre de 
la familia (véase 10.2.3) como base para un punto da acceso variante. 

Generes- Jta-s- v.;-c. : 

Forma registrado como nombra preferido: Dé Ganares - .. '/ 

Agregue el tipo de la familia (véase 10.3), entre paréntesis, a continuación de la variante del nombre. 

; SLAmand(Familia) ■ - “••••! 

Forma registrada como un punta da acceso autorizado: Saint Airiand (Familia) 

! Petrof(Familia) .. .-¡ • - .v-..- •.. • ¡L-. ú v •• 

nerpoa(Familia)....; j, . ;r. 

Forma registrada como punto da bccqso autorizado: Pelrov (Familia) 


Haga otras adiciones al nombre, si se consideran Importantes para la Identificación. Aplique las 
Instrucciones dadas en 10.11.1.3-10.11.1.5 en ese orden, según sea aplicable. 

SL Georges (Family: Fia.) 

St-Georges (Family: Québec) 

Nayak (Dynasty: 1739-1815 iSriLanka) - .... .-.-i' : - 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: NSyakkár (Oyriáaty: 1739-1BIS). Variante de!nombre es 
el mismo nombre preferido de otra familia . . . .• > 
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IDENTIFICACIÓN DE ENTIDADES 
CORPORATIVAS 

11.0 Propósito y Alcance 

Esta capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobre: 

a) elección de los nombres preferidos de entidades corporativas (véase 11.2.2) 

b) registro de nombres preferidos y variantes da entidades corporativas (véase 11.2) 

c) registro de otros atributos que Identifican entidades corporativas (véase 11.3-11.12) 

d) construcción de puntos de acceso autorizados que representan entidades corporativas 
(véase 11.13.1) 

e) construcción de puntos de acceso variantes que representan entidades corporativas (véase 

11 . 12 - 2 ). 

Este capitulo proporciona pautas sobre el registro do nombres y otros atributos da Identificación como elementos 
separados, como partes de puntos de acceso, o como ambos. 

El nombre preferido de la entidad corporativa es utilizado como base para el punto de acceso autorizado. La 
variante del nombra o nombres de la entidad corporativa es utilizada como base para los puntos do acceso 
variantes. Otros atributos de Identificación de la entidad corporativa pueden Incluirse en el punto de acceso. 

Una entidad se considera que os una entidad corporativa solamente si se Identifica por un nombre determinado y 
si actúa o puede actuar, como una unidad. Un nombre determinado consiste en palabras que constituyen un 
apelativo más allá de una descripción general. 

Ejemplos típicos de entidades corporativos son las asociaciones, las Instituciones, las firmas de negocios, las 
empresas sin fines de lucro, los gobiernos, las agencias gubernamentales, los proyectos y programas, las 
entidades religiosas, los grupos de Iglesias locales Identificados mediante el nombre de la Iglesia y las 
conferencias. 

Los eventos ad hoo (tales como competencias atléticas, exposiciones, expediciones, ferias y festivales) y las 
embarcaciones (p.ej., barcos y naves espaciales) se consideran entidades corporativas. | 

11.1 Pautas Generales sobre la Identificación de Entidades 
Corporativas 

11.1.1 Fuentes de Información 

Toma de cualquier fuente el nombre o nombres de la entidad corporativa. 

.. „•.*** 

Para direcciones adicionales sobre fuentes de Información del nombre preferido de la entidad corporativa, 
véase 11.2.2.2. 

Tome de cualquier fuente la Información sobre otros atributos de Identificación de la entidad corporativa. 

11.1.2 Utilización de Puntos de Acceso para Representar Entidades 
Corporativas 

Un punto da acceso autorizado es una técnica utilizada para representar ya sea una entidad corporativa 
asociada con un recurso (véase 18.4.1) o una entidad corporativa relacionada (véase 32.1). 
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W nv Cuándo construya puntos de acceso autorizados que representan entidades corporativas, aplique las paulas 
dadas en 11.13.1. 

íg : , Cuando construya puntos de acceso variantes que representen entidades corporativas, aplique las paulas 
Sí® dadas en 11.13.2. 

:|| ii.2 Nombre de la Entidad Corporativa 

r, | ¡ T ELEMENTO NÚCLEO 

í í Sffl * £/ nombra preferido de la entidad corporativa es un elemento núcleo. Las variantes del nombre de la entidad 
'•> corporativa son optativas. 

11.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Entidades Corporativas 

jj-.í, 11.2.1.1 Alcance 

Y ’ Un nombre de la entidad corporativa es una palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres mediante 

Y : .%!■' los cuales se conoce una entidad corporativa. 

, Cuando Identifique entidades corporativas, hay dos categorías de nombres: 

i -tvi Ük a ) nombre preferido de la entidad corporativa (vóaso 11.2.2) 

SfwS b) variante del nombre de la entidad corporativa (véase 11.2.3). 

|11.2.1.2 Fuentes de Información 

;§y . Tome el nombre o nombres do la entidad corporativa de cualquier fuente. 

.Sj .fe;. Para orientación adicional sobre fuentes de Información del nombre preferido de la entidad corporativa, 

- véase 11.2.2.2. 

VtV-V; 

11.2.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres de Entidades Corporativas 

"i; Cuando registre un nombre do una entidad corporativa, aplique las paulas generales sobre el registro do 

, g nombres dadas en 8.5. Cuando esas pautas romltan a un apéndice, aplique las Instrucciones adicionales en 

y ese apéndice, según bob aplicable. 

V" Elija un nombre preferido de la entidad corporativa aplicando las Instrucciones dados en 11.2.2.3 y 11.2.2.5. 

' SI una entidad cambia su nombre, elija un nombre preferido para el use con recursos asociados con ese 

nombre (véase 11.2.2.6). 

Registre el nombre elegido como el nombre preferido. Aplique laB Instrucciones dadas en 11.2.2.4 y 
11.2.2.7-11.2.2.29. 

;i.' Los nombres y formas do los nombres no elegidos como el nombre preferido so pueden registrar como 

‘' " variantes del nombre (véase 11.2.3). 

S % NOMBRE 

11.2.2 Nombre Preferido de la Entidad Corporativa 

. tí ELEMENTO NÚCLEO 

fl.|f 11.2.2.1 Alcance 

El nombre preferido da la entidad corporativa es el nombre o la forma del nombre elegida para Identificar la 
"■% §§ entidad corporativa. 
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11.2.2.2 Fuentes de Información 

Determina el nombre preferido da una entidad corporativa a partir de las siguientes fuentes (en orden de 
preferencia): 

a) las fuentes preferidas de Información (véase 2.2.2) en recursos asociados con la entidad 
corporativa 

b) otras menciones formales que aparecen en recursos asociados con la entidad corporativa 

c) otras fuentes (Incluyendo fuentes de referencia). 

11.2.2.3 Elección del Nombre Preferido 

Cuando elija un nombre preferido de una entidad corporativa, elija el nombre por el cual la entidad 
corporativa se Identifica comúnmente. 

Cuando una entidad corporativa es conocida por más de una forma del mismo nombre, véanse las 
Instrucciones adicionales sobre la elección del nombre preferido dadas en 11.2.2.5. 

Cuando una entidad corporativa cambia su nombre, véanse las Instrucciones dadas en 11.2.2.6. 


■ SIstDecamberWomsn's Movérrient 
5Browns •• 1 
924 Gllman Street Project 
Breltkopf & Hártel 

Brftlsh Museum. . ...... '. 

Brown Palaca Hotel . 

CamegleUbraryofPIttsburgh .. 

Cambridge Anthropological Éxpedltlon tq Torres ¿traite 

Chama cha Tanzania cha Kutba Msaada wa Klshorla ■ 

Chartered Insurance Instituía 

Colín Buchanan and Partnere " / 

École de culslna La Varenne 

Glasgow Prestwlck International Alrport 

Lelcester Chambar of Cammerce 

Llght Fantastlc Playera ■■ •• 

Partridga Family 

Radio Soclety of Graat Britaln 

Ralal Académla Catalana de Bellas Arts de Sant Jordl 

St. Barbara-Bürgarepltal 

Symposlum on World Tuna Flsheries 

United States Cathollc Conference 

Unlversltyof Adelaida - . . 

Voltamp Electric Mfg. Co. 
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11.2.2.4 Registro del Nombre Preferido 

Registre el nombre elegido como el nombre preferido de una entidad corporativa aplicando las pautaB 
generales dadas en 8.5. 

Registre el nombre de una entidad corporativa tal como aparece en los recursos asociados con la entidad. 

SI ol nombre no aparece en recursos asociados con la entidad, o en caso de duda, regístrelo en la forma 
más comúnmente encontrada en fuentes de referencia. Aplique las Instrucciones dadas en 11.2.2.7- 
11.2^.12, según sea aplicable. 

Para Instrucciones sobre el registro de nombres da entidades subordinadas y relacionadas, véase 
11.2.2.13-11.2.2.29. 

SELECCIÓN DEL NOMBRE PREFERIDO 

11.2.2.5 Formas Diferentes del Mismo Nombre 

Esta Instrucción general aplica al nombre de la entidad corporativa que aparecen en diferentes en recursos 
asociados con esta entidad,. 

Cuando sea apropiado, aplique también estas Instrucciones especiales: 
ortografía (véase 11.2.2.5.1) 
lengua (véase 11.2.2.5.2) 
entidades Internacionales (véase 11.2.2.5.3) 
nombre convencional (véase 11.2.2.5.4). 

SI se encuentran formas variantes del nombre en recursos asociados con la entidad, elija el nombre que 
aparece en las fuentes preferidas de Información (véase 2.2.2). 

Las formas variantes no Incluyen cambios de nombre, l.e., nombres que la entidad ha abandonado en el 
pasado o adoptado para el futuro. Para una cambio de nombre, véase 11.2.2.6. 

SI las formas variantes del nombre aparecen en la fuente preferida do Información, elija la forma del nombre 
que está presentada formalmente. SI la forma no está presentada formalmente, o si todas las formas se 
presentan de manera formal, elija la forma del nombre que se encuentra más comúnmente. 

SI no hay una forma .que se encuentre más comúnmente, elija una forma breve del nombre. La forma breve 
puede ser una Inicial o una sigla. La forma breve deba ser lo suficientemente especifica para diferenciar la 
entidad de otras con los mismos nombres breves o similares. 

AFL-CIO '. 

no American Federatlon of Labor and Congross of Industrial Organlzatlons 

American PhllosóphlcalSoclety . 1 •' . ^ \ 

no American Phllosophlcal Soclety, Held at PhlladBlphla, for Promoüng Useiúl Knowledge 

Euratom •• 

no European Atomlc Energy Communlty 

Zhongguo di zhl ke xue yuan 
no Zhongguo di zhl ka xue yanjlu yuan 

Maryknoll Slsters 

no Congregatlon of the Maryknoll Slsters of SL Domlnlc 

: EuroSSC ’■ ... 

no European Conference ónSmartSensIng and Context 

SI las formas variantes no Incluyen una forma breve que diferenciarla dos o más entidades con el mismo ■ 
nombre breve o con nombres breves similares, elija como la forma preferida del nombre la forma 
encontrada en fuentes de referencia o la forma oficial, en ese orden de preferencia. 
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Metropolitan Applied Research Center 

Nombra afiela!. La forma brava usada algunas vacas por el canino, MARC Corporation, as al misma nombra 
qua el da otra entidad corporativa locafizada en Nueva York ' 


Variantes del nombre. Registre otras formas del nombre como variantes del nombre (véase 11.2.3). 

11.2.2.5.1 Ortografía 

SI aparecen diversas variantes ortográficas del nombra en los recursos asociados con la entidad, elija la 
forma encontrada en el primer recurso que se reciba. 

Afrlcan Centre fór Fertilizar Development ' j 

no African Center for Fertilizar Development ■" » 

En el recurso recibido primero la palabra aparece como "Centra'; ah el recurso descrito posteriormente ta 
palabra aparece como "Center":: . .’ • . 

Variantes del nombra. Registre otras ortografías del nombra como variantes del nombre (véase 11.2.3.6). 

11.2.2.5.2 Lengua 

SI el nombre de una entidad corporativa aparece en lenguas diferentes, elija como el nombre preferido la 
forma en la lengua oficial da la entidad. 

¡ Comité frangals de la danse., ... . v ... . . 

no French Commlttae of the Dancé ' 


Alternativa 

Elija una forma en la lengua proferida por la agencia que crea los dalos. 


!• Jápan Productlvlty Canter;' '.¿'Avi-v ,,. ;r v V. r ' 

i noNIhon Salsansel Honbo5-V-j'*.<v¡>f -.ir vv.l-iWf-r.-is ; • :$ 

Union of Chambors of Commerce, Induatiy, and Commodlty Exchenges of Turkey 
no Türtdye Tloaret Odalan, Sanayl Odalan ve Tlparet Borsaleri Blrllgl 

SI hay más de una lengua oficial y una da esas lenguas es la lengua preferida de la agencia que crea los 
datos, elija esa forma como ol nombre preferido. 



| Canadlart Commlttae on Catalógulrig 
no Comitécanadlen de catalogage : • v -. 


SI: 

la entidad tiene más de una lengua oficial .. ..-.W 

y 

una lengua preferida por la agencia que orea los datoB no es una de las lenguas oficiales de la entidad, 
o, la lengua oficial de la entidad se desconoce 
entonces; 

elija como el nombre preferido la forma del nombre en la lengua utilizada predominantemente en los 
recursos asociados con la entidad. 
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Schwelzerlsche.Natlonalblbllothek 
no Biblioteca nazionale svizzera 
no Bibllothéque natlonale sulsse 

B alemán as la lengua usada predominantemente por la entidad en sus publicaciones 


En caso de dude, elija la forma que se presente primero en el primer recurso recibido. 

Variantes del nombra. Registre las formas del nombre en otras lenguas como variantes del nombre 
(véase 11.2.3.6). 

11.2.2.5.3 Entidades Internacionales 

SI el nombre de una entidad internacional aparece en recursos asociados con ella en una lengua 
preferida por la agencia que crea los datos, elija esa forma como el nombre preferido. En otros casos, 
aplique las Instrucciones dadas en 11.2.2.6.2. 

League ofArab States 
no Ligue des états árabes 
no Jáml'at al-Duwal al-'ArabTyah 

EuropeanEconomlcCommünlty . . 

no Communauté économlque européenno n>-, 

no Europese Economlsche Gemeenschap ■ ■ 

International Federatlonof UbraryAssoclatlonsand Institutos 
no Fédóratlon Intematlonalo des assoclatlons de bibllolhécalresét dBS bibiloíhéques 
no Intematlonaler Vorband der Blbllothekarlscheji VerelnB und Instllullonen i;.' ; 
no Mczbdunarodnaia federatsim bibliolectoykh nsSDtsiatsif i uchrczbdemT .v,';: ir ■ : .i' 

Nordlc Soclety for Rodlallon Protoctlon ^, 1 ,. 

no Nordlska sállskopet fdr strálskydd '. v i';, r 'u'Vl-.v- ■■ 

no Nordlsk selskabforstrálebeskyttelse y -(yy-yyir 

Sodetas Heráldica Scandlnavloa 1 ; . v 

no Heraldlskselskab y -V -i' yiyjviy 

no Heraldlnen 60 ura • ... i,: ■yy'v 

• no Skjaldfnadafélagld y y.,■ 

no Heraldlsk selskap ■ . y 

no Heraldlska sSIIskapet ' '''• ' : yíV 

El nombro ofíclal es latino; ol nombra aparece en danés, finés, islandés, noruego y sueco\\ ;. . 


Variantes de!nombre. Registre laB formas del nombre en otras lenguas como variantes del nombre 
(véase 11J2.3.6). 

11.2.2.5.4 Nombre Convencional 

Un nombra convencional as un nombre, diferente del nombre verdadero u oficial, por el cual una entidad 
corporativa se ha hecho conocida. SI una entidad se identifica frecuentemente por un nombre 
convencional en fuentes de referencia en su propia lengua, elija este nombre convencional como la forma 
preferida del nombre. 

YorkMlnster . 

no Moircpólitan ChurchófSt Petor, York_\ ; •....... 
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Museo del Prado 

no Museo Nacional de Pintura y Escultura 

no Museo Nacional del Prado 

nó Real Museo de Pinturas y Esculturas 

Excapciones 

Entidades Antiguas e Internacionales. 1 SI el nombre de una entidad do origen antiguo o de una 
que es de carácter Internacional ha llegado a establecerse firmemente en una forma en la lengua 
preferida por la agencia que crea los datos, elija esa forma como el nombra preferido. 

Assyrlan Church of the East 
Benedictinos 

l 

Clunlacs 
Coptlc Church 
Councll of Nlcáea 
Franclscans 
Knlghts of Malta 
París Peace Conference 
Poor Clares 

Royal and Select Masters 
Royal Arch Masons ' ‘ ' 

Synod of the Oak 
Vatlcan Councll 
Yalta Conference 

Patriarcados, Arquldlócesls, etc., Autocáfatos. Registre 8| nombre de un patriarcado, 
arquedlácesls, etc., autacéfalo antiguo de la Iglesia Oriental, utilizando el nombre del lugar con el 
que se Identifica. Agregue, entre paréntesis, una palabra o frase que designe el tipo de 
Jurisdicción eclesiástica. 

I 

Antloch (Orthodox patrlanchate) 

Constantlnopla (Patriarcado ecuménico) 

Chipre (Arquldlócesls) 

Jerusalén (Patriarcado ortodoxo) - ■ ; : 

Órdenes y sociedades religiosas. Elija la forma mejor conocida del nombre, 'en la lengua- 
preferida de la agencia que crea los datos, si fuera posible. En caso de duda, alga este orden de 
preferencia: 

a) el nombre convencional por el que se conoce a sus miembros, en la lengua preferida por 
la agencia 

b) la forma del nombre en una lengua preferida por la agencia y utilizada por unidades de la 
orden o sociedad localizada en países donde se habla esa lengua. 
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IDENTIFICACIÓN DE ENTIDADES CORPORATIVAS 



c) al nombra de la orden o sociedad en la lengua de su país de origen. 


Franciscanos 
no Friars Mlnor 
no Mlnorltes 

no Ordo Fratrum Mlnorum 
Jesuítas 

no Compañía da Jesús r 

ño Socletas lesu 
no Socletyof Jesús 

OrdoTempll Orientls 

no Order of Oriental Templara , 

no Hormetic Brotherhcod of Ught 
noO.T.O. • 

no OTO 

no Order of the Temple of the East 

La forma mía conocida daI nombra es en latín; no hay nombra ccmündonal predominante en una lengua 
preterida por ¡a agenda 

Brothers.of Our Lady of Mercy 
Communltyofthe Resurrectlon 

Dominlcan Nuns of the Second Order of Rerpetuál Adorátlon 
no Dominicana. Second Order 

Dominlcan Slsters of the Perpetual Rosary 

Thlrd Order Regular of SL Francls 
no Franclscans - , Thlrd Order Regular 


Thlrd Order Secular of St. Francls 
no Franclscans. Thlrd Order Secular 

International Soclety for Kristína Consdousness 
no Haré Krishna Soclety 



Suore colleglne della Sacra Famlglla ...... i ■ 

Zgromadzenle Slóstr Urszulanak Serca Jezusa Konajqcego 


Gobiernos. El nombre convencional de un gobierno es el nombre del área sobre la cual el 
gobierno ejerce su Jurisdicción. Esta puede ser un pala,provincia, estado, condado, 
municipalidad, etc. Véase el capitulo 16 para Instrucciones sobre la selección y registro de los 
nombres de los lugares. 


Franca 

no Républlque frangalpe 
SerblB 

no Narodna Republlka Srblja 
no Republlka Srblja 

Virginia 

no Commonwealth of Virginia 

Nottlnghamshlre (England) 

no County of Nottlnghamshlre (England) 
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Castle Rock (Coto.) 

no Town of Castle Rock (Coto.) 

SI al nombre oficial del gobierno es de uso común, elíjalo como el nombre preferido. 

Lake and Península Borough (Alaska) 

Reglón SJselland (Denmark) 

Seminóle Nailon of Oklahoma 

Conferencias, congresos, reuniones, ele. Slaparecen diferentes formas del nombre de una 
conferencia en la fuente preferida de Información, elija una forma del nombre que Incluya el 
nombre (o abreviatura del nombre) de la entidad asociada. 

PAO Technlcal Meetlng on Coffee Productton and Protection 


No aplique esta Instrucción a una conferencia que está registrada como subordinada al nombre 
de una entidad asociada con la conferencia (p.ej., la reunión anual de una asociación). Aplique 
en cambio las Instrucciones dadas en 11.2.2.14 tipo 6. 

SI una conferencia tiene tanto un nombre especifico para si misma y un nombre más general 
como parte de una serie de conferencias, elija el nombre especifico como el nombre preferido. 


Northwest Conference on the Roto of Nuclear Energy (1969: Portland, Or.) 
no Govemoris Conference on Conservotlon (2nd: 1969: Portland, Or.) 

Symposlum on Proteln Metábóllsm (1953: Unlverslty of Toronto) 
no Nulrltion Symposlum (1953 : Unlvorslty of Toronto) 

Symposlum on the Role of Soma ofthe Nawer Vitamina In Human Metabollsm and Nutritlon 

(1955: Vanderbllt Unlverslty School of Medicine) 

no Nutritlon Symposlum (1955: Vanderbllt Unlvorslty School of Medicine) 

Symposlum on Endocrinas ond Nutritlon (1956: Unlverslty of Michigan Medical School) 
no Nutrillon Symposlum (1956: Unlverslty of Michigan Medical School) 

Jolnt EMBS-BMES Conforence i 

no IEEE Englnooring In Medicine and Blology Soclety. Conference 
no Blomedlcal Englneering Soclety. Fall Meetlng 


Lugares de culto. El nombro de un lugar de culto es en el nombre de una Iglesia, catedral, 
monasterio, convento, abadía, mezquita, sinagoga, etc., SI el nombre aparece en diferentes... 
formas en la fuente preferida de Información da recursos asociados con la entidad, éllja la forma 
predominante. SI no hay forma predominante, siga este orden de preferencia: 

.. . • 

a) una forma del nombre que contiena el nombre de una persona, objeto, lugar o evento al 
cual la Iglesia, ele., está dedicada o del que recibió su nombre 


All Salnts Church 
Chapelle Salnt-Louis 
Church ofthe Holy Sepulchre 
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Duomo di Santa Marta tn Colla 
Jáml"Amr Ibn al-'A? . 

Monastére de la VÍsItatlónO: \.Xí 
St Paul's Calhedral , 
StephsnWlsa'Fres Synagogue 


b) una forma del nombre que Inicia con una palabra o frase descriptiva de un tipo de Iglesia 
local, etc. 


Abtel Relchenau ... 

GreatSynagogue . -j■ : 

JüdlschB Reformgemelnde zu Berlín 

Monasterio de Rueda ■ - ■ ‘ 

Parlsh Church of Botley v'i l'r'ñ ’ 

UnltarianUnlvetéállstChurch • ........ -. ; -- 

c) una forma del nombre que inicia con el nombra del lugar en el que la Iglesia local, etc., 
está situada. 


Bushwlck Avenue Germán Presbyterlan Church.. 
Island Gravo United Methodlst Church 
Kataragama Mosque and Shnne 


Oak Párk Temple 
Vllnlaus DldiloJI sinagoga 
Winchester Cathodral 




1. Ejemplos da antldadaB antiguas o Internacionales: anudadas religiosas, órdenes fraternas y de caballeros, concilios 
■ eclesiásticos y conferencias dlplomáUcas. SI una conferencia dlplomóUca no lleno nombro formal y no llena aún un 
nombre convencional, alija como el nombro encontrado más comúnmente en artículos de publicaciones periódicos y 
reíalos periodísticos en la lengua preferida por la agencia que crea los datos. SI más tarde ee establece otro nombre, 
cambie b! nombre preferido a esB otro nombra. 

Variantes de!nombre. Registre las otras formas del nombre como variantes del nombre (véase 11.2.3). 

11.2.2.6 Cambio de Nombre 

SI el nombre de una entidad corporativa ha cambiado (Incluyendo cambios de una lengua a otra), elija el 
nombre anterior como el nombre preferido para uso con tos recursos asociados con ese nombre. Elija el 
nombre posterior como el nombre preferido para uso con tos recursos asociados en el último nombre. 

i: Pohnsylvanla State Unlverslty . ' -,V ' . . v , 

Atoóos «efe/-PennaylvanlaSlota Collego ' . . . . 

i National Tuberculosis Assoclation , r ‘.i. 

Nombro Inicial: National AssoclaUon for Iba Study and ProvenUon of Tuberculosis 
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Para Instrucciones sobre el registro de relaciones entre nombres anteriores y posteriores de la entidad, 
véase el capitulo 32 (entidades corporativas relacionadas) 

REGISTRO DEL NOMBRE PREFERIDO 

11.2.2.7 Nombres que Consisten en o que Contienen Iniciales 

SI el nombre de una entidad corporativa contiena Iniciales, omita o Incluya los puntos y otros signos de 
puntuación, de acuerdo con el uso más común dado por la entidad. En caso de duda, omita los puntos, etc. 

Para Instrucciones sobre el espaciado en Iniciales y acrónlmos, véase 8.S.8. 


Asllb 

Delegación Nacional de Sindicatos da F.E.T. y de las J.O.N.S. ", , .■ 

H. Lee Moffitt International Symposlum on Cáncer Blology and Therapeutlcs • . I 

IUCN/SSC Polar Bear Speclallst Group 

L.I.F.E. Cholr I j 

Projet Asslstance Mux entreprises d'état B.I.TjPNUD ; : l 

USOLA ■ •' • ^i; ."•• '•] 

W.H. CoverdaleCollectlonofCanadlana. ••• -. V 

11.2.2.8 Artículos Iniciales 

Cuando registre un nombre preferido dé una entidad corporativa. Incluya un articulo Inicial, si está presente. 

The Llbrary Assoclatlon • ■ . { . • .. • ;• . 

DerWehrbeauftragte ■ ..■ | '.'i 

Alternativa 

Omita un articulo Inicial (véase el apéndice C) a manos que se accese al nombre bajo el articulo 
(p.ej., un nombre corporativo que Inicia con un articulo que constituye la primera parte del nombra 
de una persona o lugar). 

Amls de la terre du Morvan 
no Les Amls de la terre du Morvan 

Llbrary Assoclatlon 
no The Llbrary Assoclatlon 

Danske Prassteforenlng 
no Den Danske Praasteforenlng 

pero 

El Niño Task Forcé 

Le Corbusler Sketchbook Publlcatlon Commlttee 
Los Angeles Phllharmonlc Orchestra 

11.2.2.9 Citas Honoríficas 

Omita una frase que cita un honor u orden otorgada a la entidad. 
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Moskovskata gosudaistvennaln konservatorim ¡m. PX Chalkovskogo _ 

no Moskovskaia gosudaratvennala dvazhdy ordena Lenina konaervatorflá imeni P.L Ctialkovskogo 

GosudarstvennyT akademlcheskH teatr imeni Mossoveta 

no GosudarstvennyT ordena Lenina I ordena Trudovogo Krasnogo Znameni akademlchesklT 
teatr Imeni Mossoveta 

Royal Ulster Constabulary ■ 

no Royal Ulster Constabulary GC 

no Royal Ulster Constabulary George Croas 

11.2.2.10 Términos que Indican Incorporación y Algunos Otros Términos 

Omita los términos siguientes a menos que sean parte Integral del nombre o sean necesarios para aclarar 
quB el nombre es de una entidad corporativa: 

a) un término adjetivado o abreviatura'que Indica Incorporación (por ej., tncorpomted, e.V., 
Lid.) 

b) un término que Indique propiedad de Incorporación (por e)., tncorpomted, E V., Ltd.) 

c) una palabra o frase, abreviada o completa, que Indique el tipo de entidad Incorporada (p.ej. 
Aktiebolagat, Gesellschaft mtt baschrñnkter Hafíung, Kabushlkt Kalsha, Socletá per azlone) 


American Cancar Soclety 
no American Cancar Soclety, Inc. 

Gesellschaft für germanlstlsche Sprachgeschlchte 
no Gesellschaft fdr germanlstlscha Sprachgeschlchte e.V. 

Dalwa GInkó 

no Dalwa Glnkó Kabushlkl Kalsha 
Samsóng Chónja 

no Samsóng Chónja Chuslk Hoesa 

Kraftfahrzaugwerk “Emst Grabe" Werdau 
no VEB Kraftfahrzaugwerk "Emst Grabe" Werdau 

Compañía Internacional de Mapas' 
no Compañía Internacional de Mapas S.A. 

Zhongguo yin Irang 

no Zhongguo yin hang gu fen you xlan gong si 
pero 

Films Incorporated 
Natura Photographers Ltd. 

Hallíax pie 

Shenzhen zheng quan xln xl you xlan gong si 
Gay Men's Health Crisis, Inc. 

Nlhon Genstilryoku Hatsuden Kabushlkl Kateha " 
Howard Rlcketts Limited - 

Wlnwin Consult Sdn. Bhd. 

Best Prácticos, LLC 
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un término Indica Incorporación, etc., es necesario para establecer que el nombre es el de una entidad 
corporativa 

y 

el término ocurre al comienzo del nombre 
entonces: 

transfiera el término al final del nombre. 


Aerotransport, Aktlebolaget 1 ' V-v \ O'.y-í: . j 

no Aktlebolaget Aerotransport 

: ForstprojektlerüngPotsdam,VEB l; ,t : . ; O j.¡. 'í !- ¡ 

. no VEB Forstprojektlerüng Potsdam 

SI el nombre de una entidad corporativa en una lengua asiática incluye una palabra o frase Inicial Indicando 
el carácter privado de la entidad (e.g„ Sh/rítsu, Slh), omita esta palabra o frase Inicial. No omita la palabra o 
frase si es parte Integral del nombre. 

Donghaldaxus 'r v, y, > -- 

. no Sil) Donghaldaxus 

pera ■•. -r ■> v 

Shlritsu Dalgaku Toshokan Kyokal; 


Omita las abreviaturas que se presentan antes del nombre de un barco (e.g., U.S.S., H.M.S .). 


Arlzona (Battleshlp) 
no U.S.S. Atizona 


! Swlft (Sloop óf war) 
. no H.M.S. Swlft 


11.2.2.11 Número o Año de Convocatoria de una Conferencia, Etc. 

Omita del nombro de uno conferencio, etc., Indicaciones de su número, o el año o años de convocatoria, 
etc. Aplique esta Instrucción al nombre de un congreso, reunión, exposición, feria, festival, etc., y al nombre 
de una conferencia, etc., tratada como una entidad subordinada (véase 11.2.2.14.8). 


Conference on Co-ordlnatlon ofGaíactlc Research 

no Sécond Conference on Co-ordlnatlon of Galactlc Research ‘fi: 

Calcutta Film Festival • . ' 

no 4th Calcutta Film Festival ;; ./i 

Expedlgáo Brasllelra á Antártlca v J ¡ . 

■ no la. ExpedlgSo BrasllelraáAntárllca 

BlennlalSymposlum ón Active Control of Vlbratlon and Nolse 
no Slxth Blennlal Symposlum.on Active Cohifolof Vlbratlon and Nolse - 

Sympoalum on Soma Mattiomatlcal Questlons In Blolcgy 
no 10B2 Symposlum on Soma Mathematlcal Questlons In Bloíogy : . 

Schwelzerische Grónland-Expedltlon , . t 

no Schwolzerische Granland-Expedltlon 1812/13 ' _•__ 
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Polyurethanes Expo 
no Polyurethanes Expo'89 

San Francisco Art Assoclatlon. Annual Drawlng and Print Exhlbltion 

no San Francisco Art Assoclatlon. Twenty-second Annual Drawlng and Print Exhlbltion 

11.2.2.12 Nombres Encontrados en una Escritura No Preferida 

SI el nombre da la entidad se encuentra en una escritura que difiere de una escritura preferida de la agencia 
que crea los datos, transitare al nombra de acuerdo con el esquema escogido por la agenda que crea los 
datos. 


Zhongguo wen zi gal ge wel yuan huí 
a nombre aparece en /a escriture original como: rpHJcíaJíEHé 

Instituí mlrovoT literatury Imeni A.M. Gorikogo 
£/ nombre aparece en ta escritura original como: MHCi nryr mmpoboH nHTepEnypNHMQHH A.M. ropbkoro 

Matsushlta Denkl Sangyo 'v. 1 ’. 1 ' 

El nombra aparece en la escritura original cc/77o:1ilTStkI^iSt ' 

Agudah ha-ge'ografltha-Yláre'ellt (•i'.S,.’'..!'"' 

El nombre aparece en ¡a escritura original como: tóTíl 01SÍS 

Alternativa 

Si: 

el nombre de la entidad está en una escritura que es diferente de la escritura preferida de la 
agencia que crea los datos 

y 

una forma translltarada aparece en recursos asociados con la entidad 
entonces: 

utilice la forma translltarada. En algunos casos, hay más de una forma translltarada. SI una de 
las formas concuerda con la transliteración del nombra por la agencia (por ej., la forma 
transllterada usando el esquema de transliteración adoptado por la agenda 2 ), utilice esa forma. 


ZhongBhan daxue 
no Zhongshan da xue 

Nlppon TBkl Kabushlkl Kalsha 
no Nihon T6kl Kabushlkl Kalsha 

Hlmalaya Seva Sangh 
no Hlmalaya Sevá Saógha 


2. Esta Instrucción alternativa pueda aplicarse en foima selectiva lengua por lengua. 

Variantes del nombre. Registre otras formas transllteradas del nombre como variantes del nombre (véase 
11.2.3.6). 

REGISTRO DE NOMBRES DE ENTIDADES SUBORDINADAS Y RELACIONADAS 

11.2.2.13 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres de Entidades 
Subordinadas y Relacionadas 

Registre el nombre de una entidad subordinada o de una entidad relacionada aplicando las Instrucciones 
básicas dadas en 11.2.2.4, a menos que su nombre pertenezca a uno o más de los tipos mencionados en 
11.2.2.14 
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Canadlan National Rallways 

Assoolatlon of Collegs and Research Librarles 

BBC Symphony Orchestra 

Bodlelan Llbrary 

NWT Geographlc Ñamas Program 

Provlnclale Blbllotheek Céntrale voor Noord-Brabant 

Harvard Law School 

Informlt 

Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
Australia Post 


Varíenles del nombre. Registre como una variante del nombre el nombre de la entidad en la forma de una 
subdivisión de un punto de acceso autorizado que representa la entidad mayor (véase 11.2.3.7). 

11.2.2.14 Entidades Subordinadas y Relacionadas que se Registran en Forma 
Subordinada 

. Esta Instrucción aplica a entidades subordinadas o relacionadas. 

SI el nombre de una entidad pertenece a uno o más de los seis tipos enumerados en 11.2.2.14.1- 
11.2.2.14.6 o si es un tipo de entidad mencionada en 11.2.2.14.7-11.2.2.14.18, registre el nombre de la 
entidad subordinada o relacionada como una subdivisión de la entidad mayor o relacionada. Regístrelo en 
la forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la entidad mayor o relacionada. 
Hágale una subdivisión directa o Indirecta aplicando las Instrucciones dadas en 11.2.2.15. 

Omita en la subdivisión el nombre o abreviatura del nombre de la entidad mayor o relacionada en forma 
nominativa a menos que la omisión resulte en un nombre que no tiene sentido. 


Stanford Unlverslty. Archives 
noStanford Unlverslty. Stanford Unlverslty Archives 
Nombm: Stanford Unlverslty Archives 

Britlsh Broadcastlng Corporation. Política! Research Unlt 
noBrltlah Broadcastlng Corporation. BBC Política! Research Unlt 
Nombra: BBC Polltlcal Research Unlt | 

Cañada. Department of Consumar and Corporate Affairs 
no Cañada. Cañada Department of Consumer and Corporate Affairs 
Nombm: Cenada Department of Consumar and Corporate Affalra 

pero t. • • ;** 

American Ubrary Assoolatlon. Actlvitles Committee on New Dlrectlons for ALA 
noAmertcan Llbrary Assoolatlon. Actlvitles Committee on New Dlrectlons * ;¡ \ 

Nombm: AcUvItlBs Committee on New Dlrectlons for ALA ! .. ‘-.f.'H- 

Cañada. Corporatlons Canadá 

no Cañada. Corporatlons . ..• 

Nombm: Corporatlons Cañada. Una Importante agenda ejecutiva da Canadá. El nombm dala entidad mayor 
sa mtlena porque la omisión resultarla en un nombm que no tiene sentido 


En caso de duda sobre s! la entidad corporativa es subordinada o si está Incluida en el alcance de una 
instrucción específica, registre el nombre de la entidad directamente. 
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Human Resources Canter 
Nombre: Human Resources Canter . 

Govemoris Fellowshlp Program_(lnd.) ' 

no Indiana. Govemoris Fellowshlp Program 
Nombm: Govemoris Fellowshlp Program 

Musées de l'État (Luxembourg) 
no Luxembourg. Musóes de TÉtat 
Nombre: Musóes de l’État * 

National Health Instituto (N.Z.) 
no New Zealand. National Health Instituto 
Nombm: National Health Instituía 

Research and Advlsory Services 
Nombm: Research and Advlsory Services '* * 

National Portralt Galiery (Australia) 
noAustralia. National Portralt Galiery 
Nombm: Nattanal Portralt Galiery 

11.2.2.14.1 Entidad Cuyo Nombre Implica que es Parte de Otra 

Aplique las Instrucciones dadas en 11.2.2.14 a un nombre que contiene un término que por definición 
implica que la entidad es parte de otra (por ej., Departamento, División, Sección, Sucursal). 

Bangalore Unlverslty. Department of Botany 
Nombm: Department of Bqtany 

Britlsh Broadcastlng Corporation. Flnance División 
Afo/n¿ra.*F1nance División 

Oregon. Brldge Englneerlng Sectlon •• • \ ' ;i ;; . “ 

Afa/nó/a-Bridga Englneering Sectlan * 

Hamburg (Germany). Abtellung Landwlrtscháft und Gartenbáu • ' :[ r ** 

/Vo/nZm’Abtellung Landwlrtschaft und Gartenbau 

Konlnklljk Instltuut voor de Trapén. Afdellng Anthropologle 
Atomd/H; Afdellng Anthropologle t 

Costa Rica. Departamento de Medicina Preventiva 
Nombm: Departamento de Medicina Preventiva 

Socletá Italiana di psicología. Dlvlslone di psicología clínica 
yVo/77¿/e:Dlvislone di psicología clínica • . 

Zhongguo yl ql yl blao xue hui. Jlng mi jl xle fen hui . • •.« 

/Vomtm-Zhongguoylqlyl.blBoxuahuIJIngniIJIxIefenhuI .. . . 

Kent (England). Land Use and TransportPoilcy Unlt i - 

Nombm: Land Use and Transpart Pollcy Unlt 


11.2.2.14.2 Entidad Cuyo Nombre Implica Subordinación Administrativa 

Aplique las Instrucciones dadas en 11.2.2.14 a un nombre que contiene un término que normalmente 
Implica subordinación administrativa (por ej„ Comité, Comisión). Aplique solamente al el nombre de la 
entidad mayor es requerido para la Identificación de la entidad subordinada. 


Vienna (Austria). Statlstlsches Amt 
Nombm: Statlstlsches Amt 

Cóte d'lvoire. Agence d'ótudes et de promotlon de Templo! 
Nombm: Agenca d’éludes et da promotlon de Templo! 
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11.22.14.3 


Fundación Terram. Dirección de Estudios 
Nombm: Dirección de Estudios 

Instituí sénégalais de recherches agricoles. Bureau d’analyses macroéconomíques 
Nombra: Bureau cTanalyses macro-économfques 

International Coundl for the Explóration of the Sea. Marine Chemistry Woridng Group 
Nombm: Marina Chemistry Woridng Group 

International Daily Congress (22nd: 1986 : Hagua, Netheriands). Organizing Committee 
Nombra: Organlzlng Commltteo 

Valencia (España). Servicio de Investigación Arqueológica Municipal 
Nombra: Servido de Investigación Arqueológica Municipal 

National Audubon Society. Advisory Panel on the Spotted Owl 
Nombre: Advisoiy Panel on the Spotted Owl 

Japan. Kishochó 
Nombm Kishócho 

Cañada. Royal Commission on Banking and Finance 
Nombre: Royai Commission on Banldng and Finance 

Minas Gerais (Brazil). Secretaria de Indústria, Comércío e Turismo 
/Varnóre: Secretaria de Industria, Comércio e Turismo 

pero 

ACS Office of Statistlcal Services 
Nombm ACS Office of Statistlcal Services 

U.S. Census Bureau 
Nombm: U.S. Census Bureau 

Roya! Commission on Education ín Ontario 
Nombre: Royal Commission on Education In Ontario 

Honolulú Committee on Agiñg ' 

Nombm Honolulú Committee on Aglng 

National Commission on United Methodlst Higher Education 
Nombm National Commission on United Methodlst Higher Education 

UW-Madison Campus Planning Committee 
Nombm: UW-Madison Campus Planning Committee 

11.2.2.14.3 Entidad Cuyo Nombre es General por Naturaleza o Simplemente Indica 
una Subdivisión Geográfica, Cronológica o con Números y o Letras de una Entidad 
Matriz 

Aplique las instrucciones dadas en 11.2.2.14 a un nombre que es general por naturaleza (por ej., no 
contiene nombres propios o adjetivos distintivos, ni palabras temáticas) o que simplemente indica una 
subdivisión geográfica, cronológica, o con números y letras de una entidad matriz. 


American Dental Association. Research Instituto 
Nombm Research instituía 

Niger. Commissariat général au développemenL Centre de documentation 
Nombm Centre da documantation 

Jean and Alexander Heard Ubrary. Friends of the Ubrary 
Nombm Friends of the Library 

United States. National Labor Relations Board. Ubrary 
Nombm Ubrary 
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Malaysia. Customs and Excise Department Sabah Región 
/Vo/nina: Sabah Región 

Canadian Jewish Congress. Central Región 
Nombm Central Región ■ - — 

Dartmouth Coilege. Class of 1957 
Nombro: C\ass of 1957 

Kníghts of Labor. Disbict Assembiy No. 3 
Nombra: District Assembly No. 3 

11.2.2.14.4 Entidad Cuyo Nombre no da la Idea de una Entidad Corporativa y no 
Contiene el Nombre de la Entidad Mayor 

Aplique las Instrucciones dadas en 11^2.14 a un nombre que no da la idea de una entidad corporativa y 
no contiene ei nombre de la entidad mayor. 


British Ubrary. Science, Technology, and Business 
NombmSúonca. Technology, and Business . 

CBS Inc. Economlcs and Research >'•. 

Afombnp.'Economlcs and Research 

Cañada. Citizenship and Immigration Cañada. Human Resources ... • ' n; 

Nombre: Human Resources 

Illinois. Bureau of Employment Security. Research & Analysis ; . ._•• 

Nombre: Research & Analysis 

pero 

BC Fisheries 

no British Coiumbia. BC Fisheries 
Nombm:QC Fisheries 

California Records & Information Management 
" no California. Records & Information Management ,-:VvY 

no California. Department of General Services. Records & Information Management 
Nombm California Records & Information Management 

11.2.2.14.5 Facultad, Escuela, Colegio, Instituto, Laboratorio Universitario, Etc., con 
un Nombre que Simplemente indica un Campo Particular de Estudio 

Aplique las instrucciones dadas en 11.2^.14 al nombre de una facultad, escuela, colegio, instituto, 
laboratorio universitario, etc., que simplemente indica un campo particular de estudio. 

École polytechnique fédérale de Lausanne. Laboratoíre d'experimentatlon architecturale 
Ato/n¿/o:LaboratoIre d'experimentaüon architecturale 

Kebenhavns univers'rteL AEgyptoIogisk institut 
/Vo/nóza-/EgyptoIog¡sk Institut 

Princeton University. Bureau oí Urban Research _ 

Nombm: Bureau of Urban Research 

St Patrick's Coilege (Dublin, Ireland). Educational Research Centre 
Nombm: Educationa! Research Contra 

Syracuse University. Coilege of Medicine ; 

Nombm: Coilege of Medicine • 

Universidad Autónoma de Nuevo León. Facultad de Ciencias Forestales 
Nombm: Facultad de Ciencias Forestales •.’ ___ ■_• ■ - •••• •' 
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Australían Centra for Child Pratecfion , J 

noUniversity of South Australia. Australían Centre for Child Pratection Vftí í 

Ato/ntvB.-AualralIan Centra for ChlldProlectían ' .'.'Vrí^ 13 

Harvard Law School 

no Harvard University. Harvard Law School ;í¡ WM 

no Harvard University. Law School , ::b .'íjw 

Nombra: Harvard Law School VI Vy 

John F. Kennedy School of Government 
noHarvard University. John F. Kennedy School of Government 
/Vom£ve;JohnF. Kennedy School of Government f ;.-n ! ^j 

McGill Instituís for the Study of Cañada ’ " 'yp M 

noMcGill University. Instituía for tha Study of Cañada , 

noMcGIII University. McGill Institute for the Study of Cañada 
Mvn ¿re; McGill Institute for the Study of Cañada ' : <-i 

11.2.2.14.6 Entidad No Gubernamental con un Nombre que Incluye el Nombre í 

Completo de la Entidad Mayor o Relacionada \í 

Aplique las instrucciones dadas en 11.2L2.14 a un nombre de una entidad no gubernamental con un ^ 

nombre que incluye el nombre completo de la entidad mayor o relacionada. . Je ¿ 

Distinga los casos en los que el nombre de la entidad subordinada incluye los nombres de las entidades Jx: ; 
mayores, de aquellos casos en los que los nombres de las entidades mayores aparezcan asociados ; J j 

únicamente con el nombre de la entidad subordinada. -:M 


American Legión. Auxiliary 
Nombra: American Legión Auxiliar^ 

Aubum University. Agricultural Experiment Station 
Nombre: fK<súai\¡wz\ Experiment Stalion of Aubum University 

Dunedin Botanic Garden. Friends 
Nombm: Fríends of the Dunedin Bátanlo Garden 

International Whaling Commlssion. Annual Meeting 
Nombre: Annua\ Meeting of tho International Whaling Commlssion 

United Methodist Church (U.S.). General Conference 
Nombre: General Conference of the United Methodist Church 

Brock University. Phllosophícal Society 
Nombre: Brodk University'Philosophlcal Society 

University of Vermont Choral Union 
Nombre: University of Vermont Choral Union 

St John's College (University of Oxford). Library 
Nombre: SI John’s College Ubrary 


BBC Symphony Orchestra 

no British Broadcasti'ng Corporation. Symphony Orchestra 
Afo/776ns:BBC Symphony Orchestra 

Friends of the Corporan 
no Corcoran Gallery of ArL Friends 
Nombre: Friends of the Corcoran 

Utah Museum of Rne Arts 
no University of Utah. Museum of Rne Arts 
Nombre: Utah Museum of Fine Arts 
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CU-BoulderAIumni Assodation 

no Universiiy of Colorado, Boulder. Alumnl Association • - - 

• Nombre: CU-BoulderAlumnl Assodation • * \ - 

11.2.2.14.7 Ministerio o Agencia Ejecutiva Similar 

Aplique las instrucciones dadas en 112214 a una entidad gubernamental que es un ministerio o una 
agencia ejecutiva similiar (Le., una agencia que no tiene otra por encima de ella) como se define por las 
publicaciones oficiales del gobierno en cuestión. 

Vanuatu. Ministry of Intemal Affeirs and Social Services - 
Madagascar. Ministére de la Jeunesse et des sports : 

Japan. Kankyosho 

Brunei. Kementerian Perindustrian dan Sumber-íumber Utama 
United States. National Aeronautas and Spdcé Ádmintstratibh 

11.2.2.14.8 Entidad Pública Gubernamental o Religiosa 

Aplique las instrucciones dadas en 11.Z2.14 a una entidad pública (véase además 1122.18) o a una 
entidad religiosa oficial (véase además 11. 2 . 2 . 2 6). 

11.2.2.14.9 Entidad Legislativa 

Aplique ias instrucciones dadas on 11.22.14 a una entidad legislativa (véase además 11-2.2.19). 

11.2.2.14.10 Asamblea Constitucional 

Aplique las instrucciones dadas en 1122.14 a una asamblea constitucional (véase además 112220). 

11.2.2.14.11 Tribunal 

Aplique las instrucciones dadas en 1122.14. a un tribunal (véase además 112.221). 

11.2.2.14.12 Servicio Principal de las Fuerzas Armadas de un Gobierno 

Aplique las instrucciones dadas en 1122.14 a un serado principal de las fuerzas armadas de un 
gobierno (véase además 11.2-222). 

11.2.2.14.13 Embajada, Consulado, Etc. 

Aplique las instrucciones dadasenll 22.14 a una embajada, consulado, etc. (véase además 11 2 . 22 3). 

11.2.2.14.14 Delegación Ante una Entidad Internacional o Intergubemamentai 

Aplique las instrucciones dadas en 1122.14 a una delegadén de una entidad internacional o 
intergubemamental (véase además 11 J2^L21). 

11.2.2.14.15 Consejo, Etc., de una Entidad Religiosa Individual 

Aplique las instrucciones dadas en 1122.14 a un consejo, etc., de una entidad religiosa Individual, (véase 
además 11.2.2.25). 

11.2.2.14.16 Provincia Religiosa, Diócesis, Sínodo, Etc. 

Aplique las instrucciones dadas en 11.22.14 a una embajada, consulado, etc. (véase además 112223). 

11.2.2.14.17 Órgano Central Administrativo de la Iglesia Católica 

Aplique ias instrucciones dadas en 112.2.14 a un órgano central administrativo de la Iglesia Católica 
(véase además 11. 2 . 2 .28). 
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11.2.2.14.18 Misión Diplomática Papal, Etc. 

Aplique las Instrucciones dadas en 11.2J2.14 a un órgano central administrativo de la Iglesia Católica ■ 
(véase además 11.2.2.2B). 

11.2.2.15 Subdivisión Directa o Indirecta 

A menos que se indique de otra manera en 11.2.2.16-112229. registre el nombre de una entidad que 
pertenece a una o más de los tipos enumerados en 1122.14 como una subdivisión del punto de acceso 
autorizado que representa la unidad organizativa de menor nivel en la jerarquía'que está registrada 
directamente bajo su propio nombre. 

Omita las unidades Intermedias en la Jerarquía, a menos que el nombre de la entidad subordinada o 
relacionada haya sido, o es posible que sea, usado por otra unidad registrada como una subdivisión del 
punto de acceso autorizado que represente a la entidad de mayor jerarquía o relacionada. En ese caso, 
interponga el nombra del la unidad de menor nivel en la jerarquía que permitirá distinguir entra las 
entidades. 


Mi 


: !i§ 


Public Ubrary Assodation. Audiovisual Committee ¡.:. :i ... ... .■ 

Jerarquía: American Líbraiy Assodation - Public Ubrary Ássocfatión - Audiovisual Cammltiee 

France. Comtnissíon céntrale des marchés 
Jerarquía: France - Minístére da récóndmle et des finalices J Commíssldri céntrala des marchés 

UnlversityofTexasat-Austin. Petroleum ExtensionService'’;' - ' • "j •• ‘-r-H 

Jerarquía: Unlverslty of Texas at Austln - DMsIon of Conliñuíng Educaíion - Petroleum Extensión Service 

El Salvador. Servicio de Parques Nacionales y Vida Silvestre . , ' . 

Jerarquía :El Salvador- Ministerio de Agricultura y Ganadéna - Dirección General dé Ftecursos Naturales 
Renovables - Servicio do Parques Nacionales y Vida Silvestre. ......... 

pero 

American Ubrary Assodation. Reference and Adult Services División. History Sectr'on. 

Bíbliography and Indoxes Commlttee - 

Jerarquía: Amoricon Libraiy Assodation - Reference and Adult Services División - History Sectr'on - Bíbliography 
and Indoxos Commitlen Las unidades intermedias so omiten porque el nombro podría se usado por otra 
entidad en ia organóndón . . . ' ........ . ..... .. .. 

California. Department of Corrections. Research División 
Jerarquía: CaWLonúa - Health and Welforo Agency - Department bf Córractíons - Research DMsIon Otros 
departamentos de CaTrfbmía tienen unidades llamadas Reseamh División 

France. Mlnlsténe de la Jeuriesse, des sports et des loíslrs. División des eludes et de la 

statistique ” ... . 

Jerarquía: France - Minístéra de la Jeunesse, des sports ot des loíslrs - Dlrecílon de l'admlnlstratícni- División 
des études et de la Etatistíquo 

Variantes del nombre. Registre otras formas de subdivisión directa o indirecta como variantes del nombre 
(véase 112.3.7). 

11.2.2.16 Comités, Comisiones Conjuntas, Etc. 

Registre el nombre de una entidad formada por representantes de dos o más entidades aplicando las . 
instrucciones generales dadas en 11.22.4. •- 

Para comités legislativos, véase 1122.192. 

Joint Committee on Court Calendar Congestión :r»r. 

Un comité conjunto de ía Assodation ofthe Bar de la ciudad dé New Yorky el Coiumbía Próject for Effecüve 


■Mr,: 


q’a;; 


i -Si! 


1 Canadlan Committee on MARC ' ... ' ... . „ 

Un comité conjunto da Asted. Tíre Canadírtn Ubrary Assodation. Ubrary and Archives Cañada. AJ3 Cañada, y 
\ elBumauofCanadianArcbtvisís . ... . . 


Omita los nombres de las entidades principales en estos casos: 

a) cuando los nombres de las entidades principales aparezcan dentro o al final del nombre 

y 

b) cuando el nombre de la unidad conjunta es distintiva sin ellos. 

Joint Committee on Insulator Standards _ , 

Nombre: Joint Committpe on Insulator Standards of tira Edison Electric Instituís and tira National Bectiicai 
Manufacturas Assodation "t * •' V '• 

: pero r .V 
Joint Committee of the American Ubrary Ássocratíori and Ule Rural Sociológica! Society 

SI los nombres de las entidades principales se registran como subdivisiones de una entidad común mayor, 
registre el nombre de la unidad conjunta de la entidad común mayor. Aplique las pautas generales dadas en 
11.22.13. 

■ American U'braiy Associatiónl Joint Commitiee to Compile a Ust of International Subscription 

: comité conjunto de las secciones da Acquisitionsy Seriáis de ia American LÍbraty Assocition's Resources 

and Tecbnical Services Dividan - ,, ¿si; ■; -y 


11.2.2.17 Nombres Convencionales de Unidades Estatales y Locales de los Partidos 
Políticos de los Estados Unidos de América 

Reqistre el nombre de una unidad estatal o local do un partido político do los Estados Unidos de América 
como una subdivisión del partido! Regístrelo en la forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado 
que representa al partido. Omita del nombre de la unidad cualquier indicación del nombre del partido o del 
estado o localidad. 

Democralic Party (Mo.). State Committee y. J • ; \-%.y 

Nombre: Missouri Democratic State CommlHoe 


Republican Party (Ohio). State Executive Committee 
Nombre: Oh\o Republican State Executive Committea 

Republican Party (La.). Convention 
Nombro: Convention of the Republican Party of Louisiana 


11.2.2.18 Funcionarios Gubernamentales 

Registre los nombres de los funcionarios gubernamentales aplicando estas instrucciones, según sea 
aplicable: 

jefes de estado, jefes de gobierno, etc. (véase 1122.18.1) 

entidades ejecutivas da gobierno (véase 11.2*2.18.2) 

jefes de entidades intergubernamentales internacionales (véase 11.22.18.3) 

gobernadores de territorios dependientes u ocupadosl 122.18.4 

otros funcionarios (véase 1122.18.5). 
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11.2.2.18.1 Jefes de Estado, Jefes de Gobierno, Etc. 

Registre el titulo de un soberano, presidente, u otro jefe de estado, gobernador, jefe de gobierno o 
director ejecutivo que actúa como un funcionario (véase 6.31.1), como una subdivisión de la jurisdicción. 
Registre el titulo en forma da una subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la 
jurisdicción. Registre el titulo en la lengua preferida por la agencia que crea los datos (a menos que no 
hay un término equivalente en esa lengua). 


Indonesia. Presldent 
no Indonesia. Presiden 

Chiapas (México). Govemor 
no Chiapas (México). Gobernador 

Swaziland. Prime Minister 

\ 

Managua (Nicaragua). Alcalde 
no Managua (Nicaragua). Alcalde 

King County (Vyash.). Executlve 

Jap'ón. Primer Ministro j 

no Japón. Naikaku SSri Daijin 

Thailand. Khana Paüwat 
no Thailand. Nayok Ratthamontri 

Si el funcionario que se identifica es el titular en el cargo, agregue entre paréntesis (en este orden): 

a) los años primero y último del reinado o mandato 

b) el nombre de la persona en una forma breve, en la lengua del nombre preferido de esa 
persona. 

Separe los años del reinado o mandato del nombre de la persona utilizando un espacio, dos puntos, 
espacio. • 1 £V' 


Portugal. Presldent (1996-2006: Sampaio) 

New Jersey. Govemor (2002-2004: McGreevey)' 

Irán. Shah (1941-1979: Mohammed'Reza Pahlavi) 

Brunei. Sultán (1967-: Hassanal Bolkiah Mulzzatídin Waddaulah) 

Papal States. Soveretgn (1800-1823: Pius Vil) 

British Columbla. Premier (2000-2001 : Dosanjh) 

Central African Republic. Premier Minister (2001-2003: Ziguele) 

Germany. Chancellor (1990-1998: Kohl) 

Germany. Chancellor (2005-: Merkel) 

Israel. Prime Minister (1999-2001 : Barak) 

NewZealand. Prime Minister (2008-: Key) 

Seattle (Wash.). Mayor (1978-1990: Royer) 

SI el titulo varia con el género del mandatario, use un término general (p.ej., Soberano en lugar de Rey o 

Reina). 
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Scotland. Sovereign (1649-1685: Charles II) 

Scotland. Sovereign (1542-1567: Mary) 

Spain. Soveretgn (1833-1868: Isabella II) 

Spaln. Sovereign (1975-: Juan Carlos I) 

Spaln. Sovereign (1479-1504: Ferdinand V and Isabella I) 

SI hay dos o más periodos de mandato no consecutivos para el mismo mandatario, registra cada periodo 
como un nombre preferido separado. 

United States. President (1885-1889: Cleveland) 

United States. Presldent (1893-1897: Cleveland) 

Cañada. Prime Minister (1867-1873: Macdonald) — 

Cañada. Prime Minister (1878-1891: Macdonald) 

Registre las relaciones entre el cargo y la persona aplicando las instrucciones dadas en los capítulos 30 
(personas relacionadas) y 32 (entidades corporativas relacionadas). 

11.2.2.18.2 Entidades Ejecutivas de Gobierno 

Registre el nombre de una entidad ejecutiva de gobierno (por ej., una junta militar), que actúa en forma 
oficial (véase 6.31.1), como una subdivisión de la jurisdicción. Registre el nombre en forma de una 
subdivisión del punto do acceso autorizado que representa la jurisdicción. Registre el nombre en la lengua 
oficial de la jurisdicción. 

Argentina. Junta Militar 

Somalia. Golahá Sara ee Kacaanka 

Thailand. Khana Paüwat 

Ghana. Armed Forces Revolutionary Coundl 

Si hay más de una lengua oficial en la jurisdicción, aplique las instrucciones dadas en 11 -2.2.5-2. 

Si fuese necesario para la identificación, agregue, entre paréntesis, los años que cubre la entidad 
ejecutiva de gobierno. 

Chile. Junta de Gobierno (1813) 

Chile. Junta de Gobierno (1973-1990) 

11.2.2.18.3 Jefes de Organismos Internacionales Intergubemamentales 

Registre el título de un jefe de una organización internacional Intergubemamental, que actúa como un 
funcionario (véase 6.31.1), como una subdivisión del organismo. Regístre el título en forma de una 
subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la organización. Registre el título del 
funcionario en la lengua del nombre preferido de! organismo. 

Asociación Latinoamericana de Integración. Secretaría Genera! 

European Commlssion. President 
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11.2-2.18.4 


Si el funcionario que se identifica es el titular en el cargo, agregue entra paréntesis (en este orden): 

a) los años primero y último del mandato 

b) el nombre de la persona en una forma breve, en la lengua del nombra preferido de esa 
persona. 

Separe los años del reinado o mandato del nombre de la persona utilizando un espacio, dos puntos, 

6Sp3CI0. 

United Natr'ons. Secretary-General (1997-2006 rÁnnan) •:(! 

European Commlssion. Presldent (2004-: Barroso) 

Registro las relaciones entre el cargo y la persona aplicando las Instrucciones dadas en los capítulos 30 
(personas relacionadas) y 32 (entidades corporativas relacionadas). 

11.2.2.18.4 Gobernadores de Territorios Dependientes u Ocupados 

Registre el titulo de un gobernador de un territorio dependiente (por ej„ una colonia, protectorado), o un 
temtono ocupado (vease 11.7.1.5), que actúa como un funcionario (véase 6.31.1), como una subdivisión 
del temtono. Registre el titulo en forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado qu¿ representa 
la colonia, temtono, etc. Registre el titulo del gobernador en la lengua del nombre preferido de la potencia 
gobernante. 


HongKong. Govemor 7 / '• v; •••*- •-?7 

• French Polynesia. Gouvemeur : . : - 

Macau. Govemador • 

Bechuánaland Protectorate: Prime Minlster. . -V 

France (Temtory undor Germán occupaüon, 1940-1944). Militárbefehlshabor in Frankreich 

i riorvray(TémtbiyunderGérmanoccüpation, 1940-1945).ReichskommissarfOrdie 
Besetzten Norwegischen Gebíete 

Germany (Temtory under Allled occupatlon, 1945-1955: U.S. Zorra). Military Govemor 


Michigan (Briüsh military govemment, 1B12-1813). Govemor 



SI hay más de una lengua oficial en la jurisdicción de la potencia gobernante, aplique las Instrucciones 
dadas en 11.2.2.5.2. 

Si el funcionario que se Identifica es un titular especifico en el cargo, agregue entre paréntesis (en este 
orden): ' / 

a) el primer y el último año del mandato 

b) el nombre de la persona en una forma breve, en la lengua del nombre preferido de esa 
persona. 

Separe los años del reinado o mandato del nombre de la persona utilizando un espacio, dos puntos, 
espacio. 

■ Macau. Govemador (1951-1956: Espártete) 
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11.2.2.18.5 Otros Funcionarios 

Para cualquier funcionario no incluido en 11.2.2.16.1 11.2.2.10.4, utilice el nombre preferido del ministerio 
o agenda a la el funcionario representa. 

Northern Ireland. Audi Office . . • 

no Northern tretand. Comptroller and Auditor General : \ .. - 

United States. Public Health Service. Office of the Surgeon General 
no United States. Surgeon General (Public Health Service) 

Un funcionario no siempre es parta del ministerio, etc., o es parte de un ministerio, etc., que se identifica 
solo por el titulo del funcionario. Cuando esto ocurre, registre el título del funcionario en forma de una 
subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la jurisdicdón. 

Scotiand. Queen's and Lord Treasureds Remembrancer 

North Carolina. State Geotoglst 

Alberta. Superintendent of Insurance 

Northern Ireland. Commisslonerfor Complalnts 

Australia. Director of National Partís 

South Africa. Minlster of Public Health 

Bahamas. Minlster ofTransport 

11.2.2.19 Cuerpos Legislativos 

Registre los nombres de los cuerpos legislativos aplicando estas instrucciones según sea aplicable: 
legislaturas (véase 11.2.2.19.1) 

comités legislativos y unidades subordinadas (véase 11 ^2.19.2) 
legislaturas sucesivas (véase 11.2.2.19.3) 

11.2.2.19.1 Legislaturas 

Registre el nombre de una legislatura como üna subdivisión de la jurisdicción para la cual legisla. Regístre 
el nombre en forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la jurisdicdón. 

Iceland. Aljjingi 
Idaho. Legislatura 

Si una legislatura tiene más de una cámara, trate cada cámara como una entidad separada. Registre el 
nombre de cada cámara como una subdivisión de la legislatura. Registre el nombre en la forma de una 
subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la legislatura. 

Lesotho. Pariíament National Assembly 
Lesotho. Pariíament Senate v .. 

Switzerfand. Bundesversammlung. Nationalrat 
SwHzerland: Bundesversammlung. Stánderat. 
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Variantes det nombre. Registra al nombra de la cámara en forma de una subdivisión directa del punto da í J 
acceso autorizado que representa la jurisdicción (véase 11.2.3.7). | 

11.2.2.19.2 Comités Legislativos y Unidades Subordinadas i 

Registre el nombre de un comité u otra unidad subordinada de la legislatura como una subdivisión de la f 
legislatura o de la cámara particular, según sea apropiado. Registre el nombre en forma de una 
subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la legislatura o la cámara en particular. % 

Australia. PariiamenL Joint Committee on Foreign Affairs and Defence á 

Australia. Parliament Sub-committae on Industrial Support for Defence Needs and Allied ' .i' ;J 
Matters '«;■§ 

no Australia. Parliament Joint Committee on Foreign Aflahs and Defence. Sub-committee on ’JlJ 
industrial Support for Defence Needs and Allied Matters ] 

Australia. PariiamenL House of Representatives. Standing Committee on Aboriginal and : ;i i 
Torres Strait Islander Affairs 

Australia. Parliament Senate. Legal and Constituüonal References Committee .i 

Excepción 

Registre el nombre de un subcomité legislativo del Congreso de los Estados Unidos de América 
como una subdivisión del comité al cual está subordinado. Registre el nombre en forma de una 
subdivisión del punto de acceso autorizado que representa al comité de mayor jerarquía. 


United States. Congress. Senate. Committee on Foreign Relatlons. Subcommitlee on African 
Affairs ‘ ■' 

Subcomm'rttee on African Affairs 

no United States. Congress. Senate. Subcommitlee on African Affairs 

11.2.2.19.3 Legislaturas Sucesivas 

Si legislaturas sucesivas están numeradas en forma consecutiva, agregue, entre paréntesis, el número 
ordinal y los años de duración de la legislatura en particular o de una de sus cámaras. 

Separe el número ordinal de los años de duración utilizando un espacio, dos puntos, espacio. 

United States. Congress (107th : 2001-2002) \ 

United States. Congress (107th: 2001-2002). Senate 

Sí: 

legislaturas sucesivas están numeradas consecutivamente 

y 

las sesiones de la legislatura están numeradas 
entonces: 

agregue, entre paréntesis (en este orden): el número de la legislatura, la sesión y su número, los años 
de duración de la sesión. 

Separe el número ordinal de la legislatura del número de la sesión utilizando una coma, y separe el 
número de la sesión de los años de duración usando un espacio, dos puntos, espacio. 

United States. Congress (107th, Istsession: 2001) _ 

United States. Congress (107th, Ist session: 2001). Senate 
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11 . 2 . 2.20 Asambleas Constituyentes 

Reqlstre el nombre de una asamblea constituyente como una subdivisión del gobierno que la convocó. 
Registre el nombre en forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que representa al gobierno. 
Agregue las fechas del periodo en el cual se llevó a cabo, entre paréntesis. 


Germany. Nationalversammlung (1919-1920) 
Portugal. Assemblela Constitúinte (1975) 


hay diferentes formas del nombre de una asamblea constituyente 

y 

el inglés es la lengua oficial de la jurisdicción que convocó la asamblea 
entonces: 

registre Asamblea Constituyente como subdivisión de la jurisdicción. 

New Hampshire. Constitutlonal Convention (1781-1783) 

no New Hampshire. Convention for Framing a New Constituirán or Form of Government (17B1- 
1783) 

New Hampshire. Constitutlonal Convention (1902) 

New Hampshire. Constitutional Convention (1984) 

no New Hampshire. Convention to Revise the Constituirán (1984) 

SI ei inglés no es la lengua oficial de la jurisdicción, aplique las Instrucciones dadas en 11.22.52. 

11.2.2.21 Tribunales 

Registre los nombres de los tribunales aplicando estas instrucciones, según sea aplicable: 
tribunales civiles y penales (véase 11.2221.1) 
tribunales militares ad hoc (véase 11 - 2 - 2 . 21 - 2 ). 

11.2.2.21.1 Tribunales Civiles y Penales 

Reqistre el nombre de un tribunal civil o penal como una subdivisión de la jurisdicción cuya autoridad 
ejerce. Registre el nombre en ferma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la 
jurisdicción. 


Vermont Court of Chancery 
Brazil. Supremo Tribunal de Justina 

Omita el nombre (o abreviatura del nombre) del lugar en el cual reside el tribunal o el área a la cual sirve. 
Si el nombre del lugar o del área servida se requiere para distinguir un tribunal de otro con el mismo 
nombre, agregué el nombre convencional del lugar entre paréntesis. 


Cañada. Suprema Court 
Nombre: Suprema Court of Cañada 

France. Cour d’appel (Grenoble) 
Nombre: Cout cfappel da Grenobla 

Franca. Cour d'appe! (Lyon) 
Nombre: Cour cfappel da Lyon 
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11.2.2.22 Fuerzas Armadas 

Registre los nombres de las fuerzas armadas aplicando estas Instrucciones, según sea aplicable: 
fuerzas armadas a nivel nacional (véase 11.2.2.22.1) 1 

fuerzas armadas por debajo del nivel nacional (véase 1122222 ). 

11.2.2.22.1 Fuerzas Armadas a Nivel Nacional 

Registro el nombre de un servicio principal de las fuerzas armadas de un gobierno nacional como una 
subdivisión del gobierno. Registre el nombre en forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado 
que representa el gobierno. Omita el nombre (o abreviatura del nombra) del gobierno en forma sustantiva 
a menos que la omisión resulte en una distorsión objetable. _ 


Australia. Royal Australian Air Forcé 
Cañada. Canadian Armed Forces 
United States. Marine Corps 
Argentiná. Ejército 


11.2.2.21.2 Tribunales Militares Ad Hoc 

Registre el nombre de un tribunal militar ad hoc (por ej., corte marcial, tribunal de investigación) como una 
subdivisión del servicio militar particular (véase 112222 . Registre el nombre en forma de una subdivisión 
del punto de acceso autorizado que representa el servicio militar. Agregue, entre paréntesis, el apellido 
del acusado y el año del juicio. Separe el apellido del acusado del año de! juicio. 


Mássáchusetts. MiliBa. Court-nriartial (Watson : 1810) 
United States. Army. Court of Inquiry (Reno: 1879) 


India. High Court (Kamataka, India) 
AtomAnarHígh Court of Kamataka 


italy. Corte di appello (Rome) 
Nombra: Caña di appeiio di Roma 


Italy. Corte di appello (Trieste) 
Nombre:Ceña di appello di Triaste 


United States. Court of Appeafs (2nd Circuit) 

Nombre: United States Court of Appeats fortha Second Circuit 


United States. Court of Appeals (Districrt of Columbia Circuit) 

Nombre: United States Court of Appeals fbr the District of Columbia Circuit 

United States. District Court (Delaware) \ 

Nombre: United States District Court fbr the District of Delaware 


United States. District Court (Illinois: Northern District: Eastem División) 
Nombre: United States District Court fbr the Eastem División of the Northern District of Illinois 


California. Municipal Court (Los Angeles Judicial District) 
Nombre: Municipal Court, Los Angeles Judicial District 


India. High Court (Himacha! Pradesh, India) 
Nombre: High Court of Himacha! Pradesh 


California. Superior Court (San Bemardino County) 

Nombre: Superior Court of the State of California In and for San Bemardino County 
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Romanía. Marina 


Registre el nombre de una sección, comando o unidad militar, grande o pequeña, como una subdivisión 
de! servicio principal del cual es parte. Registre el nombre en forma de una subdivisión directa del punto 
de acceso autorizado que representa el servido principal. 

Cañada. Canadian Armed Forces. Snowblrds.... .. . . m ... ' v: • 

Cañada. Canadian Army. Nova Scotia Highland Bri^adé 1 : 

Cañada. Roya! Canadian Navy. SIck Berth and’Medical Ássistant Brancri 
Cañada. Royal Canadian Air Forcé. Women’s División 

Russía(Federatíon).Sukhoputnyevoíska.Sibiiskiívoennyíoícrug i; •••:•. 

United States. Amiy. Corps óFEngiriéers \ -V ' 

United States. Army. District of Kanawha 

United States. Army. Spedal Forces . 

Si la sección, etc., está identificada por un número, siga el estilo de numeradón encontrado en el nombre 
(deletreado, números romanos, o arábigos). Coloque la numeradón después del nombre, antecedido de 
una coma. 

United States. Army. Infantry División, 27th 

United States. Navy. Fleet, 6th v .' * 

United States. Army Air Forces. Air Forcé, First . , ; . 

United States. Marine Corps. Amphiblous Corps, V ' : / •. ' ‘ :> • • 

United States. Army. Engineer Combat Battalion, Ist 
United States. Army. Volunteer Cavalry, Ist 
United States. Navy. Torpedo Sq'uadron, 35 

Confedérate States of America. Army. Ténnessee Infantry Regiment, 4íst : -vi A 

Cañada. Canadian Army. French-Canadian Battalion, 22nd 

France. Armée. Régiment de dragons, 26e 

Germany. Heer. Panzerdivislon, 11 

Germany. Heer. Armeekorps, XIII 

Germany. Luftwaffe. Fallschlrmjágerdlvislon, 9 . • 

Germany. Kriegsmarine. Unterseebootsflottille, 7 

Soviet UrnoiL Raboche-Krcst'ianskda Krasnala Armilü. Vozdushnaía armila, 5 

Si el nombre de una sectión, etc., comienza con el nombre o una indicación del nombre, del servicio 
principal, regístrelo como una subdivisión de! gobierno. Registre el nombre en forma de una subdivisión 
directa del punto de acceso autorizado que representa el gobierno. 

United States. Army Broadcasting Service ' : . ' ’V* T’”'*':*.:** 

Nombre:Army Broadcasting Service • ‘ ' • A' - , 
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SI al nombre de una sección, etc., contiena, paro no comienza con, el nombre (o una Indicación del 
nombre), del servicio principal, regístrelo como una subdivisión del servicio principal. Registre el nombre 
en forma de una subdivisión directa del punto de acceso autorizada que representa el servido prindpaL 
Omita el nombre (o indicación del nombra) del servicio principal del nombre de la sección a menos que la 
omisión resulte en una distorsión objetable. 


South Africa. Army. Service Corps 
noSouth Africa. Army. Army Service Corps 
no South Africa. Army. South Aftfcan Army Service Corps 
Nombre: South African Army Service Corps 

pero 

Cañada. Canadjan Army. Royal Canadlan Army Medical Corps 
no Cañada. Canadlan Army. Medical Corps 
Nombra: Royal Canadian Anny Medical Corps 

11.2.2.22.2 Fuerzas Armadas de Nivel Inferior al Nacional 

Registre el nombre de una fuerza armada de un gobierno debajo del nivel naclonal como una subdivisión 
de ese gobierno. Registre el nombre en forma de una subdivisión directa del punto de acceso autorizado 
que representa al gobierno. 

New York (State). Militia 
New York (State). National Guard 

Registre el nombre de una sección de una fuerza armada de un gobierno debajo del nivel nacional como 
una subdivisión de la fuerza. Registre el nombre en forma de una subdivisión del punto de acceso 
autorizado que representa la fuerza. Aplique las instrucciones para fuerzas armadas a nivel nacional 
(véase 11J2.2.22.1). 


New York (State). Militia. Regiment, 71 st 
Nombre:7\$X. Regiment, N.Y.S.M. 

Arkansas. National Guard. Coast Artiliery, 206th 

Si una sección, etc., de una fuerza por debajo del nivel nacional fue absorbida por una fuerza militar 
nacional, regístrela como una subdivisión de la fuerza nacional (véase 11.2.2.22.1). 


United States. Army. New York Volunteers, 122nd 

United States. Army. Regiment, California U.S. Voiunteer Infantry, Ist 

11.2.2.23 Embajadas, Consulados, Etc. 

Registre el nombre da una embajada, consulado, legación u otra oficina permanente que representa un país 
en otro como una subdivisión del país representado. Registre el nombre en forma de una subdivisión del 


United States. Naval Air Ferry Service 
Nombra: Air Ferry Service 

Australia. Australlan Army Psychoiogy Corps 
Nombre: Aus frailan Army Psychoiogy Corps 
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punto da acceso autorizado del país representado, en la lengua del país representado (vease 11J2J2.5.2). 
Omita el nombra del país representado del nombra de la embajada, etc. 

Para una embajada o legación, agregue el nombre del pats ante el cual está acreditada. 


Cañada. Embassy (SBlglum) 

Germany. Gesandtschaft (Chile) 

India. Hlgh Commlssion (Trinidad and Tobago) 
Serbia. Poslanstvo (Romanía) 

United States. Legaban (Sweden) 


Para tin consulado u otra dependencia local, agregue el nombre de la ciudad en la cual esté ubicado, antes 
del nombre del país ante el cual está acreditado. Separe el nombre de la dudad del nombre del país usando 
una coma. Registre el nombre del país y la riudad'como se Indica en el capitulo 16. 


Franca. Consulat (Buenos Aires, Argentina) 

Japan. Sóiyojlkan (Portland, Or.) - 

Nalhariands. Consulaat-Generaal (Cape Town, South Africa) 
United States. Consulate (Port Louis, MauriHus) 


11.2.2.24 Delegaciones Ante Organismos Internacionales e Intergubemamentales 
Registre el nombre de una delegación, comisión, etc., que representa un pats en una entidad 
¡ntergubemamental, conferencia, emprendimiento Intemadonal, etc., como una subdivisión del país 
representado. Registre el nombre en forma de una subdivisión del punto de acceso autorizada del pats 
representado, en la lengua del país representado (véase 11JZ2.5Z). Omita del nombre de la delegación, 
etc., el nombre (o abreviatura del nombre) del goviemo cuando está en forma sustantivada, a menos la 
omlslon resulte en una distorsión objetable. 

SI el nombre de la delgaclón, etc., es Incierto, registre Delegación [ Misión , etc.], o equivalente en términos 
de la lengua del país representado. 

SI es necesario para distinguir la delegadén. etc., de otras con el mismo nombre, agregue el nombre da la 
entidad intergubemamental intemadonal, conferenda, empendlmiento, etc., en la cual este acreditada la 
delegación. Agregue entre paréntesis el nombre, en la forma y lengua del nombre preferido para tal entidad. 

México. Delegación (Inter-American Conference for the Malntenance of Peace (1936: Buenos 
Aires, Argentina) 

India. Delegation (International Labour Conference) i- 

United States. Delegaüqn (Intemafionat Monetary Conference (1892: Brussels,- Belglum)) 

United States. Misslon lo the United Nations 

SI es dudoso que una delegadón represente al gobierno de un país, regístrela bajo su propio nombre. 
Delegation of the Parilament of ZJmbabwe to Botswana, Namibia, and Zambla 
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11.2.2.25 Concilios, Etc., de una Entidad Religiosa Individual 

Registre el nombre de un concejo, etc., dei clero y/o membresfa da una entidad religiosa como una 
subdivisión de la entidad religiosa. Registre e! nombre en la forma de una subdivisión del punto de acceso 
autorizado que representa la entidad religiosa, ya sea que e! concejo, etc., funcione ai nivel internacional, 
nacional, regional, provincial, estatal o local. 


Catholíc Church. Antilles Episcopal Conference 

Cathoiic Church. Bishops’ Conference of Bangladesh 

Catholíc Church. International Council for Cátechesis 

Central Conference of American Rabbis. Social Justice Commisslon \ 

Mennonite Church. Lancaster Conference 

United Methodist Church (U.S.). Northern Illinois Conference 

Si el nombre está dado en más de una lengua, use la forma de la lengua que aparece en el primer recurso 
recibido. 


Cathoiic Church. Canadian Conference of Catholíc Bishops 
no Catholíc Church. Conférence des évéques catholiques du Cañada 
Forma del nombre que aparead primero en el primer recurso rea'b¡do:Canaú\an Conference of Catholíc 
Bishops. Forma que se apareció segunda en el mismo recurso: Conférence des évéques catholiques du 
Cañada 

Catholíc Church. Plenary Council of Baltimore 
no Cathoiic Church. Conriliunr Plenarium Baltimorensis 
Forma del nombre que apareció en el primer recurso redbfdo:lh\rd Plenary CouricB óf Baltimore. Forma que 
aparead en el recurso redbldo posteriormente: Conrilií Planaril Baltimorensis Tertíi , 

Cathoiic Church. Concilium Plenarium Ámericae Latinae 
no Cathoiic Church. Concilio Plenario de la América Latina 
no Catholíc Church. Concilio Plenario de América Latina 
no Cathoiic Church. Concilio Plenárlo da América Latina 
no Cathoiic Church. Concilio Plenario dell’America Latina 
Forma de!nombre que aparead en e!primer.recurso recibido: Concülum Plenarium Americae Latinae. Formas 
que aparecieron en recursos reabldosposteriormente: Concillo Plenario de la América Latina; Concillo Plenario 
de América Latina; Concillo Plenário da América Latina; Concillo Plenario dell*America Latina 

Si un concejo, etc., está subordinado a un distrito en particular de una entidad religiosa, regístrelo como una 
subdivisión de ese distrito (véase 11.2J2L27). Registre el nombre en forma de una subdivisión del punto de 
acceso autorizado que representa al distrito. Si el nombre aparece en más de una lengua, registre el . 
nombre en la lengua oficial del distrito. 



Cathoiic Church. Province of Baltimore. Provincial Council 

Church of England. DiocesB of Exeter. Synod 

Cathoiic Church. Province of México City. Concilio Provincial 


SI hay más de una lengua oficial en la jurisdicción, aplique las Instrucciones dadas en la lengua de la 
jurisdicción, aplique las instrucciones dadas en 11 ^2.5.2. 

Variantes de!nombre. Registre otras formas de la lengua del nombre como variantes del nombre (11.2.3.6. 
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lili 11.2.2.26 Autoridades Religiosas 

pgg||; Registre los nombres de las entidades religiosas aplicando las instrucciones siguientes, según sea 
aplicable: 

rí~W: obispos, rabinos, mulahs, patriarcas, etc. (véase 11J2^L26.1) 

papas (véase 11 2.2.2.Q2). 

«f&? 11.2.2.26.1 Obispos, Rabinos, Uiemas, Patriarcas, Etc. 

lé'M Registre e! título de un funcionario religioso (por ej., obispo, abad, rabino, moderador, mulah, patriarca), 

que actual en forma oficial (véase 6.31.1), como una subdivisión de la jurisdicción religiosa (véase 
|Í 11^2.27). 

p$:-: ‘ . | Church'of Ériglándl Dlocése of Winchester.' Blshop .. ' ^\ . ‘ íj*j I • 

. A Jjé¿ i Franclscans. MinísterGeneral ; . 

United Hebrew Congregations of the Commonwealth. Chief Rabbi-... : 
i United Presbyterian Church inthe U.SA GeneralAssenibly.Moderator 

; SI el funcionario identificado es un empleado de la oficina, agregue entre paréntesis (en este orden): 

a) los años incluyentes dei período de vinculación 

b) el nombre de la persona en forma breve, en la lengua del nombre preferido de esa 
persona. 

Separe los años de la vinculación del nombre de la persona usando un espacio, coma, espacio. 

Cathoiic Church. Archdiocese of SL Paúl and Minneapolls. Archbishop (1995-2008: FÍyrin) 
United Hebrew Congregations of the Commonwealth. Chief Rabbi (1991-: Sácfcs) ; - -' - 
•í-: ; Franclscans. Miníster General (1947-1952: Perantón!) ' : • , 1 

. Domlnlcans. Master General (1756-1777: Boxadors) -Tv.r.r *f.\Vr- >íjy, 

Cathoiic Church. Diocese of Winchester. Bishop (1282-1304 : John, of Pontoise) .. ' 


Registre la relación entre el funcionario y la persona aplicando las instrucciones dadas en ios capítulos 30 
(personas relacionadas) y 32 (entidades corporativas relacionadas). 

11.2.2.26.2 Papas 

Registre el título de un Papa que actúa en capacidad oficial (véase 6.31.1) como una subdivisión de la 
Iglesia Católica. Registre el título en la forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que 
representa la Iglesia Católica. Registre el título en una lengua preferida por la agencia que crea los datos. 


Iglesia Católica. Papa 


Si el funcionario identificado es un empleado especifico de la oficina, agregue, entre paréntesis (en este 
orden): 

a) los años incluyentes del reinado 

b) el nombre pontificio del funcionario 9.2.2.18). 
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Separe los años del reinado del nombre pontificio usando espacio, coma, espacio. 




Iglesia Católica. Papa (1878-1903 : León XIII) 

Iglesia Católica. Papa (1978-2005 : Juan Pablo II) . 

Iglesia Católica. Papa (2005-: Bensdlcto XVI) 

Registre la relación entre la oficina y la persona aplicando las Instrucciones dadas en los capítulos 30 
(personas relacionadas) y 32 (entidades corporativas relacionadas). 

11.2.2.27 Provincias, Diócesis, Sínodos, Etc. 

Registre e! nombre de una provincia, diócesis, sínodo u otra unidad subordinada de una entidad religiosa 
con jurisdicción sobre un área geográfica, como una subdivisión de la entidad religiosa. Registre el nombre 
en la forma de un subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la entidad religiosa. 

Church of Englánd. Diocese of Ely 

'. i 

Lutheran Church in America. Florida Synod j 

Evangelische Kiróhe der Altpreussischen Union. Kirchenprovinz Sachsen 

: • • . . \ 

Church of England. Archdeaconry of Surrey ';■! 

Nederiandse Hervormde Kerk. Classis Rotterdam 

Episcopal Church. Diocese of Central New York . j 

Russkaia pravoslavnaía tserkov'. Moskovskala patriarkhiia : 

Svenska kyrkan. Goteborrjs stift j 

Church in Wales. Deanery of Kidwelly .j 

Excepciones 

Registre el nombre de un patriarcado, diócesis, provincia, etc., como una subdivisión de la Iglesia 
Católica. Registre el nombre en la forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que 
representa la Iglesia Católica. Registre el nombre en una lengua preferida por la agencia que crea 
los datos. 

Iglesia Católica. Arquldiócesís de Santo Domingo j 

Catholic Church. Diocese of Würzburg 
Catholic Church. Deanery of Legnica 

Catholic Church. Patriarchate of Cilida . **. • 

Iglesia Católica. Provincia de Nicaragua . . . ' 

Catholic Church. Ukrainian Catholic Archeparchy of Philadelphia 

Iglesia Católica. Vicariado Apostólico del Chaco Paraguayo . * ‘y“ 


No aplique esta instrucción a una principalidad edesiástica del Sacro Impero Romano cuando tenia 
el mismo nombre de una diócesis católica gobernada por el mismo Obispo. Este tipo de 
principalidad se llama a menudo Bistum. 


Würzburg 

Nombra detprincipado eclesiástico: Würzburg . También llamado: Bistum Würzburg; Hochsüft Würzburg 
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I B remen 

Nombre de!principado edasiástíco: Erzstift Bremen 

11.2.2.28 Órganos Administrativos Centrales de la Iglesia Católica (Curia Romana) 

Registre el nombre de una congregación, tribunal u otro órgano administrativo central de la Iglesia Católica 
(I.e., una que es parte de la Curia Romana) como una subdivisión de la Iglesia Católica. Registre el nombre 
en la forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la Iglesia Católica. Registre 
la forma latina del nombre de la congregación, etc. Omita cualquier forma de lá palabra sacercuando es la 
primera palabra del nombre. 

Catholic Church. Congregado Sacroram Rituum 

Catholic Church. Congregado de Propaganda Fide 

Catholic Church. Signatura Gradae ,v. 

Catholic Church. Rota Romana 
no Catholic Church. Sacra Rota Romana 
no Catholic Church. Sac. Rota Romana 

11.2.2.29 Misiones Diplomáticas, Etc. Papales 

Registre el nombre de una misión diplomática del Papa ante un poder secular como una subdivisión de la 
Iglesia Católica. Registre el nombre en la forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que 
representa la Iglesia Católica, y use el término Nunciatura Apostólica o Intemundatura Apostólica, según 
sea apropiado. Agregue el nombre del gobierno ante el cual está acreditada la misión, ende paréntesis. 


Iglesia Católica. Intemundatura Apostólica (China) 

Iglesia Católica. Nunciatura Apostólica (Etiopia) 

Iglesia Católica. Nundafora Apostólica (Flandes, Bélgica) 


Registre el nombre de una delegación apostólica no diplomática como una subdivisión de la Iglesia Católica. 
Registre el nombre en forma de una subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la Iglesia 
Católica, y use el término Delegación Apostólica. Agregue el nombre del país, región u otro lugar en el cual 


fondona la delegadón, entre paréntesis. 


Iglesia Católica. Delegación Apostólica (Malta) 

Iglesia Católica. Delegación Apostólica (Loneta, Italia) 
Iglesia Católica. Delegación Apostólica (Africa ocddental) 


Registe el nombre de un emisario del Papa actuando en capacidad oficial (diferente del Nuncio, internuncio, 
o delegado apostó) como una subdivisión de la Iglesia Católica. Registre el nombre en la forma de una 
subdivisión del punto de acceso autorizado que representa la Iglesia Católica. Registre el titulo del emisario 
en una lengua preferida por la agencia que crea los datos. Si no hay un término en esa lengua, use el 
término en latín. Agregue el nombre del país, reglón u otra tocación en la cual fondonal el emisario, entre 
paréntesis. 

Catholic Church. Legate (France) *: 
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Si no es posible Identificar el país, región u otro lugar en el que ejercerá sus fundones el emisario, agregue 
el nombra del emisario en forma acortada. 



11.2.3 Variante del Nombre de la Entidad Corporativa 

11.2.3.1 Alcance 

Una vanante del nombre de ¡a entidad corporativa es un nombre o forma del nombre mediante la cual se 
conoco a una entidad corporativa, que es diferente al nombre o forma del nombre elegido como el nombra 
preferido. 

11.2.3.2 Fuentes de Información 

Tome las variantes del nombre de una entidad corporativa de recursos asociados con la entidad corporativa 
y/o de fuentes de referencia. 

11.2.3.3 Pautas Generales sobre el Registro del Variantes del Nombre de las 
Entidades Corporativas 

Regístre las variantes del nombre de una entidad corporativa aplicando las pautas generales sobre el 
registro de nombres dadas en 8.5. 

Regístre una variante del nombre cuando es diferente del nombre registrado como el nombre preferido. 
Registre como una variante de! nombre: una forma del nombre utilizado por la entidad corporativa, 

• un nombre o forma del nombre utilizado por la entidad corporativa 
o 

un nombre o forma del nombre encontrado en fuentes de referencia 

O : 

una forma del nombre que resulta de una transliteración diferente del nombre. 

Para entidades corporativas que hayan cambiado su nombre, véanse las instrucciones sobre registro de las 
relaciones entre entidades corporativas relacionadas en el capítulo 32. 

Registre como una variante del nombre una forma directa del nombre está registrado como una subdivisión 
de una entidad de mayor nivel o relacionada. Regístrelo soto sí razonablemente el nombre pudiera buscarse 
en esa forma variante. 

Registre como una variante del nombre, el nombre como una subdivisión de una entidad de mayor nivel o 
relacionada si et nombre preferido está registrado en forma directa. Regístrelo solo si razonablémente el 
nombre pudiera buscarse en esa forma variante. 

Aplique las instrucciones específicas dadas en 11.2.3.4-11.2.3.7, según sea aplicable. Aplique también las 
Instrucciones sobre registro de variantes del nombre dadas en 11-2_2.S-.ll _9 7 7 Q, según sea aplicable. 

11.2.3.4 Nombre Expandido 

Si el nombre preferido de la entidad corporativa consiste en o incluye un acrónimo (sigla), Iniciales o una 
forma abreviada del nombre, registre la forma expandida del nombre como una variante del nombre. 



United States Distance Leaming Assoclatlon 1 . > 

¡nidales registradas como ei nombre preferido: USÓLA'-.! 1 i', v h ~ '• V.'' •}<;:' V.;: i: •> .-v : : • ■'=,) 


Guyana Agricultura! and General Workérs' Union 
fnidales registradas como el nombro preferido: GAW.U. 

i EuropeariAtomic Energy Cómmunity., 

Sigla regi strada c omo el nomb re p referido: Eura tom . ; 
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International Business Machines Cañada' 

¡nidales registradas como e!nombre preferido: IBM Cañada 

United Klngdom Advocacy Networic 
/nidales registradas como el nombre preferido: U.K. Advocacy NetWork 

Alabama A and M Unlversity 

Alabama Agricuftural and Mechanical Unlversity 
Forma abreviada registrada en el nombre preferido: Alabama A & M Unlversity 

European Conference on Smart Sensíng and Context 
¡nidales registradas como el nombre preferido: EuroSSC 


el nombre preferido Inicia con una abreviatura o contiene una abreviatura 

y 

el acceso a las abreviaturas es diferente desdejas palabras escritas en forma completa 
entonces 

registre la forma expandida del nombre como una variante el nombre. Desarrolle las abreviaturas con 
palabras escritas en forma completa utilizando la lengua del nombre preferido como la lengua de las 
palabras escritas en forma completa. 

Sankt Annen-Museum 

Forma que comienza con una abreviatura registrada como einombre preferido: SI Annen-Museum 

International Arab Aluminum Conference *.:■* 

Forma que comienza con una abreviatura registrada como ei nombre preferido: Int'í Arab Aluminum Conference 

Abbey of Saint Reter and Saint Paul ■ 

Forma que condene una abreviatura registrada como el nombre preferido: Abbey of St Petér and St Paul 

MountTamalpalsand MuirWoodsRaíiroadCompany ^ 

Forma qué comienza con y condene una abreviatura registrada cómo el nombré preferído: ML Tamalpals and 
MuirWoodsRaflroadCo. 1 • • ; • . . ' * '• V 

11.2.3.5 Acrónimo / Iniciales / Forma Abreviada 

Si el nombre preferido de la entidad corporativa es una forma completa de! nombre, registre un acrónimo 
(sigla), las Iniciales o la forma abreviada del nombre como una variante del nombre. 


Forma completa registrada como el nombre preferído: European Economic Communlty ; 

IBM ' • • 

I.B.M. 

Forma completa registrada como el nombre preferido: International Business Machines Corporation 

Gospel Faith MíssionIntfl ■ * • 

Forma completa registrada como el nombre preferido: Gospel Faith Mlsslon International •. ... v '• \.;. ■>. 

SI el nombre preferido consiste en un acrónimo o iniciales, se registra con o sin puntos de acuerdo con las 
Instrucciones dadas en 11 -2.2. 7. SI la presencia y ausencia de los puntos afecta el acceso, registre la forma 
no elegida como el nombre preferido como una variante del nombre. 


U.N.E.S.C.O. 

Forma completa registrada como el nombre preferido: Unesco 
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TOE 

Forma completa registrada como el nombre preferida:!.O.E. 

Si un acmnlmo (sigla) o iniciales se registran como una variante del nombre y la presencia o ausencia de 
los puntos finales afecta el acceso, registre el acrónimo o las Iniciales, ambas con y sin puntos. 


NATO 

N.A.T.O. 

Forma completa registrada como e! nombre preferido: North Atlantic Treaty Organizados 
IUSSI 
I.U.S.S.I. 

UIEIS 

U.I.E.I.S. : 

Forma completa registrada como el nombre preferido: International Union for tita Study of Sodai lnsecis 

11.2.3.6 Forma Lingüística Alternativa del Nombre 

Si el nombre registrado como la forma preferida del nombre de una entidad corporativa tiene una o más 
formas lingüísticas alternativas, regístrelas como variantes del nombre. 


Forma en Diferente Lengug 

Groce rossa svizzera 
Croix-Rouge suisse 

Forma en alemán registrada com'oei nombre preferido: Schweizerisches Rotes Krauz 

Chlang Mal University 
Chiangmai University 
Sai hac tong hcfp Chiang Mal *•' Jr * m 

Forma transiiterada del thairegistrada eximo el nombre pretendo: Mahawitlhayálal Chiang Ma¡ 
Hénómena Ethne 
Kokusal Rengo 
Naciones Unidas 
Nations Untes 
NazioniUnite 

Organizase spojenych národú 

Perserikatan Bangsa-Bangsa •. 

Sahaprachachat \ 

Sazmán-i MllaH Muüafiq 
Sjuninejal Konob'iaq 

Forma en inglés registrada como el nombre preferido: Uritizú Nations 

Qatar. Embassy (U.S.) 3 ...- 

Forma en árabe registrada como e!nombre preferido: Qatar. Safarah (U.S.) 

Estonlan National Symphony Orchestra 

Estonian State Symphony Orchestra ; • ¿ 7 • : 

Nationaal Symfonieorkest van Estland 
Orchestra symphonique nationál d'Estonie 

Staatliches Sinfbnieorchéster Estiand ' 

Staatiiches Symphonleorchester Estland : 

Forma en lengua estonia registrada como el nombra preferido: Eesti RJiklik SQmfoonlaarkester 
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Diferente Escritura 

MaKeflOHcia npasocnaBHa Mpxaa ...... , . 

Forma transiiterada de! macedonio registrada como el nombre preferido: Makedonska pravoslavna cncva 


inrifatnfftii&tMtMd 

Forma transiiterada de 


transiiterada del thai registrada como el nombre preferido: Maháwiühayáiai Chiang Mal 


Forma transiiterada del chino registrada 


como el nombre preferido.-Zhang yang yan jlu yuan 


Forma transiiterada del persa registrada como el nombre preferido: MüziW MllíH Irán 

Forma transiiterada del japonés registrada como el nombre preferido: Nihan Bengoshl Rengakal. K6gai Talaaku 
Kankyó Hazen línkal 


OpyavKjpóc; Hviupévüjv EBvtúv 
Opranbaulft OS’eflHaHux Haqiü 
yjeAUHaeHe Haquje 
Urjimi]n[i4 m t) Hqqbpf* MuiqiínilíbpnjiitpjnLG 

tiintaamnft 


joátáluj íBrr©¿S6tr cSjfimeu 

ÓJCtloJI pnl 
¿Xa ,Jk> úlojLo 


nnm mn iranx 




inglés registrada como el nombre preferido: UnitBd Nations 


Diferente Ortografía 

Organlzation for Economic Cooperation and Develapment • 

Diferente ortografía registrada como el nombre preferido: Organlsatian for Economic Co-operation and 
Development 

International Color Vision Society 0 „ 

Diferente ortografía registrada como el nombre preferido: International Colour Vision Society 


Diferente Transliteración 

Akademija nauk SSSR _ 

Diferente transliteración registrada como el nombre preferido: Akadcrana nmik SSSR 

Hsin hua fung hsün 6he 

Diferente transliteración registrada como el nombre preferido: Xln hua long xun sha 


Si 

el nombre registrado como el nombre preferido comienza con un número expresado como numero o 
contiene un número expresado como un número 

^íos números expresados como palabras tienen acceso diferente de los números expresados como 
números 


UHonces ■ , 

registre la forma con el número expresado como una palabra como una variante de! nombre. 


’ RD¿* Recursos* Descripción yAcc^o 








IDENTIFICACIÓN DE ENTIDADES CORPORATIVAS 


IDENTIFICACIÓN DE ENTIDADES CORPORATIVAS 


«•2AT 


FiveBrowns ' . .• 

ia forma que comienza can un número expresada como númem nagrstmda cama el mimbre preferidas .';.:gj 1§¡§|¡¡|@8i,' 



Brawns ' . . ^ 

•. • s ' "í. '"iKi'g'j 

Dvidesimt septyniq Knygos mógéjq draugija ••..j 

¡f forma qué comienza con un número expresado como númem registrada como el nombre preferido: XXNW • - ■ 

Knygas megéjq draugija - ■;<£& 

Graup of Seventy-seven , • 

La forma que condene un número expresado como número registrada como el nombra preferido: 

September Eleventh Fund 




La forma que condena un númem expresado como un númem ordinal registrada como e! nombre preferido- 
Seplember 1 lüi Fund 




SI: 

el nombre registrado como el nombro preferido inicia con un número expresado como una palabra o 
contiene un número expresado como una palabra 

y 

los números expresados como palabras tienen acceso diferente de los números expresados como 
números 
entonces: 

registre la forma con el número expresado como una palabra como una variante del nombre. 


4 Camera Interpretive Center 


La forma que convenza can un númem expresado como una palabra registrada como el nombre preferido -Four 
Comers Interpretive Center -.. 


11.2.3.7 Otra Variante del Nombre 

Registre otras variantes o formas variantes del nombre no Incluidas en 11.2.3.4-1123.6, si se considera 
importante para la identificación o acceso. 

Diferente Nombre 

CommonMarket * . . ' 

Nombro registrado como ef nombre preferido: European Economlc Commumty 
FriarsMinor - .... •. : -V ’V •*=.'. 

GrayFriars j 

Mínorites . 

Order of Friars Minor 

Nombro registrado.como et nombro preferido: Franriscans 

Corps of Discovery Expedition ^ r . . v . ; " 

Nombro registrado como el nombro preferido: Lewis and Clark Expedition •• 

Museo Nacional de Pintura y Escultura - : ’ ;• . 

Museo Nacional del Prado .... 

Real Museo de Pinturas y Esculturas • •• 

Nombre registrado como el nombre preferido: Museo deí Prado ’.•;*> 


Nombre General de una.Conferenda, Etc.. , ; ¿r.. 

Govemoris Conference on Conservation 

Nombra específico registrado como el nombre preferido: Northwest Conference on the Rote of Nuclear Energy 


Nutrition Symposium 

Nombre especifico registrado como el nombre preferido: Symposium on Proteln Metabollsm 

Nutrition Symposium v » r 

Nombre especifico registrado como el nombre preferido: Symposium on the Role of Soma of the Newer 
Vitamlns in Human Meiabollsm and Nutrition 

Nutrition Symposium . ~ ' . . . 

Nombre especifico registrado como et nombre preferido: Symposium on Endocrinos and Nutrition 

IEEE Engíneering ín Medicine and Blology Society. Conference 
Biomedical Engineering Sodety. Fali Meeting 
Nombre especifico registrado como el nombre preferida: Jolnt EMBS-BMES Conference ' ^ • 



Nombre como Subdivisión del Punto de Acceso Autorizado para Entidad Corporativa Mayor 
o Relacionada . . . : . • • v-'v 

American Library Association. American Assotíation of School Librariaris 

Forma registrada como el nombre preferido: American AssodaÜon of School Ubrarians 

Universíty of Oxford. Bodleian Library ... 

Forma registrada como e! nombre preferido: Bodieien Library 

London School of Economlcs and PoliUcal Science. British Library of PoliUcal and Economlc 
Science , . • >••.■•'-vv. i 1 .--.-;:* . 

Forma registrada como el nombra preferido: British übrary of Política! and Economlc Science 

Universíty of London. London School of Economics and Poiitical Sdencé 

Forma registrada como el nombre preferido: London School of Economlcs and Política! Science 

Tasmania. State Library v\ --: ; : 

• Forma registrada como e] nombre preferido: State Library of Tasmania 

United States. Tennessee Vailey Aulhority **' ' ' . ' : : ^ - ; 

Forma registrada como el nombre ptBferidor’Tennessae Vailey Aulhority y. -V. • ■’? . .- 

Snohomish County (Wash.). Office ofCommunity Planning 1 

. Forma registrada como el nombre preferido: Snohomish County Office of Commuñity Planning 

Newport (Ky.). High School 

Forma registrada como el nombro preferido: Newport High School , 



Nombre como Subdivisión del Punto de Acceso Autorizado para una Entidad 
Inmediatamente Superior . ' V’ : 

American Library Associatíon. Resources and Technical Services División. Cataloging and 

ClassilicationSoction • 

Forma registrada como el nombra proferido: American Library AssodaÜon. Cataloging and Classificaüon 
Section J : ' •. ... •.. . : ;... 

United States. Department of Agricuiture. Economlc Research Service. National Economy and 
History Branch. Agrtcultural and Rural History Section . V .-. 

Forma mnlstrada como et nombre preferida: UdAei Statas. Agricullura! and Rural History SacUon 



Nombre como Una Subdivisión Directa del Punto do Acceso Autorizado para una Entidad do 
un Nivel más Alto 'í'-j 

Lesotho. National Assembly . ' 

Forma registrada como e! nombre pretendo: Lesolho. ParilamenLNaüonal Assembty : 
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Nombre de Una Entidad Subordinada Cuyo Nombre No Sugiere Subordinación Registrada 
Directamente 

Burdetíe Tomlin Memoria! Hospital AuxIIiary 
Forma registrada como el nombra preferido: Burdetíe Tomlin Memorial Hospital. Auxüiary 

Friends of the Ellen Clarke Bertrand Library 
Forma registrada como eJnombre preferido: Ellen Ciarte Bertrand Library. Friends 


Otras Variantes (incluyendo Formas Cortas, Completas e Invertidas) 

Wiiliam Hayes Fogg Art Museum 
Forma corta registrada como el nombro preferido: Fogg Art Museum 

Aiabama Agricultura! and Mechanica! University » 

Forma corta registrada como d nombre preferido: Aiabama A & M University 

Iglesia Católica Romana 

Forma corta registrada como el nombre preferido: Iglesia Católica 

European Conference on Smart Sensing and Context 
Forma breve registrada como et nombre preferido: EuroSSC 

M.E. Kolagbodi Memoria! Foundation 
Kolagbodi Memorial Foundation 

Forma completa registrada como et nombre preferido:^. M.E Kolagbodi Memorial Foundation 
United States. State Department 

Otra forma registrada como et nombre preferido: United States. Department of State 

Cañada. Canadian Armed Forces. Air Demonstration Squadron, 431 
Sriowbírds 

Otra forma registrada como et nombre preferido: Cañada. Canadian Armed Forces. Snowblrds 
Aktiebolaget Aerotransport 

Forma invertida registrada como el nombra preferido: Aerotransport, Aktiebolaget 
VEB Forstprojektierung Potsdam 

Faena invertida registrada como et nombro proferido: Forstprojektierung Potsdam, VEB 

International Conference on Low-cost Planetary Missions, IAA 
Conference on Low-cost Planetary Missions, IAA International 
Forma no invertida registrada como et nombre preferido: IAA International Conferenco on Low-cost Planetary 
Missions 

Academia de Bellas Artes de San Femando, Real 1 

Forma no invertida registrada como el nombre preferido: Real Academia de Bellas Artes de San Femando 

Australia. Environment and Water Resources, Department of the 
Forma no Invertida registrada como ei nombra preferido: Australia Department of the Environment and Water 
Resources : - ; 



27 Knygos mégéjq draugija 
Forma que comienza con un número e 
XXVII Knygos mégójq draugija 


o como un número romano registrada como el nombre preferido: 


Arkansas. OfficeofTitle20 Services ' .« 

Forma que contiene un número expresado como un número romano registrado como el nombre preferido: 
Arkansas. Office of Tilia XX Services 


OTROS ATRIBUTOS DE IDENTIFICACIÓN 


11.3 Lugar Asociado con la Entidad Corporativa 


ELEMENTO NUCLEO 
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0 lugar asociado con la entidad corporativa es un elemento núcleo de las conferencias, ele (véase 11.32). Para 
otras entidades corporativas, el tugar asociado con la entidad corporativa es elemento núcleo cuando es 
necesario para distinguir una entidad corporativa de otra con el mismo nombre. 

11.3.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Lugares Asociados con 
las Entidades Corporativas 

11.3.1.1 Alcance 

Un lugar asociado con una entidad corporativa es un lugar significativo asociado con una entidad 
corporativa. 

11.3.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre los lugares asociados con la entidad corporativa de cualquier fuente. 

11.3.1.3 Pautas Generales 

Registre los nombres asociados con la entidad corporativa aplicando estas instrucciones, según sea 
aplicable: 

lugar de la conferencia, etc. (véase 11.3.2) 

otro lugar asociado con la entidad corporativa (véase 11.3.3). 

Véase el capitulo 16 para Instrucciones sobre la selección y registros da nombres de los lugares. Abrevie 
los nombres de países, estados, provincias, territorios, etc., como se Indica en apéndice B (B.11), según 
sea aplicable. 

Registre los lugares asociados con la entidad corporativa como elementos separados, como partes de 
puntos de acceso, o como ambos. Para Instrucciones adicionales sobre el registro de un lugar como parte 
del punto de acceso autorizado, véase 11.13.1.3. 

11.3.2 Lugar de la Conferencia, Etc. ^ 0n l ci ° j nf oraac¡ón Documenta 

a . Ora. Liliana B. De Boschl 

E LEMEN TO NUCLEO Ocultad de Humanidades 


E LEMEN TO NÚCLEO Facultad de Humar 

11.3.2.1 Alcance -U.N.M..D.P. 

Un lugar de la conferencia, etc., es una localidad en la que se realizó una conferencia, congreso, reunión, 
exposición, feria, festival, etc. 

11.3.2.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre el lugar de una conferencia, etc. de cualquier fuente. 

11.3.2.3 Registro del Lugar de la Conferencia, Etc. 

Registre e! nombre de la localidad en la que se realizó una conferencia, etc., aplicando las instrucciones 
básicas dadas en 11.3.1. 

Sí la conferencia se realizó en más de un lugar, registre los nombres de cada uno de los lugares en que se 
realizó. 


Coiumbia Falls, Me. 

B nombre preferido de ¡a conferencia registrado como: Clambaka Conferenco on tho Natura and Sourco of 
Human Error . r. 

Moscow, Russia . T h 

£7 nombre preferido de ta conferencia registrado como: Mezhdunarodnyf simpazium "Global'noe rasseieníe ; 

gomlntd* . _ •. ..... # . • •. '.V ri.i.'h'v : 

Vancouver, B.C. 

Bnombre preferido dd evento regisbado como: Oiymplc Winter Games •, .. . 
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Orlando, Fia. Sgg \y : 

& nombre proferida de ia exposición registrado como: Polyurethanes Expo ... '|§ls f§p£ 

Salzburg, Austria ' : ||f §§| 

B nombre preferido del evento registrado como: Satzburger Festspieio * ÍSBI 

Mailing, England ;-f : v- . 

Dundee, Scotiand 

El nombre preferido de la conferencia registrado co/no: Symposium on Bneeding and Machina HarvesUng of : ?:~£ 

Rubua and Ribes ' 

Tehran, Irán J| -; T ‘ 

Isfahan, Irán : -J§ ¡MÍ 

ShTraz, Irán ; . _ %p 

EJ nombre preferido da Ja conferencia registrado como: International Congrass of Iranian Alt and Archaeoicgy ¿ ? 

Excepciones f§| 

Registre el nombre do una institución asodada (véase 11.5) en vez del nombre de la localidad si: 

el nombre de la institución asociada proporciona mejor identificación •!§§ 

o . . f^Q |§| 

el nombre de la localidad no es conocido :í¡¿\ |g¡j 

o ';j. '■ . 

el nombre de la localidad no se puede determinar fárilmente. r f 

Registre En línea para una conferencia que se realizó en línea. 




11.3.3 Otro Lugar Asociado con el Entidad Corporativa 

ELEMENTO NÚCLEO 

Otro lugar asodado con la entidad corporativa es un elemento núcleo cuando es necesario para distinguir 
una entidad corporativa de otra con el mismo nombre. 

11.3.3.1 Alcance 

Otro lugar asodado con la entidad corporativa es un lugar asociado con una entidad corporativa diferente ol 
lugar de una conferencia, etc. 

Otro lugar asociado con la entidad corporativa incluye un país, estado¿ provincia, localidad, etc., asociado 
con una entidad corporativa y la ubicación de la oficina principal de una entidad corporativa. 

11.3.3.2 Fuentes de Información i 

Tome la información sobre otro lugar asociado con una entidad corporativa de cualquier fuente. 

11.3.3.3 Registro de Otro Lugar Asociado con la Entidad Corporativa 

Si una entidad corporativa tiene carácter nacional, estatal, provincial, etc., registre el nombre del país, 
estado, provincia, etc., en el cual se localiza. Aplique las instrucciones básicas sobre el registro de lugares 
asociados con entidades corporativas dadas en 11.3.1. 


Nombre preferido registrado como: Republican Party 
Mont 

Nombre preferido registrado como: Repubücan Party 

Chile " ■ ' : \ 

Nombre preferido registrado como: Sociedad Nacional de Agricultura. 


Nombre preferido registrado como: Sociedad Náriónal de Agricultura : 
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Australia 

Nombre preferido registrado coma: National Moasurement Laboratory . . 

U.S. ’ •' : V' v - 

Nombre preferido registrado caroa* National Measurement Laboratory • 

Ariz. 

Nombre preferido registrado como.-Govemoris Conference on Aglng 

Ha. ‘ • ‘ ■' ... 

Nombre preferido registrado como: Govemoris Conference on Aglrig 

B.C. 

Nombre preferido registrado como: Provincial Intermedíate Teacharis Assodatlon 
Wales 

Nombre preferido registrado coma-National EntrcpreneurehJp Observatory. 

Excepción 

Si el nombre de un país, estado, provincia, etc., en e! cual está localizada una entidad no 
proporciona identificación suficiente o es Inapropiada, registre el nombre de la localidad (por ej., en 
el caso de universidades nacionales, estatales, provinciales, etc., con el mismo nombre sirviendo el 
mismo país, estado, provincia, etc.). 

Para otras entidades, registre el nombre del lugar que está asodado comúnmente con el nombre de la 
entidad. 

Localidad ••• ; ' 

Newport Ky. 

Nombre preferido registrado como: Newport High School 

Newport R-L • *• 

Nombro preferido registrado coma: Newport HIgh School 

Newport Wash. .. . .... y.. '. r ’;.':'V' v v ; 

Nombre preferido registrado como: Newport Hígh School 

Hopo, England •; 1 

Nombre preferido registrado como: SL Peteris Church 

Limpsfield, England \ . .. . •' : ; 

Nombre preferido registrado como: SL Péteos Church - \ 

Stourton, Wiltshire, England 
Nombre preferido registrado como: SL Peteris Church 

Florence, Italy , . .... . ; <( ... ;. V í /.- :«.C 

Nombre preferido registrado como: Grand Hotel 

Mackinac Island, Mich. .. . .. : 

Nombre preferido registrado como: GrandHfitel ■ 

Stockholm, Sweden •'{ y : 

Nombre preferido registrado como: 

Ingleside, N.S.W. 

Nombro preferido registrado como: Bahal House of Worshlp •. • \; • •••; , • ' 

Taranto, Ont • - ■* '-•-••V : i' 

Nombre preferido registrado como: Beth TOcvah Synagogue •y’- 

Duísburg, Germany • . í . . - 

Essen, North Rhine-Westphalla, Germany : .; \;; ^ "- 'v SCT'Vv 

Nombre proferido registrado como: Universltát Dulsburg-Essen. Corporate body has headquarters tn two 
locations . '____i_ ; _• . * ' -~' v 
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Kaihmandu, Nepal 

Nombro preferido reg,criada como: BUa¿xtkf:t 
Isfehán, lian 

Nombm preferido nrgistmdo coma: MasJM-l Jum'ah 
La Paz, Solivia 

Nombre preferido registrada coma: Basílica da San Francisca 

Prague, Czech Republic 
Nombre preferida registrado eoma'Tetevtze Nova 


ÍV?5 Siíívi' 

MW&: 


Harare, Zimbabwe 

no Sallsbury, Zimbabwe ,, „__ 

Nombm proferido registrado como: School of Sadal Work. School estabiished fn 1968. El lugar cambio ai 
nombre de Safisbury al da Harare In 1982- 


Kristlania, Noiway ‘ ,, . • „ . 

Nombm preferido registrado como: Skulplurmuseet Foundsd 1882, dosed 1902. La entidad corporativa dejó 
da existir antes de que Kristianiasa convirtiera en Oslo en 1925 •' • .. • 


Provincia, Estado, Condado, Etc. 

Bavaria, Germany 

Nombro preferido registrado como-Audi AG 

P.E.I. 

Nombre preferido registrado como: Cascumpec-Fortune Cove Heritage Sodety 
Chittanden County, Vt 
Nombre preferido registrada como.-Project HOME 

Gironde, Franca 

Nombre preferido registrado como:Sod&\é tfhortlculture de la Gironde 
Washington County, índ. 

Nombre preferido registrado como: Washington County Histórica! Soclety 
Washington County, N.Y. 

Nombre preferido registrado como: Washington County Histórica! Sodety 


Nombre preferido registrado como: Giann'i Versace S.pA 
Switzerland 
Germany 
England 
Ireland 
Austria 

U.S. “ ; 

Belgium ‘ 

Poland 

Nombm preferido mgistmdo como: Peter Lang Pubfehlng. Entidad corporativa con oficinas en varios países 

SI se necesita una Identificación más precisa, agregue el nombre de un área particular dentro de la 
localidad. Agregúelo antes del nombra de la localidad. 

Georgetown, Washington, D.C.. . , 

Nombm preferido registrado como: St John's Church 

Lafayette Square, Washington, D.C. . . 

Nombm preferido registrado como: SL John's Church 


Adición Opcional 

Registre nombres anteriores de la jurisdicción local o localidad geográfica si se considera 
importante para !a identificación. 


11.3.3.4 Cambio de Nombre de la Jurisdicción o Lugar 

Si el nombra de la jurisdicción local o localidad geográfica cambia durante el curso de vida de la entidad 
registre el ultimo nombre en uso de la entidad. 1 


11.4 Fecha Asociada con la Entidad Corporativa 


ELEMENTO NÚCLEO 

~~Lafecha~asociada con la entidad corporativa es un elemento núcleo para una conferencia, etc. (véase 11.43). 
Para otras entidades corporativas, la fecha asociada con la entidad corporativa es un elemento núcleo cuando es 
necesaria para distinguir una entidad corporativa de otra con et mismo nombre. 

11.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Fechas Asociadas con 
Entidades Corporativas 

11.4.1.1 Alcance 

Una fecha asociada con la entidad corporativa es una fecha significativa asociada con la historia de una 
entidad corporativa, incluyendo fecha de la conferencia, fecha do establecimiento, fecha de terminación, y 
periodo de actividad. 

11.4.1.2 Fuentes de Información 

Tomé la información sobre las fechas asociadas con la entidad corporativa de cualquier fuente. 

11.4.1.3 Pautas Generales 

Registre las fechas asociadas con la entidad corporativa aplicando estas Instrucciones, según sea aplicable: 
fecha de la conferencia, etc, (véase 11.4.2) 
fecha de la fundación (véase 11.4.3) 
fecha de terminación (véase 11.4.4). 

periodo de actividad de la entidad corporativa (véase 11.4.5). 

Registre las fechas en los términos del calendario preferido por la agencia que crea los datos. Para detalles 
sobre el registro de fechas de acuerdo con el calendario cristiano, véase el apéndice H. 

Registre las fechas como elementos separados, como partes de puntos de acceso, o como ambos. Para 
instrucciones adicionales sobre el registro de fechas como partes de los puntos de acceso autorizados, 
véase 11.13.1.5. 

Registre una fecha asociada con una entidad corporativa dando el año o el rango de años. 

I Excepción 

Para instrucciones sobre el registro de fechas de dos o más conferencias, etc., con el mismo 
nombre celebradas el mismo año, véase 11.4.2.3. 

Si el año soto puede ser aproximado, registre la fecha en la forma de aproximadamente [año]. 

Registre un periodo de actividad expresado como un rango de años en la forma de [añoHaño], 

Registre un periodo de actividad como un rango de siglos en la forma de[siglo]-[s¡glo]. 
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11.4A3 


11.4.2 Fecha de la Conferencia, Etc. 

E LEMEN TO NÚCLEO 

11.4.2.1 Alcance 

Una fecha de una conferencia, etc., es la fecha o rango de fechas en las que se realizó una conferencia 
congreso, reunión, exposición, feria, festival, etc. ’ 

11.4.2.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre la fecha de una conferencia de cualquier fuente. 

11.4.2.3 Registro de la Fecha de una Conferencia, Etc. 

dadásraM ? 4°1° Reofstm ' 0S cua,es rf S£ \ realizó < a conferencia, etc., aplicando las Instrucciones básicas 
aaaas en 11.4.1. Registre un rango de dos o más anos en la forma [año}-[año]. 


1995 

Nombre preferido registrado como: Intemab'onal Conferenceon Georplan Psatarody 
2010 

Nombm proferido registrado como: OlympIcWínlEr Carnés 
1911-1912 : 

Nombro proferido registrado como.-Deutsche AntarkUsche Expedltíon 



necesario para distinguir entro dos o más conferencias, etc., con el 
mismo nombre realizadas el mismo ano, Regislre la fecha en la forma [año][mes][día]. Registre el mes en 

la lengua y escritura preferida por la agencia que crea los datos. 


1978 February 13-15 ' -V, 

Nombre preferido registrado OTmorFadaral-Provinclal Conference of Firot Mlnlstera 

1978 November 27-29 .. 

Nombm proferido registrado como: Federal-Provincial Conferénce or First Mlnlsteis 

11.4.3 Fecha de Establecimiento 

ELEMENTO NÚCLEO 

caywraáií da^üacon^mlsm'o’nonSm! 10 nt¡Cle ° cmndo es neces ado para distinguir una entidad 

11.4.3.1 Alcance 

Una fechada establecimiento es la fecha en que se estableció o fondo una entidad, corporativa. 

11.4.3.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre la fecha de establecimiento de cualquier fuente. . . 

11.4.3.3 Registro de la Fecha de Establecimiento 

Registre la fecha de fundación de una entidad corporativa aplicando las instrucciones básicas dadas en 



1868 ... .: ..... ... ' - t .. 

Nombro preferido registrado como: Geaeltechalt fpr Muslidbrschung 
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Nombm preferido registrado como: GeseUschaft für Musikforschung 


Nombre preferido registrado como: Double Imaga 

1989 

Nombm pmfarido registrado como: Double Imaga 

Si dos o más gobiernos redaman jurisdicción sobre la misma área (p.ej., como en el caso de potencias 
ocupantes y gobiernos insurgentes), registre el año de establecimiento del gobierno, según sea apropiado. 


Nombro preterido registrado como: Francia. Et punto de acceso representa oi territorio bajo ie ocupación 
alemana de 1940a 1944 

1945 • - 

Nombm pmferido registrado como: Alemania. Bpunto do acceso mpmsenta et territorio bajo la ocupación 
aliada desdo 1345basta 1955 

1958 

Nombm pmferido registrado como: Argelia. B punto do acceso mpmsenta ai gobierno provisional quo oslaba 
ene] poder desde 1958hasta 1962 

11.4.4 Fecha de Terminación 

ELEMENTO NÚCLEO 

Fecha de terminación es un elemento núcleo cuando es necesario pana distinguir una entidad corporativa de 
otra con et mismo nombre. 

11.4.4.1 Alcance 

Una fecha de terminación es la fecha en la que una entidad corporativa fue concluida o disuelta. 

• 11.4.4.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre la fecha de terminadón de cualquier foenle. 

11.4.4.3 Registro de la Fecha de Terminación 

Registre la fecha da terminadón de la entidad corporativa aplicando las instrucciones básicas dadas en 
11.4.1. 


Nombm pmferido registrado como: Gesellschafl für Musikforschung 

Si dos o más gobiernos reclaman Jurisdicción sobre la misma área (p.ej., como en el caso de potencias 
ocupantes y gobiernos insurgentes), regístre el año de terminación de! gobierno, según sea apropiado. 


Nombm pmferido registrado como: Francia. Bpunto do acceso representa el territorio bajo la ocupación w.;: 
alemana desde 1940hasta 1944 ' . : 

1955 ’■ ” “ 

Nombm pmferido mgistmdo coma-Alemania. B punto de acceso mpmsenta el temtnrio bajóla ocupaqon ¡ 
aliada de 1945hasta 1955 .... .*. .1—M._ 
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1962 ;$p 

Nombre pmferido registrado como: Argelia. B punto de acceso representa a!gobierno provisional que estaba' 
ene! poder desde 1958hasta 1962 t ' • .'Vj¿ 

11.4.5 Período de Actividad de la Entidad Corporativa 

ELEMENTO NÚCLEO 

Período da actividad de ta entidad corporativa es un elemento núcleo cuando es necesario para distinguir M 

una entidad corporativa de otra con el mismo nombre. 

11.4.5.1 Alcance f! 

Período de actividad de la entidad corporativa es una fecha o rango de fechas que Indican el periodo en el 
que la entidad corporativa estaba activa. 

11.4.5.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre el período de actividad de la entidad corporativa del cualquier fuente. 

11.4.5.3 Registro del Período de la Entidad Corporativa 

SI la fecha de establecimiento y de terminación de una entidad corporativa no se conocen, registre una 
fecha o rango de fechas Indicativas del período en el cual la entidad corporativa estaba activa. Aplique las 
instrucciones básicas sobre registro de fechas asociadas con la entidad corporativa dadas en 11.4.1. 


aproximadamente 1700 ,..... 

Si no es posible establecer los años específicos de actividad, registre el siglo o siglos en los cuales la 
entidad corporativa estaba activa. 


Siglo 19 
Siglos 16 a 17 
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11.5 Institución Asociada 

ELEMENTO NÚCLEO ’ 

La institución asodada es un elemento núdeo de conferendas, etc., si ei nombre de la institudón propordona 
mejor identificación que el nombre de la localidad, o si ei nombre de la localidad no es conoddo o no pude 
determinarse fádimente. La institudón asodada es un elemento núdeo para otras entidades corporativas si ei 
nombre de ia institución propordona mejor identificadón que ei nombre de la localidad o si ei nombre de la 
localidad no es conoddo o no puede determinarse fádimente, y es necesaria para distinguirá ia entidad 
corporativa de otra entidad corporativa con ei mismo nombre. 

11.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Instituciones Asociadas 

11.5.1.1 Alcance 

Una institudón asodada es una institución comúnmente asodada con la entidad corporativa. 

11.5.1.2 Fuentes de Información 

Tome ia información sobre instituciones asociadas de cualquier fuente. 


11.5.1.3 Registro de Instituciones Asociadas 

Registre el nombre de una Institución asociada utilizando el nombre preferido de la institudón (véase 
11 - 2 - 2 ). 

Registre ¡nstitudones asociadas como elementos separados, como parte de puntos de acceso, o como 
ambos. Para Instrucdones adldonates sobre el registro una Institución asociada como parte del punto de 
acceso autorizado, véase 11.13.1.4. 

University of Cindnnati 

Nombra preferido registrado como: B*nai B*rith Hlilel Federation Jewísh Student Canter. 

Univereity of Maryland, Coilege Parte 

Nombre preferido registrado como: B'ixbí B'rith HíUel-Federatíon Jawish Student Center. 

Akademifa nauk SSSR. Kard'skií nauchnyí tsentr 
Nombre pmferido registrado como: Institut geologil. 

AkaderiTña nauk SSSR. Komi nauchnyHsentr 
Nombre preferido registrado como: Instituí geologil. *" . 

Practising Law Institute 

Nombre preferido registrado coma: Annual Computer Law Institute. Una serie de conferencias asociadas con el 
Practising Law Institute 

University of Southern California. Law Center 
Nombre preferido registrado como: Annual Computer Law Instituto. Una serie diferente de conferendas 
asedadas con el Law Center de la Universidad de Southern California 

American Museum of Natural History 
Nombre pmferido registrado como: Center fbr Biodiversity and Conservaban. 

Comell University 

Nombre preferido registrado como: International Conference on Georglan Psalmody 
University of Michigan. School of Dentistry. 

Nombre preferido de la conferencia registrado como: Symposlum on Herpes, Hepatitis, and AIDS.fi nombre de 
ta Institudón asodada aparece en et recurso descrito como: Univensity of Michigan School of Dentistry. fi 
nombre pmferido registrado como: University of Michigan. School of Dentistry 


11.6 Número de una Conferencia, Etc. 


ELEMENTO NÚCLEO 

11.6.1 Instrucciones Básicas para el Registro del Número de una 
Conferencia, Etc. 

11.6.1.1 Alcance 

Un número de una conferencia, etc., es una designación de la secuenda de una conferenda, etc., dentro de 
una serie de conferencias, etc. 


Nombm pmferido registrado como: Intemabonal Conference on Georglan Psalmody 

48th . ... 

Nombm pmferido registrado como: International Whaling Commlsslon. Annual Meeling 

11.6.1.2 Fuentes de Información 

Tome el número de una conferencia, etc., de cualquier fíjente. 
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11.7.14 


11.6.1.3 Registro del Número de una Conferencia, Etc. 

Si se afirma o infiere que una conferencia, ele., pertenece a una serie numerada da reuniones con el mismo 
nombre, registre el número de la conferencia. Regístrelo como un número ordinal en la forma preferida por 
la agencia que crea los datos. 

Registre los números de las conferencias como elementos separados, como partes de puntos de acceso, o 
como ambos. Para instrucciones adicionales sobre registro del número de una conferencia como parte déi 
punto de acceso autorizado, véase 11.13.1.8. 

11.7 Otra Designación Asociada con ia Entidad Corporativa 

ELEMENTO NÚCLEO 

Oirá designación asociada con ¡a entidad corporativa es un elemento núcleo para una entidad con un nombre 
que no da ¡a idea de una entidad corporativa. Para otras entidades corporativas, asodada con ia entidad 
corporativa es un elemento núcleo cuando es necesario para distinguir una entidad colorativa de otra con el 
mismo nombre. 

11.7.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Otras Designaciones 
Asociadas con Entidades Corporativas 

11.7.1.1 Alcance 

Otra designación asociada con la entidad corporativa es: 

a) una palabra, frase o abreviatura que indica la incorporacién o la condición legal de una 
entidad corporativa 

o 

b) cualquier término que diferencia la entidad do otras entidades corporativas, personas, etc. 

11.7.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobro otras designaciones asociadas con la entidad colorativa de cualquier fuente. 

11.7.1.3 Otra Designación Asociada con la Entidad Corporativa 

Registre otras designaciones asociadas con la entidad corporativa aplicando estas Instrucciones, según sea 
aplicable. 

nombres que no conllevan la idea de una entidad corporativa (véase 11.7.1.4) 
tipo de jurisdicción (véase 11.7.1.5) 

otra designación (véase 11.7.1.6) ¡ 

Registre otras designaciones como elementos separados, como partes de puntos de acceso, o como 
ambos. Para instrucciones adicionales sobre el registro dB una designación como parte del punto de acceso 
autorizado, véase 11.13.1.6-11.13.1.7. 

11.7.1.4 Nombres que No Dan la Idea de Ser Una Entidad Corporativa 

Registre el tipo de entidad corporativa en una lengua preferida por la agencia que crea los datos. 

Seleccione términos de una lista estándar de nombres de tipos de entidades corporativas, si está 
disponible. Si no hay un término equivalente para el tipo de entidad corporativa en'Uná lefigua preferida por 
la agencia, o en caso de duda, registre el tipo da entidad corporativa en la lengua oficial de la entidad 
corporativa. 


Nave espacial ^ — 

Nombre pre ferido registrado eximo: Apollo 11 

SIoop 

Nombre preferido registrado como: Rachel Ann 
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Program . 

Nombre preferido registrado como: Heallh of Uis Public. La designación registrada por un agencia siguiendo la 
ortografía de tos Estados Unidos .... - 

Programme —• - • *. 

Nombre preferido registrado como: Securityat Work. La designación registrada poruña agenda siguiendo ia 
ortografía británica 

Fraterna! o rder 

Nombra preferido registrado como: Bks 
Firm 

Nombre preferido registrado como: Johann Traeg 
Organisation 

Nombre preferido registrado como: Gingerbread. La desfgnadón registrada por una agenda que sigue la 
ortografía británica. ' ” : .V-’ 

Organization .7 

Nombre preferido registrado como: Envlronmental Defensa. La designadón registrada por un agenda que 
sigue ¡a ortografía de los Estados Unidos. ■ }■■■ 


Musical group ■ .7;; 

Nombre preferido registrado como: Red Hot Chill Peppers 

Church 

Nombre preferido registrado como: St Mary 
Radio station 

Nombre preferido registrado como: CMQ 

Radio station 

Nombre preferido registrado como: KBS Kyólo 
Televisión station 

Nombre preferido registrado como: KUON 


11.7.1.5 Tipo de Jurisdicción 

Para un gobierno diferente del de una dudad o un pueblo, registre el Upo de jurisdiedón en la lengua 
preferida por la agencia que crea los datos. SI no hay un término equivalente para el tipo de jurisdiedón en 
una lengua preferida por la agencia, o en caso de duda, regístrelo en la lengua oficial de la jurisdicción. 


County 

Nombre preferido registrado como: Cork (Ireland) 
Landkreís 

Nombra preferido registrado como: Darmstadt (Germany) 
Regierungsbezirk 

Nombre preferido registrado como: Darmstadt (Germany) 

Provinca 

Nombro preferido registrado como: Guadalajara (España) 
Powiat 

Nombre preferido registrado como: Lublin (Poland) 
Voivodeship 

Nombre preferido registrado como: Lublin (Poland) 

State 

Nombre preferido registrado como: New York 

Federation '• \ 

Nombre preferido registrado como: Rusia.J .__ 
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11.7.1a- 


JudeJ 

Nombra preferido registrado co/na'TuIcea (Romanía) 
Duchy 

Nombre preferido registrado como: WestphaBa 
Kingdom 

Nombre preferido registrado como: Westphaüa 

Ecdesíasticai prindpality 
Nombra preferida registrado como: Wüizburg 

Ciudad 

Nombre preferido registrado como: York (England) 
Village 

Nombra preferido registrado como: Fangfoss (England) 


Si el tipo de jurisdicción no proporciona una distinción satisfactoria, registre una palabra o una frase de 
designación apropiada como se indica en 11.7.1.6. 

Si dos o más gobiernos reclaman jurisdicción sobre la misma área (p ej., como en el caso de potencias 
ocupantes y gobiernos Insurgentes), registre designaciones apropiadas para distinguir una de otra. Aplique 
las instrucciones dadas en 11.7.1.6. 

11.7.1.6 Otra Designación 

Registre una designación apropiada si ninguno de los atributos siguientes es suficiente o apropiado para 
distinguir entre dos o más entidades corporativas con el mismo nombre: 

lugar asociado con la entidad corporativa (véase 11.3) 

fecha asociada con la entidad corporativa (véase 11.4). 

institución asociada (véase 11.5). 

tipo de entidad corporativa (véase 11.7.1.4) 

tipo de jurisdicción (véase 11.7.1.5). 

Registre la designación en una lengua pretenda por la agenda que crea los datos. 

Holiness 

Nombro preferido registrado como: Church of God 
Seventh Day 

Nombra preferido registrado como: Church of God | 

Cricket 

Nombra proferido registrado como: World Cup 
Soccer 

Nombre preferido registrado como:■ World Cup. Designación registrada por un agenda en ios Estados Unidos 
de América ' ' . '. 

Brazzaville ... • 

Nombre preferido registrado como: Congo ’ 

Democratic Republic ' ‘ „ v" 

Nombre preferido registrado como: Congo 

North 

Nombre preferido registrado como: Koreo 

South . - 

Nombre preferido registrado como: Korea 

BB-50 

Nombra preferido registrado como: Indiana. La deslgnadón conlleva la Idea de una 'entidad corporativa 
registrada como: BaüJeship 
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BB-58 

Nombre preferida registrado como: Indiana. La designadón conlleva la idea de una entidad corporativa 
% registrada como: Battleship 

Excepción 

Si: 

una entidad tiene un nombre que no conlleva la ¡dea de una entidad corporativa 

y 

el tipo de entidad corporativa no está registrado 
entonces: 

registre una designación apropiada. 

SI dos o más gobiernos redaman jurisdicción sobre la misma área (como en el caso de potencias 
ocupantes y gobiernos Insurgentes), registre designadores apropiados para distinguir uno da otro. 

Britishmilitarygovemment ....... *' . 

Nombre preterido registrado como: Michigan. La designadón del gobierno mifítar que estaba en e! poder entre 
1812y 1813 . • .. ... . 

Gobierno provisional 

Nombro preterido registrado como: Nigeria. La designadón del gobierno provisional que estaba en el poder 
entre 1958y 1962 ... . 

Territorio bajo ocupación aliada 

Nombre preferido registrado como: Germany. La deslgnadón de! territorio bajo la ocupadón aliada entre 1945y 

1955 .‘ : ; ' 

Territorio bajo ocupación alemana 

Nombre preferido registrado como: Franca. La designadón para el territorio bajo la ocupadón alemana entra 
1940y 1944 

11.8 Lengua de la Entidad Corporativa 

11.8.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Lenguas de la Entidad 
Corporativa 

11.8.1.1 Alcance 

La lengua de la entidad corporativa es la lengua que la entidad corporativa utiliza en sus comunicaciones. 

11.8.1.2 Fuentes de Información 

Tome ia información sobre la lengua o lenguas de la entidad corporativa de cualquier fuente. 

11.8.1.3 Registro de las Lenguas de la Entidad Corporativa 

Registre la lengua o lenguas que usa la entidad corporativa en sus comunicaciones. Utilice un término o 
términos apropiados en la lengua preferida por la agencia que crea los datos. Selecione los términos de una 
lista estándar de nombres de lenguas, si está disponible. 

Registre una lengua utilizada por la entidad corporativa como un elemento separado. La lengua no se 
registra como parte de un punto de acceso. 


Russian . 1 ■"-('.o 

Lengua utilizada porta entidad corporativa Inalitut geotogñ 
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11.10.1J 


Engfish ;■ ■ '• *' Hij 

French 

Lenguas utilizadas por la entidad corporativa Canadian Standards Assocration .'■$ 

Indiqus la fuente de Información aplicando las instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

11.9 Dirección de la Entidad Corporativa 

11.9.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Dirección de la Entidad 
Corporativa 

11.9.1.1 Alcance 

La dirección de la entidad corporativa es la dirección de la sede u oficina central de una entidad corporativa, 
o una dirección de carreo electrónico o de internet de la entidad. 

11.9.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre dirección o direcciones de la entidad corporativa de cualquier fuente. 

11.9.1.3 Registro de la Dirección de la Entidad Corporativa 

Registre la dirección del lugar de actividades de la entidad corporativa y/o una dirección de correo 
electrónico o de internet de la entidad. 

Registre una dirección como un elemento separado. La dirección no se registra como parte de un punto de 
acceso. 


119 Spadina Avenue, Suite 600, Toronto, ON M5V 2L1 Cañada 
Dirección postai de Community Lega! Education Ontarío 

cleo@cleo.on.ca .. 

Dirección dei correo electrónico de Community Lega! Education Ontario 

• httpj/www.cleo.on.ra/ \ >r . <. 

Dirección en ia web del Community Lega! Education Ontario 

Indique la fuente de información aplicando las instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

11.10 Campo de Actividad de la Entidad Corporativa 1 

11.10.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Campos de Actividad de 
la Entidad Corporativa 

11.10.1.1 Alcance 

Campo de actividad de la entidad corporativa es un campo de negocios al que la entidad corporativa está 
dedicada y/o su área de competencia, responsabilidad, jurisdicción, etc. .. - 

11.10.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre el campo o campos de actividad de la entidad corporativa de cualquier fuente. 

11.10.1.3 Registro del Campo de Actividad de la Entidad Corporativa 

Registra el campo o campos de actividad de la entidad corporativa registrando un término que indique el 
campo by recordlng a term indicating Ule field. 
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Registre un campo de actividad de la entidad corporativa como un elemento separado. El campo de 
actividad no se registra como parte de un punto de acceso. 


Human rfghts - • '•• 

Nombre preferido registrado como: Amnésty Internationa! 

Engiish legal hístory 

Pubíishlng s : ^ 

Nombre preferido registrado como: Selderi Sodety' . 

Chocolate 

Nombre preferido registrado como: Stothverck 
Gaelic footbail '• ¿rv* • 

Hurijng 

Camogie 

Handball 

Nombre preferido registrado como: Gaelic Aíhletic Association 


Indique la fuente de Información aplicando las Instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

11.11 Historia Corporativa 

11.11.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Historia Corporativa 

11.11.1.1 Alcance 

Historia corporativa es la Información histórica de una entidad corporativa. 

11.11.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre la historia corporativa de cualquier fuonie. 

11.11.1.3 Registrando la Historia Corporativa 

Registre la información perteneciente a la historia de una entidad corporativa. 

Registre la historia corporativa como un elemento separado. La historia corporativa no se registra como 
parte de una punto de acceso. 

Established 28 January (8 Februaiy) 1724 in Saint Petersburg by decree of Fctcr I; operad in 1725.', • 
According te regolation ufl747 oIBdally colled foperatoraknin akademiia nauk i khudozlicstv; 1803- 
1855 called Imperatorskaia akademiia nauk; 1836-1917 officially ñamad Impcratbrskaia Sankt- _ 
Peterbmgskaia akademiia nauk. From 1724 to 1917 conventional carne was Pctcrbingsknia akademiia 
nauk Ñame cbanged May 1917 to Rossuskaia nkndemiia nauk. Rcnamed Akademiia nauk SSSR June 
1925 - 

Historia corporativa de la Akndcmiia onuk SSSR 

The Salem Female Academy was originally founded in 1772 and chartered as Salem Femalo 
Academy and College in 1866. In 1907 ñame was cbanged to Salem Academy and Collego, . 
and In 1912, (he ¡nstituüon was separated into Salem College and Salem Academy - " - J 
Historia corporativa del Saiem Collego •• 

The North Atlantic Treaty Orgariizatíon (NATO) Is a política! and military aillancé founded upbn 
Ihe signlng of the North Allanüc Treaty ori 4 April 1949. It has member countries from NorUi 
America and Europa. Since 1999 several former Warsaw Pact countries hávejoined NATO -; 
induding Hungary, Bulgaria, and Romanía. Additional non-mamber countries particípate ln. ; ::i>: 
NATO programs such as the Partnership for Peace ■ v'vifty 

Historia corporativa de ta Organización dei Atlántico Norte . 


11-58 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 







IDENTIFICACIÓN DE ENTIDADES CORPORATIVAS 


Según sea apropiado, Incorpora información asociada con elementos específicos de identificación (véase 
11.3-11.10) en al elemento historia corporativa. 


The company was Incorporated in 1911 as the Computlng-Tabulatlng-Recording Corporation. ítv|tf| 
adoptad the current ñame In 1924. The company headquarters are located at 1 New Orchard 
Roed, Armonk, NY 10504-1722 United States. A more detailed history of the company may be ; 
foundathttpd/www-03.ibm.com/ibm/hlstory/hlstory/historyjntro.html -1 : j 

Historia corporativa da International Business Machines Corporation \ ' ’rl 


indique la fuente de infomiación aplicando las instrucciones dadas en 8.12.1.3. 

11.12 Identiflcador de la Entidad Corporativa 

ELEMENTONÚCLEO 

11.12.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro del Identiflcador de la 
Entidad Corporativa 

11.12.1.1 Alcance 

Un ¡dentifícadar de la entidad corporativa es una cadena de caracteres singularmente asociada con una 
entidad corporativa, o con un substituto de una entidad corporativa (p.ej., un registro de autoridad), que 
sirve para diferenciar esa entidad corporativa de otras entidades corporativas. 

11.12.1.2 Fuentes de Información 

Tome la información sobre los identificadores de la entidad corporativa de cualquier fuente . 

11.12.1.3 Registro de Identificadores de Entidades Corporativas 

Registra un identificador de la entidad corporativa. Preceda el identiflcador con el nombre ó una 
identificación de la agencia, etc., responsable de la asignación del identificador, si fuera fácilmente 
determinable. 


Library of Congress control numben no 88000581 
Identificad urda la American Acadamy of Aduanes 

Ubrary and Archives Cañada control numberi 0067B4875 
identificador de te American Academy of Actuarías . 

Union UstofArtist Ñames ID: 5000033242 
Identificador de Barton Myers Associates. Archllects & Pianners 

AMGArtist ID: P 435023 
identificador da AMG Data Solutions para Cotplay 
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|l.13 Construyendo Puntos de Acceso para Representar Entidades 
Corporativas 

11.13.1 Punto de Acceso Autorizado que Representa una Entidad 
| Corporativa 

| 11.13.1.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Autorizados 
|í para Representar Entidades Corporativas 

Cuando se construya un punto de acceso autorizado para representar una entidad corporativa, utilice el 
f nombre preferido de la entidad corporativa (véase 11 22) como base para el punto de acceso autorizado. 

. Museumof American FoIkArt ‘ 5 k 

Roya! Aeronautical Soclety ' ’ "... 

World Methadlst Conference 

:■ Eurovision Song Contest '... . ¡ . • 

E.AzaliaHackleyMemorialCollecfíon , v .. . ,■ 


Soclety of St John the Evangelist 
Synagogue de la place des Vosges 

BoundaiyCommissionftwEngland .• •• \ .: vi.¿ ; o.....■ 

Centro Uníversitário Belas Artes de Sao Paulo .. 

National Association of Insurancé Commlssioners: Sócurities Valüation Office 
California Home Economlcs Association. Orange District . . , 

Universlty of London. School of Pharmacy 

American Ubrary Association. Resources and Technical Services División. Board of Directora 
Jean Piaget Soclety. Annual Meeting ... 

Itaiy. Ministero del hilando e della programmazione económica . 

Catholic Church. Diocese of Newport and Menevia . 

Haga adiciones al nombre como se indica en 11.13.1.2—11.13.1.8, en ese orden, según sea aplicable. 


AAA (Association Art Action) 

AAA (Dance company) 

National Galiery of Alt (Nigeria) 

National Galiery of Art (U.S.) 

Fusión (Organizaron: Brighton, Éngland) . 

Fusión (Organization: Chichester, England) 
Centerforthe Study of Man (Smithsonlan Institution) 
Blackfoot Mining and Mllling Company (1885-1905) 
EJizabeth (Schooner: 1846-1855) 
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Georgia {Republic) ■ i ■ ' aü&*s: 

Bagua(Perú:Provincia) ■ •• - 

New Engiand Invitational Toumament (Hockey) ■ . .. . ,■ : .'' 

National and Hóúsehold FoodSecurity Workshop {2003: Lusaka, Zambia) 

European Sodety fbf Neurochemlstiy. Meeting (llth : 1996: Graningen, Netheríands) " 1 3 ' 

Jomadas de Estudios Históricos (Salamanca, Spaln) I S-c 

Jomadas de Estudios Históricos (Universidad del País Vasco) ■ .. -S-^ 


| Excepción ■ íM 

SI dos o más gobiernos redaman jurisdicción sobre la misma área (por ej„ potencias ocupantes y : @ 
gobiernos insurgentes), agregue una designación al punto de acceso de la jurisdicción para js»! 

distinguir entre los dos. Agregue la daslgnadón (véase 11.13.1.7) antes de la fecha o fechas H 
asociadas con el gobierno (véase 11.13.1.5). (j¡8 


Belgium (Temtory.under Germán occupaüon, 1914-1918) ■ jffp 

China (Provislonárgovemment, 1937-1940) r» 

China (Reformed govemmant 1938-1940) • 

Entidad corporativa cuyo nombra no conlleva la Idea da una entidad corporativa. Cuando la creación de un 
punto de acceso autorizado para una entidad corporativa cuyo nombre no conlleva la idea de una entidad 
corporativa, aplique las instrucciones siguientes aún si no es necesario para distinguir puntos de acceso que 
representan diferentes entidades corporativas con el mismo nombre. Después del nombre agregue: 

un tipo de entidad corporativa (véase 11.13.1J2) 
o 

una otra designación asociada con la entidad coporativa (véase 11.13.1.7). 


Apollo 11 (Spacecraft) . . . 

Beanpot (Hockey toumament) 

Beausoleil (Musical group) ‘ • •• . ■ 

CD (Center for Democracy) | 

Gingerbread (Organisatlon) 

Designarían agregada por una agenda quo sfguo fas convenciones ortográficas británicas 
Health of the Public (Program) 

Designación agregada por una agencia qua sfguo las convenciones ortográficas do ios Estados Unidos de 
América - ■.* *.*•' ..... 


Haga las adiciones especificadas en 11.13.1.3-11.13.1.7 si son necesarias para distinguir puntos de acceso 
que representan diferentes entidades corporativas con el mismo nombre. 

Haga las adiciones en 11.13.1.8 para los puntos de acceso que representan una conferencia, según sea 
apropiado. 
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ADICIONES A LOS PUNTOS DE ACCESO QUE REPRESENTAN ENTIDADES CORPORATIVAS 

| 11.13.1.2 Adición a un Nombre Que no da la Idea de una Entidad Corporativa 

Agregue un término para designar el tipo de entidad corporativa (véase 11.7.1.4), si es necesario para 
distinguir un punto de acceso de otro (Le, cuando dos o más entidades tienen el mismo nombre o nombres 
tan similares que se prestan a confusión). 

U.S. Open (Golf toumament) 

U.S. Open (Tennis toumament) 

TLC (Musical group) 

TLC(Rrm) 

Italia (Airshlp) .•• - , ./.. 

Italia (Soccerteam) . (i .■■ 

Designación agregada por una agencia en Canadá : 

11 . 13 . 1.3 Lugar Asociado con la Entidad 

Agregue el nombre de un lugar asociado con la entidad corporativa si fuera necesario para distinguir un 
punto de acceso de otro (por ej„ cuando dos o más entidades tienen el mismo nombre o nombres tan 
similares que puedan se puedan confundir). 

Agregue el nombre del país, estado, provincia, etc., o el nombre de la localidad con el que está asociada la 
entidad (véase 11.3.3), 

Para instrucciones sobre el uso del nombre de una institución asociada en vez del nombre de la localidad, 
véase 11.13.1.4. 

País, Estado, Provincia, Etc. 

Republican Pariy (III.) 

. Republlcan Pariy (Mont) 

Sociedad Nacional de Agricultura (Chile) 

Sociedad Nacional de Agricultura (Perú) 

National Measurement Laboratory (Australia) 

National Measurement Laboratory (U.S.) 

Govemoris Conference on Aging (Ariz.) 

Govemoris Conference on Aging (Fia.) 

Localidad, Etc. 

Newport High School (Newport Ky.) 

Newport High School (Newport R.I.) 

Newport High School (Newport Wash.) 

Washington County Historical Sodety (Washington County, Ind.) 

Washington County Historical Sodety (Washington County, N.Y.) 

Grand Hotel (Rorence, Italy) . L-%._tU 
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Grand Hotel (Mackinac Island, Mlch.) 

Grand Hotel (Stockholm, Sweden) 

Dominique's (Restaurant: New Orleans, La.) 
Dominique's (Restaurant: Washington, D.C.) 

St Peterte Church (Hope, England) 

SL Peteris Church (Limpsfield, England) 

SL Pateris Church (Stourton, Wlltshire, England) 

SL John's Church (Georgetown, Washington, D.C.) 

SL John's Church (Lafayette Square, Washington, D.C.) 


Adición Opcional 

Agregue el nombre del lugar asociado con la entidad, si la adición ayuda en la Identificación c 
entidad. 


Provincial Intermedíate Teachers' Assodation (B.C.) 
Sin conflicto 

National Entrepreneurshlp Observatory (Walas) 

Sm conflicto 

Project HOME (Chitíenden County, VL) 

sin conflicto 

Bushcane (Pragram: Australia) 

Sin conflicto 


un capitulo, dependencia, etc., se registra como una subdivisión de una entidad mayor (véase 11.2.2.14) 
y „ 

lleva a cabo las actividades de una entidad mayor en una localidad particular 

y 

el nombre de la localidad no es aún parte del nombre del capitulo, dependencia, etc. 
entonces: 

agregue el nombre de la localidad. . 

Knights Templar (Masonlc order). Grand Commandery (Ohio) j 

Knights Templar (Masonlc order). DeWitt Clinton Commandery No. 1 ‘(Virginia City, Nev.) 

pero "i. ; ... ■; • 

Knights Templar (Masonic order). Boston Encampment 

no Knights Templar (Masonlc order). Boston Encampment (Boston, Mass.). \ ^ • 

Si el nombre preferido de una Iglesia local, templo, mezquita, etc., no indica claramente el lugar en el que 
está ubicada, agregue el nombre del lugar o de la jurisdicción eclesiástica local (p.ej., parroquia). 

- Batial House of Wórship (Ingleside, N.S.W.) 

Beth Tikvah Synagogue (Toronto, Ont) 

SL Mary (Church: Abberiey, England) 


First Baptist Church (Cape May County, N.J.) ... , 

SL James’Church (Gleninagh Heights, Galway, Ireland) • ■ 

Bhadrakali (Temple: Kathmandu, Nepal) 

Masjld-i Jum'ah (Isfahan, Irán) 

Basílica de San Francisco (La Paz, BoMa) 
pero 

Grande synagogue de Bruxelles 

London Central Mosque . 

Mesa Atizona Temple . 

Montreal South Methodist Church 
Abingdon Abbey • 

Cattedraie di Palermo 

Si el nombre preferido del lugar de una estación de radio o televisión consiste solamente en o 
principalmente de sus letras distintivas, agregue el nombra del lugar en el que se localiza la estación. 

KÜON (Television station: Lincoln, Neb.) 

Radio 4EBFM (Brisbane, Qld.) 

SI el nombre preferido del lugar de una estación de radio no incluye el nombre de la localidad como parte 
Integral de su nombre, agregue el nombre de la localidad. Si el nombra preferido incluye el nombre de la 
localidad, no agregue el ese nombre. 

Radio Mogambique (Maputo, Mozambique) 
pero 

KBS Kyóto (Estación de radio) 


SI el nombre del lugar asociado con la entidad cambia durante la existencia de la entidad, registre el último 
nombre en uso durante la existencia de la entidad (véase 11.3.3.4). 

SI los siguientes elementos proporcionan mejor identificación que el nombre de la localidad, utilice uno de 
estos elementos en vez del nombre de la localidad. 

el nombre de una institución asociada (véase 11.13.1.4) 
una fecha o fechas asociadas con la entidad (véase 11.13.1.5) 
otra designación (véase 11.13.1.7). 

Para instrucciones sobre la adición de un nombre de lugar al nombre preferido de una conferencia, etc., 
véase 11.13.1.8. 

11.13.1.4 Institución Asociada 

Agregue el nombre de una institución asociada si fuera necesario para distinguir un punto de accaso de otro 
(por ej-, cuando dos o más entidades corporativas tienen el mismo nombre o tienen nombre o nombres tan 
similares que se pueden confundir). 
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Agregue el nombre de una Institución asociada si e! nombre de la Institución está comúnmente asociado 
con al nombre de la entidad corporativa (véase 11.6). Prefiera esta adición en vez de al nombre da la 
localidad. 

B'nal B'rith Hlllel Federatlon Jewlsh Student Canter (Unlverslty of Clnclnnatlj; , 
no B'nal B’rith Hlllel Federatlon Jewlsh Student Center(Clnclnnati,Ohio) 

B'nal B'rith Hlllel-Federatlon Jewlsh Student Canter (Unlverslty of Maryiand, Colfege Park) ' : 5 
no B'nal B'rith Hlllel-Federatlon Jewlsh Student Canter (College Park, Md.) 

Institut gcotogii (Akedemiia nauk SSSR. Karel'skil nauchnyT tséutr) 

InstítutgeoIogü(AtcademiianaukSSSR.KominauchnyIteentr)‘ ; -j - 

Annual Computer Law Instituía (Practtolng'taw Instituía) : V ... ji 

Annual Computer Law Instltute (Unlverslty of Southern California. Law Canter) 

Adición Opcional 

Agregue el nombre de una Institución asociada con la entidad, si la adición ayuda en la 
Identificación de la entidad. 

Canter for Blodlverslty and Conservatlon (American Museum of Natural Hlstory) l 

Sin conflicto 

Delta Tau Delta Fratemlty. Beta Omlcron Chapter (Comell Unlverslty) 

Sínconfíicto 

11.13.1.5 Fecha Asociada con la Entidad 

Agregue una fecha o fechas asocladas.con la entidad (véase 11.4.3-11.4.4) si fuera necesario para 
distinguir una punto da acceso de otro cuando los elementos siguientes no están disponibles: 

lugar(vóase 11.13.1.3) 

Institución asociada (véase 11.13.1.4). 


Geselischaft für Muslkforschung (1868—1906) 
Geselischaft für Muslkforschung (1946—) 

South Dakota. Department of Public Safety (1973-1984) 
South Dakota. Department of Public Safety (2003-) 
Double Imaga (Musical group: 1977-) 

Double Image (Musical group: 1989-) 

Double Imaga (Musical group: 1997-) . 

Mary (Sloop: 1752) 

Mary(Sloop: 1845-1865) . 

Harrison & Lelgh (-2007) 

Harrlson 8. Lelgh (active 1810-1818) 


Adición Opcional 

Agregué la fecha o fechas asociadas con la entidad, si la adición ayuda en la Identificación de la 
entidad. 
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I, 1.a' IDENTIFICACIÓN DE ENTIDADES CORPORATIVAS 

SI dos o más gobiernos reclaman Jurisdicción sobre la misma área (por ej., potencias ocupantes y gobiernos 
insurgentes), agregue una designación al punto de acceso de la jurisdicción para distinguir entre los dos. 
Agregue la designación (véase 11.13.1.7) antes de la fecha o fechas asociadas con el gobierno. 

■ Dutch Eastlndles (TerrttoryunderJapaneseoccupatlon, 1942-1945) 

Korea (Provisional govemment, 1919-1945) n. : . 

Para Instrucciones sobre la adición de la fecha o fechas al nombre preferido da una conferencia véase 
11.13.1.8. 

II. 13.1.6 Tipo de Jurisdicción 

Agregue, si fuera necesario, el tipo de jurisdicción para distinguir un punto de acceso de otro (por ej., 
cuando dos o más entidades tienen el mismo nombre o tienen nombres tan similares que se pueden 
confundir). Agregue el término al nombre de un gobierno diferente del de la ciudad o pueblo (véase 
11.7.1.5). 

Cork (Ireland) 

Cork (Ireland: County) 

Darmstadt (Germany) ..Y 

Darmstadt (Germany: Landkrels) 

Darmstadt (Germany: Reglerungsbezlrk) 

Guadalajara (España) 

Guadalajara (España: Provincia) 

Lublln (Poland) 

Lublln (Poland: Powlat) 

Lublln (Poland: Volvodeshlp) 

New York (N.Y.) 

New York (State) 

Tulcea (Romanía) 

Tulcea (Romanía: Judej) 

Westphalia (Duchy) ... 

Westphalla (Klngdom) 

Würzburg (Germany) 

Würzburg (Eccleslastlcal prlnclpalltyj 

11.13.1.7 Otra Designación Asociada con la Entidad 

SI ninguna de las adiciones Incluidas en 11.13.1.2-11.13.1.8 es suficiente o apropiada para distinguir entre 
los puntos de acceso de dos o más entidades, agregue una designación apropiada (vóbsb 11.7.1.8). 

Church of God (Hollness) 

Chunch of God (Seventh Day) 

. Congo (Brazzaville) .... , 
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Congo (Damooralio Republlc) 

Indiana (Battleshlp: BB-50) 

Indiana (Battleshlp: BB-58) 

Corea (Norte) 

Corea (Sur) 

World Cup (Cricket) 

World Cup (Soccer) 

Designación abreviada da una agenda en los Estados Unidos 
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Adición Opcional 

Agregua una designación, si la adición ayuda a entender la naturaleza o propósito de la entidad. 
World Series (Baseball) 

HSBC World Mqtch Play Champlonship (Golf tournament) 

Oxford Universltylntemational (Chess tournament) 

Rucker Tournament (Basketball) 

Bunker Hill (Portaaviones : CV-17) 

Sin conflicto con otms portaaviones 

Bunker HUI (Crucero: CG-52) 

Sin conflicto con otros cruceros 


Si se requiere una designación para distinguir entre los puntos de acceso de dos o más entidades con el Sí? 
mismo nombra y asociadas con el mismo lugar, agregue la designación a continuación dal nombre del ■:* 
lugar. 'j;ií ¡t 

All Hallows (Church: London, England: Bread Street) i';'S i 

All Hallows (Church: London, England: Honey Lañe) :j 

All Hallows (Church : London, England : London Wall) I : 

i " i 

SI dos o más gobiernos reclaman una jurisdicción en la misma área (p.ej., potencias ocupantes y gobiernos 
Insurgentes), agregue una designación que distinga entre los dos. Agregua la designación antes de la fecha 
o fechas asociadas con el gobierno (véase 11.13.1.5). 

Argelia (Gobierno provisional, 1958-1962) i.í 

Francia (Territorio bajo ocupación alemana, 1940-1944) " 

Alemania (Territorio bajo ocupación aliada, 1945-1955) -V*’* \?§Í\ 

Michigan (Britlsh mllltary govemmant, 1812-1813) Sf: 


11.13.1.8 Número, Fecha y Lugar de una Conferencia, Etc. 

11.13.1.8.1 Punto de Acceso de una Sola Instancia de una Conferencia, Etc. 

Aplique esta Instrucción a una conferencia da una sola vez, etc., o a una sola Instancia de una serie de 
conferencias. Aplique esta Instrucción también a una conferencia registrada subordinadamente (véase 
11.2.2.14.8). v 


Agregua los elementos siguientes él nombre de una conferencia, etc., si fuera aplicable y determlnable 
fácilmente. Agréguelos en esta orden: 

a) el número de la conferencia, etc, (véase 11.6) 

b) la fecha de la conferencia, etc. (véase 11.4.2) 

c) el lugar de la conferencia, etc. (véase 11.3.2) 

Clámbake Conference on the Natura and Source of Human Error (1 st :_1980: Columbla 
Falle, Me.) 

Govemorts Conference on Aglng (Fia.) (3rd : 1992: Tallahassee, Fia.) 

Mezhdunarodnyf slmpozlum "Global'nnB rasselenla gomlnld" (1993 : Mosców, Russla) 

Número no aplicada . ■’ 

Australlan Bloathlcs Assoclatlon. National Conference (Bth: 1998 : Hobart, Tas.j 

Federal-Provincial Conference of First Mlnlsters (1978 November 27-29: Ottawa, OriL) 

Número no aplicable; feches especificas agregadas para distinguir da otra conferencia con el mismo nombre 
llevada a cabo en el mismo año 

Gapapalwa Writers'Workshop (Ist: 1993) 

Lugar dal evento no so pueda determinar fácilmente '■ - . ... 

Olymplo Wlnter Games (21st: 2010: Vancouver, B.C.) ' \ 

Inter-American Muslc Festival (12th: 1981: Washington, O.C.) . -I .‘l 

Auckland Art Falr (2009: Auckland, N.Z.) ...... ■ v ;.. IZ •, {'.,V 

Númarv de la feria no se puede determinar fácilmente 

Polyurethanes Expo(1999: Orlando, Fia.) . re. 

Número no aplicable 

EuraSSC (2006: Enschede, Netherlands) "■*:'[; '■ 

Número no aplicable . : '. ; i ..' ■ . , 

Deutsche Antarktlsche Expodltlon (1911-1912) 

Número o tugar no aplicable ' .. ,’..- 

* Archbold Expedltlon to New Guinea (7th: 1964) ■■ ■ 

Lugar no aplicable ' ■ - , .' 

Excepciones 

Agregue el nombre de la Institución asociada en cambio del nombre del lugar si: 

el nombre de una Institución asociada (véase 11.5) proporciona mejor Identificación que 
el nombre del lugar 
o 

el nombre del lugar no es conocido o no se puede determinar fácilmente 

International Conference on Georglan Psalmody (2nd: 1997: Colchoster Instituís) 

| Marine Awareness Workshop for Beqa Lagoon (1996: Pacific Harbour International Hotel) 

Número no aplicable . >.. .• « «. . 

Soclety for the Study of Economlc Inequailty. Meétlng (Ist: 2005: Unlvarsltat de les Illas 
Baleare) r .'■-i-,;..'* -.S, . 

Symposlum on Herpes, Hepatitis, and AiDS (1983: Unlvereity of Michigan. School of Dontlstry) 
Número no aplicable ....__,_... .'—.ll--. ... 
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International Conferenca "Llngulstlcs by tha End of the XXth Century^- Achlevements and 
Perspectivas" (1995: Moskovsklf gosudarstvennyl unlversltet Im. M.V. Lomonosova) 
Número no aplicable 

Semlnério a Sltuaggo Económica de Mozambique e os Possfvels Cenárlos para o seu 
Desenvolvlmento (1994: Unlversldade Eduardo Mondlane. Faculdade de Economía) 
Número no aplicable 

U.S. Open (Golf toumament) (1989 : Oak HUI Country Club) 

Número deI lomeo no sa pueda dotemlnar fácilmente 


SI la conferencia, etc., se realizó en linea, registre En linea asi como el lugar. 


■ -‘i'S 

n. -:-d -csás 


Sl se requieren adiciones para distinguir dos o más series de conferencias, etc., con el mismo nombre o 
un nombre tan similar que se puede confundir, aplique las Instrucciones dadas en 11.13.1.2-11.13.1.7, 
según sea aplicable. 

11.13.2 Punto de Acceso Variante Que Representa una Entidad Corporativa 

11.13.2.1 Pautas Generales sobre la Construcción de Puntos de Acceso Variante 
Que Representan una Entidad Corporativa 

Cuando construya un punto de acceso variante para representar una entidad corporativa, utilice una 
variante del nombre de la entidad corporativa (véase 11.2.3) como base para el punto do acceso variante. 


I Electronic Conferenca on Land Use and Land Cover Change In Europe (1997: Online) v ..® 
Número no aplicable ' ■ )j" : 

SI laB sesiones de una conferencia, etc., se realizaron en dos o más lugares, agregue cada uno de los yl 
nombres de lugar. 

'.'"TkS 

Symposium on Breedlng and Machine Harvesllng of Rubus and Rlbes (1976 : East Mailing, « :S 
England; Dundee, Scotland) s § 

Número no apllcabla ' . ; y}, T 

Conferenca on the Appalachlan Frontler (1985: James Madlson Unlverslty; Mary Baldwln 
CollegB) 

Número no aplicable . -T v) 

International Congress of Iranlan Alt and Archaeology (5th : 1968: Tehran, Irán; Isfahán, Irán; r 
ShTraz, Irán) .y y 

□anlsh-Swedlsh Analysls Seminar (1995; Copenhagen, Denmark; Lund, Sweden; París, § 3 
France) : y | 

Número no apllcabla . '!| ij 

Adoloscent Medicine Symposium (1BB4-1985; Yale Unlverslty. School of Medicine; St. Joseph y i? 
Hospital; Dartmouth Medical School; Malna Medical Contar; Unlverslty of Massachusetts 
Medical Center/Warcoster) y 

Número no aplicable 

j/v, 

11.13.1.8.2 Punto de Acceso de una Serie de Conferencias, Etc. i 

SI todas las conferencias, etc., en una serle se llevaron a cabo en el mismo lugar, agregue el lugar a un 
punto do acceso que represente la serle de la conferencia, etc. No agregue el número o fecha de las 
conferencias, etc. 

Blue Rldga Folkllfa Festival ' *’'■ 

Punto de acceso para au libro da programación anual descrito como una publicación seriada. Llevada a cabo j. 
and mismo lugar cada aña •• •.. yyy .- j.v 

Salzburger Festsplele ' ■' ’.J 

Punto de acceso para una grabación sonora Interpretada en los festivales de 1956a1965 | 

Intermountaln West Student Phllosophy Conferenca . 

Punto da acceso para su sillo web. Llevada a cabo en la Universidad de Utah cada año V \j 

Annual Symposium on Sea Turtle Blology and Conservatlon 
Punto de Bcceso pura sus actas descritas como una publicación seriada ' 


Hertfordshlre Technlcal Information Service 
Fonna registrada como punió da acceso autorizado: Hertls 

Uílizl Gallery — 

Punto da acceso autorizado registrado como: Gallarla dogll Ufflzl 

HMS Beagle '• i..--,. ' ■ ■ 

H.M.S. Beagle 

Forme registrada como punto da acceso autorizado: Beagle (Shlp) 

Concours Eurovlslon de la chanson y ■■■ . : >.. 

Eurovlsle Songfestlval i.:..:’,-.,., 

Eurovlslon laulukllpallu -'..y y 

Festival de la Canción de Eurovlslón 

Festival Eurovlsao da Cangáo 

Gran premio Eurovlslone della canzone europea 

Grand Prix Eurovlslon de lo chanson 

Konkurs pesnl EDrabachanne . • :: t . . 

Konkurs pesnrEvrovldenle", . 

PesmaEvróvlzlje y.-.. ••."•••/ di:.- ^-.-y•;yyy.^.-,y : :r y;; 

Sóngvakeppnlevrópskrasjónvarpsstaóva -■ : : -V;;/ U. 

Koitkypc necHl EypaBanaHHo 
KoHkypc necHH «EBpoawAOHHe» 
necMa Ebpobh3hJb 

Forma regbhadacomo punto de acceso autorizado: Eurovlslon Song Contest 

Black Friáis .'vi '.’ .'..Y V 

Frlars Proachere . ; ..;vy 

OrderofPreachers . ■■ 

OrdoPraedícatonrm 

Forme registrado como punto de acceso autorizado: Dominicano 
London School of Economlcs and Politlcai Science. Brfttsh Llbrary of Política! and Economlc 
Science " • . ■, 

BLPES 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: Britlsh Ubrsry of Politlcai and Economlc Sdenco 

King County (Wosh.). Cultural Devolopment Authorlty 
Forme registrada como punto de acceso autorizado: Cultural Davelopment Aulhorlly of Klng County 

Nowport (Ky.). Hlgh School 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: Newport Hlgh School (Nawport, Ky.) 

Koryó Taehakkyo. Legal Assoclatlon 
Legal Assoclallon of Korea Unlverslty 


■ :.v.V ■; • ' ...ti 

Forma registrada corno punto de acceso i aí/torfzstfq: Kóryfl Taehakkyo. PSmnyul Hakhoej. ■ ^ 
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Yala Unlverslty. ITSMed. Media Services. Video Productlon 
Forma registrada como punto da acceso autorizado^a\a Unlvarslty. ITSMed. Video Productlon 

West Virginia Agricultural College 'r 

West Virginia. Agrlcultural Collage 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Agricultura] College of West Virginia 

Conference on Gaorglan Psalmody, International 
Forma registrada como punto da acceso autorizado: Internationa! Conferenco on Georglsn Psalmody 

Exhlbltion of Contamporary American Palntlng, Blennlal .- > 

Corcoran Blennlal Exhlbltion of American Palntlng 

Corcoran Gallery of Art Blennlal Exhlbltion of Contamporary American Palntlng 
Forma registrada como punto da acceso autorizada Blennlal Exhibirán of Contemparary American Palntlng 

New South Wales. Envlronment and Cllmate Changa, Department of 
□ECC 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: New South Walas. Dapartmant of Envlronment and . 
Cíímata Changa 


mam 
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Haga adiciones al nombre, si se consideran Importantes para la Identificación. Aplique las Instrucciones /SS Wírüf- 
dadas en 11.13.1.2-11.13.1.8, según sea aplicable. lf|¡§ |é¡¡tÍ 

ras? 


Adición a un Nombrequa no Conlleva la Idea de una Entidad Corporativa 

Apolo Once (Nave espacial) 

Apolo XI (Nave espacial) 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: Apolo 11 (Nave espacia!) 

Eroylzyon (Contest) 

Eurovlsló (Contest) 

Evravlzlja (Contest) 

EBpoBti3nJa (Contast) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Euravlslon Song Corneal 


Lugar Asociado con la Entidad 

Royal Academy of Muslc (Denmark) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Jydska muslkkonservatorium 

Royal Academy of Muslc (France) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Ópera do Paria 

Royal Academy of Muslc (Swedan) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Smtlh & Son (Dublln, Ireland) 

Smlth and Son (Dublln, Ireland) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: 

Smlth and Son (Houma, La.) 

Forma registrada como punto de acceso autorizado:! Baker SmlthendSon 
Joe's (Restaurant: Mlaml, Fia.) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Joe’s Stone Crab Restaurant 


Institución Asociada - 

Digital Llbrary Project (American Museum of Natural Hlstory) 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: AMNH Digital Ubrary Project 


.... ri-yi 
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Rlplay Canter (Smlthsonlan Instltutlon) , „ , 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: S. Olilán Rlplay Canter (Smlthsonlan mamullen) 


Fecha Asociada cort la Entidad 

Universidad de Puerto Rico (1903-1366) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Unlvarslty of Puerto Rico (1603-1B88) 

Alaxandar (Shlp: 1805-1851) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Ann Alexander (Shlp) 


Tipo da Jurisdicción 
Budylln (GermanyLandkrels) 

Forma registrada como punió de acceso autorizado: Bautzan (Germany: Landkrels) 

Géorgle (Republlc) 

Gjeorgjia (Republlc) 

Gruusla (Republlc) 

GruzIJa (Republlc) 

Gúrzhístan (Republlc) 

Jorjla (Republlc) 

Sak'artVelo. (Republlc) 

Xeorxla (Republlc) 
rEUtpYfa (Republlc) 

T pysM)a (Republlc) 
rYpwIcTBH (Republlc) 

Uá^témoOCÍtd (Republlc) 

Forma registrada como punto de acceso autorizado: Georgia (Republlc) 


Otra Designación Asociada con la Entidad 
Beanpot Toumamant (Hockey) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: BBanpot (Hockey loumamenl) 

All SoulsChurch (Washington, D.G.: Episcopal) ... 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: All Souls Memorial Episcopal Church (Washington, D.C.) 

Church of All Hallows (London, England: Bread Street) ~ „ 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: All Hallows (Church: London, England: Bread Slreet) 

Congo (People’s Republlc) 

Kongo (Brazzaville) 

Républlque du Congo (Brazzaville) 

Republlc of Congo (Brazzaville) 

Republlc of Ihe Congo (Brazzaville) 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Congo (Brazzaville) 

USS Indiana (BB-58) . 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Indiana (Battleahlp: BB-58) 


Número, Fecha, y Localización de una Conferencia, Etc. 

Corps of Dlscovery (1804-1806) 

CorpB of Dlscovery Expedita (1804-1806) 

Lewls & Clark Expedltlon (1804—1806) 

Meriwether Lewls and Wllilam Clark Expedltlon (1804-1806) • 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: Lawts and Clark Expedltlon (1804-iaua) 
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Conférenca Internationale de mécanlque dea sois (1982: México City, México) 
Conferencia Internacional de Mecánica dB Suelos (1982 : México City, México)' 

Forma registrada como punto da acceso autorizado: International Confaronco of Solí Mochantes (1982 ■ 
City, México) 


lig 
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CONCEPTOS DE IDENTIFICACIÓN 

[Para desarrollar después de la publicación Inicial de RDA¡ 
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identificación de objetos 

[Para desarrollar después de la publicación Inicial da RDA] 
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IDENTIFICACIÓN DE EVENTOS 

[Para desarrollar dsspués de la publicación Inicial de RDA] 
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IDENTIFICACIÓN DE LUGARES. 


18.2.1.2 



IDENTIFICACIÓN DE LUGARES 
16.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobre: 

a) elección de los nombres preferidos de lugares (véase 1B.2.2) 

b) registro de nombre preferidos y nombres variantes de lugares (véase 16.2.) 

c) registro de otros atributos de Identificación de lugares (véase 16.3). 

Los nombres de lugares se utilizan comúnmente de las maneras siguientes:-- 

como los nombres de Iob gobiernos (véaBe 11.2.2.5.4) y comunidades que no son gobiernos 

como adiciones a los títulos de las obras (véase 6.6) 

como adiciones a los nombres de laB entidades corporativas (véase 11.13.1.3) 

como adiciones a nombres de conferencias (véase 11.13.1.8) 

en el registro de lugares asociados con una persona (véase 9.8-9.11), una familia (véase 10.5), 
o una entidad corporativa (véase 11.3). 

Las Instrucciones en el capitulo 16 no Incluyan el uso de nombres de lugares para Indicar una relación temática o 
cobertura geográfica. Tales Instrucciones serón desarrolladas después de la publicación Inicial de RDA. 

16.1 Pautas Generales sobre la Identificación de Lugares 

16.1.1 Fuentes de Información 

Toma el nombre o nombres del lugar de cualquier fuente. 

Para Instrucciones adicionales sobre las fuBntes de Información del nombre preferido del lugar, véase 16.2.2.2. 
Tome la Información sobre otros atributos de Identificación del lugar de cualquier fuente. 

16.1.2 Utilización de Puntos de Acceso para Identificar Lugares 

[Para agregar en una publicación posterior de RDA] 

16.2 Nombre del Lugar 

16.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Nombres de Lugares 

16.2.1.1 Alcance 

Un nombra de lugares una palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres mediante los que se 
conoce un lugar. 

Cuando Identifique lugares, hay dos categorías de nombres: 

a) nombre preferido dal lugar (véase 16.2.2) 

b) variante del nombre del lugar (véase 16.2.3). 

16.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome el nombre o nombres del lugar de cualquier fuente. 
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16.2.1.3 


. IDENTIFICACIÓN DE LUGARES 


Para Instrucciones adicionales sobra las fuentes de información del nombre preferido del lugar, véase 
16.2.2.2. 

16.2.1.3 Pautas Generales sobre el Registro de Nombres de Lugares 

Registre el nombre de un lugar en la forma encontrada en la fuente de la que sa toma al nombre, a menos 
. que las Instrucciones dadas en 16.2.2.8-162.2.13 lo Indiquen de otra forma. 

16.2.2 Nombre Preferido del Lugar 

16.2.2.1 Alcance 

El nombra preferido del lugares el nombre o forma del nombre elegida para Identificar un lugar. 

El nombre preferido del lugar sa utiliza también: 

a) al nombre convencional de un gobierno, etc. 

b) como una adición al nombra de una familia, una entidad corporativa, una conferencia, etc., o 
una obra. 

o) para registrar un lugar asociado con una persona, familia o entidad corporativa. 

16.2.2.2 Fuentes de Información 

Determine el nombre preferido da un lugar, a partir de (en este orden de preferencia): 

a) diccionarios geográficos y otras fuentes de referencia en una lengua preferida por la 
agencia que crea los datos 

b) diccionarios geográficos y otrqs fuentes de referencia emitidas en la Jurisdicción en la que 
se localiza el lugar, en la lengua ó lenguas oficiales de esa Jurisdicción. 

16.2.2.3 Elección del Nombre Preferido .. 

Elija como al nombre preferido de un lugar (en este orden de preferencia): 

a) la forma del nombre en la lengua preferida por la agencia que prepara los datos, si hubiera 
alguna de uso general 

b) la forma del nombre en la lengua oficial da la Jurisdicción en la que se localiza el lugar. 

Cuando un lugar as conocido por más de una forma del mismo nombre, véanse las Instrucciones 
adiciónalas sobre la elección del nombre preferido en 16.212.6. j 

Cuando el nombre de un lugar cambia, véanse las Instrucciones dadas en 16.2.2.7. 

16.2.2.4 Registro del Nombre Preferido 

Registre como el nombre preferido de un lugar la forma más comúnmente encontrada en diccionarios 
geográficos u otras fuentes de referencia. SI una Instrucción en 16.2.2.8-162.2.14 Indican de otra forma, • 
aplique en cambio la Instrucción especifica. 

Cuando registre el nombre preferido del lugar, Incluya un articulo Inicial si está presente. . ■ 

The Dalles 
Los Angeles 
El Centro 
Le Mans 
al-Ghardagah • 
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Y Bala 
: The Bague 

Alternativa 

Omita un articulo Inicial (véase el apéndice C a menos que el acceso al nombre tenga que ser bajo 
el titulo. 

. Dalles 
no The Dalles , 

Ghárdáqah:' . 

¡ V nbal-Ghardaqah 

Bala. 

. noY Bala: 

: Bague 
noTheHague 

pero .• 

LeRorige 
’ Los Angeles 

Registre como parte del nombre de un lugar (diferente a un país o un estado, etc. mencionado en 
16.22.9.1,162.2.10 o 1622.11) el nombre del lugar mayor en el que se localiza o la Jurisdicción mayor a la 
que pertenece (véase 16.22.9-162.2.14. 

Cuando el nombre dal lugar es utilizado como el nombre convencional de un gobierno (véase 11.22.5.4), 
encierre entre paréntesis el nombre da! lugar mayor. 

’ Budapest (Hungría) .. 

Preceda el nombre da un lugar mayor por una coma cuando el nombre dal lugar es utilizado en los 
elementos siguientes: 

la ubicación de una conferencia, etc. (véase 11.3.2) 

otro lugar asociado con la entidad corporativa, véase 11.3.3) 

el lugar de origen do una obra (véase 8.5) 

un lugar asociado con una persona (véase 9.8-9.11), una familia (véase 10.5), o una entidad 
corporativa 11.3). 



AftwSre dd/ugar registrado como la localización da la entidad corporativa con el nombre proferido: Rumbach 
Utcal Zslnagóga vu» 


16.2.2.5 Nombres Encontrados en una Escritura No Preferida 

SI el nombre de un lugar se encuentra eri una escritura que difiere de una escritura preferida de la agencia 
que crea los datos, translitere el nombre de acuerdo con el esquema elegido por la agencia. 





RDA: Recureos, Descripción y Acceso 


1B-3 









16 ^ 2.6 


16 


1M 


IDENTIFICACIÓN D.ELUGARES 


'Aqabah . •• v 

Nombra en escritura árabe IransUlemdo de acuerdo con las ALA-LC Romaniza ¡ion Tablas 


Alternativa 

Si: 

al nombre del lugar está en una escritura que difiere da la escritura preferida de la agencia que 
crea los datos 

y 

se encuentra una forma transllterada en las fuentes de referencia 
entonces: 

utilice la forma transllterada. SI hay más de una forma transllterada, utilice la forma que 
concuerda con la transliteración del nombra hecha por lá agencia (l.e., la forma transllterada que 
utiliza el esquema de transliteración elegido porte agencia). 

i Tétouan ' - -i 

no ■ .... /■ \ ’ : 

Tltwan "• : ?■: ■ ir • ■"■■■ ■ '■ 

Forma transtlteráda da un nombre eri escritura éreba olstu que aparece en las fuentes da reterencJa 


Variantes rialnombre. Registre otras formas transiíteradas de los nombres come variantes del nombre 
(véase 16.2.3.6). 


SELECCIÓN DEL NOMBRE PREFERIDO 

.2.2.6 Formas del Mismo Nombre en Lengua Diferente 

SI: 

hay una forma del nombre de un lugar en una lengúa preferida por la agencia que crea los datos 

y 

esa forma es de uso general 
entonces: 

elija esa forma como el nombra preferido. Determine la forma en los diccionarios geográficos u otras 
fuentes de referencia publicadas en esa lengua. 

Austria .... ... J ,..., 

noósterrelch : : 

Copenhagan 
no Kobenhavri, 

Florence 
noFIrenze 

Ghant. ;•,.„ 

; noGént 
noGand 


Si: 

la forma del nombre de un lugar se encuentra en una lengua preferida por la agencia que crea los datos 

y 

esa forma del nombre es el nombre del gobierno que tiene Jurisdicción sobre el lugar 
entonces: 
elija esa forma. 
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Soviet Union 
no SovetskIT Soiuz 
noRussIa 

Nombra del gobierno con,¡urisdicdón sobro ollugar entra 1823 y 1891 I 


SI no hay una forma de uso general en una lengua preferida por 1a agencia que crea los datos, elija la forma 
en la lengua oficial de la jurisdicción en la que se localiza el lugar. 

Buenos Aires 

Horllvka ■./ • 

; Talllnn • 

Uvomo . I: : ’.... 

no Leghom . .’. v- ■;.• ' i.’.; 1 .'' 

Forma Inglesa en desuso 


Si¬ 
no hay una forma de uso general en una lengua preferida por la agenda que crea los datos 

y 

la jurisdicción ttene más de una lengua oficial 
entonces: 

elija te forma más común encontrada en las fuentes en una lengua preferida por la agencia. 

Louvaín - 
no Leuvon 

Helsinki •' 

no Helslngfors . . 


16.2.2.7 Cambio de Nombre 

Cuando el nombre de un lugar cambia, vóasB 1a Instrucción apropiada en el capitulo 10 u 11 para 
determinar cual nombre o nombres utilizar. 

a) las Instrucciones sobre nombres de gobiernos (véase 11.2.2.6.4) (p.ej., utilice Nyasalando 
Malawl, según sea apropiado) 

o 

b) las Instrucciones sobre adiciones a nombres de familias (véase 10.11.1.4), nombres 
corporativos (véasB 11.13.1.3), y nombres de conferencias (véase 11.13.1.8) (p.ej., utilice 
Leopoldville o Kinshasa, según sea apropiado) 

o 

c) otras Instrucciones relavantes del capitulo 11. 

REGISTRO DEL NOMBRE PREFERIDO 

16.2.2.8 Términos que Indican Tipo de Jurisdicción 

SI: 

la primera parte de un nombre de lugar es un término que Indica un tipo de Jurisdicción 
y 

el lugar está comúnmente listado bajo otra parte de su nombre en los listados publicados en 1a lengua del 
país en el que se localiza 
entonces: 

omita el término que Indica el tipos de jurisdicción cuando registre el nombre preferido. 
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Kerry (Ireland) 
no County Kerry (Ireland) 

Ostholsteln (Germany) 
no Krels Ostholsteln (Germany) 


En todos los otros casos, Incluya el término que Indica un tipo da Jurisdicción cuando registre el nombre 
preferido. 

ClttS di Castalio (Italy) 

Ciudad Juárez (México) 

Dlstrlct of Columbla , 

Distrito Federal (Brazll) 

Ciudad da México (México) 

Para Instrucciones sobre el registro d'eun tipo de Jurisdicción de un gobierno, véase 11.7.1.5. 

Para Instrucciones sobre el registro dB un tipo de Jurisdicción como parte del punto de acceso autorizado de 
, un gobierno, véase 11.13.1.6. 

16.2.2.8.1 Nombres de Lugares que Incluyen un Término que Indica un Tipo de 
Jurisdicción 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revislón-de RDA. Para más Información, véase 6JSC/LC/27/Sac 
final.] 

16.2.2.8.2 Nombres de Lugares que Requieren un Término que Indica un Tipo de 
Jurisdicción 

[Esta Instrucción se ha suprimido en la revisión da RDA. Para más Información, véasa BJSC/LC/27/Sec 
final.] 

16.2.2.9 Lugares en Australia, Canadá, Malasia, Estados Unidos, la anterior U.R.S.S. 
o la anterior Yugoslavia 

Para un lugar en Australia, Canadá, Estados Unidos, o un pala que formó parte de la antigua U.R.S.S. o la 
antigua Yugoslavia, aplique estas Instrucciones, según sea apropiado: 1 

estados, provincias, territorios, etc. (véase 16.2.2.8.1) 

lugares dentro de un estado, provincia, territorio, etc. (véase 16.2.2.9.2). 

16.2.2.9.1 Estados, Provincias, Territorios, Etc. 

Para un estado, provincia, territorio, etc., de Australia, Canadá, los Estados Unidos, o un país qus formó 
parte de la antigua U.R.S.S. o la antigua Yugoslavia, no registre el nombre de la Jurisdicción mayor como 
parte del nombre preferido. 

Northern Territory 
Prince Edward Island 
Oregon 

Dlstrlct óf Columbla 
Guam 
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Puerto Rico 
Azerbaljan S.S.R. 

Slovenla 
Dakota Territory 

16.2.2.9.2 Lugares dentro de un Estado, Provincia, Territorio, Etc. 

SI el lugares en un estado, provincia, territorio, etc., de uno de los países enumerados en 16.2.2.9.1, 
registre el nombre del estado, etc., en el que se localiza, como parte dei nombre preferido. 

Registre el nomhra preferido del lugar aplicando las Instrucciones dadas en 16.2.2.4. Abrevie el nombre 
del lugar mayor como se Indica en el apéndice B (B.2), según sea aplicable. 


Darwln (N.T.) - 

Jasper (Alta.) 

Clayoquot Land Dlstrlct (B.C.) 

Cook County (III.) 

Alexandria (Va.) 

Latah Solí and Water Conservation Dlstrlct (Idaho) 

Washington (D.C.) 

San Juan (P.R.) 

Klev (Ukralne) 

Spllt (Craatla) 

16.2.2.10 Inglaterra, Irlanda del Norte, Escocia y Gales 

No registre el nombre de una Jurisdicción mayor (por ej., Reino Unido o Gran Bretaña) como parte del 
nombre preferido de Inglaterra, Irlanda del Norte, Escoda y Gales. 

Inglaterra 
Irlanda del Norte 

Registre el nombre preferido da un lugar en Inglaterra, Irlanda del Norte, Escocia o Gales, aplicando las 
instrucciones dadas en 16.2.2.10.1 

16.2.2.10.1 Lugares en Inglaterra, Irlanda del Norte, Escocia y Gales 

SI un lugar se localiza en Inglaterra, Irlanda del Norte, Escocia o Gales, registre Inglaterra, Irlanda dal 
Norte, Escoda o Gates, según sea apropiado, como parte dei nombre preferido aplicando las 
instrucciones dadas en 16.2.2.4. 

Dorset (England) 

Bangor(Northern Ireland) 5 .‘v. 

Dumfrles and Galloway (Scotiand) . . ; ."v/V •*.’ *■ 

Powys (Wales) .. . • ' 
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16.2.2.11 Territorios, Dependencias, Etc., en Ultramar 

No registre el nombre de la jurisdicción mayor como parte del nombre preferido de un territorio, 
dependencia, etc., en ultramar. 

Greenland 
Isla de Man 
Guadalupe 
Guyana francesa 

Para un territorio en ultramar de los Estados Unidos (porej., Guam, Puerto Rico), véase 18.2.2.9.1. 

Para islas jurisdiccionales, etc., que no son territorios, dependencias, etc., en ultramar (por e]„ Sicilia 
Córcega, Japón), véase 16.2.2.4 o 16.2.2.12, según sea aplicable. 

Registre el nombre preferido de un lugar en un territorio, dependencia, etc., en ultramar, como se Indica en 
16.2.2.11.1. 

16.2.2.11.1 Lugares en Territorios, Dependencias, Etc. en Ultramar 

SI el lugar es en un territorio, dependencia, etc., registre el nombra del territorio, dependencia, etc., en 
ultramar, en el que se localiza como parte del nombre preferido del lugar aplicando las Instrucciones 
dadas en 16.2.2.4. 

Papeeta (French Polynesla) 

Ramsey (lele of Man) 

. Salnt-Denls (Réunlon) 

16.2.2.12 Lugares en Otras Jurisdicciones . 

Registre el nombre del pala en el que se localiza el lugar como parte del nombre preferido del lugar si el 
lugar está en una jurisdicción no incluida a continuación:. Abrevia el nombre del pala de como se Indica en 
el Apéndice B (B.2), según sea aplicable. 

lugares en Australia, Canadá, los Estados Unidos, la antigua U.R.S.S. o antigua Yunoeslavla 
(véase 16.2.2.9) 

lugares en Inglaterra, Irlanda del Norte, Escoda y Gales (véase 16.2.2.10.1) j 

lugares en territorios, dependencias, etc. en ultramar (véase 16.2.2.11.1). 

Abrevie el nombre del país de como se Indica en el Apéndice B (B.2), según sea aplicable. 

Formosa (Argentina) 

Maputo (Mozambique) . 

! Lucca (Italy) ’ " *’ i: ’*»'•' 

Queenstown-Lakes Dlslrict (N.Z.) 

! Madras'(India) - 
Palawan (Phlllpplnes) 

Reglón SJaslland (Denmark) 

! París (Franco) 

Urlingford (Iroíand) V. 
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FarNorth Provlnce (Cameroon) - 

Perak (Malaysla) 

Sarawak (Malaysla) .. „ ' 

Ipoh (Malaysla) 

Georgetown (Malaysla) 

Alternativa 

Registre el nombre de un estado, provincia, o división do nivel administrativo superior antes del 
nombre del país. 

Aba Zangzu Qlangzu Zlzhlzhou (Slchuan Sheng, China) . • 

Ipoh (Perak, Malaysla) ' •• l. 

Georgetown (Pulau Plnang, Malaysla) 

Urlingford (Kllkenny, Ireland) 

Wlesbaden (Hesse, Germany) 

16.2.2.13 Lugares con el Mismo Nombre 

SI la Inclusión del nombre de un lugar o jurisdicción mayor (véase 16.2.2.9-16.2.2.12), es Insuficiente para 
dlsHnguIr Bntre dos o más lugares con el mismo nombre, Incluya como parte del nombre preferido una . 
palabra o frase de uso común para distinguirlos. 

Alhama de Almería (España) . -j■.';,,.;•(.-I»..i"?';; . 

Forma caria da! nombre: Alhama. Forma complata dat nombra registrada para distinguir al lugar da otros 
tugaras con el mismo nombra ' ■ '' • 

Alhama de Granada (España) ; i-,¡ 

Forma corta da! nombra: Alhama. Forma completa da! nombra registrada para distinguir el lugar da otros ■ 
lugares con al mismo nombra : 

SI no hay una palabra o frase de uso común para distinguir entre lugares en el mismo lugar o jurisdicción 
mayor, registre el nombre de un lugar Intermedio entre el nombre del lugar que se está Identificando y el 
lugar o Jurisdicción mayor. 

Friedberg (Bavaria, Germany) 

Frledberg (Hesse, Germany) 

Tarbert (Argyll and Bute, Scotland) 

Tarbert (Western Isles, Scotland) 

Famham (Dorset, England) 

Famham (Essex, England) 

Oakdale (Stearns County, Mlnn.). 

Oakdale (Washington County, Mlnn.) -. v V ' ; 7'ÁVIKl;-'. 

Qianxl Xlnn (Gulzhcu Shor:g, China) 

Qlanxl Xlan (Hebel Sheng, China) .i-. - 
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16.2.2.14 Lugares Dentro de Ciudades, etc. 

Para el nombre de un lugar dentro da una ciudad, etc., registra como parte del nombre preferido del lugar 

a) el nombre de la ciudad, etc. 

y 

b) el lugar mayor dentro del cual la ciudad, etc., está localizada (véase 16.2.2.8-18.2.2.13). 
Hyde Park (Chicago, III.) 

Cheleea (Londres, Inglaterra) ■■■■■-■■ ■ ■ 

Tamakl (Auckland, N.Z.) 

Las CondeB (Santiago, Chile) 

Cabbagetown{Taranto,Ont.) .... ...•.■ : '. 

Quartler latín (París, Francia) 

Minato-ku (Tokio, Japón) 

Art Deco Historie Dlstrict (Mlaml Beach, Fia.) 

□ongeheng Qu (BelJIng, Chlnáj;. 

16.2.3 Variante del Nombre del Lugar 

16.2.3.1 Alcance 

Una variante del nombre del lugares un nombre o. forma por al cual un lugar es conocido que difiara del 
nombre o forma del nombre elegido como el nombre preferido. 

16.2.3.2 Fuentes de Información 

Tome las variantes del nombre de cualquier fuente. 

16.2.3.3 Pautas Generales sobre el Registro de Variantes de Nombres de Lugares 

Registre una variante del nombre de un lugar cuando es significativamente diferente del nombre registrado 
como el nombre preferido del lugar. Registre como uha variante del nombre: 

un nombre o forma del nombre encontrado en fuentes da referencia 

0 i 

una forma del nombre que resulte de una transliteración diferente del nombre. t 

Aplique las Instrucciones especificas dadas en 16.2.3.4-18.2.3.8, según sea aplicable. También aplique la 
Instrucción sobre el registro de variantes del nombre dada en 16.2.2.6, según sea aplicable. 

16.2.3.4 Artículos Iniciales 

SI el nombre elegido como el nombre preferido del lugar Incluye un artículo inicial, registre el nombre sin el • 
artículo como una variante del nombre. 

Dalles (Or.) 

Formo preferida de/nombre registrada como.'JhB Dallas (Or.) . . . 

Si un artículo inicial presente en'el nombre del.lugarfue omitido del nombre preferido del lugar, registre el 
nombre con el artículo Inicial como una variante del nombre. 


The Dalles (Or.) 

Forma preferida de!nombre registrada como; The Dalles (Or.) 
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16.2.3.5 Nombre Expandido 

SI el nombre preferido del lugar está en Iniciales o en una forma corta o abreviada, registra la forma 
expandida del nombra como una variante del nombra. 


Triangla Below Canal Street (New York, N.Y.) 

Forma abreviada registrada como el nombre pre/ímBa'Triboca (New York, N.Y.) 

Armenlan Soviet Sociallst Republic 
Forma abreviada registrada como ai nombre preferido: fomenten S.S.R. 


S¡‘ 

el nombre preferido comienza con una palabra abreviada o contiene una palabra abreviada en una 
posición que afecta el acceso 
y 

las abreviaturas se accesan en forma diferente.de las palabras escritas en forma completa 

registre la forma expandida del nombre como una variante del nombre. Expanda las abreviaturas con 
palabras escritas en forma completa utilizando la lengua del nombre preferido como la lengua da las 
palabras escritas en forma completa. 

SanktVeltlmPongau (Austria) 

Forma abreviada registrada como el nombre preferido: SL Velt Im Pongau (Austria) 

Thorpe Saint Andraw (England) 

Forma abreviada registrada como til nombro preferida: Thoips SL Andraw (England) 


16.2.3.6 Iniciales / Formas Abreviadas 

SI el nombre preferido del lugar está en forma completa, registre las Iniciales o forma abreviada del nombre 
como una variante del nombre. 


P.E.l. 

Forme completa registrada como e! nombre preferido: Prlnca Edward Island 
So. Daytona (Fia.) , 

Forma completa registrada como ei nombre preferido: South Daytona (Fia.) 

Mt Morgan (Qld.) ..... 

Forma completa registrada como ei nombre preferido: Mount Morgan (u!fl.) 

SOMA (San Francisco, Callf.) u 1<e _ . 

Forma completa registrada coma ei nombre preferido: South of Market (San Francisco, Callf.) 

Lo Do (Denver, Colo.) 

LoDo (Denver, Colo.) _ _ . , 

Forma comptela registrada como ei nombre preferido: Lower Downtown (Danver, Colo.) , 

SI el nombre preferido consiste en Iniciales, regístrelo con o sin puntos de acuerdo como aparece en las 
fuentes de Información (véase 16.2.2.2). SI la presencia o ausencia da los puntos afecta el acceso, registre 
la forma no elegida como el nombre preferido como una variante del nombre. 


RAF Kenley (England) 

Forma preferida registrada como Iniciales can puntas: RAF. Kenley (Engiena) ••. 

SI las Iniciales están registradas como una variante del nombra, y la presencia o ausencia de puntos afecta 
el acceso, registre las Iniciales con y sin puntos. 
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16.2.2.14 Lugares Dentro de Ciudades, etc. 

Para a! nombre de un lugar dentro de una ciudad, etc., registre como parte de! nombre preferido del lugar: 

a) el nombre de la ciudad, etc. 

y 

b) el lugar mayor dentro del cual la ciudad, etc., está localizada (véase 10.2.2.9-18.2.2.13). 

Hyde Park (Chicago, III.) 

Chelsea (Londres, Inglaterra) 

Tamakl (Auckland, N.Z.) 

Las Condes (Santiago, Chile) 

Cabbagetown (Toronto, Ont.) \ 

Quartler latín (París, Francia) 

Mlnato-ku (Tokio, Japéri) 

Art Daoo Historio Dlstrict (Mlápii Beach, Fia.) 

Dongoheng Qu (Beljlng, China) 

16.2.3 Variante del Nombre del Lugar 

16.2.3.1 Alcance 

Una variante del nombre de! tugaras un nombre o'forma por el cual un lugar es conocido que difiere del 
nombre o forma del nombra elegido como el nombre preferido. 

16.2.3.2 Fuentes de Información 

Tome las variantes del nombre de cualquier fuente. 

16.2.3.3 Pautas Generales sobre el Registro de Variantes de Nombres de Lugares 

Registre una variante dBl nombra de un lugar cuando es significativamente diferente del nombre registrado 
como el nombre preferido del lugar. Registre como una variante del nombra: 

un nombre o forma del nombre encontrado en fuentes de referencia 
o 

una forma del nombre que resulte de una transliteración diferente del nombre. I 

Aplique las Instrucciones especificas dadas en 18.2.3.4-16.2.3.8, según sea aplicable. También aplique la 
Instrucción sobre el registro de variantes del nombre dada en 16.2.2.6, según sea aplicable. 

16.2.3.4 Artículos Iniciales 

SI el nombre elegido como el nombre preferido del lugar Incluye un articulo Inicial, registre el nombre sin el' 
articulo como una variante del nombre. 



Dalles (Or.) , 

Forma preferida de! nombro registrada como:Thn Data (Or.)•.. 

SI un articulo Inicial presente en'el nombre del lugar fue omitido del nombre preferido del lugar, registre el 
nombre con el articulo Inicial como una variante del nombre. 


The Dalles (Or.) 

Formapreferida de!nombra registrada comorlhe Dallos (Or.) 
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16.2.3.5 Nombre Expandido 

SI el nombre preferido del lugar está en Iniciales o en una forma corta o abreviada, registre la forma 
expandida del nombre como una variante del nombre. 

Triangla Below Canal Street (New York, N.Y.) 

Forma abreviada registrada como e! nombre preferido: "[meca (New York, N.Y.) 

Armenlan Soviet Soclallst Republlc 
Forma abreviada registrada cornual nombra preferido: Armenlan S.S.R. 

SI: 

el nombre preferido comienza con una palabra abreviada o contiene una palabra abreviada en una 
posición que afecta el acceso 

y 

las abreviaturas se accesan en forma diferente.de las palabras escritas en forma completa 
entonces: 

registre la forma expandida del nombre como una variante del nombre. Expanda las abreviaturas con 
palabras escritas en forma completa utilizando la lengua del nombre preferido como la lengua dB las 
palabras escritas en forma completa. 


Sankt Velt Im Pongau (Austria) 

Forma abreviada registrada como el nombra preferido: SL Velt Im Pongau (Austria) 
Thorpe Saint Andrew (England) 

Forma abreviada registrada como oí nombre preferido: Jhorjie SL Andrew (England) 


16.2.3.6 Iniciales / Formas Abreviadas 

SI el nombre preferido del lugar está en forma completa, registre las Iniciales o forma abreviada del nombre 
como una variante del nombre. 

P.E.I. 

Forma complots registrado como ni nombro preterido: Piluca Edwnrd lolond 

So. Daytona (Fia.) 

Forma completa registrada como el nombre preterido: South Daytona (Fia.) 

Mt. Morgan (Qld.) 

Forma complBta registrada como el nombre preferido: Mount Morgan (Qld.) 

SOMA (San Francisco, Calif.) 

Fonda complata registrada como el nombra preferido: South of Markot (Son Francisco, Calif.) 

Lo Do (Denver, Coto.) 

LoDo (Denver, Celo.) 

Forme completa registrada como el nombra preferido: Lower Downtown (Denver, Colo.) 

SI el nombre preferido consiste en Iniciales, regístrelo con o sin puntos de acuerdo como aparece en las 
fuentes de información (véase 16.2.2.2). SI la presencia o ausencia da los puntos afecta al acceso, registre 
la forma no elegida como el nombre preferido como una variante dal nombra. 


RAF Kenlay (England) 

Forma preferida registrada como Inicíalas con puntos: RAF. Kenloy (England) 


SI las Iniciales están registradas como una variante del nombro, y la presencia o ausencia de puntos afecta 
el acceso, registre las Iniciales con y sin puntos. 
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US 

usa ...;. ' 

U.S. ..' 

U.S.A. 

Forma completa registrada como el nombra preferido: United States 


1 B.2.3.7 Formas Lingüisticas Alternativas dal Nombre 

SI el nombre registrado como el nombre preferido de un lugar, tiene una o más formas lingüisticas 
alternativas; regístrelas como variantes del nombre. 

Forma en Lengua Diferente C ' 

Danmark 'í;. 

Forma en Ingláa registrada como el nombro preferido: Dehmsrk ..-.o , 1 . ; f' • 

Grussla ’ ' " • 

' Sak'art'velo : v■j.'-dt.-cto!:.' f 

Xaonda V ! scl'n.: \í. • ir*' 

Forma en Inglés registrada comó.el nombra preferido: Georgia ' ■ n-:v‘- ; t. 1 ;.; 

Albaanje ' ’ ú; •• VA 

Albania • - . ¡ 

AlbanIJa V .. '• 

Albénsko ' i • . 

Arblnlshla ••• • "''Ti 1 

Amavútluk ’ ", •'''* "X . 

Anjbanla •••• '• ' . r.td 

Elbanya .' ... .,*■)&» ¿y.v i > ..-j.jjrt 

Shklperlya ■ ■ . . 

ShqlpSria •■"'•LA:• ■ •..:. 

Forma en Inglés registrada como al nombra preferido: Albania ' >. ; : 

Alx-la-Chapelle (Germany) .-. ¡ 

Akon (Germany) - '• i | / 

Akwlzgran (Germany) . .... . .. . ■bñiif/’-i’- t. v-r. 

Aqulsgrdo (Germany) 

Cáchy (Germany) , . . \ 

Oche (Germany) : 

Forma en atamán registrada como el nombro preferido: Aechan (Germany)’ :'X.VÁ-l . ' 

Latín Quarter (París, Franca) • 

Forma en francés registrada como el nombre preterido: Quedar latín (París, Franca) ' ■ * V.-y 


Diferente Escritura 
Cp6aja 

Forma en Inglés registrada como el nombre preferido: Serbia 


Forma en inglés registrada como el nombre pre ferido: Japan 
Ubjcfiaísocnm 

Forma en Inglés registrada como el nombre preferido: Goethe 
□ □□□ 

Forma en Inglés registrada como el nombre preferido: N unayut- 
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(Israel) TrtBffl 


MocKaa (Rusala). 

^Forres ^enlngláe registrada como el nombre preferido: Moscow (RuBsIa) 

etfrencés mglstrede como e,nombra pra^Tétc U an(Mcrccco) 


o el nombra preferido: Ashdcd (Israel) 


Akpovla 

AnSaHvja . . 

AnSaanH 

An6aHln. ■ /' 

w\ ' ■ • .v: 

«jiWÍ . • • -t 1 •' 

pgfjtBJBiE 

TJUi-7 ■ .-■•■ 

sTFarfbípr .v .. ; ;t,,.. .. 

eiitt<tJ(i(riTn ' 

.SjmiGounflruir ' ...•" 

"fotos sn Inglés registrada como el nombre preferido: Albania . ... :• i :■ 


Diferente Ortografía 

Rumania .t’. 

Diferente odografta registrada cama el nombre preferido: Romanía 
A ™í¡™rs registrada como el nombre preterido: Allapaltoh (Mlaml, Fia.) 


Diferente Transliteración 


Dlfomnto transliteración registrada como el nombro pmferídoFAqeboh ... 

^Mámale bmisldereclén registrada como el nombre prafertto. Télcuen (Morocco) 
Halando (Athens, Greece) r 

^e/ncrabrapra^Chelendri (Alheñe, Granee) 


Otra Forma Lingüistica Alternativa 

M '|cOTs 0 pi!w]a S de!nombre registrada como: Y Fellnhell (Walos) 


S/ el nombre registrado como el nombre preferido comienza con un número expresado como un número o 
contiene un número expresado como un numero 

y ta números expresados como palabras se accesan en forma diferente a los números expresados como 
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entonces: 

registra la forma con al número expresado como una palabra como una variante del nombre. 


ZwelterBazIrkO/lenna, Austria) ... . . , 

£7 nombre preferido comtema con un número ordinal expresado como núniemri. Bezlrk (Vierais, Austria) 
Tredlcesima Clrcoscrizlona (Perugla, Italy) 

Bnanbmproferido comienza con un número expresado como número rornanorm Clrcoscrizlona (PeRlgla, 
QuSn tám (Ho Chl Mlnh City, Vletnam) 

£7 nombre preferido condene un número expresada como mJ/rerorQu^n 8 (Ho Chl Mlñh.Clty, Vlatnam) 

East Seventh Avenua Historie Dlstrict (Denver, Coto.) 

(Clanrefatof ma COnUenB un nümem exponte número ordinal: East 7Ui Avenua Historie Dlstrict 

Pío Doze (Brazll) 

B nombra preferido contiene un número expresado como número romano: PlriXIl (Brazll) ; 

SI: 

el nombre registrado como el nombre preferido comienza con un número expresado como una palabra 
o contiene un numero expresado como una palabra 
y 

tos numeras expresados como palabras se accasan en forma diferente a tos números expresados 
como números 

entonces: 

registre la forma con el número expresado como un número arábigo como una variante del nombre. 

9th Ward (New Orleans, La.) 

COm,Bnza 00/7 un númB ™ orinal expresado como una palabra: Ninth Ward (Naw " 

Dlstrict 6 (Cape Town, South Africa) 

Africa) 7 ^ PrBféríd ° conÜBnB un nú™™ expresado como una palabra: Dlstrict SIx (Capa Town, South 

16.2.3.8 Otra Variante del Nombre 

Registre otras variantes del nombre y formas variantes del nombre no Incluidos en 18.2 3 4-18 2 3 7 si se 
consideran Importantes para la Identificación o acceso. ' 81 sa | 


Diferente Nombre 
People’s Republlc of Albania 
People'e Soclallst Republlc of Albania 
Republlc of Albania 
República d'Albánla 
Republlka e ShqlpBrlsS 
Republlka Popullore e ShqlpórisS 
Republlka Popullore Socialista e Shqlperisé 
Nombra registrado como el nombre preferido: Albania • . 

Pío 12 (Brazll) 

Nombre registrado como ef nombre preferido: Pío XII (Brazll) 

13. Clrcoscrizlona (Perugla, Italy) ... J'fl 

Nombre registrado como el nombre preferídotm ClrcoscrtzlonofPerugla, Italy) 
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Reglón 7 (Guyana) 

Reglón Seven (Guyana) 

Nombra registrado como el nombre preferido: Cuyunl-Mazarunl Reglón (Guyana) 

Llttle Domlnlcan Republlc (Mlaml, Fia.) 

Nombre registrado como el nombre preferido: Allepattah (Mlaml, Fia.) 

Camden Town (London, England) 

London Borough of Camden (England) 

Nombre registrado como el nombre preferido: Camden (London, England) 


Nombre del Lugar en una Ciudad, etc., como Subdivisión del Punto de Acceso Autorizado 
para la Ciudad, Etc. 

Toronto (Ont.). Cabbagetown 

Nombra registrado como el nombra proferido: Cabbagetown (Toronto, OnL) 

Parts (Franca). Quartler latín 
París (Franca). Latín Quarter 

Nombre registrado como el nombre preferido: Quartler latín (París, Franca) 

OTROS ATRIBUTOS DE IDENTIFICACIÓN 

16.3 Identificador del Lugar 

[Para agregar en una publicación posterior de RDA] 

PUNTOS DE ACCESO QUE REPRESENTAN LUGARES 

16.4 Construcción de Puntos de Acceso para Representar Lugares 

Para la construcción de puntos da acceso que utilizan nombres de lugares como nombres convencionales de 
gobiernos, véase 11.13.1.1. 

16.4.1 Punto de Acceso Autorizado del Lugar 

[Para agregar en una publicación posterior da RDA) 

16.4.2 Punto de Acceso de Variante del Lugar 

[Para agregar en una publicación posterior de RDA] 
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PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE 
RELACIONES PRIMARIAS 
17.0 Propósito y Alcance 


lltlllf' 


17.0 Propósito, y Alcance ||j|¡j; 

Las relacionas primarlas son las relaciones entre una obra, expresión, manifestación e Item que son Inherentes en 1 ' ~ uT- 
las definiciones FRBR de esas entidades: fes fevfe •• 

a) la relación entra una obra y una expresión madlante la cual esa obra se realiza y la relación % íí®-- 

reciproca da la expresión con la obra fiíg felYfe 

b) la relación entro una expresión de una obre y una manifestación que materializa esa i: " 

expresión y la relación reciproca de la manifestación con la expresión v|§ 

c) la relación-entre una manifestación y un Item que ejemplifica a esa manifestación y la fe 

relación reciproca del Item con la manifestación. -fe 

Para prepósitos prácticos, es posible declarar una relación y su reciprocidad entre una obra y una manifestación S 
c°n tina expresión Implícita. En tales casos, se entiende que la expresión existe, pero no está Identificada fe 

explícitamente. 

Este capitulo proporciona tanto pautas generales como Instrucciones especificas sobre el registro de las relaciones• • 1 

primarias. Incluye: • • 

a) una explicación da los términos clava (véase 17.1) Y "Y . 

. - ’£*i 

b) los objetivos y principios funcionales que sustentan las pautas e Instrucciones sobre el 

registro de las relaciones primarlas (véase 17.2) íijí |jp 

c) los elementos núcleo requeridos para satisfacer los objetivos funcionales (véase 17.3) ; J¡ 

d) Instrucciones sobre el registra de las relaciones primarias utilizando Identlflcadores, puntos Y i- ’ 

do acceso autorizados y descripciones compuestas (véase 17.4-17.12. - . 


1. Algunos oslóndaraa da codlttacian pueden no tener un disolto odecundo pora el registro de les raladonos primadas. En estos fe YY 

casos, las ralac.oneo primadas no se registran explícitamente aunque puodon InfedroB do otros elementos da dalis en ís ?.!(£. 

descripciones compuestas. : sjí 

17.1 Terminología f ~ 

17.1.1 Explicación de los Términos Clave -| f 

Hay un número de términos utilizados en este capitulo que tienen significados específicos pare uso en RDA 

Algunos de estos términos se explican en 17.1.2-17.1.3. W 

Términos utilizados como nombres de los datos de los elementos en este capitulo están definidos al comienzo -f • 
de las Instrucciones del elemento especifico. Además, todos los términos utilizados en este capitulo con un § i 

significado técnico especifico estén definidos en el glosarlo. 

17.1.2 Obra, Expresión, Manifestación e ítem 

Los términos obra, expresión, manifestación e ítem se utilizan como sigue: -fe 

El término obra se refiere a una creación Intelectual o artística distintiva (l.e., el contenido Intelectual o 
artístico). 
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.. 

fefe a término exnrestón se renere a la realización Intelectual o artística de una obra en la forma da notaciones 
|®| J^üériSmualcal o coreográfica, de sonido, Imagen, objeto, movimiento, etc. o de cualquier combinación 

de tales formas. 

,... Ipl El término manltestaclón se ronera a la materialización física de una expresión de una obra. 

0 tórm | no g msa reHere a un ejemplar Individual o una Instancia de una manifestación. 

£5 i■ raAa . ma dB est03 términos dependiendo de lo que se describe, pueden referirse a entidades Individuales, 

SÉ agregados^o imponentes de°estas entidades (por ej„ el término obre puede referirse a una obre Individual, 

¡¿y. una obra agregada, o a un componente de una obra). 

f¡¡ • 17.1.3 Punto de Acceso 

W& Los términos punto de acceso y punto de acceso autorizado se usan como sigue: 

Ü§ El término punto de acceso se refiere a un nombre, término, código, etc., que representa una obre o expresión 

É'..fe : específica. 

- El término punto da acceso autorizado se refiere al punto de acceso normalizado que representa una entidad. 

fe ; El punto de acceso autorizado que representa una obre o expresión se construye combinando (en este orden): 

a ) a | punto de acceso autorizado que representa una persona, familia o entidad corporativa 
fe ;.- responsable de la obra, si fuera apropiado. 

j¡|j| b) titulo preferido de la obra 

c) otros elementos como se Indica en 0.27-6.31. 

y 17.2 Objetivos y Principios Funcionales 

fe Y Los datos registrados para reflejar las relaciones primarias, deberán permitir al usuario: 

|;V' a ) encontrar todos los recursos quo conforman una obra particular o una expresión particular 

'■fe- b ) encontrartoóos los Items que ejemplifican una manifestación particular. 

W p ara asegurar que los datos creados utilizando RDA cumplen esos objetivos funcionales, los datos deberán reflejar 
las relaciones primarias. 

i 17.3 Elementos Núcleo 

S Cuando registre relaciones primarias entre una obre, expresión, manifestación s ton Incluya como mínimo la obra 
ví? manifestada. SI hay más de una expresión de la obra, registre la expresión manifestada, 
ff SI se materializa más de una obra en la manifestación, solamente so requiere la obra principal o la obra 
manifestada que se mencione primero. 

f SI se materializa más da una expresión en la manifestación, solamente so requiere le expresión principal o la 
expresión manifestada que se mencione primero. 

• 17.4 Registro de Relaciones Primarias 

17.4.1 Alcance 

Las relaciones primarias son las relaciones entre una obra, expresión, manifestación e Item que son 
Inherentes en las definiciones FRBR de esas entidades: 

a) la relación entre una obra y una expresión mediante la cual esa obra se realiza 

b) la relación entre una expresión de una obra y una manifestación que materializa esa 
expresión 
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c) la relación entre una manifestación y un Item que ejemplifica a esa manifestación. 

La relación entre una obra y una manifestación que materializa esa obra puede registrarse también sin 
Identificar explícitamente la expresión a través de la cual se realizó la obra: 

manifestación de la obra (véase 17.7) 
obra manifestada (véase 17.8). 

17.4.2 Técnicas Utilizadas para Registrar Relaciones Primarias 

Registra relaciones primarias utilizando una o más de estas técnicas, según sea aplicable: 

a) Identificador de la obra, expresión, manifestación o ítem (véase 17.4.2.1) 

b) punto de acceso autorizado que representa la obra o expresión (véase 17.4.2.2) 

c) descripción compuesta (véase 17.4.2.3). 

17.4.2.1 Identificador para la Obra, Expresión, Manifestación o Item 

Proporciona un Identificador da la obra, expresión, manifestación o Item, aplicando las Instrucciones 
apropiadas: 

Identificador de ja obra (véase 6.0) 

Identificador de la expresión (véase 6.13) 

Identificador de la manifestación (véase 2.1 S) 

Identificador del Item (véase 2.20). 

ISWC: T-072.106.546-8'* •* 

International Standard Musical Work Coda para Cola Po/terisl love Perla 

VA 1-403-863 U.S. Copyrlght Offlce _ 

Número do registro tía la focha da derechos do autor para State hfghway map of Minnesota 

http://larvatusprodeo.net 
URIpam a/ó/apLarvatus prodeo 

ISBN 078-1-5B08B-OB3-2 

ISBN para la manifestación de una Impresión en tetra grande de The aacret agant de Joseph Cometí 

17.4.2.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa a la Obra o Expresión 

Proporcione un punto de acceso autorizado que represente la obra o expresión aplicando las Instrucciones 
apropiadas: 

punto de acceso autorizado que representa una obra (véase 6.27.1-8.27.2) 

United States. Constltutlon ofthe United States . 
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Beethoven, Ludwig van, 1770-1827. Sonatas, violín, piano, no. 2, op. 12, no. 2, A major. 
í'Hf Allegro piacóvole; arranged 

bivertlmento, op. 12, no. 2 / L. van Beethoven; transcribed for woodwlnd by George J. 

- Trinkaus. — New York: M. Wltmark & Sons, ©1933. — Arranged for ilute, oboe, ciarinet, hom, 

andbassoon 

Medio de Interpretación da contenido musical—vn atributo de la expresión-combinado con Ia descripción de ¡a 
j':> manifestación 

17.5 Expresión de la Obra 

I 17.5.1 instrucciones Básicas sobre el Registro de una Expresión de una 
1 Obra 

>' 17.5.1.1 Alcance 

Una expresión de una obra es una realización dala obra en la forma de notaciones alfanumérica, musical o 
coreográfica, sonido, Imagen, movimiento, etc. o en cualquier combinación da tales formas. 

|¡ 17.5.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre la relación entre una obra y una expresión de esa obra de cualquier fuente. 

| 17.5.1.3 Registro de una Expresión de una Obra 

Registre una expresión de una obra aplicando las pautas generales sobre registro da relaciones primarias 
dadas en 17.4. 

Identificador para la Expresión 

Ubrary and Archivos Cañada control number. 1011A7775E 
Idantlficatíorpara les traducciones eslovacas de Tho handmald'e talo de Mergarat Atwood 

Ubrary of Congresa control number n B0008554 
Idonllfícedorpara las traducciones Inglesas da Les fréres Zomgonno da Edmond da Goncourt 

Ubrary of Congreso control number no2008127532 
Idantlfícador para la Vorclón flnol de la película dnomatogrática Bledo runner 


apunto da acceso autorizado que representa una expresión (véase 6.27..3).->: 

United States. Constltutlon ofthe United States. Lao 

17.4.2.3 Descripción Compuesta 

Prepara una descripción compuesta que combina uno o máa elementos qua Identlflcan la obra y/o 
expresión materializada en una manifestación con la descripción da esa manifestación. 


Puntos de Acceso Autorizados que Representan ¡a Expresión 
Qurian. Spoken word 

Punto de acceso autorizado que representa la expresión, construido agregando el tipo de contenido de le 
expresión para el punto de acceso autorizado qua representa ¡a obra ' ' ' .• 

United States. Constltution ofthe United States. Lao 
Punto de acceso autorizado que representa la expresión, construido agregando la fengüa de lá expresión para 
el punto de acceso autorizado qua représenla la obra r ...Vv--;.' 


Descripción Combinada .. . . . .¡-.V 

Mercadante, Saverio, 1795-1870. Conestios, ciarinet, orchestra, op. 101, Bb.majdn affanged^ 
Concertó In si bemolle minore per clarinetto e .orchestra da camera / Saverio Mercadente‘; ; ^v. 
revlsione di Glovannl Carii Bailóla. — Milano: Editloni Suvlnl Zerbonl, ©1975. ^ Origlnally fq^;- 
ciarinet and chamber orchestra; thls versión a reduction for ciarinet and piano 
Medio de Interpretación de! contenido musical de la expresión combinado con la descripción de la - g 
manifestación : 
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17.6 Obra Expresada 

17.6.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Obra Expresada 

17.6.1.1 Alcance 

La obra expresada es la obra realizada mediante una expresión. 

17.6.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la relación entre una expresión y la obra realizada mediante esa expresión de 
cualquier fuente. 

17.6.1.3 Registro de la Obra Expresada 

Registre la obra expresada aplicando las pautas generales sobre el registra da relaciones primarlas dadas 
en 17.4. 


Idántlficador para la Obra ...... 

ISWC: T-010.19Q.038-2 

International Standard Musical Work Coda para Elns klalna Nachtmusik da Mazad 

Ubrary of Congress'control nuriiben n 80008555 «' •• .y 

Idanttficador para Las fróraa Zamgenno da Edmond da Goncourt . . 


Puntos de Acceso Autorizados que Representan la Obra 
Quran . v ' 

United States. ConsÜtutldn of the United States : 

Mozart, Wolfgang Amadaus, 1756-1791. Klalna Nachtmüslk .-. 
Stralts times (Kúala Lumpur, Mateysla) . ; ; 


Descripción Combinada V ' ' ' 'Y f Y , 

The three evangelista / Frod Vargas; translated fram the French by SISn Reyriólds. — Lbndon : i 
Vlntaga Books, 2006.—Translatloh of; Daboutlos morts ...... .¿-.V;; - : | 

Titulo origina! da la obra combinado con la descripción dalamanUbstadÓnl i-V-v: \ ■: ..; 


17.7 Manifestación de la Obra 

17.7.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de una Manifestación de una 
Obra 

17.7.1.1 Alcance ‘' 

Una manifestación de una obra es la materialización física de una expresión de una obra. 

17.7.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información sobre la relación entre una obra y una manifestación de cualquier fuente. 
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17.7.1.3 Registro de una Manifestación de una Obra 

Registra una manifestación de una obre aplicando las pautas generales sobre el registro de relaciones 
í8w¿í primarias dadas en 17.4. 

Identificador para la Manifestación 

ISSN 1440-0980 -. ... , : 

ISSN para la manifestación en línea do Australaalan Journal of dermBtoíogy . 

|f8 ISBN 978-1-59688-083-2 . ii'h 

.'V; ISBN para la edición en letra grande daTho aacret ogont da Josaph Contad . '. 

Roadshow Entertalnment: 1034539 

Húmero dal editor para una manifestación DVD da la película da cinematográfica del2001 Ocean's elevan 
S§j|| http://larvatuspradeo.nat . 

i ;'.:- , UR!para e/ó/ppLarvalus pródeo . ' -7. . .. 


Descripción Combinada ¡ 

Babylon and golden ctty: represenlatlons óf London In Black and Asían Britlsh novéis slnca tha 
1990s / Susanne Cuevas. — Haldelbsrg: Unlversltatsverteg Wlnter, [2008], ©2008.—Thesls 
(doctoral)—Teohnlsoha Unlversltfit Diasden, 2007 ' i; 

Información de teslssobre la obra combinada con la descripción da ¡a manifestación '■■•r--- ■ / 

Mongol Khans and thelr legaoy / produced by tha Cartographlo División, National Gápgraphlc: •. 
Soolaty; John F. Shupe, ohlaf cartógrapher. — Scala 1:18,500,0001 brttíográphlc projoctlon (E 
0 "—E ibo”/N 90 o —N 0°).—Washington, D.C.: National Geegraphlc Soclety, [1996], ©1996. 
— Shows all of Asia: west to Medlterranean Sea; east tb Jápan, north to Arctlo Ochan, and : 
south to Java nDIlifi íCjXrli 

Escala, proyección, coordenadas y cubrimiento dal contenido combinados con la descripción de le ■ ., ■■ 

manifestación . o —vL : J\>r:'Vv 


17.8 Obra Manifestada 

' ELEMENTO NÚCLEO 

Sise materializa más de una obra en la manifestación, solamente se requiere ia obra predominante o la obra 
; Vi; manifestada que se mencione primero. 

17.8.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de una Obra Manifestada 

17.8.1.1 Alcance 

Una abra manifestada es una obra materializada en una manifestación. 

17.8.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la relación entre una manifestación y una obra materializada en esa 
manifestación de cualquier fuente. 

17.8.1.3 Registro de una Obra Manifestada 

Registre una obra manifestada aplicando las pautas generales sobre registro de relaciones primarias dadas 
en 17.4. 
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Identificador para la Obra 

Ubrary of Congress control numben n 80025571 
Identificadorpera Th q secret agant da Joseph Conrad 


Punto de Acceso Autorizado que Representa la Obra 

Larvatus prodeo 

Écho (Loulsevllle, Québec) 

Ocean's eleven (Motlon plcture: 2001) 

Conrad, Joseph, 1857-1924. Secret agant 

Schumann, Clara, 1819-1890. Scherzos, piano, no. 1, op. 10, D mlnor í • 

Descripción Combinada 

Gabrlella's Bo'dk of tire / Venero Armanno. — New York: HyperlDn,' 2000. — Original tille: 
Flrehead 

Titulo original de la obra combinado con /a descripción da ¡a manifestación 


17.9 Manifestación de la Expresión 

17.9.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de una Manifestación de una 
Expresión 

17.9.1.1 Alcance | 

Una manifestación de la expresión es una materialización física do una expresión. 

17.9.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la relación entre una expresión y una manifestación da esa expresión de 
cualquier fuente. 

17.9.1.3 Registro de una Manifestación de una Expresión 

Registre una manifestación de una expresión aplicando las pautas generalas sobre registro 'de relaciones 
primarias dadas en 17.4. 

Identificador de la Manifestación 

ISBN 99918-42-25-X '.••••*’ 

ISBN para una manifestación da una traducción feroés del Ju!lu8Caesar de Shakespeare ' 

ISMN M-008-52070-1 ' VUV. ' ^ ... Ó 

ISMNpara una manifestación Impresa da una expresión tís/EIne klaina Nachtmuslk ofc Mozartpara cuarteto de ; 
cuerdas 

ISBN 1-85549-961-4 

ISBN para una manifestación de unagrabadón hablada cfe/B!eak Houbb da DIckens 
VCI Enlertalnmenti 0202 

Número del editor para una manlfestadón DVD da la película dnamatográfica Uccelio daila.pluma di críslallo, ‘ i 
doblada en Inglés de! Italiano origina! ' ■ ■ 
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Library and Archives Cañada control numben 910025029 
Identificador para la manlfestadón da 1989 de la traducdón alemana del Who do you thlnk you are? de Alte 
. Munro . 


Descripción Combinada 

My cousin, my husband: clans and klnship in Mediterranean societies / Germalne Tiiüon; 
translated from the French by Quintín Hoare. — London: Saqi Books, 2007. —Transiation of: 
Le harem et Ies couslns. París: Éditions du Seúl!, 1966. This transiatíon flret pubílshed as The 
repubiic of cousins 

Título variante asociado can la expresión combinada con la descripdón de la manlfestadón 


17.10 Expresión Manifestada 


í'ELEMENTO NÚCLEO 

V Una expresión manifestada constituye un elemento núcleo si existiera más de una expresión de la obra 
manifestada. SI se materializa más de una expresión en la manifestación, solamente se requiere ta expresión 
predominante o ta expresión manifestada que se mencione primero. 

17.10.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de una Expresión 
Manifestada 

17.10.1.1 Alcance 

Una expresión manifestada es una expresión materializada en una manifestación. 

17.10.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobro la relación entra una manifestación y una expresión materializada en esa 
manifestación da cualquier fuente. 

17.10.1.3 Registro de una Expresión Manifestada 

Registre una expresión manifestada aplicando las pautas generales sobre registro de relaciones primarias 
dedas en 17.4. 


Identificador para la Expresión 

Ubrary of Congress control numben n 2001092139 
Identificador de ¡as traducciones a! feroés ofe/Julius Caesar de Shakespeare . 

Library of Congress control numben no2008110036 
Identificador para fa versión B-text del Piara Plowman de Wílllam Langfand 


Punto dó'Acceso Autorizado que Represente la Expresión ; . 

DIckens, Charles, 1812-1870. Bleakhouse. Spoken word . 

Punto de acceso autorizado que representa la expresión, construido agregando el tipo dé contenido de la, 
expresión para el punto de acceso autorizado que representa la obra . ./■ ;. ’ ... ; .•••;,•• 

Blade ainner (Motión plcture: Final cut)•.^; -’v.'i 
Punto de acceso autorizado que representa la expresión, construido agregando un término qué Indica otra 
característíca distintiva de fa expresión para e! punto de acceso autorizado que representa la 
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Bacawlcz, Graíyna. Sonatas, vlolln, no. 2; arranged , . • ' 

Punto úb acceso autorizada que represente la expresión musical, construida agregando el término arreglo eiiirB. ^T 7 
punto da acceso autorizado que represante la obra original ■ ¡ 

. . 7 7 7 


39352069538890 


. manifestación DVD de la expresión corte llnalde la película dmrmlogtMca Blada ranner 


Descripción Compuesta 

Keep swlngln'/Julián Priester. — Barkeley, CA: Rivsrslde, [1995]. — Place of capture: Re_ 
Sound Studlos, New York City. — Data of captura: January 11,1960. — Rlvareide: 

OJCCD-1863-2 .. . 

Lugar y facha de captura de la expresión combinados can la descripción da la manHastedón 

Hat offlcle van Antonlus Eremita: critlsche uítgave voigens Ms. Leauwarden 8168hs / doór i 
team van candldatan In dé muzlakwetenschap; Ingeleld door H. Waganaar-Nolthenlus en J 
Smlts van Waesberge. — Utracht: Instltuut voor Muzlekwetenschap dar Rljksunlveraltelt, 197 

— (Scripts muslcologlca Ultrajactlna; S). — Text In Latín; ¿ommantáry Ih Dütch; sünrimary Iri 7 , 7 . 

Engllsh.— Neumatlcnotatlon ¿¡¡¡¡M 

Lengua del contenido y forma de la notación de la expresión combinados con la descripción'déla mtmiíasfac/ini}- 

17.11 Ejemplar de la Manifestación 

17.11.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de un Ejemplar de la 
Manifestación 

17.11.1.1 Alcance 

Un ejemplar de una manifestación a? un ejemplar Individual o una Instancia da una manifestación. 

17.11.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre la relación entra una manifestación y un ejemplar de esa manifestación de 
cualquier fuente. 

17.11.1.3 Registro de un Ejemplar de una Manifestación 

Registre un ejemplar de una manifestación aplicando las pautas generales sobre registro de relaciones 
primarías dadas en 17.4. 

Identiflcador para el (tam - - . - 

YK.2001.a.5815 ■ ' ' 

Marca cfo estante de ta Biblioteca Británica para su copla dalJha concisa Oxford dlctionary of art terina da 'y. 
Mlchael Clarke .y 

• E887.C55A32003c.2 • • 'V '' , • ' / ' .y y 

Número topográfico de las Bibliotecas da la Washington State Unlversítyparasu segunda copia da ta 
manifestación Impresa2003 da Simón & SchusterdaUvlng Híalory de Hlllary Clinton ' •».*• '•* • • •'.-j 

ScoreM452.M69K.525 1964 Kí ' •* 

Número topográfico da Ia biblioteca de ¡a GriffHh Unlverslty dé su copia da ¡a manifestación 1964de una ' • . ',7 
expresión db/Sna klalna NachtmualK de Mazarí para cuarteto da cuerdas 'V 

P780.QSM939KLE ;• ’*S 

Número topográfico de fa biblioteca da Mónash Uñlversitypara su copla dé ¡a manlfés'tadóri 2002 da ¡a misma 7. i 
expresión de Elna klalna Nachtmualk de Mazarí para cuarteto de cuerdas ; .y - : ¡ sif y . 

; 186831380. ... -■ ^ • : ’V-‘ 

Número de registro del fiemen el sistéma Integrado'dé fas bibliotecas de ¡a Unlverslty of Washington para una 
copla dé! manifestación DVD da la expresión corta fíne! de la película cinematográfica Bfaderunner _ 


| v;: Descripción Combinada • 

i# Noah and tha watera I C. Day Lewls. — London: Rubllshed by Leonard & Virginia Woolf at the 

Hogarth Press, 1936. — Umlted edltion of 100 numbared coplas, signad by the áuthor. Libraras 
.<• copylsno. 80 ■ •" 

I MarcasAnscripdones en el ejemplar combinadas amia descripción de la manifestación . 

17.12 Manifestación Ejemplificada 

|7 17.12.1 Instrucciones Básicas sobre Registro de una Manifestación 
|f' Ejemplificada 

f 17.12.1.1 Alcance 

7 Una manifestación ejampílfícada es la manifestación ejemplificada en un ítem. 

| 17.12.1.2 Fuentes de Información 

TomB la Información sobre la relación entre un Item y una manifestación ejemplificada por esa Item da 
cualquier fuanta. 

i 17.12.1.3 Registro de la Manifestación Ejemplificada 

Registra la manifestación ejemplificada aplicando las pautas generalas sobre registro de relaciones 
primarias dadas en 17.4. 

Identfftcador para la Manifestación 

Britlsh national blbllography number: GBA1-Z5901 .... i'.,!'- 

Identiflcador para la manifestación Impresa2001 del The concias Oxtbrd dldlonaiy of Bit tsrmá da Mlchael 
Claiké ... 

Librarles Australia system control óumben 000013619137 
Identiflcador para la nwnllnslnclón en trulla 1997da una expresión da le perillum tfe/Csmavol de Roben 
Schumann , . .. :. ■■■■'- ■ ■-:■■■■■ .: " l .vy: 1 :• 

ISBN 978-0-8416-5457-0 7 7 - ■■ ■■ 7 

ISBN pare la manifestación Impresa en leba grande de Chlcagaland sevon county 2007 Street atlas -i 


Descripción Combinada 7 '■ 7 4,7 7 7 ;■■■■■■■■■ i - - 

Hlstory of tha Indlari tribes of North América: wílh blographtcal sketchés and anécdotas Of the 
principal chlefs / embelllshed wllh ono hundred and twenty portralte, fram the Indlan Galiery In 
the Department of War, at Washington ; by Thomas L. M'Kenney and Jamas Hall. — ... 
Phlladolphla : Edward C. Blddle, 1836-1844. — Ubrary’s copy onco balonged te Charles... 
Dlckens and has hls personal boekplate and a labal that reáds: "Fram the Llbrary of Charles 
Dlckehs, Gadshlll Placa, Juna 1870.” . - 7 7: 7 . 

Descripción de la manifestación combinada con la historia de custodia . 1 \ ... \'.-' 7 .7 7 ] 



ROA Recursos, Descripción yAccoso 
















PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE RELACIONES DE PERSONAS. FAMILIAS Y ENTIDADES . 

CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UN RECURSO 1 

.;...J¡l|f 

18 ■ if§¡ |l l 

- i ¡i f 

PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DEjfí 
RELACIONES DE PERSONAS, FAMILIAS Y 
ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON 


ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON » 

UN RECURSO . 

18.0 Alcance 

,'H*^ 

Esto capitulo proporciona Información da los antecedentes que sustentan la aplicación de pautas e Instrucciones , " 

da los capítulos 19-22 sobra ol registro de las relaciones de personas, familias y entidades corporativas asociadas ?-** iíSfe 
con un recurso. Incluya: 

a) una explicación de términos clave (véase 18.1) jrí¡K: 

b) los objetivos y principios funcionales que subyacen en las pautas e Instrucciones de los : í 

capítulos 19-22 (véase 18.2) ' W¿ 

c) los elementos núcleo para el registro de relacionas con personas, familias y entidades 'É 

corporativas (véase 18.3) ; ¿ 

d) el uso de Identificadores y puntos de acceso autorizados para registrar esas relaciones >■: 

(véase 18.4) . -Jí!-í'íjsi 

e) el uso do deslgnadoros de relación para Indicar la función especifica realizada por la 

persona, familia o entidad corporativa en relación con el recurso (véase 18.S) -tí -Sjá? 

0 el uso de notas para proporcionar Información adicional sobre las relaciones (véase 18.6). J-J §|i¡ 

18.1 Terminología - . 

18.1.1 Explicación de los Términos Clave |v 

Hay un número de términos utilizados en este capitulo y en los capítulos 19-22 que tienen significados ¿ 

específicos en su uso en RDA. Algunos de estos términos se explican en 18.1.2-18.1.6. 

Los términos utilizados como nombres do los elementos de datos en los capítulos 19-22, se definen al Inicio '$■ : ¡$!i 
de las Instrucciones del elemento especifico. Adlclonalmente, todos los términos utilizados en dichos capítulos 2 . 
con un significado técnico especifico estén definidos en el glosarlo. ¡31» ' 

18.1.2 Persona, Familia y Entidad Corporativa ’ , 

Los términos persona, familia, y entidad corporativa se usan como sigue: lo nii-l 

El término persona se refiere aun Individuo o una entidad establecida por un Individuo (y.^sea solo o en 
colaboración con uno o más Individuos). 

El término familia se refiere a dos o más personas relacionadas mediante nacimiento, matrimonio, adopción, »jíí 
unión civil o algún estado legal similar, o quienes se presentan a si mismos como una familia. 

El término entidad corporativa se refiere a una organización o grupo de personas y/u organizaciones que se < ■ 
Identifican mediante un nombra particular y que actúan, o pueden actuar, como una unidad. ■$ Vi? 


3 ' PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE RELACIONES DE PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES 

’ CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UN RECURSO 

Ü 18.1.3 Recurso 

El término recurso se utiliza en los capítulos 19-22 para referirse a una obra, expresión, manifestación o Item 
SU*' (véase 18.1.4). 

El término recurso , dependiendo de lo que se describa, puede hacer referencia a: 

a) una entidad Individual (por e]., un videodisco) 
o 

Sjl b) un agregado de entidades (por ej., mapas de tres hojas) 

o 

;?! c) un componente de una entidad (por ej., una dispositiva Individual publicada como parte do 

un conjunto de veinte, un articulo en una entrega de una revista académica). 

El término recurso puede referirse ya sea a una entidad tangible (p.ej., un audtacasete) o a una entidad 
Intangible (p.ej., un sillo web). 

K 18.1.4 Obra, Expresión, Manifestación e ítem 

: Los términos obra, expresión, manifestación e Item se utilizan como sigue: 

El término obra sa reliare a una creación Intelectual o artística distintiva (Le., el contenido Intelectual o 
artístico). 

El término expresión se refiere a la realización Intelectual o artística de una obra en la forma de notaciones 
alfanumértca, musical o coreográfica, sonido, Imagen, un objeto, movimiento, etc., o una combinación de tales 
: formas. 

El término manifestación se refiere a la materialización física de una expresión de una obra. 

El término Item se refiero a un ejemplar Individual o una Instancia de una manifestación. 

Cada uno de estos términos, dependiendo de lo que se describa, puede hacer referencia a entidades 
Individuales, agregados o componentes de estas entidades (por ej., el término obra puede referirse a una obra, 
una obra agregada, o a componentes de una obra). 

18.1.5 Punto de Acceso 

Los términos punto de acceso y punto de acceso autorizado se usan como sigue: 

El término punto de acceso se refiere a un nombre, término, código, etc., quo representa a una persono, 
familia o entidad corporativa. 

El término punto de acceso autorizado se refiero al punto do acceso normalizado quo representa a una 
entidad. El punto de acceso autorizado quo representa una persona, familia o entidad corporativa sa construye 
utilizando el nombre preferido de la persona, familia o entidad corporativa. 

18.1.6 Designador de Relación 

El término designador de la relación se refiere a un designador que Indica la naturaleza de la relación entre un 
recurso y una persona, familia o entidad corporativa asociada con ese recurso. 

Un designador de relación se registraron el punto de acceso autorizado y/o Identlficador que representa la 
persona, familia o entidad corporativa asociados. 

18.2 Objetivos y Principios Funcionales 

Los datos registrados para reflejar las relaciones de personas, familias y entidades corporativas que están 
asociadas con un recurso, deben permitir al usuario encontrar todos los recursos asociados con una persona, 
familia o entidad corporativa particular. 

Para asegurar que los datos quB se crean utilizando RDA satisfacen los objetivos funcionales, dichos datos deben 
reflejar todas las relaciones significativas entre un recurso y las personas, familias y entidades corporativas 
asociadas con ese recurso. 
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18.3 Elemento Núcleo ’ 

Cuando registre relacionas entre un recurso y las personas, familias y entidades corporativas asociadas con 'esa 
recursó, Incluya como mínimo los elemantos listados a continuación 0.6.9 que sean aplicables y se puedan 
determinar fácilmente. 

18.4 Registro de Relaciones de Personas, Familias y Entidades 
Corporativas Asociadas con un Recurso 

18.4.1 Registro de Relaciones entre Personas, Familias y Entidades 
Corporativas Asociadas con el Recurso 

Registre las relación entre el recurso y una persona, familia o entidad corporativa asociadas con ese recurso 
utilizando una o dos de las técnicas siguientes: 

a) ei identificador (véase 18.4.1.1) 
y/o 

b) el punto de acceso autorizado (véase 10.4.1.2). 

Registre un designador de re|ación para indicar la función específica realizada por una persona, familia o 
entidad corporativa en relación con el recurso (véase 18.5). 

Registre el designador de relación apropiado con el identificador y/o punto de acceso autorizado que 
representa esa persona, familia o entidad corporativa. 

18.4.1.1 Identificador de la Persona, Familia o Entidad Corporativa 

Proporcione un Identificador para la persona, familia o entidad corporativa aplicando las instrucciones 
apropiadas: • • 

identificador de (a persona (véase 9.18) 
identificador de la familia (véase 10.10) 

Identificador de la entidad corporativa (véase 11.12). 


Llbráry and Archives Cañada control numben 0062A7592E 
Identificador para la Canadfan Lesb/ari and Gay Hlstory NetWork, la entidadqua publica la Canadlan Lesblan 
and Gay Hlstory NetWork neweletter 


18.4.1.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa a la Persona, Familia o Entidad 
Corporativa 

Proporcione un punto autorizado da acceso que represente a la persona, familia o entidad corporativa, 
aplicando las Instrucciones apropiadas siguientes: 


punto de acceso autorizado que representa una persona (véase 9.19.1) 
punto de acceso autorizado que representa una familia (véase 10.11.1) 
punto de acceso autorizado que representa una entidad corporativa (véase 11.13.1). 


Canadlan Lesblan and Gay Hlstory NetWork 

Punta de acceso autorizado qúa representa la entidad que publica la Canadlan Lesblan and GáVHistorv • 
NetWork newsletter ... 
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v: 18.4.2 Cambio de Responsabilidad 

jp. p ar a ocurran cambios de responsabilidad entre las partes da una monografía en varias partes, entre entregas 
||f 0 partes de una publicación seriada, o entre Iteraciones de un recurso Integrable, proporciona ios puntos de 

|S acceso adicionales según sea apropiado al modo de publicación del recurso: 

monografías en varias partes (véase 18.4.2.1) 
publicaciones seriadas (véase 18.4.2.2) 

. recursos Integrables (véase 18.4.2.3). 

Cuando un cambio de responsabilidad afecta la Identificación de la obra y requiere la construcción de un punto 
É¿ de acceso autorizado qua represente una nuBva obra, véase 8.1.3. 

w. ■ 

; 18.4.2.1 Monografías en Varias Partes 

íS ; Proporcione los puntos da acceso adicionales para las personas, familias o entidades corporativas 
|ir asociadas con una parte subsecuente de una monografía en varias partes (véase 19.1,20.1, y 21.1)st: 

hay un cambio de responsabilidad entra las partes de una monografía en varias partes 

I y 

3 al cambio se considera Importante para el acceso. 

% 18.4.2.2 Publicaciones Seriadas 

Proporcione puntos de acceso adicionales para las personas, familias o entidades corporativas asociadas 
fe con la entrega subsecuente o parte de una publicación seriada (véase 19.1,20.1, y21.1)sl: 

| hay un cambio de responsabilidad entre las entregas o partes de una publicación seriada qua 

no requiere una descripción nueva (véase 1.8.2 

fe y 

£ el cambio se considera Importante para el acceso. 

18.4.2.3 Recursos Integrables 

fe Proporcione puntos de acceso para las personas, familias o entidades corporativas asociadas con la 

Iteración actual de un recurso Integrable (véase 19.1,20.1 y 21.1) si: 
í hay un cambio de responsabilidad entre las Iteraciones de un recurso Integrable 

V y 

el cambio sa considera Importante para el acceso. 

Retenga los puntos de acceso para las personas, familias o entidades corporativas previamente 
responsables, si se consideran Importantes para el acceso. 

18.5 Designador de Relación 

18.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de los Deslgnadores de 
Relación 

18.5.1.1 Alcance 

Un designador da relación es un designador que Indica la naturaleza de la relación entre unracursoyuna 
persona, familia o entidad corporativa asociada con esa recurao. Un designador da relación se registra con 
el punto de acceso autorizado y/o Identificador que representa la persona, familia o entidad corporativa 
asociadas. 

El alcance definido da un elemento de relación proporciona una Indicación general de !a relación entre un 
recurso y una persona, familia o entidad corporativa asociada con bI recurso (por ej„ el creador, 
propietario). Los deslgnadores de relación proporcionan Información más especifica sobre la naturaleza de 
la relación (por ej., autor, donante). 
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18.5.1.2 Fuentes de Información \ 

Tome la información sobra la naturaleza de la relación entre un recurso y una persona, familia o entidad 
corporativa asociada con ese recurso de cualquier fuente. 

18.5.1.3 Registro de los Deslgnadores de Relación f" 

Registre uno o más términos apropiados de la lista en e! apéndice I para Indicar la función específica 
realizada por la persona, familia o entidad corporativa en relación con el recurso. Registre el deslgnador cónlf 
un ídentificador y/o punto de acceso autorizado que represente esa persona; familia o entidad corporativa. 



Deslgnador de relación registrado en conjunto con a! punto de acceso autorizado que representa a Mee Muéra 
romo/sau/o/acte Uves ofglris and women • . ' ; . • 

productor cinematográfico 7:’" ' .. /I 

director cinematográfico . ' ' ¡0 

actor • ; *Í.- 

compositor (expresión) • 

Deslgnadores de relación registrados en conjunto con el punto de acceso autorizado que representa a Cllnt '■ 7£L, 
Eastwood como productor, director, actor y compositor para Militan dallar baby ' $ 

Jurisdicción prorríulgante ./.j'.... . ... . • .-..>7f§§£ 

Deslgnador.de relación registrado en conjunto con el punto da acceso autorizado que representa a Hong Kongj-}';, 
China, como ¡a Jurisdicción promulgante y gobernada por su Díaabllity DlecrimlnaUon Ordlnance c 

cartógrafo 

Deslgnador de relación registrado en conjunto con un Ident/fícadorque représenla a Multl-Mapplng Ltd., como. W t 
el cariográfb de International travel map of Syria, scale 1:850,000 : : £ 

Impresor . 

Deslgnador da relación registra do en conjunto con un ¡dentifícador que representa a Wililam Caxton como el 7 % 
fabricante de Hara bagynnath thB tabla of tha aibryahya of tha boke of the fayt of armes and of chyualrya, una /},ii ^ 
manifestación de una expresión Inglesa delüyre das falte d'armes et da chavalerie de Chrístfne dPisan . jj? 

entidad editora . • . . . •. • 

Deslgnador da relación registrado en conjunto con un Identificador que representa la Canadlan Lesbfen and Tp M 
Gay Hlstory NetWork como la entidad editora cte/Canadlan Lesblan and Gay Hlstory Natwork nawsletter • $ - 

compositor . ' 

director • * ’ 

Deslgnadores de relación registrados en conjunto con un Identificadáry un punto de acceso autorizado que | 

representa a Victoria Bond como la compositora y directora , da una grabación de aud/o de una Interpretación déjh ¿I 
The frog prince • : 


Si ninguno de los términos en el apéndice I fijara apropiado o suficientemente específico, utilice otro término 
conciso para indicar la naturaleza de la relación. 

18.6 Nota sobre las Personas, Familias y Entidades Corporativas 
Asociadas con un Recurso ff 

SI la relación con una persona, familia o entidad corporativa asociada con un recurso, requiere explicación (p.ej., ' i vi; 
en el caso en el que una atribución de autoría sea dudosa), elabore uno o más de los siguientes tipos de notas, 
según sea aplicable: : "■ S 

a) nota sobre la mención de responsabilidad (2.17,3) "i¡¿ 

b) nota sobre la mención de edición (véase 2.17.4) '§ 

o) nota sobre la mención de producción (véaaa 2.17.6) # 

d) nota sobre la mención de publicación (véase 2.17.7) 
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e) nota sobre la mención de distribución (véase 2.17.8) 

f) nota sobre la mención de fabricación (véase 2.17.9)) 

g) nota del catalogador (véase 5.9). 


RDA: Rocursos. Descripción y Acerico 

















PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA OBRA 


PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES 
CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA OBRA 

19.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobra al registro de las relaciones de personas, 
familias y entidades corporativas asociadas con una obra.(por e]., creadores y otros). - 

19.1 Pautas Generales sobre el Registro de Personas, Familias y 
Entidades Corporativas Asociadas con una Obra 

19.1.1 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre lás-personaa, familias y entidades corporativas asociadas con una obra, de las 
menciones que aparecen en las fuentes preferidas de Información (véase 2.2.2) en recursos que Incluyen la 
obra. 

SI esas menciones son ambiguas o Insuficientes, utilice las siguientes fuentes de Información, en este orden 
de preferencia: 

a) otras menciones que aparecen de manera prominente en los recursos 

b) Información que aparece únicamente en el contenido de loa recursos (p.ej., el texto de un 
libro; el contenido sonoro de una grabación da audlo) 

c) otras fuentes. 

Para Instrucciones sobre el registra de cambios de responsabilidad en monografías en varias partes, 
publicaciones periódicas y recursos Integrables, véase 18.4.2. 

19.1.2 Registrando a las Personas, Familias y Entidades Corporativas 

Asociadas con una Obra 1 

Registre personas, familias y entidades corporativas asociadas con la obra aplicando las Instrucciones 
siguientes, según sea aplicable: 1 

creador (véase 19.2) 

otra persona, familia o entidad corporativa asociada can una obra (véase 19.3). 

Si: 

el recurso descrito es un recurso agregado que contiene dos o más obras 

y 

cada una de las obras está asociada con personas, familias o entidades corporativas diferentes 
entonces: • . 

registre las personas, familias y entidades corporativas asociadas con cada una de las obras (véase 19.2- 
19.3). 

19.2 Creador 

ELEMENTO NÚCLEO 

Si hay más de un creador responsable de la obra, solamente se requiere al creador que tenga la primera 
responsabilidad principal reconocida en recursos en los que se materializa la obra o en fuentes de referencia. 


p- • PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CÓN UNA OBRA 

;«ai...... 

Sino se Indica la responsabilidad principal, únicamente se requiere el primer creador mencionado. 

p; -|g,2,1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Creadores 
m 19.2.1.1 Alcance 

f; Un creador as una persona, familia o entidad corporativa responsable de la creación de una obra. 

ti Loa creadores Incluyan personas, familias o entidades corporativas que son conjuntamente responsables de 
la creación de una obra. Hay dos tipos de responsabilidad conjunta: 

ai cre adores que desempeñan el mismo papel (por ej., como en una colaboración antre dos 

lj§ escritores) 

b) creadores que desempeñan diferentes papeles (por e¡„ como en una colaboración antre un 
compositor y poeta lírico). 

S- En algunos casos, la selección, arreglo, edición, etc., del contenido de una compilación resulta 
ti. efectivamente en la creación da una nueva obra. Cuando esto ocurre, la persona, familia o entidad 
|§ : corporativa responsable de la compilación da la obra agregada puede considerarse el creador de la 

compilación. 

I En algunos casos, la modificación de una obra preexistente cambia subatanclalmente la naturaleza o 
S contenido dal original y resulta una obra nueva. Cuando esto ocurra, la persona, familia o entidad 
u, corporativa responsable de modificar la obra previamente existente se considera el creador de la obra 
: 0 nueva obra. 

| Para Instnicclones sobre al registro da relacionas con personas, familias o entidades corporativas qua 
contribuyen a una expresión particular da una obra (por ej., editores, traductores), véase 20.2.1. 

% Para entidades corporativas quo funcionan solamente como productores, editores o fabricantes, véase • 

|; 21.2-21.5. 

f 19,2.1.1.1 Entidades Corporativas qua se Consideran Creadores 

Las entidades corporativas se consideran creadores cuando son responsables da originar, editar o causar 
| la emisión de obras que entran en una o más da las siguientes categorías: 

a) obras da naturaleza administrativa que se refieren a algunos de Ie3 siguientes aspectos de 
la entidad misma: 

I |) sus políticas Internas, procedimientos, finanzas y/u operaciones 

o 

II) sus oficinas, personal y/o membresla (p.aj., directorios) 
o 

III) SUS recursos (p.e)., catálogos, Inventarios) 

b) obras que registran el pensamiento colectivo de la entidad (p.ej., Informas de comisiones, 
comités; declaraciones oficiales de postura sobre políticas extemas; normas) 

c) obras que registran audiencias dirigidas por entidades legislativas, Judiciales, 
gubernamentales y otras 

d) obras que Informan la actividad colectiva de 

I) una conferencia (p.ej., actas, recopilaciones da trabajos) 

II) una expedición (p.ej., resultados de una exploración. Investigación) 

III) un evento (p.ej., una exposición, feria, festival) que responda a la definición de una 
entidad corporativa (véase 18.1.2) 

siempre que la conferencia, expedición o evento esté mencionado en el Item que se 
describe 
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e) obras que resultan de la actividad colectiva de un grupo de Intérpretes que actúan como un 
todo, donde la responsabilidad del grupo va más allá de la mera Interpretación, ejecución 
etc. • 1 . 

o Obras cartográficas que se originan en una entidad corporativa diferente de una entidad 
que simplemente sea responsable de su publicación o distribución 

g) obras legales de los siguientes tipos: 

I) leyes 

II) decretos de un Jefe de estado, Jefe del poder ejecutivo o entidad ejecutiva 
gobernante 

III) anteproyectos y proyectos legislativos 
Iv) reglamentos administrativos 

v) constituciones, cartas de fundación, etc. 

vi) reglamentos de tribunales 

vil) Instrucciones a los Jurados, acusaciones, procesos y sentencias de los tribunales. 

h) obras de arte reconocidas por dos o más artistas actuando como una entidad corporativa. 

19.2.1.1.2 Autoridades Gubernamentales y Religiosas Consideradas Creadores 

Las autoridades gubernamentales y religiosas se consideran creadores cuando son responsables da los 
siguientes tipos de comunicaciones oficiales: 

a) comunicaciones oficiales de Jefes de estado, Jefes do gobierno, gobernantes de territorios 
dependientes u ocupados, jBfes de organismos Internacionales (p.ej., mensajes a las 
legislaturas, proclamaciones, órdenes ejecutivas) 

b) comunicaciones oficiales de papas, patriarcas, obispos, etc. (p.ej.. Instrucciones, decretos, 
cartas pastorales, bulas, encíclicas; mensajes oficiales a concilios, sínodos) 

19.2.1.1.3 Personas o Familias Consideradas las Creadoras de Publicaciones 
Seriadas 

Una persona o familia os considerada creadora de una publicación seriada si es responsable por la 
publicación como un todo, no do una entrega Individual o de algunas entregas. 

Indicaciones da que una persona o familia pueden considerarse responsables de la publicación seriada 
como un todo Incluyen las siguientes: 

a) el nombro o parte dol nombre de la persona ostá en el titulo propiamente dicho 

b) la persona o familia es el editor de la publicación seriada 

c) el contenido consiste en opiniones personales, etc. 

d) ausencia de otra persona, otra familia, o entidad corporativa Involucrados en la publicación 
seriada. 

Stone, I. F. (Isidor Felnsteln), 1907-1889 ' >' 

Pumo de suceso autorizado que representa at creador do: I.F. Stona's weokly. Stone ¡ves Biso the pubtisher 
Bolles, Richard Nelson 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Whot color Is your perachuto? An annuat 
publicaban ofBolles', career adrice 

Lehrer, Jonah 

Punto dé acceso autorizado que represante a! creador de: Frontal cortex Un blog 
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SI entregas diferentes de la publicación seriada son probablemente creadas por personas o familias 
diferentes, no considere una persona o familia como creador. 

SI es probable que la publicación seriada continuará sin la responsabilidad dB la persona o familia por la 
publicación, no considere la persona o familia como los creadores. En caso de duda, no considere la 
persona o familia como los creadores. 

19.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre creadores de las fuentes especificadas en 19.1.1. 

19.2.1.3 Registro de los Creadores 

Registre un creador aplicando las pautas generales sobre registro de las relaciones de las personas, 
familias y entidades corporativas asociadas con un recurso (véase 18.4). 


Una Persona Responsable por la Creación de la Obra 


Hemlngway, Emest, 1899-1961 

Punto de acceso autorizado que representa al creador derTne aun atoo rlaes I by Emast Hemlngway 
Rlverbend 

Punto de acceso autorizado que representa a! creador de: Baghdad bumlng: g!ri blog from Iraq... lat a talk war, 
pollllcs, and occupallon / RIvBrbend. Un blog 

Kermlt; the Frog ■ 

Punto da acceso autorizado que representa a! creador de: Befare you laap: a frag's-aye vlew of Ufa a graatest 
leaaona / by Kermlt the Frog 

Ebert, Rogar ' . 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Rogar Ebart’s movía yearbook. Una compilación 
anua! de resedas y entrevistas cinematográficas de Ebert 

Vea, Antonio de 

Punto de acceso autorizado qua representa a! creador de: Antonio da Vea dlary, 1B75-1878 

Axel-Lute, Paul ' . LI1 _„ «. ,.u 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Sama*aax marriaga: a selectiva bibllograpny oí tha 
legal literatura / compilad by Paul Axel-Luta 

Goodman, Allce : ... 

• Punto de acceso autorizado que representa el creador de: Nlxon In China: an opera In Ihres acta / muslo by 
John Adama; libreto by Altee Goodman. Un libreto de la ópera compuesta por Adama publicado 
separadamente » 

John Paul II, Pope, 1920-2005 . 

Punto de acceso autorizado que representa al creador ote The role of the Christlan In the worid / Pope John 
Paul li. Comunicación no ofíclal 

Ford, E. B. 

Punto de acceso autorizado que representa el creador de: Britlsh butterillea / by E.B. Ford; wlth 18 colour 
platB3 by Paxton Chadwick 

Sutllff, Mllton, 1806-1879 . V: 

Punto de acceso autorizado que represente el creador de: Dlssentlng opinión of Hon. Millón Sutllff, one of ine 
Judgas: ex parte Simeón Bushnell: ex parte Charles Lengston: on habeae corpus. — At hoad of tille: Suprema, 
Court of Ohlo V; 

Blunden, Edmund, 1896-1974 ' u u. V, 

Punto de acceso autorizado que representa a! creador de: Do bello Germánico: a fragment of trench nistory 
written In 1918 by the Author of Undertones of war. Autor de Undertones of war atribuida a Edmund Blunden^ 

Gemmell, Nlkkl ’ 

Punto de acceso autorizado que representa el creador de:lhe bride stripped bare: a novel / Anonymous, wiim ; 
an afterword by the author. Work atribuida a Nikkl Gemmell 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Deadly weapon / Wada Millar. 

¡denudad alterna establecida conjuntamente por BU! Millary Bob Wade . 
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Rogara, Robert Bruce, 1907- 

íManhatta/designad, anlmated, and blmad: 

Brahms, Johannes, 1833-1897 

jZnlT^ ! ünZTr«Z niPrSS,!nla «• E "Inor. for omheatra, op, 9a/hy 

Beathovan, Ludwlg van, 1770-1827 . >\ 

^ n ¿ 0 Jaf? eS ° 1 usre P rBS!ln <“ a/creador da-DIverflmento, op. 12, no. 2 / L. van Beathovan ■ 1 

tranacdbad for woodwlnd by Gaorge J. Trinkaua . 

Webar, Cari Marta von, 1786-1826 

BlcmadordB: A“ffortamng ami Tana: Rondo brillan! fQr das ' 

Pianoforte, op. es / by Cari María van Wabar; anangad for orcheatra by Haclor Beriloz 

Donaghy, Kleran 

Punta de acceso autorizado que representa at creador da: Film Engllah. Un sillo web. 

DIFranco, Anl 

de^nctan^rmF^ craadordo: Ullla P tate raslte1 Anl DIFranco. Una compilación, 

Barréra, Georges, 1876-1944 

. SCÍrtT^ for Iba Fluía ooncarto In G maior'(K. 313) 

Cassatt, Mary, 1844^926 

^ÜSSSSSS rfde representa ai creador de: Chltdren playlng on Iba baach / Mary Caaaatt Una 

Leonardo, da Vinel, 1452-1519 

da vind <i462 - 1619 ) : » *****; 

Bewlck, Thomas, 1753-1828 

mrmriuíí CCaS °^‘ lla ' Í ^f'! iwiapnasenla at creador da: Thomaa Bewlck: ten worklng drawlng 

35525' 

Poppla, Henry, dlad 1743 

f“sSeín^ ^ Mah ^^ *» 

Blaeu, Joan, 1596-1673 

f" m P mSBnta “leñador de,■ Blaeu'a Iba grand allaa of Ule 17th canlury world / 
5£iS 1 «I í S t ' m,, by JOhn 0088 '• f0raW0rd * P8,ar F ^'laotselBcted 

A Physlclan 1 

The Author of Honesty the best policy 

Xi-sí 


Una Familia Responsable de la Creación de una Obra .' 

Eakln (Family: New Castle Counly, Del.) 

Puntad a acceso autorizado qua representa a! creador deferittn famlly papara, 1781-1828. Una colección de 

Romanov (Dynasty) - 

7nTJta^Tde e a U nt¡^ d0qUemPmSBálaBlmadnrde: ^ men ° VC °' lBCa ° n ' <894-1935 (bulk 1907-191S). 
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Austen (Family :Austen, Jane, 1775-1817) 

Punió de acceso autorizado que representa al creador de: Austen papera, 1704-1858 / edlled by RA Auaten- 
Le!gh. Una colección publicada da documentos familiares ‘ 

Bamer(Family) .- ' ,, ‘ v 

Punto de acceso autorizado qua representa al creador de.’lhe Bamer famlly nówslenar:— Harnsburg, Pa.: 
Bamer Famlly 

Adey (Family: Sydney, N.S.W.) ' ... ¿ _ 

Punto da acceso autorizado qua representa at creador da: Frash from the garden: recipes from Daning Mills / 
the Adey Famlly. Un libro da cocina da ¡a familia que posee y opera el Darüng Mills Restaumnt . . . 


Dos o Más Personas, Familias, o Entidades Corporativas Responsables para la Creación de 
la Obra Interpretando el Mismo Papel {•• ... 

Gumbley, Warren, 1982- ’\: : ~ V V ;: -.V 

Johns, Dllys '* • ... /... J3-. 

Law, Garry ....... ..... 

Punto de acceso autorizado que representa a los creadores de: Management of wetland archaeologlcal sites In 
New Zaaland I Warren Gumbley, Dllys Jolina, and Gerry Uw 

Zlm, HerbertS. (HerberlSpencer), 1909-1994 ■.. ;.V^¿A \' : r v J'\ 

Gebrielson, Ira Noel, 1889-1977 . . 

Punto da acceso autorizado que representa a tos desdores de: Blrd3 : á gutde lo Iba moa! familiar Amaricen 
birria/by Herbert S. Zlm and Ira N. Gabrielaon; lllontraled by Jama3 Gordcn Irvlng 

Hamlll, Dorothy '. ’ *. • . y ¿^•• ;• 

Amelon, Deborah ' . . 

Punto de acceso autorizado que represante a los creadoras da: A akaling Ufe / Dorolhy Hamlll wilh Deborah 
Amelon .. ' ■ . .. .. ... ■ ' y; V 

Tracey, John Paul '• V'^v aÍ'.N.V 1 '.. i; 

Bomford, Mary y-vV í;}. v - r:: ?A>-- 

Hart, Quentln j - K' VL 1 

Saunders, Glen v.-. : .y. i; ->?:-•;:7 

Punto de acceso autorizado qua representa a los creadores de- Mnrioglng blrd deimage lo fnrlt ond olhor 
hortlcullural crops / John Tracey. Mnty Bomford, QuonlInHart.GlonSaunddra,RonSlnclülr 

Jepson, Wlllls Llnn, 1867-1946 ’• .. 'í 

Dempster, LaummayT., 1905-1997 ,, , 

Punto da acceso autorizado que represante e tos creadores da: A Tora of Californio / by Wlllla Unn Jopson. 


Adams, Phllllp- .\y. V; : ’ i 

Newell, Patrlce, 1956- , , 

Punto da acceso autorizado que representa a tas creadores de :The Penguln book of Jokes from cyborapace / 
collacted by Phllllp Adama and Patrica Newell 

Amadel, Fllippo, flourlshad 1690-1730 : '■ 

Bononclnl, Antonio María, 1677-1728 ■ ‘ ' ’j'' 

Handel,GeorgeFrlderic, 1685-1759 V... , 

Punto de acceso autorizado que representa a los creadores do;The moal favourite songa In lha opara of Muelo 
Scaavola/compos'd by Ihrea famoua mantara. Los compositores son Amada!, BononUnlrendHandat. 

Kaufman, Moisés •,.• Vr-vi-.r'-V;. 

TetíonlcTboa'.er Projacl .k.í -' ; 

Punto da acceso autorizado que representa a los creadores do: The Uremia project / by Molaós Kaufman and 
Iba membars of Tactonlo Thonter Prolect. Bguión da una obra da teatro _...— 
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Beyard, Mlchael D. 

Braun, Raymond E. 4 ¡¡ 

McLaughlin, Herbert • 'r 

Phillips, Patrick L. 

Rubín, Mlchael S. ÍS 

Bald, Andre V¡í 

Fader, Staven, 1951- ; ' 

Jerschow, Olivar , ■ 1L... 

Lassar, TenyJ. . 8 : ■ 

Mulvlhlll, David A. 8 #^ 

Takesuye, David 858 : 5 } 

Punta da acceso autorizado que representa a los creadores da: Developing relall enlertafnment desllnatlonB / í I. 
principal auUiora, Mlchael D. Beyard, Raymond E. Braun, Herbert McLaughlin, Patrick L Phillips, Mlchael S, C 
Rubín ; ccnlrlbullng aulhors, Andre Bald, Sleven Fader, Olivar Jerschow, Teny Lassar, David Mulvlhlll, David : i 
Takesuye 

Asher, Robert E., 1910- 

Kotschnlg, Waller M. (Walter María), bom 1901 

Brovvn, Wllllam Adama, Jr-, 1894-1957 - 

Punta de acceso autorizado que representa a los creadores de:The Unlled Nallana and economlc and sedal -WT 
co-oporatfan l by RobBrt E. Asher, Walter M. Kotschnlg, Wllllam Adama Brown, Jr., and assedates v - ■ 

Darrow, Clárenos, 1857-1938 :|í| 

Holmes, John Haynas, 1879-1984 

Punta de acceso autorizado que representa a los creadores tía: Debate, aubJecL resolved that Ihe Unlled Stntrni' 
continué the pollcy of prohlblllon as defined In Ihe Eíghleenlh Amandmant/Claranca Darrow, negativa, versus 
John Haynes Holmea, afllrnrallvo ; Inlieducllon by Royal S. Copeland ’ 

Savaga, Georga A., 1844-1920 : ;8 5 

Pulslphar, Catherlna Savaga 

Punta de acceso autorizado que representa a los creadores de: George A. Savaga and Calharlna Savaga 1 

Pulslphar papera, 1916-1963. Una colección da archivo - ‘í s 

Short (Family: Ohlo) ' . -L§| 

Harrlson (Family: Ohlo) i | 8 

SymmBs (Family: Symmes, John Claves, 1742-1814) 

Punto da acceso autorizada que representa a los creadores de: Short-Hatrlson-Symmas famlly papara, 1760- 7@ ‘ 
1878 {bulk 1006-1860). Una colección da archivo ' 

Victoria and Albert Museum 

Peabody Essex Museum • T 

Jaffer, Amln 

Punto da acceso autorizado que representa al creador da: FumllurB fram Brillsh India and Ceylon : a calalogueíf ¡i 
of Ihe callBdlons ln the Victoria and Albor! Museum and Ihe Peabody Easex Museum / Amln Jafíér; asslslad In 
Salem by Karina Corrigan and wllh a conlribullon by Robín D. Jones ; photographs by Mlke Kltcatt, Markham •'% 
Sexton and Jefírey Dykea. — Salem, Massachusatts: Peabody Essax Museum. Las entidades corporativas se r 
consideran los creadores I:' 


Dos o Más Péñoras, Familias, o Entidades Corporativas Responsables por la .Creación de .- if ^ 
la Obra Interpretando Papelea Diferentes 

Shlnozakl, Mamoru, 1908-1991 • '■ •. ;lac 

Llm, YoonLIn ' -'V' 

Punta do acceso autorizado que representa a tos creadores da: My wartlme experlencas In Slngapore / Mamoru 5. . -. 
Shlnozakl:IntervlawadbyUmYoonLIn ■ -y I: 
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Boetticher, Budd, 1916-2001 
Bogdanovlch, Petar, 1939- 
Fullar, Samuel,1912-1997 
Penn, Arthur, 1922- . _. 

. Polonsky, Abraham 
Sharman, Erlc 
Rubín, Martin, 1947- 

Punto de acceso autorizado que representa a ¡os creadores cfe;Tha directoras event: Interviews with frve 
American fllm-makera: Budd Boetticher, Pelar Bogdanovlch, Samuel Fuller, Arthur Penn, Abraham Polonsky / • 

by Erlc Sharman and Martin Rubín 

Aaron, Hank, 1934- 
Blsher, Furman 

Punto de acceso autorizado que representa a ¡os creadores de: “Aaron, r.f," / by Henry Aaron as told lo Furman 
Blsher 

Snoopy, Dr. 

Schulz, Charles M. (Charles Monroe), 1922-2000 . 

Punto de acceso autorizado que representa a ios creadores de: Dr. Snoopy'a advlce to pet ownera / by Dr. 

Snoopy; lllustratíons by Charles M. Schulz 

Williams, Aaron (Cartoonlst) 

Staples, Flona 

Punto de acceso autorizado que representa los creadores para: North 40 / Aaron Williams, writer; Flona 
Staples, artist Una novela gráfica 

Schurtzflel8ch, Konrad Samuel, 1641-1708 
Küpfender, Gottfried 

Punto de acceso autorizado que représenla a ios creadores cfe/PrlnclpIum Moaellaa Auaonll, ad dlsputandum 
publica proposltum / praBalda Conrado Somuale Schulzflalachlo; reapondente M. Godefddo Küpfender 

Lloyd Webber, Andrew, 1948- 
Hart, Charlas, 1961— 

Stllgoe, Richard 

Punto de acceso autorizado que representa a tos creadoras de: The phentcm of the Opera / muslc by Andrew 
Lloyd Webber; lyrice hy Charles Hart; addlllonal lyrtcs by Richard Slilgoa 

Schumann, Robert, 1B10-1856 
Rückart, Frledrlch, 1788-1806 

Punto de acceso autorizado que representa a los creadores de: Dadlcallón - Wldmung: op. 25, no. 1 / Robert 
Schumann: original poem by FriBdrfch ROckert 

Gay, John, 1885-1732 

Papusch, John CristophBr,1667-1752 • . 

Punta de acceso autorizado que representa a los creadores de:The beggsrs opera I wriltQn by John Gay; Iho 
overture composed and Ihe conga enenged by John ChriBlophar Pepusch, UnB partitura 

Stlll, Wllllam Grant, 1B95-1978 
Forsytha, Harold Bruca 

Punta da acceso autorizado qua representa a tas creadores de: The eoresran fanlaallc aceña for panlomlnlsla 
and dancera / muale by Willlem Gran! Stlll; scenarto by Bruce Foraylhe 

Nultter, .Charles, 1B28-18B9 
Salnt-Léon, Arthur, 1821-1870 
Dallbas,Léo, 1836-1891 

Punto de acceso autorizado qua representa a los creadoras de.-Coppílla, cu, Lu filio aux yeux d email: ballet 
en 2 acteB et 3 tableaux / da Ch. Nullier e! Salnt-Léon ; muslqua de Léo DelIbBS 

Baliey, David,4938- . 

Evans, Petar, 1933- '-"i 

Punto da acceso autorizado qua representa a los cmédores de: Goodbya baby & ornen: a saraband tor tno : 
Elxtles / Devid Baliey & Pelar Evans. Fotografías da Baliey, texto de Evans .;_. 
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Slmkln, Tom jlHíál 

Tllllng, Robert ¡. ' -■'ÍSÍ¡¡ 

Vogt, Petar R. (Petar Richard), 1939- 
Klrby, Stsphen H. 

Klmberly, Paul 

Stewart, David B. (David Benjamín), 192S- . 

Stattnar, WIII R. 

Punto de acceso autorizado que represente a los creadores de: Thl3 dynamlc planat: World map of volcanoéaMÍ 
earthquakes, ímpact cratars, and plata'tectónica / by Tom Slmkin, Robart 1. Tllllng, Petar R. Vogt, Staphan 
Klrby, Paul Klmbariy, and David B. Stewart; cartography and dealgn by WIII R. StattnBr, wilh contributlona by'fij||: 
Antonio Vlllasañor, and editad by Kathartna S. Schlndlar; U.S, Department of trie Interior, U.S. Qeologlcal .£&|p 
Survay; preparad in cooparation wittl the Smlthaonlan Inatitutlon and the U.S. Naval Research Laboratory 

Personas, Famlllaa, o Entidades Corporativas Responsables por la Creadín de una Nueváíii 
Obra Basada en una Obra que Existía Anteriormente 3l 

Gray, Patsey ris- 

Punto do acceso autorizado qua representa at creador da: J.R.R. Tolkien a The hobblt / dramatizad by Patríelapí ü 
Grav - • ’tñTís'i.? 


Rusch, Krístine Kathryn 

Smith, Dean Wtóley ' ^f$$ l 

Punto da acceso autorizado que representa a los creadores <*?;X-men: a novallzatlon / by Krtstina Kathryn 
Rusch and Dean Wealay Smith; basad on the movía written by Chriatopher McQuarrle and Ed Solomon " 

Bell, Florenca . ’ m 

Punto de acceso autorizado que representa a¡ creador da: Great expactatlona / Charlea Dlckena; retold by' , 
Florence Bell 

Vande Velde, Vivían ’ 

Punto de acceso autorizado que representa al creador da: Ja\m from the Brothera Grlmm and the Slstera ■ 

Welrd i Vivían Vande Velde, Unp parodia de algunos de ios cuentos da.Grimm ’¿|l|i 

Smith, Wade C. (Wade Cothran), 1869 or 1870-1960 ?§ 

Punto da acceso autorizado qua representa ai creador da: Pllgrlm’a progresa: John Bunyan'a atory rawritten for£ : 
young peopla / by Wade C. Smith; read by BBtty Panoalan. Dos casetas da audio - \ 

De Lúea, Glannl, 1927-1991 V® 

Traverso, Raoul, 1915-1993 ' 

Punto da acceso autorizado qua representa ios creadores para: Amleto: dall'opera di Wllllam Shakespeare / ' v yv 
Glannl De Lúea; adattamento di Raoul Traverao; Una novela gráfíca adaptación de fa obra da teatro Hamlat . Sí Vv 

Marahall, Wayne .. • . . ‘ ; jfj S 

Punto da acceso autorizado qua representa ai creador da: Organ Improvlaatlona / Wayne Marah'pil. 
improvisaciones interpretadas por Marahall en candónos da Gaorga Gershwin, Biily Strayhom, Juie Styne, ]:j; 

Vincent Youmans y Leonard Bemsteín %% 

Tauslg, Cari, 1841-1871 

Punto da acceso autorizado que representa at creador de: Nouvellea solróes de Vlanña: valses-capríces *;; V 

d'aprós J. Strauss / Ch. Tauslg '• .y'. : 

Wuorlnen, Charles -j ^ 

Punto da acceso autorizado qua representa ai creador ote: The maglo art: an Instrumental masque drawn from \ 
workaof Henry Purcell, 1977-1B78:lntwoacta/CharleB Wuorlnen • • .y. . •' 3, v 

Sartaln, John, 180&-1897 

Punto da acceso autorizado qua representa ai creador ote.* The artista dream / palnted by Geo. H. Comegys; '•] k 
angravBd by J. Sartaln ..U 


Obras de.Una Naturaleza Administrativa 
Kíowa Indlan Tribe of Oklahoma 

Punto da acceso autorizado qua representa ai creador da: Annual report / Kiowa Tdbe of Oklahoma 
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U tmto da acceso autorizado qua representa al emaderda: Melne.gov : official Web elle of the ateta of Maina 

*25 dea^soarriorizado que represan la al creador da-ThB conaüUUIcn of the Áalaáo Soclety of Bangiadesh 

M pun/o telawoautorizado fuTreprJenta a! creador de: M-STEP today: Intarim report of projact actlvtUea. — 
Baltimore: Multl-State Teacher Educatlon Project 

^^Punto de acceso autorizado 1jira representa a! creador da: the log of the Bori Homifie Richard / wllh 
lntroducüon by Loula F. Mlddlebrook * 

AmericanBarAssoolatlon.SectlonofIntellaotualPropertyLaw, . ... y. . 

Punto da acceso autorizada que reptes anta al creador do:Memborahlp dlredcty /American Bar ASBOdetlon, 
Sectlon otlnleliectual Property La# - .. : : ;v 

Canadlan Botanlcal Assoolatlon 

C Punto de a^!oai/íoSS^repSaa los creadores de: Dlrectory of the Canadlan Bolanlcal Aaaoclatlon 

6 Canadian Soclety of Plant PhyBloIoglata. 

F Punto ^ea^oauta^doqrmnipresanta al creadarrte: Thaart collecBon of tha First National Bank of . 
Chicago. — Chicago : First National Bank of Chicago. Catálogo da la colección , ; • 

Unlveralty of Michigan Ubrarlea / compilad by Chartoa Q. Ranoom. — [Ann Arbor, Michigan]. Unlvetalty Llbrary. 
Un sitio web adualizabla • '. . . LvV:-, .-. ' 

^eac^o autorizado quarepmsrmta al creador da: Aaahal Curtís Photo Co. photographs, 1B53-1941. 
Una colección de fotografías . _ . 

N p'^ta t da P a^oa^oSo C q°ewp!Z anta al creador do: Hachero Pacific Rallway Company recorta, 1884- 
1957. Una colección do archivo ■ : ■ ■ 

British American Tobacco Company \' : ~- 

Camarón and Camarón ; v, . 

D.B. Tonnant and Company .' ../..y. '. . •. r• 

David Dunlop (Firm) , 

ExportLeaf Tobacco Company , ' ' .' C! -ú 

7 funto ?o'ÍL C o''au/So qua représenla a los creadores da: BrtBah American Tabaco. Company recorta. 
Una colección da archhra qua Incluya registros ccrpomllms da Camarón and Camarón, D.B. Tennanl 
Company David Dunlop, Expori Lmf Tobacco Company, andT.C. Williams Company, todos tos cuajas fueron 
adquiridos porta British American Tobacco Company 



Obras que Registran el Pansamlanto Colacavo da la Entidad A, . 

Centra of the International Union for Conaervetlon oí Natura and Natural Reaourcea (IUCN) 

virtnrifl Parllament Druos snd Crlme Preventlon Commlttee •. ■ • • . ¿ : v ■■—,'-m. 

Punto da acceso autorizado que representa ai creador de: tnqulry Into míauao/abua^of benMdlaMpfnea an 
other forma of pharmaceutical draga: Intarim report / Parllament of Victoria, Draga and Crima Preventlon . 
Commlttee . ‘' '•■-.'vVv ; 

U pun/o daaOTSoautoterfÓguare^resanía a! creador de: Dreft of propcaad NavIgaUon Act of 1987 / United 
States Bureau of Customs - - ....— : -~ ; - 


FIDA: Recursos, Deacripdón y Acceso 
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Seattle Public Utilities ' 

Punto de seceso autorizado que representa a! creador rfs.-Drlnklng water quality: a repoit lo U 10 communtkf 
Saaltla, WA: Seattls Public Ulllltlas 7: 

Partí québécols 

Punto de seceso autorizado que representa at creador tío: Restaña forte : plale-fonna ólectorala 2003 / Pañi 
québécols “ 

American National Standards Instituís 

National Information Standards Organízate ' . SJ 

Punto de acceso autorizado que representa a tos creadores de: American natlonal alendan! for porntanancalf 
papar for publlcallans and documente ln libradas and archives / approved Oclobar 26, 19 B 2 by Iha American VniUr'Si 
Natlonal Standards Instituía ; davaíopad by tha Natlonal Information Standards Organlzation . r;!'/- 

American Academy of Arts and Sciences. Commlttee on International Securlty Studles MldditS 
East Program 

Punto de acceso autorizada que representa at creador de:7tansV¡nn to Palastlnlan aelf-govammsnt: practlciil 
ateps toward Israell-Palastlnlan peaca: raport of a study group of tha Mlddla Easl Program, Commlltaa on ■ A . 
International Securlty Studles, American Acadamy of Arts and Sotanees/Aon Mosely Lesch, principal aulhor prU 
grupo da estudio no as mencionado 

Obras que Registran Audiencias Conducidas por Entidades Legislativas, Judiciales, 
Gubernamentales y otras Entidades 

i *. k ¡,>w r 

Australia. Parliament Housa of Representativas. Standlng Commlttee on Legal and 
Constltutional Affalrs * 

Punto da acceso autorizado qua representa al creador da: Inqulry Into equal opportunity and equal statUB for $ 
Auatrallan WQman : publlc hearinga 24-25 July 1000 / House of Representativas Standlng Commlttee on Legáis 
and Constltutional Affalrs . ü 

United States. Congress. Senate. Commlttee of Homeland Securlty and Governmental Affalrs : i 

Punto de acceso autorizado que representa al creador de: Ensuring full ImplementaUon of the 0/11 ..'I 

Commlsslon'e recommendatlóns: haartng before tha Committaa on Homeland Securlty ancf Governmental ’.l 
AfTalrs, United States Senate, Oriá Hundred Tenth Congress, firet sessslon, January 7,2007 S 

New York (State). Insurance Department . 

Punto da acceso autorizado qua representa a¡ creador de: Welfare and pensión fund publlc hearlng: held at - 
New City County Lawyere Assoclatlon, 14 Vesey Street, New York, New York /Nbw York State Insurance 
Department Titulo en ¡a portada: Oñlclal report of proceedlngs before tha New York State Insurance 
Department: ln the matlar of, publlc hearlng, welfare and pensión fund 

Jolnt Federal-Provincial Panal on Uranlum Mining Davalopmenls ln NorthBm Saskatchewan 
(Cañada) 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Tranacdpt o! tha publlc haarlnga hsld by Iha Jolnt 
Federal-Provincial Panal on Uranlum Mining Dovolopmante ln Northam Saskalchawan for tha McArthur Rlver 
and Clgar Lake projacte held at Communlty Hall, Plnehousa, Saskatchawan, Oclobar 7,1966 

United States Sentenclng Commlsslon 

Punto de acceso autorizado que representa at creedor de: Transcripta of proceedlngs of Iha publlc hearinga of ■ 

Iha United Slaloa Sentenclng Commlaalon: November 16-17,2004 and Fabruary 15-16, 2005 

Chicago (III.) Mayoris Advlsory Commlsslon on Latino Affalrs 
Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Tranacript of tha Commlsslon on Lillna Affalrs 
hearlng on tha propasad 1BB2World'aFalr . 

American Bar Assoclatlon. Standlng Committaa on Legal Aid and Indlgent Defendants. .i" 

Punto de acceso autorizado que represente al creador de: Gldaon undena: tha crisis in Indlgent dofanse 
epondlng: Iranscript of a hearlng on tha crisis ln Indlgent defensa fundlng held durlng tha Annual Confarenco of 
Iha National Legal Aid and Defender AssocaUon, November 1982 / John Thomss Moran, editor, Haartng 
conducted by the Standlng Commlttee on Lega/Atd and Indlgent Dafendants of Iha American Bar Assoclatlon 
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New York (State). Legislatura. Sanats. SalactTask Forcé on Court Reorganízate 
New York (State). Legislatura. Assambly. Standlng Commlttee on tha Judlclary 
Punto de acceso autorizado que representa at creador tfe.'Transcrlpt of thB minutes of a hBaring of tha Sonata 
Task Forcé on Court Reorganteellon and Iha Assambly Judlclary Commltta, held atthe QuaanB County Bar 
Assoclatlon, Jamaica, N. Y„ on Noveniba'r 19.1976 

Obras qua Reportan la Actividad Colectiva da una Conferencia, Expedición, o Evento 

Annual Workshop on Sea Turtle Blology and Consérvate 
Punto da acceso autorizado qua representa at creador de: Proceadlngs of Iha ... Annual Workshop on Sea 
Turtla Blology and Conservallon 

Janus Conferenca on Research Ubrary Collectlons (2005: Comell Unlvarslty. Ubrary) 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Janus Confarenco on Research Ubrary Coteclions. 
mananlng 'the shlfling ground between wrttera and roadere: Oclobar 0-11,2005, Comell Unlvarslty Ubrary. 

Acias data conferencia. En dos videodiscos DVD; el segundo disco es un DVD híbrido que contieno archivos 
do datos ' _ „ 

Army Materials Technology Conferenca (2nd : 1973: Hyannls, Mass.) 

Punto de acceso autorizado que representa a! creador da: Ceramlcs for hlgh-perfarmance appllcatlons: 
proceedlngs of the Second Anny Materials Technology Conferenca, hetd at Hyannls, Massachuseto, November 
13-16,1073 / spomsored by Army Materials and Medíanles Research Canter; editora, John J. Burke, Alvln E. 
Gorom, R. Nalhan Katz 

Assoclatlon for Computatlonal UngulsUos. Annual Meetlng (45th: 2007: Fragua, Czech 

Júntate acceso autorizado que représenla al creador de: ACL 2007: proceedlngs otthe 45lh Annual Moaflng 
of the Assoclatlon for Computatlonal Lingüistica, June 23-30,2007, Pregue, CzBch Republlc 

International Organízate for Masoratlo Studles. International Congress (9lh: 1989: 

Jerusalam; Louvain, Balglum; Anahelm, Callf.) .. 

Punto de acceso autorizado que representa al creador de: Procoadlngoaftha Nlnlh Congress o The 
International Organlzation for Masoratlo Studles, 1959 / editad by Aran Dotan. Conferencia llevada a cabo an. 
Jerusalam, Agosto 16; Lovalne, Bélglos, Agosto 27; Anahelm, California. Noviembre 20 

Asla-Padflo Conferenca on Communications (lOth: 2004: Qlnghua da xua) 

International Symposlum on MuItl-DImBnslonal Moblla Communications (5th: 2004: Qlng hua da 

XU pJnlo de acceso aulorizado que représenla a los madores de; APCC/MDMC '04 : Iha 2004 Jolnl conforonco of 
tha 10th Asla-Padnc Confarenco on Communlcallons and tha 5th International Symposlurn on Mu U- 
Dlmenslonal Mobila Communications procBadlngs: August 29-Soptambar 1,2004, Tslnghua Unlvarally, 

BBlJIng, China I editora, Ka Gong, ZJrtafiang Nlu, Plngyt Fan, Jlan Yang 

C pmto'da «eLro Autorizado que representa at creador do.-ThB canorai and decrees of thB Councll of Trent t 
calabratad uridar Paul III, Jullus III, and Plus IV, Blshops of Roms / fallhfully IranslotBd Into Engtlsh 

AntarcticWalkEnvIronmenta! Research Expedlte (1991-1993) ; • 

Punto de acceso autorizado que representa aI creador de: Sclentlfio resulta from the Antarcuc Walk 
Envlronmental Research ExpBdlUon, 1991-1003 / editad by K. Yoshlkawa, K. Harada, S. lahlmaru 

MpLn/o de acceso autorizado que representa a! creador de: MIss America Pagaant programa, 1957-1985. Una 
colección de archivo 

Eurovlslon Song ContBBt (48th: 2003: Riga, Latvia) • 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Eurovlslon Song Contost, Riga 2003 . tha ““ 
álbum ol Iha Eurovlslon Song Conlest 2003, Indudlng olí Iha songs of all parttdpotlng counlrios. Unagmbadin 
daaudlo . •:.7 

^Ts^T^fuem^ arFastep,ala20;julWi:Aug¿¿|^ 

‘Offtzlelles Programm"—Cover . .. - 
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Biennaíe di Venezia <35th: 1970: Venice, italy) 

Punto da acceso autorizado que representa a! creador de: Catalogo dalla 35a Esposlzlbne blannala 
¡nlemazionale d'arte, Venezia 


Obras qu© Resultan de una Actividad Colectiva de un Grupo Interpretativo 
Llving Theatre {New York, N.Y.) 

Punto da acceso autorizado que representa a! creador de: Paradlas now / conectiva crealion of the Uving 
Theatre ; wrltten down by Judlth Malina and Julián Beck. Registro escrito da una obra de teatro creada parn é) 
grupo 

Coldpiay {Grupo musical) 

Punto de acceso autorizado que representa at creador da: Parachutea / Coldpiay'. Canciones escritas por 
Coldpiay e Interpretadas por ellos 

Red Hot Chlll Peppers (Grupo musical) 

Punto da acceso autorizado que representa a! creador da: Stadium arcadium / Red Hot Chill Peppera; musiórp* 
tranacrlptíona by Pete Bílimen and David Stocker. Canciones compuestas por el grupo de rock Red Hot Chlll 
Peppers 

Nils-Bertil Dahlander Quartet 
Paul Hlndberg Quintat 

Punto de acceso autorizado que representa a los creadores de: Jazz smorgasbord / Nila-Bertll Dahlander 
Quartet and tha Paul Hindberg Quintal Interpretación conjunta da pop estándar por los dos grupos de Jazz . ;’>££ 



Obra6 Cartográficas que se Originan en una Entidad Corporativa Responsable por Más que 
Solo la Publicación y la Distribución 

Ordnance Survey of Ireíand 

Punto de acceso autorizado que representa a! creador da: Cork City atreet map and Index: scale 1:15,000 / 
Ordnance Survey oflreland . 

Kansas Geologlcal Survey 
Punto do acceso autorizado que representa at creador de: Geothermel map of North America / North American 
map editora, David D. BlackweII and Marta C. Rlcharda; map productlon by the Konaea Geológica! Survey 

Australia. Department of the Envlronment and Herítage 
Punto do acceso autorizado que representa el creador de: Mejor vegetallon group3 In Australia; Nativo 
vegetatlon In Australia / produced by AustrallBn Government Department of the Envlronment and Heritage, 
January 2008. Dos mapas en una hoja 

Pittsburgh (Pa.). GIS División 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: City of Pittsburgh: ESRI shapefilea complete l GIS 
División, City of Pittsburgh. Un CD-ROM 

United States Explorlng Expeditlon (183&-1842) 

Punto de acceso autorizado que representa at creador de: Map of the Oregon Territory / by the U.S. Ex. Ex., 
Charlea Wllkea. Eaqr., Commander, 1841 

East View Cartographlc, Inc. .. ' * : 

Punto de acceso autorizado que representa al creador de: Digital aeronáutica! fllght Information filo / East Vlew 
Cartographlc. Un DVD-ROM 

Oxford Unlversity Press. Cartographlc Department •.• ./.•‘V 

Punto de acceso autorizado que representa at creador da: Tha naw Oxford atlas for Paklatan / all mapa drawn 
by the Cartographlc Unlt, Oxford Unlversity Presa; editorial adviser. Fazle Karlm Khan 

National Geographlc Society (U.S.). Cartographlc División 
Punto de acceso autorizado que representa at creador de: National G aographlc globe / produced by the 
Cartographlc División, National Geographlc Society; John F. Shupe, chlef cartographer 
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Punto de acceso autorizado que representa ¡a Jurisdicción promulgante ¿fe: Cenada Corporatlona Act: chap. 53, 
R.S.C. 1952, as amendad 

U S TaZso autorizado qua representa le.Jurisdicciónpromulgante tfa.-Tm Act lo Asslst ¡n the Conservatlon 
of Marina Turtles and the Neating Habítala of Marinp Turtlea In Forelgn Countriea 

V %n°adeacceso autorizado qua representa te Jurisdicción promulgantede: 2010 Wlntar Gamas SIgn 
Deslgnation and Relaxatlon By-law No. 8697 / City' ol Vanoouvor, BrlUsh Columbla 

RI PU Tdaa^so autorizado qua representa la Jurisdicción promulgante de: Butldtng «da of tha dty of 
Rlchmond, Virginia 

TribBa 

B Punto efe acceso autorizado que representa la Jurisdicción promulgante de: Bermiidá laws onllne 

ecce3 o autorizado que representa la Jurisdicción promulgante de: Coda of tha pabilo local laws of 
Worcestflr County • artlde 24 of tha Coda of publlo local lawa of Maryland : comprlslng al the local laws of to 
stata ofMaodandlñfmM In Worcester Coun* lo and Inclusiva of the Acia of tha General Aaaambly of 1961 / 
editad by Cari N. Evamtlna 

Catawba Indlan Triba of South Carolina . . . . . 

^nloda^soaut^doqle representa ta Jurisdicción promulgante rfe.-Bamlsdia Systamatlscha 
Gesetzes3Bmm!ung: BSG . - / 

United States • . , 

México . ■' ’ ! ; : 

California ■' ; '."V’• ‘■jV.J ■ 

B Ronto gSrap/Bsonís tas Jurisdicciones promulgantes rfá-Tha narcollc laws of México 

and thB United States of Amortes, — CoVertltta: Drugs and Iha law: compllallcn of lawaon narccritea and 
dangarauadugahomOtaUnlted Blatas of America, Iha Unllod Blatas of México, tha siete of California, and Iha 
State of Baja California .. ‘ - . . ’ ‘. ", -V * 

C pl/ntorfa C fl l ^o autorizado qua representa laJurisdicción promulgante para: Extravagantes Joannls XXII. 


Decretos da un Jefe de Estado, un Presidente, o una Entidad Ejecutiva de Gobierno 


Repubüc, valtd as a Isw 

' n ¿r 3 Jaa“^ 


Perú. Junta Militar de Gobierno (1948-1356) . ' , h , 

Punto da acceso autorizado que représenla al poder ejecutivo gobemenle tfa Decretos-tes 
de Gobierno. Decretos, publicados en 1S49, de le entidad ejecutiva gobernante de Peni.... 
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Leyes y Proyectos de Legislación §|p¡| v 

Australia. Parllament House of Representativas 
Punto cfa acceso autorizado que representa el cuerpo legislativo de: Second Corporals Law Slmpllflcallon 
aecond draft . 

United States. Congress (107th, Ist sesslon: 2001). Senate 

Punto de acceso autorizado qua representa el cuerpo legislativo de: S. 1216 In Iha Senate of the United íj||^|^v. 

a bilí maklng approprfatlans for the Departments of Veterans Affalra and Houslng and Urban Development, an3Ü Pipil: 
for sundry independent agencies, boards, commlsslons, corporaliona, and offices fiar the fiscal year ending.*:'¡>#tÍi?-«] 

September 30,2002, and for other purposes 

J Ú 

Jf EtlÉl 

m ^jiprwp 

f4 §gj|^v; 

...... s 

Punto de acceso'autorizado qua representa la Jurisdicción promulgante efe: The regulatlons of Saskatchewan -Ím'- « '' 

• * ' {'i > 

Cañada. Govemor General !■ 

Punto de acceso autorizado que representa el agente promulgante de: Regulatlons underthe Destructiva lraedE |$$5 
and Pest Act as thay apply to the impartatlon of plants and plant producís / Department of Agricultura. ,;; 

Promulgadas por el Gobernador en a! Consejo w-'~' 1 

Illinois. Department of Public Health ¿I J? 

Punto da acceso autorizado que representa la agenda promulgante de: Rules and regulatlons for r8CjreatlonaÍ$aj$ *v 'á 

areas: prescribedunderthe’Recreational Area Ucensing Act, chapter 111 1/2, paragraphs701-792Inclusive. •''Viv ' 
Promulgadas por el Illinois Department of Public Health ||pP p”'- 

■ * . i 

Constituciones, Estatutos, Etc. jf &§ §§£, 

United States ®$ti' 

Punto de acceso autorizado qua representa ta Jurisdicción promulgante da: The Constltuüon of the United . $ 

States ’kjíf; 

Kosovo (Republlc) " • r/:, 

Punto da acceso autorizado que representa laJurisdlcdón promulgante de: Kushleluta e RepublikSs s§ v* r J: r ) 'V 

Kosovss • .. . 

Georgia ‘ 

Punto de acceso autorizado qua representa la Jurisdlcdón promulgante da: Charter óf Columbus Savlngs Bank, 

Incorporated by speclal act of Legislatura of the State of Georgia, December 24,188B . 5 $ 


■ ! 


Colima (México: Estado) pj 

Punto de acceso autorizado que representa la Jurisdicción promulgante ¿fe: Constitución política* del estado libra. : iív;: 
y soberano de Colima .. ’ * 

Los Angeles County (Callf.) . ‘ • ' ;$f|| 

Punto de acceso autorizado que representa la Jurisdlcdón promulgante de: Charter of the County of Lo? ; 

Angeles 

Montróal (Quóbec) ^ 

Punto de acceso autorizado que representa la Jurisdlcdón promulgante de: Charle mpnlréalalse des droita et 
reBponsabllltós • * 

United Nattons ... • • 

Punto de acceso autorizado que representa a la entidadIntergubemamenta!Intemadonalregida de: Charter of ';]* V»; 
the United Natlons ■ 
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Universal Postal Union 

Punto de acceso autorizado que representa a la entidad Intergubemamantal Intemadonal regida de: 
ConBUtutlon, genera! regulatlons: resolullons and declsions, rules of procedure, legal status of the UPU: with 
commentary by the Internationa! Bureau of the UPU / Universal Postal Union 


Reglamentos de los Tribunales 
India 

Punto de acceso autorizado que representa la Jurisdlcdón promulgante de: Code of civil procedure, 1908 (5 of 
1908), as modlíled up to the Ist May 1977 

Oregon. Councll on Court Procedures 

Punto de acceso autorizado qua representa ¡a agenda promulgante de: Oregon rules of civil procedure / 
promulgated by Councll on Court Procedures 

Palau. Suprema Court 

Punto de acceso autorizado qua representa ¡a agenda promulgante de: Rules and regulatlons of the Land 
Court / promulgated by the Palau Suprema Court, pursuaht to RPPL no. 4-43 saclion 18. 


Encargos a Jurados, Acusaciones, Actas de las Cortea, y Decisiones de las Cortes 
United States. Circuit Court (Mlddie Circuit) 

Punto de acceso autorizado que representa el tribunal efe:The charge of Judge Patarson to the Jury, ln tha casB 
of Vanhome's lessee agalnst Dorrance: triad at a Circuit Court for the United States, hald at Phlladalphla, Aprii 
tann, 1795: wheraln the controverted tlüe to tha Wyomlng lands, batween the clalmants under Pennsyivanla 
and Connectlcut, recelved a decisión. El arrendatario no as mencionado 

International Tribunal for the Prosecuüon of Persona Responslble for Serious VIolatlons of 
International Humanltarlan Law Commltted ln the Territory of tha Former Yugoslavia slnce 1991 
Punto da acceso autorizado que representa ai tribunaI de: Indlctment, Rajlc fStupnl Do"), 23 August 1995 

Wisconsln. Circuit Court (Maríriette County) * 

Punto de acceso autorizado que representa el tribuna! de: Indlctment record book, 1889-1897. Copias of 
indfdments fíled by ettomeys with the Circuit Court charging the defendant with a criminal violatfon of iba 
statutes; an archiva! colladion 

United States. DIstrIct Court (New York: Eastem DIstrict) / /.;/ . 

Punió da acceso autorizado que representa e//W¿W7s/<fe:Tran8Cript of trial proceódlngs ln the case of United 
States of America v. Mario Blaggl and Maade Eaposlto: ln the United States DIstrict Court for the Eastem 
DIstrict of New York: Crim. no. 87-151 and relatad mataríais 

Massachusetts. Supremo Judicial Court 

Punto da acceso autorizado qua representa el tribuna / ífe: Raport of the trial of Leavltt Alley, Indiciad for the 
murder of Abljah Ellls, ln the Suprema Judicial Court of MassachusaUs / reportad by Franklln Fiake Hsard 

California. Supreme Court ' _ . , 

Punto de acceso autorizado que representa et tribunal de: Reporta of cases determinad ln tha Suprema Court of 
the State of California, OclobBr23,1969, to January 30,1970 / Robert E. Formlchl, repórter of declsions 

Cañada. Federal Court 

Puhto de acceso autorizado que representa el tribunaI da: Cañada Federal Court reporta / editor, Florence 
Ro9enfeId 


United States. Supremo Court . ■. *. •• _ . 

Punto da acceso autorizado qua representa a! tribunal cfe:Freedom of the press: opinión of tha Supreme Court 
of thB United States ln the case of Altee Lee Grosjean, supervisor of publlc accounta for the siete of Loulslana, 

appellant, v. AmBricBn Press Company, Inc., et al. 


Edropean Court of Human Rlghts 
Punto da acceso autorizado qua representa a! tribuña! de: Case of Fotl 


andotherai 4/í 981/43/68-71: Judgment 
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PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA OBRA 

% 

'.V>¿ 

Obras Individuales de Arte por Dos o Más Artistas Actuando como una Entidad Corporativa':-^ 

Crlücal Art Ensamble . 

Punto da acceso autorizado que representa ai creador da: Molecular Invasión - ; •",£$ 

Seekers of Uce 

Punto ds acceso autorizado que representa al creador da: Quandri99 ' 

Plerre et Gilíes \‘4f| 

Punto da acceso autorizado qua representa a! creador da: Malson da poupáe -ia 


Cathoilc Churoh. Archdlocese of St Paul and Mlnneapolls. Archblshop (1995-2008: FÍynnji: >i¡ i; . 

Flvnn. Harry.J. (Harry Joseph), 1933- • '"'-i „ ~''V • 

Punto de seceso autorizado que representa a! oficial y ta persona que emiten h comuntcadón da: In Godo,. , 
¡maga: a pastoral letter on racíem = A Imagen y semejanza da Dios: carta pastoral acarca dal racismo / Harry.. \ 
J.FIynn. Una oarta pastoral del Arzobispo de GSt Paul y Mlnneapolls ..-.,rYáí; 

U p¡!nto da saraso SSL que representa los oftdales que emiten le comuntcadón da:l Economío rapoit of Iha 
Presiden! dansmltled lo the Congress. Comuntcadón cfidaJ anual; compUadónda más de un funconerio do 

oficina -y ' •'•••• '■ v V-- 


General Idea 

Punto da acceso autorizado que representa al creador dar No maan feet 


Tuüálaenddlche def 




rm 


Comunicaciones Oficiales •, 

United States. Presldent (1993-2001 : Clinton) 

Clinton, Bill, 1946- 

Punto da acceso autorizado qua representa ai oficial y ta persona que emiten la comunicación da: Addítional 
stepa wllh tha contlnulng human righta and humanltarian crisis In Kosovo: messaga from tha Presldent of the' 

United States transmlttlng a rapart on developmenta concemlng ths nalional emergeney wllh regante to Kosovoíy 
as deecribed and dedared In Execullve Order 13088 of June 9,1998, purauant to 50 U.S.C. 1703(c). Una 
comunicación oficial de! Presidente Bill Clinton % vt$|¡p. 

Franca. Soverelgn (1774-1792: Louls XVI) Íífc-'' 

Loula XVI, Klngof Franca, 1754-1793 ' 

Punto da acceso autorizado que representa ai oficial y la persona qua emitan ¡a comunicación da: Prodamatlon^j O. 
du rol, pour la conservatlon des forfila & bols: du 3 novembre 1789. Una comunicación ofíclai de! Rey Luis XV! 

Virginia. Govemor (2002-2000: Warner) • .. 

Warner, Mark R. (Mark Róbert) • 

Punto de acceso autorizado que representa ai oficial y la persona que emilen ia comunicación de: Dedaratloní.'--'} 
of a State of emergeney for central Virginia dua to slgnlRcant floodlng causad by Tropical Depresslcn Gastón. 

Una orden ejecutiva del Qovemador Mark Warner 

New York (N.Y.). Mayor (1933-1945 : La Guardia) 

La Guardia, Florello H. (Florelló Henry), 1882-1947 
Punto do acceso autorizado qua representa al oficial y ¡a persona que emiten ia comunicación de: New York 
City at war: emergeney sen/ices: report / by F.H. La Guardia, mayor. Una comunicación ofíclai 

Hong Kong. Govemor (1992-1997: Patten) 

Patten, Chrls, 1944- . • '¿ij 

Punto do acceso autorizado que representa at oficial y ¡a persona qua emiten ia comunicación de: Hcng Kong :,’y 
toda/a success, tomorrow’a challenger: addrass by the Govemor, the RIght Honourable Christopher Patten at 
tha openlng of the 1993/1 994 aeaslon of the Legislativa Councll, 6 October, 1993. Una comun/bacfón oficial : 

CathoilcChurch. Popa(1939-1958¡PlusXII) '?§ 

Plus XII, Popa, 1878-1958 

Punto da acceso autorizado qua representa ai oficial y ¡a persona qua emiten ia comunicación de: Fulgens = 

Corona : on the Merlán Year and tha dogma of the Immaculate Conceptlon / encycllcal letter of Plus Xll. Una jH 
comunicación oficia! ’ • • • ... . • 

Franclscans. Mlntster General (1947-1952: Perantonl) 

Perantón!, Pacifico M. (Pacifico María), 1895-1982 > . ..;-J 

Punto de acceso autorizado qua representa a! ofída! y ia persona que emilen la comurílbadón dei Our yocatlon V 
as chlldren of Saint Francia: belng the encycllcal letter Divina Provídentla of the Most Rev. Fr. General Pacific 
M. Peranlonl, O.F.M. Una comunicación ofída/ ; 

United Hebrew Congregatlons of the Brltlsh Emplre. Chlef Rabbl (1913-1946: Hertz) 

Hertz, Joseph H. (Joseph Hermán), 1872-1946 • 

Punto da acceso autorizado que representa ai ofída!y la persona que emiten ta comunicación ds:Civlllan 
morale: grava wamlng : and the Chlef Rabbi’a Passover letter / by tho Chlef Rabbl. Una comunicación ofída!da:: 
Joseph H Hertz, Rabí Jefa de las Congregadones Hebreas Unidas de! Imperio Británico jj 


Cathoilc Church. Pope 

de un fundonario de la oficina ' \ ’vHvLx ■/. 

3 Punto (Je iccsso mriJrtzado qua representa tos oficiales que emilen la comunicación da:, Amyal^report from tho 
Mayor lo ths peopls of BalUmora. Una comunicación oficial; compilación de más da un funcionario do la oficina 

M^d^quemprssenlBlos oficiales que amllonla ccmunl aidón 
' Una complladón publicada en fi 


Iglesia Católica. Papa 
Punto da acceso 


Papal thought on tho 
F. Yates. Induya - 


slata : axcerpts from encydicals ond olhor wriUngo of recont popas I odlled by Gorard F. Yalns. Ir, 
comuntcadonea ofídaias y otras obras 

¡atadosUnidos. Presidente. .... ,..;•••• V-o'ñ 

Punto da acceso autorizado qua representa loa ofídaias qua emitan la comuntcadón de: A compl 
messoges and papara cf Iho Presídanlo. 1789-1002 1 by James D. Rlchordaon. Incluya comunicaciones 
oficialas y otras obras • *\ .... . . 


i;AcompllatÍon of tho 


P 19.3 otra Persona, Familia o Entidad Corporativa Asociada con una 
Óbra 

Üp ELEMENTO NÚCLEO 

lite'" 




'otmoersoñá' familia o entidad corporativa asociada con una obra constituya un elemento núcleo si el punto de 
aSeso7ua%pZn°a adiaba persona, familia o entidad corporativa se utiliza para construir at punto da acceso 
autorizado que representa a ¡a obra (véase 6.27-6. 31). 

19.3.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Otras Personas, Familias 
o Entidades Corporativas Asociadas con una Obra 

19.3.1.1 Alcance 

Otra persona, familia o entidad corporativa asociada con una obra es una persona, familia o entidad 
corporativa asociada con una obra sn una relación diferente da la del creador. 

Otras personas, familias o entidades corporativas asociadas con una obra, Incluyen 
persones, etc., a quienes sa dirige correspondencia 

personas, etc., a quienes se honra con publicaciones da homenaje (Testschrift) 
directores, operadores cinematográficos, etc. 
entidades patrocinadoras 
compañías productoras,etc. 

Instituciones, etc., que son sedes de una exhibición o evento, etc. 

Para orientación sobre el registro de relaciones de personas, familias y entidades qua „ 

constituyen la materia da una obra, véase el capitulo 23. por agregar en una publicación posterior de RDA] 
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19.3.1.2 Fuentes de Información ffil 

Tome la Información sobra otras personas, familias y entidades corporativas asociadas con una obra, de 
fuentes especificadas en 19.1.1. 

19.3.1.3 Registro de Otras Personas, Familias y Entidades Corporativas Asociadas íS 

con una Obra -Wá 

Registre otras personas, familias y entidades corporativas asociadas con la obra si se consideran 
Importantes para el acceso. Aplique las pautas generalas dadas en 18.4. 

- -. ...J8t 

Macmlllan, Alexander, 1818-1896 

Ellís, Frederick Startrldge, 1830-1901 ' ^ 

Punto de acceso autorizado que representa hs destinatarios de: Tho Rossetü-Macmlllan letters : somo 133 -<&- 

unpubllahad iettera writtBn to Alaxandar MacmlilBn, F.S. Blis, and olhera, by Danta GBbrla!, Christina, and 
WilÜam Michael Rossaltl, 1861-1889 /editad, wlth an Introductlon and notes, by Lona Mosk Packer 

Brook, Barry S. . 

Punto de acceso autorizado que representa lapersona que ha stdo honrada da: Muslo In the classlc period : 
assays tn honor of Bariy S. Brook / [editad by] Alian W. Atlas j-j v t‘ 

Lot, Ferdlnand; 1866-1952 • 1,^11 

Punto de acceso autorizado que representa la persona que he stdo objeto do la dedicación de: Mólanges • : ‘£' 

d'hlstolre du Moyen Age / offerts á Ferdlnand Lot par sea amls at sas ólóvas - : j 

American Geologlcal Instituto 

Punto de acceso autorizado qua representa ta entidad corporativa asociada con la obra para: Dlclionary of . -•] ;i|;j 

mlnlng, mineral, and ralated terms / compilad by tha American Geologlcal Instituía lA 

Canadian Wlldlife Service. Mlgratory BIrds Conservation División ' 4 Ijji 

Punto de acceso autorizado que representa la entidad corporativa asociada con la obra para: Dlrectory of '^j 

Canadian omllhologlsts = Rópertoire das omlthologlste3 canadíens. — Gatlneau, QC: Envlronmont Cañada, i 

[2000]-'Compilad by the Mlgratory BIrds Consorvation División of tha Canadian Wlldlife Service, with •••;?,' zM 

assistance from the Soclety of Canadian Omlthologlsts"—Engllsh home paga. Un sitio web ■ ■■: 

Travel Industry Assoclatlon'óf America. Research Department “ : 

Punto da acceso autorizado que representa la entidad corporativa asociada con la obra do: Japan travel vlew ) ! ;i{ : M¡¡ 
preparad by IhB Research Department óf the Travel Induslry Assoclatlon of America -Jéis 'cM 

Daughtere of St Paul V |p 

Punto de acceso autorizado que representa la entidad corporativa asociada con ia obra efe.* The Biblo for young-\ •$£ 
madera / written and lliustrated by the Daughters of SI Paul. Un recuento de historias de ia Biblia V 

Canon Law Soclety of America . ;i. 

Punto de acceso autorizado que representa la entidad patrocinadora de: The Coda of Canon Law: a laxt and i' '•' 
commantary / commlssloned by tha Canon Law Soclety of America; edlled by Jama3 A. Coriden, Thomas J. 

Groen, Donald E. Helntschel | • 

Cleveland MuseumofArt . 

Punto de acceso autorizado que representa ¡a Institución anfítriona pera: Flfty yoare of módem art, 1916-1968/ 

Edward B. Hennlng. — Cleveland, Ohlo: Cleveland Museum of Art, [1966]. Un catálogo de una exhibición > M 

llevada a cabo en el museo . v i 

• • V t.jl 

United Natlons. Secretarlat • V-' 

Punto de acceso autorizado que representa la entidad registradora cfe:Treaty series: Ueatie3 and International J 
agreemenls reglsterad orillad and recordad wllh the Secretarlat of Uie United Natlons- . 0} 

Salzburger Festsplele (Salzburg, Austria) ¿r \ v |j |j| 

Punto de acceso autorizado que representa la Institución anfítriona de: Dio Salzburger Uederabendo, 1956- ; j 
1985 / Dietrich nacher-Dleskau, Garald Moore. Canciones do varios compositoras Interpretadas por Flscher ,¡"i. 
Dleskau, barítono, y Moore, plano, grabadas en vivo en los Festivales de Salzburgo entra 1956-1965 : 

European Monltoring Centre on Raclsm and Xenophobla 
Punto de acceso autorizado qua representa le entidad patrocinadora de: Pollclng raclst crime and vlolsnce : a vi 

comparativa analyBla / preparad by Robín Oaklay on bahalf of the EUMC y 
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Illinois. Instituto for Environmental Quality ; • / 

Punto de acceso autorizado que representa la entidad patrocinadora efe: Hyd regen sulflde health effocts and 
recommended elr quailty standard / preparad for the Illinois Instltute for Environmental Quaiity by the 

Environmental Health Resource Canter 

Army Materials and Mechanlcs Research Center (U.S.) 

Punto de acceso autorizado que representa la entidad patrocinadora ctorCeramlca for hlgh-performance 
appllcatlonB: praceedlngs of the Second Army Materials Technology Conferenca, held at Hyannls, 
Massachusatts, November 13r16,1973 /sponsorad by Army Materials and Mechantes Research Center; 
editora, John J. Burke, Alvln E. Gorum, R. Nathan Katz 

ABC News Productions 

Punto de acceso autorizado que representa la compañía productora da: Gay rights, marriage, and the Suprema 
Court/ABC News Productions . 

MlramaxFilms yV-i . • 

Koch, Douglas (Clnematographer) 

Haig, Don " ; - 

Rozema,Patricia . . ; '• 

Raffó, Alexandra .. ' . 

Puntos de acceso autorizados qua representan las otras personas y entidades corporativas asociadas con la 
obra para: l've heard the mermalds slnging / Mlramax; Shella McCarthy [actor]; wlth Paule Balllargeon, Ann- 
MariB MacDonald [aclora]; director of photography, Douglas Koch; executlve praducar, Don Haig; producers, 
Patricia Rozema, Alexandra Raffé; writer/dlrector, Patricia Rozema. Puntos de acceso registrados para reflejar 
las decisiones hechas porte agenda que crea los datos 

Agonito, Joseph • :r.‘ = '' 

Onondaga Community Collegé. Radio/Televlsion Department 
Punto de acceso autorizado que representa las otras personas y entidades corporativas asociadas con la obra 
de' Womanpriast: Betty Bone Schless, Episcopal priest/ produced & dlrected by Joseph Agonito. — "Produced 
under the auspices of tha Radio and Televisión Department at Onondaga Community College, chalrperaon, 
Catherina Hawklns" _ 

Vllnlaus Universltetas. Tarptautlnlu santyklq ir polltlkos mokslq instituías 
Punto da acceso autorizado que representa la entidad corporativa asociada con la obré para: Llthuanla under 
Germán occupatlon, 1941-1045: de9patches from US Legation ln Siockholm / compiled and editad by Thomas 
Remelkls.—Vllnlus: Vilnlus Untverelty Press, 2005. — At head of tille: Instltute of International Relatlons and 
Política) Science, Vilnlus Univarelty 

^Puntodeacceso autorizado qua representa la entidad corporativa asociada con ¡a obra para: American law 
reporta. ALR 6th, Annotatlons and cases. — [Eagan, Minnesota]: Thomson/Wast, 2005-. £7 editar tiene una 

responsabilidad significativa en la creación de la obra • : :'*V 

California Academy of Sciences ‘ . . , . -r : -. r ¿ 

Punto de acceso autorizado que representa la entidad editora de: Occaslonal papera of the California Academy 
ofSdences ... . - . 

American Assoclatlon of Zoologlcal Parks and Aquariums 

American Zoo and Aquarium Assoclatlon : ! j • y.!'l . •. 

Punto de acceso autorizada qua representa las entidades editoras da :Zoologlcal parks and aquariums ln tha 
Americas. t totumes for 1978-79 to 1993-94 íssued by American Assoclatlon of Zoologlcal Parks and 
Aquariums; volumes for 1994-95to 1996 - 97 íssued by American Zoo and Aquarium Assoclatlon 

Socletá italiana di gastroenterologla ■ . 

Assoclazlone Italiana per lo studlo del fegato •.:' m , , 

Punto de acceso autorizado que representa tas entidades editoras de: Digestiva and llver dlsease: ofitclal 
Journal of tha Hallan Soctety of Gastroenterology and the Hallan Assoclatlon for the Study of the Llver 


19.3.2 Otra Persona, Familia o Entidad Corporativa Asociadas con Obras 
Legales 

ELEMENTO NÚCLEO 

~ Ote persona, lamilla y entidad corporativa asociadas con una obra, constituye un elemento núcleo si el 
punto de acceso que representa esa persona, familia y entidad corporativa se utiliza para construir el punto 
de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.29 ). 
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PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA OBRA 19.3.2.3 

19.3.2.1 Aplicación 

Las Instrucciones dadas en 19.3.2.2-1 B.3.2.5 aplican a: 

a) promulgaciones legislativas y decretos da Jurisdicciones políticas (Incluyendo las leyes 
fundaméntalas talas como constituciones, cartas da fundación, etc.) 

b) decretos de un jefe del poder ejecutivo que tienen fuerza de ley J 

c) reglamentos administrativos : 

d) reglamentos de trlbunalas 

e) constituciones, cartas de fundación, etc., da otras entidades que no son Jurisdicciones 
Las Instrucciones dadas en 19.3.2.6-19.3.2.13 aplican a: 

a) repertorios de Jurisprudencia de una sola corte procesal, de una corte de apelaciones, de un 
tribunal, etc. 

b) repertorios de dos o más tribunales 

c) citaciones a,, y compendios e Indices de, repertorios de tribunales 

d) procedimientos penales y apelaciones 

e) procedimientos y apelaciones civiles y otros no penales 

f) procesamientos' 

g) Instrucciones a los Jurados 

h) decisiones Judiciales 
I) opiniones Judiciales 

j) documentos (autos) de una sola parte. 

k) tratados. 

Para otros tipos de obras legales, aplique las Instrucciones básicas sobro el registro de otras personas, 
familias y entidades corporativas asociadas con una obra (véase 19.3.1). 

19.3.2.2 Jurisdicción Regida por una Ley, Ordenanza, Etc. 

SI una jurisdicción regida por una ley, ordenanza, etc., no es la Jurisdicción que establece dicha |ey, registre 
la jurisdicción o Jurisdicciones Aplique las Instrucciones sobre el registro de otras personas, familias y 
entidades corporativas asociadas con una obra dadas en 19.3.1. 

WorcesterCounty (Md.) • . • . ■ “• 

Punto de acceso autorizado que representa ¡aJurisdicción regida da: Coda of the piibílc locai.lawa óf Wortíester . 
County: artlcle 24 ofthe Coda of publlc local laws of Maryland: comprislng aíl Ihe [ocal láws of ttí’é State of 
Matylónd In forcé In Worcaater County to and inclusive of Uie Acls of the General Assembly.of 1081 / editad by 
Cari N. Everstlne 

19.3.2.3 Agencia o Agente Emisor 

Registre una entidad corporativa no legislativa responsable de la emisión de una ley, aplicando las 
instrucciones básicas sobre el registro da otras personas, familias y entidades corporativas asociadas con 
una obra, dadas en 19.3.1. 



PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON ÚNA OBRA 


1 “ 


North Dakota. Department of Publlc instructlon ... .-..tóv,¡.i-■ , 

Punto do acceso autorizado quo representa la agencio emisora da: North Dakota ceniury achool codo / ¡asuDd 
I by the Department of Publlc Instructlon i Wayne G. Sanstead, atete suporlntendent L, , i 

Si una ordenanza, etc., es emitida por una agencia o agente diferente de la agencia o agente que la 
promulga, registra a la agencia o agenta. Aplique las Instrucciones básicas sobre el registro de otras 
personas, familias y entidades corporativas asociadas con una obra dadas en 19.3.1. 

Virginia. Department of Labor and jndustry___.«fon» nmt hnatíh 


standards fbr general industry (29 CFR part 1910) / ae adoptad by the Safety and Health Codea Commlaslon of . 
the Commonwealth of Virginia; Issued by the Department of labor and Industry . - „v,.- . 

•..• ... ... ., . :. ■• V-•~»-vV>« v V-' •;* • "• : V-/ 

Cañada. Department of Agricultura ; : •«. •: ■ - _ " V; 1 : 

Punto de acceso autorizado que representa la agenda emisora ote/ReguIatlons under the Destructivo Insact ;'.. 
and Pest Act as they appfy to the Importatlon of plante and plant producto / Department of Agricultura. . 
Promulgadas por el Consejo Delegado de la Corona ‘ ,, - ! ' 

19.3.2.4 Tribunal Regido por Reglamentos 

Para reglamentos de tribunales (Independientemente da su naturaleza oficial; p.a]., layas, reglamentos 
administrativos), registra al tribunal regido por loa reglamentos. Aplique las Instrucciones básicas sobre el 
registro de otras personas, familias y entidades corporativas asociadas con una obra dadas an 19.3.1. 


United States. Tax Coürt 
Punto de acceso autorizado 
States Tax Court 




Apunto ^ac^áo autorizado que representa el tribunal regido ¿¿Rules and regulntlonb of tho Land Court/’ ’ 
promulgatad by the Palau Suprema Court, pursuant to RPPL nó. 4-43 sectlon 16 

19.3.2.5 Entidad Regida por una Constitución, Etc. 

Para una constitución, estatuto de fundación, ele., promulgado por una Jurisdicción que rige una entidad 
regida que no es una Jurisdicción, registre a la entidad regida. Aplique las Instrucciones básicas sobre el 
registro da otras personas, familias y entidades corporativas asociadas con una obra, dadas on 19.3.1. 

Columbus Savlngs Bank (Columbus, Ga.) ' . 

Ponto de acceso autorizado qua representa una entidad regida poruña constitución, etc.. cteChartarol; 
CotumbU3 Savlngs Bank, Inomporalod by apodal od of Legislatura of Iha State of Georgia, Dfcambar 24,1B0B 

19.3.2.6 Persona o Entidad Corporativa Enjuiciada en un Proceso Penal, Etc. 

Para los procesos y registros oficiales da Juicios penales, Impugnaciones, cortes marciales, etc., y los 
procesos da apelaciones de talas casos, registra a la persona, personas, entidad o enHdadas enjuiciadas. 
Aplique las Instrucciones básicas sobra el registro de otras personas, familias y entidades corporativas 
asociadas con una obra, dadas en 19.3.1. 

^Puníco^ocLso autorizado qua representa'et acusado de: Report uf Uno trlal or Lnavllt Allsy, Indlded fcr tho 
n-.uider of Abijah Ellls, In the Supremo Judldal.Court of Mataachiastta / reportad byFranJdln^Jake Haard^^^ 
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Hull, Wllilam, 1753-1825 

, Punto de acceso autorizado que representa at acusado de: Report of ths tria! of Brig. General Wllilam Hull, 

commandlng tha North-WeGtem Army of the United StaÍBs, by a court martial held at Albany on Monday, 3rd 
January, 1814, and succeeding daya / taken by UeuL Col. Forbes 

Meteor (Shlp) 

Punto de acceso autorizado que representa al acusado efe; Report of the caBB of the eteamahlp Meteor, libe! 
for allegad vlolatlon of the Neutrallty Act / editad by F.V. Balch 

American Tobacco Company ■ - ' 

Punto de acceso autorizado que representa al acusado de: United States of America, et ai., plalntiff, vs. the ; 
American Tobacco Company, et al., defendante: criminal no. 6870: transcripta of procaedlngs, Lexington, 
Kentucky, May5-Dec. 11,1941.—Athead of tille: In the Dlstrict Court of the United States, Eastem Dlstrict of 
Kentucky (at Lexington) • j 

Williams, Harrlson A. 

Punto de acceso autorizado que representa al acusado cfe;Trial proceedlnga (tría! transcript excerpta and tapa , 
racording transcripta) In the case of the United States of America v. Hanison A. WllilámB, Jr., et al. In the United 
States Dlstrict Court for the Eastem Dlstrict of New York, crim no. 80 CR-O0575 / preparad for the use of the l ?. 
Select Commltiee on Elhlcs, United States Señale, 97th Congresa, flrst sesslon -M 

Para una Instrucción a un jurado, registre a la persona, personas, entidad o entidades enjuiciadas. 

Latrlmouille, Hllalró., * 

Punto de acceso autorizado que representa a!acusado efe;The cbarge to the jury and the sentence by Judge % 
- Theodoric R. Westbrook In the case of Hllalre Latrimoullte / reported by James M. Ruso, court stenographer \Í 

Warner Bros. 

Paramount Plctures, Inc... ”$■ 

RKO Radío Plctures, Inc.- • 

Punto da acceso autorizado que representa ¡os acusados de: Charge to the jury by Hon. George H. Moora, 
judge of the United States Dlstrict Court in SL Louls, In the casa of United of America States of America va. 
Warner Bros. Plctures, Inc., et.al., dellvered November 11,1935. Los acusados Incluyen: Warner, Paramount y): 
R.K.O., compañías distribuidoras. 

Para un fallo u otra decisión de un tribunal sobre un caso, registre a la persona, personas, entidad o 
entidades enjuiciadas. 


Danforth, Stephen 

Punto de acceso autorizado que representa al acusado da: Stephen Danforth, petltloner v. Minnesota: on writ 
of certlorarl to the Suprema Court of Minnesota: opinión of the court — At head of tille: Supremo Court of the 
United States ' 1 • 

Para un dictamen o fallo dé un Juez, registre a la persona, personas, entidad o entidades enjuiciadas. 

Mlllígan, Lambdln P. . •> ’ ’;} 

Punto da acceso autorizado que representa al acusado rfe;The dlsaenting opinión In the Mlllígan case. Wrítten by 1 
Ch/efJustlce Salmón P. Chase; concoma the casa of Lambdln P. Mlllígan argued and determinad In the United ■ ' I. 

States Supremo Court ’ - v " ’ r 

Tadló, DuSan ‘ " 

Punto da acceso autorizado que representa a! acusado da: Prosecutor v. Dusko Tedie a/k/a ‘Dula': separata and 
dlSBonting opinión of Judge McDonald regarding the epptlcablllty of Artlcla 2 of the Btatute 

19.3.2.7 Persona o Entidad Corporativa Encausada 

Para un procesamiento, registre a la persona, personas, entidad o entidades encausadas. Aplique las 
Instrucciones básicas sobre el registra de otras persones, familias y entidades corporativas asociadas con 
una obra dadas en 19.3.1. 
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PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA OBRA 


^^jnfode'acceso autorizado qua representa Iapersona encausada de: Copy of an Indlclmant (No. 1) ¡n ta 
T , c i reuil Court of the United States In and for the Pennsylvanla Dlstrict of tha Mlddla Circuit Proceso da Wllilam 

Duane —L 

R p!tn¡oda acceso autorizado que representa la persona encausada de: Indlctmant, Rajlc fStupnl Do"), 23 
August 1995. Procaso en el Tribunal Internacional de Justicia de ¡a anterior Yugoeslava 

19 3 2.8 Persona o Entidad Corporativa que Entabla Juicio en Proceso No Penal 

’ Para los procedimientos y registros oflclaleB de procesos civiles y otros procesos no penales (Incluyendo 
cas03 electorales), y los procesos de apelaciones en estos tipos da cases, registre a la persona, personas, 
entidad o enlldadraque entablen el Juicio. Aplique las Instrucciones básicas sobre el registro de otras 
personas, familias y entidades corporativas asociadas con una obra dadas en 19.3.1. 


B Punto ‘daa^soaulo^do pus representa al demandante de: Tha case ofAWllllam Brooto varada Ezoklel 
Byam and otara, In equliy, In tha Circuit Court of tha United States, for tho First Clrcult-Olalrict of. . 

MaBBBChUBBttB '• ' !1 

G Puntóte ^Bcca^oai^o^do^jue^mpresanta at demandante <fe:Tha Goodwln SfefeTcto// 

complalnant, va. Eastman Kodak Company, dafendanL Caso presentado ante la corte de United States Circuit 

Court, Western Dlstrict of New York ', " ' 

“ aSso ^autorizado que representa aI demandante tíé:Th a Goodwln Film and Camera Company, 
complalnant-appallaB, vs. Eastman Kodak Company, darsndant-appellant: transcript of record. Apelación 
_. t _¿ I Cte/flc r.rm'tf Court ofAooea s for the Second Circuit 


Para una instrucción a un 


Jurado, registre a la persona, personas, entidad o entidades que entablan el Juicio. 


D p^'de B a^TaI^doqua representa al demandante dar Judos Msrrick’s charga to ths Jury, In tha Datan 
. dlvorce casa 

G pmtüda S ! 1 autorizado que mpreienta los demándenles cferTha charga of Judge Botter to the Jury In tha 
ault of the davlssas of tha Eari Granvllle agalnBt Joslah Colllns In tha Circuit Court of tha United Sietes, 

Decantar term, 1BD5 as It sppBarad In thB Ralelgh reglBter, Jan. 20 & 27,1B06 

Para un fallo u otra decisión de un tribunal sobre un caso, registre la persona, personas, entidad o entidades 
que entablan el juicio. 


Steel, Helen, 198&- ’ • 

Apunto d^a^eso^autorizado que representa los demandantes de: Halan María Steel and David Morris, 
Bppollante v. McDonald's Corporation and McDonald's Restaurants Ltd., 

bvfoe Court) / handad down transcript of Smlth Bamal Reportlng Limited.—At head oftltla.ln the Suprema ^ 
Cfoírt of Judicatura, In tha Court of Appeai (Civil División), on appealfrom tha Queens Banch División (tha Han. 
Mr. Juatlce Bell), before Lord Justlca Pili, Lord JubUcb May, Mr. Juatlce Keana ■ ... 


Para un dictamen o fallo de un Juez, registre a la persona, personas, entidad o entidades quB entablan el 
juicio. 
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Goodysar, Charles. 1800-1880 

Punto da seceso autorizado que representa a! demandante ¡fe-Opinión of. Judga Pitaran In the casa of CháiSSI 
Goodyear ot al. vs. Boum, Brown et al.: In Iha Circuí! CourtQf IhaUníted States, Rhoda laland Dlatrlct 
Novamber tertn, 1850. — "A bilí In aqulty has baen filad In thla court In Ule ñama of Charlaa Goodyear and tíalüs! 
oUlara agalnat Gaorga O. Borní, Wra. W. Brown and Édwln M. Chaffae, charglng tham wilh o vlolallon of ii ! : SíÍa 
patant granlad to Charlea Goodyear'—Page 3 . • 

Uttle, Edwln C. .• Wj 

Scovllla, Olivar JJ j 

Punto de acceso autorizado que representa loa demandantes da-OpInlon of Une Hon. Alfred ConWIna, Dlstrtdíli 5 
Judgo of Iba United Stales for Iba Northern Dlstrtct of Naw York, slttlng In Iho Circuit Court of Una United StafiaSI 
upan Ihe questian of copyright !n manuscripts, In Iha case of Uttle and company agalnst Hall, Goulds, and 

ASKSfWE® °f Comstoolds reporta. --Edwln C. Uttla & Olivar Scovllla va. Lavl W. RaSp 

Anthony Gould, WHIIam Gould, David Banka and David Banks, Jr.*—Paga 3 


19.3.2.9 Persona o Entidad Corporativa de la Parte Opuesta en Proceso No Penal 

Una persona o entidad en el lado opuesto as la parte contra la cual ss haca la denuncia. 

Para los procedimientos y registros oficiales de procesos civiles y otros procesos no penales (Incluyendo ' ; - 
casoB electorales) y los procesos de apelaciones en este tipo de casos, registre la persona, personas, M 5 
entidad o ent dadas dal lado opuesta. Aplique las Instrucciones básicas sobre ai registro da otras personas iÍ8 í 
ramillas y entidades corporativas asociadas con una obra dadas en 19.3.1. 

Webb.E. Y. (Edwln Yates), 1872-1955 ■) j3f 

Punto de acceso autorizado que representa al acusado dBtCmtBtfBá etection casa of Jchn A. Smllh Íí ífi'v ii 

contastant, v. Edwln Y. Webb, contrratea, from tira Nlnth Congresslcnat Dlstrtct of North Canina, befóte M ¡ 

CommlttaB on Electíona No. 2 •- f 

Para una Instrucción aun Jurado, registra a la persona, personas, entidad o entidades de la parte opuesta. i: 

. *•* ... " ’ i 

Dalton, Halen María, born 1837 ís pi ‘ 

Punto da eccaso autorizado que representa at acusado da: Judga Matricida chango lo Iha Jury, In the Dalton ck' 

aivorca caso y.p > 

Colllns, Joslah ;j 

rhaol,5f acco f°J 3u ^ ,r ^ /0 du° representa al acusado da-Tita changa of Judgo Polter to Iha Jury In tha ault of | ; 
tho devisaos of Iho Eod Granvllle agolns! Joalah Colllns In tho Circuit Court ol dio United Slalea. Decembor - ií « 
term. 1805 aa llappoarod In tha RaJalgh raglater, Jan. 20 & 27, 180 B I -V 

Para un fallo u otra decisión de un tribunal sobre un caso, registre a la persona, personas, entidad o . •! ¡ 

entidades da la parta opuesta. 


McDonald's Corporation ' 

, McDonald's Restaurants Ud. ./. '/• '. 

ü U Urn < t a ^ e n' ,Ul0 '^^o que representa a los acusados de:He\en Maris Steel and David Mbrris, appeilants, 
v. McDonald a CorporaBon and McDonald's Restaurants Ud-, naBpondsnts: Judgtnent (es appraved by tha 
Court) / hended down Iranscrtpt ot Smlth Bamal Raportlng Umltod.—At hoad of'tlUa: In thekSupreme Court or 
Judlratura In tho Court ofAppaal (Civil División), on appaal fram tha Quaan's Bench División (Iha Hon; Mr. 
Jusllco Batí), bafora Lord JusUca Pili, Lord Juallca May, Mr. JusBca Kaona 

Para un dictamen de un Juez, registre a la persona, personas, entidad o entidades de la parta opuesta. 
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Boum, Georga Osbom, 1809-1859 '• 

Brown, Wm.'W. (WllllamW.) , 

C Puntada acceso autorizado que representa a los acusados da.-Opinión of Judga Priman In tho caso of Charles 
Goodyear at al. vs. Boum, Brown otal.: In tha Circuit Court of Iho United States, Rhodailalend Dlstrtct, 
Novamber term, 1858.—"A bilí In aqulty haB traen filad In thla court In tha ñama ot'Charlea Goodyoar and 
otilara agalnst Georga O. Boum, Wra W. Brown and Edwln M. Chaffae, charglng than) wllh o vlolallon of a 
patant grantad to Charles Goodyear*—Page 3 

Hall,LevlW. ■ -/ ■ ■" 

Gould, Anthony, 18027-1858 ..... .. 

Gould, WHIIam, 1772-1846 

Banks, David, 1788-1871 ■- 

.. Apuntó déaccásoeutorizado que representa a tos acusados tfe:Opln!on of tháHah. Álfrad ConWIna,Dlslrid_ _ 
Judga of the United States for tha Northern Dlatrlct of New York, slttlng In tha Circuit Court of tho United States. 
upen tha quesUon of copyright In manuscripta, In tho casa or Lllllo and company agalnat Hall, Goutds, and 
Banka raspecUng Iha fourth volunte ot Comslbclda rapdrta. - "Edwln C. Lidio _& Olivar Scovllla va. Lavl W. Hall, 

Anthony Gould, WHIIam Gould, David Banks and David Benka, Jr."—Page 3 

19.3.2.10 Juez 

Para una instrucción a un Jurado, registre al Juez que despacha la Instrucción. Aplique las Instrucciones 
básicas sobre el registro de otras personas, familias y entidades corporativas asociadas con una obra, 
dadas en 19.3.1. 


Westbrook,TheodorlcR., dled 1885 __, 

Punto de acceso autorizado que representa at Juez que despacha te Instrucción rfe:Tho charga tolha Jury and 
tha sBntanca by Judga Theodorlc R. Westbrook In tho casa of Hllalro LaHmoulllo / reportad hy JomaB M. Ruao, 
court Btenographer ■ ‘ ■ 

Sopunto de flecsso olorizado que representa at Juez que despacha te Instrucción rfn-Wllliám Üohnson val Jamao 
E. Raot ■ ault for vlolallon of tha ptalntlff o patant for oawlng machlnaa, by sala of a machtna contalnlng tila 
feedlng machanlsm : charga of Hon. Pateo Spragua, dlatrlct Judga, to Iha Jury / phDnographlc roport hy Jamos 
M. Pomoroy. — Al hoad of llüa: Circuit Court of tha United States, Dlstrict ot Maasachuaatla • • ••' •v • 

P pS 'daeaáso autorizado que representa al Juez que despacha la tnstmcción derive charga of,Judga Podar 
to tha Jury In tha ault of tha davloaas of tha Eari Granvllla agalnst Joslah Colllns In tha Circuit Court of tha United 
States, DacBmber term. 1805 as It appaarod In Iha Ralelgh raglater, Jan. 20 & 27,1806 

19.3.2.11 Partes de un Caso 

Para un resumen, alegato u otro registro formal de una parte da un caso, registre a las partes dal caso. 
Aplique las Instrucciones básicas sobra el registra de otras personas, familias y entidades corporativas 
asociadas con una obra dadas en 19.3.1. 


Morewood, George B. 

Morewood, John Rowland, 1821-1903 

Routh, Frederic R. - *».* 

E Stfs acZTeutorizado que ^presenta tas partes en et caso detGéa^éÓMoitímdi. John^ Morewood. 
FredBric R Routh, respóndante, eppollante voreuB Lorenzo N. Enaqulst, llbellant, sppolloo . brtef for appetonta _ 
on admlralty Jurisdlction / Robert Dodga, adomay for appallants.—At hoad of ítte: Suprema Court of thB United 



Para un argumento presentado por un abogado en la sala de tribunal, registre la parte representada. No 
aplique esta Instrucción pare casos encausados por la Jurisdicción. 
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. «Alt&i 


Stanford, Leland, 1824-1893 




19.3.2.12 Abogado Representante de una Parte 


corporaüvas asociadas con una obra dadas en 19 . 3.1 . y enliaad8s 

Balll, Melvln M„ 1907-1996 . .vjmbs « 

SSSSSí^isss'i 



■M 


Para un argumento presentado por un abogado en la sala de tribunal, registra al abogado. 

Gowen, Franklln B. (Franklln Benjamín), 1836-1889 ~í 

SgssSSr': 

Cohén, Altred A, (Alfred Andrew), 1829-1887 

19.3.2.13 Participantes en un Tratado 

^ ! B -! J - n i!ü tad !?¿ re ® lslre 103 Doblemos y entidades corporativas que participan en el tratado como 

anudados óo^oraUva^sodadaa"™ únaoSafen^Tl 80 ^ rB0l8tr ° d9 P6ra0 " aS ' famlllas y 


i 


Gran Bretafia 
Francia 

España ' ' ' 

.Portugal 

Islandla .-L, _ 

Banco Mundial 

United Natlons 

Internationa! Civil Avlaüon Organlzation 

Asían Development Bank 
North-West Frantler Provlnoe (Pakistán) 
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s¿| 19.3.31 
«fe Religiosa 


World Bank 

Corporación de Fomento de la Producción (Chile) 

' Compañía Manufacturera de Papeles y Cartones 

Puntos da acceso autorizados que representan ¡os participantes en un tratado parar Loan ABroement, (I 
and Pulp Projact) batwean International Bank for Raconstructlon and Development and Corporación de 
Fomento da la Producción and Compañía Manufacturara da PapeleB y Cartones 


Otra Persona, Familia o Entidad Corporativa Asociada con una Obra 


ELEMENTO NÚCLEO 


"oirá persona familia o entidad corporativa asociadas con una obra, constituye un elemento núcleo si el 
punto de acceso que representa dicha persona, familia o entidad corporativa se utiliza para construir el punto 
de acceso autorizado que representa la obra (véase 6.30). 

19.3.3.1 Aplicación 

Las Instrucciones dadas en 19.3.3.2 aplican a los credos teológicos, confesiones de fe, etc., aceptados por 
una o más entidades religiosas. 

Las Instrucciones dadas en 19.3.3.3-19.3.3.4 aplican a: 

a) textos de observancia religiosa oficialmente sancionados o tradlclonalmente aceptados 

b) libros quo contienen oraciones utilizadas en horas establecidas (incluyendo la Liturgia de las 
horas, el Divino oficio, etc.) 

c) calendarios y manuales para la realización de ceremonias religiosas 

d) lecturas da las sagradas escrituras destinadas para uso en un servicio religioso 
o) libros de oraciones conocidos como “libros de horas." 

Para obras en las siguientes categorías, aplique los Instrucciones básicas sobre registro de creadores 
dadas en 19.2: 

a) obras destinadas a las devociones privadas (diferentes a los "libros de horas”) 

b) compilaciones dB himnos para uso da congregaciones y coros 

c) propuestas de órdenes de culto que no están aprobadas oficialmente 

d) manuales no oficiales 

e) programas de servidos religiosos 

f) lecclonarios sin los textos de la escritura 

Para otros tipos de obras religiosas, aplique las instrucciones básicas sobre el registro da otras personas, 
familias y entidades corporativas asociadas con una obra dadas en 19.3.1. 

1 g.3.3.2 Entidad Religiosa Asociada con un Credo, Etc. 

Para un credo teológico, confesión de fe, etc., aceptados por una o más entidades religiosas, registre a la 
entidad o entidades religiosas. Aplique las instrucciones básicas sobre el registro de otras personas, 
familias y entidades corporativas asociadas con una obra dadas en 19.3.1. 

Orthodox Presbylerian Church '• 

Punto de seceso autorizado que representa la entidad confesional asociada con una eugdto* 

catecismos en:The contosslon of fallh end catecNsiro: Ihe Westmlnstor Contestón of Falth ond cmecn ^ 

as adoptad by ths Orthodox Prasbytarian Church: wlih proof toxis ..,ij! 

j : \ 

.RDA: Raoursos, Dsscripclón 
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General Conference Mennonlte Church 

Mennonlte Church v:¡ « i in p |W)|«| i| 

Mr/ito de seceso autorizado qua reprasanta la entidad religiosa asociada con una confesión de fá da: . 

Confesslon of Faíth In a Mennonlte Perspectiva. Adeptas, na delegó sasstnmofmaGBmmlCcnf^mmMmM 
Mennonlte Church and the Mennonlte Church, maetlng at Wíchlta, Kansas, July25-30, 1995 : 

Catholic'Church 

Punto de fcceso autorizado que representa la entidad religiosa asedada con un catecismo tfa/Calachism 
tho Catholic Church: revisad In accordanca wlth tha offldal Lalln texí promulgatBd by Popa John Paul II 

.. ’ 

19.3.3.3 Iglesia o Entidad Religiosa Asociada con una Obra Litúrgica 
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Para una obra litúrgica, registre la iglesia o entidad religiosa asociada con ella. Aplique las Instrucciones /Milite 
básiMs sobre el registro de otras personas, familias y entidades corporativas asócladas con una obra dadasSllffc 


United Methodiet Church (U.S.) 


Punto de acceso autorizado qua representa la Iglesia asociada con la obra de: The United Melhodlst book of : W i- 
worsnlp • _ .'."'ith'ii 

Church of England ,’jS 1 

Panto de acceso autorizado qua representa ¡a Iglesia asociada con la obra do.-Tha book of cornmon prayer aní® ■§ 
admlnlalraUon of Ihe aacramanta and olher riles and ceremonias of Iba church, accordlng lo tha usa of tha ■ ‘¿i .ti 
onurch of England . • 

Central Conference of American Rabbis :í 

Punto de acceso autorizado qua representa la entidad confesional asociada con la obra da: A Paasover SM % 

Haggadah: the naw Union Haggadah / preparad by tha Central Conferenca of American Rabbla; editad by ^ ñ 
Herbad Bronateln; drawings by Leonard Baskln ; .;- 

Cathotlc Church ** * ' • f 

Punto de acceso autorizado qua representa la Iglesia asociada con ¡a obra de: Horaa diumaa Brevlaril RomanI • $ 
ex decreto Bacrosancti Concilll Tridentínl restituí! v i k 

RabblnlcalCouncllof America 

Punto da acceso autorizado que repmsenta la entidad confesional asociada con/a obra de:The MScroW ; V 

Rabblnlca Councli of America Sabbath and festival Slddur = o'íwi i¡ri!nsr ,mw: air» nú nrro / a naw trarialatJon ' i 
andanthologlzadcommantarybyNosaonScherman;co-edltedbyMelr Zlotowitz;dealgnadbyShaahBrandar •:('• 

United Lutheran Church In America . j ■ 

Punto de acceso autorizado qua representa ¡a Iglesia asociada con la obra de: Cornmon Service book of tha í 
Lutharan church / authortzed by the United Lutheran Chucch In Amarica • ¡ 

Church of England' ' •{ 1 

Punto do acceso autorizado que representa la Iglesia asociada con la obra ote:Tha coronatlon sekrice of Her ■ 

MajeBty Quaan Ellzabeth li 1 ¡ 

Catholic Church . .1 

Punto de acceso autorizado que representa la Iglesia asodada con la obra de: Eplstlea and Gospels for 
Sundaya and holy days / prepared, wlth the addlüon of brief exagaUca! notes, by Ihe Catholic Bíblica! •' 

Association of America •• • 

Episcopal Church ..y"' . : : • 

Puntp de acceso autorizado que representa ¡a iglesia asodada con ¡a obra de: Proper lesaons for the Sundays 
and holy daya throughout tha year. — Captlon lilla: Lessons of tha Pralestant Episcopal Church 

Catholic Church. * *" ’ 

Punto de acceso autorizado que representa ta Iglesia asodada con ¡a obra ¿fe; Tha libar uaualls • wlth 
ínlroduction and rubrica In Engllah / editad by the Benedictinas of Soleamos 

Catholic Church ’• ' • 

Punto de acceso autorizado que representa la Iglesia asodada con la obra de: Tha restored Holy Weak llturay: ' 
pracucal arrangement of tha preacribad muslo for tha averaga church choír / by Cario Roaalnl 

Orthodox EBStem Church 

i ai ¿ torizado representa la Iglesia asodada con 1a obra efe; Tha Manaíon / translated fram 

' Graak by tha Holy Transfiguratlon Monaatery . 


lili 


Orthodoxos Ekklasia tes Hallados 

Punto da acceso autorizado que representa la Iglesia asodada con ¡a obra ¿fe:Tha Gospal lectionary: tha 
Evangellon of tha Greak Orthodox Church accordlng lo tha Klng Jamas Versión, emendad and arrangad for tha 
litúrgica! year „ ' • 

• Catholic Church • • 

Punto de acceso autorizado qua representa ¡a Iglesia asodada con la obra da: Sacramantary fiar calepratlons 
proper to tha Sociaty of Jesús / editad by Martín D. O'Keefe 

Church of England 

Punto de acceso autorizado que representa ta Iglesia asodada con la obra ¿fe;Tha communíon In Coventry 
Cathadra!. Una obra litúrgica 

j.3.3.4 Entidad Interna de una Iglesia, Etc., Asociada con una Obra Litúrgica 

SI la obra está asociada con una entidad particular dentro da la Iglesia (p.ej., una diócesis, catedral, 
monasterio, orden religiosa), registre la entidad. Aplique las Instrucciones básicas sobre el registro de otras 
personas, familias y entidades corporativas asociadas con una obra dadas en 19.3.1. 

Jesuits . u ,. 4 Lj 

Punto da acceso autorizado que representa ta entidad particular asociada con la obra de: Satramantáry for -1 s ... 
celabrationa propér to tha Sociaty of Jesús / editad by Martín D. O'Keefe 

Cyprus (Archdiocese) • • • • - :•-* V 1 • 

Punto da acceso autorizado que representa ¡a entidad particular asociada con ¡a obra da: HSmerqiogton... 
EkklSslas Kypro'u: typlke dlataxla HIerOn Akolouthlfln, 1997 . Un catandário litúrgico ' • " ‘ **. ‘ 

Catholic Church. Maronita Patriarchate of Antioch (Syriaj • >■'.*. . 

Punto da acceso autorizado qua representa ta entidad particular asodada con (a obra de: Offlclal text of tha. 
divina liturgy accordlng to tha Maronita Antlochana Church / translated by tha Maronita Semlnary and revisad by 
the Maronita Chancary Office .... •:>/-f •• . 

United Hebrew Congregatlons of the Commonwealth ........ Ú ■ 

____ Ir, nntMari naHlmlar oQñrTaHa rrt'n tanhrn /fe’Thfl Rlllhhrisád dallv 


punto de acceso autorizado que representa la entidad particular asoaaaa con /a oora oa; i nu auuiuuaau ua.iy 
prayer book of tha United Hebrew Congregaüons of the Commonwealth / original translation by Simeón Singar; 
wlth a naw translation and commantary by Slr Jonathan Sacks * V'. ,;, '.' (v , •... * •, .. ' 

Coventry Cathedral ■ •" 

Punto da acceso autorizado que representa ta entidad particular asodada con ¡a obra da: Tha communíon in 
■ Coventry Cathadra!. Una obra litúrgica 

Temple Emanuel (Grand Rapids, M|ch.) 

Punto da acceso autorizado que representa ta entidad particular asodada con Ia obra de: Temple Emanuel 
Hlgh Holy Day prayer book / Aibert M. Léwle, editor . ... . 


RDA: Recursos, Dascripclón y Acceso 
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PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES 
CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA 
EXPRESIÓN 

20.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona paulas e Instrucciones generales sobra ol registro de la relaciones con personas, 
familias y entidades corporativas asociadas con una expresión (por ej., editores, traductores, Ilustradores, ' 
Intérpretes). 

20.1 Pautas Generales sobre el Registro de Personas, Familias y 
Entidades Corporativas Asociadas con una Expresión 

20.1.1 Fuentes de Información 


Tome la Información sobre las personas, familias y entidades corporativas asociadas con una expresión, de 

las menciones que aparecen en las fuentes preferidas de Información (véase 2.2.2) en recursos en los quB sai?'-' T' ? 

materializa la expresión. 

SI esas menciones son ambiguas o Insuficientes, use las siguientes fuentes de Información, en este orden de '¿ÍT'- 
preferancla: ' ' 

a) otras menciones que aparecen de manera prominente en los recursos V . 

b) Información que aparece únicamente en el contenido do los recursos (p.ej., el texto de un "-S¡, ' r " : 

libro; el contenido sonoro do una grabación de audlo) v!. 7:-:7 


¡p2 Colaborador 

' 20.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Colaboradores 

' 20.2.1.1 Alcance 

HíV Un colaborador b s una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a la realización de una obra a 

Í W través de una expresión. 

f Los colaboradores Incluyen a los editores, traductores, arregllstas de música, Intérpretes, etc. 

" Para Instrucciones sobre el registro de relaciones con personas, familias o entidades corporativas 
pT reS ponsables de la compilación de datos, Información, etc., que resultan en nuevas obras, véase 19.2.1. 

í • En algunos casos, una expresión consisten en una obra primarla acompañada de comentarlos, etc., 

ilustraciones, parles musicales adicionales, etc.; Cuando esto ocurra, los escritores de los comentarios, etc., 
tewfi ¡lustradores, compositores dB partes adicionales, etc., se consideran colaboradores. 

m 

- 20.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre colaboradores de las fuentes especificadas en 20.1.1. 

rf 20.2.1.3 Registro de Colaboradores 

ífí. Registre un colaborador aplicando las pautas generales sobre registro de las relaciones con personas, 
ív. familias y entidades corporativas asociadas con un recurso (véase 18.4). 


c) otras fuentes. 

Para Instrucciones sobre el registro de cambios dB responsabilidad en monografías en varias partes, 
publicaciones periódicas y recursos integrados, véase 18.4.2. 


■imm ■: 

: fe'ív' 


20.1.2 Registrando Personas, Familias y Entidades Corporativas Asociadas 
con una Expresión 

Registre a las personas, familias y entidades corporativas asociadas con la expresión como se Indica en 20.2. Á :ípS 
SI: 

el recurso descrito es un recurso agregado que contiene dos o más expresiones VÍTr |jjMi 

y •’ 'Mm 

cada una de las expresiones está asociada con diferentes personas, familias o entidades corporativas ;M 
entonces: •. • t$ : -0í 

registre las personas, familias o entidades corporativas asociadas con cada una de las expresiones (véase V-7 igífi 

20.2). g 


Editor, Compilador, Etc. 

Borchardt, Julián, 1868-1932 ' ' 

Punto do acceso autorizado que representa a!editor d&'Tbo people’a Marx: abridged papular adlüon of lila 
thraB volumas of Capital / adltad by Julián Borchardt; Iranslated by StephBn L. Trask 

Blackwell, David D. • • >-V- 

Richards, María C. . , :. . .r. ■ 

Punto do acceso autorizado que representa /os editores de: GeothermB! map of North Amanea / Nonn 
American map editora, David D. Blackwell and María C. Richards; map productlon by t ha Kansas Geologlcal 
Survey 

Gbss, Charles Mayo, born 1899 ‘ ' . 7. ' „.. 

Punto de acceso autorizado que representa at editor de: Anatomy of IhB humtrn body / by Honry Cray. — 25lh 
edlllon / editad by CharfBS MByo Goss '• .... . . 

Commlttea on WOmen's Studlos in Asia ...... 

Punto de acceso autorizado que representa e¡ editor de: Changlng Uves: Hfestoriesof Asían plonears In 
woman'a studles / editad by thB Commlttea on Women’a Studlea In Asía; foreword by Florence Howe 

Amell, Barbara . ‘ 

Deveaux, Monique . ,//• 

Dhamoon, Rita, 1970-‘ 

Elsenbarg, Avlgall I., 1962- , . ,t 

Punto de acceso autorizado que representa tos editoras de: Sexual Justice/cullural Justlca: critica! perspectivas 
In politice! thaory and practica /'editad by Barbara Amell, Monique Deveaux, Rita Dhamoon and Avlgall 
Elaenberg. • 

J Punto dÍ7xeso autorizado qúe represen: Ss/Brtyoro'o.-Mosby'adlctlonaryofcompiamontBry and allemoliva 
medicina / editorial conBullant, Wayna B. Joñas 

Atlas Alian W. 

Punto de acceso autorizado que representa at editor ds.-Mualc In tho cIobbIc pBriod : 033ay8 In honor of Sony 
S. Brook/ [editad by] Alian W. Atlas ,. . 

Rousset, Jean ,• 

Punto de acceso autorizado que representa al editor de: Anthologle de !a poéale baroque fran^atse / taxtas 


cholsts at présantós par Jean Rousset 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Momlgilano, Euoardlo, born 1888 3É 8 

Punta de acceso autorizado que representa el editor da:JM<¡ le enddlcha del somml ponMcl / raccolla-eSS'ffi 
annotata da Euoardlo Momlgilano ' 

Shoamaker, Alan H. 

Vetos, Kristin L. . da l 

Puntos de acceso autorizados que representan a los editoras de: AAZPA manual of federal wlldllfa regulalionlÜ 
— Contenta: v. 1. Proíedad apadaa / compilad by Alan H. Shoamaker—v. Z. Lawa and ragulations / comDíüiÉ 
by Krietln L Vahra ( 

National Insurance Law Service ji§S 

Recurso descrito: California Insurance court oplnlona I preparad by Iba editorial staff of Iha National InauranáS 
LawServIca. Una compilación de decisiones judiciales da varias caries de California l'lj 


m 


Annonlzador , 

Stevens, Wllllam Arnold, 1839-1910 .8¡¡ 

Burton.EmestDeWItt, 1858-1925 ,. r fg3? 

Punto de acceso autorizado que representa los ermonízadores de: A haimony of Iba Gospela for hlslorlcal ís¡§ 
atudy: an analytlcal aynopsla of tha four Goapals / by Wm. Arnold Stavana and Ernas! DeWltt Burlón ;‘s| 

Swanson, Réuban J. 

Punto de acceso autorizado que representa elarmonlzadorderThe llfa of Our Lord / compilad from tha Gospéj® 
of tha four Evangelista and presentad In Ule very words cf tha Scrlpturas as one contlnuoua narrativo by Si$ 
Ragfnald G. Ponaohby; wlth a profaca hySIrWlífred Granfell ' 

Ponsonby, Reglnald G. (Reglnald Gordon) . ; 1 }i| 

Punto de acceso autorizado que representa el amtonlzador de; Tha Ufa of Our Lord / compilad from tha Goápsifl 
of tha four Evangelista and presentad In tha very words of tha Scrtpturea as ona contlnuoua narrativa by 
Reglnald G. Ponsonby; wlth a proface by SlrWllfrod Granfell . 


¡SU 


sus 


Escritor de Comentario Agregado, Etc. " . 7 

Whlston, Robert >- 

Punto de acceso autorizado que representa al escritor del comentario agregado de: Demcsthanas: wllh an " 

Engllsh commentary / by Robart Whlston tí , 

Belllnger, Cari-Hennann, 1935- 

Punto de acceso autorizado que representa al escritor del comentario agregado derWohnungablndungsgasatz 
Toxtausgaba mlt Verwallungsvorachdflen dea Landea.Nordrheln-Wastfalan und Kommentar/ van Cad-Hermannli 'O 
Bolltnger • • 

'•(•¿W <jcfi 

Burlan, Petar, 1943- i •<'%'£ 

Punto da acceso autorizado que raprasanla a!escritor detcomentario agregado da: Jan / Eurípides; translated •}$ % 
by W.S. DI Plero; introductlon, notes, and commentary by Peter Burian . A, 

Cobb, Margaret G. . 

Punto da acceso autorizado que representa ai escritor daf comentario agregado de: Debusay’s lettérs lo • '& 

Inghelbrecht: tha story of a musical frlandshlp / annotated by Margaret G. Ciobb; translatlons by Rlchard Millar $ g 

Feaster, Patrlck, 1971- ’*’* ‘ • 

Glovannonl, David . 3 M 

Punto de acceso autorizado que representa tos escritores del comentario agregado dqrk ctlonable offenges: -J A : . 
Indecent phonograph recordlnga from the 1890a. — Program, hlstorical, and blographlca‘1 notes.’wlth, W 

dlacographlcal Information and blbllographlcal references, and transcripta of the performances, all In Engllsh, by.’ító 
Patrick Feaater and David Glovannonl (58 pagea: Iliuatratlona (same coloured), portralta) Insertad In container.- 
Una compilación en disco compacto da unas rutinas y relatos da comedlas obscenas y difamatorias grabadas 
entra 1892y 1900 ^ p. 

Lamboume, Nigel; 1919- ‘ /| fj$ 

Punto de acceso autorizado que representa al escritor det comentario agregado da: Renolr.: palntings, ■ í 

drawings, llthographs, and etchlnga / aaiected and Introduced by Nigel Lamboume ■?P\ 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Bayas, Waiter (Walter John), 1869-1958 

Punto da acceso autorizado que representa a! escritor del comentario agregado de: The landscapes of Gaorge 
Frederick Watts. Autor det comentario, Walter Bayas, mencionado en ta fíela det contenido . 

Wynbarg, Simón, 1955- • ; ‘ 

Punto de acceso autorizado que representa al escritor da! comentario agregado de: Concert works for guttar / 
Giuiio Ragondl; !n reprints of tha flret edltlons wlth histórica! notes and a commentary by Simón Wynbarg. Una 
partitura 


Compositor da Acompañamiento Agregado, Etc. 

Kelley, Daniel ' ' . . • A . A • • • 

Punto de acceso autorizado que representa a! compositor de música adicional tó.-Syrinx: for fiute and plano: 
ilute solo / Claude Dabussy; wlth plano accompanlmsnt by Daniel Kelley , . 

Pilad, Mario, 1903-1938 ' v',"-:’ 

Punto da acceso autorizado que representa at compositor de música adiciona! da: Capricós, óp. 1 / Paganini; 
wlth plano accompanlment by Mario Pllatl —— 


Schumann, Robert, 1810-1856 / 

Punto de acceso autorizado que representa a!compositor da música adiciona!de: Sechs Sonatan für VIoifne 
solo / von Joh. Seb. Bach; herausgegeben von J. Hellmesberger; Kiavlerbegialtung von Robert Schumann 

Abramson, RobertM. v ■ ••• :•» \xy/.;v- 

Punto da acceso autorizado que representa al compositor de música fnctdóntat dé: The Coúntess Cáthléen / by 
W.B. Yeats; Incidental muslo compoaed by Robert M. Abramson. Una grabación da audlo de la Interpretación 
de ta obra de teatro "• *; *'*;.* *’ : -*' \ ' " 


Irving, James Gordon . .'V \ •.ui.’i*.'! í t 

Punto da acceso autorizado que representa at Ilustrador da: Birria: a gulda to th¿ most familiar American birria / 
by Herbert S. Zlm and Ira N. Gabrlelson; lllustrated by Jame3Gordon Irving v N';. . 

Dulao, Edmund, 1882-1953 . ' K : j' V Xi ■ ■' 

Punto de acceso autorizado que representa at ilustrador da: Storios from the Amblan night3 / retold by Lauronco 
Housman; wlth drawings by Edmund Dulac . .•-•? .. i..-. 

Blshop, Nlc, 1955- V\ : > .* 

Punto de acceso autorizado que representa at Ilustrador da: Red-oyed tree frog / story by Joy Cowley; 
lllustrated wlth photograph3 by Nlc Blshop ... i ^ r ; -.-»:*» . 

Chadwick, Paxton . . ’ •. - v ■*>.’ ’A; 

Punto de acceso autorizado que representa at ¡lustrador de: Britlsh butíerflioa / by E.B. Ford ; wlth 16 coloUr 
plate3 by Paxtori Chadwick .. *. • 

Welr, Harrlson, 1824-1908 
Greenaway, John, 1816-1890 

Punto da acceso autorizado que representa tos ilustradores o'e:Three hundrad and fifty Aeaop's fables / lilerally 
translated from the Greek by Gao. FylerTownsend; wlth one hundrad and fourteen illustratlons, designad by 
Harrlson Wler, and engraved by J. Greenaway 

NaturaPhotographersLtd. •. V. ^ j: 

Punto de acceso autorizado que representa al Ilustrador de: Reíd gulde to the traes of Britaln, Europa, and 

North America / Andraw Cleava; photographs by Natura Photographera Ltd. •; • V-: 


Traductor . . 

Edmonds, Rosemary . , j ^ 

Punto de acceso autorizado que representa el traductor de: Fatiiers and sons / Ivan Turgenev; translated by 
Rosemary Edmonds ..- l.:— 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Kaparl, Jaana, 1955- 'g 

Punto da acceso autorizada quampresenta el Inductor da: Harry Paitarla Azkabanln vankl / J K Rowlino - ' 
suomBnlanut Jaana Kaparl a 

Heaney, Seamus, 1939- 

Punto da acceso autorizado qua représenla at traductor de: Baowulf: a new versa [ranslalíon / SeamuB Haanéy 

Cruse, Mark 1 

Hoogenboom, Mida 

Punto de acceso autorizado qua representa tos traductores rio: Pie memolrs of Calharlno tha Graet / a naw . S1Í 
transladon by Mark Corsa and Hilda Hoogenboom -Via i i 

Buddhlst Tsxt Translatlon Soclety $&• 

Punto da acceso autorizado qua representa al traductor da: Relatos sobra la vida dal venerable maestro Hsuai^V 
Hua / compilado por la BhlksunT Hang Yin; traducido el español por la Sociedad da Traducción de Textos !Í 
Budistas '•-,:ú- ; ír 

Lauzléres, Achlllo da . 

Louls, D. m 

Punto da acceso autorizado qua representa los traductores da; Carmen : opóra en 4 acles / de Henrl Metlhac 
Ludovlc Halévy; muslqua de Georges BIzet; traducllon Italianas da A. de Uuzléres; traducllon allamanda ce V 
D. Louls. Una partitura para voz 

Brunso, Niols 

fHHl’lS ? cces ° áu t°rt*ado qua representa at traductor da: las mlsérablas / musical af Alan Boubll og ClaudeiA 
MIchel Schonberg ; takst. Herbad Kretzmar; oversrattelsB, Niela Brama. Una grabación de audto dal musical i® 
realizada en traducción danesa a partir de la origina! francesa ' ' •Kt.' 

Tavemer, Richard, 15057-1575 ;||p 

Jacobs, Henry Eysíar, 1844-1932 -;ííp 

Punto de acceso autorizado que representa at traductor y al editor dertba Augsbutg Confasslon / translaled i'J- 
irom tbe Latín, In 1530, by Richard Tavemer; wllh varlaUons of (he Engllsh IranslaUonB, dlrectly or Indirectly i® S 
dependentthereon; edlled tome uso of tira Jolnt Commlliee of me General Councll, me General Synod, and iíi- 
tna United Synod of tha South, charged with tha preparatlon of a revisad translatlon, by Henry E. Jacobs ■£ j i t 


Arregllsta., Transcrlptor, Etc., da Música 
Price, Floranca, 1887-1953 

Punto da acceso autorizado que representa al arregllsta de ta música de: Petar go lino dem bella ¡Nomo ; :i 

splritual / arranged by Florence B. Prica “ . : : 

Trinkaus, Georga J„ 1878-1960 '.S \ 

Punto de acceso autorizado que representa atarregt/sta de ta música da: Dlverllmenlo, 00 .12 no 2/Lven 
Bealhovan ; transcribad for woodwlnd by Georga J. Trinkaus ' 

Berlloz, Hedor, 1803-18B9 1 

Punto de acceso autorizado que representa alarmglisla da ta música da; Aufforderung zum Tanz: Rondo v ' 

brillant fflr das Planofode, op. 65 1 by Cari Marta von Weber; arranged for orchastra by Héctor Berlloz ; 


Intérprete . 

Baez, Joan 

Punto da acceso autorizado que representa at Intérprete de: Any day now: Bob Oyjatt'e songa / aung by Joan 

Rulz, Adrián, 1937- 

Punto de acceso autorizado que representa at Intérprete de: Adrián Rulz plBys Niele Gade and Christlan 
Slndlng 
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Dlon, Céllna 
Anastacia, 1968- 
Cher, 1846- 
Shaklra 

.Dixle Chlcks (Musical group) 

da acceso autorizado qua representa tos Intérpretes de: Divas Las Vegas : a eoncsrt *° bBnoli ‘ J¡° 

Save Uie Muslo Foundation. Canciones da varios compositores Interpretadas por Celina Dlon, Anaslacla, Char, 
Sbaklra, Dixle Chtcks y Stevla Ntcks 

Punto di acceso autorizado que representa al Intérprete da: If I had a hammer / Bllnd Boya of Alabama. Música 
tradicional soiit gispot Interpretada pora! grupo Tha Bllnd Boye ofAlabama 

St. Paul Chambar Orchastra 

°'puntodeacceso autorizado qua representa tos Intérpretes rfs:SIntonla In G rrilnor, op. B, no. B / Johann 
Christlan Bach. Symphony In G / MIchBsl Haydn..CassaUon In D, K. 62a / Wolfgang Amadeus Mozart. Todo 
Interpretado por Saint Paul Chambar Orchastra, conducida por Dennts Rusaeti Day tos 

Kubalfk,' Rafael, 1914-1996 
Chicago Symphony Orchastra 
□orat!, Antal 

Brosso no. 1 ttoatring orchastrar wllh 

plano obbllgato / Bloch. Splrituals: for slring cholr and orchastra I Gould. La primera obra Inteqiratada por 
Rafael Kubettk conduciendo to Orquesta Sinfónica de Chicago. La segunda obra Interpretada por Anta! Doratt 
conduciendo ta Orquesta Sinfónica de Minneapoüs 

Mlkulaé, Petar, 1954- 

Sloyenská filharmónla. Zbor 

Symfonlcky orchBster Ós. rozhlasu v BraMava 

Opiato dfa^oautortoádoque representa los tntérpmtes rio: Symphony no. 13, ’Babl YaO / Shostatovlch. 
interpretada por PelarMlkulaS, bajo; Slovak PMharmanlc Chonta; Czecho-Slovalí Radio Symphony Orchastra 
(Bratlslava); LadfsfavStovák, conductor 

Edmonton Symphony Orchestra 

U Punto de^aceesMutorlzado que representa los tntérpmtes de: Orchastral suiteso! me Brittsh lotes. Obras por 

varios compositoras Interpretadas por ta Orquesta Sinfónica Edmonton, conducida por Uri Mayar 

Punto de acceso autorizado que representa at intérprete rio:The bluest eye / by Tonl Morrison. Un audlollbflo 
narrado por Lynna Thígpen 

acceso autorizado que representa al Intérprete da: Dytng to ba thln / narrated by Susan Sarandon; 
writtan, producod, and dlracted by Laridn McPhaB. Un documental para televisión 

Kermlt, tha Frog . 

Apunto dé amüo 'aHorteido qua represante tos Intérpretes da: One frog cari maka a dlíference : Kernlfs gulda ' 
to Ufe In the '90a / by Kermlt Ihe Frog, as told to Robart P. Rtgar; read by Kermlt the Frog; sound Btfecls by 
TomKelth. Un audlollbro; voz da Kermtt ta Rana por SleveWhltmira 

Ledger, Heath, 1979-2008 

G p!Into tfeB¿so Molidos qua representan los Intérpretes de: Brbkeback Mountaln ' dlred ^ )= b Z | ^% l - eB h i 
screanpiay by Larry McMurtry & Diana Ossana; producare, DlBna Ossana, James Schamus., [starring] HBalh 
Ledgeí Jake Gyllanhaal. Puntos da acceso registrados qua reflejan la decisiones hechas por la agenda qu 
crea ¡03 datos -..... 
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Tautou, Audray, 1978- 

Lelloucha, Gilíes ... ■' í 

Demoustler, AnaTs, 1987- ."í 

Parrin, Francia, 1947- ' í 

Punios da acceso autorizados que representan los Intérpretes ola.-Thérésa / Audray Taulou, Gllláa Lallouché; 
Anala Demousllar, CaLherine Ardid, laaballa Sadayan, Slanlay Wabar; aveo la participación sxceptaella da 
Francia Parrin; acénario, adaplatlon, dialogue de Naíalla Cartar at Clauda Millar. Puntos da acceso reolstra 

mía rafía/an faa /¿jWafrmrm lumlmn «..._/__ 


Relator de! Tribunal ¡i 

Mannlng, James, 1808-1896 > ; A 

Granger, Thomas Colpitts, dled 1852 * 

Scott, John, 1803-1898 i ■ 

Punto de acceso autorizado que representa los relatores da! tribuna! de: Common banch reporta: caaaa araual 
and detamilnad In tha Cauri of Common Pleas / [reportad] by Jamas Mannlng, T.C. Granger, and John Scott . ;í 
Citados como Mannlng. GmngeryScott . Tógt:.•.. 

Bósanquet, John Bemard, 1773-1847 ; .5Í\ 

Puller, Christdpher, 1774-1824 ; i|| ¡ 

Punto de acceso autorizado que representa los relatores del tribunal ds/Reports of caaes arguBd and ® , 
determinad In tha Cauto of Common Fleos, and Exchequar Chambar, and In Iba Houae of Corda / by John ¡i 
Bamanf Boaanquat Bnd Chrtatopher Puller . Á¡pii 

Ruso, James M. 

Punto da seceso autorizado que representa at relator del tribuna! da-Tha chaiga lo tha Jury and tha sentones J”l 11 ’ 
by Judga Theodoric R. Weatbrook In UiecaBa ofHíialre Latrimoullla / reportad by James M. Ruso cauri ÍíSSj 
atanographar (A; ■- 

Pomeroy, James M. (James Morgarum), 1836-1887 I 

Punto de acceso autorizado quo representa a! relator da! tribunal dlarWllltam Johnaon va. James E. Root: sult '"'l'il ! 

fdr vlolallon of tha plalntlff s patant for sewfng machinas, by salo of a machina contalnlng hla faedlng '■ íí [ 

machanlam : charga of Hon. Palag.Spregue, dlatrictiudga, to tha jury/phonographlc raport by James M. ‘ * 
Pomeroy. — At head of dita: Circuit Cauri of the Unlled States, Dlatrict of Masaachusatta . 


Otro Colaborador 

Falstner, Kelly ', : S 

Halverson, Janet . 1 

Yunag, Lori ‘ " '.§ 

Matheson, Greg i 

Dae, David v; 

□ellnskl, George ' 

Warren, Alden 

Punto do acceso autorizado que representa otros colaboradores da: South Florida Everglades: aatalllta Imaga ' 
map 1 U.S. Department of tha Interior, U.S. Geológica! Survay; aulhora: John W. Joñas, Jean-Clauda Thdmaa ; 
and Gregory B. Deamond; olhar contributora: Kelly Felalnar, Janet Halverson, Lori Yunag, Grao Matheaon, 

David Dea, Gaorge Dellnakl, Alden Warren ■ 

Russotto, Ellen . i 

Punto do acceso autorizado que representa otro colaborador de: Esteban Vicente / by ÉlSabelh Frank; ' 

chronology and appendlcae by Ellen Ruaaotto 

Daugherty, Ruth A. 

Punto de acceso autorizado que représenla otro colaborador de: John Wasíay: hollnessr of heart & Ufa / Charies 
Yrtgoyen, Jr.; wlth etudy gulda by Ruth A. Daugherty 

Isserils, Steven, 195Í- 

Punto de acceso autorizado que representa otro colaborador de: Concertó tor vloloncallo andorohealralnE 
mlnor, op. 86: Royal Collega of Muslo London MS 402 / Edward Elgar; Introducta by Jonathan Dal Mar: 
foreword by Stavan taaertla. 


ROA: Recuraoa, Descripción y Acceso 



RDA: Racuraos, Descripción y Acceso 










PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA MANIFESTACIÓN 



rag* .. 


PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA MANIFESTACIÓN 


2-1.2 Productor de un Recurso Inédito 
21.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Productores de Recursos 




PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES 
CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA 

MANIFESTACIÓN | 

21.0 Propósito y Alcance . ’ig 

E6te capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobre el registro de la relaciones de personas, famllláái;:! 
y entidades corporativas asociadas con una manifestación (productores, editores, distribuidores, fabricantes, etc.), r 

21.1 Pautas Generales sobre el Registro de Personas, Familias y J¡l 
E ntidades Corporativas Asociadas con una Manifestación 1¿ 

21.1.1 Fuentes de Información 

Tomo la Información sobre las. personas, familias y entidades corporativas asociadas con una manifestación*' ?? 
de las menciones que aparecen en la fuente preferida de Información {véase 2.2.2) del recurso que se 
describe. > 

Si esas menciones son ambiguas o Insuficientes, use las siguientes fuentes de Información, en orden de ; : ¿§ 
preferencia: '^B 

a) otras menciones que aparecen de manera prominente en el recurso 

■'Tf-j. 

b) información que aparece únicamente en el contenido del recurso (p.ej.i el texto de un libro;*; ^ 

el contenido sonoro de una grabación de audlo) V? 

c) otras fuentes. | 

‘ jy>£ 

Para Instrucciones sobra el registro de cambios de responsabilidad on monografías en varias partes, : 
publicaciones seriadas y recursos Integrables, véase 18.4.2. i 

21.1.2 Registro de las Personas, Familias y Entidades Corporativas 

Asociadas con una Manifestación i 

Registre laB personas, familias y entidades corporativas asociadas con una manifestación aplicando las 
Instrucciones siguientes, según sea aplicable: ,Í| 

productor de un recurso Inédito (véase 21.2) 

editor (véase 21.3) • 

distribuidor (véase 21.4) ’■ ..tí 

fabricante (véase 21.5) . 

otra persona, familia o entidad corporativa asociada con una manifestación (véase 21.6) # 

Sí: 

el recurso descrito es un recurso agregado que contiene dos o más manifestaciones 

y ■ .§ 

cada una de las manifestaciones está asociada con diferentes personas, familias o entidades corporativas 
entonces: % 

registre las personas, familias y entidades corporativas asociadas con cada una de las manifestaciones .«§ 
(véase 21.2-21.0). 3:5 


inéditos 


¡gp 21.2.1.1 Alcance 

Un productor de un recurso Inédito es una persona, familia o entidad corporativa responsable dB que se 
inscriba, fabrique o construya, etc. un recurso Inédito. 

&§&• 21.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome Información sobre productores de recursos Inéditos de las fuentes especificadas en 21.1.1. 

21.2.1.3 Registro de Productores de Recursos Inéditos 

Registre un productor de un recurso Inédito, si se considera Importante para el acceso. Aplique las pautas 
generales 6obre ei registro de las relaciones de las personas, familias y entidades corporativas asociadas 
con un recurso dadas en 18.4. 

un . 

Hitchman, Robert 

tllílc- iY Punto do acceso autorizado que representa atproductor de: Vessels on tha Nórthwast ccaat betwoen Aiaska 

and CalIfomiá-1543-1811 / J. Nollson Berry. — [Place of productlon not ldentifled]: Robart Hitchman, 1952. — 
Typawritten carbón, "copiad from Doctor Barrea typescript by Robert Hitchman, April 27,1952" 

T ; Mlddlaton, R. Hunter (Robert Hunter), 1898-1985 ; 

Punto de acceso autorizado que representa at productor de: Tha largo wotar spaniel. — (United States?]: R. 
Hunter Mlddlaton, [between 1960 and 1969?]. — 1 print: wood engravlng, black and whlte; 5 x 8 cm, on Bheet 
■3¡ ' 11 x 16 cm. Una Impresión moderna hecha por R. Hunter Mlddlaton de un grabado en madera con linea blanca 

de Thomas Bewick (1753-1828) 

Edison, Thomas A. (Thomas Alva), 1847-1931 

0*$}' Punto de acceso autorizado que representa al productor de: Annabella / produced by Thomas A. Edison. — 

,r>; [United States?]: Thomas A Edison, 1897. Una película cinematográfica antigua 

Grainger, Percy, 1882-1961. 

. Cross, Burnett • _ 

Punto da acceso autorizado qiie representa tos productores do: Slldlng pipe freo muslo Inventlon / Percy 
• -Grainger, Burnett Cross. — [Place of productlon not ldentifled]: Percy Grainger: Burnett Croas. 1946. Un 

instrumento de música experimentaI 

Weequahlc Hlgh School (Newark, Ñ.J.) . • 

Punto da acceso autorizado que representa ai productor de: Boókends made with bricksfrom tha house In 
whlch Stephen Crane was bom / prepared by Industrie! arta alúdante In Weequahlc Hlgh School, Newark, New 
Jersey. — [Newark, New Jersey?]: Industrial Arta Students In Weequahlc Hlgh School, [1940?]. — Triase 
bookende were conslrucled from bricks taken from the house In whlch Stephen Crane was bom, 14 Muibeny 
Place, Newark, N.J., at lis demollllon In Octobor, 1940"—InscripUon 


21.3 Editor 

21.3.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Editores 

21.3.1.1 Alcance 

Uned/ibres una persona, familia o entidad corporativa responsabla de la publicación, lanzamiento o 
publicación dB un recurso. r 

21.3.1.2 Fuentes de información 

Tome la Información sobre editores de las fuentes especificadas en 21.1.1. 
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21.3.1.3 Registro de Editores ,¡Í| 

Registra un editor, si sa considera Importante para el acceso. Aplique las pautas generales sobre el reglairo^jw^tf.-. 
dé las relaciones de las personas, familias y entidades corporativas asociadas con un recurso (véase ‘ ¡ 


BblUilOO UO lao yjDI DUI lao, .. y unuuuuuu --- » ■''•-f/.Tdtj | 

Northern Pralrle Wlldllfe Research Center •• ' jÍ ji ii.-'i 

Punto de acceso autorizado que representa at editor de: Tiger beetiaa of tho United States / coordlnated by 
Wyatt Hoback and John J. Rfggins. — Jamestown. ND : Northern Pralrta Wildllfa Research Canter, [2001}- . 
sitio web actuaiizabia ' 

• • . «lÍHia 
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M 

18.4). 


American Association of Petroleum GeoIoQlsts 

Punto de acceso autorizado que representa al editor de: Gaotharma! map of North America / North American^ 
map editora, David D. Blackwaü and María C. Richards; map prcductlon by tha Kansas Geologlcal Survey. ^ 

TuIbb, OK: American Association of Petroleum Geologlsts, 2004. Un mapa ’ Punto c 

„ = . . ¡flli &J Sclantlf 

Slzemore Enterprises • . : YlfM# tefi : anatón 

Punto de acceso autorizado que representa ai editor do: Stanwcod area and Camena Islond otreet map. — 

Sadro-Woolley, Washington : Pubiished by Slzemore Enterprises In conjunción wilh tha Stanwood & Camero rap» v¿ . Murray 

iBland Chombera of Commarce, [2003] '. . Punto t 

zxaftea . Frenéis 

Chard, Thomas, dled 1624 dtstribu 

Punto de acceso autorizado que represante ai editor de: A very fruttfull expositlon of tha commaundementa by.-'i^jiv 
way of questloriB and answereB for graater plalnnesao: together wlth an appücaUon of euery ona to tha 8ou!av.'jy'x| 

and consclenca of man : profitable for all, and especlally for tham that (baelng not otherwlso fumlshad) are yetSfe . - C«Urinonto 

deslroua bolh to aea thernsaluas and to dalluar to othera soma largar speech of euerie polnt that Ib but briefely^-fe .O raDriCaíllO 

named In tho shortercatechísmes I by Garuase Bablngton; wheraunto Is nawely annaxed a labia, conlaynIng|^^|^^^ ; « 


EnteríatnmBnt, [S007]. Una película cinematográfica en DVD 


.anatómico ■ • >;v , 

dtstributlon not idantlflad] 


tha principal! mattera Iñ thla booka. — At London : Printed by Hanria Mldlaton for Thomas Charde, 1580 

Kelmscott Press 

Punto de acceso autorizado que representa at editor do :The poallcal worka of Percy Byssha Sheüay. — 
Hammeremlth: Kelmscott Press, 1895 

Farmhouse Press 

Punto de acceso autorizado que representa a! editor da: A traln / Jim Koss. — Seattia : Farmhousa Press, 
[1998]. ‘Un libro único da! artista‘ 


.3 g 


Women's Studlo Workshop ' / " . ííÜülíÉSw 

Paradtse Press . ®| \i 

Punto de acceso autorizado qua mprosanta los adlloras rforTha Quoon ofWands: o popar aculpture / Suaan .. 
E. KJng. — Rosándola. NY : Womon'a Studlo «vorinhop I Sonta Montea, CA: Paradleo Praaa, [1993) Ñ|S 5|¡ pMX 
(Rochealor, New York: Printed offsat by Paul Muhly at Visual Studlos Workshop Prosa, [doto of prinUng r.ot t|g si 

Idantlflad)). Una construcción en papo! producida on un sobra plástico con dos tarjetas qua llevan Información a n, ; 

Instrucciones para su funcionamiento '■‘mm 

Millón Bradley Company : -'5S í?í S 

Punto de acceso autorizado que representa at editor de: Scrabbta croasword gama. — Daluxe oditlon. — .¡fu '-i 

Springfleld. MA: Millón Bradley Company, [1989]. Un tablero de Juego j > | 

Currier & Ives • 

Punto de acceso autorizado que representa at editor de: Woodcock shootlng / from natura and on atona by F-F. y^ ;,v\ ; 
Palmer; Hth. of N. Currier N.Y. — New York: Currier & Ivas, [1852]. Una litografía i ; 

Australian National Parks and Wildlife Service • \M M l 

Punto de acceso autorizado qua representa a! editor de: Australian macropods. — Canberra, ACT: Produced ; 

by Australian National Parks and Wildllfa Service, [1985]. Un cojunto da cuatro póstera; el Servido es éi editor t 

*. j 

21.4 Distribuidor ■ 

21.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Distribuidores 

21.4.1.1 Alcance 

Undfstrfbu/cfórQQ una persona, familia o entidad corporativa responsable de la distribución de un recurso. ’|g 

21.4.1.2 Fuentes de Información ||§ 

Tome la Información sobre distribuidores de las fuentes especificadas en 21.1.1. 


21.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Fabricantes 
21 511 Alcence 

' Un fabricante es une persona, familia o entidad corporativa responsable de la Impresión, duplicación, 
prensado, etc., de un recurso publicado. 

21.5.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre fabricantes de las fuentes especificadas en 21.1.1 

21 5.1.3 Registro de Fabricantes 

mWmmmmm- 

Mlddleton, Henry, dled 1S87 moms0 rde-Mw frxjltfuHexpositlonofthecommaundaments 
Punto de acceso autorizado qua representa P . fD _ Qthor wllh an app ¡!catlon of auary one to tha soula 

by way of questlons and answeres for graater P^nnasa ¿j°¿ B ¡¡¡ (bQo|ng PP ot olherwlsa fumlshad) are yet 
and consclenca of man: profltable for ali, and e6 P ¿ ■ . BnaQC h 0 f Q ueria polnt that Is but brlafeiy 

doslrousboüitoooe.rabio.conUryn.ng 

rJS&.'aKj±ss?ssí" 

tdentllted) (Empiyntad at Westemynstor: By Wynkyn de Worde, [1492?]) 

Grabhorn Press _ m . a fl/torasorrfa .. S Bn Froncluco. old 4 néWV wrlt.on by Mador.Brown 


püblteáUon not Identtftad) (San Francisco: Printed by tha Grabhorn Press, 19 J-- 
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Muhly, Paul . .7 j gBjjü 

Visual Studles Workshop. Press BB: 

Punto da acceso autorizado que representa tos impresores de: The Quesn oí Wands: a papar aculpture / ; ¿reSja® 

Susan E. Klng. — Rasandalo, NY: Women'a Studio Workshop; Sania Monlca, CA: Peradíse Press, [1633] 

(Rochoalar, New York: Printed offset by Paul Muhly at Visual Sludlos Workshop Presa, [data of prinling not 

Idontifiad]). Una construcción en pape!producida en un sobre plástico con dos tarjetas que tienen Información^;)^$ w-;; .-/ 

da la publicación e Instrucciones para su funcionamiento ■ j|||í gjpig 

Heiiotypa PrinÜng Co. |p§Í 

Punto de acceso autorizado que representa aIImpresor de: Central Virginia / /rom the map propared by 
aulhority of tha Hon. Socratary ofWar; undor Ihe dlreclion of AA Humphreys, Chiof cf Englneers, U.SA; by-^r¿i] Ipitfry 
N. Mlchlar, Mejor of Englneers. — [United States]: [publlshernolldentified], [batween 1870 and 1879?] 

(Boston : Heiiotypa PrinÜng Co., [dala of manufacture not Idenlified]) i gSpf' 

. . .. ... -3gi§¡? 

21.6 Otra Persona, Familia o Entidad Corporativa Asociada con una V¡te 


Manifestación 

21.6.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Otra Persona, Familia o 

Entidad Corporativa Asociada con una Manifestación | 

’’ «¡|í¡ 

21.6.1.1 Alcance || 

Oirá persona, familia o entidad corporativa asociada con una manifestación es una persona, familia o 
entidad corporativa diferente a un productor, editor, distribuidor o fabricante; que está asociada con una 
manifestación. 

Otras personas, familias o entidades corporativas asociadas con una manifestación (incluye a diseñadores ;?! 
de libros, armadores de placas, etc.) • 

21.6.1.2 Fuentes de Información | 

Tome la información sobro otras personas, familias y entidades corporativas asociadas con una .7 

manifestación de las fuentes especificadas en 21.1.1. 

21.6.1.3 Registro de Otras Personas, Familias o Entidades Corporativas Asociadas 
con una Manifestación 

Registre otras personas, familias o entidades corporativas asociadas con la manifestación, si se consideran 
Importantes para el acceso. Aplique las pautas generales sobre el registro de las relaciones con las 
personas, familias y ontldados corporativas asociadas con un recurso (véase 18.4). 


7777 2 ®$;.- 

1 

¿ '~l Mr. 1 !- 


Vígnelll, Masslmo 

Punto da acceso autorizado que representa at diseñador del libro efe: The archllecture of Ulrich Franzen: 

Belacled worka / text by Palor Blake; foreword by George Welssman; project descriptions by Ulrich Franzen; /. 
book daslgn by Masslmo Vígnelll. — Basel; Boston: BirkhSuser, 1999 .'..vj? 

Currier, Nathanlel, 1813-1888 . .. ‘' 4 * , **í*.*\'^ 

Punto de acceso autorizado que representa at litógrafo del libro de: Woodcockshaoting / frorri natura and on 
alona by F.F. Palmer; lllh. of N. Currier N.Y. — Naw York: Currier & Ivea, [1852]. Una. litografía 

• »»v•“£ '• •• 

Thompson, Edmund, 1897-1974 ** * ’.K • v **-tjj 

Hawthoma House (Firm) 

Meridien Gravure Company 

Punto de acceso autorizado que representa las otras personas y entidades corporativas asociadas con Ia 
manifestación cfe.-Spectmens of prinling typoa / by John Boskervllle; In facsímile wilh a bibllographlcal note by ; 
Paul Alcom. — ConnecUcut: Tha Columbiad Club, 1939. — "Of one hundred copias laauad, sevenly are offered 
for sala ... The collolype platea are by the Meridien Gravure Company, typagraphy by Edmund Thompson at 
Hawthorria House" ... 1 . J 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


21-5 


PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UNA MANIFESTACIÓN 


Bllnd, Loutavllle. Kantucky" , 










PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UN ITEM 


altó 
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PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES 
CORPORATIVAS ASOCIADAS CON UN ÍTEM 


22.0 Propósito y Alcance 


Eate capitulo proporciona pautas a Instrucciones generalas sobra al registro da las relacionas de personas, 
familias y entidades corporativas asociadas con un Itam (por e]„ propietarios, custodios). 


22.1 Pautas Generales sobre el Registro de Personas, Familias y 
Entidades Corporativas Asociabas con un ítem 


22.1.1 Fuentes de Información 


Tome la información sobre las personas, familias y entidades corporativas asociadas con un ítem de cualquier^ 
fuente. 


22.1.2 Registro de Personas, Familias y Entidades Corporativas Asociadas 
con un ítem 


Registra las personas, familias y entidades corporativas asociadas con el Item aplicando las Instrucciones 
siguientes, según sea aplicable: • ' 


A 


propietario (véase 22,2) 
custodio (véase 22.3) ' 

otra persona, familia o entidad corporativa asociada con un Item (véase 22.4). 


Si: 


el recurso que se describe es un recurso agregado que contiene dos o más Items 


cada uno de los Items está asociado con diferentes personas, familias o entidades corporativas 
entonces: 

registre las personas, familias y entidades corporativas asociadas con cada uno de los Items (véase 22.2- 
22.4). i 


■ : s 


22.2 Propietario 

22.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Propietarios 

22.2.1.1 Alcance 


Un propietario es una persona, familia o entidad corporativa que detenta la posesión legal de un Item (es 
decir, una copla especifica o una Instancia de un recurso). . 


22.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobra propietarios de las fuentes especificadas en 22.1.1. 

2Í2.2.1.3 Registro de Propietarios 

Registre un propietario, si se le considera Importante para el acceso. Aplique las pautas generales sobre el 


registro de las relaciones con las personas, familias y entidades corporativas asociadas con un recurso 
(véase 18.4). 
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kf. 

i, 

¡T'.v'.: 

Vrv 


Ebenezer Reformad Church (Holland, MIch.) 

Punto de acceso autorizado que representa al depositarlo de: Ebenezer Reformad Church raconlB, 1807-1979. 

. - [Holland, Michigan]: Ebenezer Reformad Church, 1867-1B79. - Ownerahlp retomad by Ebenezer Refermed 
Church. Jolnt Archives of HollanS aervea ea cualodlan. Una colección da archivo 

s3p- 'Dlckens, Charles, 1812-1870 • 

iS Punto da acceso autorizado que representa al propietario anterior de: Hlatory of tha Indlan Wbea of Nortr 

4'*i America: wllh blooraphlcal sketches end enecdotea of Iha principal chlefs / embelllahad wllh oro hundred and 

fe twenty nortralla, from the Indian Cellaiy In Ihe Department of War, et Washington I by Themaa L M Kennay and 

ft jamas Hall. - Phlladelphla: Edward C. Blddla, 1838-1844. - Ubrar/s copy once boiongad to Charlas ■ 

g - Dlckens and has hla personal bookplale and a labal Ihat reads: "Fram tha Ubrary of Charlas Dlckena, Qadahlll 

fe Pteze.imeWlQ.'Unoonftntodatiesllbms . "-fe 

fe R notada Icc^oautort^doqle representa al propietario anterior de: Fdda/a chlld / ¿y WIW ; Wataon. — 

*3 London • Fabar and Fabar, 1955.—Thla copy balongad toThaodora Roethke and la signad by hlm on IhB lilla 

fe - paga. Roethke has alsomada a correctonta Iha taxi an tha (naide frontdust]acket z. ; _ 

i, Apunto daTccesoautcirizada que representa al propietario anterior de:Vr\e olhar lipuaa / by Honry JameB. — 

fe London: Wllllam Halnemann, 1890.—Thla copy onca In Ule Qrollar Club Ubrary and haa Ihelr bookplala 

fe. Punto da acceso autorizado que representa b! donante tía: Palaílnatva Bavartaa.—[Amslardam]: Apud 

fi? loannam lanssonlum, [batween 1960 and 100fla7], — Donated hy Henry Msalnger, formar Secralary of State. 

$■:; Mr. KisBinger recelved tha map as a glft from tha Federal Rapubüc of Garmany 

Í22.3 Custodio 

22.3.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Custodios 

22.3.1.1 Alcance 

fe Un custodio es una persona, familia o entidad corporativa qua llene la custodia legal de un Item. 

22.3.1.2 Fuentes de Información 

1 Tome la Información sobre custodios de las fuentes especificadas en 22.1.1. 

fe';' 

1 22.3.1.3 Registro de Custodios 

Registre un custodio, si se considera Importante para el acceso. Aplique las pautas sobre el registro de las 
Sí relacionas de personas, familias y entidades corporativas asociadas con un recurso (véase 1B.4). 


Owens, Virginia Ronzlo ,. ' • mi ___ 

Punto da acceso autorizado qua representa al custodio anterior da: Gllpln tram, Black Hawk, Iron mi l. [Place 
of productos not IdenURed]: [producar not Idenuned), [18981. Una Impresión fotográfica originalmente 
coleccionada por Richard A Ronzlo y conservada por Vtrgtna Ronzlo Owens, atbacea. Comprada por et 
Jefferson County Public Ubrary, Septiembre da 1996 

Jolnt Archives of Holland . ._, 1Q7a 

Punto de acceso autorizado qua representa al custodio cte: Ebenezer Reformad Church rerords, 18B7-W9. 
[Holland, Michigan]: Ebenezer Reformad Church, 1867-1979.—Ownerehlp retalnad by Ebenezer Reformad 
Church. Jolnt Archives of Holland serves as custodian. Una cofaccfón de archivo 
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22.4 Otra Persona, Familia o Entidad Corporativa Asociada con un 
ítem • • ;| 

22.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Otra Persona, Familia o 1 

Entidad Corporativa Asociada con un ítem 1 

22.4.1.1 Alcance 

Otm persona, familia o entidad corporativa asociada con un ítem es una persona, familia o entidad í; 
corporativa (diferente a un propietario o custodio), asociada con un Item. 

OtraB personas, familias o entidades corporativas asociadas con un Item (Incluye a curadores, J 

encuadernadores, restauradores, etc.) tí 

22.4.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre otras personas, familias y entidades corporativas asociadas con un Item de lasí 
fuentes especificadas en 22.1.1. 

22.4.1.3 Registro de Otras Personas, Familias o Entidades Corporativas Asociadas 

con un ítem i 

Registra otras personas, familias o entidades corporativas asociadas con el Item, si se consideran 
Importantes para el acceso. Aplique las pautas generales sobre el registro de las relaciones con las 
personas, familias y entidades corporativas asociadas con un recurso (véase 18.4). 



Brock, David . , • ... 

Punto de acceso autorizado qua representa al encuadernador de: I dream Atget / Suaan E. Klng. — Lob 1*¡%. £¡f 
Angeles: Paradlas Proas, 1897. — "Letterprass printed In an editlon of saventeen. The papar la Stonehengé. í'-^ 
thB typB la Greetlng Monotone./The pholograph8 ara Polaroid transiera prlntad on allk by the artJst. The blndlfiglÉ 
la by David Brock In San Dlegó"~Colophon . ... . 

Kreger, David J. • .. •• . > . 

Punto de acceso autorizado que representa ai coleccionista de: Bdrlln Wá!J portldn. ^[Bériin- Germany] v ~M 
tproducer not IdenÜfiad], [10817] — Collected by S.Sgt- David J. Kreger at Kart Marx SlrasBB Bnd Duppel (blocM 
W8) during aummer 1990 

Reliz, Ralph B. ’ : ... ..¡ m (? 

Punto de acceso autorizado que representa at coleccionista de: 100 botánica! speclmens from Maadvüla and ■ • 

vlclnlty / collected and presentad to Allaghany College, by Rálph B. Reltz.—[Pennaylvanla]^ Ralph B. Reliz, :: 7fi % 
[1889]. Cien especímenes coleccionados desda 18B7hasta 1889, organizados en un álbum de recortes % 

Bakken, DIck, 1941- ^ '• 

Punto de acceso autorizado que representa a quien ee dedicó el Ítem da: The Buddhá úproar: poema / by Johrisfe 
Tagllabue; with llluatrallons by Jacquellne McFarland. — San Francisco: Kayak Press, [1087?]. —One of ' .i $.■ 
1,000 copies printed by GBorge Hltchcock at the Kayak Press. Thls copy Is Inscribed.by the author and la a £ i-i? 
presentatlon copy to poBt DIck Bakken \ . ./ - . 

Chapple, Stanley, 1900-1987 ‘ V V * 

Punto da acceso autorizado qua representa a quien se dedicó el ítem efe:The mertyrad i an ópera In two acta j 0, 
and 10 aceñas / muslc and flbretto by James Wade (1985-1987); Korean varalon by.Dpvíd Yoiisun Lee; basad & 
on the novel by Richard E. Klm and tha dramaby KJm Kl-pal; apéela! lyrlcs for jta[lansóhg by Valerio Anselmo.!^:; 
— [Seattle, Washington]: J. Wade, ©1808. *— Composerfs autograph presentatlon copy to StanlóViChapple. 

Una partitura para voz :M i 

Santen, DIrck Janszvan, 1837orí638-1708 '. . 

Punto da acceso autorizado qua representa a!iluminador da: Helvatl®, Rhetl® & Vales!® cum ómnibus -Jfí iÉ 
flnitlmls reglonlbus tabula, vulgo Schweltzerland. — AmBtelodam!: Apud Joannem Janssonium, [1848], — ' St 
lllumlnated In gold and watercolor by DIrck Jansz van Santen. Un mapa W'M 
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Ryan, Notan, 1947-^ 

Punto de acceso autorizado que representa a quien hace eiautógrafo da: Baseball autographed by Nolan 
Ryan. — [Place of manufacture not Identltied]: [manufacturar not Identlfled], [data of manufacture not Idantlfied]. 
— Baseball autographed by Nolan Ryan In black Ink. Awardsd to tha Cometía Library as flrst placa wlnnars In 
the First Amura! Chlü Chaliange held atibe West Texas A & M Unlveralíy Baseball Complex on April 13,1908 
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PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DÉ®* 
RELACIONES ENTRE OBRAS Y MATERIAS 

23.0 Alcance 

Esta capitulo proporciona pautas generales e Instrucciones sobre al registro da relaciones entre obras y materias;' 
Incluye: 

a) una explicación de los términos clave (véase 23.1) 

b) los objetivos y principios funcionales que fundamentan las pautas generales y las 
Instrucciones an el capitulo 23 (véase 23.2) 

c) los elementos núcleo para al registro da las relacionas de materias con las entidades (véass 
23.3) 

d) el uso de Identlficadores, puntos de acceso autorizados, y/o descripciones para registrar 
relaciones de materias (véase 23.4) 


j||p| s PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE RELACIONES ENTRE OBRAS Y MATERIAS 

||| b) el titulo preferido da la obra 

H¡| c) otros elementos como se Indica en 6.27-8.31. 

El punto da acceso autorizado que representa una.paraona, familia o entidad corporativa se construye usando 
$pSí el nombre preferido de la persona, familia o entidad corporativa. 

¡¡fl: El punto da acceso autorizado que representa la materia de una obra puede ser un término constado de 
isfis materia o la combinación de términos, o un número de clasificación, como se especifica en un sistema de 
materias Identificable. 

23.1.5 Sistema de Materias Identificable 

El término sistema de materias Identificable se refiere a un estándar para puntos da acceso de materias y/o 
Éte números de clasificación usado por la agencia que crea los datos. Se puede usar para determtar los nombres 
o términos, otros atributos de Identificación y relaciones que representan la materia de una obra. Puede 
iffis también Incluir las reglas de aplicación de los términos, la combinación sistemática de terminología (e.g., pre- 
. „ post-coordlnaclón), y pautas sobre cardlnalldad y profundidad da asignación. 

§ 23.1.6 Designador de Relación 

gil El término designador de relación se refiere un designador que Indica la naturaleza de la relación entre una 
obra y au materia. 

!!! Un designador de relación se registra con el punto de acceso autorizado, Identiftcador y/o descripción que 
representa la materia da la obra. 


e) el uso de los deslgnadores de relación para Indicar la relación especifica de materia entre 
obras y entidades (véase 23.5). 


23.2 Principios y Objetivos Funcionales 


23.1 Terminología 

23.1.1 Explicación de ios Términos Clave 


| ¡¡§í Los datos registrados para reflejarla relación de materia deben permitir al usuario encontrar todas las obras sobre 
' una materia en particular. 


RlÉr&* Para asegurar que los datos que se crean 

-''i H • • i i__I_4r. aln 


usando RDA conesponden a ese objetivo funcional, los datos deben 


Üjf ; reflejar todas las relaciones de materia significativas. 


Hay un númeto de términos usados en este capitula que tiene significados específicos para su uso an RDA. .'"v§ 'tírii-nn n ELunanh'i NlVIfin 

Algunos de estos términos se explican en23.1.2-23.1.8. ífeai# "' 0 “OmeiIlU l1uuou , ,, „„ , a 

■ 3ÍÍ: T ?<:!:: Cuando se registran relaciones entre una obra y su materia, Incluya como mínimo al menos un elemento de la 
TnrinK Ina térmfnnR nnn un RlnnlfiraHn tArnlrn «Rnorífirn «o doflnnn on «I nlntsnrin IjUanQO g .... „_i__ 


Todos los términos con un significado técnico especifico se definen en el glosario. -¿i 

23.1.2 Obra i ; 

El término obrase refiere a un creación artística o‘Intelectual distintiva (l.a„ el contenido artístico o intelectual). ' . , 
.El término obra se pueda referir a una obra Individual, una obra agregada o a un componente dq una obra. |j ¡jp: 

23.1.3 Materia 

El término materia ae refiere a un término, frase, número de clasificación, etc., que Indica de que trata la obra. ,V ; 

23.1.4 Punto de Acceso • • -1§ |§ 

Los términos punto de acceso y punto de acceso autorizado se usan como sigue: 

El término punto de acceso sb refiere a un nombre, término, código, etc., que representa úba entldad / J| 

específica (obra, expresión, persona, familia, entidad corporativa u otra entidad que sirve como e! sujeto de -.-J 
una obra). 

El término punto de acceso autorizado se refiere al punto de acceso normalizado que representa una entidad. > 

El punto de acceso autorizado quB- representa una obra o expresiones se construye combinando (en este 
orden): Vp !;£ 

• a) el punto de acceso autorizado que representa una persona, familia o entidad corporativa 
responsable de la obra, si fuese apropiado 


relación de materia que sea aplicable y fácilmente determlnable. 

23.4 Relación de Materia 

ELEMENTO NÚCLEO 

23.4.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Relaciones de Materia 

23.4.1.1 Alcance 

Relación de materia so refiere a la relación entre una obra y un ldentlficador, un punto de acceso autorizado 
y/o una descripción que Indica de que trata la obra. 

23.4.1.2 Registro de la Materia Relacionada 

Registre la materia relacionada de la obra usando una o más de estas técnicas: 

a) ldentlficador (véase 23.4.1.2.1) 

b) punto de acceso autorizado (véase 23.4.1.2.2) 

y/o 

c) descripción de la materia relacionada (véase 23.4.1.2.3). 

Registre un designador de relación apropiado para especificar la naturaleza de la relación (véase 23.5). 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


23-1 


23-2 








PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE RELACIONES ENTRE OBRAS Y MATERIAS 


23.4.1.2.1 Identificador de la Materia 

Proporcione un identificador de la materia. 


LIbrary and Archives Cañada control numben 0200B4753 ' 

Identificador de Ice/andic Canadians, ¡a mataría da ia obnaSe'.eüa d resource matarle! on Cenadiane cf 
Icaiandicdaacent %5j¡ 

Germán National Ubrary: http://d-nb.Info/gnd/119545373 , M 

Identificador da Angela Merke!, Iamataría de la oi/aFrauan, Polltlk und Medien 1 - -^| 

Medical Subject Headings control numben D011187 |j 

Identificador de Posture, ha materia da la obra Clínica! dlsorders cf balance, posture and gait ? 

Integrated Taxonomic Information System serial numben 180693 * 

Identificador de Cervldae, la mataría de la obra Szarvasok nyomóban és egyéb írások - 

LIbrary of Congress control numben n 78096930 ■: 

Identificador da Harvard Universlty, ¡a materia da la obra The Harvard monthly • : j**1 

■ -~ 3 -. 

23.4.1.2.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa la Materia Relacionada 

Proporcione un punto de acceso autorizado que representa la materia relacionada. 

El punto de acceso puede ser un término de materia controlado o una combinación de términos, o un 
número de clasificación, como se especifica en un sistema de materias Identificable. 

.. 

Aquatic anlmals 

Punto de acceso autorizado en la lista Sears da encabezamientos de materia para la materia de la obra Ugly$ 
craature3 undor water . \ % 

GV1796.F55 'M 

Punto da acceso autorizado en lo Clasificación de la Biblioteca dei Congreso para la materia de la obra Guía! ?? 
de!flamenco •' . 

Ganada. ConstitutionAct, 1982 r 

Punto de acceso autorizado para ¡amatoria de la obralhe aboriglnal righta províslona In tho Constitullcn Act,-jv 

Uteracy . * 

Blllngualism 

Punto de acceso autorizado en et tesauro delEducatloq Resources Information Canter para las materias de 
la obra Uteracy In Uib eariy yaare and Engllsh as an addltíona! languago 

Chanei, Coco, 1883-1971 i ' • ^ 

Punto de acceso autorizado para la materia de la obra Mómolres de Coco '.’; 

349.73 

Punto de acceso autorizado en ¡a Clasificación Decimal Dawey para la metería de la obra An Introdudlon to 
Ihe American legal aystem • , • 

Blanchi (Flrm) 

Autobianchl (Flrm) 

Puntos de acceso autorizados para materias de la obra Dalle Buto Blanchi alie Autobjonchl 

23.4.1.2.3 Descripción de la Materia de la Obra 

Proporciona una descripción do la materia relacionada usando ya sea una descripción estructurada o no 
estructurada (p.e]., palabras clave), según sea apropiado. 


A blography of Martin Luther Klng, Jr., coverlng hls chlldhood, leadershlp, powerful speeches, 
assasslnatlon, and greatest Infiuences 
Descripción de la materia de la obra Free at lasll 
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knlttlng; pattems; sweaters; Falr Isle 
Descripción dala materia de ¡a obra Meg Swansen'a knlttlng 

Thla documentary explores the hlstbry of electrlo automoblles In the United States foouslng 
specIRcaHy on the General Motors EVI.The film offers reasons why consumere fallad to 
lease or purchase electrlo oars In the 1990s, includlng bad marketing, |ow gas prioes, and 

limitad avallablllty outslde of California 
Descripción de la materia de la obra Who klllad the Blectrtc cari? 

"An exegesls of Mark 11:15:19" , ■ . . 

Descripción de la materia da la obra God's arder va. the Jewlsh/Rcman social ordar 


23.5 Designador de Relación 

f 23.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Designadores de Relación 


23.5.1.1 Alcance 

Un destapador da relación es un daslgnador que Indica la naturaleza de la relación entre una obra y su 
materlaAIn designador da relación se registra con el Identificador, punto do acceso autorizado y/o 
descripción que representa la materia de una obra. 

El alcance definido de un elemento relación proporciona una Indicación general de la relación entra una 
obro y su materia. Los designadores de relación proporcionan Información más especifica sobre la 
naturaleza dB la relación (p. ej„ comentario en, evaluación de). 

23.5.1.2 Fuentes de Información 

Tome Información sobre la naturaleza de la relación da matarla do cualquier fuente. 

23 51.3 Registro de Designadores de Relación 

Registre uno o más términos aproplodos de la lista en el apéndice M para Indicar la naturaleza especifica de 
la relación de materia. 

C /Snvrao dosOTto-Tlngay, Robott J. CommonlBry on Schomalia noologlcal map ni Antárctica, seáis 
1:10,000.000. Designador da relación registrado conjuntamente con un IdenUttcador de Schematlc geologlcal 
map of Antárctica 

Nacuma Tésenlo: EntyanUia i Cari Marta van Wobar. Designador de relación registrado conjuntamente con el 
pSrSoaaSS,Eutyanlhe and Cari Marta van Webeds dmmatvrgy at Gorman apara 

St ninguno de los términos listados en el apéndice M es apropiado o suficlentemante especifico, use otro 
término conciso para Indicar la naturaleza de Ib relación. 
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23.4.1.2.1 Identificador de la Materia 

Proporcione un Idantificador de la materia. 


fgBBg - . 
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knlttlng; pattems; sweatare; Falr Isla 


Llbrary and Archives Cañada control number. 0200B4753 .... 

Idantificador da Ice/and/c Canadlana, ¡a materia da la oi/aSelectad rasourca malerial on Can adiana of : 
Icalandic deacent - 

Germán National Llbrary: http://d-nb.lnfo/gnd/110545373 ■ 

Idantificador da Angela MarkeJ, la materia da la obra Frauan, PoIlUk und Medien " ' \y> 

Medical Subject Headings control numben D011187 ' 

Idantificador da Postura, la materia dala obra Clinlcal diaordara of balancB, postura and galt 

Integrated Taxonomlc Information System serial numben 180693 

Idantificador de Cervldaa, Ia materia de la obra Szarvasok nyoméban óa egyáb íráaok ’ % 

Llbrary of Congress control numben n 78096930 ! . 

Idantificador da Harvard Unfvarslty, la materia da la obralhe Harvard monthly >; 

23.4.1.2.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa la Materia Relacionada 

Proporcione un punto de acceso autorizado que representa la materia relacionada. 

El punto de acceso puede ser un término de materia controlado o una combinación de términos, o un 
número de clasificación, como se especifica en un sistema de materias identíficable. 




Thh documento explores the hlstory of electo automoblles In the United st ®* a 5' f °“® lna .. 
lÜpcrarnllv on the General Motors EV1. The film offers reasons why consumere fallad to 
■ tost oTpurch®ee!ectrlc care In the 1990s. Includlng bad marketing, lowgas prices, and 

limitad avallablllty outslde of California ... 

Descripción da la mataría de la abra Wm kUled llm olecliio caí? 

"An exegesls of Mark 11 ; 15.19-^ ordarm ^ j 0W |ah/Roman social oniar 


. 

glá.5 Designador de Relación 

mm 23 51 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Deslgnadores de Relación 


23.5.1.1 Alcance 

Un designadordt 
materia. Un deslg 


Aquatlc anlmals " 

Punto da acceso autorizado an la lista Sears da encabezamientos de materia para la materia de la obra Ug!y.: 
creature3 under water • . . 

GV1798.F55 _ 

Punto da acceso autorizado en la Clasificación de la Biblioteca del Congreso para la mataría do /a obra Gula'J: 
de! flamenco v •. - • Lq»2|j| § 

Cañada. Constltutlon Act, 1982 ; 

Punto do acceso autorizado para la materia de ta obra The aboriginaJ rlghta provlslone In the Constltutlon Act,-?» 

1082 ' I 

Utaracy ... 

Billnguallsm . 

Punto do acceso autorizado en el tesauro dat Educatlon Resources Information Contar para las materias defik 
la obra Literacy In the early yeara and Engllsh as an addltlonal language v V 

Chanel, Coco, 1883-1971 i ' '.'SlfiSP 

Punto de acceso autorizado para ta materia de la obra Mómolraa de Coco y : " 0 ‘ y 

349.73 iif 0$ 

Punto de acceso autorizado en te Clasificación Decimal Deweypara la materia de la obra An IntroducUon to y, 
the American legal eyatem / 

Blanchl (FIrm) . •* % 3$ ÉJ1§' 

Autoblanchl (Flrm) . : v ” 

Puntos de acceso autorizados para materias de te obra Dalle auto Blanchl alie Autoblanchl 

.. ioi: - .. 

23.4.1.2.3 Descripción de la Materia de la Obra ; 

Proporcione una descripción de la materia relacionada usando ya sea una descripción estructurada o no : j ; v 
estructurada (p.ej., palabras clave), según sea apropiado. 8RÉ 


descripción qua representa la materia da una obra. 

wrr£sss.'sss»«esaas- 

naturaleza de la relación (p. e].. comentario en, evaluación de). 


y.y:V,, 

flPí' 23.5.1.2 Fuentes de Información 

fe Tome Información sobre la naturaleza de la relación da materia de cualquier fuente. 

r • 9^513 Realstro de Deslgnadores de Relación 

^^Reglstre uno o más términos apropiados da la lista en el apéndice M para Indicar la naturaleza especifica de 


la relación de materia. 


mapof Antárctica 

criticada en . M ^ von vvabsr. Designador da relación registrado conjuntamente con el 

fumZTc^auZTo^Z and Cari Mafia ven Wabefis dramaturgy of Garreanopare 

Si ninguno da los términos llstoos en el apéndice M es apropiado o suficientemente especifico, use otro 
término conciso para Indicar la naturaleza da la relación. 


A blography of Martin Luther Klng, Jr., covering hls chlldhood, leadershlp, powerful spaeches, 
assasslnation, and greatast Infiuences 
Descripción de ía materia de ¡a obra Frae at lasll 


■I 

1 ¿Ííffl 
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PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE 
LAS RELACIONES DE OBRAS, EXPRESIONES 1 
MANIFESTACIONES E ÍTEMS 
24.0 Alcance j¡ 

Esto capitulo proporciona Información básica para apoyar la aplicación da las pautas a Instrucciones da los 
capítulos 25-28 sobre el registro da las relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones e Items. Incluye: y 4 

a) una explicación de los términos clave (véase 24.1) 

b) los objetivos y principios funcionales que subyacan en las pautas e Instrucciones de los 
capítulos 25-28 (véase 24.2) 

c) los elementos núcleo para el registro de relaciones entre obras, expresiones, 
manifestaciones e Items (véase 24.3) 

d) el uso da Identlflcadores, puntos de acceso autorizados y/o descripciones para reqlstrar esas 
relaciones (véase 24.4) 

a) el uso de deslgnadores de relación para Indicar la naturaleza especifica da la relación (véase I 
24.5) 

f) Instrucciones sobre el registro de lo numeración do una parte o partes dentro de una obra 
mayor (véase 24.8) 

g) Instrucciones sobro el registro de elementos que proporcionan claridad o Justificación de los 
datos registrados sobro las relaciones: 

I) fuente consultada para citar fuentos utilizadas en la determinación de las relaciones 
entre obras, expresiones, manifestaciones o Items (véase 24.7) 

II) nota del catalogador para asistir en al uso o revlsón de los datos de la relación 
(véase 24.8). 

24.1 Terminología i 

24.1.1 Explicación de los Términos Clave 

Hay un número de términos utilizados en este capitulo y en los capítulos 25-28 qua tienen significados 
específicas pera su uso en RDA. Algunos de estos términos se explican en 24.1.2-24.1.5, 

Los términos utilizados como datos da los nombres de elementos en los capítulos 25-2B se definen al Inicio de. 
las Instrucciones del elementa especifico. Adlclonalmente, todos los términos usados en esos capítulos con un 
significado técnico especifico están definidos en el glosario. • . 1 

24.1.2 Obra, Expresión, Manifestación e ítem 

Los términos obra, expresión, manifestación a ítem se usan como sigue: 

El término obra se refiere a una creación Intelectual o artística distintiva (l.e., el contenido Intelectual o 
artístico). 


'] $$$ iftSVfTc 
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El término expresiónsa refiere a la realización Intelectual o artística de una obra en la forma de notaciones 
alfanumérlca, musical o coreográfica, de sonido, Imagen, objeto, movimiento, etc. o de cualquier combinación 
de tales formas. 

El término manifestación se refiere a la materialización física de una expresión de una obra. 

El término Itemsa refiare a un ejemplar Individual o Instancia da una manifestación. 

Cada uno de estos términos, dependiendo de lo que se describe, puede referir a entidades Individuales, 
agregados o componentes de estas entidades (por ej., el término obra puede referir a una obra Individual, a 
una obra agregada, o a un componente de una obra). 


¡8 24.1.3 Obra, Expresión, Manifestación o ítem Relacionados 

Los términos obra relacionada, expresión relacionada, manifestación relacionada, o Ítem relacionado se usan 
ÜÜ , como sigue: 

En el contexto del capitulo 25, una obra relacionada es una obra, representada por un Identificador, un punto 
de acceso autorizado, que está relacionada con la obra descrita (p.ej., una adaptación, un comentarlo, un 
suplemento, una secuela, una parte de una obra mayor). 

En el contexto del capitulo 28, el término expresión relacionada es una expresión, representada por un 
BÍ Identificador, un punto de acceso autorizado, o una descripción, que está relacionada con la expresión descrita 
Sjí (p.ej., una versión revisada, una traducción). 

En el contexto del capitulo 27, el término manifestación relacionada es una manifestación, representada por un 
<§' Identificador o una descripción, que está relacionada con el recurso descrito (p.ej., una manifestación en un 
formato diferente). 

¡® En el contexto del capitulo 28, el término Ítem relacionado es un Item, representado por un Identificador o una 
descripción, que está relacionada con el recurso descrito (p.ej., un Item utilizado como base para una 
reproducción de una mlcrofoma). 

24.1.4 Punto de Acceso 

i- Los términos punto de acceso y punto de acceso autorizado 9e usan como sigue: 

| El término punto de acceso se refiere a un nombre, término, código, etc., que representa una obra o expresión 
especifica. 

El término punto de acceso autorizado refiere al punto de acceso autorizado normalizado que representa una 
j entidad. 

El punto de acceso autorizado que representa uña obra o expresión se construye combinando (en este orden): 

a) el punto de acceso autorizado que representa una persona, familia o entidad corporativa 
responsable de la obra, según sea apropiado. 

b) el título preferido de la obra 

c) otros elementos como se indica en 6.27-6.31. 

24.1.5 Designador de Relación 

El término designador de relación se refiare a un designador que Indica la naturaleza de la relación antro 
obras, expresiones, manifestaciones o Items. Un designador de relación se registra con el punto de acceso 
autorizado, el Identificador y/o descripción que representan la obra, expresión, manifestación o Item. 

24.2 Objetivos y Principios Funcionales 

Les datos registrados para reflejar las relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones e Items, deberán 
permitir al usuario: 

a) encontrambias, expresiones, manifestaciones e Items que están relacionadas con aquellos 
representados por los datos recuperados en respuesta a la búsqueda del usuario 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


24-1 


24-2 
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b) entenderte relación enira dos o más obras, expresiones, manifestaciones o Items. 


' ra^generalessobreelregistrodelasrela.one^^S 

.punto de acceso autorizado que representa una expresión (véasa 6.27.3). 


Para asegurar que los datos creados utilizando RDA cumplen esos objetivos funcionales, ios datos deberán réfleipS í 
todas ias relaciones bibliográficas significativas entre obras, expresiones, manifestaciones e ítems. J||| jj 

24.3 Elementos Núcleo 

No se requiere el registro de las relacionas entre obras, expresiones, manifestaciones e Items. Para las relación»#® ! 
' primarlas, véase 17.3. , y?lÍÉ 

24.4 Registro de Relaciones entre Obras, Expresiones, 

Manifestaciones e ítems 


k i- Shakespeare, Wllllam, 1564-1616. Tamlng of the shrew ' 

TEIC quarteriy selsmologlcal bulletln 
Connectlcut Commlsslon on Children. Annual report (2005) 
f. Goncourt, Edmond de, 1822-1896. Fréres Zemganno. Engllslí 

i ¡É¡8 24.4.3 Descripción de la Obra, Expresión, Manifestación o ítem 


f§ Relacionados 


Registre la relación entre una obra, expresión, manifestación, o Item y una obra, expresión, manifestación o Item Sf¡ll¡¡¡t ! Proporcione una descripción de la obra, expresión, manifestación o Item relacionados, utilizando ya sea una 
relacionados, utilizando nnn n míq octoc *¿pnir-ao Bem'm r* nniuaku. descripción estructurada o una no estructurada, según sea apropiado; 

una descripción estructurada (l.e., una descripción completa o parcial del recurso relacionado 
Utilizando los mismos datos que se usarían para registrar en loa elementos RDA para una 
t . deSlpctón de ese recurso relacionado). Presente los datos en el orden especificado por una 

I presentación estándar reconocida (por e]., una presentación ISBD (véase al apéndice D.1)). 

i una descripción no estructurada (l.e„ una descripción completa o parcial del recurso 

E®? relacionado escrita como una oración o parágrafo). 


relacionados, utilizando una o más de estas técnicas, según sea aplicable: 

a) el Identlficador de la obra, expresión, manifestación o Item relacionados (véase 24.4.1) 

b) el punto de acceso autorizado que representa la obra o expresión relacionadas (véase 
24.4.2) 

y/o 

c) la descripclóri de la obra, expresión, manifestación o Item relacionados (véase 24.4.3). 

Registre un deslgnador de relación apropiado pare especificar la naturaleza de la relación (véasa 24.6). 

Registre la numeración de una parte dentro de una obra mayor (véase 24.6) si fuese aplicable y si se considera 
Importante para ía Identificación o acceso. 

Para pautas sobre el uso del punto de acceso autorizado que representa una obra o expresión relacionada para 
generar una referencia de véase además, véase el Apéndice E (E.1.3.3). 

24.4.1 Identificado!" de la Obra, Expresión, Manifestación o ítem 
Relacionados 

Proporcione un Identlficador de la obra, expresión, manifestación o Item relacionados, aplicando las 
' Instrucciones apropiadas: 

Identlficador de la obra (véase 6.8) 

Identlficador de la expresión (véase 6.13) 

Identlficador de la manifestación (véase 2.15) 

Identlficador del Item (véase 2.19). j 

Unlverslty of Western Australia law revlew = ISSN 00424)328 • 

ISSN proporcionado on conjunto con el titulo clavo para un recurso relacionado ' 

ISBN 978-1-74146-163-3 ' i \" '• ‘ . ' ' 

ISBN para una manifestación ralo clonada ..... " - -- .... . 

urn-3:RAD.ARCH:15009 .; 

IdantlUcadar 'del recurso para un recurso reíaclónado ' ~ '.. ‘' "TU ' y . . ‘ - 

24.4.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa a la Obra o Expresión 
Relacionada 

Proporciona un punto de acceso autorizado que represante la obra o expresión relacionados, aplicando las 
Instrucciones apropiadas: 

punto de acceso autorizado que representa una obra o parte de una obra (véase 6 271- 
6.27.2) 
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. Descripción Estructurada 

Reimpresión de; Verilee / by Cecll Roth. - Phlladalphla: The Jewlsh Publlcatlon Soclety of . 

America, 1930. — (Jewlsh communltles series) ■ •■•...■• j y 

Adaptada en verso como: Harshacarita gathá: mahákávya / ¿arada Mléra. - i. sarpskarana. - 
¿ahajóla: Racana Prakáéana, (2000) . . v fW’:■:- ñ' .. 1 - 

Suplemento: Forbes ASAP. - New York, NY: Forbes, 1992-2001 Absortad by: Forbes.. 
September 2001 V ; .\ » í' y V‘- I 

Filmado con: Russkle skazkl VostochnoT SÍbirl / sbomlk Aloksandra Gurevlcha. - Irkutsk: Oglz. 

1939 

Facsímil da 2tvi edltlon, revisad. — London: Rautledge, 1877 
Descripción pardal de! recurso relacionado , y,.-.;y 


Descripción No Estructurada 

. Reprint of the revisad and updated edltlon publlshed ln 1971 by Farrar, Straus & Glroux,, ir: 
Original letters ln the collectlon of the Watklnson Llbraty, Trinlty College, Hartford, Cdnriectlcut 

Materiales relacionados que proporcionan documentación visual de las Instalacionespagadas 
racialmente se pueden encontraren las siguientes colecciones de este repositorio. Blimlngfln 
Project Photographs and Common Bonds Project Photographs 

Fllmedwlththree otherfilies '• .y 

Actlvitles are based on the book How the braln leams, by David A. Sousa, 3rd edIUon, 2006 
Motlon plcture films and sound and video recqrdlngs transferrad to Library of Congress Motlon 
Plctura, Broadca9tlng and Recorded Sound División : \,:k V: r^-v-V;? 

¡ • Continúes ln part Journal de physlque; and replaces the supplement ta Journal de physlque 

callad: Revue de physlque appllquée : J _ 


RDA Rscuracs, Descripción y Acceso 
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¿4.6 Numeración de la Parte 


24.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Designadores de Relacióñll ¡ll'-'24 6 1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de la Numeración de las 

24.5.1.1 Alcance 4II¡¡lfe£L' 


24.5.1.1 Alcance v 

is=s=ss=~=sr P 

sb==hs===sJ 

24.5.1.2 Fuentes de Información -~f: 

Sr ^T ral8Za d813 rela ° ián ° bras ’ eX P raslonss . -anifeslaclones o Items 'M 

vTtftv 

24.5.1.3 Registro de Designadores de Relación 

- ‘ «5 


continuada por 


adaptación cinematográfica de 

Rart trien rlcr^'h^n iui_■ < . 


ampliada por . . • =§f }$> 

SSE'teSríe =-» - 1Í |f 

i té 




II 

II 

Baaed on the authorts dlssertatlon (doctoral—Unlversityof Helsinki 2002) :_v l ' 

¡ssawsr^^ !- 

tpssssssasssssssss^^ i|£ 


Partes 

24.6.1.1 Alcance 

Numeración de la parte es una designación déla secuencia de una parte o partes dentro da una obra 
mayor. 

La numeración de la parte pueda Incluir: 

a) un número, una letra, cualquier otro carácter o la combinación de estos (con o sin un 
encabezado (volumen, número, etc.)) 

y/o 

b) una descripción cronológica. 

24.6.1.2 Fuentes de Información 

TomB la Información 6obre la numeración de las partes de cualquier fuente. 

24.6.1.3 Registro de la Numeración de las Partes 

Registre la numeración de una parte o partes como aparece en la fuente de Información. Aplique las pautas 
generales sobre números expresados como números o como palabras dadas en 1.8. Abrevie los términos 
utilizados como parte de la numeración como se indica en el apéndice B (B.5.5). 

1 Numeración da una parta dentro da la obra: Cantal Insiliutedf Indlan Languagss. CIIL llriguisilo atlas serlas 
1.15 

Numeración da una parle dentro dé la Dtar.-.MSnrálres da la Soclété archéologlquo da Monlpalllar 

■ AW14 . • ■ -‘i-:: 

Numeradónda una parte dentro de ta obra: ArtWorid video serles .. ••;.; /• !.} k .• 
new series, no. 21 

Numeración da una parte dentro de la oóra.-Synopsea of the Brillah fauna 

tedaD, sv.7 

Numeración de una paria dentro de le obra: Janáfiek, LeoS, 1854—1920. Works (1970} 

1980, Heft7/8 

Numeración de una parte dentro de la obra: Aus Thaorte und Praxis des Rima 


lalB-go •/ ..... . 

Numeración de una parte dentro de la obra: Kankyfihó Selsaku Gákkal shl . . , t 

ISSeptember 1993 . 

Numeración de una parte dentro de la obra: International Court of Justlce. Reports of judgments, advlsory 
oplnlona, and ordere .... - .* .. • .. 

V. 3-5,11-12 • - 

Numeración de partes dentro de la oira: Sources and studlas for the hlstory of the Americas 

24.7 Fuente Consultada 

24.7.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de las Fuentes Consultadas 

24.7.1.1 Alcance 

Lina fuente consultada es un recurso usado en la determinación del nombre, titulo u otros atributos do 
Identificación de una entidad, o en la determinación de la relación entre entidades. 

24 .R... RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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La fuente consultada pueda ocurrir en asociación con datos: .. 

Identificación da obras, expresiones, personas, familias y entidades corporativas 
relaciones entra obras, expresiones, manifestaciones o Items 
relaciones entre personas, lamillas o entidades corporativas. 

Para la fuente consultada en asociación con los datos que Identifican obras y expresiones, véase 5.8. 

corporaUvas^vóase^.i? ^ a30t:ladÓn los datos qlja ldentifican Peonas, familias y entidades 

C ° nSUllada en asoc,aclón con relaciones entre personas, familias o enUdades corporativas, 



24.7.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre las fuentes consultadas de cualquier fuente. 

24.7.1.3 Registro de Fuentes Consultadas 

Informactón encontrada ^ d6tarmlnar una relactón ' a S re S ando una breve declaración sobre la 


m 

■0® 

• f‘ I. 

mm 

mm 

mlm 

mis» 


I"' 0 ™' *"f dalabas0 ' vl0wad on June 10, 2008 (10 thlngs I hale aboutyou: adaptatlon of ,1 " ll 
the classlc Shakespeare play Tha tamlng of the shraw," set ln a modem day hlgh school) 1 ; 

SchoanbBrg Amold. Gurrelledar, ©1995: booklat, paga 7 (The llbretto Is basad on the • Ü 


GarmtwmA/faMtk Garrelladar ' ©1995: boóWet, paga 7 (The llbretto Is basad on the \ § 
Gurresange (1868) by Jens Petar Jacobsen; Itwas translated by Robert Franz Amold and B nt • > ; l 
by Schoanbarg wlth soma alteratlons) en rranz Amoto, and set,g 

Preventlng lllness among ppople wlth coronary heart dlsease, ©1998, serles tillé paqe- The 
serles" ° n & nlarVentlon ln ,hs communi ^ aad es; formerly The praventlon ln human Services ■ 

ISSN portal, vléwed January 13, 2000: Australaslan studles ln hlstory and phllosophv of '■•§ 

24.8 Nota del Catalogador 

24.8.1 Instrucciones Básicas sobre la Creación de Notas del Catalogador 

24.8.1.1 Alcance i 

A cataloguéis note Is an annotatlon that mlght be helpful to those uslng orrevlslng the relatlonshlD data or 
oreatlng an authorlzed accass polnt representlng a related work orexpresslon P data ' ° r 

La nota del catalogador puede ocurrir en asociación con datos: 

ld rnn«n,l« “a ° bra3 .' e *P r03l ° nas ' Pegonas, familias y entidades corporativas (Incluyendo la 
construcción de puntos de acceso para estas entidades) 1 y 

relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o Items ,-t 

relaciones entre personas, familias o entidades corporativas. : 

construcdón do ra,Sn. B S d ° r Bn asoclac[6n CQn los dalos qua Idenuncan obras y expresiones y para la 
construcción de puntos de acceso para esas entidades, véase 5.9. 

Para la nota del catalogador en asociación con los datos que Identifican personas, familias y entidades 
corporativas y para la construcción de puntos de acceso para esas entidades, véase 8.13 

V P |“ dSl CalaldSador an a30claclón “S" relaciones entre personas, familias o entidades corporativas, 
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,.8.1.2 Fuentes de Información 

Toma la Información para la nota del catalogador da cualquier fuente. 

1.8.1.3 Creación de Notas del Catalogador 

Elabore cualquier nota que pudiera sar útil para un catalogador que utiliza o revisa los datos sobre la 
relación, o que crea un punto de acceso autorizado de una obra o expresión relacionada. 


Las palabras “Obras vocales ,* “Obras orquestales," etc., que aparecen en el envasé') se . 
consideran una ayuda para la presentación da venta minorista y no constituyen una subserieo 

Mate room for daddy changad te tltla to The Danny Thómaa show.for seasons 5-11. p - . 

Reference sources continua the seáson numbarlng of the earller tttle. rather than atarting back 
atone ,, ... l, 7 i?.. 

Orlglnally suite for plano, 4 hands; orchestrated by tha composer; tór'riéw'iMstó’tóiBa.ftf.W' 
composer for ballet versión '* • . t .:'iva Vy v • 

ntle fluctuates between Geologlcal Sun/ey professional papar and U.S. Gaologlcal Survey: i , ., 
professlonal papar but as of 1300 Is more conslstently glven ln latter fomi; 1299 chosen as oút- . 
off ln consulfallon wlth U.S. Department of the Interior Llbrary 
Connotdetermine which Molodam gvordiiapublished is Moscow is related ...... ;. . 

May be relatad to: GUM (Serles). Storia a ddcumenU. (Tille appeared ln boih forms ln 1995) 
Posslbly related to: Cmd. R.Z. (n 42007388); and tol Cmd. R. ZR: (n 42007389) 

No relacionada con: Technlcal report series (Tennassea Valley Authority) 

□oes not appear to be related to the American travelar serles published by Rerialssance Hcusa , 
ln Frederick, Colorado ,.:V‘ ,..:A : ;v 

Imposible determinar bI está relacionada con las gulas educativas de Upplncott . 
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OBRAS RELACIONADAS Í 

25.0 Propósito y Alcance ' 

Esta capítulo proporciona pautas e instrucciones generalas sobre el registro de las relaciones entre obras. 

25.1 Obra Relacionada §|§ 

25.1.1 Instrucciones Básicas sobre la Creación de Referencias de Obras ’ - 

Relacionadas S? 

25.1.1.1 Alcance 

En el contexto de eate capitulo, una obra relacionada es una obra, representada por un Identlflcador, un iÉfi» 
punto de acceso autorizado, o una descripción, que está relacionada con la obra descrita (p.ej., una' -Siff 
adaptación, comentarlo, suplemento, secuela, parte de una obra mayor). 

25.1.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre las obras relacionadas de cualquier fuente. 

25.1.1.3 Registro de Relaciones de Obras Relacionadas 

Registra una relación de una obra relacionada aplicando las pautas generales dadas en 24.4. -Sf|p 


Identlflcador de la Obra Relacionada í 

Paráfrasis de: ISWC T-010.304.108-2 _ '*$ 

Recurso fl’ascnto.-Triumph: for concert band (1092) / Mlchael Tlppatt—“A paraphrase on muslo from The ■■ 
mB9k of tima" 

Guía de búsqueda: http://blbpuri.odc.org/w 0 b/i 4 i 92 • 

Recurso descrito: Emery E. Andrews papare, 1025-1909. Colección de archivo de documentos y materiales 4 
relacionados. Obra relacionada representada en la manifestación Identificada por elldentifícadorde recurso 

Suplemento: Supplément hlstorique et llttéralre de Recherches et débats = ISSN jl 273-9901 
Recurso descrito: Recherchaa et dóbats du Centra catliollque des Intellectueis fran$a!s. Obm relacionada '1 

representada en la manifestación Identificada por el título clave y el ISSN 

Suplemento de: Novum Testamentum = ISSN 0048-1009 •• ■ ; 

Recurso descrito: Suplemento to Novum Teatamentum. Irregular; (he augmented work, Novum Testamentum, '■ 
fs quartariy. Obra relacionada representada en ¡a manifestación Identificada 'por elUlulo clave y c¡ ISSN 

Complementedepon Health technology trends = ISSN 1041-6072 .. •*'*“* -*••* ’• 

Recurso descrito: Health technology forecasL An annuaf; the.compfemented work ís monthly. Obra relacionada '■ 
representada en ¡a manifestación identificada por a! titulo clave y el ISSN . • 

• •» * . \. 

Continuación cfe;ArctIc SAntarctlc reglons = ISSN 1043-7479 ;••••• 

Recurso descrito: Polartnfo. An onllna rosourco thatlndexos meteríais pub/lshed between 1996 and Juno 2004; 
the precedlng CD-ROMpubtlcation covars mataríais publlshed between 1972and 1995. Obra relacionada 
representada en la manifestación fdentifícada por el título clava y el ISSN 

Continuada por Tropical ecology = ISSN 0564-3295 
Recurso descrito: Buiielín of the International Society for Tropical Ecology. A semlannualpub/lshedln 1960; the 
succeedipg semfannuet work bagan ín 1961. Obra relacionada representada en /'a manifestación Identificada 
por el titulo clave ye/ISSN 
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OBRAS RELACIONADAS 


Puntos de Acceso Autorizado que Representan la Obra Relacionada 

Parodia rfe/ToIklen, J. R. R. (John Ronald Reuel), 1892-1973. The lord of the rings 
Recurso descrito: Bored of the rings: a parody of J.R.R. Tolklen'a The lord of the rings / by Heniy N. Beard and 
Douglas C. Kennay of The Harvard lampoon 

Variaciones basadas en: Mozart, Woifgang Amadeus, 1756-1791. Dori GiovannI. Lá el darem 
la mano 

Recurso descrito: Veriatlonen übar Ló el darem la mano: für das Pianoforte mlt Begleltung des Orchestere / vop 
Friedrich Choptn. Based on an aria from Mozarfs Don GiovannI 

Libreto basado e/ 7 :Michener, James A. (Jamas Albert), 1907-1997. Talas of the South Pacific 
Recurso descrito: South Pacific: a musical ptay / muslo by Richard Rodgera; lyrics by Oscar Hammareteln II; 
book by Oscar Hammerstaln II and Joshua Logan. A vocalscore; fibretto basad on Jamas A. MIchenarisTales 
of the South Pacific 

Adaptación de: He aly, G. P. A. (George Peter Alexander), 1813-1894. Abraham Lincoln 
Recurso descrito: Abraham Lincoln / Edward V. Bremar. Portralt of Lincoln, añera pafntfng by G.PA Heaty 

Basada en: Star trek, Deep Space Nlne (Televisión program)- 
Recurso descrito: The fallen. Computer gama basad on the televisión series Star trek, Daap Space Nina 

Dramatizada como: Gilsenan, Nancy. Judith Guest's Ordlnary people 
Recurso descrito: Ordlnary peopla / Judith Guast. Una novela 

Guión para película cinematográfica: Hiroshima mon amour (Motlon picture) 

Recurso descrito: Hiroshima mon amour: ecénario et dialogues / Marguerite Duras; réallsatíon, Alaln Resnala. 
Un guión 

Subserie de: Agricultura handbook (United States. Department of Agricultura) 

Recurso descrito: Forest managemant Chemicals. An annual subserles oftha maln serles, Agricultura handbook 

Contenida an:The Díptera site 

Recurso descrito: The blosystematíc datebase of world Díptera. A Web-based catalogue ofsdentlfíc ñames, 
parí of the largar Web site, The Díptera site 

En /aseríe: Central Institute of Iridian Languages. CIIL llngulstlc atlas serles 
Recinso descrito: Iridia Mamey alias. Un atlas publicado como paria de CIIL llnguMc atlas sertas 


Envase rte.-DauIs, Jack, 1917-2000. The dreamers 
Envase de: Johnson, Eva. Murraa 
Envase de: Wallay, Richard. Coordah 
Envase rfe.-Maza, Bob, 1939-2000. ThB kaepars 
Recu/so descrito: Playa from Black Aualralla / Jack Davla, Eva Johnson, Richard Wallay, Bob Maza; wlth an 
Introducta!) by Justina Saundara. Una'antología da cuatro obras da teatro 

Envase do:Bax, Amold, 1883-1953. Sketches. Danca of wlld Irravel 
Envase de: Bax, Amold, 18B3-1953. Paeán; arranged 
Envase de: Bax, Amold, 1883-1953. Symphonles, no. 3 , 

Recurso descrito: Dance of wlld Irravel; Paaan; Symphony no. 3/Elr Amold Bax. Un CD da audlo que 
contiena Interpretaciones de tras obras por Bax 


Libreto de: Adama, John, 1947-. Nlxon ln China 
Recurso descrito :Nlxon ln China : an opora ln Ihrea Beta l muele by John Adama; llhreHo by AIIcb Goodman. Un 
libreto publicado separadamente : : 

íicf/ce.'CumulatlvB book Index 

Recurso descrito :Tha Untad States calalog. Supplementad by annual cumulaSons ofCumulalIve book Index 

Guie de: Flechar, Louls, 1924-. Teachars and tho law 
Recurso descrito: Inclmclorta manual lo accompany Toachors and tha law, fouith edlllon, Louls Rscfior, Oavld ; ;-,.| 
Schlmmo!, Cynlhla Kelly / preparad by Max E. Piernón. Un manual de! Instructor para un libro de texto:. fAgte. 

índice de: Colloqulum on the Law of Ouler Space. Proceedlngs i. ¿.i - 

Recurso descrito :Space law: a blbllography: cumulallva Index ol the proceedlngs of collopúlums 
International InsUhila of Space Law, 1950-1904 / preparad ln cooperatlon wllh tha InlemaUonal lnslllula.fe, y j 5i . j . 
Spaca Law (IISL). — New York: United Notara, 1988. A cumulallva Index to tha Cotoq^sPngSSSlsBsaj- .• 
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Cadencia compuestapara:UozBñ, Wolfgang Amadeua, 1758-1791. Concertos Huta “S 
orchestra, K. 313, G major ' 

Fteainso descrito: Cadanzas for (he Fluía concertó In G mejor (K. 313) by Mozart/ Gaorass Barrara. fíuta'M 
cadanzas by Barrém for Moza rfs concedo . v${S 

• i t * 

Ampliación de: Goethe, Johann Wolfgang von, 1749-1832. Egmont 
Recurso descrito: Mualk zu Goathas Trauersplal Egmont: op. 84 / Ludwlg van Baathovan. A musical s 
Beemoven’s Incidental muslo to Goetria's trngedy, Egmont 

Ilustraciones de: Dante Allghlerl, 1265-1321. La divina commedla 
Recurso descrito: The Doró illuatratlcna for Dants’a Divina comedy: 138 platas / by Gustavo Doré 
Reproducllons of Doré's wood engmvings dap/clfng scenes from Dsnle's Work 

Continuación en parte da: Journal ofyouth Services In librarles / 

satvlcag IrM^da^ 0 ”"^ SdUl1 llbraly Eervl P s3 ‘ A tuerieriy periodlcal that continúes In part tha Journal of yo 









Continuación da: Top of the naws •, • .* 

Escindida en: Chlldran & librarles J§ 

Escindida en: Young adult llbrary Services : p 

Recurso descrito: Journal ofyouth Services in libradas. A quaríaríyperiódica! that succaedadlop of the náwá' 
and than iatar sp/lt lato Chlldran & libradas and Young adult llbrary sarvicos *5 

Película cinematográfica adaptada de: Boulle, Plerre, 1912-1994. La planéta des singes 
Reproducida como: Planet of the apea (Motlon pichas: 2001) . p 

Recurso descrito: Planat of tha apea / Apjac Producttons and TwenUeth Century-Fox praaanla an Arthur P. P 

Jacobs producto; praducar, Arthur P. Jacobs; director, Franklln SchafTnor; scraenplay, Mlchaal Wllaon,Rod' ; @£ 
oerllng. A motlon plclura adaptallon of Plena Boulle's book La planéta das singas,' Ihe ñlm was remede In200‘iiB Sí 

Secuela da: Planet of the apes (Motlon plcture: 1968) ¡ | 

Recurso descrito: Beneath tha planat of tha apea. Seque!to ¡ne 1963motlon plcture Planat oí tha epas 

Continuada portVne Brltjsh Journal of animal behavlour j 

nffT ) 0 fl ’ SICrfta ' Bullel| rt of animal behavlour. An Irragulerly Issued pBriodlcal continuad by the ptrarfsrfyThé'SlPf 
Brilish Journal of animal behavlour 

Absorbida pon &o\Mn (Gólumbla, S.C.: 1987) - '8|fi 

Recurso descrito: Apparel Industry magazlna. A monlhtyperiódica!absorbedtn 2001 bylhe magazlna Bobbln ;-S i 
Secuela: Harria, Edwln. John Jaspads gatahouse 
Recurso dascrilorlho mystary of Edwln Drood / Charlea Dlckens. Harris's workls a seque!¡o Dlckensü ' 
unfíntshed tast noval 


Descripción Estructurada de la Obra Relacionada ,• v>^ ^ 

*■ . . hríJE í.'’Í 

Incluida en: Aoadla early muslo facsímile archive / Gordon J. Callen (editor). — hWp:// I j¡ 

ace.aoadlau.oa/score/archlve/faoslm.htm iij 

Recurso descrito: Loula Moreau Goltschalk / alta designad by Mlchalla E. Keddy. A Web site that Ineludes a 
btographyof Gortschal/r, a tacslmtle reproducUon oí ¡he 1831 Upplncott edldon ofhlsJournal, andllnks to oIherM&i 
S ,ud n I m 5 0 Gottscha/k acholáis. The site ls part of tha Web elle Acadlá aarly muslo facsímile' archive. 
idanmeador del recurso proporcionado en conjunción con una descripción parda! da la obra relacionada , V', 

Envasa de: Til death do us plots / by Jullanne Bemsteln — Class act / by Mlchaél Élkto — '• M. §8 
Where's your stuff? / by Daniel Brenner—Foot paddlar / by Vivían Groan Smoke / by Louls 
Graensteln — Single Jewlsh female / by Jullanne Bemsteln — In spíte. of ¿vjjiythlng / byHIridl ’ i 
Brooks Ger (tha convart) / by Leslle B. Gold and Louls Greanstefn — Goíden opportunlty / ; fi 
Jullanne Bemsteln — Interview wlth a scapegoat / by Louls Graensteln 
Recurso trascrito; Volcas (rom Arlal: tan-minuta playa raHactlng tha Jawlsh expertenes : a collectlon of tan shórf 'P 
plasrc I compilad and editad by Jullanna Bemataln and Daborah Baer Mozas. Una antología da obres da teatro 3 
tía afaz minutos 

Aumentada por: A'manual on perspactlve / by Marcel Sadlatzky '';i , 

Recurso ;tf£Kcr/to: Mercal Sedletzky:archll 8 ctand ¡eacher/by Bill Staggs. A cridcatenalysls Hito . ; 8 >'íS 

accompanying CD-ROM cantaíning Sadlatzk/s A manual on perspectiva r) 
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Suplemento oferFlammulated, boreal, and graat gray owis In tha United State3: a technlcal 
conservallon assessment/ Gregory D. Hayward, technlcal editor; Jon Ventar, co-technlcal 
editor. — Fort eolitos, CO :U.S. Department of Agricultura, Forest Servlca, Rocky Mountaln 
Forest and Ftange Experlmant Statlpn, 1994. — (USDA Forest Service general technlcal report • 
RM; 253) 

Recurso descrito: Boreal owl locallons and dlstrlbuUon of assodaied vegetativa ecdsystams In tha United 
State 3 ,1933. — At head of tilla: Map 2a (addondum to map 2). A sepamtely Issuedmap Ihal supptemenls the 
secondoflhraa maps Issued vrith the ¿ookFiarnmulated, boréBl, and graat gray owla In toa United Stataa 

Reemplazo (te:The actlon plan for Australlan blrds / by Stephen Gamett; — Canberra: 

Australlan National Parks and Wildllfe Service, 1992 - , / \:% J f ’• . 

Recurso descritorVce acüon plan for Australlan blrds, 2000 / by Stephen T. Gamatt and Gabdal M. Crowley. — 
Canberra, ACT: Envlronmant Australia; [Hawtoom EasL Vlctorta]: Blrds Australia, 2000, . 

Secuela: Scarlett: the saqual to Margaret Mltchell’s Gone wlth the wlnd / by Aléxandra Rlplay. 

—NbwY ork,NY:WarnerBooks, 1991 . 

Rearmo descrito: Gona wlth toe wlnd / by Margaret MItohall. Una secuela da la novela de MttctaU, Scarlatt, por 
Alaxandra Rlplay, Ore publicada en 1991 . , ..,i, 


Descripción No Estructurada de la Obra Relacionada 

Authoris adaptador, of hls Russlan toxt 

Inspirad by themes from the muele of Géorge Butferworth 

A shot-for-shot remaka of the 1980 Alfred Hltchcock fllm af tha same ñame 
Recurso descrito: Paycho / stantng Vinca Vaughn, Jullanna Moora, Vlggo Mortansan. Wllllam H. Macy; 
producad by Brian Grazar and Gua Van Sant; scraenplay by Josáph Statano; dlrectod by Gus Van Sant 

Also contatos twoshort prosa places datad 1937 r:.:yr,v..ri. : rih 


Contatos letters to Mrs. Wells and Gabriella Glsslng 

Ineludes “Travel connectlons” map of alr, rail, bus, and ferry routes, toséis of "Ryukyii Island3, 

1:2,000,000* and “Oklnawa, 1:1,000,000," and 5 clty map Inssta showlng places of Intaresf: 
Sapporo — Kyfito—Tñkyó — Osaka — Kóbe ■ i'*.;--.: 

Recurso descrito: Jopen. — London: Publlshod by Colllno, an Impdnt of HerpoiCollIns Publlshera. [2001], Un 
mapa turístico 

Ineludas: Blbllography of Northwest mataríais . ^ ¿.'y , 

Kept up to date bstwean editlons by annusl supplaments . ........... .. . 

Recurso descrita: Public llbrary catalog / ódltad by Paula B. Entln and Jullotta Yaakov 

Accompanlsd by annual supplsmonts covaring: pariodlcals and serias; maps and aliases; and; 
muslc, 1982-- . r-ijCt. ; £•.. :ipu.-A-y, 

Recurso descrito: Blbüographla do Balglque • ^ : V ■. .. 

One Issus each year Ineludes: AMWA annuai fraelance dírectory 
Ineludas saparately pagad newslattar; PPO parspectlvea 


Gula da búsqueda disponible en el repositorio y en linea ..' . 

“Thls cumulatlve Index covers thB Quaríaríy nawsletter numbers 1 to 17 (1966-1972), 

Occaslonal papar numbers 1 and 2 (1969 & 1970), Garden hlstory volumBS 1 to 27 (1972- íá;j 
1999), and Newslattar numbers 1 to 57 (1981-1999)“ 

Recurso descrita :The Gandan Hlstory Sodaty cumuleUva Index to too Quarterly newetattora, Gondon hlstory,.^, 
Newslatterc & toB Occaslonal papera, 1963-1999 . WsSW&Sp 

Volumes for 2001-2005 complementad by: Physldans' deak reférence companlon flulde;.200g-^ 
by: PDR gulde to dnig Interactíons, slde effecls, and Indicadora - : 

Recurso t/ascrj'to;PhysIclBns' dask refarence for ophtoolmto madldnes , - I - . 1 » ft-"" : 

Mounted on a wooden stand to form a palrwlth: Bale's nawralestol globeJ845 
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25.2. p; 


Fusión de: BriUsh abstracta. B I, Chemical englneerlng, fuels, matallurgy, applied : 'Sstól 

electrachemlslry, and Industrial Inorganlc chamlstry; and: BriUsh abstraéis. B II Industrial • ¿íllPS 
organlc chemlstry , 

Recurso desc/rto; Journal of applied chamlstry 

■Updatad and expanded vemlon of an original publlcatlon by the Great Lakes Planetarium if ‘ 
AssodaUon, ©1983 and 1999" ” wro "-:® a8M 

Recurso descrito: Tlps for excallsnt ptenetarkim scriptwrtling I conlrlbullng editar. Stsve Tldey 3§|||g| 

A latar stata of tha map flrst publlshed In 1715 and later In 1745.'Thls State has the addlUoriífillP 
Klng s roads and an advertlsement for Ovarton's largamapoftha BriUsh teles, datad 1746Í$i§|§ 

Sequel to boUi the Alien and Predator films ''íÉfjíh»i 

Recurso descrito: AMP : Alten vs. Pradalor/Twentlelh Csnlury Fox presente a Davls Enlenalntm¡nt Co-noanir^í^l 
Brandywlna producto ; produood by Gordon Carroll. John Davls, David GlIer.'Waller HUI, Thlorry Poüit • i 

Bcreenpíay, Paul W.S. Anderaon; director, Paul W.S. Anderaon *•^ 

Fusionada con: IntemaUonal legal parspecUves, to form: Lewls & Ciarle law review 5¡-í 11 

Recurso descrito: Journal of Bmall and emerglng buslness law | 

Escindida en: Chiídren & librarles; and: Young adult library Services 1 

Recurso descrito: Journal oíyoutfi Services In librarles . * 

Continuada por la serie monográfica sin numerar con el mismo título hSlS \ 

Recurso desáitó: Progresa In molecular and subcellular bloiogy . • ai 

Absorbida en el 2002 pon Referance & user servlcss quartarly ' yté j ¡Ea & 1 

Recurso descrito: RUSA ppdale / Roferonco ond Usar Services AssodaUon, a división of Ihe American 
AsaoclaUan. A quürtorlyperiódica!nbsotbQd i/Roforanco & osar Earvlcoa quarleriy tn 2002 ■ •, 

Continuada en parte pon Medical humanHIas, whlch spllt off In Juna 2000 and assumed volume J - 
numbering baglnnlng wlth volume 26 turnea voiuma r j ., 

Recurso rfesento: Journal áf medical elhlcs _, -J ” 1 ' 


25.2 Explicación de la Relación 

25.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de las Explicaciones de 
Relaciones 

25.2.1.1 Alcance 

reteGto^Sf tfn ^ * mlaclún es una lnformactó n elaborada sobre, o que clarifica la relación entre obraa 

25.2.1.2 Fuentes de Información 1 

Tome la Información que explica una relación de cualquier fuente. 

25.2.1.3 Registro de Explicaciones de Relaciones 

Santificación ^claridad" ^ rBla ° IÓn antra obras relaclonadas si se considera Importante para la 
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EXPRESIONES RELACIONADAS M 

26.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona pautas e Instrucciones ganaralas sobre el registro da la relaciones entre expresión! 

26.1 Expresión Relacionada 

■ 

26.1.1 Instrucciones Básicas sobre la Creación de Referencias de | 

Expresiones Relacionadas < 

c®¡¡ 

26.1.1.1 Alcance 

En el contexto de este capitulo, una expresión relacionada es una expresión, representada por un | §p|! 

Identtficador, un punto de acceso autorizado o una descripción, que está relacionada con la expresión que ?J 

está siendo descrita (p.ej.; una versión revisada, una traducción). . 

26.1.1.2 Fuentes de Información 3 i 

Tome la Información sobre las expresiones relacionadas de cualquier tuante. 

26.1.1.3 Registro de Relaciones con Expresiones Relacionadas ví|É|. 

Registre una relación con una expresión relacionada aplicando las pautas generales dadas en 24.4. , 

¡dentifícador da ¡a Expresión Relacionada fié 

Traducido como: http://bibpurl.bcic.org/web/14222 § 

Recurso descrito: After Amsterdam: sexual orfentatlon and the Europaan Union: a gulde / ILGA-Europe. gjS 

Expresiones relacionadas representadas en la manifestación Identificada por un tdentifícador da! recurso paralé 
traducciones a! francés, alemán, húngaro, lituano y español. . 

Revisado como: Llbrary of Congress controi numben no2008127546 j^J 

Identífícadorpara la versión corta del director de 1992de la película Blada runner de 1982 , 

Abreviado como: Ubrary ofCongresscontrolnumber.no 91002344 j $|8ift 

Identífícador para ¡a versión abreviada en Inglés de Requñte au rol de Charles Alexandre de Galonee ' tg| 

Continuado pon Izvestlya. Mathematic9 = ISSN 1064-5632 ’ 

Recurso descrito: Malhematica of the USSR. lzvestlja. Expresión relacionada representada en la manifestación ^ 
Identificada por título clave e ISSN " / *... 


Punto de Acceso Autorizado que Representa la Expresión Relacionada . • . y ..;&§sj 1 

Revisión de: Roget, Petar Mark, 1779-1869. Thesaurus of Engllsh worcfs and phrases.. v” ' •'•}$£ ] 
Recurso descrito: Rogéis Tfiesaurus of Engllsh words and phrasas. — New edltlon / compietaly revisad and • '¡0¡ • 
modernizad byRobart A. Dutch 

Versión ampliada de: Saw, Swee-Hock, 1931-. Populatlon control for zeró growth ln Singapóre|>| ■] 
Recurso descrito:? opulation policías and programmes In SIngapore / Saw Swae-Hock \ } 

Traducción cfe/SImenon, Georges, 1903-1989. Long cours 

Recurso descrito: The long axila / Georges Slmsnon; translaled from the French by Elleen Eljanbogen 


commentsry and notes by Non and Nlck Worrall ; 


Revisado como: Bauar, Mlchael D. Únúx servar sécurlty 
. Recurso dascrito:Bulldlng secura servare wtlh Unux/ Miohaal D. Bauar 

Suplemento: Adweak ageney dlrectoty (Mldweslem edltlon) 
Recurso descrito: Adweek.—Mldwest edltlon 


Continuado por: Izvesüa Rosanakol Akaaemu dbuk. . 
Recurso rtóscrito.'Mathamatlcs of tha USSR. lzvestlja. 


Descripción Estructurada de la Expresión Relacionada ’' 

Revisión de: Blology of flshes / Cari E. Bond. - Seccnd edltlon. - Fort WortlV; Saündera 

C ffáarao P des^/o/'flondSlosy of tishss / Mlchael Barton. - Thlrd edlBon - Belmont, CA: Thomson, [20D7] 

Abreviado como- Tha conclae Oxford companlon to Irish literatura / editad by Robert Weloh .. 
tewrso dascri/o; The Oxford companlon to Idsh literatura / editad by Robert Welch; asslatant editor. Broca. . 
Stewart . . . ■•. v‘. ’-y tr ra-.;.:... .. 

Descripción No Estructurada da ta Expresión Relacionada 

Revisad and shortened versión of the authoris thesle (Ph.D.)—Yate Untverslty, 1982 

Revisad edltlon of Lecturea chantóse, origlnally publlshed ln 1968 

The Engllsh edltlon of a Spanleh publlcatlon, whlch le aleo Issued ln French, Germán, and 

ArableedlUons 

Rocast ln bronzo from artlat'a plnetur original of 1903 ■ ■ v- ó;" 

tSHnrtnr vamion of the 1989 motlon plcture of the same nomo j j vir: v :; :í ; v 

S ff°ct/7S0 descrita: Walt Whttman’a Civil War / Churchlll Films; praduced by Magua Films; producod en 
dlrectedbyFrodoricGoodlch;wriltonby NealRubon . íú',. yh-f:,!r-T. 

Issued also ln Portuguesa as: Air & space power loumal em portugués; and ln Spanleh ee: Air & 

space powerjoumal español t : - . 

Recurso descrito: Air & spaca power Joumal . .* 4' ^ 

Also Issued ln othar regional edltlone; Eastom edltlon; Mldwest edltlon; New Engtand edltlon; 
Southwest edltlon; and Western edltlon v • 

Recurso descrito: Mme *.—Soulheast edltlon 

Al flaourao 'desato: Insto/^riM's mttllary academias / presentad courtesy of tha USÁA EducatlonBj.. 
Foundation; wriüan snd dlracted by Dsn Jackson. Unabrtdged versión . 

Thle concordanoe le based on Paul de Woestl]ne'a edltlon of Prisdan's Periegesls”-Preface^ 


26.2 Explicación de la Relación 


jv 26.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de las Explicaciones de 
, Hf- Relaciones 

!ÍS 26.2.1.1 Alcance , naa 

IIP Una explicación da la relación es información para elaborar o aclarar la relación entro expreslonnea 

I relacionadas. 
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EXPRESIONES RELACIONADAS 


26.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobra expresiones relacionadas de cualquier fuente. 

26.2.1.3 Registro de las Explicaciones de Relaciones 




Registre una explicación de la relación entre expresiones relacionadas si se considera Importante para la ■ 
Identificación o aclaración. .74 

lllustrated dlrectory of módem Soviet weapons - ¿M 

For the separately publlshed parts revisad for this'compllatlon, véase 

Gunston, Bill, lllustrated gulde to the modem Soviet Air Forcé y. jqS 

lllustrated gulde to weapons of the modem Soviet ground torces yylj 

Jordán, John, lllustrated gulde to the modem Soviet Navy \ y)J|| 

Para pautas sobro la presentación de una explicación de una relación, como parte de una referencia >- 
explicativa, véase el Apéndice E (El.3.4). .'.J 
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27.1.1.3 


MANIFESTACIONES RELACIONADAS 
27.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobre el registro de las relaciones entre 
manifestaciones. 

27.1 Manifestación Relacionada 

27.1.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Relaciones con 
Manifestaciones Relacionadas 

27.1.1.1 Alcance 

En el contexto de este capitulo, una manifestación relacionada es una manifestación, representada por un 
Identlllcadoro una descripción, que está relacionada con el recurso que se describe (p.e]., una 
manifestación Bn un formato diferente). 

27.1.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre las manifestaciones relacionadas de cualquier fuente. 

27.1.1.3 Registro de Relaciones con Manifestaciones Relacionadas 

Registre una relación con una manifestación relacionada aplicando las pautas generales dadas en 24.4. 


Identlflcador de la Manifestación Relacionada ■■•••. .~Vv -a =.t 

También publicado como: ISBN 97fl-Ó-0612fM>33-2 , 

Recurso rfesoífo.-MIchaol Tolllver Tlveo / Armlslond Moupln. — New York: HarpsrCollIns, 2007. ISBN 
suministrado para una manifestación equivalente en ¡otra grande 

También publicado como: Walt Disney Studibs Homei Entertainmént: 5568103 
Recurso descrito: Enchánted / Walt Disney Fletares presenta a Barry Sonnenfeld/JoBÓphson Enlertalnment 
Productlon; Andalasla Producllone; prbducéd by Barry Josephson and Barry Sonnenfeld; written by Bill Kelly; 
dlrected by Keyln Lima,—Walt Disney Studloa Home Enlertalnment: 62391. Número del editor suministrado. 
para manifestación equivalente en Disco Blu-Rey . v- ..,. ,V.v\;?■■ 1 

Insertada en.'Canadiah thaatre révlew = ISSN 0315-0836;;«.••w ¡ v 

Recurso descrítorThe Canadlan newaletter / ITI. A quarteríyperiódica/püblfstiédes en Inserí fh Canadlan' f., 
thaatre review. ISSN suministrado en conjunto con el Ululo clave de le manifestación relacionada 

Entrega especial da: ISSN 0024-4937 

Recurso descrito: Granitos and mlgmatltas: thelr temporal, spatlal and causal relaÜonshlpsV editad by Cario 
DIetl, Friedrich Rngar. — Amsterdam: Elsevler, 2008. Una entrega especial da la revista Llthos 

Reproducción electrónica: http^hdl.handIe.net/2246/4473' .■ •.•••. 

Recurso descrito: Adoptiva branchlng of tha kangaroo íamlly In rolatlon lo habitat / by H.C. Ravén ánd Willlem 
K. Gragory. — New York City: The American Museum of Natural History, [1948]. — (American Museum 
nbvltates; no. 1309) .-.-v -l’?;. v. *v ' 

Sitio espejo: http://muse.uq.edu.au/. v ¡\ 

Recurso descrito: Project MUSE: acholeriyjoumale onitne. — Baltimore, MD: Johris Hopklns Unlverelty Presa 
Incollaboratlonwlth tha MlltonS. ElaenhowerUbrary, [1095]—httpy/muse.Jhu.edúí;..';^:;;;• •% 

Reimpresión de: ISBN 0-80-523932-4 , ... 

Recurso tfasc//to: Mountaln tima: a Yellowstone memolr / Paul Schüllery. — Albuquerque: Unlverelty of New 
Mexlpo Presa, 2008 . —‘Reprinlad from the original 1984 edltlon by Nlck Lyons/Schockerf— Title paga vareo 
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Editado con: ISBN 978-0-7575-438B-3 

Recurso descrito: An Introducta! to tila aquello loaseis of North America / editad by R.W. Msrrffi, K.W.. 
Cummins, M.B. Berg. — 4tb edlllon. — Dubuque, lowa: Kendall/Hunl Publishlng Cdmpany, [5008]. ISBN 
pruvlded far accampanying maníféstatlon: Interactive kay to the aquatlo Insact ordera o! North Amaiíca / R.W. 
Hclzanthal, A.L. Prathar, S.A. Marahall 


Descripción Estructurada da la Manifestación Relacionada , 

Reimpresión de: Venlce / by Cecll Roth. — Phlladelphla: The Jewlsh Publlcatlon Scclety óf. 
America, 1930. — (Jewlsh communltles series) ‘‘ 

Recurso descrito: Hlstory af tha Jaws In Vanlca / Cecll Rotfi. — Now York : Schackan Booka, 1976 ' ’j 

Contenido en: Understandlng our envlronment / NSTA. — Arilngton, VA: Nalldnal Science 
Teachers Assoclatlon, [1995] ' . 

Recurso descrito:Tha Earth's fracturad aurfaca ; Uvlng on tha adga: [Wast Coast af U.S.] / praducad by the. • 
Cartagraphlc División, National Qaographlc Soclaty; John F. Shupa, chlaf cartographar.—Washington, D.C. 
National Geographlc Sodaty, 1995 Dos mapas en una hoja 

Envase cfe.'Map of anea wllh hlghllghted Street — NYDA.1933.010.00130 
Envase r/a'Vlawof Mili Brooks Housas from one ofthe houses, 89/05. — NYDA. 

1993.010.00131 

Envase de: Vlew SE from Mili Brook House on raoftop on Cypress Ave. beíweon 136th St. and 
137th St„ 93/05. — NYDÁ.1B33.010.00132 " • • ■ — '■■■■' 

Envase de: Vlew N from 130th St. rooflop of area betwaen Bruckner Exprassway and Cypress 
Ave., 93/06. — NYDA.1933.010.00133 

Envase de: Vlew E from rooftop of garden bounded by Bruckner Expressway, 136th St. and 
135th St, 93/00. — NYDA.1933.010.00134 

Recurso descrito: 130th Street, southaastam sectlon of the Bronx. Conjunto de 11 dispositivas 

Filmado con:Tha Jewlsh falth: íts spiritual consolatlon, moral gúldance, and Immorta! hopa: 
wlth a brlef notlce of the reasons for many of Its ordlnances and prohlbitions: a serles af letters 
answering the Inquirios of youth / by Greca Aguilar. — London: Richard Groambridge and 
Sons, 1846 

Recurso descrito: Catalogue aommalra des manuscrita Indiana, IndoKdrlnols & malayo-polynéslena I par A. 
Cabaton. ~ Parla: Emest Loroux ódlteur, 1912 . 

Facsímil de: A classlflcatlon and subject Index for catalogulng and arranging the books and 
pamphlets of a llbrary. — Amherst, Mass.: Melvll Dewey, 1876 (Hartford, Conn.: Printed by the 
Case, Lockwood & Bralnard Company, [1870]) 

Recurso descrito: Daway decimal classlltcatlan: centennlal 1878-1978. — [Lake Placld?, New York]: Forést 
Press División, Lake Pladd EducoUon Foundadon, [1978] 

Reproducción e/sc/rdn/ca-Boulder, Colorado.: NetLIbrary, 2007. — Avallable vía World Wlde 
Web. Access may be limitad to NatUbrary affillated librarles. — http://www.netLlbrBiy.com/ 
uriapl.asp?actlon=summary&v=1&bookid=186297 
Descripción pardal da la marirfesladón equivalente 

Reproducido como: Lacey, WA: OCLC Preservatlon Service Canter on behalf of.Unlversify of '" 
Washington Librarlas, 2005. — 1 microfilm real; 10 cm, 35 mm. — On real wlth other tilles. ••:. i 
Descripción pardal da la man/festadón equivalente 

También publicada como: Large print edltlon.—Thomdlke, Malna: Canter Polnt Publishlng, 

[2005] ' 

Descripción parcial de la manifestación equivalente 

Facsímil de: 2nd edltlon, revisad. — London : Routledge, 1877 
Descripción parcial da ¡a manifestación equivalente 

Reproducción electrónica de: New York: Bettlnl Phonograph Laboratory, [18987], — 1 eudlo 
cyllnder (2 mln., 33 sec.): analog, 125 rpm, mono ; 10 cm hlgh * 6 cm In dlameter. — Orlglnally 
for volee wlth orchóstra.—Tltle annaunced at beglnning of recordlng.—Acoustlc recording 
Descripción pardal da la manifestación equivalente 
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Contenido en:l\\e New Yorker.—Volume 73, number 31 (October 13,1997) 
Recurso descrito: Brokaback Mounlaln / by Annle Proubc — pagea 74-80,82-85 


Descripción No Estructurada de la Manifestación Relacionada 

Publicada también electrónicamente vía World Wlde Web en PDF 

Electronic reproductlon of thesls Is avallable through the Theses Cenada portal websUe 

Issued also as Super Audio CD -- 

issued also In Blu-ray Dlscformat 

Reimpresión de los capítulos 1-9 de: Atlas of virtual colonoscopy / Abraham H. Dachman, 
editor . .. , . 

Annual apaclal Issue of Art and AsIaPactflc 
“Shówa SensS zen'lklzu" Insertad In volume 2 
Separata de: Indiana Slavlc studles, v. 9,1998 

Avallable also as streamlhg video In both Windows Media and RealPlayerfofmats on the 
Frontllne Web site 

Artlcles reprlnted from vartous Joumals 

Compilation of essays, Interviews, and dlscusslóns prevlously publlshed In Üm wébzlne Llbrary 
Julcebetween 1998 and 2005 ; ' ' 

Also Issued as a Betof wall charts. ..... ... 

Avallable also through the Llbrary of Congress webslte as a ráster Image,, 

Numerous mlrror sites avallable 

Ineludes pedilón to the Klng from the dtlzenB of London, 1783, In scroll form 

The reportar contalns blndera: Currant davelopmants; Monographs; l^^fíLter 

usa; Federal laws; Federal ragulatlons; State water laws; State alr laws, Mining, Declslons (latar 
publlshed In bound volumes as Envlronment reportar. Cases) 

Filmed wlth flve other tifies 

Reports for 2000/01 and 2001/02 Issued together 

"L]ch sü chldn tranh: dlnh chlnh" (53 pagas; 20 cm) insertad In pocket 

Sho'ts: LS through heat haza of ]et landlng towards camera (20 fL); CU front view of Jet as It 
taxis towards camera (40 ft.). CU fuseiage tumlng rlght to left through plcture (30 ft). CU 
braklng parachute as It Is discantad (52 ft). CU nosa and englnes (57 ft.) 
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ITEMS RELACIONADOS 

28.0 Propósito y Alcance J 

Este capitulo proporciona pautas e Instrucciones generales sobre el registro de las relaciones entre Items. 

28.1 ítem Relacionado 1 

28.1.1 Instrucciones sobre el Registro de Relaciones con ítems 
Relacionados 

28.1.1.1 Alcance í 

En el contexto de esto capitulo, un ítem relacionado es un Item, representado por Identllicador o una 
descripción, que está relacionada con el recurso que se describe (p.e]., un Item utilizado como baso para • 
una reproducción de una microforma). v 

28.1.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre los ítems relacionados de cualquier fuente. 'i 

28.1.1.3 Registro de Referencias a Items Relacionados 

Registra una relación con un ítem relacionado aplicando las paulas generales dadas en 24.4. 


ídentificador del ítem Relacionado 

Facsímil de: Bodleian Llbrary: MS. Junlus 11 
Número de acceso proporcionado para llom relacionado 

Reproducción tfo: ADM 55/40 

Número do la parte proporcionado pena un Item relacionado existente en The National Archives, Kew 


ii 




Descripción Estructurada del Item Relacionado | ■ , 

Encuadernada con: Roport of tho Commlttoo on tha District of Columbla ln relatlon to the clty of- 
Washlngton: read ln Señale, Februery 2,1835. — (Washington]: [publlsher not Identlfled], 

(1835] (Clty of Washington rPrlntedat the Globa Office, 1835) í 

Recurso dsscrifa'Momortal of Pie CommlUee of Pie CorporaUon of Washington : relatlng to Pía pecónlary cls:ms 
or sata corpdraüon of aald Corporation on tha gonoral govemment, Se. — [Washington]: [publlshár not - Sí 
Idontlfied], [1035] (Washington: Blalr & Rlvas, [1635]). LCopla da la Ubrary of Congress ' ''■"•va 


Descripción No Estructurada del [tem Relacionado ■ •" " ’; 

Reproducción del original da la Biblioteca de la Harvard law School 'Vp 

Copla de la biblioteca encuadernada can otras 11 canciones 

— • 

Electronic reprdductlon of more than 9,000 notarial protocola reglstered ln tha books of tha - r 
notarles Josaph Manuel Albarez de Aragón (1701-1743) and Joseph Alvarez (1780-1821) |¡ 

Llbrarya copy has separately publlshad Index bound wlth each volumé 

Eleclronlc reproducUon of tha copy ln the National WeUands Research Canter Llbrary ’ SI 
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Original leiters ln tha collactloh of the WatkJnsón Llbrary, Trlnity Coliege, Hartford, Connectlcut 
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PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE®i 
LAS RELACIONES ENTRE PERSONAS, FAMILIA# 
Y ENTIDADES CORPORATIVAS 

29.0 Alcance 

Este capítulo proporciona Información básica para apoyar la aplicación de las pautas a Instrucciones da los 
capítulos 30-32 sobra el registro de las relacionas entre una persona, familia o entidad corporativa y personas, 
familias y entidades corporativas relacionadas. Incluye: ' 


a) una explicación de los términos clave 

b) los objetivos y principios funcionales que subyacan en las pautas e Instrucciones en los 
capítulos-3Q-32 (véase 29.2) 


c) los elementos núcleo para el registra de relaciones entre personas, familias y entidades 
corporativas (véase 29.3) 

d) el uso de Identlflcadores y/o puntos de acceso autorizadas para registrar esas relaciones 
(véase 29.4) 


|¡jf 

d) el uso de Identlflcadores y/o puntos de acceso autorizados para registrar esas relaciones iffl ¿MÉl 

(véase 29.4) ií'íS rfííSí 5 

’$§§ 

e) el uso de deslgnadorqs de relación para Indicar la naturaleza especifica de la relación (véase:*# iU 

29.S) }Sql ’jiMí 

•;?ns ¥Sin:/% 

0 Instrucciones sobre el registro de elementos que proporcionan acleraclóno Justificación de 
los datos registrados sobre las relaciones: 


E J¡, 3 ' PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE LAS RACIONES FAMILIAS^ 

■"■¿' 1.3 Persona"ÍFair^'y BriW CoiporaOv 3 Raíacrianadas 

§f|| Los términos persona relacionada, familia relacionada y entidad corporativa relacionada se usan como sigue. 

tefc _ nnnona relacionada se refiere a una persona que está asociada con la persona, familia o entidad 

íisiSfé;-. El tórm p n _un ^rtisihnrnHnr un miembro da una familia, un fundador ds una 


S ormino persona uníSembró de una familia, un fundador de una 

rJílÍLd» U.»‘.ld,d„ «I.bl.dí., P* u. India*. 

entidad corporativa). 

a , Armlno se refl6re a una entidad corporativa que está asociada con la persona, familia o'entidad 
núe reestá Identificando (p.e]„ un grupo musical al que pertenece la persona, una compañía subsidiaria). Las 
entidades corporativas relacionadas Incluyen las entidades que precedieron o sucedieron a 
corporativa que se está Identificando como el resultado de un cambio en el nombre. 

29.1.4 Punto de Acceso 

Los térmlnoB punto de acceso'] punto de acceso autorizado se usan como sigue:.. 

El término punto de acceso se refiere a un nombre, término, código, etc., que representa a una persona, 
familia o entidad corporativa especifica. 

utilizando el nombre preferido de la persona, familia o entidad corporativa. 


. r 

'vi® 61 S- 


29.1.5 Designador de Relación 

la persona, familia o entidad corporativa relacionadas. 


i) la fuente consultada para citar fuentes utilizadas an la determinación da las 
relacionas entre personas, familias o entidades caqraratlvaa (véase 29.6) 

II) la nota dal catalogador para asistir en el uso o revisión de los datos de la relación 
(véase 29.7). 

29.1 Terminología 

29.1.1 Explicación de los Términos Clave ' 

Hay un número de términos utilizados en este capítulo y en los capítulos 30-32 que tienen significados 
específicos para su uso en RDA. Algunos de estos términos se explican en 29.1.2-29.1.5. 

Los términos usados como datos de los nombres de los elementos en los capítulos 30-32 se definen al Inicio 
de las Instrucciones'del elemento específico. Adíclonalmente, todos I 03 términos utilizados en éstos capítulos 
con un significado técnico específico están definidos en el glosario. 

29.1.2 Persona, Familia y Entidad Corporativa • • t 

Los térmlnoB persona, familia y entidad corporativa sausancomoslgue: 

El término persona se refiera a un Individuo o a una Identidad establecida por un Individúo (ya sea solo o en 
colaboración con uno o más Individuos). 

El término familia se refiere a dos o más personas relacionadas mediante nacimiento, matrimonio, adopción, 
unión civil o algún estado legal similar, o quienes se presentan a sf mismos como una familia. 

El término entidad corporativa se refiere a una organización o grupo de personas y lu organizaciones que se 
Identifica mediante un nombre determinado y que actúan, o pueden actuar, como una unidad. 


1 29.2 Objetivos y Principios Funcionales 

ü| Los datos registrados para reflejar las relaciones entre personas, familias y entidades cotporeflvae deben permitir 
ir] al usuario: 

|Sf a) anconfrar personas, familias o entidades corporativas que están relacionadas por los datos 

ggSjí recuperados como respuesta a la búsqueda del usuario 

PÉ| b) entendería relación entre dos o máB personas, familias o entidades corporativas. 

1 




:g| 29.3 Elementos Núcleo 

(¡ El registro de las relaciones entre personas, familias o entidades corporativas no es obligatorio. 

■ 29.4 Registro de Relaciones entre Personas, Familias y Entidades 

Corporativas , „ 

Í §1 Registre la relación entre una persona, familia o entidad corporativa y una persona, familia o entidad corpora 
/ relacionada, utilizando una o las dos de estas técnicas: 

a) el Identlflcador (véase 29.4.1) 

•. y/o 

j§§ b) el punto de acceso autorizado (véase 29.4.2). 


Registre un 


designador de relación apropiado para especificar la naturaleza de la relación (véase 29.5). 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


29-2 









ENTIDADES CORPORATIVAS EL REG ' STR ° DE US RACIONES ENTRE PERSONAS, FAMILIAS Y 

Para pautas sobre el uso del punto de acceso autorizado que representa a una persona, familia o entidad.• 

corporativa, para generar una referencia véase además, véase el Apéndice E (E.1.3.3). 

29.4.1 Identificador de Personas, Familias y Entidades Corporativas 

Proporcione un Identificador de la persona, familia o entidad corporativa relacionada, aplicando las 
Instrucciones apropiadas: 

Identificador do la persona (véase 9.18) ; :j 

Identificador de la familia (véase 10.10) 

Identificador de le entidad corporativa (véase 11.12) 

Llbrary and Archives Cañada control numben 1007F6454 . . . : ■ .'i® 

Identificador para Nícholas Blaka, Identidad a/lema da C.DayLawía 

Llbrary of Congress control number n 790B5003 * . í' ; Sl 

Identificador para !.M. Peí, fundador tía ia firmada arquitectura IMPal & Partners 

Union ListofArtlstÑames ID: 5001149B1 'jS 

Identificador para la Familia Medie!, descendientes da Lorenza de Medid . 'irfi 

Llbrary of Congréss control numben nr 95008045 . .. 

Identificador para éíNawpori Jazz Festival, el sucesor del Amarclan Jazz Festiva! 

29.4.2 Punto de Acceso Autorizado que Representa la Persona, Familia v 
Entidad Corporativa Relacionada 

Proporcione un punto do acceso autorizado que represente la persona, familia o entidad corporativa 
relacionada, aplicando las Instrucciones, apropiadas: 

el punto de acceso autorizado que representa una persona (véase 9.19.1) 
el punto de acceso autorizado que representa una familia (véase 10,11.1) 
el punto de acceso autorizado que representa una entidad corporativa (véase 11.13.1). 


’m'ti, PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE LAS RELACIONES ENTRE PERSONAS, FAMILIAS Y 

if 3 ; 5 ; 1 ENTIDADES CORPORATIVAS 

deslgnadores de relación proporcionan Información más especifica sobre la naturaleza de la relación 
HpK (P or e J" Identidad alternativa, predecesor). 

ffeíg.5.4.2 Fuentes de Información 

¡@1 Tome la Información sobre la naturaleza de la relación entre personas, familias o entidades corporativas 
jp.“ relacionadas de cualquier fuente. 

29.5.1.3 Registro de Deslgnadores de Relación 

¡ppi'.' Registre un término apropiado de la lista en el apéndice K para Indicar la naturaleza especifica de la 
relación entre personas, familias o entidades corporativas relacionadas. 

ü ... .. 

Ú>t: ■ Identidad alterna • 

p$í| Deslgnador de relación registrado en conjunto con un Identificador para Nícholas B/ake, seudónimo de C. Day 

Lewís r . 

§lfe ' identidad real 

lij/ Deslgnador de relación registrado en conjunto con un Identificador para C. Day Lewís 

yjj:; Sucesor 

*¡yKn - - Deslgnador de relación registrado en conjunto con el punto do acceso autorizado que representael Newpor 

V Jazz Festiva!, el sucesor de!American Jazz Festival . • • 

KSjyíJj 

Predecesor .' . . ü w... 

y.:.' Deslgnador de relación registrado en conjunto con el punto de acceso autorizado que representa el American 

Jazz Festiva!, el predecesor del Newport Jazz Festiva! 


Blake, Nícholas, 1904-1972 

lewi d ° BCCQS0 Butorizado representa la Identidad alterna como un escritor de misterio de el poeta C. Day ■ ¿§¡j í 


^«29.6 

. oq 

;5] j {• íjiíff.i-i rL 9 

•ia.'yjiL’x-r 


Peí, I. M„ 1917- 

Punto de acceso autorizado quo representa si fundador do la firma do crquilactura I.M.PeIS Perinola 
Médlcls (Casa real: Médlcls, Lorenzo do', 1449-1492) 1 

Punto da acceso autorizado quo representa la Familia Médlcls. descendíanles do Lorenzo da Médlcls 
Newport Jazz Festival 

Punto da acceso autorizado que rapmsanta al sucesor da! American Jazz Festival . , 


IHIPi 

ifSp 

m 


•pip> 

• ' -Mis 


29.5 Designador de Relación 

29.5.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Designadores de Relación | 

29.5.1.1 Alcance 

Un deslgnador de relación se refiere a un deslgnador que indica la naturaleza de la relación entre las $$$ J, 

«Ta 113 !' Tíf “onBtotes.WPoraBvas. Un deslgnador de relación se registra con el punto de acceso- : i@É M0C 
autorizada y/o IdenUflcador que representa la persona, familia o entidad corporativa relacionadas. - 

El alcance definido de un elemento relación proporciona una indicación general de la relación entre 

personas, familias o entidades corporativas (porej., persona relacionada, entidad'corporativa relacionada). ff||§SÍ : : 

Slspfffií 

'.■dñfeí' 


SI ninguno de los términos listados en el apéndice K es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro 
término conciso que indique ia naturaleza de la relación. 

i Fuente Consultada 

5.6.1 Instrucciones Básicas sobre ei Registro de Fuentes Consultadas 

3.6.1.1 Alcance 

Una fuente consultada es un recurso utilizado en la determinación del nombre, Ututo u otros atributos de 
ldentlflsaclón dB une entidad, o en la determinación de la relación entre entidades. 

La toante consultada puede ocurrir en asociación con: 

datos que Identifican obras, expresiones, personas, familias y entidades corporativas 
relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones e Items 
relaciones entre personas, familias o entidades corporativas. 

Para la fuente consultada en asociación con datos que Identifican obras y expresiones, véase 6.8. 

Para la fuents consultada en asociación con datos que Identifican personas, familias y entidades 
corporativas, vóbsb 8 ,12. 

Para la fuente consultada en asociación con relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones e Items, 
véasB 24.7. 

9.6.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre las fuentes consultadas de cualquier fuente. 

5.6.1.3 Registro de Fuentes Consultadas 

Cíte las fuentes utilizadas para determinar una relación, seguida de una breve mención de la Información 
que se encontró. 
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PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE LAS RELACIONES ENTRE PERSONAS, FAMILIAS-Y 
ENTIDADES CORPORATIVAS 


Somervllle, Wllson. A history of the Department of Anesttieslology, 1942-1997, ©Í998:'tltie.™ 
paga (Wake Forest Unlverslty Schoo! of Medicine) page 79 (ñame changad from Bowman Graf 
School of Medicine to Wake Forest Unlverslty School of Medicine ln 1997) 

l ■'.•i'fivX 

Familia de Yan desda 1719 Pagsanjanlaguna, ©2005 page 47: famlly changad lis súmame ‘D3 
La Resurecclón" to "Yan“ln 1849; llved ln Pagsanjan, Phlllpplnes , ’ - • ' 

Wlklpedia, vlewed December 2,2007 (Howard Fasl; Howard Melvln Fast (11 November 19l4;í 
New York City—12 March 2003, Oíd Greenwlch, Connectlcut) wBs a Jewlsh American riovelís? 
and televisión writer, who wrate also undar the pen ñames E.V. Cunnlngham and Walter 
Ericson) 

29.7 Nota del Catalogador 

29.7.1 Instrucciones Básicas sobre la Creación de Notas del Catalogador 

29.7.1.1 Alcance 

Una nota del catalogador es una anotación que aclara la selección y registro de atributos da identificación 
datos de relación o puntos de acceso de la entidad. 

La nota del catalogador puede ocurrir en asociación con: 

datos que Identifican obras, expresiones, personas, familias y entidades corporativas 
(Incluyendo la construcción de puntos da acceso para estas entidades) 
relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones e Items 
relaciones entre personas, familias o entidades corporativas. 

Para la nota del catalogador en asociación can datos que Identifican obras y expresiones y para la 
construcción de puntos de acceso para esa ontldades, véase 5.9. 

Para la nota del catalogador on asociación con datos que Identifican personas, familias y entidades 
corporativas y para la construcción de puntos do acceso para esas entidades, véase 8.13. 

Para la nota del catalogador en asociación con relaciones entre obras, expresiones, manifestaciones o 
Items, véase 24.8. 

29.7.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobre las notas del catalogador de cualquier fuente. 

29.7.1.3 Registro de Notas del Catalogador i 

Elabore notas que pudieran ser útiles para un catalogador que utiliza o revisa los datos de la relación o quéjÉ® 
crea un punto de acceso autorizado que representa a una persona, familia o entidad corporativa 


Peeudonyms of Robert Sllverberg not found on publlshed works: Ivor Jorgénsori; Walter' ‘ ; '£ 
Drummond; David Osbome . .. ", v 'í* 

Klng has wrltten seven novéis under the pseudonym Richard Bachma'n ari3 one short story 
under the pseudonym John Swlthen 

Relatlonshlp batween Count Basle Blg Band and Count Basle Orchestra uncertaln 

Relatlonshlp between Robert Shaw Festival Choras and Robert Shaw Festival Slngers 
unknown _ — . ' ••••..• • . .:::T 

Accessrpolnt Natlonalgalerie (Germany: West) valld for 1949-1991. Resources by and about 
the museum after the Germán reunlflcatlan can be found under the qccess pointNeue 
Natlonalgalerie (Germany) 


stilfcfe 
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Census Office Is valld ñame for U.S. censuses up to and Includlng the twalfth (1900); the 
thlrteenth censúa'(1910) and those subsbquent were conducted by the Bureau of the Census . 

: Access polnt valid for perio'd from' 1958 (when establlshed) to March 23,1972 (when ñame; ■ ■ 
changad to Defensa Advanced Research Projecta Agancy); also valld from March 15,1993 to 
March 11,1996, when body resumed earller ñame 

Access polnt valld from March 23.1972 (ñame changad from Advanced Research Prójects 
Agency) to March 15,1993 when body resumed earller ñame, and also valld after March 11,. ; r 
1998 

Do not use Luftwake ln accesB polnts for Germán alr forca unitsprior to1933; usé ln3feád 

“Germany. Heer. Luftstreltkrafte” to ccverthe perlod 1910-1920 

Byron Company was establlshed ln 1888 ln New York City by Joseph Byron, a photographer -j. 
who had lust emlgrated from the United Klngdom ln that eame year. Prevlously, he had worked. 
for Byron Company, a firm started by hls grandfather ln Nottlngham-on-Trent, England, ln 1844. 
•The exact connection batwéen'the'EnglIah and American firths Is unknówri \ ;• V.'. 
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PERSONAS RELACIONADAS 


PERSONAS RELACIONADAS 


30.0 Propósito y Alcance 


Esta capitulo proporciona pautas e Instrucciones generalas sobra el registro de las relaciones entre una persona,'i 
familia o entidad corporativa y las personas relacionadas. ; J 

30.1 Persona Relacionada | 

30.1.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Relaciones con una | 
Persona Relacionada 

30.1.1.1 Alcance 

Una persona relacionada es una persona que está asociada con la persona, familia o entidad corporativaó 
que se está Identificando (p.ej., un colaborador, un miembro de una familia, un fundador de una entidad % 
corporativa). 

Las personas relacionadas Incluyen a las entidades separadas establecidas por un Individuo (ya sea solo o 
en colaboración con uno o más Individuos). 

La relación con una persona relacionada se registra utilizando un punto de acceso autorizado y/o el 
Identlflcador que representa la persona relacionada. 

30.1.1.2 Fuentes de Información 

Tomo la Información sobro personas relacionadas de cualquier fuente. 

30.1.1.3 Registro de Relaciones con una Persona Relacionada 

Registro una relación con una persona relacionado aplicando los pautas generales dadas en 29.4 
Identlflcador de la Persona Relacionada 

Llbrary of Congress control numben n 79056546 i , 

Idontlficador para Lewls Carrol.I, la Identidad aítama ostabtodda por Charles Lutwidge Dodgson para sus obras i 
Ulerarías -.’íjj 

Union List of Artist Ñames ID: 500017044 • | 

Idontifícador para Tillan Ramsay Peale, miembro de ¡a familia Peale 

Llbrary of Congress contro! numben n 50035608 .3 

Identlflcador para Miles Davls, fundador de la Quinteto Miles Davls • * 6 * -••• . • ’f. 

Llbrery and Archives Cañada control numben 1013B3788E ^ 

Identlflcador para Paul Martin, el titular da la oficina del Primer Ministro de Canadá, 20Q3-2006 


Dannay, Frederlc, 1905-1982 

Lbb Manfred B. (Manfred Bennlngton), 1905-1971 7 

Punto de acceso autorizado que representa la Identidad real de los Individuos que escribieron bajo el 
seudónimo de El/ery Quean 

B punto 'de accasu suto/Stfo^vé' ^presenta la Identidad de la persona cuyo nombre forma parte de! apelativo 
para una persona desconocida Identificada como Pseudo-Brutus 

Peale, Titlan Ramsay, 1799-1885 ,, ... _ , 

Punto da acceso autorizado que representa un miembro de ta familia Peale 

Punto de acceso autorizado que representa a! fundador del Quinteto Miles Davls 
Bono.Sonny ••• 

^Punlo de acceso autorizado qúa representa los miembros de! grupo musical da Sonny &c ^ er 

Martin, Paul, 1938— __r_ /_ Orimor ñ/tlnicfrri riñ rifíhndá:'2003~ 


Punto de acceso 


autorizado qua representa al encargado da ta oficina de! Primer. Ministró de Canadá; 2003- 


30.2 Explicación de una Relación 


30.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Explicaciones de 

Relaciones r 

30.2.1.1 Alcance 

Una explicación de una relación es la Información qua detalla o aclara la relación con una persona 
' relacionada. 

30.2.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información que explica una relación da cualquier fuente. 

30.2.1.3 Registro de Explicaciones de Relaciones 

Registre una explicación de le relación con una persona relacionada si se considera Importante para la 
I Identificación o aclaración. 

Graek letters by Uto person IdenUfled as Pseudo-Brutus ware etToneously attdbuted to Marcus 
Junlus Brutus 

Real ñame: Ng6 Th6 Thál; pseudonym: Thanh Nam 

Author wrote plcture books under the pseudonym Wlll, and young adult licitan and a thesls 
under tba ñame Wllliam Llpkind 

American archltectural firm McKIm, Mead & Whlte was formed ln 18719 by tChariesf*> n 
McKlm (1647-1909), Wllliam Rutherford Mead (1846-1928), and Stanford Whlte (1853-1 ) 

For works of thls author written under other ñames, ses: Can-^PWllPPa. 190 5: 1 ®“ ; fon^ga' 
1906-1993; Holt, Victoria, 1906-1993; Kellow, Kathleen, 1906-1993; Tale, Ellallce, 1906-199 


Punto de Acceso Autorizado Representando la Persona Relacionada ■ .■ . -;¡fc 

Innes, Mlchae), 1906-1994 • (jgl 

Punto de acceso autorizado que representa ta Identidad alterna establecida porJ.f.M Stowartpara sus novelas fM 
policiacas 

Carrol!, Lewls, 1832-1898 ' ¿ñ 

Punto ríe acceso autorizado que representa la Identidad aítama establecida por Charies Lutwidge Dodgson , V 
para sus obras literarias . • / % 


Para pautas sobre la presentación de una explicación de una relación como parte de une referencia 
explicativa, véase el Apéndice E (E.1.3.4). 
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FAMILIAS RELACIONADAS 
31.0 Propósito y Alcance ¡j 

Este capitulo proporciona pautaa e Instrucciones genarales sobra el registro de relaciones entre una persona, 
familia o entidad corporativa; y las familias relacionadas. 

• 'HÉ 

31.1 Familia Relacionada H¡ 

' Sf 

31.1.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Relaciones con una §| 

Familia Relacionada ■ Jb| 

31.1.1.1 Alcance -•$ 

Una lamilla relacionada es una familia que está asociada con la persona, familia o entidad corporativa qw<fg¡j 
es Identificada (p.ej., la familia da una persona, una familia que posee el control en una entidad corporativa):]^ 

La relación con la familia relacionada se registra utilizando un punto de acceso autorizado y/o el ]||S 

IdsntMcador que representa la familia relacionada. 

31.1.1.2 Fuentes de Información • j¡¡ 

Toma la Información sobre familias' relacionadas de cualquier fuente. SS 

■-M 

31.1.1.3 Registrando Relaciones con una Familia Relacionada .¿|§ 

Registre una relación can una familia relacionada aplicando las pautas generales dadas en 29.4. ':§§& 

Identlflcador de la Familia Relacionada < Jji 

Librados Auatralla control number; 000035401429 " ].¡3pj 

tdanüñcadorparala familia Aday da Sfdnay, N.S.W, fundadora daIRestaurante DárilngMills 1 ?v.v: •; l’iajpl 

Union List ofArilst Ñames ID: 500092478 7 ' •. 

Idontlfícadorpara la familia Duchamp,- una familia francesa do artistas cuyos miembros Incluyen a Marca! ... . 3 

Duchamp, SuzannaDuchamp. Raymong Duchamp-VIHon y Jacques Villon I,-. 


Punto de Acceso Autorizado que Representa la Familia Relacionada >■> 

Ade'y (Family: Sydney, N.S.W.) Ü .L- 

Punto da acceso autorizado que representa la familia fundadora da! Rasíaúranta Darílng Mills •- - 

Duchamp (Familia: Francia). . , ’ U-y :< 

Punto de acceso autorizado que representa la familia cuyos miembros Incluyen a. Marée! Duchamp, Suzanna 
Duchamp, Raymong Duchamp-VlllonyJacquaaWlon - Y-. 

Romanov (Dlrtastía: 1613-1918) • . ' •• 

Punto da acceso autorizado que representa la familia da Pedro I, Emperador de Ruéla ; ; '' - 


FAMILIAS RELACIONADAS 


McMahon (Family.: McMahon, Vinca) . .• „ . ■ f . ,..*■ 

Punto da acceso autorizado que representa la familia fundadora daI World WrestIIng Ehtartaínmenf, Inc .. .. 

1.2 Explicación de una Relación 
31.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Explicaciones de 
Relaciones 
3*1 211 Alcance 

Una explicación de relación es información que detalla o aclara la relación de una familia relacionada. 

31.2.1.2 Fuentes de Información 

TomB la Información que explica una relación da cualquier fuente. 

31.2.1.3 Registro de Explicaciones de Relaciones 

Registre una explicación de la relación de una familia relacionada si se considera Importante para ta 
identificación o acceso. 

Pierre Samuel du Pont de Nemours vivas the progenitor of the du Pont fdmlly of Déíawafé ; 
Charies-Plérre Coustou, a member bf the Coustou famlly of French artista, waá archltéct to Klng 
LoulsXIV ■ ^, . 

r, Marcel Duchamp was the last survlvlng member ófthé Duchánnp famlly of ártlst^.. ^ ' - , 

As of November 2007, the McMahon famlly hoíds approxlmately 70% of World WrestUng • 

Entertalnment, Inc.'s economicIntórestand 96% of all votlng powerIn the company. ; .. 

Para pautas sobre la presentación d B una explicación de una relación como pede de una referencia 
explicativa, véase el apéndice E (E.1.3.4). 


Chola (Dinastía :.850-1279). ..... .... ... ■ ; . 

Punto dé acceso autorizado que représenla los descendientes de kúfottunga l. Chola Klng ' 

WettIn'(Casa real) •- ' ; ‘.-"'..U 

. Punto de acceso Butwfaado que representa la familia da progenflora da la Casa Wtnds or _ 
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ENTIDADES CORPORATIVAS RELACIONADAS 
32.0 Propósito y Alcance 

Este capitulo proporciona pautas a Instrucciones generalas sobre el registro de relaciones entre una persona, 
familia o entidad corporativa y las entidades corporativas relacionadas. 


, ÜÍI¡s; 
II 




32.1 Entidad Corporativa Relacionada 

32.1.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Relaciones con una 

Entidad Corporativa Relacionada : f| 

32.1.1.1 Alcance 

Una entidad corporativa relacionada qs una entidad corporativa que está asociada con la persona, familia o t 
entidad corporativa que es Identificada (p.ej., un grupo musical al que pertenece una persona, una 5 

compañía subsidiaria). M 

Las entidades corporativas relacionadas Incluyen las entidades corporativas que precedieron o sucedieron á$ 
la entidad corporativa que es Identificada como resultado de un cambio de nombre. 


sil 


m 


m 

m 


m 


Punto da Acceso Autorizado que Representa la Entidad Corporativa Relacionada 

Canadlan Standaids Assoclatlon 
CSA International . .. 

. Quallty Management Instituía 

Punió de acceso autorizado que representa los subordinados Jerárquicos de! CSA Group 
College of SurgeonB of Australasla 

Punto de acceso autorizado que representa e¡predecesor deI Roya!Austmlaslan College ofSurgeons 

Roya! Australaslan College of Surgeons 
Punto de acceso autorizado que represente et sucesor de! College of Surgeons of Australasla 

Miles Davls Quartet 

Punto da acceso autorizado que representa el grupo musical fundado por Miles Davls 
Heinz Family Foundallon 

Punto de acceso autorizado que representa ta organización auspiciada por la familia Heinz de PUtsburgh, 
Pennsylvanla. 

Lewls and Clark Expedition (1804—1806) 

Punió de acceso autorizado que representa la expedición relacionada con tos miembros da su grupo, 
Meriwelher Lewls and Willlam Clark 

Cañada. Prime Mlnlsfer (2003-2006: Martin) 

Punto de acceso autorizado que representa al oficial del gobierno relacionado can su mular Paul Martin 


í : 32.2 Explicación de una Relación 


La relación de una entidad corporativa relacionada se registra utilizando un punto de acceso autorizado y/o ;§| 
el Identiflcador que representa la entidad corporativa relacionada. 


32.1.1.2 Fuentes de Información 

Tome la Información sobro entidades corporativas relacionadas de cualquier fuente. 

32.1.1.3 Registrq.de Relaciones con una Entidad Corporativa Relacionada 

Registra una relación do entidad corporativa relacionada aplicando las pautas generales dadas en 29.4. 

Identiflcador de la Entidad Corporativa Relacionada 

Llbrary and Archivos Cañada control numben 100BJ7378E 
Identiflcador pare el Grupo CSA, el superito Jerárquico del Quallty Management Instituto, CSAWntemat/onal y 'i': 
Canadlan StBndards Assoclatlon 

Llbrary of Congress control numbon n 85375529 
Identiflcador para a! Coüaga ofSurgeons of Australasla, el pradecersor da! Roya! Australaslan College of 
Surgeons • ...** ", r\ 

Llbrary of Congress control numbon n 85375527 ' ,4 * •-*•**, 

Idantlfícadorpara el Royal Australaslan Collaga ofSurgeons, el sucesor da! College ofSurgeons of Australasla . 

UnionüstofArtlstNamosID:500033103 . ••*.. .... * N 

Idantlfícadorpara I.M. & Parteara, ¡a firma da arquitectura fundada por LM. Pe! ' ; :.•••• 

Ubrary of Congress control numben no2007001419 
Identiflcador para el Quíntalo Miles Davls, el grupo musical fondado por MI/B3 Davls . 

Ubrary of Congress control numben no 98050543 
Idantlfícadorpara láHeinz Family Foundation, la organización auspiciada por la Familia Heinz da Plfísburgh, 
Penssytvanfa. 


mí. 

J:s~ 

ifc 
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32.2.1 Instrucciones Básicas sobre el Registro de Explicaciones de 
Relaciones 

32.2.1.1 Alcance 

Una explicación da relación os información que detalla o aclara la relación de una entidad corporativa 

relacionada. Servicio do Información Documenta 

32.2.1.2 Fuentes de Información Dra. Liliana B. De Boschl 

Tome Ib Información que explica una relación do cualquier fuente. Facultad do Humanidades 

32.2.1.3 Registro de Explicaciones de Relaciones U. N. M. D. P. 

Registre una explicación de la relación de una persona, familia o entidad corporativa si se considera 
Importante para la Identificación o aclaración. 

The National Llbrary of Cañada and the National Archives of Cañada merged in 2003 to form 
Llbrary and Archives Cañada 

The American-Aslan Educatlonal Exchange was founded In 1057. In 1962 the ñamo was 
changad to American Afro-Asían Educatlonal Exchange. In 1967 the ñame American-Aslan 
Educalional Exchange was resumed 

Willlam Nlcholson and hls brather-ln-law, James Pryde, adoptad the pseudonym Beggarstaff 
Brothers whlle collaboratlng In tha 1890s as póster artlsts 

As par the famlly genealogy commlttee, tha ofliclal form of Ihe súmame of all of tha American 
descendente of Plerre Samuel du Pont de Nemours Is "du Pont" wlth a spaco. Soma, but not 
all, Inslitutions founded by famlly memhars have slnce changad the spelllng to "duPonf or 
“DuPont” 
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PAUTAS GENERALES SOBRE EL REGISTRO DE 
LAS RELACIONES ENTRE CONCEPTOS, 
OBJETOS, ACONTECIMIENTOS Y LUGARES 

[Para desarrollar después de la publicación Inicial de RDA] 
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CONCEPTOS RELACIONADOS 



OBJETOS RELACIONADOS 





















LUGARES RELACIONADOS 

[Para desarrollar después de la publicación Inicial da RDA] 




























USO DE MAYÚSCULAS 


USO DE MAYÚSCULAS 


USO DE MAYÚSCULAS 


s ¡S A 2 2 Nombres que Comienzan con Artículos en Árabe o Hebreo 

¡¡¡¡t, ' sl: 

jp£5?>. un nombre transltterado comienza con el articulo en árabe a/en cualquiera de sus formas ortográficas (por 

HHr ej ..ai, el, es) 


A.O Alcance f|| 

Este apéndice proporciona pautas sobre el uso de las mayúsculas en Inglés y un número selecto de otras !enn-= Cf 
Las pautas aplican en la transcripción o registro de elementos específicos. n Q“as..;:y, 

Cuando en este apéndice se Indica el uso de la mayúscula, la primera letra o palabra se registra con mayúscula - " 

A.1 Pauta general |¡¡| 

A menos que se Indique de otra forma en A.2-A.9, utilice mayúsculas en las palabras de acuerdo con las nauta. $3$ 
para la lengua Involucrada. Registre en minúsculas cualquier palabra no Incluida en las pautas de este apéndice 'í*¡| 

,nC,U,daS 60 6StS aPÓnd,C9 ' Pafa 0traS ,Sn9U83 ' C0n8U " S f" 

I Alternativa 

Cuando registre los atributos de una manifestación o Item (véanse los capítulos 1-4), la aqencla oue craa 
mM^,°rin PU f de B 00 r estat ? | e'»r P aulas lntomas sobre el uso da mayúsculas o elegir un manuales estilo ’ 
pub Icado, etc., como su gula preferida (véase la alternativa en 1.10.2). Cuando esto ocurra utilice esas 
pautas o ese manual de estilo en lugar del apéndice A. esto ocurra, utilice esas . 

A.2 Nombres de Personas, Familias, Entidades Corporativas y 
Lugares 

A.2.1 Pauta General | 

nrifh^ ral 'i! JllllC ! mayü f ula en 10 P rimora P 0labra Pe cada nombre. Utilice la mayúscula Inicial en otras ’í 
palabras aplicando las pautas dadas en A.10-A.55, según sea aplicable en la lengua Involucrada j 

Pora nombres corporaUvos con mayúsculas no usuales, siga la práctica más comúnmente conocida. 

Alejandro, de Afrodlslas 

De la Maro, Walter I >?:• 

Musset, Alfred de ! 

Cavour, Camlllo Benso, conté di '■£$ ‘ 

Thlrd Order Regular ofSL Francia • . •,;§) 

Soclótódechlmlephysíque 

Ontario. Hlgh Cauri of Justlce " i - • . -Ú '■ 

El Greco Soclety h- ■ 

eBay(Flrm) ' 'ñ'i 

■ • */ 

netVIz Corporation 

hHead (Musical groupj -lf“ 

. doctorjob.cóm j 

lang,' k. d. .||a 


BMjj|r un nombre transllterado comienza con el articulo en hebreo ha (he) 

«fe.. Escriba el articulo con minúscula, tanto si se escribe en forma separada o está unido mediante guión con la 
siguiente palabra. 


al-Jumhúríyah al-lslámTyah al-MDritérayah 


a. 2.3 Palabras o Frases que Caracterizan Personas 

Escriba con mayúscula una palabra, o las palabras sustantivadas en una frase quq caracterizan una persona y 
píSil'’ se usan como un nombre (véase 9.2.2.25-9.22.28) según sea aplicable a la lengua Involucrada. 

¡pll Escriba con mayúscula los nombre propios contenidos en esa frase aplicando las pautas dadas en A.10-A.55, 
isíjf' : según sea aplicable en la lengua Involucrada. 

ÍVy i í: Escriba con mayúscula un titulo citado en un nombre personal como se Indica en A.4. 

Itlí . . . 

Un Módico 

' Lady of Quallty 

I;’'. ' Ciudadano do Albania 

¿•f-r-;'.• Unefemme do mónage ■ 

' •* : 

pgp Author of Eariy Impresalons , ... • ... v . 

fH? a. 2.4 Otros Términos Asociados con Nombres de Personas 

i'í|í| SI: 

■ y un titulo y otro término se tratan como una parte Intogral del nombre de una persona (véase 9.2.2.B- 

9.2.2.26) 

y r-'r o 

. un titulo y otro término están asociados con el nombre (véase 9.4) 
i:.'-'. entonces: , 

escriba con mayúscula el titulo o término aplicando las pautas dadas en A.10-A.56, según sea aplicable en 
jL- 0‘7 la lengua Involucrada. 


Moses, Grandma' 

Deldler,abbé •, 

Alfonso XIII, Klng of Spaln 
¡ John, Abbot of Ford 






Escriba con mayúscula la primera palabra y cualquier nombre(s) proplo(s) en: 

a) otras designaciones asociadas con una persona (véase 9.6) 

b) un campo de actividad (véase 9.16) 


RDA: Recursos, descripción y Acceso 


■.- Ll'liir,-:;,.. 

A-1 v ; A-2 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 











USO DE MAYÚSCULAS 


USO DE MAYÚSCULAS 


c) una ocupación o profesión (véase 9.16). \ 

Joan, pf Are, Saint, 1412-143[1. v ' £ '.. ’-IIÍÉÍÍÍ 

BuUer,Jean(Composer) 

A.2.5 Abreviaturas y Siglas 

Paro una abreviatura o sigla utilizada por una entidad corporativa, escriba con mayúscula las letras de acunniSt I 
con el uso predominante de la entidad. -?áj | 

AFL-CIO I 


A.2.6 Otros Términos Asociados con los Nombres de Familias y Entidades 1$ 
Corporativas 

Escriba con mayúscula la primera palabra del término utilizado para el tipo de familia (véase 10.3) o para ura ' ; • 
designación asociada con una entidad corporativa (véase 11.7). . E; 

Utilice la mayúscula en otras palabras aplicando las pautas dadas en A.10-A.55, según sea aplicable en la M 
lengua Involucrada: . 


Excepciones 

Música. Escriba con minúsculas las palabras o abreviaturas utilizadas para el medio de Interpretación 
(véase 6.15) o para la designación numérica de una abra musical (véase 6.16), a menos que la palabra 
es, o la abreviatura representa, un nombre propio. Para los números del Indice temático (véase 6.16), 
siga la práctica utilizada en el Indice temático. 

Trios, plano, violín, cello, no. 2, op. 66, C mlnor . ; 

í Sonatas, plano, K. 457, C mlnor _ V; ') 

; Suites, ondas Martenot, plano, op. 120c '■ ‘ ' : ' \ y' r .. . 

Serles. Escriba con minúsculas las palabras o abreviaturas utilizadas para la numeración de una parte 
(véase 24.6) a menos que la palabra o abreviatura lleva mayúscula en la lengua Involucrada (véase A. 
10-A.55). 




Bounty (Shlp) ' j . 

Knlghts Templar (Masorilc orderj y 

Regional Conference on Mental Measuremont of the Bllnd (Ist: 1951: Perklns Instltutlon) 

A.3 Títulos de Obras 
A.3.1 Pauta General 

Escriba con mayúscula el título de una obra como se Indica en A.4. 

. .Hard times .-.—I .. ; 

Short stories V 

De bello Gallíco •• ¿ -¡y...:. •: ! .v\* w.rnw;:y 

A.3.2 Otros Términos Asociados con Títulos de Obras 

Escriba con mayúscula la primera palabra de cada término. Utilice la mayúscula en otras palabras en el 
término aplicando las pautas dadas en A.10-A.55, según sea aplicable en la lengua Involucrada. 

• Seven sages of Roma (Southern versión) i .V;’.!*/.;','sh • 

GuIIIaume (ChanBon de geste) - : . : •- v 

Génesis (Mlddle Hlgh-German poem) 5 ' 

Goyescas (Opera) 1: ; • * : ;-; V::V - V r ; .. •• _ 


Á.4 Títulos de Manifestaciones 
■ A.4.1 Pautas Generales 

' Escriba con mayúscula la primera palabra o la abreviatura de la primera palabra en un titulo o en un titulo de 
una parte, sección o suplemento (véaso 2.3.1.7). Escriba con mayúscula Inicial otras palabras dentro de los 
p títulos aplicando las pautas dadas en A.10-A.55, según sea aplicable en la lengua Involucrada. 


The blg book of storias from many lands 

The 1919/1920Breastod Expedlilontóthe FarEast • .--Vv-V i-• V»' 

Les mlsérables ... 

IV Infomre de gobierno . ’ r¡ 

Elleen Ford's a mora beautlful you ln 21 days 

Journal of polymer sclence , 1,... 

Sachs Partiten für FI6te 

Stlll Ufe wlth bottle and grapas . '.,-..0 . 

Harry Potter and the Order of the Phoenlx 

Strassenkarte der Schwelz = Carie routlére de.la Sulsse = Carta sfradale dolía Svlzzera - 
map of Swltzerland 

The greenwood trae: newsletter of the Somerset.and Dorset Family Hlstóry Soclety 

Quo vadls? : a narrativa from the time of Ñero .¡Vúi'i 

KlngHenrytheElghth;and,Thetempest 

An Interpretatlon of The ring and the book .___..... 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


RDA: Recursos, Dascripclón y Acceso 
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Selections from the Idylls of the klng 

... / by the Author of Memolrs of a fox-huntlng man 

A dlotlonary of American Éngllsh on hlstorlcal principias 

Les cahlers du clnáma 

The anatomlcal record 

Faust. Part one 

Advanced calculus. Student handbook 
Journal of blosaclal Science. Supplement 
Acta Unlversltatle Carollnae. Phllologlca 
Progress In nuclear energy. Serles 2, Reactora 

Excepciones 


... and mastarof nona 


ÍH A 4 3 Títulos de Obras que se han Fusionado o que han sido Absorbidos 

¿K,. dadas en A.10-A.55. según sean aplicables en la lengua Involucrada. 


Farm Chemicals and crop Ufe 
no Farm Chemicals and Crop Ufe 


Información complementaría del título. Escriba con minúscula la primera palabra o la abreviatura da la’4£ 
primera palabra en la información complementaria del título (véase 2.3.4). Utilice la mayúscula inicial eri' ¡KjpE 
la primera palabra o abreviatura si: 

es una que debería llevar mayúscula de acuerdo con las pautas dadas en A.10-A.55 


§|| p^5 Mención de Edición 

vS® S'íí v Escriba con mayúscula la primara pali 
?’rM p.V.. (véase 2.5.2). Escriba con mayúscula 


ÜIUII UW I-Miwiw. . 

• •—!!5 S-SS 


í ¡ : ;/véase 2.5.2). Escriba con mayúscula Inicial otras palabras en t 
^K-gn A.10-A.55, según sean aplicables en la lengua Involucrada. 


'f a R Numeración de Publicaciones Seriadas 


está con mayúscula en el apéndice B ' escriba con mayúscula la primera palabra abrevIaUira 

Artículos en árabe y hebreo. SI un título transliterado comienza con el artículo en árabe al en cualquiera’^; r|®'^primera entrega o parte de la secuencia (véase 2.0.3). 

de sus varias formas ortográficas (por ej., al, el, es) utilíce minúsculas. SI un título transliterado :.gPP . 

comienza con el articulo hebreo ha (he), utilice minúsculas. Aplique esta Instrucción si el articulo está vll| 

escrita en forma separada o lleva guión con la palabra que le sigue. ■■■•'■¿i 'íjí:. Vol. 1, no. 1 

•■•■■USÍyÍÍ pfeK Numberl 


ha-MIIon he-hadash 




Mayúsculas no usuales. Para títulos con mayúsculas no usuales, siga el uso de mayúsculas en el titulo i: :.. A 7 Numeración dentro de la Serie y Subserie 

eBay bargaln shopplng for dummles risfe mayúscula Inicial otras palabras y mecanismos alfabéticos de acuerdo con el uso en e 


eBay bargaln shopplng for dummles 

SympoTIC '06 

RoMoCo'02 

eWell balng 

e-Commerce sacurity 

ITV games and gambllng 

retOrgarilze 

robgray.com 

www.Jurisdlctlon.com 

www.advertlslng 


m m 


program 1 
volume 14 
NSRDS-NBS 5 


;:ií m 'fr/sír, 


A.4.2 Títulos Precedidos de Puntuación Indicando que están Incompletos 

Escriba con minúscula la primera palabra de un titulo si esté precedida de puntuación que Indica el comienzo 
de la frase de la cual se obtuvo el titulo ha sido omitido. 


A.8 Notas . , , „ hrB 

I Escriba con mayúscula la primera palabra o abreviatura del 

, 29.7)). 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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SI una nota consiste an más de una oración, utilice la mayúscula Inicial en la primera palabra de cada oración 
subsecuente. 

Utilice la mayúscula como se Indica en A.4. Escriba con mayúscula Inicial otras palabras como se Indica an A.1Í 
A.55, según sea aplicable en la lengua Involucrada, 

A.9 Detalles de los Elementos 

Escriba con mayúscula la primera palabra o abreviatura de una palabra cuando registra los detalles de un 
elemento (por e)., 7.13.2.4). Escriba con mayúscula Inicial otras palabras como se Indica en A.1Q-A.55, según s 
aplicable en la lengua Involucrada. 


A. 10 Pauta General de las Mayúsculas en Lengua Inglesa 

Las pautas para uso de mayúsculas en Inglés siguen básicamente las del Chicago ManualofStyle. Cuando las 4®|§ 
pautas difieren es porque se han modificado de conformidad con los requerimientos de loa registros bibliográficos®^! 
la práctica tradicional en catalogación. 

Cuando se Indica el uso de mayúsculas en un nombre o término, utilice la mayúscula Inicial con cada palabra 
separada o inicial excepto con artículos, preposiciones y conjunciones. Aplique esta pauta al nombre de una 
persona, entidad corporativa o lugar, o a un título de nobleza, término de honor, apelativo, epíteto, etc. Sin 
embargo, para un lugar, utilice la mayúscula en un artículo que forme parte aceptada del nombre de acuerdo con'®® 
los diccionarios geográficas o atlas. 

Cuando un término genérico plural precede ios nombres distintivos que pertenecen a dos o más nombres propIo§;|f-€¡ 
utilice la mayúscula en el término genérico. No utilice la mayúscula en el término genérico cuando sigue los '< 

nnmhrao ••.Vii'víí' 


: Salnts Constantino and Halan 
Secretarlas of Dótense and State 
; Lakas Erfe and Ontario 
Illinois and Chicago Rivera ; 



USO DE MAYUSCULAS 


A.11 -2 Nombres y Prefijos 

N si un nombra Incluye un prefijo de una lengua diferente del Inglés (por ej„ da, des, la, I', dalla, ven, von dar), 
| s |g a el uso de la persona en relación el uso de la mayúscula en el prefijo. En caso da duda, escriba la 
3 mayúscula Inicial. 

| Daphne du Maurier; du Maurier 

k* Eva Le Galllenne; Le Gslllenne ..... -i .: ; :*• 

íjp Mark Van Doren; Van Doren ' ' - •• V- i-r -;\ 

m •: ; •• •• V;.. • •• 

Mazo de la Roche; de la Roche ./••••„ W.-.'v.T- 




' Authorizéd and Revisad voralóns' • ** - -'‘y : 'V : • i - ; - !•••• • •: * ■' •• ' 

El término “versiones*sigue las formas breves dé! hombre da dos diferentes versiones de la Biblia • • 

Three Brothers and Mlddle Knob mountalns 1 

El término “montañas* es una sustantivo descriptivo. Ningún lugar contiene la palabra “montaña"como parte de su 
nombra • 


A.11 Nombres Personales 

A. 11.1 Pauta General 

Escriba con mayúscula Inicial el nombre de una persona (Incluyendo las Iniciales). ■' 
D.H. Lawrence 

h.d. . . . . r 

‘ John tho Baptlst ...■ r---. -• o-v „í 

Benjamín Franklln vi: 3 

C. Day-Lewls 


A.11.3 Títulos que Preceden el Nombre 

Use la mayúscula en cualquier titulo o término de honor o de tratamiento que precede Inmediatamente al 
nombre personal. 


Dame Judl Dench 

Fleld Marshal Slr Mlchael Canter 

Gen. Fréd C. Weyánd 

Grandma Moses 

John Henry Cardinal Newman 

Mrs. Humphry Ward 

Pope Paul VI 

Presiden! Cárter 

PrlmB Minlster Plarre Trudeáu 

Uueen Elizabath II 

Rabbl Stephen Wlse 

Senator Hubert H. Hümphrey 

Slr Gordon Richards 

Slster Mary Joseph 


Al 1.4 Números Ordinales que Siguen Nombres de Soberanos o Papas 

-“J- , Escriba con mayúscula un número ordinal expresado como una palabra o palabras después del nombre del 
y soberano o papa para denotar el orden de sucesión. 

■»g KlngGeorgetheSlxth . • 

John the Twenty-thlrd . !v£.-uÍm c V. 

A.11.5 Títulos que Siguen un Nombre o Utilizados Solos en Lugar del 
Nombre de un Lugar 

¡H Al 1.5.1 Realeza, Nobleza, Baronets 

s Escriba con mayúscula un título de realeza o nobleza. 



RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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USO DE MAYUSCULAS 




Ellzabeth II, Queen of the United KIngdom; the Queen 
Charles, PrínceofWales; the Princeof WaIes;.thaPrince : 
Frank Pakenham, Earl of Longford; the EarI of Longford; the EarI 


No use mayúscula Inicial en barí. 


SIr Thomas Beecham, barí 
Un baronet no es un miembro de la nobleza 






Mi 


Olga 


Porotnikoff, secretary, IFLA Commlttee on Cataloguing 


A. 11.5.2 Títulos Religiosos 

Escriba con mayúscula un titulo religioso. ' . P 

Hls Hollness Paul VI, Pope; the Popa i’H 

Cont R b V ’ Snd ' RL H ° n Frederick Donaid Co agan, Anchblshop of Canterbury; the Archblshop ¿j|| 

tha Raverend Mlchael O’Sulllvan, Pastor of Saint Petada Church; the Pastor 
the Dalal Lama ¿Ai 

A.11.5.3 Títulos Civiles y Militares L 

Escriba con minúscula los títulos clvllés o militares. 1 

Jlmmy Cárter, presldentof ttie Unlted States; the presiden! of the United States; the presidentas^ . 

Jamás Cellaghan, primo mlnlster; the primo mínlster . 

“l 0 H° n - Walter s,owarl Ow0n ' llaulenant-govemor of Britlsh Columbla; tho llautonant-govemor" 1 
of Brltlsh Columbla; tho lloutenant-govemor '-i 

• ... 

Warron Earl Burger, chlef Justlce of tho United States; the chlef Justlca of tho United States; tho 3 
chlefju6tlce .'osEsateSí 

Gen. BBmard A. Rogers, chlef of staff, U.S. Army; the general 

Jamas F. Calvert, rear admlral, USN ^ 

Hubert H. Humphrey, senptar from Minnesota, the senator ffom Minnesota; the senator 


A.11.6 Ciertos Otros Términos que Siguen los Nombres 

Escriba con mayúscula el nombre o abreviatura da un grado académico, honor, orden religiosa, etc. 

C.D. Needham, Fellow of the Ubrary Assoclation 
R.C. Strong, Ph.D., F.S.A. 

Father Joseph Anthony Barrett, S.J. : ' 

Ralph Damlan Goggens, Order of Preachers 


Escriba la mayúscula en esqulra, Júniora en sénior (sus abreviaturas) en un nombre. 


John Mytton, Esq. 

John D. Rockefeller, Jr. 


Klngman Brewster, ambassador to the United KIngdom; the ambassador to the United-' 
KIngdom; the ambassador 


1. Escriba con mayúscula palabras talos como presídanlo, primer ministro, y gobernador como so Indica en A.16.2 cuando se 

relloron al cargo más quo a la persono on particular que ocupa el cargo. ..'. - .“v 




A.11.5.4 Títulos Profesionales y Académicos 


Escriba con mayúscula un titulo de cátedra. En general, escriba con minúscula otros títulos profesionales a 
acaaemlcoa. 


W. Carson Ryan, Kenan Professor of Educatlon (¿,7/ths professor) 

Robert Paul Bergman, assoclata professorof fine arts; tile professor 

R.F. Bennett, presldent of the Ford Motor Company of Cañada; the presldent 


:!H 




ME 


, A.11.7 Términos de Honor y Respeto 

Escriba con mayúscula un término de honor o respecto. 

HorMajosty . '.i 

Hls Royal Hlghness ■ 

Hls Hollness 

Your Excellenoy i i:’-. 7 

YourGrace 

Your Honour 

A.11.8 Epítetos 

Escriba con mayúscula un oplteto que ocurra con, o se use en lugar de, un nombre personal. 

the Iron Chancellor .■ 

OídHlckory "• . ’’ v . / ’ . J 

Bonnle Prince Charlle 
Elroy "Crazy Legs" Hlrsch 
Jerome H. (Dizzy) Dean 

Abraham Lincoln, the Great Emanclpator ^....». 

A. 11.9 Personificaciones 

Escriba con mayúscula Inicial una personificación. 


• .i 

.sl-HÜ 


A dialogue between Deathand a beautlful lady... 


A-9 




A-10 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Let Fama sound tha trumpet 


A. 12 Nombres de Gentes, ETc. 

Escriba con mayúscula el nombre de un pueblo, raza, tribu o grupo lingüístico o étnico. 


Mongoles 

Polyneslans 

Escandinavos 


Escriba con mayúscula un adjetivo derivado de tal nombre. 


Escandinavo 


Escriba con mayúscula el nombre de una lengua. 




A. 13 Nombres de Lugares ¡ 

A. 13.1 Características, Regiones Geográficas, Etc. 

Escriba con mayúscula un nombre de una característica reglón geográfica, etc. No use-la mayúscula í 
adjetivo descriptivo que no es parte de un nombre aceptado 


USO DE MAYÚSCULAS 

East; tha Orient; Far East(em); Near East(em); Mlddle East(em); Eastem oustoms; oriental 
(adjectlve); eastem Europa (pera Eastem Europa cuando se refiera a una entidad geopolítica).;, 
theEast(U.S.) • ...... , 

GreatLakes ' 

Great Slave Lake 
Isthmus of Suez 

MlsslsslpplDelta .’ 

North Températe Zona . .. 

Sea of Mermara . T 

South America; South American contlnent ;. 

Swlhesst Asia; 60 uthem Asta . ... ... :.. ,V. ; .. . T -■ 

Strait of Dover ’ ..... •• .^.k-rkv;: ariiker 

Troplcof Capricom (pera the trapica) . .•„ r . ; . i nj 

the West, Far West, Mlddle West, Mldwest (U.S.) (pora weBtem, far western, mldwestem) •.. . 


Eí : A.1 3.2 Divisiones Políticas 

M; Escriba con mayúscula el nombre de una división política (por ej„ un país, estado, provincia, ciudad). Escriba 
" ■ con mayúscula Inicial una palabra tal como Imparto, mino, estado, país, y dudad sa continuación de un 
k. nombra^proplo si es una parte del nombre comúnmente aceptada. No escriba con mayúscula esta palabra 
cuando se usa sola para Indicar una división política. 

Austrian Emplro (perathe emplra) .. - ^ ‘ ■ 

Eleventh Congresslonal Dlslrict (perathecongresslonal dletrict) '. .-..J.., I 

New York City (perathe clty of New York) ; k,, 

SlmcoeCounty (porathecounty) ..JLiTYVk 1.V v 

t •• • • . ■ .■ . '■>. ' : --o ' 

SlxthPrednct(porathepreclnct) .. 

Washington State (psrathe State of Washington) '■ 

| A.13.3 Nombres Populares 

jk Escriba con mayúscula un nombre popular de un lugar, o el nombre de un lugar legendario. 


ArctlcOcean 

Asia; Asían contlnent ’ “ •' ■ ' 

Atlantic; South Atlantic (pora Southern Atlantic) "..V'riv ; 

Central America; central European (pora Central Europa cuando se refiem a una entidad 
geopolítica) ... ••. .. : .... 

Cheviot Hllls 

the Contlnent (Le., Europa); continental Europa; fijo Eürapoán contlnent; Continental customs 


BayArea 

Benelux 

the Channel (Engllsh Channel) 
Clty of Brotherly Love 
Erln 

Etemal Clty 
Latín Quarter 


RDA: Recursos, Descripción y Accbbo 


éfM . 

A-12' 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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diesel engine 
hamburger 
itallclze 
malaproplsm 
melba toast 
olla green 
raglán sleeves 
román typa 
tlmothy grass 
verníertelescope 


k> 16 Nombres de Entidades Corporativas 

A.16.1 Organizaciones Internacionales y Alianzas 

Escriba con mayúscula el nombre da una organización o alianza Internacional. 

Central Treaty Organlzatlon 
Common Market 
Hansaatlc League; Hansa 
HolyAlllanca 

International Monotary Fund 

UttlaEntante . ' , 

Organlzatlon of Afrlcan Unlty 
Triple Alllance, 1882 

United Natlons; United Notlona Securlty Councll, Security Councll (pero the councllj 
World Health OrganlzaUon ......,v 

A.16.2 Entidades Gubernamentales 

Escriba con mayúscula un nombre de una entidad legislativa o Judicial: departamento administrativo bureau u 
oficina; fuerza armada (o parte componente de una fuerza armada). SI hay una forma corta aceptada del 
nombre para cualquiera de estas enüdades corporativas, utilice la mayúscula Inicial en la forma corta. 

No use mayúsculas con otras designaciones Incompletas (excepto las abreviaturas) o en adjetivos derivados 
de tal nombre. 

Agency for International Development ., , 

Atlantic Flaet . ...... ,..<!${■'•’■ '.-l ¡' : ' 

Canadlan Armad Forcea • ' 

Canadlan Cltizanshlp Branch 

Central Office of Information . jh’-. ’;; v : ; -V. •;■ 

Circuit Court of the United States; the federal Circuit Court ...... ...'•-.—- 


RDA; Recuraos, Descripción y Acceso 
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Commlsslon on Post-Secondary Educatlon In Ontario 
Congrasa; tha Nlnaty-tifth Cangress {pero congresslonal) 

Court of Appeals of tha State of Colorado 
Department of State; State Department 

Dlstrict Court for the Southern DIstrict of New York {pero dlstrict court) 

División of Educatlon for the Dlsadvantaged 
Domestlc Councll Commlttae on lllegal Allens 
First Army; the First 
First Infanffy División 

House of Commons , 

Housa of Representativas; the House (paro the lower house of Congress) 

Juvenlle and Domestlc Relatas Court (psrojuvenlle court; domestlc relatas court) 

Mlddlesex Reglment; the Dlehards (pero the reglment) 

Mlnlstry of Agricultura, Flsheries, and Food 
Parllament (pero parilamentary) 

Peaca Corps 

Presldent of the United States (1.a., the office) 

Prime Mlnlster (1.a., the office) 

Queen’s Bench División of the Hlgh Court of Justlce 
Royal Air Forcé 

Royal Gloucastershlre Hussars 
Twenty-flrst Reglment of U.S. Infantry 

United States Court of Appeals for the Second Circuit (pero court of appeals) 

United States Navy 

A. 16.3 Partidos Políticos 

Escriba con mayúscula Inicial el nombra de un partido político y de sus miembros. 

Communlst Party of Great Britaln; Communlst(s) 

Democratlc Party; Democrat(s) 

Liberal Party; llberal(s) 

Nazi Party; Nazl(s) ■ ■ ■% ' 

A. 16.4 Sistemas Políticos y Económicos 

No use la mayúscula en el nombre da sistema político o económico o escuela de pensamiento o sus 
seguidores a menos que se deriven de nombres propios. En general, no use las mayúsculas con los nombres 
de grupos políticos deferentes de los partidos. 

anárchlsm 


capltalism 
egalltarianlsm 
farmbloc . 

• fasclsm 
lndependent(s) 
mercantillsm 
monarchlsm 
mugwumps 
natlonallsm 
rightwlng 
soctallst bloc 
pero 

Benthamism 

Mantism 

Thatcherism 


I Slltlp A.16.5 Otras Entidades Corporativas 

flÉIÉ- Escriba con mayúscula el nombre da una Institución, asml^Ióntanferencla compamMenj^natta 
religiosa u orden, Iglesia local, etc. (véase A.17.4 para nombres de religiones), o de un departamento o 

Pife*. dlvlslún - 

llUBtó? No escriba la mayúscula Inicial en un articulo que preceda el nombre, aunque sea parte del nombre oficial. 

Escriba con minúscula una palabra genérica (por a]., sociedad, compañía, conferencia) cuando se uea sola o 
con un articulo. 

Escriba con mayúscula un sustantivo, frase sustantivada, adjetivo o frase adjetivada que se derive del nombre 
dB la entidad que se refiere a un miembro o miembros de la entidad. 


pm 

m 


¿Sí 


BKI 

¡sfe- 

m 


J|d 


RDA: Racuraoa, Descripción y Acceso 



Abbey of Mont Saint-MIchel «r-*; 

American Ubrary Assoclallon 

the Board of Regenta of the Unlverslty of California '• •, 

Boy Scouts of America; a Boy Scout; a Scout 

Canadlan National Rallways yV'VTM 

Chrislian Brothers 

Church of England 

Church of the Redeemer 

Conferenca, 1980 Advances In Reactor Physlcs and Shleldlng 
Congregatlon Anshe Mlzrach 

Flfty-second Annual Meetlng of the American Hlstorical Assoclatlon 
First Baptlst Church 
Garrick Club 

General Councll of the United Church of Cañada .......... 


.ví'f. 






’ RDA; Recursos, Dascripdán y AqcM.Fi 
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General Foods Corporation 

Green Bay Packers; the Packers {pero the team) 

Independent Orderof Odd Fellows; IOOF; an Odd Fellow 

lowa Falte Hlgh School 

League of Women Votera 

Mldwast Bapüst Conferance 

Mosque of Sldi Okba 

National Bank of New Zealand, Ltd. 

National Dance Theatre Company of Jamaica 

Order of Preachers 

Presbyterian Church in Cañada 

Printed Circuit World Expo '81 West 

Reference Section of the Canadlan Ubrary Associatlon 

Second Vatlcán Councll; Vatlcan II 

Soclety of Jesús;'Jesults; a Jesult; JesuIUcal 

Speclal Sesslon on Ordered Flelds and Real Algébrale Geometry 

Synod of Whltby 

Temple Israel 

Textlle Workers Union of America {pero thB unión) 

Toronto Symphony Orchestra 
Young Men’s Christlan Associatlon 

A. 17 Nombres y Términos Religiosos 
A. 17.1 Deidades 

Escriba con mayúscula el nombre de una deidad y cualquier término que aa refiera r 


Al7,i . 
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Rey da Reyes 
Cordero de Dios 
Marte 

Messlah {Jesús Chrlst) 
Minerva 
the Omnlpotent 
Prlnce of Peace 
Provldence 
' Hijo de Dios 
Son of Man 
tha Suprema Belng 


P§í No utilice la mayúscula en un pronombre que refiera al nombre de una deidad a menos que 

Plora aullar omhlnnnHnd 


la mayúscula sea 


necesaria para evitar ambigüedad. 

:-mm, Godas I undorstand hlm 

The appearance of Christ after hls resurrectlon 
V-'iíi pero 

Efc'-i'v- God glve8 man what He wllls 

■ Siripi Trust Hlm who doeth all thlngs well 

Santísima Trinidad. ■¡{V’ ! i}í\ , 

g¡§Jv No uuiioe |a mayúscula Inicial en palabras derivadas de los nombres de deidades. 


the Almighty 


M .;.i| ¡A 


the First Cause 
Hera 

Holy Ghost 
Espíritu Santo 


God's fathBrhood, klngshlp, omnipotence 
Jesús'sonehlp 

godllke '■ - ■■ 

messlanlo hope 

christologlcal 

paro , 

Chrlst-llke ' 

A.17.2 Nombres de Satanás 

Escriba con la mayúscula una palabra que específicamente denote a Satanás. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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uso de Mayúsculas 


Hls Satanlc Majesty 
Lord oftha Flies 


Judalsm; Orthodox Judalsm; Reform Judalsm; an Orthodox Jew 
Lutheranlsm; a-Lutheran 
Protastantlsm; a Protestant _ _ 


.a devil; tha davlls 
devllled egge 
the davll's advócate 

A. 17.3 Personas Veneradas 




■■ 


Theosophy; Theosophlst 


. Zen; Zen Buddhísm 
Zoroastrianism 


|a. 17.5 Eventos y Conceptos Religiosos 


Escriba con mayúscula un apelativo da una persona venerada, como un profeta, gurú, santo u otro líder ¿"1 W 1 Escriba con mayúscula el nombrB de un wento 0 cor ^ epto ““ 0 reW °“ may “‘ - 
religioso. : ; ys& ÉMá -• ...—. 


the Apostle tij.the Gentiles 
theBaptlst 

the Beloved Apostle Í 

the Blessed Virgin 

Buddha 

the Fathers (pero churdi fathers) ■ "S 

the Mahatma 

Mother of God .. • 

OurLady 
, Panchón Lama 
the Prophet (l.e., Mohammed) 
the Twelve 
the Virgin (l.e., Mar¡) 

A. 17.4 Religiones 

Escriba con mayúscula el nombre de una religión, secta o movimiento religioso. Escriba también con 
mayúscula un nombre que describa sus miembros y cualquier adjetivo derivado de tal nombre.. 

Para los nombres de denominaciones, órdenes, Iglesias locales, etc., aplique las pautas dadas an A.16.5. 

Angllcanlsm; an Angllcan; Angllcan communlon 
; Arianlsm; Arlan heresy 
I Buddhísm; a Buddhlst; Buddhlst Ideas 
' Cathollclsm; a Cathollc 
' Christlan Science; a Christlan Sclentlst 

í Dlssenter ...... - 

Islam; Islamlc; Musllm 


Armagaddon 

the ABSumptlon of the Virgin 

' ■ the Captlvlty (Babylonlan) .7 

the Crucifixión 

S the Enllghtenment (Buddhísm) 

jgí theHeglra 

Judgment Day 

i the Last Supper 

Redemptlon 

;S! the Second Advent • > V 

já A.17.6 Credos y Confesiones 

í Escriba con mayúscula el nombre de un credo o confesión. 

Augsburg Confesslon 
| Nlcene Creed 

fí the Thirty-nlne Articlas 

I A 17.7 La Eucaristía 

Escriba con mayúscula un término que se refiere a la Eucaristía. 

la Comunión . . 

the Divine Uturgy 
| Santa Comunión 

the Lord's Supper . 


RDA: Recursos, Descripción y Accaao 


"Tío ^ 


’ RDA Recursos, Descripción y Acceso 
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A.17.8 Sagradas Escrituras 

lndMdua| 0 A l J ayÜSOula el t,lul ° da una eBcrltura sagrada, una de sus divisiones, un 
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grupo de libros o un 




Holy Blble 
Holy Scrlptures 
Sagradas Escrituras 
Nuevo Testamento 
Viejo Testamento 
New Covenant 
Gospels 

Hechos de los Apóstoles 
Apocálypse of John 
Epístolas de Pablo 
Apocrypha 
Flve Scrolls ' 

Histórica! Books 
Profetas Menores 
Pentateuco 
Hlstory of Susanna 
Song of Songs 
Koran 
Qurian 
Zend-Avesta 
Talmud Yerushalml 

Escriba con mayúscula libro cuando se refiera a la Biblia entera; de lo contrario utilice 


e! libro de los Proverbios 
Uib book of the Prophet Isalah 
tbe second book of Klngs 


minúsculas. 


A. 17.9 Selecciones Especiales de la Biblia 


the Lord's prayar 
the Miserere 
the Nunc dlmlttls 


Hfifg el Sermón de la montaña 

'••iísmf-l M®- los Diez mandamientos 

mím 

A ; jb a. 17.10 Versiones de la Biblia 

rÉ( Escriba con mayúscula el nombre de una versión da la Biblia (véase 6.25.1.4). 

ISI» . 


Authorized Versión 

'Í|ÜS*s£&¡£' Confratemlty Versión . 

{ -M 'fj m Jerusalem Blble ' . • .-. 

¡«IB New American Standard Blble -::k •t-...:'-. - ; A 

>,mm ffl> KffiSrf •. i . •: ; 

tlllll Septuaglnt '.i ' ll. 

'¿«¡ «Sí -KRl 

Vulgata *. . Ar"- 

Nombres de Documentos 

■y,'¿ J 1 ! 1 .: i§|n Escriba con mayúscula el nombre formal o convencional de un documento como unos estatutos, constitución, acto 
‘f.S; rií. ; 'legislativo, pacto, plan, mención de política, o tratado. 

■M‘É 1% ifeEscriba con minúscula una palabra genérica (por o]., constitución) cuando so usa sola o con un articulo. 


Jerusalem Blble 

New American Standard Blble 

New Engllsh Blble 

Septuaglnt 

Vulgata 


Escriba con mayúscula la primera palabra del nombre de una selección especial de la 
comunmente por su nombre-específico. 


the Beatitudes 
the Decalogue 


Biblia si se menciona j 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


•A \y, ? 

' 


. ■ ;:^4 m*y 
i- 3*W5x 
. jtfevi 


Artlclas of Confederatlon 
Atlantic Charter 
Bill of Rlghts . 

Brltlsh North America Act 

Civil Rlghts Act of 1964 

Constilutlon of Virginia (panothe constltutlon) 

Declaratlon of Indepandence 

Fourteanth Amendment (U.S. Constltutlon) 

Magna Charta 
Marahall Plan [pero el plan) 

Reform Bill 

Thlrd Flve Year Plan (India) 

Treaty of Versalllee [pero the Ireaty) 

Universal Copyright Conventlon (paro the conventlon) 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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En caso da duda sobre si al titulo da un documento es su nombre formal o convencional, escriba con mavúsr- Pt 
titulo de acuerdo con las otras pautas en este apéndice. ’ 

An act to amend the constltutlon and to prohibí! faxes on property... 

A. 19 Nombres de Eventos y Períodos Históricos y Culturales 

Escriba con mayúscula el nombre de un evento histérico o cultural y de un periodo histórico o cultural r 
Age of Dlscovery 

Battle of Dunklrk • * 

Boxer Rebelllon 

\ 

DarkAges 
Ellzabethan Age 
Revolución Francesa 
Grand National Steépl.echase 
Norman Conquest 
Operatlon Deep Freeze 
Reformatlon 

Second Battle of the Mame 
Segunda Guerra Mundial 
Sitio de Lenlrigrada 
Guerra de los Treinta Años 


Invierno 


§§¡2 Nombres de los Días Festivos 

%¿riba con mayúscula el nombre de un festivo secular o religioso y de una temporada religiosa. 


A.20 Condecoraciones, Medallas, Etc. 

Escríba con mayúscula el nombre de una condecoración, medalla o premio. 

. Bronze Star Medal • ■■ _ 

Congresslonal Medal of Honor 
, Cruz da Hierro: 

Victoria Cross 

A.21 Nombres de las Divisiones del Calendario 

Escriba con mayúscula el nombre un mes del año o un día de la semana. 

Enero 
■ Lunes 

Escriba con minúscula el nombra de una estación. 


Adviento 
Boxlng Day 
Chrtstmas Day 
Epifanía 

Faast of tria Annunclatlon 
i. Fourthof July 
! Lent 
' Ramadan 
¡ : . Día da San Patricio 
P : Acclón de Gracias :: ■ 


; áPüi 

SiSw 


®23 Nombres Científicos de Plantas y Animales 

Igfedba con mayúscula el nombre latino de un filo (phylum), clase, orden, familia o género, y los nombres de 
gSflCtipos Intermedios (por ej., subclases). 


rg J|Qcrtba con minúscula el nombre de una especie o subespecle aún si se deriva de un nombre propio. 
l^pfgEsoriba con minúscula los derivados Ingleses de loo nombres científicos. 

( . 


I Arthropoda (phylurrf) 
Insecta (c/ass) ; 
pero 

árthropod (cteAithropoda) • 




Términos Geológicos 

iplr 


' Escriba con mayúscula la palabra(s) dlsüntlva(s) en el nombre de una era o periodo geológico, etc. 

'^.r^E^ffiacriba con minúsculas palabras tales como eray períodoy modificadores tales como antiguo, medio, o tardío 

_„ an fnmno rlocsrrintlvfl. 




cuando se usan solo en forma descriptiva. 

fe • . 


jm 

¡fe® 

1 


■‘ría fea 


lí; 


¡ ¡P 

asiilfe 


Eocene epoch . 
período Jurásico 
Lower Tríasele period 
período Mesozoico 
the early Míocene 
the late Eocene 




Vn-iiiá '• 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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A.25 Términos Astronómicos 

Escriba con mayúscula el nombre de un planeta, satélite, estrella, constelación, asteriode, etc. 
Escriba con minúsculas las palabras sol y luna. 

Escriba Tierra con mayúscula Inicial cuando se refiera al planeta. 

Alfa Centauri 

CanMayorr ' 

OsaMenor ; ~ '■ ■■■'. 

Mercurio 
la Via Láctea 

Nnrth Star : '' ‘ 

A.26 Nombres del Suelo 

Escriba con mayúscula Inicial el nombra de una clasificación de suelos. 

Alpina Meadow ; r. 

Chemozem 

HalfBog • i i;:J ■ I' ' ■ }' ' ii r - ' . 

Pralrie ' : ''V ' 1 ; ..'..•..•s-u.. 
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f U-boat 
vitamina B 
I Rayos X 
•' Y Is for yellow 


* ; 

• • s&ar-® 

.^gÉggfe Y.....- 

papara nombres corporativos con términos compuestos, aplique las pautas dadas en A.2.1. 
títulos que comienzan con un término compuesto, aplique las pautas dadas en A.4.1 
íArminn rnmmiRRtn anarece en cualauier Darte del recurso con una sola letra o múltl 


«yvj¿^ara mutuo h uw ww,,,,w '...« . r 

¡S'irfffil un término compuesto aparece en cualquier parte del recurso con una sola letra o múltiples letras 
lM^p^¿yú 9C ula, alga el uso de la mayúscula como se encontró. 


con 


jjRS-Ol ... r 

ií^pmáyúscula, siga el 

Á.29 Compuestos Separados por Guión 

fesi las pautas requieran el uso de mayúscula en un compuesto que lleva guión, use la mayúscula Inicia 
pifpfimera parta. Utilice la mayúscula con la segunda parte, etc., si es un sustantivo o un .adjetivo propio, 
SÜS BfeLrza de la primera parte. (N.E.: uso en Inglés) 


la mayúscula Inicial con la 

-.. .,-1- 0 8 | t| ene | a 


18 IIS'F ■ 

■i«fcr 
■áSfe 

■. :iásfí wíír 

,.vífSl'íjS 

«te 


A.27 Nombres Comerciales 



Twentieth-Century 
Basket-Maker 
Blue-Black 
Secretary-T reasurér 


— - ww Wl | IWI VIHIOÍ3 

s^ascaassásK"—" w ®f pl . 


Escriba con minúscula la segunda parte si modifica la primera parte o si las dos partes constituyen una sola 

nalahra 


Cholee lamb {calidad comercial) ■, s , ; 

Fórmica {nombre comercial) 

Orion (nombrecomercial) - 

Polaroid film (nombra comercial] 1 

Red Radianes rose (variedad) ‘<1 n; 

Yellow^(alned cotton {.calidadcomercial) ' ' " ..... . 

A.26 Letras Solas y Múltiples Usadas como Palabras o Partes de 
Compuestos 

Escriba con mayúscula el pronombre Yo y la Interjección O (Oh). ■ ' 

Escriba con mayúscula una letra que se refiera a una letra del alfabeto como tal. 

A majar .. -*• .' 7 '~. 5 ' 

Bomba H : *"'• r,? 



!• French-speaklng 
Twenty-flve 
Co-ordlnate 


3A.30 Prefijos Separados por Guión 

,. n : |@KSu un prefijo que esté unido mediante un guión a una palabra con mayúscula, no utilice mayúscula en el prefijo a 
• ^ }> Lr '. menos que otras pautas lo requieran. 


ex-PresIdent Roosevelt 
pre-Cambrian 
trans-SIberian 
un-American .. 


RDA: Recursos,' Derrcrtpdóri’y Acceso' 







A -26 .J^.A -26 



. 

RDA: Recursos, 
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SI la agencia que crea loa datos ha elegido un esquema de transliteración para una lengua y el esquema _ , D .,|- arn 

proporciona pautas sobre uso de mayúsculas, siga esas pautas. BÚIQSrO 

A.32 Mayúsculas de Nombres y Títulos Transliterados MlE BfaU Nombres propios y sus derivados ■ 

Escriba con majúscula los nombres y títulos transliterados como se Indica en A.31. SI la lengua no tiene un llftWi'^scriba con minúsculas los nombres de pueblos, razas y residentes da localidades especificas. nrapHH, 
sistema de mayúsculas, escriba con mayúscula inicial la primara palabra de un titulo u oración y la primara rmiiP * Sfóljí ■', " cccbnrtHeq; cernir. 

dat nomb re de una entidad corporativa. Escriba con mayúscula Inicial los nombres propios de acuerdo con el Escriba con minúsculas los nombras de religiones y sus seguldores:.6yflH3bM; xpHcrtwHcrao; morepaHaq. 

I m Escriba con minúsculas los nombres los adjetivos calificativos: corjjwflcKH. ynwqM. 

p§K34-2 Nombres de Regiones, Localidades y Características Geográficas, 
-- r.uLuus y ous uanvaaos . sa J| í inclyendo Calles, Parques, Etc. 

i. .... . ' • : . . . ._i_t „ mío oaa iin aitafnnfiun cnmún. Escriba con mayúscula 


Nombres propios y sus derivados 

Escriba con minúsculas los nombres de pueblos, razas y residentes de localidades especificas: óbnrapnH; 
cocbMHHeq; cbmht. 

|1SI| Escriba con minúsculas los nombres de religiones y sus seguldoresrBypnsbM; xpucmnHcrao; morepaHaq. 
Escriba con minúsculas los nombres los adjetivos calificativos: corjMffcKH. y™u«. 


A.33.1 Nombres Propios y Sus Derivados . íi|fe¡ j|||§ 

No utilice mayúscula con nombres de gentes o razas: bljelac; cmac; samll |®|j ¡Ésí^ 

Escriba con minúscula los adjetivos propios: bosansk!. ' : M|I Éf|Í 

Escriba con minúscula los nombres de religiones y sus seguidores: Islam; musulmán . 

A.33.2 Nombres de Regiones, Localidades y Características Geográficas ’ ¡Üf 
Incluyendo Calles, Parques, Etc. ’ fjf ¡fp 

Escriba con mayúscula la primera palabra y sustantivos propios: Blhaóki okrug; Mostarska opil/na; UHca HÉ 
bosanska; UHca Bosanska Srabma; OpStfna Bosansk! Brod. 

A.33.3 Nombres de Divisiones Administrativas de Países fil§tll| 

Escriba con mayúscula la primera palabra y nombres propios en los nombras de divisiones administrativas ds Ü ’.V 
los países: Bosansko-podrfnjsklkanton; Srednjobosanskf kanton, Opóina Blhaó. • p|t(; 

A.33.4 Nombres de Entidades Corporativas 

Escriba con mayúscula la primera paiabra y nombres propios en los nombres entidades corporativas- !§ S í v , - 

Sa^/ern aVaía ,kn J /¿am Bosne IHencegovlna; Republlóklzavodza zaStítu spomanlka; PozodSte lutaka ¡| §¡g 1 

A.33.5 Títulos de Personas : 

Escriba con minúscula los títulos da personas: sultán Mehmad; maglslarImamovli; direktorKovaíevló. Sin > ; 

embargo, escriba Svett con mayúscula Inicial cuando aparezca en el nombre de un día festivo (véase A.33.8)|fá 

A.33.6 Pronombres Personales I jf|ill¡§ 

No utilice mayúscula Inicial can ja. .. :iíf| SjvSr 

Escriba con mayúscula de tratamiento formal: V, TvoJ, V; V¡, Vam, Vas, VaS. É§ f§|; 

A.33.7 Nombres de Divisiones del Calendario | ¡ 

Escriba con minúscula los nombres de días de la semana o meses del año r. 

• : :í-M 

A.33.8 Nombres de Eventos Históricos, Días Festivos, Etc: 

Escriba con mayúscula la primera palabra y nombres propios en las nombres de periodos y eventos históricos ,V T- 
Bronzano doba; tsa-begova vakufnama; Ustanak Dssldljata pod Batonom; Prv¡ svjatsk! raí 

Escriba con mayúscula la primera palabra y nombres propios en los nombres de los días festivos: Kurban m ¿k , 
bajram; Bolló; RamazanskI bajram; Svetl Petar, Medunarodn!praznlk rada. ' ¡ |lf|§ 


HpP-vriha con mayúscula la primera palabra a menos que sea un sustantivo común. Escriba con mayúscula 
||§ Sot^SEtlarSe^ndo sean sustantivos propios: Opnoso raesflo; Epnr na cnoHoasra koct; 
llffe-CTapa 3aropa; Oxpmacko e3epo; ceno Sentía; MapBeHwsrr nnomafl, yn. UlMriKa. 

¿; a. 34.3 Nombres de Países y Divisiones Administrativas 

¡§p Pgoriba con mayúscula la primera palabra y tos sustantivos propios en tos nombres de los países y 
ÉteS divisiones administrativas: OSaAMHeHa apaScxa penyónrara; HapoflHa penyóntota E-bnrapnn, CotbaíicKa 
IffeS oSnacr; MuHHcrepcTBO na cencKOtrronaHCKOTo nponaaoACTBO. 

a. 34.4 Nombres de Entidades Corporativas 

fjí!; Escriba con mayúscula solamente la primera palabra y los sustantivos propios en los nombres de entid ades 
miÉi corporativas: Suirapcna KOMyHncKweaia nap™n; OpraHmaqan Ha oGeflwHeHwre Hapoflw; fltpwaBHa 
J flufinwoTeKa "Bactm Konapoa"; Eanrapciw napeau «peer. 

§t a. 34.5 Títulos de Personas 

fv 7 Escrtba con mayúscula carra y loa títulos de la realeza, de las altas autoridades gubernamentales y altas 
flVf autoridades eclesiásticas en caso que aparezcan seguidos por un nombre: MuHHCTbp flacsanoB, Ce tu 
ffife KnmteHT. 

- Escriba con mayúscula cualquier titulo que se presante Junto con el nombre de un personaje muy bien 

conocido: OTeqnaHcn«;Xafl)KHflHMiiTbp; Baño Kwpo. 

píj En general, escriba con minúsculas los otros títulos: MHHucrbp; upen; oreq; npotbacop; oreq Eopnc. 

A.34.6 Pronombres personales 

0?$$ Escriba con minúscula el pronombre a3. 

Escriba con mayúscula Bus Bao, y Bbm cuando se usan en tratamientos formales. 

A.34.7 Nombres de las Divisiones dei Calendario 

i’,, 1 - Escriba con minúsculas los nombres de los días de la semana y los meses. 

fí® 

A.34.8 Nombres de Eventos Históricos 

F.rrlhn con mavúscula la primera palabra y los sustantivos propios en los nombres de tos eventos históricos: 
f!; ñapeara caeTosHa BOÜHaflBenn«ara OKitonepuRcxa coqManHcraHecKa peBomow BaspawqaHeTo; Sumara 

npn Kocobo none. 

ii 

f] A.35 Croata 

|S A.35.1 Nombres Propios y sus Derivados 

Éfef Escriba con minúsculas los nombres de pueblos y razas: bljelac; cmac; samll. 

Escriba con minúsculas los adjetivos propios: hrvatski 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


* RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Escnba con minúsculas los nombras da religiones y sus seguidores: kataManstvo;katollk. ,; _SÍ Ipl^gg 4 pronombres Personales 

A.35.2 Nombres de Regiones, Localidades y Características Geográficas & Escriba con minúscula ei pronombre ¡é. 

Incluyendo Calles, Parques, Etc. Escriba con mayúscula los pronombres de tratamiento formal: Ty, Tvúj, Tobé; Vy Vánr, Vás, VéS. 

SS«^^^!¿S Pa,abraynombresprap ^ áfe-A36.5 Nombres de las Divisiones del Calendario 

A oc <3 m„„. . Escriba con minúscula los nombres de los días de la semana y da los meses. 

A.35.3 Nombres de Divisiones Administrativas de Países ifli fe;, 

lm C nn| aCtin -^"u SCIJ r la r la palabra y nombre3 Propios en los nombres de divisiones administrativas tÜ! IS.37 DanéS 

GmdZagreb. k °^ 8ma nSka ÍUpBn ' la: lsla ^ ka iupan ' la: Primo ^ ko '3 omnska ¿ ^ni¡a : Zadarska iupanJd;!^^$¡^W B l as P autas sobra len 9 uaB escandinavas dadas en A.49. 

pwí IflpF' 

A.35.4 Nombres de Entidades Corporativas |; A,38 Holandés 

p ; oplo f e o l0S non,bresda iasenlidades corporativas:^ fe-A.38.1 Letra Única como Primera Palabra 

TurisUCkazaJedn,sagrada ** Zagrebu; Savez samostalnlk Hm ™ Escuta la orlmera oalabra de una oraclún s, es la ln.edecc.6n *el pronombre U, 


A.35.5 Títulos de Personas 

Escriba con minúsculas los Ututos de personas: kratj Tomlslav;profesor Jurió; svetlSljepan. Sin embarco 
escriba svetl con mayúscula Inicial cuando aparezca en el nombre de un día festivo (véase A35.8). ^ ‘ 

A.35.6 Pronombres Personales 

Escriba con minúscula el pronombre Ja. 

Escriba con mayúscula tas pronombres de tratamiento formal: 77, TvoJ, Ti; 1/7, Vam, Vas, Va§. 

A.35.7 Nombres de las Divisiones del Calendario 

Escriba con minúsculas tos nombres do tos dla3 do la semana y de tos meses. 

A.35.8 Nombres de Eventos Históricos, Días Festivos, Etc. 


/\.O0. 1 LoUü VJI lllrd LUIIIU rniiioiu » 

Escriba con mayúscula la primera palabra de una oración si es la Interjección Oral pronombre U, o una letra 
que se refere a una letra del alfabeto como tal (por ej Ais een aapje). 

Escriba con minúscula la única letra que es la primera palabra do una frase o la primera palabra de un nombre 

' propio. Escriba con mayúscula Inicial la palabra siguiente: ’s Avonds !s het koud, k Weet nlet wat h)zegt, s 

Gravanhage. 

A.38.2 Prefijos en Nombres Personales 

Escriba con mayúscula tos prefijos de, ten, van, si no están precedidos de un nombre de pila. 


<$•11 BK Gravanhage. 

I* A.38.2 Prefijos en Nombres Personales 

PP’ Escriba con mayúscula tos prefijos de, ten, van, si no están precedidos de un noi 

|¡¡¡¡¡¡§ A.38.3 Pronombres Personales 

SWI ¡Ife Escriba con minúscula el pronombre Ik. 

J|§ |§p| En general, escriba con mayúscula U, Uw t y G/Je n la correspondencia pedsonal. 


SÍC" Per, ° d0Sy9V8nto8 1°!^^its^sfeTa!™Ílfso ! 01 ^ 

y nombrea prop,os en 108 nombras de 103 d,as ,esti ™ s: svetipeta^ jjj|.39 Finlandés 
A.36 Checo (Bohemio) ' ||¡|| A.39.1 Nombres de Entidades Corporativas 


A.36.1 Nombres Propios y sus Derivados É?. 

Para nombres geográficos que consisten en una palabra distintiva y una palabra genérica escriba con '' ' 

mayúscula solamente la palabra dlsüntlva: Tichyoceán. “ ' n | 

rtfíLTÍ®® de es(: í lba , mayúscula la primera palabra y cualquiera otra palabra que sea un ‘M 
derivado do un nombre propio: UInvatldovny, Na rüáku, Na Smetance. ' ■ |||fp 

A.36.2 Nombres de Entidades Corporativas ...; ;É| |§| 

l n mn^,u ral ' e 5 r# ? C ? n ma yú scula solamente la primera palabra en tos nombres de las entidades §S 

corporativas. Ceskosbvenská repubtiks, Óoská akademta véda umént, BmtñéeStt; Mitosrdní bratfí. r jj 

Escriba con minúsculas tos nombres de seccionales de escuelas, conservatorios, universidades ministerios ví&íS kÍtí§ 
departamentos de gobierno: mlnlsterstvo ¿ko/stvf;závodnlrada universidades, ministerios y.( 

£¡t¿K 

A.36.3 Títulos de Personas 

Escriba con minúsculas tos títulos de personas: doktor, krát, mln/str; svaty. 'rfjjjj:' 


M.O». I INUIIIU1CO UD Ul IIIUCUJCV» f/w. ...... 

Escriba con mayúscula solamente la primera palabra y nombres propios en tos nombres de las agencias 
gubernamentales locales y estatales, tribunales y entidades eclesiásticas: Erilllnen komppanla Kontular, 
Helslngln kaupunglnktrjaslo, Kauppa-Ja teolllsuusmlnlsterltr, Ktrkon ulkomaanaslaln loimtkunla, Korke/n otkeus, 
Suomen Unesco-tolmikunta. 

En general, escriba con mayúscula solamente la primera palabra y nombres propios de Instituciones científicas 
y económicas del estado: Kansallísmuseon esJhlstorialHnen osasto, Geodeettlnen falto?, Helslngln ylloplsto. 
Excepciones: Suomen Akatemfar, Suomen Pankkl. 

Para los nombres de otras Instituciones, sociedades y firmas, siga el uso de la entidad. SI el uso no es 
conocido, utilice la mayúscula en todas las palabras. 

A.39.2 Nombres de los Edificios 

Escriba con mayúscula tos nombres propios en los nombres de tos edificios: Kuoplon kaupunglntalo, Helslngln 
kultiuuritalo. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


.vfefipr 

«i! 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso: : 
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A.40 Francés JSÉ¡ 

A.40.1 Nombres Propios y sus Derivados 

Escriba con minúsculas los nombras da miembros da grupos religiosos, sectas, órdenes religiosas, 
organización políticas y otras, nombres de religiones y nombres de lenguas: lasJásultes, les dámocrates i ,1 
bouddhtsmg, l'anglals (el Inglés). I 

Escriba con minúsculas los adjetivos derivados de nombres de miembros de grupos religiosos, sectas, 
órdenes religiosas, organizaciones políticas y otras, nombres de religiones, nombres de lenguas, nombi 
geográficos y adjetivos que Indican nacionalidad: la religión cathoBqua, la réglon alplne, le peup/e IrangalsJwffñ 

Escriba con mayúscula los sustantivos que indican nacionalidad: les Frangals. 

No utilice mayúscula con un sustantivo común usado como una palabra genérica en un nombre geográficmllSl 
mar du Nord, lile aux Olseaux. ■ "MfiSm 


A.40.2 Nombres de Entidades Corporativas v |||| 

En general, escriba con mayúscula la primera palabra, cualesquiera adjetivos que precedan al primer 
sustantivo, y todos los sustantivos propios da las entidades corporativas: Soclétá de chlmle physlque, Grsnd 
Orchestre symphonlque de la R. TB, Égllse réfbrmée de Franco. Excepciones notables: Soclétá des Nailon 
Natlons Urdes. 

Escriba con mayúscula los sustantivos y adjetivos unidos por guión en los nombres corporativos: le Théátm- ' "3% 
Frangals. 

A.40.3 Prefijos en Nombres de Personas 

Escriba can mayúscula los prados que consisten de un articulo o una contracción de un articulo y una '■?Wá 

preposición: La Fontalne, Du Canga .. • :>S®; 

A.40.4 Títulos de Personas 

No utilice mayúscula con títulos que designan rango o cargo: la rol, le ministre, te pape Léon X. 'WM 

Escriba con mayúscula los títulos de tratamiento y los títulos de respeto o referencia: Monsleur, Mme de 
Lafayette, Son Émlnencer, Sa Majasté le rol de Franca. 

Escriba con minúscula salnt [satnte, etc.) cuando se refiero exclusivamente a una persona; en los demás n 

casos utilice le mayúscula: salnt Thomas More, pero la cathádrale Salnt-Lambort, l'átá de la Salnt-Martln. V i j 
' 

A.40.5 Pronombres Personales 

Escriba con minúscula un pronombre personal. j 

A.40.6 Nombres de las Divisiones del Calendario 

Escriba con minúsculas loa nombres de los días de la semana y las meses. 

A.40.7 Miscelánea 

Escriba con minúscula la palabra me y sus sinónimos: me de la Nailon-, avenue da l'Opára. 

Escriba con minúscula la palabra égllse cuando Indica un edldclo: l'ég/lse Notre-Darrte: Escríbala con 
mayúscula Inicial cuando sb refiera la Iglesia como una institución. 

Escriba con mayúscula la palabra ótat cuando se refiera a la nación: le ConseH d'État, i 

A.41 Alemán 
A.41.1 Sustantivos 




I UBO DE MAYÚSCULAS 

l'm dle Obligan, heute Mlttag, Un Groasen und Ganzen, das Hundert. das Tausend^to bandado 
í jausendcuando se usan como números cardinales, véase A.41.4). 

a 41 .2 Nombres Propios y Sus Derivados 

S Én general, escriba con minúscula los adjetivos calificativos: día deutsche Sprache. 
i c „. ha ... mavúscula los adleüvos que consisten en un nombre personal seguido por un apóstrofe y la 

f í¡ombra personal: dle platonlsche Lleber, elne kafkaeske Stlmmung. 

Escri ba con mayúscula los adjeüvos derivados de nombres geográficos: Schwelzar Warer, dleZürcherB rger. 

IA.41.3 Pronombres 

t Escriba con minúscula el pronombre tch. 

I . Escriba con mayúscula los pronombres S/ay Ihry sus formas declinadas cuando se usan un tratamiento 
| formal. 

| A.41.4 Miscelánea 

.. ■■■' Escriba con minúsculas los siguientes: 

H§ a) pronombres (véase también A.41.3): Jemand. elnjeder. dar alna... der andera, dle balden, 

»Ég| dlemelsten 

jfe b) números cardinales por debajo de Un millón: hundert, tausend, an día zwanzlg. wtrzwei. alie 

¿i!;':. . dre!, bis drelzáhlen 


m 

m 


■V' 

hr 

I .i 

impl 

m 


n 


c) adverbios: mlttags. anfangs, morgen, monlags 

* s3saastís?sa»K=ssssía5 

usan conjuntamente con los verbos setn, werdeno blelben) 
et adleüvos que modifican sustantivos que están Implícitos si el sustantivo se ha expresado en 
B) oío parte de la misma frese: Hlar Ist dle baste Arbett. dort día schlechteste 

f) fracciones: cuando preceden directamente un sustantivo o un número cardinal: eln vierte! 
KHogramm (pero um eln Vlartel voracht). 


|fA.42 Húngaro 


Escriba con mayúscula todos los sustantivos y palabras usadas como sustanüvos: das Buctr, das Geben, dle 
Armen, das Intime Du (con referencia a la palabra r id); Notun, ausser Acht lasserr, aufsNeus, WrsErste, hn % 


|v A.42.1 Nombres Propios y sus Derivados 

®l Escriba con minúscula los sustanüvos que denotan nacionalidad: az orvszok. 

|t- Escriba con minúscula los adjetivos derivados de nombres propios: budapesU. 

j§§ A.42.2 Títulos de Personas 

¡fe Escriba con mayúscula títulos usados en tratamiento directo: Felságes Uram. 

H* No uüllce mayúscula con títulos de nobleza, Incluyendo los que consisten en un término adjeüvado qd 
fv deriva del lugar da origen, etc.: grófTelekl Pát, kdrmendIFrim Jakab. 

A.42.3 Pronombres Personales 

pii: Escriba con minúscula el pronombre én. 




RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 
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m- 


Eseriba con mayúscula pronombres usados en tratamiento formal: Maga. 

A.42.4 Nombres de la Divisiones del Calendario 

Escriba con minúscula los nombres de los días de la semana y ios meses. 

A.43 Italiano 

A.43.1 Nombres Propios y sus Derivados 

Escriba con minúscula los nombras de miembros de grupos religiosos, sectas, órdenes rallqlosas “-«¡58 

fí 3 V °Sü.' nombres da elisiones y nombras de lenguas: ¡protestan 0 Ibenédettlnl : ¡M 
democrática, // buddhlsmcr, ll francesa (la lengua francesa). ' 

Escriba con minúscula los adjetivos derivados de nombres de miembros de grupos religiosos sectas firrfoP'í 
religiosas, organizaciones políticas y otras, nombres de religiones, nombras de lenguas,nombra 
ZnTgTfo de que d8nDten naolonalldad: ,a «•*"» nattollca, la fíom alpina, llpopolo ¡taln™* 

Escriba con mayúscula los sustantivos que denotan nacionalidad: gl'ltal/anl. 


A.43.2 Nombres de Entidades Corporativas 




níinhm 8 ™,' f rib con "f y uscula solamente la primera palabra, nombras propios, términos religiosos v lá^i- 
palabra que sigue a un adjetivo que denota privilegio real o pontificio en los nombres de entidades áíS 
corporativas. Accademla nazlonele de Santa Cecilia, Unlversitá cattolica del Sacro Cuera, Pontifício SemlñriM^" 
ffossa*' Ch BSa evan 9 B¡¡ca ¡Miaña. Excepciones notables: Socletá dalla NailonI, Naz/onl Untta, Crece - r; ® 

A.43.3 Títulos de Personas 

nmnl™h™ n n mlnÚ ? CU,a3 '° S mu ,! os de p0reona3 ex P 03 P t0 para títulos ceremoniales que consisten en un ras 
rfSocto/Zme ^ r° y “ bra ‘P* expresa una cualldad abstracta: slgnora, II slgnor Donad, llduca ' W& 
dAosta. Umberto /, re d llalla, pero Sua Santltár. Sua Allana Reale IIprincipe Umberto, le LLMM.IIree la 

Escriba con minúscula la palabra san (santo, etc.) cuando se refiera exclusivamente a una persona- escríbalo’ 

Franjara da ST** es ‘ é abra . vlado V cuando 63 P arte Integral del nombre da un lugar, un edinclo, etc.: slpl 
Francesco dAsslsl, pero S. Girolamcr, Casta! Sant'Angafo. .v&^Sa! 


m 


A.43.4 Pronombres Personales 

Escriba con minúscula el pronombre lo. 

Escriba con mayúscula los pronombres de tratamiento formal: Ella, Le!, Loro. ' 

A.43.5 Nombres de las Divisiones del Calendario ■ J** 

Escriba con minúsculas los nombres de los días de la semana y los meses. 

A.43.6 Nombres de los Siglos If 

Escriba con mayúscula los nombres propios de los siglos: // Ctnquecanto, II Ss/fesrifo^gt II sed/ceslmo secolqf 

A.43.7 Miscelánea 

Escriba con minúscula la palabra tday sus sinónimos: vía Wttorio Vanetcr, corso Umberto I. 

Escriba con minúscula la palabra chle.sa cuando Indica un edificio: la chlesa d/S. María deallAnaall Escribáis® 
con mayúscula Inicial cuando se refiera la la Iglesia como una Institución. ”*' 

Escriba con mayúscula la palabra stato cuando sa refiera a la nación: Conslgllo d!Stato. 


[ Latín 

tepllque las pautas para el Inglés dadas en A.10-A.30. 

¡¡g5 Noruego 

lí'Spque las pautas para las lenguas escandinavas dadas en A.49. 

1^.46 Polaco 

. A.46.1 Nombres Propios y sus Derivados 

É: Escriba con minúsculas los nombres de residentes de ciudades y pueblos: warszawlanln. 

§§ Escriba con minúsculas los adjetivos derivados de nombres propios: mlcklewftzowskf. 

Ü Escriba con minúsculas los nombres de religiones y sus seguidores y nombres de miembros de órdenes 
"5® religiosas: katollcyzm, katollk, mahometarilrr, Jazulcl. ■ 

Escriba con mayúscula cada parte de un nombre geográfico compuesto. SI la palabra distintiva en el nombre 
M? compuesto esté en caso nominativo y pueda aparece sola, escriba con mayúscula Inicial solamente la palabra 
distintiva: Morze Ba/lyckla, pero ¡ezloro Narocz. 

8 Escriba con minúsculas los nombres geográficos aplicados a vinos, danzas, etc.: tokaf, krakowlak. 

féi Escriba con minúsculas los nombres de distritos administrativos y adjetivos geográficos: wojavrtdztwo 
poznañskla, dlecezja lomzyñska. 

1 A.46.2 Nombres de Entidades Corporativas 

ÉSf> Escriba con mayúscula todas las palabras, excepto las conjunciones y preposiciones en los nombres de las 
|C;‘- entidades corporativas: Towarzystwo Naukowa w Torunlif, Ewangallcko-AugsbursklKoáclól. 

A.46.3 Títulos de Personas 

Escriba con minúsculas los títulos de personas excepto en trato directo: 

: A.46.4 Pronombres Personales 

rae Escriba con minúscula el pronombre ]a. 

Escriba con mayúscula los pronombres de bajamiento formal:: Ty, Toble, TwóJ; On, Ona, Jago, JeJ, Jema, 

Wy, Wam, Was. 

¡ A.46.5 Nombres de las Divisiones del Calendario 

Escriba con minúsculas los nombres de los días de la semana y los meses. 

i A.46.6 Nombres de Eventos Históricos, Etc. 

Escriba con minúsculas los nombres de eventos históricos y guerras: pokój wersalskf, wojna sladmlolatnla. 

,A.47 Portugués 

§ A.47.1 Derivados de Nombres Propios 

Escriba con minúsculas los derivados de los nombres propios: os homens atembes; os franceses. 

A.47.2 Tftulos de Personas 

Escriba con mayúscula los nombres de posiciones o puestos de dignatarios y títulos de personas: oArceblspo 
■i de Braga, o Duque de Caxías, o Presidente da República, Senhor Professor. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


A-33;5 


RDA: Recursos, 


Dora¡¡:r«n y Ace*» 
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A.47.3 Pronombres Personales 

Escriba con minúscula el pronombre su. 

A.47.4 Términos Religiosos 

Escriba con mayúscula la palabra Igreja cuando se refiera a la Iglesia como una Institución. 

A.47.5 Nombres de las Divisiones del Calendario 

Escriba con minúsculas los nombres de los días de la semana y los meses. 

A.48 Ruso 

A.48.1 Nombres Propios y sus Derivados 

Escriba con minúsculas los prefijos, preposiciones y conjunciones que forman parte de una nombra propio, 
excepto cuando están unidas mediante un guión con la siguiente parte del nombre: 0oh Knaysesnq; bsh 
6btxob8h; BaH-ror. . 

Escriba con minúsculas los nombres de pueblos, razas y los residentes da localidades especificas: apaB; 

TSfltKMK; MOCKBHHM. 

Escriba con minúsculas los nombres de religiones y sus seguidores: KaTonuquaw; KaronuK. 

Escriba con minúsculas los nombres propios que son parte de adverbios: no-nyuiKMHCKH. 

A.48.2 Nombres de Reglones, Localidades y Características Geográficas, 
Incluyendo Calles y Parques 

Escriba con minúsculas un sustantivo domún que forma parte de un nombre geográfico: Mbic ropH; ocrpoe 
PyAonbcJia; KaHan Mocnaa-Bonra. 

Escriba con mayúscula un sustantivo común que forma parte Integral de un nombre: KpHBofl Pon Senas 
LJepKOBb; EoreMcKHü fleo. 

Escriba con mayúscula un sustantivo común si es una palabra extranjera que no ha llegado a formar parta deÍjSf¡ 


m 


la lengua rusa: Pro-Ae-na-tle (Pío—que significa calle, ríe—que significa paz): Cbip-flepbn (flapbít— que 
significa rio). 

Escriba con minúscula el titulo o rango de una persona en cuyo honor se ha asignado el nombre a un lugar: 
oorpoa xoponeBbi Bmcropuu; mhc KanUTana fliKepanbfla. 

Escriba con minúsculas los adjetivos derivados de nombres geográficos: mockobckhb ynuqbi. ^ 

Escriba con minúsculas los nombres geográficos aplicados a vinos, espacies de animales, póJaroB, etc.: 

Maqepa; xepeo; caHSepHap. sáf' 


asb'-i-íi 


c) Escriba con mayúscula todas las palabras en los nombres de las más altas unidades . 
gubernamentales y organizaciones soviéticas y no rusas del partido comunista ‘““Pfo 
aquellas entre paréntesis y naproa: BepxoaHbifi Cobbt CCCP (also of tile Union república 
and autonomous república); Coser Cotosa, Cobst HaqHQHanbHOCTe»; Bcecorosnas 
KoMMyHMCTWHBCKafl napTMR (6oítbiUQBHKoa); PsAxcrrar; KoHrpacc GlüA, 
npBBMTBnbCTByKiU^MÍi C8HBT. 

d) Escriba con mayúscula Inicial solamente la primera palabra y sustantivos propios en los 
nombras de otras unidades gubernamentales: TocyflapcrrBeHHan nnaHOBan komucchh 
CCCP; HapoAHbtií troMuccapnaT WHOcrrpaHHbix p,en; BoeHHbiB cobbt 3anaBKa3CKoro 
BQBHHoro OKpyra. 

e) Escriba con minúsculas los nombres de despachos cuando se usan en plural y en un 
sentido general: coeerbi HapoAHbix KOMuecapos; HapoAHbiB KQivinccapnaT. 

' f) Escriba con mayúscula Cobbt In Coser Aen/raroa TpyAmAUxea: 3aropcK«fl pañoHHbiPI 

Cobst AenyTaTOB TpyAnmuxcn. 

A.48.4 Nombres de Entidades Corporativas 

I Escriba con mayúscula solamente la primera palabra y nombres propios en los nombres ^entidades 
i corporativas: AitaASMUR Hayx CCCP; KHHWHaH nanaTa; npotJieccnoHanbHbi£i cotos pbBothhkob Bblciu 
W LUKOnbl M HayMHblX yHpBJKAeHMfí; flOM KHMW. 

SI una parte del nombre da una entidad corporativa está entre comillas, escriba con mayúscula Bolamente la 
pílmera patabra “nombres propios dentro de las comillas: sasofl "Opesep-; cosxos "Hyn, K coquannaMy. 

SI una enüdad corporativa es conocida también por una paite da su nombre, “^“"^ 00 ^^™^ 
palabra de la parta cuando ésta aparezca Junto con el nombre completo. rocyAepcraeHHbut opASHa rieHHHa 
BKaASMttHecKviú Bonbuioít TeaTp (Bonbuioií TeaTp). 

Escriba con minúsculas las siguientes palabras en loa nombres de congresos, conferencias, etc.: obesA! 
KOHcfrapBHLjMfl; cbccmr; ruiBHyM. 

Escriba con minúscula la palabra cobbt cuando se use con referencia al concejo de una sociedad o InsUtuclón. 

A.48.5 Títulos de Personas 

Escriba con mayúscula los títulos de los más altos oficiales del gobierno: npe fl ceAaTenb Coserá HapoAHbtx 


A.48.3 Nombres de Países y de Divisiones Administrativas 

Escriba con mayúscula la primera palabra de los grupos de países comúnmente aceptados: EannaHcxua % 
CTpaHbl. 

.. Aí 

Escriba con mayúscula los nombres no oficiales pero comúnmente aceptados de palsés^pludades y divisiones 
territoriales: CoBSTcraiñ Cot03; CTpana Cobstob; ripHypanbe; EenoKBMeHHaa (para Moscú). : 

Escriba con mayúscula las divisiones administrativas da la USSR como sigue: 

a) Escriba con mayúscula cada palabra en los nombres de las repúblicas y repúblicas 
autónomas: EauiKHpcKan ABTOHOMHaa CoBeTcxan CoqHanncnmeciraB Pecny6nnKB. 

b) Escriba con mayúscula solamente la primera palabra an los nombres de provincias, 
territorios; reglones y villas soviéticas: AnMa-ATUHCKaa oSnaora; npHMopcKufí spañ; Komu- 
nepMRqiruíi HaquoHanbHbiñ OKpyr; EropuiHHCKuñ paitan; KpacHHHCKMñ cenbcoaeT. 


8 

, 


Jt 

agilite 

W 
mks 




KoMMecapoB; Mapiuari CoBBTCKoro Cora3a. 

A.48.6 Pronombres 

Escriba con minúscula si pronombra r. 

Escriba con mayúscula los pronombrss usados en si tratamlsnto formal: Bu; BaM; Bac. 

A.48.7 Nombres de las Divisiones del Calendario 

Escriba con minúsculas los nombres de los días de la semana y de los meses. 

A.48.8 Nombres de Eventos Históricos, Etc. 

Escriba con mayúscula la primera palabra, la palabra distintiva, y los nombras propios en los nombres de 
portados y eventos históricos: BenuKaa OKraSpbCKan coqnanucraMecKan P«onH»|iM; P 
pecnyónmca; napmKCKan KOMMyna; KpoBBBoe Bocxpecenhe; rieHCKM» paccrpen, BopoAHHCKHtt • 

Escriba con minúsculas los nombres de losjilanes quinquenales: rpeten orannHCKail nnroneraa; but 
COpBBHOBaHMB MMBHM TpBTbBM CTaJlWHCKOÍÍ [IfnWlBTKM. 

Escriba con minúscula la palabra Botina en ios hombres de las guerras: tapaHKo-ripyccKan BOÜna; PyccKO- 
flnOHCKBR BOÍÍHa; BanMKBR OTBMBCTBBHHaR BOÍÍHa; OTBHBCTBBHHaR BOMHa. 
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USO DE MAYÚSCULAS 


A.49 Lenguas Escandinavas 


A.49.1 Derivados de Nombres Propios |§§ 

Escriba con minúsculas los adjetivos derivados da nombres propios: eumpalsk, kebanhavnsk, lulhersk, 

SVBnSK. i' v«' '; H * 

:ÍÍ 

A.49.2 Nombres de Entidades Corporativas 

En general, escriba con mayúscula la primera palabra y la palabra que sigua a un adjetivo que denota rfilt 
privilegio real en los nombres de entidades corporativas. Escriba con mayúscula otras palabras, tales como 
nombres propios, de acuerdo con la norma apropiada: Kungl. B/bl/oteket, Ministerial fbrkulturelle an/mendefiS 
Selskabet for dansk skolehlsiotie. 


A.49.3 Nombres Compuestos 


En general, escriba con mayúscula solamente la primera palabra da un nombra compuesto, que no sea un ~~ 
nombre de persona compuesto: Forenta statema, Kronbarg Slot, Norskeklrke. i 

A.49.4 Títulos de Personas : J§| 

Vara n8ra '' 0SCr *^ a COn m ' n ^ SCÜ ^ GS l° s títulos de personas: fru Larsenr, kong Haakon V!t, Gustav, príns av - í. 

A.49.5 Pronombres Personales -ll 

A.49.5.1 Danés p® 

Escriba con minúscula el pronombre Jag. Escriba con mayúscula Inicial los pronombres Da Dem, Deres. 

Escriba con mayúscula Inicial la forma familiar /(tú) para distinguirla de /(en). ’ ■ . 

A.49.5.2 Noruego 

Escriba con minúscula el pronombre Jeg. Escriba con mayúscula Inicial Dem, Deres, Dykk, Dykkar. 

A.49.5.3 Sueco H§ 

Escriba con minúscula el pronombre Jag. Escriba con mayúscula Inicial los pronombres Eder, y fren : '®B 
correspondencia. 1 * ■j.gj 

A.49.6 Nombres de las Divisiones del Calendario |§ 

Escriba con minúsculas los nombres da los días de la semana y de los días festivos: Jut, nyár. j , ¡ÍÍS 

A. 50 Serbio Ij 

A.50.1 Nombres Propios y sus Derivados 

Escriba con minúsculas los nombres de pueblos y raza 3 : bljefac, crnac, semit. ©5 

Escriba con minúsculas los adjetivos propios: srpskl. :íf; 

Escriba con minúsculas los nombres de religiones y sus seguidores: pravos/avstvo;pnav6s/avac. • jif§| f 

A.50.2 Nombres de Regiones, Localidades y Características Geográficas 
Incluyendo Calles y Parques, Etc. 

m uy ÚB0Ula solamente-la primera palabra y nombres propios: Vel/ka Morava, Baogradska utlca, Trg'Si i 
NikolB Tesf&i Fmska gara. ’! 


\ K' ' USO DE MAYÚSCULAS 

i p.... 

| a. 50.3 Nombres de Divisiones Administrativas de ios Países 

■ ¡!¡ Escriba con minúsculas los nombres de las divisiones administrativas de los paisas: Sremskl okrvg, Grad 
jjpgt Beograd, GradNls, Zapadno backl-okrvg. 

: fe ’ A.50.4 Nombres de Entidades Corporativas 

h Escriba con mayúscula solamente la primera palabra y los nombres propios en, los i nombres de'edades 
¡m ■ corporativas: Maticasrpska, Vojvodanskabanks, BeogmdskodramskopozoriStd NamdnablbllotekaSrbíje, 
w ;! MuzeJ Nlkole Tes/a. 

i fefe 

| A.50.5 Títulos de Personas 

I If;. Escriba con minúsculas los Ututos de personas: carDuSarr, krajMHutirr, F’lnlstar, svatt Petar. Sin embargo, 
¡fe' escriba con mayúscula Inicial svetfcuando aparece en el nombre de un día festivo (véase A.60.8). 

¡i- a. 50.6 Pronombres Personales 

i g w '" Escriba con minúscula el pronombre ya. 

I Ü| Escriba con mayúscula los pronombres personales de tratamiento formal: Ti, Tvoj, V; Vi, Vam, Vas, Val. 

' a. 50.7 Nombres de las Divisiones del Calendario 

í ÉÉly.,!. Escriba con minúsculas tos nombres de los días da la semana y de los meses. 

fe A.50.8 Nombres de Eventos Históricos, Días Festivos, Etc. 

I l|t Escriba con mayúscula los nombres propios en los nombres de periodos y eventos históricos: Kamano doba; 

•í • Boj na Kosovir, PrvJsrpskJ ustanak, Kolubarska bftkar, B/tka na Ivankovcu. 

'[ Escriba con mayúscula la primara palabra y nombres propios en tos nombres de los días festivos: Svatt Sava, 

í Pft Vellkl Setvrtak. 

HSm 

: |IÁ.51 Eslovaco 

y ©jV;:'-;; Aplique las pautas para al Chaco dadas en A.30. 

A.52 Esloveno 

|| A.52.1 Nombres Propios y sus Derivados 

i Escriba con minúsculas los nombres de pueblos y razas: arijee, semtt, ímac. 

j lí Escriba con mayúscula solamente las palabras distintivas en los nombres de las nacionalidades que consisten 
¿ ; ' .v en más de una palabra: sevemlKorajec, zahodnlNemec. 
í Í|y: Escriba con minúsculas tos adjetivos propios: slovensklJezík. 

\ Y®. Escriba con minúsculas tos nombres de religiones y sus seguidores: katollclzenr, katollóan. 

A.52.2 Nombres de Regiones, Localidades y Carácterísticas Geográficas, 
í li Incluyendo Calles y Parques, Etc. 

; M Escriba con mayúscula solamente la primera palabra y nombres propios de malones; Zl^ska doma, Novo 

* ■ mesta, skof¡aLoka, Daljnlvzhod, Olpkkcajlce Vlktorijer, Rtl£ dobraga upanjar, Ullca starepravde. 

A.52.3 Nombres de Países y Divisiones Administrativas 

I m Escriba con mayúscula la primera palabra y nombres propios en tos nombres de fpaíses y isubdivisiones 

• : administrativas: Federativna soclalistlóna rapubUka Jugosfav/Ja\ Zdruíena drzave Amertke. 
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ABREVIATURAS Y SIMBOLOS 


ABREVIATURAS Y SÍMBOLOS 


B.O Alcance 


wa» feífi otros Elementos 

|fe- B.5.1 Dimensiones 

V-aM Cuando registre dimensiones (véase 3.5), utilice símbolos o abreviaturas de la lista dada en B.7 que aplican a 

t W iR P ^ 1 unidades de medida. 

Ipí. Los símbolos métricos no son abreviaturas y no está seguidos de un punto. 


Este apéndice proporciona Instrucciones sobre el uso de abreviaturas cuando se registran elementos ' j , , . 

especificados y so utilizan símbolos en vez de abreviaturas, según sea apropiado. Incluye listas de abreviaturas é$M Ife ' id 

Inglés y un numero seleccionado de otras lenguas. 3.4.1.11.2), utilice si 

i a r-» a r-v . ItÉwl,’--. Los símbolos mótria 

(.1 Pauta Ctaneral ^¡§®: 

BkB. 5.3 Duración 


B.1 Pauta General | m 

UtiHce las abreviaturas y símbolos listados en B.7-B.11 como se Indica en B.2-B.6. gl| 

Alternativa fe'i 

Cuando registre los atributos de una manlfestaclén o Item (véanse los capítulos 1-4), siga los estándares Jpt fe 
Internacionales apropiados sobre el uso de abreviaturas o símbolos de las unidades de medida Sin M te 

embargo, lo agencia que crea los datos puede elegir el establecimiento de pautas Internas para las . :4l|j te¡ 
rwí r 8 0 0l0 S |r un ritanual de estilo ya publicado, etc., como su gula preferida (véase la alternativa en- s 'S) W 
cuando esto ocurra, utilice esas pautas o ese manual de estilo en lugar de! apéndice B. . j ■ rj 

B.2 Nombres de Personas, Familias, Entidades Corporativas y tf|í! 
Lugares Si 

Para los nombres de personas, familias, entidades corporativas y lugares, utilice solo las siguientes abreviaturas: ^ 

a) las que son parte Integral dol nombre (por e]., "Wm.") si la persona, familia, entidad &3S fe 

corporativa o lugar usa la'abreviatura 'VS? 

b) ciertos nombres do lugares más grandes (véase B.11) registrados como parte del nombra da M ¡S 

otro lugar (véase 16.2.2.9 y 10.2.2.11). i 

B.3 Títulos de Obras 

Use solo las siguientes abreviaturas en títulos de obras: ■ í ': 

a) las que son paitos Integrales del titulo | sjfe f¡M 

b) la abreviatura do Número (o su equivalente en otra lengua) en el titulo de una parte de una W} 

obra musical cuando esta palabra precede un número usado para Identificar esa parte -'M 
véase 6.14.2.7.1) ’ >. 

c) etc. en los títulos Leyes, etc (véase0.19.2.5). • .ifgf 

B.4 Elementos Transcritos :lf 

Para elementos transcritos, utilice solamente las abreviaturas encontradas en las fuentes de información del : ;S; 
elemento. ’.\5M 

Generalmente, si aparece todo o parte de un elemento transcrito, no abrevie las palabras. £ 


Ifey b. 5.2 Extensión de Espacios de Almacenamiento 

I . Cuando registre la extensión del espacio de almacenamiento en unidades no métricas de modlda (véase 

mili jppp 3 . 4 . 1 .11.2), utilice símbolos o abreviaturas déla lista dada en B.7 que aplican a unidades de medida. 

íí.-. -í _ Los s(mb0 | 0s métricos no son abreviaturas y no están seguidos de un punto. 


|HÜ Cuando registre la duración (véase 7.22), utilice los símbolos y abreviaturas do la lista dada en B.7 que aplican 
:-f: a unidades de tiempo. 

3 . b. 5.4 Designación Numérica de Una Obra Musical 

p iS-K;: cuando registre la designación numérica de una obra musical (véase 6.16), utilice las abreviaturas apropiadas 
uv •' de les listas dadas en B.7-B.10. 

| |f|í§ B.5.5 Numeración de Parte 

Cuando registre la numeración de una parte (véase 24.6), utilice las abreviaturas apropiadas de las listas 
)■. '¡t:í ■■ dadas en B.7-B.10. 

jfI. b. 5.6 Medio de Interpretación de Contenido Musical 

Cuando registre dos o más voces como medio de interpretación do un contenido musical (véase 7.21), utilice 

■ : , las abreviaturas apropiadas de las listas dadas en B.7 (por ej., "SA” para “soprano and alto). 

- t :y B.5.7 Información Complementaria de Escala 

| \ r ;■ - Cuando registre Infonnaclón complomentorla do escala (véase 7.25.5), utilice los símbolos o abreviaturas en la 
, - lista dada en B.7 que aplican a unidades de medida. 

% Los símbolos métricos no son abreviaturas y no están seguidos de un punto. 

■ \ B.5.8 Ascensión Recta 

| Cuando registre la ascensión reda (véase 7.4.4), utilice las abreviaturas en la lista dada en B.7 que aplican a 

¡(S S|8f unidades de tiempo 

B.5.9 Fecha 

1 UUIIcb las abreviaturas A.C. y D.C. cuando registre una fecha en calendarlo cristiano para fechas asociadas 
íl ¡ 81 % con: 

fe W%¡¡f una persona (véase 9.3) 

|| una familia (véase 10.4) 

£ g!". una entidad corporativa (véase 11.4) 

£ -IpV'. una obra (véase 6.4) 

una expresión (véase 6.10). 

!f| B.5.10 Otra Característica Distintiva de una Obra Legal 

| Utilice etc. en el término Protocolos, etc (véase 0.21.1.3). 
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ABREVIATURAS Y SIMBOLOS 


B.5.11 Otros Elementos 

Generalmente no abrevie palabras en elementos excepto los Incluidos en B.5.1 y B.5.3-B.5.9. 
No abrevia palabras citadas en las notas. 

Generalmente no abrevie palabras registradas como parte de los detalles de un elementó. 


B.6 Palabras Correspondientes en Otra Lengua 

Utilice una abreviatura para la palabra correspondiente en otra lengua si la abreviatura comúnmente usada en esa! 
lengua tiene la misma grafía como una en el apéndice B. En caso de duda, no utilice la abreviatura. 

B.7 Abreviaturas en Alfabeto Latino 


TÉRMINO 


alto 


Después de Cristo 


Band 


band 


Banda 


barítono 


bajo 


Antes da Cristo 


blnd 


book 


broj 


Slslo 


djllld 


et estera 


foot, feet 


fotogramas por segundo 


ABREVIATURA 


A’ 


D.C. 


Bd... . 


bd. 


: Bde. 


Bar 


A.C. 


■ bd.: 


bk. ; . 


: br. 


Sis. 


djll. 


etc. ■ 


fps 



- .¡H 


•■■i . 




m 


■m 


|¡3ff 

Innúmera (Italiano) 

- 

húmero (Español) 

Pfe- 

Mjrr.ir.or 

ir 






nummer 


S A-íopus 

¡8— 

Drpart, -s 


1 


-:- 

P^^tswlüelones por minuto 

i||¿£fro2n(k 

7. 


'roeznik 


- 

IP^v-second, -s 

mtz — 










































ABREVIATURAS Y Si 
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ABREVIATURAS Y SIMBOLOS 


TÉRMINO 


ABREVIATURA 



||.9 Abreviaturas en Alfabeto Griego 


Abreviatura 




volunte, -s (Inglés) 


volume, -s (Francés) 


volums (Italiano) 


1. Se use Bolamente cuando se reglstrabdetalles en los medios de Interpretación de contenido musical para Indicar rango c 
obras vocales cuando se dan dos o mós voces. 

2. So usa Bolamente en tos títulos Layas, ele., Tratados, etc ,, y en el término Protocolos, etc. 

3. No ss usa para registrar la extensión da música notadB. 



Siti o Abreviaturas en Hebreo y Yiddish 


B.8 Abreviaturas en Alfabeto Cirílico 


BpPrikw 


«íivnvn'u 


Abreviatura 




flononHBHHbiü 


J/ : |b 11 Nombres de Ciertos Países, Estados, Provincias, Territorios, 

Si Pite. 


~~ü 


a) como parte del nombre de un lugar localizado en ese estado, provincia, territorio, etc. (véase 
16.2.2.9) 

b) como el nombre o parte del nombre de un lugar asociado con una persona (véase 9.8-9.11) 
familia (véase 10.5), o entidad corporativa (véase 11.3). 





? TABLA B.1 


p|§ Alaban» 


Abreviatura. 
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ABREVIATURAS Y SIMBOLOS 


Nombra Abreviatura 

Atizona Arlz. 

Arkansas Alt. 

Australlan Capital Territory A.C.T. 

Brltlsh Columbla B.C. 

California Callf. 

Colorado Cota. 

Conneotlcut Conn. 

Delaware Oel. 

Dlatrlct of Columbla p.C. 

Florida p| a , 

Georgia Ga. 

Illinois . I 

Indiana ' i n d_ 

Kansas Kan. 

Kentucky «y. 

Loulslana La. 

Malna Me, 

Manltoba Man. 

Maryland Md. 

Massachusetts Mass. 

Michigan MIch. 

Minnesota Mínn. 

Mlsslsslppl Mlss. 

Missouri Mo. 

Montana MonL 

Nabraska Nab, 
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¿i 





























ABREVIATURAS Y SIMBOLOS 


Nombra 
South Carolina 
South Dakota 
Tasmanla 
Tennaasea 
Terrltoryof Hawai! 

Texas 

Union of Soviet Soolallst Republlcs 

United Klngdom 

United States 

Vermont 

Victoria 

Virginia 

Washington 

West Virginia 

Western Australia 

Wlsconsln 

Wyomlng 


Abreviatura 


S.C. 


S.D. 


Tas. 


Tenn. 


T.H. 


Tex. 


U.S.S.R. 


U.K. 

U.S. 


Vt. 


Vio. 


Va. 


Wash. 


W. Va. 
W.A. 
Wls. 
Wyo. 
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ARTICULOS INICIALES 


C.2 


ARTÍCULOS INICÍALES 

C.O Alcance 

Este apéndice lista los artículos Iniciales que se deben omitir cuando se aplican Instrucciones alternativas para 
registrar títulos de obras y nombres de personas, entidades corporativas y lugares. La lista Incluye artículos 
Iniciales en un número seleccionado de lenguas. 

C.1 Instrucciones Generales 

Omita los artículos listados en C.2 y C.3 como se Indica en las Instrucciones alternativas para: 
títulos de obras (véase 6.2.1.7) 

caracterización da obra o frase utilizada como el nombre de una persona (véase 0.2.2,25) 
frase mencionando otra obra por la persona (véase 9.2.2.26) 
nombres de entidades corporativas (véase 11.2.2.8) 
npmbres de lugares (véase 11.2.2.4) 

Para las lenguas Incluidas en las listas dadas en C.2 y C.3, todos los artículos definidos e Indefinidos que se deban 
omitir están en esas listas. 

Generalmente considere que los artículos Identificados en una lengua también aplican a un dialecto de esa lengua. 

Para lenguas no Incluidas en las listas dadas en 02 y C.3, consulte las fuentes de referencia para determinar si la 
lengua utiliza artículos definidos o indefinidos y para Identificar esos artículos definidos y/o Indefinidos. 


C.2 Artículos Listados por Lengua 


Un asterisco (*) después de un articulo Indeflnldo.lndlca que la misma forma también se usa en otros contextos 
(por ej„ el número cardinal uno, un pronombre demostrativo). Para esas palabras, tenga cuidado de distinguir el 
significado antés de omitir la palabra. 


; " n JÓ -;Vi i 


Griego Antiguo 


[Véase lista 
abajo] 


separada de artículos del Griego Antiguo 



























LENGUA 


Catalán 


Danés 


Holandés 


Inglés 


Esperanto 

Flylano 


Francés 


Gallego 


Alemán 


Hawalano 


Hebreo 


Húngaro 


Islandés 


Irlandés 


Italiano 


Malagache 


Maltés 


Maort 


Griago Moderno 


Napolitano 


Nluean 


Noruego 


Bretón 


ARTÍCULOS 


el, ais, en*, F, la, les, un*, una* 


de, den, det, en*, et* 


de, een*, eena*, hat, 'n, ’t 


a, an, d', de, the, ye 


la 


a, e dua na, e na dua, na 


F, la, la, les, un*, une* 


a, as, o*, unha 


das, dam, den, der, des, dle, eln*, alna*, elnem, elnen, 
elner, alnas 


he, ka, ke, na, o* 


n 

ha-, ha- 


a, az [no si se usa como *az az* (ese) or “ez az" (este)], 

sgy* 


hjn, hiña, hlnar, hlnlr, hlnn, hlnna, hlnnar, hlnnl, hlns, hlnu, 
hihum, hlO, 'r 

. an, an t-, an t [solamente en ciertas situaciones], na, ná 
h-, na h [solamente en ciertas situaciones] 


II-, I- 


he, nga, te 


[Véase lista separada de artículos de! Griega Moderno 

abajo] . ■Víh.,’.. ' ■■ 


'o 


a, e, e taha, ha, ko e 


de, del, den, det, e, ei“, eln*, elt*, en*, et* 


II, F, la, las, le, les, Ih, Ihl, II, lis, lo*, los, lou, lu, un*, una*, 
uno*, uns, us 
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Provenzal Antiguo 


Panjabl (Escritura Persa-Árabe) 


Portugués 

Rarotongano 


artículos 


Ih’, F, la, las, le, les, Ih, Ihl, II, lia, lo*, los, lou, lu, un*, una*, 
uno*, uns, us :C 


a, as, o*, os, um*,uma* 


le, 'o le, ‘o lo, 'o se, se 


Gaéllco Escocés 
Dialecto Shatland 


Tonga (Islas Tonga) 


a', am, an, an t-, na, na h- 


el, la, las, lo*, los, un*, una* . - ■ 

de, den, det, en*, ett* 

ang, ang mga, ang mSa, mga, rf¡0a 

[’mga* or *tf®a may be apellad as " manga" or''rñáa"l 

e, atahl, huí, nía, maa, mau,na, o,pus,tau,’te;'tetina 

he. ko na, ko te, ná, n!, o, te 


a, ha, he, ko b, ko ha, koe 


Frisón Occidental 


Panjabi Occidental 


des, eln*, enne, F, les,! 


de, ’e, In, |t, 'n, t 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 






















ARTÍCULOS INICIALES 


02 

LENGUA 

Yfdlsh 


Griego Antiguo 


Griego Moderno 


ARTÍCULOS 

W"N ,1’’K ,on ,>pi ,’i ,iin , Dln ilN ¡K 
a, an, dem, dar, df, dle, dos, eyn*, eyne* 

hal-a¡ 

hé-j) 

ho-ó 

hol-ol 

ta-rá 

leln-TaiV 

tais-raí; * 

tas-Tág 

tá-Tf| 

tén-Tflv 

t§s-Tí)g 

to-TÓ 

B-Tíg, TIÍ) [forma dativo masculino/neutra singular y 
forma dual nomlnatlvo/acusatlvo, respectivamente] 
toln-raiV 
. tole-rali; 
ton-Tóv. 
ton-Tfiiv 
tou-raO 

a — q (monotonlc) 
fina*— éva (monotonlc) 
enan*— évav (monotonlc) 
enas*— éva; (monotonlc) 
anos* — evó; (monotonlc) 
hal — al (polytonlc only) 
he — i) (polytonlc) 
hels* — eT; (polytonlc only) 
hen* — Iv (polytonlc only) 
hena*— evo (polytonlc) 
henan*—évav (polytonlc) 
llenas* — éva; (polytonlc) 
henos* — évé; (polytonlc) 
ho — ó (polytonlc) 
hal —r ol (polytonlc) 



RDA: Racureos, Descripción y Acceso 


ARTICULOS INICIALES 


C. 


LENGUA ARTÍCULOS 

— ~— ' ‘ mía*—pía (monotonlc), piá (polytonlc)' 

mían* —piav (monotonlc), pióv (polytonlc) 
mías* — pía; (monotonlc), pi6; (polytonlc) 
o^o (monotonlc) 

ol — oí (monotonlc) ■ • 

ta — Td (monotonlc), Tá (polytonlc) 

ti —ni (monotonlc), Tf| (polytonlc). . ; ' ; í :. 

tés—Tq; (monotonlc), tí]; (polyton’lcj 

tls— ti; (monotonlc), ti; (polytonlc) 

to —to (monotonlc), tó (polytonlc) 

ton —tov (monotonlc), tóv (polytonlc) 

ton —twv (monotonlc), tSiv (polytonlc) 

tou — tou (monotonlc), toO (polytonlc). 

tous— tou; (monotonlc), toú; (polytonlc) 


1, El edículo aperecB solo con las palabras en érabo 

C.3 Artículos Listados por Palabra o Palabras 


Un asterisco (*) después de un articulo Indica que la misma forma también sa usa en otros contextos (por e]„ el 
número cardinal uno, un pronombre demostrativo) Para asas palabras, tenga cuidado para determinar el 
significado antes dB omitir la palabra. 


ARTÍCULO 

LENGUAS 

a 

Inglés, Flylario, Gallego, Húngara, Nluean, Portugués;*--.-; ■ 
Ebcocús, Yldlsh . 

a' 

Gaéllco Escocés .. - 

al 

Bretón • ! : 

al- 

Arabe, Baluchl, Brahul, Panjabl (Escritura Perso-Arabe); 
Persa, Turco, Urdu 

am 

Gaéllco Escocés . - 

an 

Bretón, Inglés, Irlandés, Escocés, Gaéllco Escocés,.-. 
Yldlsh <_'• iv't 

an t- 

Irlanós, Gaéllco Escocés « 

an t [solo en ciertas situaciones] 

Irlandés • •.- - 

ana 

Escocés , ■ 

ang 

Tagalo - - -,-r i u - í,t ’ 4 ' 


RDA: Racureos, Descripción y Acceso 
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ARTICULOS INICIALES 


ARTICULO 


ang mga [“mga" se pueda deletrear como “manga'] 


ang rfiga fmga' ae puede deletrear como mafiga] 


az—not If used as ”az az" (that) or “ez az" (thls) 


Gallego, Portugués 



Dialecto Shetland 


Danés, Holandés, Inglés, Frlsón Occidental, Noruego, 
Sueco 


. ' Alemán, Yldlsh 


Danés, Alemán, Noruego, Sueco 



Afrikaans, Alemán, Yldlsh 


Nluean, Noruego, Tahltlano, Tonga (lelae Tonga) 




ARTICULOS INICIALES 


ARTICULO 


sene* 


LENGUAS 


Holandés 



Alemán, Noruego, Valón 


Alemán 


Alemán 


Alemán 


Alemán 


Alemán 
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ARTICULO 


Hawalano, Maori, Tokalau, Tonga (Islas Tonga) 


Griego Antiguo, Griego Moderno 


Griego Moderno 


Griego Moderno 



Griego Moderno 


Griego Moderno 



Griego Antiguo, Griego Moderno 


GrlBgo Antiguo, Griego Moderno 
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Provenzal Antiguo 


Frisón Occidental 
Frisón Occidental 


Hawalano 

Nluean, Tonga (Islas Tonga) 
Tonga (Islas Tonga) 


Tonga (Tonga Islands) 

Catalán, Francés, Italiano, ProVenzal/Occltano, Velón. 


Catalán, Esperanto, Francés, Italiano, Occltano, 

Provenzal Antiguo, Español .-. . . 

Occltano, Provanzal Antiguo, Español -- • 

Francés, Italiano, Occltano, Provenzal Antiguo, Samoáno 
. Catalán,' Francés, Occltano, Provenzal Antiguo, Valón 


. Occltano, Provenzal Antiguo. 


Occltano, Provenzal Antiguo 
Occltano, Provenzal Antiguo, Valón 


Occltano, Provenzal Antiguo ■ j.. ... .. . 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


C-9 


























■. I 


ARTICULOS iniciales . 

ARTICULO 

LENGUAS 

'r 

Islandés 

se 

Samoano' 

't 

Holandés, Frtsón Occidental 

ta 

Griego Antiguo, Griego Moderno. ' 

taln 

Griego Antiguo V . ~¿ 

tais 

Griego Antiguo .” ;.. 

tas 

'GriegoAntiguo • ! ■" 

tau 

Tahltlano . ■; 

ta 

Maorl, Rarotongano, Tahitlano, Tokelau . 

te 

Griego Antiguo, Griego Moderno . "~T 

te hoe 

Tahltlano. .. ... : 

ten 

Griego Antiguo, Griego Moderno.‘. ..] 

tés 

Griego Antiguo, Griego Moderno ’ “ ‘ " ‘ , 

the 

Inglés 

tls 

Griego Moderno 

to 

Griego Antiguo, Griego Moderno 

té 

Griego Antiguo 

toin 

Griego Antiguo 

tais 

Griego Antiguo 

ton 

Griego Antiguo, Griega Moderno 

ton 

Griego Antiguo, Griego Moderno 

tau 

Griego Antiguo, Griego Moderno 

tous 

Griego Moderno 

ul* 

Bretón 

um* 

Portugués v.i.7 tóViVv; 

urna* 

Portugués i'..",'.- ..'Xfía' 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 

























C.3 


' ARTICULOS INICIALES 


ARTICULO 


un' 


un* 


una* 


une* 


unha 


uno* 


uns 


ur* 


us 


y 


ye 


yr 


LENGUAS 


Italiano 


Bretón, Catalán, Francés, Italiano, Occlíano, Provenzal 
Antiguo, Rumano, Español . 


Catalán, Italiano, Occltano, Provenzal Antiguo, Español 


Francés 


Gallego 


Italiano, Occltano, Provenzal Antiguo 


Occltano, Provenzal Antiguo 


Bretón 


Occltano, Provenzal Antiguo 


Galés 


Inglés 


Galés 
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SINTAXIS DEL-REGISTRO DE DATOS DESCRIPTIVOS 


DZ.1 


D 


SINTAXIS DEL REGISTRO DE DATOS 
DESCRIPTIVOS 


D.O Alcance 

un enlace a la alineación del conjunto da elementos del ISBD y RDA (véase D.1.1) 
un enlace a las pautas sobre la presentación de los datos de acuerdo con las especificaciones 
delSBD(véBseD.1.2) 

un mapeo de los campos y subcampos variables deflnldos-en el Formato MARO21 para datos 
bibliográficos con los elementos correspondientes en RDA (véase D.2). 

D.1 Presentación del ISBD 

_ , _rio icrd nn naneral véase "ISBD: International Standard Blbllographlc DeBcriptlon, 

consoMdated ad. (2011)." Disponible en linea en: http://www.ina.org/flles/assatB/catalogulng/l3bd/lBbd- 
consJ20110321.pdf 

D 1 1 Orden de los Elementos 

assets/catalogulng/lsbd/OtherDocumentatlon/lsbd2rda_allgnmenLv3_1.pdf 

D.1.2 Puntuación ISBD 

Véase la Sección A.3.2 y la Información adicional de puntuación al comienzo de cada érea del ISBD en la 
edición consolidada del ISBD. 

D.1.3 Descripción Multinivel 

Véase: “AppBndix A: Multllevel Descriptlon" en la edición consolidada del ISBD. 

D.2 Formato MARC 21 para Datos Bibliográficos 

D 21 Mapeado del MARC 21 Bibliográfico con RDA 

Véanse los mapeos de RDA en las herramientas de RDA Toolklt (MARC Blbllographlc to RDA Mapplng) para 
tos mapeos entre RDAy el Formato MARC 21 para datos bibliográficos los campos y subcampos obsoletos, 
campos da control (00X) y'subcampos da control ($0-$8) fueron excluidos. 


RDA:’ Recursos, Descripción y Acceso 
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SINTAXIS DEL REGISTRO PARA CONTROL DE PUNTOS DE ACCESO 


E 



^elementos del punto de 

pACCESO EN RCAA2 


SINTAXIS DEL REGISTRO PARA CONTROL DE i 
PUNTOS DE ACCESO 

E.O Alcance 

racuwn map “ S da '° 3 elamenl ° 3 RDA ““"“*>9 para describir una entidad asociada con un 

™mcridad ¿sL arén«L rncC? ' B PreSantaC!Ón ° COd " teadón de pUnlos da acca3 ° V dat ° 3 d0 

paitas sobre le presentación de datos derivados da las reglas y ejemplos de las RCAA2 (véase-'® 

un mapeo de los campos y subcampos variables definidos en el Formato MARC21 para datos 
da autoridad con los elementos correspondientes en RDA (véase E.2). 

E.1 Presentación 

E.1.1 Presentación de los Puntos de Acceso 

al9ulenta llsta |QS elementos que se utilizan en los encabezamientos y referencias a personas v 
entidades corporativas y en títulos uniformes y referencias de título de las RCAA2. 

d , 8 ‘ a ™ e8tra '? P untuacIó n que precede o encierra cada elemento como se 
especifica en las reglas y/o se Ilustra en los ejemplos. 

La columna de la derecha llsta loa elementos correspondientes a RDA. 


g ¿tro término de rango, honor u oficina 



Í£¿-V Encabezamientos para entidades 
iK-.. corporativas 


ELEMENTOS DEL PUNTO DE 

ACCESO EN RCAA2 

PUNTUACIÓN 

ELEMENTO RDA 

Encabezamientos para personas 

Nombre 


9.2.2 Nombre Preferido para la 
Persona 

Adiciones i 

Títulos de nobleza 

. 

9.4 Título de la Persona 

Santos 


9.6 Otra Designación Asociada con la 
Persona 

Espíritus 

0 

9.6 Otra Designación Asociada con la 
Persona 

Realeza 


9.4 Título de la Persona 

Papas 

. 

9.4 Título de la Persona 

Obispos 

. 

9.4 Título de la Persona 

Otras personas de vocación religiosa 

• 

9.4 Título de la Persona 




||g Nombre 

P 
Mi 

Wí 
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SINTAXIS DEL REGISTRO PARA CONTROL DE PUNTOS DE ACCESO 
ELEMENTO RDA 


PUNTUACIÓN 


9.4 Titulo de la persona 


9.3 Fecha Asociada con la Persona 


9.6 Forma Complata del Nombre 


9.16 Profesión u Ocupación 


9.6.1.6 Personas Mencionadas en las 
Sagradas Escrituras o Libros 
Apócrifos 


9.6.1.7 Personas Ficticias y 
• Legendarias 


9.6.1.8 Entidades Reales No 
Humanas 


9.6.1.9 Otra Designación 


11.2.2 Nombre Preferido para la 
Entidad Corporativa 


Subencabezamlento 


11.2.2 Nombre Preferido para la 

Entidad Corporativa 

Adiciones _____ 

Nombres que no conllevan la Idea de 
una entidad corporativa 

o, - 

. ' . 11.7 Otra Designación Asociada con 

la Entidad Corporativa 

Nombres de países, estados, 
provincias, etc. 

0 • • 

11.3.3 Otro Lugar Asociado con la 
.. Entidad Corporativa 

Nombres de lugar 

0 

11.3.3 Otro Lugar Asociado con la 
Entidad Corporativa 

Instituciones 

0 

11.5 Institución Asociada 

Años 

0 

11.4.3 Fecha de Establecimiento 

7 .. . . 11.4.4 Fecha de Terminación 


, fv-vy 

-.L.. 11.4.5 Periodo de Actividad de la 
- ' . " Entidad Corporativa 


n 

11,7 Otra Designación Asociada con 

Otras adiciones 


la Entidad Corporativa 


.PDA: Recureos: Descripción,y Acceso 













SINTAXIS DEL REGISTRO PARA CONTROL DE PUNTOS DE ACCESO 


SINTAXIS DEL REGISTRO PARA CONTROL DE PUNTOS DE-ACCESO 


e .1 m 


- 




ELEMENTOS DEL PUNTO DE 

ACCESO EN RCAA2 

PUNTUACIÓN 

ELEMENTO RDA 

- 

w 

sSí 

elementos del punto de 

ACCESO EN RCAA2 

PUNTUACIÓN 

ELEMENTO RDA 

Adiciones a nombres de gobiernos 



¿Sí 

¿Wt 

i 

0 


() 

6.12 Otra Característica Distintiva de 
la Expresión 

Tipo de Jurisdicción 

0 

11.7 0traDeslgnaclónAsocladacon 
la Entidad Corporativa J, 

Ü 

i 

♦va 

Lengua 


6.11 Lengua de la Expresión 

Palabra o frase distintiva 


11.7 Otra Designación Asociada con- 

:~y> 

1? 

Designación de material general 


6.9 Tipo de Contenido 



la Entidad Corporativa 



'Selecciones 


6.2.2 Titulo Preferido de la Obra 

Adiciones a nombres de 
conferencias, etc. 




y 

m 

i Adiciones a títulos uniformes para 



Número 

0 

11.6 Número de una Conferencia, 

Etc. 



-Alio de promulgación 

. o , 

.6.4 Fecha de la Obra 

Fecha 


11.4.2 Fecha da la Conferencia, Etc.- 

•. 


Adiciones a títulos uniformes para 

-tratados, etc. 



Lugar 


11.3.2 Lugar de la Conferencia, Etc. 

•'r 

¡t_»v.(. 

? Año de firma 

0 

6.4 Fecha de la Obra 



11.5 Institución Asociada 



Fecha de firma 

p 

6.4 Fecha de la Obre 

A didones a ¡os nombres de 
exhibiciones, etc. 





¡ Protocolos, etc. 


6.6 Otra Característica Distintiva de la 
¿ Obra 

Número 

0 

11.6 Número de una Conferencia, 

Etc. 



Adiciones a títulos uniformes para 
. sagradas escrituras 



Fecha 


11.4.2 Fecha da la Conferencia, Etc. 

m 

jr.ii 

Lengua 


0.11 Lengua de la Expresión 

Lugar 


11.3.2 Lugar de la Conferencia, Etc. 

Jpi. 




■ ; 6.12 Otra Característica Distintiva de 



11.6 Institución Asociada 





’ v la Expresión 

Títulos uniformes 




- 

Alternativa de la versión 

.... v 

0.12 Otra Característica Distintiva de 
•V-i;- la Expresión 

Titulo uniforme 


0.2.2 Titulo Preferido de]la Obra 

¿Cíl 



• *’•••. ;« • • 

6.10 Fecha de la Expresión 

Designación y/o títuio de parte de una 
obra 


6.2.2 Titulo Preferido de la Obra 



Adiciones a títulos uniformes para 
música 



Adiciones a Ututos uniformes 





Medio de Interpretación 


6.15 Medio de Interpretación 

Resolución de conflictos 

0 

6.3 Forma da la Obra 



Número de partes o Intérpretes 

0. 

6.15 Medio de Interpretación 



6.4 Fecha de la Obra 



Número de manos 


6.15 Medio de Interpretación 



6.6 Lugar de Origen de la Obra 



Elementos dB Identificación numérica 


6.16 Designación Numérica de una 
Obra Musical 



6.6 Otra Característica Distintiva de l¿ 






Obra 



Clave de Música 


6.17 Clave 



. 6.10 Fecha de la Expresión 

. \ y 


Otros elementos de identificación 

.- -■ 0 • 

6.4 Fecha de la Obra 
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SINTAXIS DEL REGISTRO PARA CONTROL DE PUNTOS DE ACCESO 


ELEMENTOS DEL PUNTO DE 
ACCESO EN RCAA2 


PUNTUACIÓN 


Partituras vocales y de coros 


Textos de libretos y canciones 


Lengua 


Referencias de véase de variantes 
del nombra para peraonas 


Variante del nombre 


Adiciones 


Títulos de nobleza 


Santos 


Realeza 

Papas 

Obispos 

Otras personas de vacación religiosa 


pi 

11 

Hf 


SINTAXIS DEL REGISTRO PARA CONTROL DE PUNTOS DE ACCESO 


ELEMENTO RDA 


0.5 Lugar de Origen de la Obra 


felEMENTOS DEL PUNTO DE 
|í|cCESO EN RCAA2 


g'|ormas completas 

8.8 Otra Característica Distintiva daipili® rmlnos distintivos 
Obra -¿ rÉi j m0r— --- 

-S - " ' 

6.10 Fecha de la Expresión 'éfÉfil • 


6.12 Otra Característica Distintiva dé:'"’' 
la Expresión js 



Referencias de véase de variantes 
‘del nombre para entidades 

^‘.corporativas 

ÍVartante del nombre 

j? Subencabezamlento 

‘ ____’ 

M-:';. ■■ 

|^Adiciones 

9.2.3 Variante del nombre para la ' ¿rf — ~ . ,. ~ 

Persona ripi fe-lNombres que no conllevan la Idea de . 

mí» una entidad corporativa 


. 6.12 Otra Característica Distintiva de$! 
la Expresión 


6.12 Otra Característica Distintiva déf 
la Expresión . &¡ 


6.11 Lengua de la Expresión 


9.4 Titulo de la Persona 


9.0 Otra Designación /^sodada con la sn 
Persona 


9.6 Otra Designación Asociada con la 
Persona 


9.4 Titulo de la Persona ■ í| 

9.4 Titulo de ja Persona • -¿rS 

9.4 Título de la Persona ■ 

9.4 Titulo de la Persona 


‘ Nombres de países, estados, 
¿‘‘^provincias, etc. 

í¿ Nombres del lugar 



Instituciones 

Años 


’ Otras adiciones 

Adiciones a nombres de gobiernos 


PUNTUACIÓN 

0 . 


ELEMENTO RDA 

9.5 Forma Completa del Nombre 

9.16 Profesión u Ocupación 

9.6.1.6 Peraonas Mencionadas en las 
Sagradas Escrituras o Libros 
Apócrifos 


9.8.1.7 Personas Ficticias y 
Legendarias 

9.6.1.8 Entidades Reales No 
: Humanas 


9.6.1.9 Otra Designación 


11.2.3 Variante del Nombre para la 
Entidad Corporativa 

11.2.3 Variante del Nombre para la 
Entidad Corporativa 


11.7 Otra Designación Asociada con 
la Entidad Corporativa 

11.3.3 Otro Lugar Asociado con la 

Entidad Corporativa 

11.3.3 Otro Lugar Asociado con la 

Entidad Corporativa 
11.5 Institución Asociada 

11.4.3 Fecha de Establecimiento 

11.4.4 Fecha de Terminación 

11.4.5 Periodo de Actividad de la 
Entidad Corporativa 

11.7 Otra Designación Asociada con 

la Entidad Corporativa 


RDA: Recursos; Descripción y Acceso 
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SINTAXIS DEL REGISTRO PARA CONTROL DE PUNTOS DE ACCESO 


ELEMENTOS DEL PUNTO DE 
ACCESO EN RCAA2 


Tipo de jurisdicción 


Palabras o frases distintivas 


Adiciones a nombres de ¡as 
conferencias, etc. 


PUNTUACIÓN 


ELEMENTO RDA 


Adiciones a nombres de las 
exhibiciones, etc. 


Referencias de véase de variantes 
del titulo da obras 


Variante del titulo 


Designación y/o titulo de parte de una 
obra 


Adiciones a títulos uniformes 


Resolución da conflictos 


m 


Ite CMEN TOS del punto de 

%CCESO EN RCAA2 


PUNTUACIÓN 


11.7 Otra Designación Asociada coSÍil jÉÉpv 
la Entidad Corporativa SVf. 

11.7 Otra Designación Asociada cdíiSI* feüngua 
. la Entidad Corporativa ,jÉ$£p. 


Designación de material general 
Selecciones 




' 11.8 Número de una Conferencia, WdAdldones a títulos uniformes da 
Etc. • ' etc. 


11.4.2 Fecha de la Conferencia, Etc;: 


11.3.2 Lugar de la Conferencia, Et¿ 


11.5 Institución Asociada 


11.8 Número de una Conferencia, 
Etc. 


Año de promulgación 


I !g¡Adiciones a titulo uniforme para 
Wiratados, etc. 

Wxr—r— -" 

?,tt" Ano de la firma 

P|L--- 

Fecha da la firma 
Protocolos, etc. 

m 

5 ; -- 


_ __ 

■ 11.4.2 Fecha de la Cortfarencla, Etc,?;:ísS Mediciones a títulos uniformes para 

- i 4: : sagradas escrituras 
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ELEMENTOS DEL PUNTO DE 

ACCESO EN RCAA2 

PUNTUACIÓN 

ELEMENTO RDA 
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implementos del punto de 
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PUNTUACIÓN 

ELEMENTO RDA 



6.5 Lugar de Origen de la Obra 
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9.5 Forma Completa del Nombre 
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6.6 Otra Característica Distintiva dWftsl 
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¡jfc 
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Entidad Corporativa 
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SI 
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0 
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11 . 4.3 Fecha de Establecimiento 

Realeza 


9.4 Titulo de la Persona 


.. 

; . v ,.- 
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ELEMENTOS DEL PUNTO DE PUNTUACIÓN 

ACCESO EN RCAA2 
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ELEMENTÓ RDA 


6.5 Lugar de Origen de la Obra 

--- 

6.6 Otra Característica Distintivad»tí4s§S& 

6.10 Fecha de la Expresión 

||jpi§ 

6.12 Otra Característica Distintiva 'ié.tfi&Ms 
la Expresión . E 



Partituras vocales y de coros 
Textos de libretos y canciones 


-- 

la Expresión @fJ 

-lii 

6.12 Otra Característica Distintiva da 
la Expresión «S; 

__; asi 5 

6.11 Lengua de la Expresión . ¿i>j5í 7¿ 


*- 8n S ua . \ . 6.11 Lengua de la Expresión i.0r|í fií 

E.1.2 Puntuación de los Puntos de Acceso ■; ¿f 

E.1.2.1 General 

•.sjSSSi «so.* 

Las Instrucciones dadas en E.1.2.2-E.1.2.5 reflejan la puntuación de los puntos de acceso derivados de laaríffiij pÜf:’ 
reglas y ejemplos de las RCAA2. Estas Instrucciones cubren la puntuación que precede y o Incluye ; ’;l"J affjtl 
adiciones a los nombres y títulos ln puntos de acceso que representa personas, entidades corporativas y - i W¡$. 
obras. |pj¡§ 

La puntuación que es Interna en un elemento se especifica en las Instrucciones que tratan ese elemento. ‘Árlfrí ¡fe) 

E.1.2.2 Puntos de Acceso que Representan Personas i ;|f| §|f 

Preceda un título de nobleza por una coma un espacio. 

Preceda el término Santo por una cama y un espacio. ...vjJ'íw tLpj:;. 

Encierre el término Espíritus ntre paréntesis. ■•sjágs ipil 

Preceda un título de realeza o grado religioso, o un término para dirigirse a una persona de vocación *¡$¡5 wfe 
religiosa por una coma y un espacio. ' gpi 

Preceda una fecha o rango de fechas por una coma y un espacio. . .• ■•> . ' • r>fffiggHp| 

Sopare una fecha de nacimiento y una fecha de fallecimiento por un guión. SI una fecha dB nacimiento no , p'ri, - 
está seguida de una fecha da fallecimiento, agréguele un guión. SI una fecha de fallecimiento no está .í;- v"í-. 
precedida de una facha de nacimiento, precédala de un guión. 'riffí fe?:' 

Anteceda un año usado como una fecha del periodo de actividad de la persona por una palabra tal como íp^. f§|í 
activo o floreciente. . g|p 

Encierra entre paréntesis una forma completa del nombre. ■ ' ■ ■ 

Encierre entre paréntesis un término distintivo. náÉMjpg 


p.?! 

¡ff’’ 

í 


Enciene entre paréntesis una designación para una persona mencionada en una sagrada escritura o un 
libro apócrifo. 

Encierre entre paréntesis una designación de una persona ficticia o legendaria. 

Encierre entre paréntesis una designación de una entidad real no humana. 

Encierre entre paréntesis otra designación. 

,1.2.3 Puntos de Acceso que Representan Familias 

Encierre, adiciones al nombre de una familia en un solo Juego de paréntesis, separando cada adición con un 
espacio, dos puntos, espacio. 

.1.2.4 Puntos de Acceso que Representan Entidades Corporativas 

Preceda un subencabezamiento de un punto y un espacio. 

Encierre entre paréntesis una descripción general agregada a un nombra que no conlleva la Idea de una 
entidad corporativa. 

Encierre entre paréntesis el nombre de un país, estado, provincia, etc.,. 

Encierre entra paréntesis el nombre de un lugar 
Encierre entre paréntesis el nombre de una Institución. 

Encierre entre paréntesis un año de fundación o los años Inclusivos de existencia. 

Encierre entre paréntesis una designación general 

Encierre entre paréntesis un término que Indica el tipo de Jurisdicción. 

Encierre entre paréntesis una palabra o tirase distintiva. 

Separe una designación general agregada a un nombre que no conlleva la Idea de úna entidad c °fP°[®‘ lva 

^ . _._i_ i __ „ nolahra n froQO ñor tin BSDSCÍO. dOS DUOtOS. OSpaCiO. 


Separe una designación general agregaaa a un numu.o huo --- -------- 

y una fecha, un nombre de un lugar, o una palabra o frase distintiva por un espacio, dos puntos, espacio. 

Separe un término que Indica un tipo de Jurisdicción y una palabra o frase distintiva mediante un espacio, 
dos puntos, espacio. 

Separa un término utilizado para distinguir un gobierno de otro que reclama Jurisdicción sobra la misma área 
y la fecha o fechas asociadas con el gobierno mediante una coma y un espacio. 

Encierre entre paréntesis el número, fecha y lugar de una conferencia, etc. Separe el número, fecha y lugar 
por un espació, dos puntos, espacio. Separe los lugares múltiples por un punto y coma 

Encierre entre paréntesis el número, fecha y lugar de una exhibición, etc. Separe el número, fecha y lugar 
por un espacio, dos puntos, espacio. Depare los lugares múltiples por un punto y coma. 

1.2.5 Puntos de Acceso que Representan Obras y Expresiones 

Aplique las Instrucciones dadas en E.1.2.2-E.1.2.4 para la puntuación de !a porción del punto de acces° 
que representa la persona o entidad corporativa, según sea aplicable, cuando el punto de bccbso que 
representa la obra está construido combinando (en este orden) 

a) un punto de acceso que representa una persona, familia o entidad corporativa 

b) un titulo preferido o variante de la obra. 

Para Instrucciones adicionales sobre la puntuación de puntos de acceso que representan tipos especiales 
de obras y expresiones, véase: 

obras y expresiones musicales (E.1.2.5.1) 
obras y expresiones jurídicas (E.1.2.5.2) 
obras y expresiones religiosas (E.1.2.5.3). 

Preceda una designación y/o título de parte de una obra por un punto y un espacio. 



¡teu. 


RDA: Recursos, Deaalpdón.y Acceso 


tfi: 
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Anteceda el término Selecciones ds un punto y un espacio. 

Anteceda los términos Libreto, Ubretos, Urica, Texto, y Textos da un punto y un espacio; 

Encierre estos elementos entre paréntesis: 
forma de la obra 
fecha de la obra 
lugar de origen de la obra 
otra característica distintiva de la obra 
otra característica distintiva de la expresión. 


' E.1.3 Presentación de Referencias 


R i E.1.3.1 General 

S Las pautas dadas en E.1.3.2-E.1.3.4 reflejan la presentación de véase, véase también, y referencias 

WSeSPÍC r ... I_t_„„ loe DPAAO 


Cuando varios elementos estén encerrados entra paréntesis, sepárelos con un espacio dos puntos 
espacio. 1 :i 

Anteceda estos elementos por un punta y un espacio: M, 

tipo de contenido ' 

fecha da la expresión l'A 

lengua de la expresión. .:lifi 

E.1.2.5.1 Puntos de Acceso que Representan Obras y Expresiones Musicales 1 

Para instrucciones sobre.ia puntuación de los elementos obra y expresión no Incluidos aquf, véase E. ®Kt 
1.2.5. * .Jr¿¡ 

Anteceda el medio de interpretación de una coma y un espacio. 

Encierre el número de partes o intérpretes entre paréntesis. 

Anteceda el número de manos de una coma y un espacio. •••$ 

Anteceda una designación numérica de una obra musical de una coma y un espacio. 

Anteceda ia clave de una coma y un espacio. j: 

Preceda ei término arreglado de un punto y coma y un espacio. /; 

Anteceda los términos Partitura vocal, Partituras vocales. Partitura cora!, y Partituras corales de un punto 
y un espacio. H S 


explicativas como se ilustran en los ejemplos en las RCAA2. 

Éfc e. 1.3-2 Referencias de Véase a Puntos de Acceso Autorizado que Representan 
»'®sPfk Personas, Entidades Corporativas y Obras 

-lipí Hada una referencia de véase de un punto de acceso variante que representan una persona, entidad 

-li#S coiporatlva u obra al punto de acceso autorizado que representa esa persona, entidad corporativa u obra 
como se Ilustra en los ejemplos siguientes. 


Encierre una otra característica distintiva de una expresión musical (excepto arreglo y Partitura vocal 
Partitura coral, etc.) entre paréntesis. 

E.1.2.5.2 Puntos de Acceso que Representan Obras y Expresiones Jurídicas 

Para Instrucciones sobre la puntuación da Iob elementos obra y expresión no Incluidos aqu véase E. 

Antecada el término Protocolos, etc., de un punto y un espacio. 

Encierre entre paréntesis el año de promulgación de una ley, etc. 

Encierre entre paréntesis la fecha de firma de un tratado, etc. 

E.1.2.5.3 Puntos de acceso que representan obras y expresiones religiosas 

Para instrucciones sobre la puntuación de los elementos obra y expresión no induldo&aquf véase E 
1.2.5. • 

Anteceda el nombre de la versión de una sagrada escritura de un punto y un espacio. 

Anteceda una designación alternativa de la versión de una sagrada escritura de un punto y un espacio. 


mm 



Thascius Caeciilus Cyprianus, Saint, Blshop of Carthagé 

Cyprian, Saint, Bishop of Carthagé ‘ . ‘ ‘ ? v“ t 
Beéthovén, Llidwigvan, 1770-1827. Moonlightsonata 

Baethoven, Ludwlg van, 177CM827. Sonatas, plano, no. 14, op. 27, no. 2, C# mlnor 

Alternativas 

Para una refarencla de véase dq.un punto de acceso variante a dos o más puntos de acceso 
autorizados que representan diferentes personas, entidades corporativas u obras presente una 
referencia de véase. Liste todos los puntos de acceso autorizados que representan personas, 
entidades corporativas u obraB a las cuales se hizo la referencia. 

Mahfouz, Naglb 

véase v-, ’0 ' 

Mahfüz, NaJIb, 1882-1974 . ", te-LO j TÍ . ■ ■ 

' Malifúz, Najib, 1911-2006 i- 

abm • ■ 

véase, y.. . ■. - '■■■ :• •'•••;■■V ■;•'.: 

Academia Brasllelra do Música . . . .-.j. - . L." r-.r}. ■ 

Assoclagéo Bahiana de Medicina 

AssoclacSo Bahlana de Medicina ■ _ 

Assoclatlon das amls do la Blbllothéque et du Musée das baaux-arte. de Toura ■: * ■ ■, 

Bavakamma ■/-o-y.IIÓy . i-.:-: t:.' ; 

véase '■ '• . :y.V-: 

i Mlshnah. Bava kamma 
'Talmud. Bava kamma 

Talmud Yarushalml. Bava kamma 
Tosafot. Bava kamma 

Tosefta. Bava kamma ‘ 

SI una referencia de véase de un punto de acceso variante no proporciono orientación adecuada al 
usuario del catálogo, haga una referencia explicativa dando una orientación máB explícita (véasB E. 
1.3.4). 

E 1 3 3 Referencias de Véase también a Puntos de Acceso Autorizados que 
Representan Personas, Familias, Entidades Corporativas y Obras Relacionadas 

Haga una referencia de véase también del punto dB acceso autorizado como se Ilustra en los ejemplos 
siguientes: 


RDA: RacuraoB, Descripción y Accbbo 
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Canadlan Figura Skatlng Associatíon 
véase también 
Skate Cañada 

Klaga 

véase también 
Nlbelungenlled 

Cathollo Church. Bravlary 
véase también '..... 

Cathalíc Church. Utúrgy of'the hpurs 






;f % I 
«é| 


iSíi 


SS^ntlat^f án U " PUnl ° dS aC08S ° aUt0rlZad °' h3Sa Una r6f “ da 

a) el designador de relación, seguido de dos puntos, espacio ; j¡|¡ 

b) el punto da acceso autorizado da la persona, familia o entidad corporativa u obra 
relacionadas. 

1 Llbrary and Archivas Cañada 
véase también ■ ’ 

Predecasson Natlohal Archives of Cañada . I; . * *1 

Prsdecesson National Llbrary of.Cañada . . :p,-.-.dív , *,;••• ’? 

; Union of American República.;" V: •' i- .r ; -L::rí r¡:\u >■ ■ ■ •», ; 

" véase también ..' . ' -• ■; ’V' •>•»■•>... o'.v.rf-k.-. ?, '»u¿¡ 

: Predecessor: Intématldnai Üriióii óf Amarlcári'RepublIcs' • •• 

Successon Organlzatlon of American States 


Alternativas 

oniw U e 8 rBfar8acla ÚB véase también del punto da acceso autorizado que representa una perso 
B " ddBd 03 H?! 8 U ° bra 0 d0S ° más puntos de acce3 ° aulodzad ° a que representan diferentes I • 
P? 1 ? " 83 ' enUdada3 corporativas u obras relacionadas, haga una referencia de véase además. 

Liste todos los puntos da acceso autorizados de personas, entidades corporativas u obras 
relacionadas a las que se hace la referencia. 


! Pannsylvanla. Department of Public Welfaref 
: véase también 

i Pannsylvanla. Department of Public Asslstance 
i Pannsylvanla. Department of Welfare 

, Nongame Blrd and Mammal Program report 
* véase también 

, Nongame Blrd and Mammal Sectlon report. 
i Blrd and Mammal Conservatlon Program report 


! ? “ü¡¡ ,9f “ l ds véB5a ,Bmb ' énai Punto da acceso autorizado que representa una persona, 
familia, entidad corporativa u obra no da orientación adecuada al usuario del catálogo, haga una 
referencia explicativa dando una orientación más explícita (véase E.1.3.4). 

E.1.3.4 Referencias Explicativas 

Haga una referencia explicativa como se Ilustra en los ajemplos siguientes: 
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GustavAdolf, KlngofSweden , . 

Reyes de Suecia con este nombre están Incluidos en una sola secuencia de todos los reyes 

con el nombre Gustav Adolf, por ej„ 

Gustav U Adolf, KIng of Swaden, 

Gustav IV Adolf, KlngofSweden, 1778-1837 ■ . 

Gustav VI Adolf, KIng of Sweden, 1882-1973 - ;/’"" 

Plaldy.Jaan, 1906-1993 , • 

Para obras da este autor escritas bajo otros nombres, véase 

Carr, Phlllppa, 1906-1993 !.i. 

Ford, Elbur, 1906-1993 

Holt, Victoria, 1906-1993 .• 

Kellow, Kathleen, 1906-1993 -. - 

Tale, Ellallce, 1906-1993 . . ,. .IJ: 

Carr, Phlllppa, 1906-1993 .. .. . ........ y; .... .... 

Para obras de este autor escritas bajo otros nombres, véase . ... . : , . .. 

Ford, Elbur, 1906-1993 . . ..., -. •• - • • • 

Holt,Victoria, 1906-1993 ! "’.......... 

Kellow, Kathleen, 1906-1993 i.Li :• •-•V v : iv ; ; " 

Plaldy, Jean, 1906-1993 - , . .. . 1 

Tata, Ellallce, 1906-1993 

Referencias similares ba]o tos otros nombms ' ***• . ... , ... 

Obras noreste autor°están listadas bajo el nombre usado en el Item. Para una lista de otros 
nombres usados por este autor, buscar también to/oGorey, Edward, 1925-2000. 

La misma referencia aparece bajo otms seudónimos uadosporGoray ... , ¡^i_, ..¡y-.- - , >.V; ,,! U‘ : i s': , y 

Amerlcan-Aslan EducatlonalExchánge .’ . ' ' ‘ ‘ 

The Amerlcan-Aslan Educatlonal Exchánge wasfounded !n 1957. In.1962the ñaméis 
changad to American Afiró-Aslan Educatlonal Exchánge. Ih 1967 the ñame American-Aslan 
Educatlonal Exchánge wasresuméd. ’ : u„ 

Works of thls body are Usted under the ñame used at the time of publlcation. j • 

La misma referencia aparece bajo American Afro-Asían Educatlonal Exchango • . _ f , v -,.. . 

Pentateuch •*. .».**■!,%. ¡^ ^” 

For the Pentateuch as a whole, sea BÍbIe. Pentateuch. For an Individual book of the 
Pentateuch, sea the neme of the book as a subdivisión of Blble (e.g., Blble. Génesis). ¡ i 
Puntos da acceso registrado por una agenda que usa ta Biblia Douat " .'...'i rí'i'l I 

Pmid Morral 1R71-1922. A la rechercha du temps perdu : .i.v . :;.bi. r !Kí( V I' 


Marcel, 1B71-1922. A la rechercha du temps psídú.ipi, 
irtes de eBta obra publicadas en forma separada, véase 
Marcel, 1871-1922. Du cfitó de chez Swann 
Marcel, 1871-1922. A l'ombre des jeunes Alies en'Aeurs 
Marcel, 1871-1922. Cótó de Guarnientes 
Marcel, 1871-1922. Sodome et Gomonhe . ... 

Marcel, 1871-1922. Prlsbnnlére .. 

Marcel, 1871r-1922. Albertinadlsparue . 

Marcel, 1871-1922: Temps retrouvé. ■ ' 




1.2 Formato MARC 21 para Datos de Autoridad 

E.2.1 Equivalencias de Autoridades MARC 21 con RDA 

La tabla slqulente muestra la equivalencia entre los campos y subcampos variables daAnldos en 

MARC 21 pwa datos de autoridad con los comespondlentes elementos en RDA. Los campos de central (00X) 

y subcampos da control ($0-$8) fueron excluidos. 
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INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE-PERSONAS 


INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE 
NOMBRES DE PERSONAS 


F.O Alcance slll fll f 

Esta apéndice complementa las pautas e Instrucciones generales del capitulo 9. Proporciona Instrucciones sobre " 
la selección y registro de nombres de personas en las categorías específicas siguientes: 

Nombres en el alfabeto Arabe (véase F.1) ! $¡||Í 

Nombres Birmanos y Karens (véase F.2) ' trÉffl @¡¡| 

Nombres chinos que Incluyen primeros nombres no chinos (véase F.3) 1^8 féír 

Nombres Islandeses (véase F.4) 

Nombres Indios (véase F.5) ' § 

Nombres Indonesios (véase F.6) ¡4K';3 

Nombres malayo? (véase F.7) : ¡¡Él 

Nombres romanos'(véase F.8) •JSvMbkJÍS 

Nombres rumanos que contienen un patronímico (véase F.B) Kjísj pífe 

Nombres thal (véase F.10) 

Para un tratamiento más detallado de nombres en otros contextos nacionales, véase el IFIA UBCIM Programme's. " ííSp? 
sunrey of personal ñames. 1 • • 

SI un apellido Incluye un articulo y/o preposición, las prácticas para determinar el primer elemento del nombre í-ísjttSB: 

dlfieron dependiendo do le lengua. Este apéndice resume esas prácticas para apellidos en un grupo seleccionado 
de lenguas (véase F.11). 

1. IFLA Unlvorenl Blbllogmphlc Control ond Inlomatlonol MARC Programmo, Nomos ofPorsons: National Usanos hrEntrvIn 

Catalogues, 4th rev. ond anlorgod odllton (Münchsn: K.G. Saur, 1096). v vírate'?’ 

F.1 Nombres en Alfabeto Árabe jlh 

,a| 

F.1.1 Instrucciones Adicionales sobre Nombres en el Alfabeto Árabe 
F.1.1.1 Aplicación 1 

Las Instrucciones dadas en F.1 aplican solo a nombres que: i ' -. 

a) están originalmente en alfabeto árabe (independiente de su origen) ' . r'- :'' 

y 

b) no llevan un apellido o un nombre que tiene la función de un apellido. , 

En caso dB duda, asuma que un nombre de una persona activa en el siglo veinte incluye un apellido (véase 
9.2.2.9-9.2.2.13). Asuma que nombres de personas activas en los siglos anteriores no Incluyen un apellido. 

Para determinar el nombre preferido, aplique las instrucciones siguientes: -f. • 

a) elija el primor elemento para el nombre preferido (véase F.1.1.2) p!S& 

b) determine las partes esenciales del nombre que deben Incluirse en el nombre preferido 
(véaBe F.1.1.3) 

c) determine el orden de las partes esenciales del nombre (véase F.1.1.4) .lililí' 


. • 


Para mayor orientación sobre el tratamiento de nombres escritos en el alfabeto árabe, consulte las 
siguientes fuentes de referencia más Importantes (note que las prácticas de transliteración en esas fuentes 
difieren): 

Franz Bablnger, Dio Geschíchtsschreíberder Osmanen undihre Wereke, mlt einem Anhang, 
Osmanlsche Zeltrechnungen von Joachlm Mayr (Leipzig: Harrassowitz, 1927) 

Cari Brockelman, Geschlchte derarablschen Utteratur, 2. den Supplementbánden angepaste 
Aufl. (Lelden: E.J. Brill, 1943-1949). -1.-3. Supplementband: Lelden: E.J. Brill, 1937-1942. 

Leona Caetanl, Onomasltcon Arablcum, ossta, Repertorio alfabético delnomldlpersona e di 
luego contenuti natía prlnclpall opere storiche, biograñehe e gaografiche, stampala e 
manoscrite, relativa all'lslam, compílate per cura de Leone Caetanl e Gluseppa Gabriell 
(Roma: Casa edltrice Italiana, 1915). 

The Encydopedia of Islam: A Dlctlonary oftha Gaography, Ethnography, and Blography of Ihe 
Muhammadan Peoples, preparad by a number of leadlng orientalista, editad by M. Th. 
Houtsma [et al.) (Leyden: E.J. Brill, 1913-1934). - Supplement: Lelden: E.J. Brill, 1938. 

The Encydopedia of Islam, preparad by a number of leadlng orientalista, new ed., editad by an 
editorial commlttee consistlng of H.A.R. Glbb [et al.) (Leyden: E.J. Brill, 1960-2002). — 
Supplement: Lelden: E.J. Brill, 1980-2004. 

Islam anslklopedlsl: Islam a/eml cografya, etnografya ve btyograña lugatl, Beynelmllal 
Akademller Blrllglnln yardiml ve tanlmls müstesrlkleln Istlrak! lie nesradenlar, M. Th. Houtsma 
[et al ] (Istanbul: Maarlf Marbaasl, 1940-1943; Istanbul: Mllll Egltlm Baslmevl, 1945-1952; 
Istanbul: Maarlf Baslmevl, 1954-1960; Mllll Egltlm Baslmevl, 1960-1988). 

Phllologlae TurdcaeFundamentamiussu et auctoritate Unlonls Universas Studlosorum Rerum 
Oriantallum, auxilio et opera Unltarium Natlonum EduoatlonlB Sclentlae Culturas Ordlnls, una 
cum praestantlbus Turcologls, edlderunt Jean Deny [et al.] (Aquls Mattlacls: Stelner, 1959-). 

Fuat Sezgln, Geschlchte des arablschen Schriftums (Lelden: E.J. Brill, 1967-1984; Frankfurt am 
Main' Instltutfür Geschlchte der Arablsch-lslamlschen Wlssenschaften an der Johann 
Wolfgang Goethe-Unlversltát, 2000-). - Gesamtlndlces zu Band 1-IX: Frankfurt am Main: 
Instltut für Geschlchte der Arablsch-lslamlschen Wlssenschaften an der Johann Wolfgang 
Goethe-UnlveraltSt, 1995. 

C.A. Storey, Perslan Ulenature:A Blo-BlbllographlcalSurvey{ London: Luzac & Co„ 1927-1971; 
Lelden: E.J. Brill, 1977-. 


F.1.1.2 Primer Elemento 

En un nombre conformado de varias partos, registre la parte o combinación do las partes por las cuales la 
persona os más conocida como el primor elemento del nombre preferido. Dotormlno esto de las fuentes de 
roforencla. Cuando la evidencia disponible os Insuficiente, registro la primera parte del nombre como el 
primer elemento. 

Nombres variantes. Registre otras formas del nombre como variantes del nombre aplicando las 
Instrucciones siguientes, según sea aplicable: 

a) registre una temía de un nombre usando otra parte como el primer elemento si el nombre 
podría ser buscado por esa parte razonablemente 

b) registre una forma del nombre que resulte do una transliteración diferente, si se considera 
Importante para la Identificación o acceso (véase 8.2.3.S). 

F.1.1.3 Partes Esenciales del Nombre 

Determine las partes Bsenclstes del nombre que deben Incluirse en el nombre preferido. 

SI el primer elemento no es el nombre de pila (Ism), incluya el nombre de pila a menos que no sea 
costumbre usarlo en el nombre por el cual se conoce la persona. 

SI el primer elemento no es un patronímico derivado del nombre del padre, Induya el o? alfabélo ‘ 

que no sea costumbre usarlo en el nombre por el cual se conoce la persona Pora 

árabe, un patronímico es un nombre generalmente seguido del nombre de pila y compuesto con ton. . . 
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Incluya un nombre adicional, epíteto descriptivo o término de honor que se considera como parta del 
nombre si ayuda en la Identificación Individual. 

Generalmente omita otras partes del nombre, en particular patronímicos no derivados del padre. 

F.1.1.4 Orden de las Partes 



wuiiuuiuq w ia uut l lun IQUIUI i uo paite 

Kniyiu, sunyeri, ism, patronímico, cualquier otro nombre. 

Inserte una coma después del primer elementa a menos que sea la primera parte del nombre. 


Khl(Sb (palabra compuesta honorífica en la dual la última parte es típicamente al-DTn) 
: Rashírial-D-nTob?.> i’.’ 


RashTd al-DínTablb 
Sadr al-DTn al-QQnawí, Muhammad Ibn Isljaq 


Kunyah (típicamente una palabra compuesta con AbO cr Umm como la primera palabra) 
AbQal-BarakütHlbatÁlláhibnWT. , .vy:vV .ví .i:: 

AbO Hayyán ai-TawhTdT, 'AltIbn Muhammad w ' 

AbQ Hurayrah .. . 7‘ .'. .... 

Umm KulthQm A;' 1 :'i.- .nslSro .iy. :V ;.víwc «.v. r< ; 


larri (primer nombra)'.' 

‘AIT Ibn AbTTéllb, Callph , ■•• •: 
Bashshár Ibn Burd 
Mallk Ibn Anas 

Naahwán Ibn SaTd al-HImyarT 
Muhammad IsmáH PáhTpati 
Nádlrah Kbátün 7 i¡ 
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Otros Nombres: Laqab (epíteto descriptivo) Aví'f'í:'; 

Jáhlz - 

AbQ Shámah, 'Abd al-Rahmán Ibn IsmáTl . , i, <v Iv • f.-O' 1 .': : .7 ■■ ! --- 

Katib al-l?fahSnT, 'Imid al-Din Muhammad Ibn Muhammad ... . ¡VÍV, ■■ V ' íh.V 

Qádl al-FSdll,'Abd al-RahTm Ibn'Ali • : 

Otros Nombres: Nlsbah (adjetivo propio que termina' en T. Indicando origen, residencia u ^ 
otras circunstancias) •.v-.imoo fí-Lihiiei 

Bukhán, Muhammad ¡bn Isrhéll ; . ¡■■■A eücióélT 

MázandaranT, 'Abd Allatí Ibn Muhammad 

’AbbisT,'AliAhmad "' : , u u._, 

Hlláii, Muhammad Khan Mtr ' ‘ 


Otros Nombres: 

Qá’ánT, Hablb Alláh ShTrizí . 
'Ibrat, Zafar Hasan 
Ghallb, Mlrza Asadullah Khan 


4^!;-pF.2 Nombres Birmanos y Karens 

rtff'&ife _ _ , , , __I__ A ^IninnoloO eol 



¿ NOmDres Dlllliaiiuo y IXCMW..W 

F.2.1 Instrucciones Adiciónalas sobre Nombres Birmanos y Karens 


«rrlHonffll 


Patronímico (típicamente una palabra compuesta con tóno fl/n (son bfjb 0/j7/(herTriana de)S-> 
como la primera palabra) .... J’ . v . - :: ‘-SÍ|É¡ 

Ihn UlnMm «AM «I A ^ V.” ; 


Aung Din, Margaret 
Ncmbm: Mergcret Aung Din 


Ibn Hlsham, 'Abd al-MalIk 
Ibn Hazm, 'Alt Ibn Aljmad,:.... ..:. 

Ibn Sana' al-Mulit; Hlbat Alláh Ibn Jatar 
Ibn al-Mutazz, 'Abd Alláh 
Ibn al-Muqaffa',.... 

Bln Mallk, Ahmad . 

Blntfalál, Basmeh ; : ; '• 

Blnt al-Hasan, khadljah' "• ‘ : 


IÜÉ¡§Í 
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F 2 1 2 Término de Tratamiento, Etc. 

' Considere el término de t^rntentoqu^gOTW^enta^Mmpafla un nombre blnnano^o 
utilizadas como nombres. 


Ba U, U 

Tin Tin Mylnt, Daw- 
Lha.LOthu 0" 

Ba Han, Mating 
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Registra cualquier otro término generalmente asociado con el nombre (véase 9.6). 

F.3 Nombres Chinos que Incluyen Primeros Nombres no Chinos 

F.3.1 Instrucciones Adicionales sobre Nombres Chinos que Incluyen 
Primeros Nombres no Chinos 

SI: 

un nombre de origen chino Incluye un nombre da pila no chino 

y 

el mismo se encuentra en el orden ¡primer nombre no-chino] [apellido] [Nombres de pila chinos] 
entonces: 

registre el nombre como [ apellido], [ primer nombre no-chlno] [Nombres de pila'chinos] 

Registre todos los demás nombres aplicando las Instrucciones dadas en d.2.2.9. 

Loh, Philip Forik Seng 
El nombro apamca como: Philip Loh Fook Song 

F.4 Nombres Islandeses 

F.4.1 Instrucciones Adicionales sobre Nombres Islandeses 

Para nombres Islandeses, regístrelos en esta orden: 

a) el nombre de pila 

b) otros nombres de pila (si están presentes) 

c) el patronímico ... 

d) el nombre de familia, en orden directo. 

SI una frase menciona un lugar a continuación del nombre (s) de pila, patronímico o nombre de familia,! 
como una parte Integral del nombre. 



Svava Jakobsdóttlr 
Primer nombre: Svava 
Patronímico: Jakobsdóttir 

Elín Hlrst 
Nombre de pila: Elln 
Nombre riefám/lfa: H\mt 

Bjaml Benedlktsson frá Hoftelgl 
Primer nombre: BJamI 
Patronímico :Bensdlktsaon • 

. Palabras que denotan lugar: 

Jóhannes úr Kfitlum 
Primer nombre: JóhannBQ 
Palabras que denotan lugar: úr Kfillum 


Variantes del nombre. Registre como variantes del nombre tanto la forma que usa el patronímico como el 
primer elemento, como la forma que utiliza el nombre de familia como el primer elemento (véase 9.2.3.10). 
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||.5 Nombres Indios 

F.5.1 Instrucciones Adicionales sobre ios Nombres Indios 

Wf 

F. F.5.1.1 Nombres Antiguos 

Si Para un nombre Indio (de la India) de una persona que era activa antee de la mitad del siglo diez y nueve, 
pií registre la primera parte del nombre personal como el primer elemento. 

Él Generalmente Ignore términos de tratamiento honoríficos o religiosos que al no m bro ( por», Shrt 

feF ÍSril Swami, Acharya, Munl, Bhlkkhd). Sin embargo, Incluya un titulo (por e]., Shri(Sri), Swaml, Sestri, 

H Acharya, SaraswaU, Munl, Gen!) como una parte Integral del nombre si aparece generalmente con el 

iyF nombre en las fuentes de referencia. 

No Incluya el sufijo -//(o -Jes) que algunas veces se agrega al elemento personal del nombre. 


Kárttikeyasvámln 

áarikaracñrya ■ 

áriharsa „ ; ,; : ■ F ; F- V : ■ 

Éridharasvámln ; -F .y. ■: . 'y; : ■: ■ 

but "'.- i ' "Fv; : Fi :, ?;FFí' : F-FF'-F-.-. ; ' .~.v- 

.. .. . - ’t * -■ 

Rámanuja . ; ‘ ’ “ 

Algunas vacas aparece como: RSm0nuj8carya - v . • ' r !: ■ 

En el nombre de un autor sánscrito o un autor (generalmente Jaln) de un texto Prakrlt, reglatre la forma 
sánscrita del nombre como el nombre preferido. 

Aryabhato . 

Aávagho?a 

BhattoJIDikslta i. . 

Kamspüra ' ? 

En el nombre de un autor budista de un texto Pal!, registre la forma Pall del nombre como el nombre 
preferido. 

Dhammaklttl F.F;y' FFijiy 

Ñánamoll, Bhlkkhu " • • - ■ V'FFvJ:F-%¡FF ; -í F’fcyyH 


Variantes del nombre. Registre como una variante dél nombre una formarisl nombrei que es 
significativamente diferente de la forma registrada como e¡ nombre preferido (véase 9.2.3.10). 

F.5.1.2 Nombres Modernos 

Para un nombre Indio (de la India) de una persona que estaba activo después de te iritad da sglo ^,, . 

diecinueve, registre como el primer elemento del nombre preferido el apellido o el nombr q 

.. Ftecursóí; línsciipcIán.yJAccQsp 
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persona ha utilizado como un apellido. Véase también las excepciones para nombres Kannanda, 

Malayalam, Tamil, y Telugu, nombre Síkh y nombres religiosos. *v 

Dutt, Romesh Chunder 

Krishna Menon, V. K. : -'Ví 

SIngh, Indrajit \ f}’ 

Para nombras Slkh que terminan en SIngh. véase la excepción siguiente para nombres Slkh >; 

Das GÜpta, Hemendra Nath ,. /' ’’ ” '';V; ‘V 

• Shastri, Lal Bahadur .;. .• *•a.: v.-/,:. .tV, 

Sastri (Shastri) es utilizado algunas veces como un apellido, algunas veces como un Ululo religioso, algunas : C 
veces como un apéndice a un nombre persona!, y algunas veces como un refuerzo a otro apellido. 

Excepciones * 

Nombres Kannada, Malayalam, Tamil, y Telugu. SI un nombre en una de estas lenguas no contiene® 
un apellido o un nombre que se sabe ha sido utilizado por la persona como un apellido, registre el : M 
primer nombre (de pila) como el primer elemento del nombre preferido. Los nombres de pila en 
estas lenguas están precedidos normalmente del nombre de un lugar, ocasionalmente precedidos M 
por el nombre de pila del padre seguido del nombre de una casta. 
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Kiru§na Ayyañkár, Tlttal ' :.‘$m 

Primar nombre: Kimona ..... k - . 

Nombra de la casta: ÁyyartkSr ' • • 

Nombra de!luganV\\B\ • 1 ■ •..•‘fs 

Sankaran Nalr, C. • * - • * '.-'.iffi 

Primer nombre: Sankarart - !$£§ 

Nombra da la casta: Nalr 

Nombre da la casa:C. (Chettur),, •* •...•? vi., • . 

Ranganalhon, S. R. ' ;"¡t 

Primer nombro: Ranaunalhen ■ .... . .... ■ 

Inicíalos do! nombro dol lugar y o! primer nombro dol pedrorS. R. (Shlyall Ramamrita) . ' •••:! 

Radhakrishnan, S. 'íS 

Primor nombro: Radhükrlíshnan i: 

Inicial de!nombre del lugar: S. (Sarvepolll) 'i 

Nombres Slkh. En el nombra Slkh de una persona que no usa SIngh o Kaurcomo un apellido, 
registre el primero de sus nombres (el nombre do pila) como el primer elemento del nombre 
preferido. 

SurJItKaur . r. '■ '/J| 

Khuehwant SIngh •• " ~ 

* -■ *';;7 

Nombres religiosos. Para una persona moderna de vocación religiosa (Hindú, budista o Jain), 
registre el nombre religioso como el primer elemento del nombre preferido, seguido de una coma y 
el titulo religioso. 

Ch!nmayanahda,;Swamr ■ _• : •; '.ó 

: Ramana,.Maharshl ........v.:.i¡.- ' 

■ Punyávijaya, Munl . : . . i 


| f Sangharakshlta, Bhlkshu . '-V 1 '. ., 

Variantes del nombre. Registre como una variante del nombre una forma del nombre que significativamente 
diferente de la forma registrada como el nombre preferido (véase 9.2.3.10). 

’.6 Nombres Indonesios 

F.6.1 Instrucciones Adicionales sobre Nombres Indonesios 
F.6.1.1 Alcance 

Las Instrucciones dadas en F.6 aplican a los nombres indonesios de origen árabe, chino, alemán, Indio, 
Javanés, malayo, sumatrino, u otro origen. 

F.6.1.2 Primer Elemento 

Para un nombre Indonesio que consiste en más de úna parte, registre la última parta como al primar 
elemento a manos que se Indique de otra manera enF.6.1.3-F.6.1.Q. 

Hatta, Mohammad L ,..--V-'W'.i/r, 

Primar nombre compuesto • \ •’ • a: ; ; H ^ V: : y;; f S;.\ 

Sallm, Emll . . t ..... ’ ...... .... .. *. Vi 

Primar nombre y el apellido. , : ..£ V ‘^V,; rJ.vC-i • 

Purtiatjaraka, Pumádl . . . __ .. 

Primar nombre y e! nombra det padre VcUrC ■■ •; i ^ -■■•V..’ ; 

■ Nasullcn, Amlr Hamzah •' • : 

; Primer nombre yel nombre det clan ¡ \ ' ; c ~ L 1 

•••••• •••• •••• • . • ■* ‘•••: :vr«m^nr^>/*ni¿üiííí:. 

Andlka, Nyoman ... . • ; •’ 

Nombre battnós que Incluye una parte que Indica antigüedad de los niños. . . . .. j .V ; . 

Djelantlk, I GustlKatut; . . ;.■-.• -V- ■ 

Nombre baílnés ' . *. - ... * 

■ Hanafle,SlttlHawang , ■ ' ’ 

Nombro do mujer casada: lo última parto pueda sorel nombra del esposo o del padre 

Variantes del nombre. Registra el nombre en orden directo como una variante del nombre a menos que la 
primara parie as un nombre europeo (véase 9.2.3.10). 

F.6.1.3 Primera Parte del Nombre Registrado como el Primer Elemento 

Registre la primera parte del nombre como el primer elemento de lee siguientes categorías de nombres: 

a) un nombre que consiste en un primer nombre o de pila seguido de una parie que Indica 
relaclén filial (por e|., bln, blntl, Ibnl) y el nombre del podre 

b> un nombre que puede escribirse como una palabra o como palabras separadas y que 
' comienza con uno de los siguientes elementos: Ad!. Bud,(Boedl). Jobo (DJobo,. Karts 
Kusuma (Koesoema). Mangku (Mangkoe), Noto. Prawfra, Pura (Poera). Sastra. Sri Surya 
(Soerya. Surja, Surta) , y W(sl el nombro de une persona detenrrinada aparaos algún is 
veces como una palabra y algunas veces comd“palabras separadas, utilice la forma de una 
palabra) 

o) un nombre que contiene una Inicial o una abreviatura como el último elemento. 


" Rohani blntl Abdul Rahlm 




m&S. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


F-7 











INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


Budl Agustono _' . 

DJokomudJIrahardjo ' \-j¡ 

Srl Mulyono :'i!g 

Suman Hs. 

Variantes delnombre. Registre como una variante del nombre una forma que utiliza la última parte del 
nombre como el primar elemento. SI la última parte es una Inicial, registre también como una variante del 
sTÍlO) 1 " 3 f0rma C,US Ut,l,CS 10 qU0 6l0U9 313 ÜIUma P3rte dSl nombre corno sl P rimer élemanto (véase 

F.6.1.4 Nombres que Consisten en el Primer Nombre (s) Más el Título Adat 

Registre como el primer elemento la parte del nombre Introducida por uno o más de los términos siguientes '■ 
gre/ar(algunas veces abreviado como gi o g/r.), Daeng, Datuk, o Sutan. 

Pallndlh, Rustam Sutan ■ Vjj 

Matutu, Mustamln Daeng 

Radjo Endah, SJamsuddln Sutan • í'l 

Variantes de1 nombre. Registre el nombre en orden directo como una variante del nombre (véase 9.2.3.10) 

F.6.1.5 Nombres que Contienen Nombres de Lugares 

En un nombre que consiste en nombres personales seguidos del nombre de un lugar, registra la parte que 
antecede al nombre del lugar como ol primer elemento. Considere el nombre del lugar como una parte 
Integral del nombro. 

AbubakarAceh , . ■..iifíSíi 

Daud Beureuh, Muhammad 

F.6.1.6 Nombres de Origen Chino 

En un nombre de origen chino que sigue el orden chino normal (apellido primero), registre la primera parte 
del nombre como el primer elemento. 

LIm,Yauw'í]ln • 

El nombre aparece como: Um Yauw T]!n 

Oel, Hong Djlen '.. : 

El nombre aparece como: Oel Hong DJIen V 

Variantes del nombra. Registre como una variante del nombre una forma que utiliza ai-último elemento del 
nombre como el primer elemento. : 

F.6.1.7 Títulos 

Registre títulos y palabras honoríficas 2 como se Indica en 9.4.1.5. 


Poerbatjdraka, Raden Mas Ngabel 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


,y 7 INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


S Distinga palabras utilizadas como títulos de las mismas palabras adoptadas por una persona como 
elementas de su nombre. En caso de duda, considere las palabras como un titulo: 

5? DJuanda, H. 

Nombre y Ututo hadjl DJuanda eperece como: Dr. H. DJuanda 

Variantes detnombre. Registre como una variante del nombre la forma directa del titulo y el nombre (aún 
l| cuando el titulo no esté registrado como al titulo de la persona) (véase 9.2.3.10)._ ■ 

y 2. VéaBa al apéndice G para una Hala da los títulos y palabras honortlicoB Indonesias. 

ÍF.7 Nombres Malayos 

| f. 7.1 Instrucciones Adicionales sobre Nombres Malayos 
'f F.7.1. 1 Alcance 

Las Instrucciones dadss en F.7 aplican a nombre malayos de persona que viven en Malasia, Slngapur o 
Brunel, Incluyendo nombres de origen árabe empezando con el elemento al-. 

Aplique también las Instrucciones a los nombres de otros grupos étnicos nativos de Malasia tales como los 
;# Ibans, Kedazans, etc. 

f para nombres de personas de un grupo étnico de origen no malayo (por e]„ Indio, chino) que viven en 
tí Malasia, Slngapur o Brunel, aplique las Instrucciones para la lengua del nombre. 

F.7.1.2 Pautas Generales 

Registre como el primer elemento la primera parte de un nombre malayo a menos que se sabe que la 
; persona usa otra parte del nombre como un apellido. En ese ca30, registre el apellido como el primer 

elemento. 

&:• A. Samad Sald 

i: Ro)ab F. I. j 

ShahnonAhmad . .... ........- ..l..;, ..... 




Merlcan, Zahara 
Apellido: Merican 


Variantes det nombre. Registre variantes del nombre aplicando las Instrucciones siguientes, según sea 
aplicable: 

a) Sl la primera parte del nombre se registra como el primer elemento, registre como una 
variante del nombre una forma que utiliza la primera parte del nombre como el primer 
elemento (véase 92.3.10). 

b) Sl el apellido se registra como el primer elemento, registra como una variante del 

una forma que usa la'primera parte del nombre como el primer elemento (véase 9.2.3.10). 

F.7.1.3 Indicadores Filiales 

Omita las siguientes palabras o abreviaturas que Indican relación filial, a menos que se usen 
consistentemente por la persona: 

anak (a., ak, orak.)-nÍño de 


RDA: Recursos,. Descripción y Acceso 

















INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


bln (b.J-WJo ds 
blnta {bte.}—hija da 
blntl (bt.)—hija de 
Ibnl-hljo da (realeza) 

Adlbah Amln 

Algunas vacas aparece como: Khaüdah Adlbah blntl Hajl Amln - 
but • • 

AbdullahSanuslbln Atímad 

La persona uli/iza conslstantemanle la palabra bln como parla da!nombra 


i®É¡|fe 

• .-..'RÍfe.v 


INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


J¡§ 


Caeaar, Jullus. 

Mesaallna, Valerla 

: Messálla Corvlnus, Marcüs VajaflUB : 
Antonlnus Plus 

En caso de duda, registre el nombre en orden directo. 


Martlanus Capella 


SI la relación filial permanece por más de una generación, Incluya solamente la primera a menos que F Valíanles de! nombra. Registre como unaivarfante del^ na blementeTjalo i'¿sacarte.™ 

requiera algo más para distinguir entre los nombres que de otra forma son Idénticos. nombre como el primer elemento si el nombre puede ser buscado razonablemente Dejo P 

v.Nombres Rumanos que Incluyen un Patronímico- 

All hln Ahmari \ 


AII hln Ahmad 

El nombre aparece como: AH bln Ahmad bln Huaeein 


Variantes de!nombra. Registre como una variante del nombre una forma del nombre que difiere 
significativamente de la forma registrada como el nombre preferido (véase 9.2.3.10). 

F.7.1.4 Títulos 


; j'Hp F.9.1 Instrucciones Adicionales sobre Nombres Rumanos que Incluyen un 

i m Patronímico 

:1§§ Mi si un nombra da una persona cuya lengua es al rumano Incluye un patronímico con los sufijos ade. registra 
• /. ese patronímico como el primer elemento. 


Registre los títulos de honor, rango o posición 3 que están comúnmente asociados con el nombre aplicando ÜKpí 
laa Instrucciones dadas en 9.4. . : 


Hallada Rádulaacu, Ion 




Abdul Ma]ld bln Zalnuddln, Hqjl 
Hamzah Sendut, Tan Sri Datuk 


r F.10 Nombres Thai 

¿ fe F.10.1 instrucciones Adicionales sobre el Registro de Nombres Thal 


Variantes del nombra. Registre como una variante del nombre la forma directa del titulo seguido del nombre " ‘¡3 
(vóase9.2.3.10). 

3. Véase el apéndice Q para una lista de los Ututos lbBn da honor, etc; 

N M jSW 

F.8 Nombres Romanos ¡ 

F.8.1 Instrucciones Adicionales sobre Nombres Romanos 

Para un romano de los tiempos clásicos, elija como el nombre preferido una forma del nombre establecida 0 55Í 
ampliamente en una lengua preferida por la agencia que crea los datos. Determine una forma establecida 
ampliando en fuentes da referencia en esa lengua preferida. ; • ~ - • . Jóf 


; Horaca " 

no Quintas Horatlus Flaccus 

Plinto, el Viejo •.<*• • ••• 

| ?É no C. Pllnlus Secundus •' 


Para un romano activo antes de o cercano a 476 A.C., registre como el primer elemento la parte del nombre 
bajo la cual la persona es más comúnmente listada en las fuentes de referencia. 


F.10.1.1 Pautas Generales 

Roqlstre la primera parte de un nombre thal como el primer elemento. Omita un término de tratamiento (por 
ej., Khun, Ná!, NSng. Nangsáo) a menos que sea un titulo de nobleza. En caso do duda, Incluya . 

DhanltYupho ... ........ :• r.rV'V;r;--' : v.r-VT-.V'-'. • .' . T 

PrayulSHthiphan . . \ V ';. ' 

S. Kanlayanarat . , . ••••• • ••• r....,.j. 

Kg. KhaosOanlOang - -'■■■' • : - • 

Variantes da! nombre. Registre como una variante del nombre una forma que usa la última parte del nombre 
(normalmente un apellido) como el primer elemento. 4 ____ 


4. Los apellidos llegaron b ser un requisito legal para la mayoría da las gamonas en 1916. 

F.10.1.2 Realeza s ,, . . 

Registre el titulo de un rey o una reina de Tailandia (y da un consorte del rey o la reina) aplicando las 


Instrucciones dadas en 9.4.1.4. 


. Bhumlbol AdulyadeJ, Rey de Tailandia 


ROA: Recursos, Descripción y Acceso 














INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 



Chulalongkom, Rey da Slam . "íip® 5 

RamphalphannT, Quean, consort of Prajadhlpok, Klng of Slam ■ 

Thapthlm, Chaochommanda, consort of Chulalongkom, Klng of Slam . 

En el nombre da una persona da dascandancla real, registre como al primer elemento la primera parta dÉP 
nombre, o la última parte, que el o ella usan. 

ReglstreAV/rajoe or Princesa para los rangos Óhaofa and Phra'ong Óhao. Record M.C., M.R., y M.L. para " 
Mpm Chao, Mpm RStchawong, y, Mpm Lüüang, respectivamente. SI la persona también tiene un raneo 
toan, no lo agregue. “ 

Damrongrachanupháp, Prince ; jjj? 

Senl PramoJ, M.R. 

Variantes deInombre. Registre como variantes del nombre cualquier nombre antiguo de la persona, 
Incluyendo rangos y títulos asociados 9.2.37). vi;, 

F.10.1.3 Nobleza (KhunnSng) 

En un nombre que contiene un titulo de nobleza, registre ese titulo en la forma vernácula (rátchathlnanamji 
como el primer elemento. SI una persona tiene más de un titulo, utilice el último. Agregue el primer nombró,' 
cuando sea Idantlflcable, entre paréntesis. Agregue el rango [yot bandasak) asociado con el titulo. -i 



KM 


Prachákitühakpnraühak-iGhéém), Phraya 
BgrommamahásTsurlyawong (ChOang), Somdet Óhaophrayá 
Rámrakhop (Fifa), Óhaophrayá 


•8§ 

• .•.'vvüií 


1:1 


Mil 

iMi® 


Variantes de!nombre. Registre como variantes del nombre formas que utilizan el primer nombre (de pila), el 
apellido, y cualquier titulo anterior de la persona (véase 9.2.3.10). 

En el nombro de la esposa de un hombre con un titulo de nobleza, registre su propio nombre (de ella) como: 
el primer elemento. A continuación agregue el titulo del esposo y el rango a ella conferido, si lo hubiese. '' 


SangTam PhrasadetsurénthrBthlbqdT, Thánphflylng 


F. 10.1.4 Monjes, Sacerdores y Patriarcas Budistas 

Reglslre el nombro de un monje budista, sacerdote o patriarca como se Indica en F.10.1.4.1-F.10.1.4.3, 
según sea aplicable. 

F.10.1.4.1 Monjes 

En el nombre de un monje budista, registre el nombra pall en religión como el -primer elemento a menos 
que el monje es mejor conocido bajo el primer nombre. Siga un nombre pall en religión por tina coma y 
Phtkkhu. 

Siga el monje es mejor conocido por el primer nombre (de pila), registre el primar elemento seguido por 
una coma y el rango samanasaK) Phra Maña o Phra KhrO. 


Thammasiro, Phlkkhu 


1 ■ Variantes det nombre. SI el primer nombre está registrado como el primer elementoreglotrecomo una 

variante del nombre una forma que utilice el nombre pall en religión como el primer elemento. 

■f 10.1.4.2 Sacerdotes 

h ' Para el nombre de un sacerdote budista, registre el último titulo como el primer elemento. Registre> el 
primer nombre entre paréntesis a continuación del titulo. Registre también cualquier palabra que Indlqu 

í rango. 

§ Phra Thammathatsanathpn (Thpngsuk) 

1 Variantes de!nombre. Registre como variantes det nombre formas que usan la palabra distintiva en el 

S titulo, el primer nombre, y el apellido como el primer elemento (véase 9.2.3.10). 

' 

ÍF.10.1.4.3 Patriarcas Supremos 

En el nombre de una patriarca supremo que es un plebeyo, registre el primer nombre como el primer 
¿ elemento. Siga el primer nombre de una coma y Patriarca Supremo. 

í Plot, Patriarca Supremo . ■ V. I, J" ■' / 

•1 Variantes de!nombre. Registre como variantes del nombre formas que usan el apellido (véase 9.2.3.10) 

como el primer elemento. Registre también como variantes del nombra cualquier nombre o titulo anterior 
4 por el cual se Identifica la persona (véase 9.2.37). 

I Para el nombre de un patriarca supremo de descendencia real, registre al nombre conferido como el 

f primer elemento. Siga el nombre conferido de una coma y los títulos seculares y eclesiásticos en ese 

orden. 

[4 r Wachlrayánawong, Prince, Suprema Patrlarch v-.; •• \5’;- •' 

Variantes det nombre. Registre como variantes del nombro cualquier nombro o titulo anterior por los 
íf cuales se Identifica la persona (véase 9.2.37). 

|f. 11 Registro de Apellidos que Incluyen una Artículo y/o Preposición 
Ü F.11.1 Afrikaans 

Registre el prelijo como el primer elemento 

DeWet, Reza vv-'P 

DuTolt, Stefanus Jacobus ' J; 

Van der Post, C. W. H. . < 

Éy Von Breltenbach, Friedrich , 

f F.11.2 Checo y Eslovaco 

SI el apellido constele en un nombre de un lugar en el caso genitivo precedido de z, registre la parte que sigue 
al prefijo como el primer elemento. 


: ¡ 


Zerotlna, Karel z 



.. Rocuraoa, Dso’citpcli'ri y 










INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


F.11.3 Holandés y Flamenco ||i 

SI el apellido es holandés y el prefijo es ver, registra el prefijo como el primer elemento. Da otra forma, reglat¿S§ 
la parte que sigue al prefijo como el primer elemento. 


m F.11.5 Francés , 

¡¡§. SI el prefijo consiste en un articulo o una contracción de un articulo y una preposición, registre el prefijo como 
¡fe. el primer elemento. 


Aa, Pistar van dar 
Beeck, Jan op de 
Beljerae, Jolande ult . 
Braak, Menno ter 
Brlnk, Jan ten 
Drlessche, Andró van 
Hartog, Gerard Comells den 
Hoff, J. H. van 't 
Reve, Karal van het 
Wljngaert, Frank.van den 
Wlnter, Adriaan de 
Ver Boven, Dalsy - 


■ y mí 


En el nombre de un holandés cuyo apellido no es holandés, registre la parta que sigue al prefijo como el 
primer elemento. 

En el nombre de un belga cuyo apellldb no es holandés, siga las Instrucciones da la lengua del nombre. 


Fallís, J.-B. de la 
Holandés 

Long, IsaSc le 
Holandés 


Du Jardín, Thomas 

Belga que escribió en holandés; nombre francés 


... . 


Le Rouge, Gustavo 

La Bruyére, René " '. 

SM: Du Máril, Édélestand 'V' 

f| ; ; Des Granges, Charles-Maro . : ; ' _ • 

l|| En otros nombres franceses, registre la parte del nombre que sigue a la preposición como el primer elemento. 
|||s Aublgné, Agrippa d' .. . .• ' : 

La Fontalne, Joan do . 

Í | F s! el nombre as alemán y el prefijo consiste en un articulo o una contracción de un articulo y una preposición, 
registra el prefijo como el primer elemento. 

Ifo, Am Acher, Paul '• ' '' '* : • . • 

jSffip'c ■' \\ y. 

EJjí Aus’m Weerth, Emst 

Vom Ende, Erich A. % 

||p§ Zum Busch, J.P. ; . .... . ol.-I ; *1.-:T;;/v-:7y: 

Wm ■ ZurLÍnde,Útto hK.üt * ■ V : __ 

§f SI el nombre es holandés y el prefijo consiste en un articulo o una contracción de un articulo y una 
feí' preposición, registre el prefijo como el primer elemento. 


F.11.4 Inglés 

Registre el prefijo como el primer elemento 

A Beckett, Gllbert Abbott 
D'Anvers, Knlghtley 
De Morgan, Augustus 
De la Maro, Walter 
Du Maurier, Daphne 
Le Galllanne, Richard 
Van Burén, Martin 
Van dar Pqst, Laureas 
Von Braun, Wemher 




.. ,j«j| 


De Boor, Hans Otto 

Nombre da origen holandés 

Ten Cate, María 
Nombre de origen holandés 




Para otros 
elemento. 


nombres alemanes y holandeses, registre la parte del nombre que sigue el prefijo como el primer 


Goethe, Johann Wolfgang von 

Mayenberg, Wlihelm Antón Wolfgang von und zu. 

Mühll, Petervonder 




É|| Para los nombres que no son ni alemanes ni holandeses, aplique las Instrucciones de la lengua del nombre. 

v_ Ui&S-gr 




RDA: Recursos, Descripción y Acceso 














INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


INSTRUCCIONES ADICIONALES SOBRE NOMBRES DE PERSONAS 


Du Bols-Reymond, Emil Helnrich 
Le Fort, Gertrud 

F.11.7 Italiano 

Con nombres modernos, registre el prefijo como el primer elemento. 

A Prato, Glovannl 
D'Arlenzo, Nícola 

: Da Ponte, Lorenzo • . ■ - ‘_ ■ . . 

De Amlols, VIncenzo 
Del Lungo, Isldord 
Della Volpala, Eufroslno 
DI Costanzo, Angelo . 

U Gottl, Ettore % "■ 

Lo Saplo, Francesco Paolo. 


Para nombres medievales y modernos tempranos, consulte las fuentes de referencia para determinar si un : 
prefijo os parte de un nombre. SI una preposición se omite del nombre algunas veces, registre la parte que.i 
sigue a la preposición como el primer elemento. Para nombres en este período, De, de', degll, de!, y de //eorP'í^ 
raramente parte del apellido. ' . v/iiLyj 

Albertl, Antonio degll : w " ■/:< 

Anghlora, Plotro Martlre d' . jjsls'p 

Medid, Lorenzo de' '-'tifiÉS&Bteffi 


F 11.10 Escandinavo (Danés, Noruego, Sueco) 

Registre la parte del nombre que sigue al prefijo como el primer elemento si el prefijo es de origen 
escandinavo, alemán u holandés de origen (excepto para el de holandés). 

SI el prefijo es el de holandés o es de otro origen, registre el prefijo como el primer elemento. 


Hailstróm, Gunnar af 
Unné, Cari von 
De Geer, Gerard 
De la Gardle, Jakob 
La Cour, jprgen KarI 


F.11.11 Español 

SI el prefijo consiste en un articulo solamente, registre el articulo como el primer elemento 


SI un titulo italiano de nobleza es utilizado como el primer elemento en un nombre (véase 0.2.2.14-9.2.2.17;, y 
el titulo Incluye una preposición, no uso la preposición como un prefijo en el primer elemento. 

F.11.8 Portugués I j||| 

Registre la parte del nombre que sigue al prefijo como el primor elemento. i 

•. . 

Cañedo, Eneida Vlelra da Silva Ostrla de ... ,':'SfSík? 

. Fonseca, Martlnho da .... •. .■ . .' V 

Santos, JoSo Antonio Córrela dos * y , ¿’tt: 


F.11.9 Rumano 

SI el prefijo es de, registre la parte del nombre que sigue al prefijo como el primer elemento. De otra forma, 
registre el prefijo como el primer elemento. 


: AMarlei, Vaslle,.,.. 
Hutmuzakl, Eudoxlu de 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


El Bravo, Pancho. . .; i. 

La Torre Lágarés, Elidió . .. r .•, 
Las Heras, José María ' . 


5 , D3 demás nombres españoles, registre la parte que sigue al prefijo como el primer elemento. 


Flgueroa, Francisco de . \. . 
Casas, Bartolomé de las ' - .’ vi •' 
Rfo, Antonio del . 
























TITULOS DE NOBLEZA, TÉRMINOS DE RANGO, ETC. 



Loa títulos siguientes se pueden usar por Individuos que reclaman condición real: 


MASCULINO FEMENINO 


princesa 


Iban 

Los títulos Iban son 
Títulos do Honor 

Tual Serang 

Tual Kayau 

Kepala Manok Sabong 

Manok Sabong 

Kepala Pugu Menoa 

Tual Menoa 

Orang Kaya 

Orang Kaya Pangllma 

Orang Kaya Pemanca 

Orang Kaya Temenggong 

Patlnggi 

Temenggong 

Radln 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


TITULOS DE NOBLEZA, TÉRMINOS DE RANGO, CTC. 


Títulos de Cargo o Posición 
i Penghulu Dalam 

Pengarah 
Penghulu 
Mandal 
Tualrumeh 

Títulos Religiosos 

: Kepala Lemambang 

Saut Lemambang 
i Lemambang 

í Manang Ball 

i Manang Mansau 

Manang Mengeris 

| adlpatl 

| anak agung (o agoeng) gde 

| anak agung (o agoeng) Istri 

| andl 

| aria (ar)a, arya, ar)o, aryo, ard]uah, aijueh) 

| datuk (datoek, dato, datok) 

desak 

dewa gde (o gede) 

I gustl a¡u (gustl ayu, goest! ajoa) 

í gustl gde (goestl gede) 

| hadjl (hajl) 

Ida (Ida) 

Ide aju (Ide ayu, ide ajoe) 

I Ide bagus (Ide bagoes) 

| imam 

I marah 


ngabel (ngabahl, ngabaul) 

nganten 

pangaran 

pedanda 

raden 

raden adjeng (or a¡eng) 
raden aju (o ayu) 
raden aria (o arya) 
raden mas 
raden nganten 


■ RDA: Recursos. Descripción y Acceso, 



















TÍTULOS p E NOBLEZA, TÉRMINOS DE RANGO, ETC. 


radan pandjl (o panjl) 

raden rano 

radja (raja) 

ratu (ratos, ratoh) 

sldl 

slti 

sultán (saeltan) 
susuhunan (saesoahoanan) 
sutan (soetan) 

tengku (fungku, teuku, taungku) 
tjokorde (cokorde) 
tfokonda (o cokorda) gde 
tjokords (o cokorde) Isíri 
tubagus (o toabagoas) 
tumanggung (toamenggoang) 
tunku (toenkoe) 

^ulenteTnoía^onslda^an partsdaíutiilo™ 081 * 83 mSnUd ° 33L ° 3té "*° sds 

bung (boeng)-4iermano, cuando 6a usa como un término de respato 
empu (mpu)—señor 
engku (ungku)—señor 

entjlk (enclk che, entje, inche, the)—señor o señora 

Ibu (boa, bu, lboe>—madre, cuando aa usa como un término de respeto ' 

njonja (yonya)—safiora 

nona—señorita ... 

pak (pa')—padre, cuando se usa como un término de respeto 
toan (toean)—señor 
wan—señor 


Reino Unido 

Los términos de rango en la nobleza (peBrage) del Reino Unido son: 


MASCULINO 


marqués 


vizconde 


FEMENINO 


marquesa 


: vizcondesa 
• baronesa 




p“toe d8 ' ra " fl0 d9 bBrÓn 9B " Bralmsnte toma - •*>■*»*> «tolo mayor de, 
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4 EL CALENDARIO CRISTIANO 


fechas en el calendario cristiano 

H á» t'S» «*”■“*“ c, “"° 

de fecha en un rango en esa era. ... 


Siglo 14A.C. ... 


n /a Reina Nefekitl de Egipto 


Fechada fallecimientodeEspariaco..’.. >.¡ j 


aproximadamente 485 A.C. 
429 D.C.; 

r- _i_ fifí nBtímh 


0 la abreviatura D.C. solamente cuando las fechas cubren las dos eras. ___^. 

efecto, 

; 43Á.C; - .. (> ' '• 

17 D.C. o 18 D.C . . a j ¿,fa r jmi fí nto da Ovidio 


Fecha da nacimiento y mena mam* -- 

aproximadamente 4 A.C.. v t ; ¿c.5§y. : i\V 
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DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES 
ENTRE UN RECURSO Y PERSONAS, FAMILIAS# 
ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON 

EL RECURSO 

1.0 Alcance I 

Esta apéndice proporciona pautas generales sobre el uso de deslgnadores de relación para especificar la 

entre un.recurso y una persona, familia o entidad corporativa asociada con ese recurao y enumera lo? ” N 

deslgnadores de relación utilizados para ese propósito. y enumara los 

1.1 Pautas Generales sobre el Uso de los Deslgnadores de Relación 

Sp:^ 

autor, S donanta)?E ^ r8laC “ n Pr0p0rdonan lnformad6n ">ás especifica sobra la naturaleza de la relación (pon 

nnfncii°m? aSÍSna , d0 T, de o' aCllSn al nlvalde es P aclfic l dad <toe se considere apropiada para los propósitos de la ' 

registrar^Oteando? dlston h" aj8mP m ' 3 ' J 6laClÚn entra Un fluión y Bl autorres P°n a able P de la obre se puedl rtSÉ 
glstrar utilizando el deslgnador especifico-de relación guionista o el deslgnador de relación más general autor. * 

«íSplrelntor'^'?ato“"areladóm d ' C9 “ aPr ° P ' ada ° 8undBn,ementea ™°- d “"“«*otérml- 

1.2 Deslgnadores de Relación para las Personas, Familias y 

Entidades Corporativas Asociadas con una Obra 1 

1.2.1 Deslgnadores de Relación para Creadores I 

¡SI?*" í érml í° a P[°P |ado de la ” 3t a siguiente con el punto de acceso autorizado o Identiñcador del -M 
dadas en 1.1 ° bra VéaS8 19 ' 2) ‘ AP " qUapaUlas sanarala3 sobre al uao dB deslgnadores de relación ' ’» 

'T llla ° enUdad corporat, ' ,a responsable de la creación de un diseño # 
Incluyendo una representación pictórica qua muestra como severá un edificio a 

arquitecto paisajista Un arquitecto responsable de la creación da obras paisajísticas. 4S 

ar ?ín= n f í arsona ' fa [! llíla 0 ent,dad corporativa responsable de la creación de una obra T 

X X^les 0 " 009 '’ y 8 mSnUd ° 13 e,80UCtón dB UP dlSeñ ° SráfIC °' Ün dibu ¡°' una P ln,ura ' I" 

U " 3 Ü iSía res P° nsabl9 P° r I a creación de obras da arte que aprovechan la M 
forma del libro o alteran su estructura física como parte del contenido de la obra. S 
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nron-MinnRFR DE RELACIÓN' RELACIONES ENTRE UN RECURSO Y PERSONAS, FAMILIAS Y 
DESIGNADORES DE RELACION, COR p ORAT , V AS ASOCIADAS CON EL RECURSO 

.""LL’i/lraTiin artista resoonsable porta creación de una obra de caligrafía en la cual el foco 

se cens en el valoFestótlco de su escritora artística o gráfica, Independiente 
de si la misma persona, etc., también es la autora del texto. 

ascultorlln artista responsable de la creación da una obra tridimensional mediante 
modelado, tallado o técnica similar. 

aspirante Un candidato a un grado que defiende o se opone a una tesis proporcionada por el 
moderador académico en- un dBbate académico. 

Irptenro3To P o cread OT si ia modificación cambió substencla.manto la naturaleza y el 
contenido del original o cambió el medio de expresión. 
guionista Un autor de un guión o escena. 

desdo^ascanciones de un musical, véase 

letrista 

limitada a tomar nota de las actas, véase secretario de actas at 1.3.1. 

cartógrafo Una persona, familia o entldad corporativa responsable de la creación de un mapa, 
atlas globo u otra obra cartográfica. 

fSs-SSSSSS 

compositor Una persona, familia o ¡entidad 

HS dSro músTc^d? cío compTsltorTp- 

ej., variaciones sobre un tema). 

coreógrafo Una persona, familia o entldad corporativa responsable da la creación de una obra da 
movimiento. 

diseñador Una persona, familia o entldad corporativa responsable de la creación del diseño de un 
objeto. 

recolector dB Informeclón. 
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P8r30nal ’ tem " la ° 8n “ dad CD ' pDraliva ^P^sabte de la creación da una abra'® 
“so nuevoT 3 ' fam “' a ° en " dad ° 0,pOratlVa rBS '’ onsabla da ' a nación de un aparato o ¿ 

Ju rei^^^ 

mocterador académico Una persona del profesorado que actúa corno árbitra de la facultan «§ 
cons/gutent?™ o°' n0m,almanta P r °P°" la " d ° una ¿sis y participando en el debate ^ 

P, progrania decompSado'ra 8m * lla ° en " dad 00rp0raüva r8Sponsabl9 de la oreadd " da 00 

rnm De ? 9na í reS ! dS Re,ación P ara otras Personas, Familias o Entidades 
Corporativas Asociadas con una Obra B %; 

2SSSS3E536SSSJ■ • - »-« J 

sobre el uso de deslgnadores.de relación dadas en 1.1. 18 3 ’ Ap que as P autas generales: 

B °en uíprarasodvll.' ° Bntldad cor P° radva g UB es acusada en un proceso penal o demandada 

registrada en unaobra'i jSte^ura daCÍS “ n ^ Una mSn0r , si 

autor de dedicación Una persona, familia o entidad corporativa que dedica una obra í 

■SSSSrS^ssestsaist ' 7 

demandante Une persona o entidad corporativa que presenta una demanda en un prlceso civil, 
desbatarlo Una persona, familia o entidad corporativa a quien va dirigida una obra o parte de 

desbatado de una dedicatoria Una persona, familia o entidad corporativa a la cual se dedicó una 

sj gfi sB-sseas»' 

dl g U C ^Xón^n^ fr 0 " 3 ' ÍBm }" a ° enUdad cor P° ra "'' a responsable de la dirección y 

pervlslón general da una producción cinematográfica, un programa de radio o televisión, etc. 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso* 


1-3 


DES1GNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES ENTRE UN RECURSO Y PERSONAS, FAMILIAS Y 
U ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON EL RECURSO 

.director da ciño Un director responsable da la gestión y supervisión general de una 

producción cinematográfica. 

director da radio Un director responsable da la dirección y supervisión general da un 
programa da radio. 

director de televisión Un director responsable por la dirección y supervisión general da un 
programa de televisión. 

entidad editora Una persona, familia o entidad corporativa que publica una obra, tal como el 
órgano oficial de una entidad. 

entidad patrocinadora Una persona, familia o entidad corporativa que patrocina algún aspecto de 
una obra, por e)„ financiando una Investigación, patrocinando un evento. 

homenajeado Una persona, familia o entidad corporativa en cuyo honor se realiza una obra (por 
ej„ quien es objeto de una obra conmemorativa). 

Institución que otorga el grado Una entidad corporativa que otorga un grado académico. 

Institución seda Una entidad corporativa que es sede de un evento, exposición, conferencia, etc., 
que da origen a la obra, paro que tiene poca o ninguna responsabilidad por el contenido de la 
obra. 

juez Una persona que Bscucha y se pronuncia sobre meterlas legales en un tribunal. 

jurisdicción regulada Una jurisdicción en la que se aplica una ley, disposición, etc., que fue 
promulgada por otra jurisdicción. 

médium Una persona tenida como una canal de comunicación entre el mundo terrenal y el mundo 
de los espíritus. 

miembro del comité de grado Una persona que sirve en un comité que supervisa una tesis de 
grado. 

organizador Una persona, familia o entidad corporativa que organiza una exhibición, evento, 
conferencia, etc., que da origen a una obra. 

participante en un tratado Un gobierno, entidad Intergubemamental Internacional o entidad 
corporativa que ha firmado, ratificado o accedido a un tratado. 

productor Una persona, familia o entidad corporativa responsable de la mayor parte de l° 3 
aspectos empresariales de la producción cinematográfica, grabación sonora, televisión, emlBión 
web etc El productor es generalmente responsable de la consecución de financiación, 
dirección de la producción, vinculación de personal clave, arreglos con los distribuidores, etc. 

productor cinematográfico Un productor responsable de la mayor parte de los aspectos 
empresariales relacionados con una película cinematográfica. 

productor de radio Un productor responsable de la mayor parte de los aspectos 
empresariales relacionados con un programa de radio. 

productor de televisión Un productor responsable de la mayor parte de los aspectos 
empresariales relacionados con un programa de televisión. 

supervisor de grado Una persona, tal como un director o supervisor de tesis de grado o 
Investigación, que vigila un grado académico o tesis. 

tribunal regido Un tribunal regido por reglamentos de tribunales, Independientemente da su 
naturaleza oficial (por ej-, leyes, disposiciones administrativas). 
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1.3 Designadores de Relaciones para Personas, Familias yÉntidadM”' 
Corporativas Asociadas con una Expresión fifi 

1.3.1 Designadores de Relación para Colaboradores 

Registre un término apropiado de la lista siguiente Junto con el punto de acceso autorizado o Identlficador ¿IÉsH t 
refadén dudasen lT eXPraS " 5n (VéaS8 2 °' 2) ' Aplit,Ua ' aS paUla3 9enerB,ss sobra e ' aa ° de designadores d a ; 11 

animador Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una expresión de una oh-, 
de Imagen en movimiento o un programa de computadora dando movimiento aparente a 
objetos o dibujos Inanimados. Para el creador da los dibujos animados, véase artista en 1.2 1 SfflP 


arregllsta musical Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una expreslónitóPil 
una obra musical reescriblendo la composición para un medio de una Interpretación diferente 
de aquel para el que se había concebido la obra. Un anegllsta musical puede también modlflraíll 
la obra para el mismo medio de Interpretación, etc., manteniendo la esencia musical de la 
composición original sin cambios sustanciales. Para una modificación amplia que efectivamente^ 
resulta en la creación de una nueva obra musical, véase compositores 1.2.1. 

autor de contenido textual suplementario Una persona, familia o entidad corporativa que É& 

Una S1<P ¿f I a una obra ° fracle " d ° contenido textual suplementario (por ej„ uríáSf 
Introducción,, un prefacio) a la obra original. J WÜ 

autor da comentario adiciona !Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye 
una expresión de una obra ofreciendo una Interpretación o explicación crítica de la obra/pí 
original. 

autor de Introducción Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una 'W0 
expresión de una obra ofreciendo una Introducción a la obra original. 'Sífft- 

autor de prefacio Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una r 'v -£í 
expresión de una obra ofreciendo un prefacio a la obra original. " íí.f. 

autor de texto adicional Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una 
expresión de una obra que no es básicamente texto ofreciendo texto para la obra no 
textual (por ej., titulación de fotografías, descripción de mapas). .-Y:.;. 

autor de tolra adlclona/Un autor que agrega palabras a una expresión de una obra KS? 
musical. Para la escritura do letra musical en colaboración con un compositor para-i- '' 
crear una obra original, véase /atrista en 1.2.1. ( 


m 


escritor da epilogo Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una 
expresión de una obra proporcionando unas palabras finales o epilogo al original de la 

escritor da epilogo Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye aúna 
expresión de una obra proporcionando un epilogo a la obra original. 

escritor de prólogo Una persona, familia o enüdad corporativa que contribuye a una 
expresión de una obra proporcionando un prólogo a la obra original: : 

cartógrafo (expresión) Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una expresión : 
de una obra proporcionando cartografía adicional o modificando la cartografía anterior. 

compositor (expresión) Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una expresión 1 

fnriiEüri m - U f“ a -. U r a ,° bra qUS or, 9 ,nalman,e no teda, componiendo música nueva para -J 
sust tulr la música original, o componiendo nueva música para complementar la música '■! 


ISIS 

Mal 


naH 
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DESIGNADORES DE RELACIÓN: SSSSaSÍ 

^S^uMoírapropor^iona^do'corMgraflaadlclonat'o'modíSndo'íaosreogr^fa anterior! 1 

aviones, máquinas, objetos, etc. 

^¿sxss&is 

Imágenes en movimiento. 

director da escena Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una expresión de 
una obra estórtca mediante la dirección y supervisión general de una Interpretación. 

sonido para una producción de una Imagen en movimiento o para una producción teatral, 
musical o un espectáculo. 

•sasBBasasaar 

una producción teatral o musical o un espectáculo. 

iSsasssfF 

véase autor en 1.2.1. 

«-stsassstíK:M2 Bkskt 

encuestador, o algún otro agente recolector de Información, 
agente recolector de Información. 

,n ^torpretando 3 ^sIca',^duando^dan^ndo^ í hablando, e e < tc.^enerafinent^en r una pioducdórf^ ^ 

musical o teatral, etc. - 


A- Recúraói; WlwP^ÉIÉl, 






DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES ENTRE UN RECURSO Y PERSONAS FAMILIAS Y 1§®Ü 

GNT1PAC6S CORPORAT IVAS ASOCIéOéS CON EL RECUR8Q PEONAS, FAMILIAS Y 

actor Un Intérprete que contribuye a una expresión de una obra actuando como "un . 

miembro de un reparto o actor en una producción musical o teatral, etc. • ••SSS ffH 

ador de uozUn actor que contribuye a una expresión de unB obra proporcionan^ i®'^ 
voz de los caracteres en radio y producciones de sonido y de caracteres anime*? wl 
en obras de Imágenes en movimiento, al Igual que proporcionando voces oStpf 
sobrepuestas en comerciales de radio y televisión, recursos de doblaje, etc. .'i 

bailarín Un Intérprete que contribuye a una expresión de una obra danzando en una . 
presentación musical, dramática, etc. • 

cantante Un Intérprete que contribuye a una expresión de una obra usando su voz sus 
voces, con o sin acompañamiento Instrumental, para producir música. Una lntemreladñiSÍf¡ 

de un cantante puede o no Incluir palabras reales. fe.icá 

comentarista Un intérprete que contribuye a una expresión de una obra dando una 
interpretación, análisis, o una discusión dei tema en una grabación, película u otro medíate 

auaiovisual. .Yo 

’ 

conferenciante Un Intérprete que contribuye a una expresión de una obra haciendo u -!§ÉÜÍ 
ofreciendo conferencias, discursos, etc. | 

director da orquesta Un Intérprete que contribuye a una expresión de una obra musical Íi'-'S 
dirlg ando un grupo de Interpretación (orquesta, coro, ópera, etc.Jen una presentación 
musical o teatral, etc. 

.-SísS 

instrumentista Un Intérprete que contribuye a una expresión de una obra tocando un ' W*|jS 
Instrumento musical. %mm 

•jwM 

moderadorUn Intérprete que contribuya a una expresión da una obra dirigiendo un .SiWÍ 
programa (a menudo una transmisión) en el cual los temas so discuten generalmente con . ■■ ¿ 
la participación de expertos en esos temas. 

narmdorUn Intérprete que contribuyo a una expresión de una obra leyendo en voz alta o *' ‘ s 
hBblando para dar cuenta de un acto, acontecimiento, desarrollo de eventos, etc. . SÍjíi 

narrador do cuentos Un Intérprete que contribuya a una oxpreslón de una obra contando 
una historia do un creador original mediante una Interpretación dramática o teatral. 

penalista Un Intérprete que contribuye a una expresión de una obra participando en un 
programa (a menudo una transmisión) en el cual Iob temas se discuten generalmente con v?5 
la participación de expertos en esos temas. 

presentadora Intérprete que contribuye a una expresión de una obra dirigiendo un 

programa (a menudo una transmisión) que Incluye otros Invitados, Intérpretes etc (por - ■ 

ej„ presentadores de programas da debates). 

presentador en pantalla Un Intérprete que contribuye a una expresión de una obra para ' fe 
ofrecer en pantalla Infonnaclón contextual o básica. Un presentador en pantalla puede Ü¡¡1| >i 
aparecer en materiales en movimiento de no-ficción o en Introducciones a material de 
ficción de Imágenes en movimiento. Utilícelo cuando otro término (por ej., narrador 'i‘fi S:¡ 
presentado /) no es aplicable o conveniente. ... • ^ 

profesorUn Intérprete que contribuye a una expresión de una obra Impartiendo formación o ? I 
proporcionando una demostración. 

titiritero Un intérprete que contribuye a una expresión de una obra manipulando $: 

controlando o dirigiendo títeres o marionetas en una producción de Imágenes en fe 

movimiento o producción teatral, musical o un espectáculo. 


aspectos visuales como de sonido, 
alguna forma con la producción, financiación o distribución. 

efectos especíalas del set (efectos mecánicos en el set y efectos ópticos en cámara), 
post-producción. 

' relator del tribunal Una persona, familia o entidad corporativa que contribuye a una expresión de 
una obra preparando las opiniones del tribunal para publicación. 

responsable da la edición abrevfed^ab^re^atoU^napareona.^nl^a ° 

“tecfe la natuSezaTal contenido de la obra original. Para. modlñcaclones substanciales que 
resultan en la creación de una nueva obra, véase autora n 1.2.1. 

secretario de actas Una persona, familia o entidad corporativa responsable de registrar las actas 
da una reunión. 

sSSSSSSS 

representada. 

misma lengua do periodos diferentes. 

sistema da notáclór^a otro. Para una obra musical transcrita para un Instrumento o grupo de 
Interpretación diferente, véase arreglista musical at 1 . 3 . 1 . 

1.4 Designadores de Relación para Personas, Familias y Entidades 
Corporativas Asociadas con una Manifestación 
I 4 1 Desiqnadores de Relación para Fabricantes 

S“d*u^ 

relación dadas en 1.1. 

as r^ 

contacto con ácido u otra substancia corrosiva. 
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■SSÍBfiR • RELACIONES entre un recurso y personas, familias y 

DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES ENTRE UN RECURSO Y PERSONAS, FAMILIAS Y . DESIGNADORES D • ENT|DADE8 CORPORATÍVAS ASOCIADAS CON ELRECURSO 

ENTIDADES CORPORATIVAS ASOCIADAS CON EL RECURSO ' ...EntÍdad0S 

diseñador de libros Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricación da-- 1 Y ití'K DeSÍQnad0r6S d© R©laCÍÓn par© PBrSOHaS, 3 y 

una manifestación como responsable del diseño gráfico de un libro en su totalidad, Incluyenifo^S j§¡;? ü . . j _ __ n , m Ifpm 

la disposición de tipografía e Ilustración, selección de materiales, y proceso utilizado. " .}", QoipOratlVaS AS0CI30aS CUU Ul > 

fototlplsta Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricación de una ' i Tvlj , - a Desianadores de Relación para Propietarios 
manifestación compuesta de impresiones fotográficas sobre película u otro coloide con Efe I* 0 * 1 ® tll - nfo rnn e i DUn to de acceso autorizado o identlflcador de un 

superficies receptivas y repelentes a la tinta. . j¡f Registre un término apropiado de la sobre el uso de deslgnadores de relación 

- W [?* ' propietario de un Item (véase apnq h 

fundidor Una persona, familia o entidad corporativa que interviene en la fabricación de una §.tí-. dadas en 1.1. , 

manifestación mediante el vaciado de un liquido o substancia danetlda en un molde que se S |§ raona f am i|| a o entidad corporativa que actualmente tiene la posesión 


fototlplsta Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricación de una 
manifestación compuesta de Impresiones fotográficas sobre película u otro coloide con 
superficies receptivas y repelentes a la tinta. 


fundidor Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricación de una • : :' : 5 ifc; 

manifestación mediante el vaciado de un liquido o substancia danetlda en un molde que se --ÍpS 
deja solidificar hasta tomar la forma de molde. íy E- 

grabador Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricación de una -fü® fe 
manifestación cortando letras, figuras, etc., en una superficie utilizada para Impresión como al: 
puede ser la madera o planchas de metal. SteSÉ K . 

• sj§|B ¡P 

grabador da brallla Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricaciónfie ¡fe 

una manifestación grabando celdas Brallla medíanla el uso de un punzón, grabador da relieve í . % ■ 

espacial u otro medio. :.' ffl igh 

grabador de estampas Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricaclónSffi pi¬ 
da una manifestación haciendo un relieve, tallado o superficie de Impresión plancgráfica. Kj! tef:' 

grabador de planchas Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricación’»-??'; pP 
de una manifestación preparando planchas utilizadas en la producción de texto e imágenes .ííii| ¡ft 
Impresas. ■' jíM ¡¡íti 

Impresor Una persona, familia o entidad corporativa que Interviene en la fabricación de una igf¡ 

manifestación de texto Impreso, música notada, etc., tal como un libro, periódico, revista, pliegoV;Aí? 
suelto, partitura, etc., mediante tipos o planchas. Hp 

ISfl §fe 

litógrafo Una persona, familia o entidad corporativa qua Interviene en la fabricación de una ¡r :; 

manlfeslaclón preparando una piedra o lámina para Impresión lltográfica, Incluyendo al artista Mi 

gráfico que croa un diseño directamente en la superficie de la cual se hace la Impresión. §§l Saf 

productor de papel Una persona, familia o entidad corporativa responsable de la producción del 1 ? pí í,í ; : 
papel U3ado para fabricar una manifestación. y ' ¡| 

1.4.2 Designadores de Relación para Editores ílÍ¡l 

Registre un término apropiado da la lista siguiente con el punto do acceso autorizado o Identlflcador de un y?; fot ¡ 

editor de una manifestación (véase 21.3). Aplique las pautas generalas sobre el uso de deslgnadores de ■- ? ’l?: í 

■ relación dedas en 1.1. I 

• • 5 jí- 3 ;. 

radiodifusor Una persona, familia o entidad corporativa Involucrada en la emisión de una jg 

manifestación para una audiencia medíante la radío, televisión, transmisión virtual, etc. r " £§ 

1.4.3 Designadores de Relación para Distribuidores ,' ?? 

Registre un término apropiado de la lista siguiente con el punto de acceso autorizado o Identificador de un *' ’y & 
distribuidor de una manifestación (véase 21.4). Aplique las pautas generales sobre el uso de deslgnadores do 
relación dadas en 1.1. • • . . . : 

mñ 

distributor cinematográfico Una persona, familia o entidad corporativa qua Interviene en la y.#i¡ («i 

distribución de una manifestación de Imagen en movimiento para salas de cine y otros canalss : $Sp f-2 
ds distribución. 'SSí 


U propietario actual Una persona, familia o entidad corporativa que actualmente tiene la posesión ' 

,S "un propietario actual da un Item que la entrega en oustodia a otra persona, 
familia o entidad corporativa, sin perder la propiedad del Item. 

propietario anterior Una persona, familia o entidad corporativa que tuvo anteriormente 
legal de un Item. 

donante Un propietario anterior de un Item que lo donó a otro propietario. 
vendedor^ propietario anterior de un Item que lo vendió a otro propietario. 

1.5.2 Deslgnadores de Releoión para Otras Personas. Familias o Entidades 

Corporativas con un (tem to , ca80 autorizado o Identificador de otra 

persona famtll^o antídadcoqioraUva^ocúadTcon un rtani^váasa^^). Aplique las pautas generales sobre 

el uso de deslgnadores de relación dadas en 1.1. 

enotador Una persona que hace anotaciones manuscritas en un Item, 
autor de dedicatoria Una persona que ha escrito una mención de dedicatoria 
Item. 

curador Una persona, familia o entidad corporativa que cono.be, agrega y/o organiza une 

exhibición, colección u otro Item. . . „™nl an 


coleccionista Un conservador que reúne 


Items de varias fuentes que luego se arreglan, 


describen y catalogan como una adacción. 

conservador de coleccIdnUn conservador que lista o haca Inventarlos da Ítems en una 
obra agregada tal como una colección de Items u obras. 

destinatario da dedicatoria en el Item Una persona, familia o entidad corporativa a la cual se 
dedica un Ítem. 

encuadernador Una persona que encuaderna un Item. 

firmante de autógrafo Una persona cuya firma manuscrita aparece en un Item. 

-K5E5SssSttíSSSSE—‘ 

restaurador Una persona, degradación de 
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DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES 11 
ENTRE OBRAS, EXPRESIONES, Jif§ 

MANIFESTACIONES E ÍTEMS ¡I 

jipi, 

J.O Alcance U 

Este apéndice proporciona pautas generales sobre el uso de designadores de relación para especificar las WÉí 1 • 

relaciones entro obras, expresiones, manifestaciones e Items, y enumera los designadores de relación utilizados ‘V 1 ?! fe' 1 
para tal propósito. -' VÍt ‘ 

J.1 Pautas Generales sobre el Uso de Designadores de Relación •Jfll* 


El alcance delinldo de un elemento de relación proporciona una Indicación general de la naturaleza de la relaclónSírSj 
entre obras, expresiones, manifestaciones o Items (por ej„ obra relacionada, Item relacionado). SI el elemento do a fec 
relación se considera suficientes para los propósitos de la agencia que crea los datos, no utilice un deslgnadords mm 
relación para Indicar la naturaleza específica de la relación. • 

Utilice designadores para propoclonar Información más especifica sobre la naturaleza de la relación (por fe: 

ej.,parodia de, facsímil da). 1 ||PÍ pv’ 

Utilice designadores de relación al nivel de especificidad que se considere apropiado para los propósitos de la ájjsjj feí 
agencia que crea los datos. Por ejemplo, la relación entre una adaptación y la obra en la que se basa se puede 
registrar usando el deslgnador específico de relación adaptación do (obra) o el deslgnador de relación más generalSi 
basado en (obra). 

SI ninguno de los términos listados en este apéndice es apropiado o suficientemente especifico, utilice otro término "U ¡fe 
conciso para indicar la naturaleza. 

J.2 Designadores de Relación para Obras Relacionadas ¡¡¡|t 

‘ ■iSíi I';-' 

J.2.1 Relaciones de Obra Relacionada .lili ^6 

Registre un término apropiado do la lista dada en J.2.2-J.2.6 con el Identificados punto de acceso autorizado o Ir fc'lxV 
descripción estructurada de la obra relacionada (véase 25.1). Aplique las pautas generales sobre el uso de 1 
designadores do relación dadas en J.1. ’ jfiKpj fi|í; 

J.2.2 Relaciones de Obras Derivadas ; |¡l fe 

. 

basada en (obra) Obra utilizada como fuente para una obra derivada. Relación reciproca: obra ¿’Sí feí 
derivada ' 

abreviada de (obra) Obra que ha sido abreviada, l.e., acortada sin cambiar el significado ■// 
general o manera de presentación de la obra fuente. Relaclón.reclproca: abreviada cornoáS ¡#. 
(abra) : uf 

adaptación de (obra) Obra que ha sido modificada para un propósito, uso o medio diferente jíg| 
da los previstos originalmente. Relación reciproca: adaptada como (obra) 's® 
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. adaptación a 'iáópem ¿taj Obra que ha sldo^dapteda como ópera. Relación 

recíproca: adaptada como ópera (obra) 

adaptación a teatro musical de (la obra) Obra que ha sido adaptada como una obra 
de teatro musical. Relación recíproca: adaptada como teatro (obra) 

TsacBsaawrsBasaa: 

(obra) 

adaotaclón coreográfica de (obra) Una obra que ha sido adaptada como una obra 
quiste en movimiento (p. ej., danza). Relación recíproca: adaptada como 
coreografía (obra) 

adaotactón en verso da (obra) Una obra que ha sido adaptada como una 
' tCtslolónlUoraria en forma de verso. Relación recíproca: adaptada en verso 

como (obra) 

adaptación para radio da (obra) Obra que ha sido adaptada como programa de radio. 
Relación reciproca: adaptada como programa de radio (obra) 

adantarJón nara televisión (obra) Obra que ha sido adaptada como programa de 
tetevlsl bn. Relación recíproca: adaptada como programa de televisión (o ra) 

adaptación para video da (obra) Obra que ha sido adaptada para video. Relación 
recíproca: adaptada como video (obra) 
dramatlzadón de (obra) Obra que ha sido adaptada como drama. Relación 
recíproca: dramatizada como (obra) 

nntón basado en (obra) Obra que ha sido adaptada como guión para una película 
5 "ogrtncÍpragrcma de televisión o video. Relación recíproca: adaptada 

como guión (obra) 

guión cinematográfico (obra) 

nntón cara televisión basado en (obra) Obra que ha sido adaptada como guión 
£ para un programa de televisión. Relación recíproca: adaptada como guión 
para televisión (obra) 

libreto (obra) 

novetizadón de (obra) Una obra que ha sido adaptada como novela. Relación 
recíproca: adaptada como novela (obra) 
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novelizadón gráfica de (obra) Una obra qua ha sido adaptada como una nóvala 
gráfica. Relación recíproca: adaptada como una novela gráfica (obra) 

compendio da (obra) Una obra que ha sido resumida, Le., condensada sistemática a 
Integralmente. Relación recíproca: compendiada como (obra) 

composición musical de (obra) Una obra qua proporciona el texto da una obra musical no 
dramática, diferente del oratorio. Relación recíproca: hecha para música como (obra) 

Imitación de (obra) Obra cuyo estilo o contenido se ha copiado en una obra derivada. 
Relación recíproca: Imitada como (obra) 

parodia de (obra) Obra cuyo estilo o contenido es Imitado para obtener un efecto it 
cómico. Relación recíproca: parodiada como (obra) . íi 

Indlzaclón de (obra) Obra cuyo contenido ha sido Indlzada por un servicio de Indlzaclón y'r 
resúmenes. Relación recíproca: Indlzada en (obra) ■ 

paráfrasis de (obra) Obra utilizada como base para una paráfrasis, l.e„ un replanteamlento:? 
del contenido 
como (obra) 


si 




m 




- K'l 

remake de (obra) Obra utilizada como base para nueva película cinematográfica, programa ^ 
de radio, programa de televisión o video. Relación recíproca: reproducida como (obra) llíiié 

resumen de (obra) Una obra que ha sido resumida, l.e., abreviada en una forma breve y 
objetiva. Relación recíproca: resumida como (obra) fjj 

resúmenes de (obra) Obra cuyos contenidos han sido resumidos por un servicio de 5; 

resúmenes e.Indlzaclón. Relación recíproca: resumida en (obra) MÍA 

sumarlo de (obra) Una obra utilizada como base para una recapitulación breva da su 
contenido. Relación recíproca: resumida como (obra) > . 

traducción libre de (obra) Obra que ha sido traducida libremente, preservando el espíritu .y.vñj 
original, poro no sus detallas lingüísticos. Relación recíproca: traducida libremente como... 
(abra) :; ,S 

variaciones basadas en (obra) Una obra musical de la cual 6e toma material melódico, 
temático o amónico para tomar un temo separado, que se repito una o más veces con ' 
modificaciones subsecuentes. Relación recíproca: modificada por variación como (obra) S 

versión ampliada de (obra) Obra utilizada como baso para una obra derivada que aumenta 
el contenido de la obra fuente. Relación recíproca: ampliada como (obra) 

obra derivada Obra que es una modificación de una obra fuente. Relación recíproca: basada en 
(obra) 

abreviada como (obra) Obra que acorta el contenido de la obra fuente sin cambiar el 
significado general o la manera de presentación. Relación recíproca: abreviada de (obra). 

adaptada como (obra) Obra que modifica la obra fuente para un propósito, uso o medio 
diferente del previsto originalmente. Relación recíproca: adaptación de (obra) 

adaptada como coreografía (obra) Una obra que consiste en movimiento (p. ej., 
danza) basada en la obra fuente. Relación recíproca: adaptación coreográfica de 
(obra) 
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. adaptada como guión (obra) Obra que consiste en un guión para una película 

cinematográfica, un programa de televisión o video, basado en la obra fuente 
Relación recíproca: guión basado en (obra) 

adaptada como guión cinematográfico (obra) Obra que consiste en un guión 
de una película cinematográfica, basado en la obra fuente. Relación 
recíproca: guión cinematográfico basado en (obra) 

adaptada como guión para televisión (obra) Obra que consiste en un guión de 
un programa de televisión, basado en la obra fuante. Relación recíproca: . 
guión para televisión basado en (obra) 

adaptada como guión para video (obra) Obra qua consiste en un guión para 
video basado en la obra fuente. Relación recíproca: guión para video 
basado en (obra) 

adaptada como guión radlottinlco (obra) Obra que consiste en el guión para un 
programa de radio, basado en la obra fuente Relación recíproca: guión radiofónico 
basado en (obra) 

adaptada como libreto (obra) Una obra que consiste en un texto da una ópera para 
representación musical o un oratorio, basada en la obra fuente. Relación 
recíproca: libreto basado en (obra) 

adaptada como novela (obra) Una novela adaptada de la obra fuente. Relación 
recíproca: novelizadón de (obra) 

adaptada como novela gráfica (obra) Una novela gráfica basada en la obra fuente. 
Relación recíproca: novelizadón gráfica de (obra) 

adaptada como ópera (obra) Ópera basada en la obra fuente. Relación recíproca: 
adaptación de ópera de (obra) 

adaptada como película cinematográfica (obra) Película cinematográfica basada en 
la obra fuente. Relación recíproca: adaptación cinematográfica da (obra) 

adaptada como programa de radio (abra) Programa de radio basado en la obra 
fuente. Relación recíproca: adaptación para radio de (obra) 

adaptada como teatro musical (obra) Obra de teatro musical basada en la obra 
fuente. Relación recíproca: adaptación de teatro musical de (obra) 

adaptada como video (obra) Video basado en la obra fuente. Relación recíproca: 
adaptación para video de (obra) 

adaptada como video Juego (obra) Un video Juego basado en la obra fuente. 
Relación recíproca: adaptación de video Juego de (obra) 

adaptada en verso como (obra) Una composición literaria en verso adaptada de la 
obra fuente. Relación recíproca: adaptación en verso de (obra) 

adaptada para programa para televisión (obra) Programa da televisión basado en la 
obra fuente. Relación recíproca: adaptación para televisión da (obra) 

dramatizada como (obra) Obra dramática adaptada de la obra fuente. Relación 
recíproca: dramatizaclón de (obra) 

ampliada como (obra) Obra que extiende el contenido de la obra fuant e. Relación 
recíproca: versión ampliada de (obra) 
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compendiada como (obra) Una obra que condensa sistemática e Integralmente la-obra"' 
fuente. Relación recíproca: compendio de (obra) 

hecha para música como (obra) Una obra musical no dramática, diferente del oratorio ¿rjl . 
usa el texto de la obra fuente. Relación recíproca: composición musical de (obra) ' \apfSl 

Imitada como (obra) Obra que copla el estilo o contenido de la obra fuente. Relación 
recíproca: Imitación de (obra) 

parodiada como (obra) Obra que Imita el estilo o el contenido de la obra fuente parp 
crear un efecto cómico. Relación recíproca: parodia de (obra) ■::$ 

¡ndlzada en (obra) Obra (un servicio de Indlzaclón y resúmenes) que Indlza el contenido Si 
la obra fuente. Relación recípmca: Inülzaclbn de (obra) ; : 

modificada por variación como (obra)Una obra musical en la cual el material melódico, 
temático o armónico de la obra fuente se toma para formar un tema separado, el cuál se ' 
repita una o más veces con modificaciones subsecuentes. Relación recíproca: - ÍS 

variaciones basadas en (obra) ’ ni'llpí 

parafraseada como (obra) Obra que replantea el contenido de la obra fuente en una forma ' 
diferente. Relación recíproca: paráfrasis de (obra) 

reproducida como (obra) Película cinematográfica, un programa de radio, televisión o vldeóS^ 
nuevo baSqdos en una obra anterior. Relación recíproca: remake de (obra) 

resumida como (obra) Una obra que abrevia la obra fuente en una manera breve y oblativa - 
Relación recíproca: resumen de (obra) ¿ií 

resumida como (obra) Una obra que contiene una recapitulación breve del contenido de láíl 
obra fuente. Relación recíproca: sumarlo de (obra) ;í;?l 

resumida en (obra) Obra (un servicio de Indlzaclón y resúmenes) que resuma el contenido:» 
de una entidad fuente: Relación recíproca: resúmenes de (obra) ■:« 

traducida libremente como (obra) Obra creada mediante la Interpretación libre de la obra ' * 
fuente en otra lengua, preservando el espíritu del original, pero no sus detalles 1 ' 

lingüísticos. Relación recíproca: traducción libre de (obra) i 

J.2.3 Relaciones de Obra Referencial 

Designadores de obra referencial se adicionarán en una futura edición de RDA. 


J.2.4 Relaciones entre el Todo y la Parte de la Obra 


contenida en (obra) Obra mayor de la cual una parte es un componente separado. Relación 
recíproca: contiene (obra) 

en la serie (obra) Obra en la cual se publica la parte: oí título de la obra mayor aparece en 
la parte. Relación reciprocaba serle contiena (obra) 

eubserte de (obra) Obra en la que la parte aparece en forma consistente; el titulo de la obra 
mayor aparece en todas las entregas o partes de la subssrie. Relación recíproca:" 
subserie (obra) 

Incluye (obra) Obra que es un componente separado de una obra mayor. Relación recíproca• 
Incluida en (obra) 

la serie Incluye (obra) Obra que se publicó como parte de una serle. Relación recíproca:en 
la serle (obra) 
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.subserie (obra) Publicación seriada u obra en varias partes que aparece en forma 

consistente en una obra mayor; el titulo da la obra mayor aparece en todas las entregas 
o partes de la subserie. Relación /Bc/prarra.-subserie de (obra) 

j.2.5 Relaciones de Obra Acompañante 

ampliación da (obra) Obra cuyo contenido se agrega a otra obra. Relación reciproca: ampliada 
por (obra) 

adenda de (obra) Obra a la cual se añade material adicional breve, mBnos extenso que un • 
suplemento, pero esencial para la Integridad del contenido de la obra; generalmente se 
agrega al final de la obra, pero en algunos casos se publica separadamente. Relación 
recíproca: adenda (obra) 

apéndice de (obra) Obra aumentada por otra obra que consiste en material que no es 
esencial para la Integridad del contenido, tal como una lista de referencias, tablas 
estadísticas y material explicativo; el material añadido puede venir al final del contenido o 
ser publicado separadamente. Relación recíproca: subserie de (obra) 

cadencia compuesta para (obra) Obra musical como un concierto para el cual se compuso 
un pasaje ornamental para solista, por Igual o diferente compositor. Relación recíproca: 
cadencia (obra) 

catálogo de (obra) Obra utilizada como base de un catálogo, i.e., una enumeración total de 
Items ordenados sistemáticamente. Relación reciproca: catálogo (obra) 

concordancia de (obra) Obra utilizada como base de una concordancia, I.e., un Indice de 
todas las palabras en la obra principal. Relación reciproca: concordancia (obra) 

errata de (obra) Obra aumentada poruña lista de errores en la obra predominante, 
descubiertos después da la publicación, con sus correcciones. Relación recíproca: errata 
(obra) 

gula de (obra)Obra aumentada por otra obra que consiste en material de ayuda al usuario 
de la obra principal, tal como notas, ayudas para estudio y aprendizaje, ejercicios, 
problemas, preguntas y respuestas, materiales para el Instructor o el estudiante, etc. 
Relación recíproca: gula (obra) 

gula de búsqueda de (obra) Colección de archivo que está descrita en una ayuda dB 
búsqueda, I.e., una gula a la organización, ordenación y contenido de la colección. 
Relación reciproca: gula de búsqueda (obra) 

Ilustraciones para (obra) Obra aumentada con contenido pictórico diseñado para explicarla 
o decorarla. Ilustraciones (obra) 


Indice de (obra) Obra utilizada como base para un Indice, I.e., una gula sistemática, 
alfabética al contenido de la obra principal, generalmente indicando los números de 
página u otros códigos de referencia. Relación recíproca: Indice (obra) 


suplemento de (obra) Obra que se actualiza o complementa aumentando la obra principal. 
Relación recíproca: Relación recíproca: suplemento (obra) 


ampliada por (obra) Obra que agrega al contenido dB la obra principal. Relación reciproca: 
ampliación de (obra) 

adenda (obra) Obra que consiste en un material adicional breve, menos extenso que un 
suplemento, pero que es esencial para la Integridad del texto de la obra principal; 
generalmente se agrega al final del contenido, pero que también puede publicarse en 
forma separada. Relación recíproca: adenda de (obra) 
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apéndice (obra) Obra que constituye una ampliación de otra obra y que no es esencial 
la Integridad del contenido, como una Hala de referencias, tablas estadísticas, un tema > ; ‘‘ 
explicativo; puede ser material que va al final del contenido de la obra principal, o qúe¿%¡;"' 
puede publicarse en forma separada. Relación recíproca :apéndice de (obra) ¿sgT 

cadencia (obra) Obra musical que consiste en un pasaje ornamental para solista, agregada':: 
a una obra musical como un concierto, por Igual o diferente compositor. Relación .; 
reciproca :cadencia compuesta para (obra) : :¿: 

catálogo de (obra) Obra que contiena una enumeración completa de Items ordenados -• 
sistemáticamente. Relación reciproca: caliloso de (obra) . B>@ 

concordancia (obra) Obra que consiste en un Indice de todas las palabras en la obra 
principal. Relación reciproca: concordancia de (obra) '.JalE 

fe de erratas (obra) Obra que consiste en errores descubiertos después de la publicación íífS 
de la obra principal, con sus correcciones. Relación reciproca: fe de erratas da (obra) y-Í J 

gula (obra) Obra que gula al usuario en el uso de la obra principal, utilizando notes, ayudas ^ 
de aprendizaje y estudio, ejercicios, problemas, preguntas y respuestas, materiales para -r 
el Instructor o el estudiante, etc. Relación recíproca: gula de (obra) i y 

gula de búsqueda (obra) Obra que proporciona una gula para la organización, arreglo y :@¡ 
contenldo.de una colección de archivo. Relación recíproca: qu\b de búsqueda da (obra)‘r-.v 

Ilustraciones (obra) Obra que consiste en contenido pictórico diseñado para explicar o : ; r¿ 
decorar la obra aumentada. Relación recíproca: Ilustraciones de (obra) : 

Indice (obra) Obra que proporciona una gula alfabética, sistemática, al contenido de la obra' r 
principal, generalmente Indicando los números de página u otros códigos de referencia.' ■: 
Relación reciproca: Indice de (obra) 

suplemento (obra)Obra que actualiza o complementa la obra predominante. Relación 
recíproca: suplemento de (obra) 

complementada por (obra) Obra emparejada con otra sin que ninguna se considere 
predominante. Relación recíproca: complementada por (obra) y¡ 

coreografía (obre) Una obra que proporciona la coreografía para una obra relacionada. 
Relación recíproca: coreografía de (obra) •§ 

coreografía de (obra) Una obra que usa la coreografía de una obra relacionada. Relación 
reciproca: coreografía (obra) j .? 

guión (obra) Obra que proporciona el texto para una película cinematográfica, programa da 
televisión o video. Relación reciproca: guión para (obra) 

guión cinematográfico (obra) Obra que proporciona el texto para una película 
cinematográfica. Relación reciproca: guión para película cinematográfica (obra) 

guión de televisión (obra) Obra que proporciona el texto para un programa de 
televisión. Relación recíproca: guión para programa da telévlsjón (obra) 

guión de video (obra) Obra que proporciona el texto para un video. Relación 
reciproca: guión para video (obra) 

guión para (obra) Obra tal como una película cinematográfica, programa da televisión o 
video, que utiliza el texto de la obra como guión. Relación reciproca: guión (obra) 


RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 


J-7 


DESIGNADORES DE RELACIÓN: REUCIONES ENTRE OBRAS, EXPRESIONES, MANIFESTACIONES^ 
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(obra) 

guión para programa de video (obra) Obra que utiliza el texto como guión para un 
video. Relación reciproca: guión da video (obra) 
guión para programa de radio (obra) Obra que uüllza el texto como guión para un programa 
de radio. Relación recíproca: guión radiofónico (obra) 
guión radiofónico (obra) Obra que proporciona el texto para un programa de radio. Relación 
recíproca: guión para programa de radio (obra) 

■SKSffiSK-Wa'SSSSSEíSU 

recíproca: libreto (obra) 

música (obra) Obra musical usada en una película, obra de teatro, programa de televisión, 
etc Relación reciproca: música para (obra) 

^*SíSS»SíSKSSS , «“ ’ 

Relación reciproca: música para programa radial (obra) 
música de video (obra) Obra musical utilizada en un video. Relación reciproca: 
música para video (obra) 

^b^d^teatríú^ob^obra^^lSa^a^eVescmario.ffe/ac/dnrarrfprocs^fb^®^ 

Incidental de (obra) 

Obra musical que es utilizada en una película olnematoflTáflca (obra). Relación 
recíproca: música para película cinematográfica (obra) 

—ssffsssssüssssssr 

reciproca: música Incidental (obra) 

■^OSSSSSSSSSSaSff‘ m ’‘ 

(obra) 

música para programa radial (obra) Obra que uüllza en un programa 

de radio. Relación reciprocáis^ de programa radial (obra) 


RDA: RBCUraos, Descripción ,, cco-ó 
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música para video (obra)Obra que utiliza la obra musical en un video' Reíác/ón"^ 
recíproca: mús\ca de video (obra) tratación ^ 


■•6 Relaciones de Obra Secuenclal 

:-3fÍ5¡ 

precedkla por (obra) Obra que precede (por ej„ es anterior en el tiempo en una narraclónl . - ■ í 
? nh !i a al0ba - ° bras numeradas secuanclalmente con contenido revisado véase J 2 o^ 13 l, >‘ r 

(obras derivadas). Relación recíproca: reemplazada por (obra) Ma ° ,Wa “ AZ2 :ÍÜ|fe 

aí ^(Si) ,fara) ° bra qUS 56 ha lncorporado en olra obra toteUn recíproca: absorbida^ j|f 

continúa en parte (obra) Obra que se divide en dos o más obras separadas con tltuin. "" ‘Ú |í-, . 
!T(obra) aP * Ca 9ensralmanta 8 Publicaciones seriadas. Relajón recíproca: esdndfiaÜ¡|í 

. 


DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES ENTRE OBRAS, EXPRESIONES, MANIFESTACIONES E 
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’ conúnuada por (obra) Obra cuyo contenido conUnúa una obra anterior bajo un titulo nuevo. 
Aplica generalmente a publicaciones seriadas. Relación recíproca: continuación de (obra) 


en (obra) « P-umacmnes senadas, «adaoft&zescIndfOSgM p® 

, . I: ■ 1 ’\ 

continuación da (abra) Obra que es continuada por el contenido de una obra Dosterlnr t £ : '-f Ir' r 
Apllca generalmente a publicaciones seriadas. Relación recíproca: continuada por (obra)f|||8f 

^Relaclón^Trí Ul “ “í"! qUB vto " 8 con una 0 máa obras para formar la nueva obra ®Í fe 
Relación recíproca: fusionada para formar (obra) , * 

P “ "éter 3010 ' 1 dBUna 0b,B an,ari ° r ha ° ,a a,íáS a " al ««"PO. W¡ ^ 

ra oolr d8 ÍObr f 0b I a anleríor cuyo contenWo ba sido reemplazado por una obra ‘ 

posterior, generalmente porque la obra posterior condene información actualizada o ' T ' H ' P 

nueva que hace obsoleta la obra anterior. Aplica generalmente a u“d“Sa sola « ^ 
Pri^^Bonvarias partea y raouraos Weflrabtes. Relación recíproca: ‘ 


DarS„n ( part8 da - ( °í ra) 0fara antariar cuyo “ntenldo ha sido reemplazado - j k‘ 

P ?? par f a ° bra Posterior, generalmente porque la obra posterior contiene C’ ' (fe- 

á un^rinriB n n H a0h,a “í 8 ° nU0Va qUB haca obaolala la obra anterior Aplica generalmente tí P$ 
a unidades de una sola parte, monografías en varias partes y recursos P Inteorables feíí 

Relación recíproca: reemplazada en parte por (obra) integrables. 

° bra CUya narradÓn SS COn “ nÚa en Una obra P° s,ariar - recíproca: :¡J¡ j| 

separada de (obra) Obra que se desprende de una parte de su contenido para formar una - ' ' É' 
obra nueva. Relación recíproca: continuada en parte por (obra) P 'I® §T 


absorb'da en parte por (obra) Obra que Incorpora parte dal contenido de otra obra 
Relación recíproca: absorbida en parte (obra) - • . 0Dr *. 

absorbida por (obra) Obra que Incorpora otra obra. Relación reciproca: absorbida (obra) 

an parta p° r (° bra ) Obra da la cual parte de su contenido se separa dB una 

^eriBúap'Rebtíón’rBc^irocmBBpa^da^'e^afm)^ 3 0anara ^ man * a a Publicaciones ; 


escindida en (obra) Una de dos o más obras que resultan de la división de una obra 
anterior en obras separadas. Relación reciproca: continúa en parte (obra) 

fusionada para formar (obra) Una obra formada the unión de dos o más obras. Relación 
reciproca: fusión de (obra) 

precuela de Obra cuya narración se extiende hacia atrás en el tiempo por una obra 
posterior. Relación recíproca: precuela 

reemplazada en parte por (obra) Obra posterior usada en parte en lugar de una obra 
anterior generalmente porque la obra posterior contiene Información actualizada o nueva 
que hace obsoleta parte de la obra anterior. Aplica generalmente a unidades de una sola 
parte, monografías en varias partes y recursos Integrables. Relación recíproca. 
reemplazo en parte de (obra) 

reemplazada por (obra) Obra posterior usada en lugar de una obra anterior, generalmente 
porque la obra posterior contiene Información actualizada o nueva que hace obsoleta la 
obra anterior. Aplica generalmente a unidades de una sola parte, monografías en varias 
partes y recursos integrables. Relación recíproca: reemplazo de (obra) 

secuela Obra posterior que continúa la narración de una obra anterior. Relación recíproca: 
secuela de 

3 Designadores de Relación para Expresiones Relacionadas 

J.3.1 Relaciones de Expresiones Relacionadas 

Registre un término apropiado de las listas dada en J.3.2-J.3.6 con el Identlficrador, el punto de acceso 
autorizado o la descripción estructurada de la expresión relacionada (véase 26.1). Aplique las pautas 
generales sobre el uso de designadores de relación dadas en J.1 

Utilice designadores de relación para expresiones relacionadas solo cuando especifique la relación con una 
expresión particular de una obra, pore]., una edición determinada. 

J.3.2 Relaciones de Expresiones Derivadas 

basada en (expresión) Expresión utilizada como bas B para una entidad derivada. Relación 
recíproca: expresión derivada 

abreviada de (expresión) Expresión do una obra que fue abreviada, i.e., acortada sin 
cambiar el sentido general o la manera de presentación de la obra fuente. Relación 
recíproca: abreviada como (expresión) 

adaptación de (expresión) Una expresión de una obra que ha sido modificada para un 
propósito, uso o medio diferente del previsto originalmente. Relación recíproca: adaptada 
como (expresión) 

adaptación cinematográfica de (expresión) Expresión de una obra que fue adaptada 
como película cinematográfica. Relación recíproca: adaptada como película 
cinematográfica (expresión) 

adaptación coreográfica de (expresión) Una expresión de una obra que ha sido 
adaptada como una obra que.conslste an movimiento (p. a)., danza). Relación 
reciproca: adaptada como coreografía (expresión) 


i, Descripción y Acceso 


Ipi... .... 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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adaptación en verso de (expresión) Una expresión de una obra que fue adaptada ¡Wlf Kf 
como una composición literaria en forma de verso. Relación recíproca: adaptada®§l itjL 
en verso como (expresión) ' n .. 

adaptación para ópera da (expresión) Expresión de una obra que ha sido adaptada!® fe; 
como una ópera. Relación reciproca: adaptada como ópera (expresión) IjS 

adaptación para radio de (expresión) Expresión de una obra que fue adaptada coniPfl fe 
programa de radio. Relación recíproca: adaptada como programa da radio ?$S§ fe. 
(expresión) ¿‘.jfj fe 

adaptación para teatro musical de (expresión) Expresión da una obra que ha sido |f c 
adaptada como una obra da teatro musical. Relación recíproca: adaptada como ís !íí~ j 
teatro musical (expresión) - cSílgs 

adaptación para televisión de (expresión) Expresión de una obra que fue adaptada Mi Íl 
como programa da televisión. Relación recíproca: adaptada como programa de '"'i §g¡f 
televisión (expresión) ' liáB: | r 

■ -íSH Rf 

adaptación para video de (expresión) Expresión da una obra que fue adaptada para 'f fiS ÉS 

• video. Relación recíproca: adaptada como video (expresión) . : ! : SS lp 


dramatízadón da (expresión) Expresión de una obra que fue adaptada como drama: p" p-i; 
Relación recíproca: dramatizada como (expresión) j|>s: 

guión basado en (expresión) Expresión de una obra que fue adaptada como guión f Sil; ¡¡p 
para una película cinematográfica, programa da televisión o video. Relación \ ' t 
recíproca: adaptado como un guión (expresión) . ! .®i¡§ ps 

guión:cinematográfico basado en (expresión) Expresión da una obra que fue ' " ’ 0 . 
adaptada como guión para una película cinematográfica. Relación recíproca: \ 't' 
adaptada como guión cinematográfico (expresión) pf? pf 

•. ••. - Psptei. 

guión para televisión basado en (expresión) Expresión de una obra que fue . S* i¡ 0 
adaptada como guión para un programa de televisión. Relación recíproca: : SíM jg§§ 
adaptada como guión para televisión (expresión) ' - 58 K,j 

guión para video basado en (expresión) Expresión de una obra que fue p't 
adaptada como guión para un video. Relación recíproca: adaptada como -0SÍ 
guión para video (expresión) t v ¡^> 

guión radiofónico basado en (expresión) Expresión de una obra que fue adaptada 0; 
como el guión de un programa de radio. Relación recíproca: adaplado como guión && til 
radiofónico (expresión) , 1 t i* 

libreto basado en (expresión) Una expresión de una obra usada como base para el \¡P 
texto de una ópera u otra obra para representación musical u oratorio.' Relación 01 :¡é# 
recíproca: adaptada como libreto (expresión) 

novellzac/ón de (expresión) Una expresión de una obra que fue adaptada como • ■ 
novela. Relación recíproca: adaptada como novela (expresión) 

novellzaclón gráfica de (expresión) Una expresión de una obra que ha sido adaptada ’: 
como una novela gráfica. Relación reciproca: adaptada como novela gráfica 
(expresión) ,=¡ 

¡ESj-v 

arreglo da Una expresión de una obra musical que fue reescrita para un media de f» 

Interpretación diferente de aquel para la que fue originalmente previste. Relación 'i í ' 

recíproca: arreglada como : M te 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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compandiode (expresión) Una expresión de una obra que ha sido resumida, he., 
condensada sistemática e Integralmente. Relación reciproca: compendiada como 
(expresión) 

composición musical de (expresión) Una expresión de una obra que proporciona el texto de 
una obra musical no dramática, diferente de un oratorio. Relación reciproca: hecha para 
música como (expresión) 

Imitación de (expresión) Expresión de una obra cuyo estilo o contenido es copiado en una 
obra derivada. Relación rec/pracaimiteda como (expresión) 

parodia de (expresión) Expresión de una obra cuyo estilo o contenido es Imitado 
H para crear un efecto cómico. Relación recíproca: parodiada como (expresión) 

Indlzaclón de (expresión) Expresión de una obra cuyo contenido ha sido Indlzado por un 
servicio de Indlzaclón y resúmenes. Relación recíproca: Indizada en (expresión) 

paráfrasis de (expresión) Expreslón.de una obra utilizada como base para una paráfrasis, I. 

P e„ replanteamtento del contenido de la obra fuente en una forma diferente. Relación 
recíproca: parafraseada como (expresión) 

remake de (expresión) Expresión de una obra utilizada como base para una nueva película 
cinematográfica, programa da radio, televisión o video. Relación reciproca: reproducid 
como (expresión) 

resumen de (expresión) Una expresión de una obra que fue resumida, Le., abreviada en 
una forma breve, objetiva. Relación reciproca: resumida como (expresión) 

resúmenes de (expresión) Expresión de una obra cuyos contenidos han sido resumidos por 
un servicio de Indlzaclón y resúmenes. Relación reciproca: resumida en (expresión) 

revisión da Expresión da una obra utilizada como base para una versión actualizada, 
corregida o ampliada. Relación recíproca: revisada como 

sumario de (expresión) Una expresión de una obra usada como basB para U " B 
recapitulación breve de bu contenido. Relación reciproca: resumida como (expresión) 

traducción da Expresión de una obra que fue traducida, l.e., el texto expresado en una 
lengua diferente de la utilizada en la obra original. Relación recíproca: traducida como 

versión doblada de Expresión de una obra de Imagen en movimiento enMai cual el 
diálogo hablado se ha traducido a una lengua diferente de la da la abra original. 
Relación recíproca: versión doblada 

traducción libre de (expresión) Expresión de una obra que fue traducida libremente, 
preservando el espíritu del original, paro no sus detalles lingüísticos. Relación recíproca. 
traducida libremente como (expresión) 

variaciones basadas en (expresión) Una expresión de una obra musical de la cual se toma 
el material melódico, temático o armónico para formar un tema:parado, 
repetido una o más veces con modificaciones subsecuentes. Relación reciproca. 
modificada por variación como (expresión) 

versión ampliada de (expresión) Expresión de una obra utilizada como base “ n ® ° bra 
derivadaque alarga el contenido de la obra fuente. Relación reciproca, ampliada como 

(expresión) 

expresión derivada Expresión que es una modificación de una entidad fuente. Relación recíproca: 
basada en (expresión) 


is, Descripción y Accésqf; 










DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES ENTRE OBRAS, EXPRESIONES, MANIFESTACIONES E 
ITEMS 


abreviada como (axpraslón) Expresión de una obra que acorta la entidad fuente sin : 'í 
cambiar el sentido general o la forma de presentación. Relación recíproca: abreviada 'ip 
(expresión) • ,¿3 

adaptada como (expresión) Expresión de una obra que modifica la entidad fuente para ijjfb 
propósito, uso o medio diferente del previsto originalmente. Relación recíproca: í 

adaptación da (expresión) -|te 

adaptación en verso (expresión) Una expresión de una composición literaria en veS- 
adaptada de la expresión tonta Relación recíproca: adaptación en verso de r K* 
(expresión) >'i?¡ 

adaptada como coreografía (expresión) Una expresión de una obra que consiste erp 
movimiento (p. ej., danza) basada en la obra fuente. Relación reciproca: VÍ 

adaptación coreográfica de (expresión) tS 

adaptada como guión (expresión) Expresión de una obra que consiste en el guión / '? .' 
para una pallarla cinematográfica, programa de televisión o video, basado en 'a Vi 
obra fuente. Relación recíproca: guión basado en (expresión) Ví 

adaptada como guión cinematográfico (expresión) Expresión de una obra que : 
consiste en el guión para una película cinematográfica, basada an la obra; I 
fuente. Relación recíproca: guión cinematográfico basado en (expresión) 

adaptada como guión para video (expresión) Expresión de una obra que % 
consista en el guión para un video, basado en la obra fuente. Relación 
recíproca: guión para video basado en (expresión) 

adaptada como un guión pana televisión (expresión) Expresión da una obra fi¬ 
que consiste en el guión para un programa de televisión, basado en la obra?? 
fuente. Relación recíproca: guión para televisión basado en (expresión) V 

adaptada como guión radiofónico (expresión) Expresión de una obra que consiste at¿? 
el guión da uri programa de radio, basado en la obra fuente. Relación recíproca: :í 
guión radiofónico basado en (expresión) v 

adaptada como libreto (expresión) Una expresión da una obra que consiste an el V 
texto de una ópera u otra obra para representación musical, u oratorio, basada en ; 
la obra fuente. Relación recíproca: libreto basado en (expresión) 

adaptada como novela (expresión) Una expresión de una novela adaptada de la 
expresión fuente. Relación reciproca: novellzaclón da (expresión) 

adaptada como novela gráfica (expresión) Una novela gráfica basa Ja en la 
expresión fuente. Relación reciproca: novellzaclón gráfica de (expresión) 

adaptada como ópera (expresión) Expresión de una ópera basada en le expresión 
fuente. Relación reciproca: adaptación para ópera de (expresión) 

adaptada como película dnematográñca (expresión) Película cinematográfica 
basada en lo entidad fuente. Relación recíproca: adaptación cinematográfica de ' 
(expresión) . . • -v 

adaptada como programa de radio (expresión) Programa de radio basado en la 
entidad fuente. Relación reciproca: adaptación para radio de (expresión) 

adaptada como programa de televisión (expresión) Programa de televisión basado 
en la entidad fuente. Relación reciproca: adaptación para televisión de (expresión) 


RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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adaptada como teatro musical (expresión) Expresión de una obra de teatro musical 
basada en la fuente de expresión. Relación recíproca: adaptación de teatro 
musical de (expresión) 

adaptada como video (expresión)^ Ideo baBado en la entidad fuente. Relación 
recíproca: adaptación para video de (expresión) 

dramatizada como (expresión) Expresión de una obra dramática adaptada de la 
entidad fuente. Relación recíproca: dramaUzaclón de (expresión). 

ampliada como (expresión) Expresión de una obra que alarga el contenido de la obra 
fuente. Relación recíproca: versión ampliada de (expresión) 

arreglada como Una expresión de una obra que reescribe la entidad fuente para un medio 
de Interpretación diferente de aquel para el cual fue prevista originalmente. Relación 
recíproca: arreglo de 

compendiada como (expresión) Una expresión da una obra que sistemática e 
Integralmente condensa la expresión fuente. Relación recíproca, compendio de 
(expresión) 

hecha para música como (expresión) Una expresión de una obra musical no dramática, 
diferente de un oratorio, que usa el texto de la obra fuente. Relación recíproca. 
composición musical de (expresión) 

Imitada como (expresión) Expresión de una obra que copla el estilo o contenido de la obra 
fuente. Relación reciproca-Imitación da (expresión) 

parodiada como (expresión) Expresión de una obre que Imita al estilo o contenido de 
la obra fuente para crear un afecto cómico. Relación recíproca: paradla de 
(expresión) 

Indlzada en (expresión) Expresión de una obra (un sarvlclo da Indlzaclón y resúmenes) que 
Indlza el contenido da una entidad fuente. Relación recíproca: Indlzaclón para (expresión) 

modificada porvarlaclón como (expresión) Una expresión de una obra musical en la cual el 
material melódico, temático o harmónico se toma de la obra fuente para formar un tem 
separado, el cual se repita una o mas veces con las subsecuentes reedificaciones. 
Relación recíproca: variaciones basadas en (expresión) 

parafraseada como (expresión) Expresión de una obra que replantea el contenldcida una 
P obra tonta en una forma diferente. Relación recíproca: paráfrasis de (expresión) 

reproducida como (expresión) Expresión da una película cinematográfica pragrama radial, 
programa de televisión o video nuevo basada an una obra anterior. Relación recíproca. 
remake de (expresión) 

resumida como (expresión) Una expresión da una obra que abrevia la expresión fuente en 
una forma brava y objetiva. Relación recíproca: resuman de (expresión) 

resumida como (expresión) Una expresión de una obra que consiste en una recapitulación 
breve dal contenido da la expresión fuente. Relación recíproca: sumario de (expresión) 

resumida en (expresión) Expresión de una obra (un servicio de Indlzaclón y resúmenes) 
que extracta el contenido de una entidad fuente. Relación reciproca, resúmenes 
(expresión) 

revisada como Expresión de una obra qua fue actualizada, corregida o ampliada. Relación 
recíproca: revisión de 
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traducida como Expresión de una obra que traduce el texto de una entidad fuente a una: 
lengua diferente a la da la obra original. Relación recíproca :traducción de 

versión doblada Expresión daunaobradelmagenen movimiento que traduce el. 
diálogo hablado de la obra original en una lengua diferente. Relación recfpmcáii&S® 
versión doblada de íg 

■l 

traducida libremente como (expresión) Expresión de una obra que traduce libremente el % 
texto en otra lengua, preservando el espíritu del original, pero no sus detalles lingüísticos® 
Relación recíproca: traducción libre de (expresión) 

J.3.3 Relaciones de Expresiones Referenciales 

Deelgnadores de expresión referenclal se adicionarán en una futura adición de RDA. T«| 

J.3.4 Relaciones de ia Expresión Todo-Parte || 

contenida en (expresión) Expresión de una obra mayor de la cual una parte es un componente ' % 
separado. Relación recíproca: contiene (expresión) 

condene (expresión) Expresión de una obra que es un componente separado de una entidad 
mayor. Relación recíproca: contenida en (expresión) . -5v, 

J.3.5 Relaciones de ia Expresión Acompañante 

aumentada por (expresión) Expresión de una obra que añade a! contenido de una entidad 
principal. Relación recíproca: aumento da (expresión) ||| 

adenda (expresión) Expresión de una obra que consiste en material adicional breve, menos! 
extenso que un suplemento, pero esencial para ia Integridad del texto de ia obra 3 
principal; generalmente se añade al final del contenido, pero algunas veces se publica % 
separadamente. Relación recíproca: adenda de (expresión) 

apéndice (expresión) Expresión de una obra que forma una parte adicional de otra obra y % 
que no es esencial para la integridad del contenido, tal como una lista de referencias, *. 
tablas estadísticas y material explicativo; puede ser material que se presenta ai final del 
contenido de la obra principal, o ser publicado separadamente. Relación recíproca: .a;J 
apéndice de (expresión) v| 

cadencia (expresión) Expresión de una obra musical que consiste en un pasaje ornamental 
para un solista, añadida a una obra musical como un concierto, por Igual o diferente ■'.§& 
compositor. Relación recíproca: cadencia compuesta para (expresión) | 

catálogo (expresión) Expresión de una obra que consiste en una enumeración completa de 
ítems ordenados sistemáticamente. Relación recíproca: catálogo de (expresión) 

concordancia (expresión) Expresión de una obra que consiste en un índice de todas las 
palabras en la entidad principal. Relación recíproca: concordancia de (expresión) . S 

fe de erratas (expresión) Expresión de una obra que consiste en los eneres descubiertos ‘ . -r 
después de la publicación de la obra principal, con sus correcciones. Relación recíproca: { 
fe de erratas de (expresión) : 

guía (expresión) Expresión de una obra que guía al usuario a través del uso de la obra 
principal, utilizando notas, ayudas de aprendizaje y estudio, ejercicios, problemas, £ 

preguntas y respuestas, materiales para el Instructor o el estudiante, etc. Relación | 

recíproca ': guía de (expresión) J 



RDA: Recursos, Descripción y Acceso 


J-15 ; 


. DESIGNADORES DE RELACIÓN: REIACIONES ENTRÉ OBRAS. EXPRESIONES, MANIFESTACIONE^| ■ 

. 

gufa de búsqueda de (expresión) 
de (expresión) 

suplemento (expresión) Expresión de una obra que actualiza o complementa la entidad 
principal. Relación recíproca: suplemento de (expresión) 
aumento de (expresión)* pregón de una obra cuyo contenido es elfadldo por otra entidad. 
Relación recíproca: aumentada por (expresión) . 

Btfemte tía fa>preí0nJB<pr6sl6n de un. obre i a d.^nlenldo de h, 

separadamente. Relación recíproca: adenda (expresión) 

apéndice da (expresión )Expresión de^?JÍ?|2*|p(^ r ^3d2hMrtBnIdo^tafcomo^ina 
consiste en material que no es esendal para 1 9™ “ ohra adicional puede venir 

(expresión) 

diferente compositor. Relación reciproca: cadencia (expresión) 

-55 

catálogo (expresión) 

recíproca: concordancia (expresión) 

correcciones. Relación reciprocare de erratas (expresión) 
gula de (expresión) ^P res10 " 1 ^^uario°d™la^^.braprinclpal! S comTnotes, ayudas de 

5SíSSa«3ssfísar — 

la colección. Relación recíproca :gula de búsqueda (expresión) 

(expresión) 
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Indica de (expresión) Expresión de una obra utilizada como base para un Indice, l.e„ una'--í ® 
gula alfabética y sistemática del contenido la entidad principal, generalmente Indicando®®® 
los números de página u otros códigos de referencia. Relación reciproca: Indice • ááSi 
(expresión) 

suplemento da (expresión) Expresión de una obra que es actualizada o complementada 1HÍ 
por la entidad que aumenta. Relación reciproca: suplemento (expresión) 

complementada por (expresión) Expresión de una obra unida con otra entidad sin que ninguna StjÉf 
pueda ser considerada como principal. Relación reciproca: complementada por (expresión) : 

coreografía (expresión) Una expresión de una obra que proporciona la coreografía para ÍÜ 
uso en la expresión relacionada. Relación recíproca: coreografía para (expresión) -feA; 

' v.-t-'íÜS 

coreografía para (expresión) Una expresión de una obra que usa la coreografía de la 
expresión relacionada. Relación reciproca: coreografía (expresión) —fe 

guión (expresión) Expresión de una obra que proporciona el texto para una película 
cinematográfica, programa de televisión o video. Relación reciproca: guión para fe&S 

(expresión) yfep 

guión dnematográfíco (expresión) Expresión de una obra que proporciona el texto Ssf 
para una película cinematográfica. Relación reciproca: guión cinematográfico 'íí#Sf* 1 
(expresión) 'KP! 

%¡¡$m ¡ 

guión para televisión (expresión) Expresión de una obra que proporciona el texto 
para un programa de televisión. Relación reciproca: guión para el programa de Ti® i 

televisión (expresión) ■ 

guión para video (expresión) Expresión de una obra que proporciona el texto para unfelf 
video. Relación reciproca: guión para el video (expresión) ■ feij 1 

guión para (expresión) Expresión de una obra tal como una película cinematográfica, 
programa do televisión o video, que utiliza el texto do la obra como un guión *: . 

cinematográfico. Relación reciproca: guión (expresión) ’'3$W 

guión para ol programa de televisión (expresión) Expresión de una obra que utiliza el®® 
texto como un guión para un programa de televisión. Relación recíproca: guión da S ? - 
telovlslón (expresión) v/l;'.; 

guión para el video (expresión) Expresión de una obra que utiliza el texto como un ifei; 
guión para un video. Relación reciproca: guión para video (expresión) 

guión para la película dnematográñca (explosión) Expresión de una obra que utiliza .fe 
ol texto como un guión para una película cinematográfica. Re/adón reciproca: 
guión cinematográfico (expresión) 

guión para el programa do radio (expresión) Expresión deunaobraque utiliza el texto de la fef 
obra fuente como el guión para un programa radiofónico. Relación reciproca: guión de :-:.fe 
radio (expresión) fjjSgS 

guión radiofónico (expresión) Expresión de una obra que proporciona el texto para un .¿fe 

programa de radio. Re/adón reciproca: guión para programa de-rádlb (expresión) ,§pj. 

libreto (expresión) Expresión de una obra que proporciona el texto de una ópera u otra obra fe 
para representación musical, o un oratorio. Relación reciproca: libreto para (expresión) fe? 

libreto para (expresión) Expresión de una obra musical tal como una ópera u otra obra para íwtsj 
representación musical, o un oratorio, que utiliza el texto de la obra relacionada. Relación lílfw 
reciproca: libreto (expresión) Sjíji 
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"™VJi™Vomrasl'óñt B<D'rBslón de una obra musical que se usa en una película 

cSnatogtíflcaíobra detesto, programa de televisión, etc. Relación reciproca: música 
de (expresión) 

música de película dnemalográfíca (expresión) Expresión de una obra musical que 
es usada en una película cinematográfica. Relación recíproca: música de pallcula 
cinematográfica (expresión) 

música de programa de televisión (expresión) Expresión da una obra musical que es 
usada anta programa de televisión. Relación reciproca: música para programa de 
televisión (expresión) 

música de programa radiofónico (expresión) Expresión de una obra mu sical qu e se 
usaen un programa radiofónico. Relación reciproca: música para programa 
radiofónico (expresión) 

música de video (expresión) Expresión de una obra musical que usada en un video. 
Relación recíproca: música para video (expresión) 

música Inddenlal (expresión) Expresión de una obra musical que proporciona la 
músíca Incidental para una obra de teatro u otra obra hablada para el escenario. 
Relación recíproca: música Incidental de (expresión) 

música da fexorestón) Expresión de una obra tal como una película cinematográfica, obra 
deteatroí programa deteLslón, etc., que usa una obra musical. Relación recíproca : 
música (expresión) 

música Inddenlal de (expresión) Expresión de una obra tal como una obra do teatro 
u ota obra hablada para escena que usa la obra musical como música Incidental. 
Relación recíproca: música Incidental (expresión) 

música pam película cinematográfica (expresión) Expresión de una ¡i“ e d usa la 
obra musical en una película cinematográfica. Relación reciproca, música da 
película cinematográfica (expresión) 

música para programa da televisión (expresión) Expresión de una obra que usa la 
obra musical Bn un programa de televisión. Relación reciproca, música 
programa de televisión (expresión) 

música pam programa radiofónico (expresión) Expresión de una obra que usa la 
obra musirá en un programa radiofónico. Relación reciproca: música de programa 
radiofónico (expresión) 

música para video (expresión) Expresión de una obra que usa la obra musical en un 
video Relación reciproca: música de video (expresión) 


J.3.6 Relaciones de Expresiones Secuenciales 


revisad 

absorción de (expresión) Una expresión de una obra que se ha Incorporado en ota 
expresión. Relación recíproca: absorbida por (expresión) 
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continúa en parte (expresión) Expresión de una obra que se divide en dos o más enadadilffi 
separadas con nuevos títulos. Se aplica generalmente a publicaciones seriadas. Relác¡¿fÉ 
recíproca: escindida en (expresión) * 

continuación de (expresión) Expresión de una obra que es continuada por el contenido def|¡|¡ 
una expresión de una obra posterior. Aplica generalmente a publicaciones seriadas. íft®; 
Relación recíproca :continuada por (expresión) 

fusión de (expresión) Una expresión de una obra que se une con una o más expres];-.- i¡ 


. DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES ENTRE OBRAS, EXPRESIONES, MANIFESTACIONES^ 

1 . ; 'Wl^piÍ§í. 

Relación recíproca: reemplazo da (expresión) 

§jt oesignadores de Relación para Manifestaciones Relacionadas 


para formar una expresión nueva. Relación recíproca: fusionada para formar (expresi^^H®! j 4 1 Relaciones de Manifestaciones Relacionadas 1 ctóne3lructura da 




reemplazo de (expresión) Expresión da una obra anterior cuyo contenido ha sido 

reemplazado por una expresión posterior, generalmente porque la obra posterior _ 

contiene Información actualizada o nueva que hace obsoleta la expresión anterior. Aplia'|ffiS 
generalmente a unidades de una sola parte, monografías en varias partes y recursos -$¡gi 
Integrables. Relación recíproca: reemplazada por (expresión), 

reemplazo en parte de (expresión) Expresión de una obra anterior cuyo contenido ha sido 
reemplazado parcialmente por una expresión posterior, generalmente porque la obra 
posterior contiene Información actualizada o nueva que hace obsoleta la expresión 
anterior. Aplica generalmente a unidades de una sala parte, monografías en varias par 
y recursos Integrables. Relación recíproca: reemplazada en parte por (expresión) 

separada de (expresión) Expresión de una obra que se desprende de una parte de su 
contenido para formar una entidad nueva. Relación recíproca: continuada en parte por'SÜ 
(expresión) ' LV ~ J 

seguida por (expresión) Expresión de una obra que sucede a (por e]., posterior en el tiempo o 
•posterior en una narración) la entidad predecesora. Para expresiones numeradas 
secuenclalmente con Contenido revisado, véase J.3.2 (expresiones derivadas). Relación 
recíproca: precedida por (expresión) 

absorbida en parte por (expresión) Una expresión de una obra que Incorpora parte del 
contenido da otra expresión. Relación recíproca: absorción en parte de (expresión) 

absorbida por (expresión) Una expresión de una obra que Incorpora otra expresión. 

Relación recíproca: absorción de (expresión) 

continuada en parte por (expresión) Expresión de una obra parte de cuyo contenido se 
separó de una entidad anterior para formar una nueva entidad. Se aplica generalmente a¡5&%! 
publicaciones seriadas. Relación recíproca: separada da (expresión) ;:8'3 

continuada por (expresión) Expresión de una obra cuyo contenido continua una entidad 
anterior bajo un titulo nuevo. Se aplica generalmente a publicaciones senadas Reí so. 
recíproca: continúa (expresión) 

escindida en (expresión) Expresión de una de dos o más obras que resulta de la división dajgK| 

una entidad anterior en entidades separadas. Relación recíproca: continúa en parta . ' 

(expresión) 

fusionada para formar (expresión) Una expresión de una obra formada de la unión de dos óMQ| 
más expresiones. Relación recíproca: tus\(m de (expresión)- • ' ■&*>* 



relación dadas en J.l 

| j.4.2 Relaciones de Manifestaciones Equivalentes 


reemplazada en parte por (expresión) Expresión de una obra posterior usada en parte en^^ 

lugar de la expresión anterior, generalmente porquB la obra posterior contiene 

Información actualizada o nueva que hace obsoleta parte de la expresión anterior. Aplica-$¿¡$1 
. ‘ 

fel 


generalmente a unidades de una sola parte, monografías en varias partes y recursos 
Integrables. Relación recíproca: reemplazo en parte de (expresión) 




’j-íá®! 




fe- 


,p 


- 

11 

fe. 


Bq Relación reciproca: equivalente (manifestación) 


la misma expresión de una obra. 


' facsímil de (manifestación) Una manifestación usada como base _para un 
^reproducción exacta. Relación recíproca: facsímil (manifestación) 

facsímil de preservación de (manifestación) Una manifestacióni utilizada como 

«3BS»saSKSSSSrA- 

reciproca: preservación facslmllar (manifestación) 

(manifestación) 

-asasacssssaassss— 

electrónica (manifestación) 

r.ass-xs=s=r* 

papel libre de ácido o papal da archivo. Relación recíproca, facsímil 
preservación de (manifestación) 

-sssszc&xsapsssszr 


en 

como 
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reproducción electrónica (manifestación) Una manifestación en un formato dlglSou 
es el resultado de la transferencia da una manifestación en un formato análooo®fiv- 
Relación recíproca: mproáucüin electrónica de (manifestación) ” ^3 

transferencia digital (mamfestaciónjóna manifestación en formato digital que reauiiffif® 
de la transferencia de una manifestación en otro formato digital. Relación 
rac/jc/Dcs/transferencla digital de (manifestación) . ilSÍí 

sitio espejo Una manifestación que es una copla exacta, usada para reducir el tráfico eii&SSi 
red o mejorar la disponibilidad del sitio original. Relación recíproca: sitio espejo A:i|S 

J.4.3 Relaciones de Manifestación Referencial 

- f&ssg 

Deslgnadores para manifestación referencial sa adicionarán en una futura edición de RDA. ■ 

J.4.4 Relaciones de la Manifestación Todo-Parte . '$Ük 


contenida en (manifestación) Manifestación mayor de la cual una parte es un componente :®S: 
separado. Relación recíproca: contiene (manifestación) §ff| 

facsímllcontenldo en (manifestación) Manifestación mayor da la cual una parte es un 
componente Independiente que reproduce exactamente otra manifestación que 
materializa la misma expresión de una obra. Relación recíproca: contiene facsímil da 
(manifestación) .'Ste 

Insertada en Manifestación en la cual se ha Insertado material qua no es parte integral 0808 
publicación. Relación recíproca: Inserto ' 

número especial de Publicación seriada o periódico que contiene un número único o. ¡Si| 
sección suplementaria dedicada a un tema especial, con o sin numeración seriada, tafSSI; 
como un número de aniversario de un periódico o revista. Relación recíproca: número SM; 
especial ;E!a:g 

contiena (manifestación) Manifestación que es un componente separado de una entidad mayoriS-Ér 
Relación recíproca:contenida en (manifestación) v.. 

contiene facsímil de (manifestación) Manifestación utilizada como base para una ; 

reproducción exacta que es un componente Individual de una entidad mayor. Relación . 
recfpmca:tecs\m\\ contenido en (manifestación) . ':?§)■ 

Inserto Manifestación que consiste en material publicado separadamente, que no es parte’0? 
Integral de la manifestación mayor en la cual sa insertó. Relación reciproca: Insertada en ■ \. 

número especial Manifestación que contiene un número o sección suplementaria de una 
publicación seriada o periódico dedicada a un tema especial. Relación recíproca: número )■ 
especial de . 3;,: > 

J.4.5 Relaciones de la Manifestación Acompañante : í§¡f 

acompañado por (manifestación) Manifestación publicada con otra manifestación, sin ninguna 
relación con su contenido. Relación recíproca: acompañado por (manifestación) . ' 

publicado con Manifestación que se publica en el mismo soporte que la manifestación que;$S| 
se está describiendo. Relación recíproca: publicada con 


R DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES ENTRE OBRAS, EXPRESIONES, MANIFESTACIONES E 

• . Items 

. en dism cón(iñanñestactón) Manifestación que está publicada en el mismo disco 

s que la manifestación queseestá describiendo Relación reciproca: en disco con 

S (manifestación) 

I filmada con (manifestación) Manifestación que está publicada en la misma r 

3 mlcroforma que la manifestación que sa está describiendo. Relación reciproca. 

|' 1 filmada con (manifestación) 

ÍÍ5 Designadores de Relación para ítems Relacionados 

f j. 5.1 Relaciones de ítems Relacionados 

te' ' , , „„ -nmninrio de las listas dadas an J.5.2-J.5.5 con el identlflcador o descripción estructurada 

| deltem relacionado (váasa 28.1). Aplique las pautas generalas sobre el uso da deslgnadores de relación 
% dadas en J.l. 

f Utilice designadores de relación para Items relacionados solamente cuando especifique la relación con una 
£ copla determinada de una manifestación. 


J.5.2 Relaciones de ítem Equivalente 


equivalente (ítem) Un Item que ejemplifica una manifestación qua materializa la misma expresión 
de una obra. Relación recíproca: equivalente (Item) 

reproducida como (Item) Un Item qua reproduce otro Item. Relación reciproca: 
reproducción de (Item) 

facsímil (Item) Un Item que reproduce-exactamente que reproduce un Item. Relación 
recíproca: facsímil de (ítem) 

facsímil de preservación (Item) Un Item que consiste en una reproducción 
exacta sobre un madlo con calidad de preservación, tal como papa libre de 
ácido o papel de archivo. Relación reciproca: facsímil de preservación de 
(Item) 

reimpreso como (Item) Un Item que bb una reedición de un Item que ejemplifica otra 
manifestación Impresa. Relación recíproca: reimpreso da (Item) 

reproducción electrónica (Item) Un Item en un formato digital que es el resultado de 
la transferencia da un Item en un formato analógico. Relación reciproca: 
reproducción electrónica (Item) 

transferencia digital (Item) Un Item en un formato digital qua resulta de la 
transferencia de un Item en otro formato digital. Relación /Bcf/roca/transferencla 
digital de (Item) 

reproducción de (Item) Un Item que es usado como basa para una reproducción. Relación 
reciproca: reproducido como (Item) 

facsímil da (Item) Un Item utilizado como base para una reproducción exacta. 
Relación recfp/oca-facslmll (Item) 

facsímil da preservación de (ítem) Un Item utilizado como baBe para una 
reproducción exacta sobre un medio con calidad de preservación, tal como 
• papal libra de ácido o papel de archivo. Relación reciproca: facsímil de 
preservación (Item) • 


fifi 
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reimpresión de (Item) Un Item que ejemplifica una manifestación Impresa que se nSlll 
como basa para una reedición de una manifestación. Relación recíproca: -,á, 

reimpreso como (Item) ' 

reproducción electrónica de (Item) Un Item en un formato analógico que es 
transferido a un formato digital. Relación recíproca: reproducción electrónica (Item) ' '-l 


"-i-v-----'a'"' uai'OIOliUU y OfTQ . 

formato digital. Relación recíproca: transferencia digital (ítem) I 

. Í,/';C | 

J.5.3 Relaciones de ítem Referencial S. ( 

Deslgnadores para ítem Referencial se adicionarán en una futura edición da RDA jf ' 

J.5.4 Relaciones de ítem Todo Parte ; 1 

contenido en (ítem) Item mayor del cual una parte es un componente separado Relación ■ i 
reciproca: contiene (Item) - J 

contiene (Item) Item que es un componente separado de un Item mayor. Relación reciproca- Se-jS § 

contenido en (Item) ' f A £ 

J.5.5 Relaciones del ítem Acompañante ||¡j | 

acompañado por (ítem) Item que se ha unido con otro Item después da su publicación Relación : ^ 

reciproca: acompañado por (Item) f 

en disco con (Item) Item que se Incluye en el mismo disco que el Item descrito. Relación 'i (3 
recíproca: en disco con (Item) IJSísgp 

|| 

encuadernado con Item que se ha Incluido con la misma encuademación que el Item I | 
descrito. Re/aclón.reclproca: encuadernado con .ri; 1 ; í 

'RÜÍiít | 

filmado con (Item) Item que se Incluye en la misma mlcroforma que el Item descrito VÍA! (i 

Relación recíproca: Wmaóo con (Item) 


RDA' Recursos, Descripción y Acceso 


J-23 


DESIGNADORES DE RELACIÓN: REIACIONES ENTRE PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES 
CORPORATIVAS . 


DESIGNAD ORES DE RELACIÓN: RELACIONES 

ENTRE PERSONAS, FAMILIAS Y ENTIDADES 
CORPORATIVAS 

K 0 Alcance 

para ese propósito. ' , 

Los deslgnadores de relación en este apéndice son provisionales. Se revisad y confirmarán, según sea 

KIDirectrices Generales sobre el Uso de Deslgnadores de Relación 

Él alcanca definido de un elemento de ™' a ^ór^pra^ordona una Ind^ctoigenerd Sh^etanento 8 ' 

raS" 

relación para Indicar la naturaleza especifica de la relación. 

Ufil.ce los deslgnadores de relación para Indicar la naturaleza especifica de las relaciones entre personas, fam.llas 
y entidades corporativas. 

Utilice los deslgnadores de relación al per30na SB 

puede reg^straTya'sBauífiz^dcTddesígnador de relación especifico progenlloro el deslgnador de relación más 

^"2—osenes,---» 
término conciso para Indicar la naturaleza de la relación. 

K.2 Designadores de Relación para Personas Relacionadas 
K.2.1 Designadores de Relación para Relacionar Personas con Otras 

persona relacé genlrel^ZeTÉs^e deslgnadores de relación 

dadas en K.1. 

Identidad alternativa Un seudónimo u otra identidad asumida por la persona. 

Identidad real Una persona real que asuma la Identidad alternativa. 

K 2 2 Desionadores de Relación para Relacionar Personas con Familias 

dadas en K.1. 

miembro da la familia Una persona que es un miembro de la familia. 
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progenitor Una persona de la cual desciende ia familia. 

K.2.3 Designadores de Relación para Relacionar Personas con Entidades 
Corporativas 

. Registre un término apropiado de la lista siguiente con el punto de acceso autorizado o el fdentificador de una 
persona relacionada (véase 30.1). Aplique las directrices generales sobre ei uso de designadores de relación 
dadas en K.1. 

empleado Una persona empleada por la entidad corporativa, 
funcionarlo Una persona que tiene un cargo en la entidad corporativa, 
fundador Una persona que fundó ia entidad corporativa. 

graduado Una persona que recibe un grado académico de una Institución o facultad otorgante, 
miembro Una persona que es miembro de una entidad corporativa, 
patrocinador Una persona que patrocina la entidad corporativa 

K.3 Designadores de Relación para Familias Relacionadas 

K.3.1 Designadores de Relación para Relacionar Familias con Personas 

Registré un término apropiado de la lista siguiente con el punto de acceso autorizado o el identiflcador de una 
familia relacionada (véase 31.1). Aplique las directrices generales sobre el uso de designadores de relación 
dadas en K.1. 

descendientes Una familia que desciende de una persona determinada, 
familia A familia la cual pertenece la persona. 

K.3.2 Designadores de Relación para Relacionar Familias con Otras 
Familias 

Registre un término apropiado de la lista siguiente con el punto de acceso autorizado o el identlficador de una 
familia relacionada (véase 31.1). Aplique las directrices generales sobre el uso de designadores dB relación 
dadas en K.1. 

familia descendiente Una familia que desciende de otra familia . 

K.3.3 Designadores de Relación para Relacionar Familias con Entidades 
Corporativas 

Registre un término apropiado de la lista siguiente con el punto de acceso autorizado o el Identiflcador de Una 
familia relacionada (véase 31.1). Aplique las directrices generales sobre el uso de designadores de relación 
• dadas en K.1. 

familia fundadora Una familia que fundó la entidad corporativa. * •• 

familia patrocinadora Una familia que patrocina ia entidad corporativa. 
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K.4 Designadores de Relación para Entidades Corporativas 
Relacionadas 

K.4.1 Designadores de Relación para Relacionar Entidades Corporativas 

da relación dadas en K.1. 

empleador Una entidad corporativa que emplea a la persona. 

entidad corporativa Una entidad corporativa de la cual es miembro una persona. 

entidad corporativa fundada Una organización que la persona fundó. 

entidad corporativa sede Una entidad corporativa en la cual una persona tiene un cargo. 

graduado da Una Institución o facultad que otorgó un grado académico a la persona. 

K.4.2 Designadores de Relación para Relacionar Entidades Corporativas 

lasara 

relación dadas en K.1. 

entidad corporativa fundada Una organización que la familia fundó. 

entidad corporativa patrocinada Una entidad corporativa que la familia patrocina. 

K.4.3 Designadores de Relación para Relacionar Entidades Corporativas 
con Otras Entidades Corporativas 

de relación dadas en K.1. 

afiliado local Una entidad corporativa afiliada a otra más amplia qua actúa para ella y para otras 
en un nivel organlzadonal más amplio. 

componente de una fusión Una entidad corporativa que forma otra entidad corporativa mediante 
la fusión con otra u otras entidades corporativas, 
conferencia realizada conjuntamente Una conferencia que se realiza conjuntamente con otra 
conferencia. 


entidad afiliada amplia Una entidad corporativa qua actúa para la entidad afiliada local y otras an 
un nivel organlzadonal más amplio. 

entidad corporativa absórbante Una entidad corporativa que absorbe oirá entidad corporativa. 

entidad corporativa absorbida Una entidad corporativa que fue absorbida por otra entidad 
corporativa. 
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entidad corporativa patrocinada Una entidad corporativa que es patrocinada por otra entidad 
corporativa. 

entidad corporativa patrocinadora Una entidad corporativa que patrocina a otra entidad 
corporativa. ' 

entidad corporativa por membreafa Una entidad corporativa formada por la membresfa de otras 
entidades corporativas. 

fusionada con Una entidad corporativa que se fusionó con otra entidad corporativa para formar 
una tercera. 

miembro corporativo Una entidad corporativa que miembro de otra entidad corporativa. 

predece8ora Una entidad corporativa que precede otra entidad corporativa 

predecesora de la división Una entidad corporativa que se separa o divide en otfa entidad 
corporativa. 

producto de escisión de Una entidad corporativa que resuita de la escisión o división de otra 
entidad corporativa. 

producto de fusión de Una entidad corporativa que resuita de la fusión de otras dos o más 
entidades corporativas.. 

subordinada jerárquica Una entidad corporativa que es subordinada a otra entidad corporativa. 

sucesora Una entidad corporativa que sucede o continúa a otra entidad corporativa. 

superior jerárquica Una entidad corporativa que es jerárquicamente superior a otra entidad 
corporativa. 


i 
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DESIGNADORES DE RELACIÓN: RELACIONES- 

DE MATERIA f¡ 


M.O Alcance ¡|| 

Esta apéndice proporciona pautas generales sobre el uso de deslgnadores de relación para especificar las itfSgl 
relaciones entre las , obras y sus materias, y enuméra los deslgnadores da relación usados para ese propósito. 

M.1 Pautas Generales sobre el Uso de Deslgnadores de Relación : ¿? 

El alcance definido de un elemento do relación proporciona una Indicación general da la relación entre una obra y - 
su materia. SI el elemento de relación se considera suficiente para los propósitos de la agencia que crea los datos;'54 
no use un deslgnador de relación para Indicar la naturaleza especifica de la relación. Sí|®§ 

Los deslgnadores de relación proporcionan Información más especifica sobra la naturaleza de la relación (p. e).;.fl||k 
comentarlo en, evaluación de).'' j’SífP 

Si ninguno do los términos listados en este apéndice es apropiado o suficientemente específico, use otro tórmlnoT-rlÉf 
conciso para Indicar la naturaleza de la relación. .«s|§j§ 

M.2 Deslgnadores de Relación para Materias ¡|¡|p 

M.2.1 Materias 

Registro un término apropiado de la lista dada enM.2.2-M.2.5 con el Identificados el punto de acceso 
autorizado, y/o la descripción que Indica.la relación entre una obra y su materia (véase23.4). Aplique las 
pautas generales sobre el uso de Indicadores de relación dadas enM.1. •' 

M.2.2 La Obra como Materia de una Obra l¡g| 

descripción do (obra) Una obra descrita por una obra que describa. Relación reciproca: descrita p; 
en (obra) 5Pí|í í%: 

análisis da (obra) Una obra que ha sido oxamlnada para identificar sus componentes y sus "1;; í /., 
relaciones. Relación reciproca: analizada en (obra) . ¿Wii 

comentario sobre (obra) Una obra usada como base para un conjunto de notas explicativas 
o criticas. Relación reciproca: comentarlo en (obra) 5 jjg¡' ( 

critica de (obra) Una obra usada como base de una evaluación critica. Relación recíproca:-!?}} i- 
criticada en (obra) " ■■•«pite 

evaluación de (obra) Una obra que es examinada o Juzgada. Relación reciproca: evaluada 
en (obra) ' . 

reseña da (obra) Una obra que es usada como base para una evaluación breve. Relación jj fijl 
recíproca: reseñada en (obra) 

descrita en (obra) Una obra que describa una obra descrita. Relación reciproca: descripción de " 
(obra) .. . Silp; 

■8 p| 

P. 


analizada en (obra) Una obra que examina la obra fuente para identificar sus componentes 
y sus relaciones. Relación recíproca: análisis de (obra) 

comentario en (obra) Una obra que contiene un set de notes explicativas o criticas sobre la 
obra descrita. Relación reciproca: comentarlo sobre (obra) 

criticada en (obra) Una obra que contiene una evaluación critica de la obra descrita. 
Relación reciproca: critica de (obre) 

evaluada en (obra) Una obra que examina o Juzga la obra descrita. Relación reciproca: 
evaluación de (obra) 

reseñada en (obra) Una obra que conUene una evaluación breva de la obra descrita. 
Relación reciproca: reseña de (obra) 

M.2.3 La Expresión como Materia de una Obra 

descripción de (expresión) Una expresión descrita por una obra que describe. Relación reciproca: 
descrita en (expresión) 

análisis de (expresión) Una expresión que ha sido examinada para Identificar sus 
componentes y sus relaciones. Relación reciproca: analizada en (expresión) 

comentario sobre (expresión) Una expresión usada como base para un conjunto de notas 
explicativas o criticas. Relación recíproca: comentario en (expresión) 

critica de (expresión) Una expresión usada como base para una evaluación critica. 
Relación reciproca: criticada en (expresión) 

evaluación de (expreslón)Una expresión que es oxamlnada o Juzgada. Relación recíproca: 
evaluada en (expresión) 

reseña de (expresión) Una oxproslón usada como base para una evaluación breve. 
Relación recíproca: reseñada en (expresión) 

descrita en (expresión) Una obra que describe una expresión descrita. Relación recíproca: 
descripción de (expresión) 

analizada en (expresión) Una obra que examina la expresión fuente para Identificar sus 
componentes y sus rotaciones. Relación reciproca: análisis de (expresión) 

comentario en (expresión) Una obra que contiene un conjunto de notas criticas o 
Explicativas de ta oxproslón descrita. Relación recíproca: comentario sobre (expresión) 

criticada en (expresión) Una obro que contiene una evaluación critica de la expresión 
descrita. Relación reciproca: critica de (expresión) 

evaluada en (expresión) Una obra que examina o Juzga la expresión descrita. Relación 
reciprócate aluaclón do (expresión) 

reseñada en (expresión) Una obra que contiene una evaluación breve de 1a expresión . 
descrita. Relación reciproca: reseña de (expresión) 


M.2.4 La Manifestación como Materia de una Obra 

descrita en (manifestación) Una obra que describe una manifestación descrita. Relación 
recíproca: descripción de (manifestación) 
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analizada en (manifestación) Una obra que examina la manifestación fuente para IdenuicjpÉI 
sus componentes y sus relaciones. Relación recíproca: an&Ms de (manifestación) - 

. 

comentarlo en (manifestación) Una obra que contiene un conjunto de notas explicativas o 'Si: 
criticas sobre la manifestación descrita. Relación recíproca: comentarlo sobre S is 

(manifestación) ' ’.-i-í 

criticada en (manifestación) Una obra que contiene una evaluación critica de la 

manifestación descrita. Relación recíproca: critica de (manifestación) .-t&? 

1 ‘ 

evaluada en (manifestación) Unaobraque examina o Juzga la manifestación descrita. 
Relación reciproca: evaluación de (manifestación) 

reseñada en (manifestación) Una obra que contiene un evaluación breva da la - V- :i- 

manifestación descrita. Relación recíproca: reseña de (manifestación) 


recíproca: descrita en (manifestación) 

análisis de (manifestación) Una manifestación que ha sido examinada para Identificar süsíí... 
componentes y sus relaciones. Relación recíproca: analizada en (manifestación) 

comentario sobre (manifestación) Una manifestación usada como base para un conJunto'dK; 
notas explicativas o criticas. Relación recíproca: comentario (manifestación) ■' í 

critica de (manifestación) Una manifestación usada como base para una evaluación critica :~fi 
Relación recíproca: criticada en (manifestación) : : :é 


§ÉH 


evaluación de (manifestación) Una manifestación que es examinada o Juzgada. Relacióne 
recíproca: evaluada en (manifestación) . '■§ 

resafta de (manifestación) Una manifestación usada como base para una evaluación breva; 
Relación recíproca: reseñada en (manifestación) isfetiS 


M.2.5 El ítem como Materia de una Obra 


descrita en (Item) Una obra que describa un Item descrito. Relación recíproca: descripción de ¿ 2w¿í 
(Item) ,:Jf 

enaltada en (Item) Una obra que examina el Item fuente para Identlflcar sus componentes-/ i; -u 

U Olio ralerlnnoe DnfnnMn oAAlUfo An 


y sus relaciones. Relación recíproca: análisis de (Item) 

comentarlo en (Item) Una obra que contiene un conjunto de notas explicabas o criticas .... . 
sobre el Item descrito. Relación recíproca: comentario sobre (Item) . JgSg* 

criticada ón (Item) Una obra que contiene una evaluación critica del Item descrito. Relación .vi 
«Barraca-critica de (Item) / í: 

evaluada en (Item) Una obra que examina o Juzga el Item descrito. Relación recíproca: r J 
evaluación de (Item) •. 

reseñada en (Item) Una obra que contiene un evaluación breve del Item descrito. Relación /• : ? 
recíproca:reseña de (Item) ’ } •" 

descripción de (ílem) Un Item describo por una obra que describe. Relación recíproca: descrita en Síjí 
(Item) 

análisis de (Item) Un Item que ha sido examinado para identificar sus componentes y sus 
relaciones. Relación reciproca: analizada en (Item) 
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comentario sobra (Item) Un Item usado como base para un conjunto de notas explicativas o 
criticas. Relación recíproca: comentario en (Item) 

critica de (Item) Un Item usado como base para una evaluación critica. Relación recíproca: 
criticada en (Item) 

evaluación de (Item) Un Item que es examinado o Juzgado. Relación recíproca: evaluado 
en (Itam) 

reseña de (ítem) Un Item usado como basa para una evaluación breve. Relación reciproca: 
reseñado en (Item) 
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GLOSARIO 


‘ GLOSARIO 


GLOSARIO 


A 

2o 


acuarela 


adaptación 


véase folio 



4to 

-- 

Formato de libro que consiste en una o más hojas que son ' • 
1/4 de la hoja completa. " -v> :j 

¡f' 

fj£. 

p? 

Para cambios que resultan en una expresión nueva de la 
misma obra, 

8vo 

Formato da libro que consiste en una o más hojas que son' -So 

fe 

véase arreglo 


1/8 de la hoja completa. ’ ' UjijM 

ü'iF' 

Grupo al que la persona está afiliada o ha estado afiliada, 
mediante empleo, membresla, Identidad cultural, etc. 

12vo 

Formato de libro que consiste en una o más hojas que soi¡®$ 



1/12 de la hoja completa. ' •* "''¿fíf 

Ü-O',*———• 

Uno o más pares de hojas—formados de una hoja 
doblada, una fracción de una hoja doblada, o varias hojas 
dobladas puestas una dentro de otra — que Juntos forman 
una unidad distintiva para efectos de la encuandemación. 

16vo 

Formato de libro que consiste en una o más hojas que soríSsf 
1/16 de la hoja completa. .SsíS? 

Sl- 

fe. 

S&k'* 

fe 

24vo 

Formato de libro que consiste en una o más hojas que soi¿%lí 
1/24 de la hoja completa. " 

fe —___ 

j-yí. aguafuerte 

Método de producción que consiste en una proceso de 
grabado en el cual el diseño se trabaja dentro de una 

32vo 

Formato de libro que consiste en una o más hojas que sonS^í 
. 1/32 de la hoja completa. 

ir 

jjv.rit:: 

la plancha metálica de Impresión; la plancha sb expone 
luego al ácido, el cual raya la plancha donde están el 
metal expuesto, para crear lineas y áreas oscuras. 

Para diseños dibujados directamente en una planee de 
cobre, usando un buril o un grabador, 

48vo 

—-— • 

Formato de libro que consiste en una o más hojas que son 

1/40 de la hoja completa. •*£ 

¡te 

Í.Vv 

& 

64vo 

Formato de libro que consiste en una o má3 hojas que son ^ 

rp-'- 
axi;:. 

véase labrado a mano 


1/64 de la hoja completa. ’ ’ 


Tipo o forma de la obra asociada con el nombre 

acetato 

Material de base compuesto del áster acetato de la ; ¿í ! 

celulosa; .'«.vi 


designado como el nombra preferido de una persona, 
familia o entidad corporativa. 


véasetamblén plástico . 

.v." sita reducción 

Escala de reducción entre 31x y 60x de un recurso en 







nkjL 

Material de base de metal no magnético, generalmente Bn 
aleación, que es dúctil y maleable con un lustre que está 
entre gris y plata. 

acuarela 

véase acuarela ; ~ 

;;íj; aluminio 

:Uó; 


Material aplicado que consiste en un pigmento de color 
suspendido en agua para formaren medio de pintura 
transparente. •. 


1. Una nueva obra derivada y creada mediante la 
revisión de una obra anterior que cambia 
subatanclalmente la naturaleza y contenido de esa 
obra. 

2. En el caso de una obra musical, una. obra derivada 
descrita como transcrita libremente, basada en, etc.; 
una revisión que Incorpora material nuevo; una 
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GL-1 Sil 


analógico 


anual 


m 


ss 


paráfrasis de varias obras por, o en al estilo general 
da, otro compositor; revisiones en las cuales se ha 
cambiado la armonía o el estilo musical del original ha 
cambiado; Interpretaciones que Incluyen 
responsabilidad creativa substancial para la 
adaptación, improvisación, etc., de parte del Intérprete 
o Intérpretes; o cualquier alteración distintiva de otra 
obra musical. 


Un tipo de grabación en la cual el contenido se almacena 
como cantidades continuas variables en o sobre el medio. 


Frecuencia da un recurso publicado o actualizado una vez 
cada año. 


eño de otorgadón del grado 


GL-2 


Año en el que una Institución o cuerpo docente otorgante 
confiere un grado académico a un candidato. 
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archivo dB computadora 
archivo da Imagen 


archivo da programa 


archivo da texto 


archivo sonoro 


prevista 


Todo nombre utilizado como nombre de familia (dlferanteSsl ¡fedlencla prevista 
de los nombres da familia da los romanos del periodo' fe 
cláslcol. 


véase recurso digital ;V«3jjé>v 

Un tipo de archivo para almacenamiento da contenido i I fe 

grabado electrónicamente para representar Imágenes 

fijas. 

Tipo de archivo para almacenar programas grabados pff.* QCa8ata 

electrónicamente que consisten en listas ordenadas da ‘ J 

Instrucciones que deben ser ejecutadas por el programa ■ ‘ B 

de computadora. /üíSjfi Ea& 

------ •vS ÉiS I®;¡ 

_. ., ©base segura 

Tipo de archivo para el almacenamiento de contenido 0$ »f~- 

textual grabado electrónicamente. -i ¡¡T 

--- E&L 

Tipo do archivo que almacena contenido sonoro grabado-''.í í K v ~- 
electrónlcamente. r'JEbii s¡4 


La clase de usuarios a los cuales sé dirige el contenido • 
del recurso, o para quIeneB se considera apropiado el 
contenido del recurso; como los definidos por grupos de 
edades (p.ej., niños, Jóvenes, adultos, etc.), nivel 
educativo (p.ej., primaria, secundaria), tipo de 
dlscapacldad u otra categorlzaclón. 

Medios utilizados para almacenar sonido grabado, 
concebidos para utilizarse con un dispositivo reproductor 
tal como un tornamesa, un reproductor de audlocasetes, 
un reproductor de discos compactos o un reproductor de 
MP3. Incluye los medios usados para almacenar tanto 
sonido dtgltalmente codificado como sonido analógico. 

Cásete que contiene una cinta de audlo. 


Material de base que consiste en acetato de celulosa o 
polléster no Inflamable. 

véase también acetato 
véase también dlacetato 
véase también polléster 
véase también triacetato 


ascención recta 


ascensión recta y declinación 
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1 . En el contexto da la Biblia, un ordenamiento de , ' 

pasajes de la bíblicos sobre un mismo tema de y 
manera que se puedan comparar fácilmente las ító 

similitudes y las diferencias. a 

2. Composición entrelazada de tales pasajes en un taxi© 

continuo. —A; 


Ifenal 

./'bimensual 

_ 

fpy 

4Í bimensual 

Sfeí- 


Expreslón de una obra musical que resulta de (a) un 

cambio en el medio de Interpretación, o (b) una . 

simplificación u otra modificación da la obra, con o sin unSf 
cambio en el medio de Interpretación. 

Para cambios que resultan en una nueva obra, 
véase adaptación (2) 

Distancia angular medida hacia el este sobre el ecuador, -JvM 
desde el equinoccio vernal al circulo horario a través de.-iSS 
un cuerpo celeste, de 0 a 24 horas, ,-v ■ • ‘ :® l J 

- ----- : --- 

Sistema para Identificar la localización en el firmamento ., ivy- 
de un objeto celeste cubierto por el contenido cartográfico - ; 

de un recurso, mediante el uso de ángulos da ascensión yyiy 
recta y declinación. 

Unidad de extensión de un recurso cartográfico que es uny'jyj 
volumen da mapas u otro contenido cartográfico con o sin ■ -; / 
texto descriptivo. i| 


|,':blueprint 


E¿v traille mayor 


Frecuencia de un recurso publicado o actualizado una vez 
cada dos años. 

Frecuencia de un recurso publicado o actualizado una vez 
cada dos meses. 

Frecuencia de un recurso publicado o actualizado dos 
veces en el mes. 

Método de producción que consiste en un proceso 
fotográfico que utiliza saleB de hierro y que produce una 
Imagen en azul prusia. Blueprlnts son reproducciones 
Impresas de planos arquitectónicos, mapas, dibujos 
mecánicos y otros dibujos técnicos, caracterizados por 
tenar imágenes blancas sobre fondos azules. 

Para Imágenes azules sobre fondos blancos 
véase línea azul 

Disposición del texto en un volumen en Braiile, en el que 
las celdas se han expandido para dar un espaciado más 
amplio entre los puntos de tamaño estándar. 
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c 

Cadenas da paras da coordenadas 


.... . 

""ílSÉIP' 


Sistema para Identificar el área exacta que cubre el .¿ftv 
contenido cartográfico de un recurso, mediante el uso 'h 
coordenadas para cada vértice de un polígono. OmSí 


campo da actividad de la entidad corporativa 

Campo de negocios al que la entidad corporativa estáWI 
dedicada; su área de competencia, responsabilidad 
jurisdicción, etc. ’XíSrPs 

campo da actividad de la persona 

Campo de trabajo, área de conocimiento, etc., al que 
. persona está o estuvo dedicada. 

caracterísltca especial de reproducción 

Sistema de ecualizadón, un sistema de reducción da 
ruido, etc., utilizado en le creación de una grabación de' " ' 
audlo. 

característica de proyección de una película 
cinematográfica 

Especificación técnica relativa a la proyección de una . ‘iS; 
película cinematográfica. 

característica de video characterietic 

Especificación técnica relativa a la codificación de las 
Imágenes de video de un recurso. 

característica del archivo digital 

Especificación técnica relativa a la codificación digital de 
texto, imagen, audio, video y otros tipos do datos ¿3:;’ 

contenidos en un recurso. ", : 

característica del sonido 

Especificación técnica relacionada con la codificación de‘_ ' 
sonido en un recurso. :;S 

característica del surco 

Anchura del surco de un disco analógico o el espaciado. . ■ 
del surco de un cilindro analógico. 

carbón vegetal 

Material apilcado que consiste en residuo gris oscuro de.. 
carbón, y cualquier residuo de ceniza, obtenido mediante i% 
la remoción do agua y otros Ingredientes volátiles de Vj :' ? 

substancias animales y plantas. 1 - ; 

carrete de banda sonora 

Carrete abierto que sujeta un tramo de película en la cual 
se ha grabado el sonido. 

carrete de cable sonoro 

Carrete o bobina de acero o acero Inoxidable en el cual se 
registran señales de audlo o sonoras. 

carrete de cinta para computadora 

Carrete abierto, que contiene un tramo de cinta para ser ' 
usado con una unidad de cinta de computadora. 

carrete da cinta sonora 

Carrete abierto que contiene un tramo de cinta de audlo 
que se utiliza con equipo de audlo de carrete a carrete. 

carrete de mlcrofllme 

Carrete abierto que contiene mlcrofllme que será 

Insertado en un lector de mlcrofllme. 




IlLteia de película 

fe 


fe 


j&irete de videocinta 

I 


^cartón Bristol 


fecartón de madera 

I 


|i cartucho de chip para computadora 

¡ 2 ® 

Ifc---— 

■ycartucho de cinta para computadora 


.y cartucho de dlBco de computadora 


7 ;: cartucho de fotobanda 
;V ___ 

ir cartucho de mlcrofllme 


cartucho de película 


cartucho de video 


cartucho sonoro 


caBete de cinta para computadora 


casete de mlcroflcha 


GL-5 


casete de mlcrofllme 


Carrete abierto que sujeta una película cinematográfica 
que se utilizará con un proyector de películas, 
cinematográficas. 


Carrete abierto que sujeta una videocinta para su uso con 
un equipo de video de carrete a carrete. 



vóess disco estereográfico 


Material de base que consiste en un tipo de cartulina dura 
que tiene mas de 0.006 pulgadas, que típicamente 
consiste en una pulpa química da alta calidad o pasta de 
cartón de tela, y que cambia de tipo y estabilidad. 


Material de base que consiste en una cartulina de alta 
blancura, supercalandrado con arcilla china o hecho 
mediante el empastado de hojas de papBl ledger 

Material de base que consiste en un cartón laminado que 
tiene capas de papel pegadas a su superficie; utilizado 
comúnmente como soportes temporales del artista. 

Material de base que consiste en un cartón firme, rígido, 
denso, fabricado a menudo de una fibra aglomerada bajo 
calor y presión en una prensa a calor. 


Cartucho que contiene un circuito electrónico 
mlniaturlzado sobre un pequeño disco de slllcona 
semiconductora. 


Un 


cartucho que contiene una cinta de computadora. 


Un cartucho que contiene uno o más discos de 
computadora. 

Cartucho que contiene una fotobanda. 


Cartucho que contiene un mlcrofllme. 


Cartucho que contiene una película cinematográfica. 


Cartucho que contiene una videocinta. 
Cartucho que contiene una cinta de audlo. 


Un casete que contiene una cinta de computadora. 
Caseta que contiene microfichas sin cortar. 


Casete que contiene un microfilms. 


. 
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carreta da noJcreíT.-rg - ]! datt®' 6 dcP e ' lfcula 


Cadenas de pares da coordenadas 


campo de actividad de la entidad corporativa 


campo de actividad de la persona 


caracterlsltca especial de reproducción 


característica de proyección de una película 
cinematográfica 

característica de video characterlstlc '.. 


característica del archivo digital 


característica del sonido 


característica del surco 


carbón vegetal 


carrete de banda sonora 


cairete de cable sonoro 


carrete da cinta para computadora 


carreta de cinta sonora 


carrete de microfilms 


Sistema para Identificar el área exacta que cubre el 
contenido cartográfico de un recurso, mediante el uso de'-V 
coordenadas para cada vértice de un polígono. 


|| carrete de película 


carreta de videocinta 


Campo de negocios al que la entidad corporativa esté T - 

dedicada; su área de competencia, responsabilidad, I .carrete estereográfico 

Jurisdicción, etc. --- 

---HifÉf pcaitón 

Campo da trabajo, área de conocimiento, etc., al que la Ét 
persona está o estuvo dedicada. Bí 

—-|r 

Sistema de ecuallzaclón, un sistema de reducción de jAííte — 

roldo, etc., utilizado en la creación de una grabación de' J |pis p; cartón Bristol 
audlo. '~t&& 


fe cartucho de chip para computadora 


Especificación técnica relativa a la proyección de una .V; stlír . ... 
película cinematográfica. ■•■■lírvíífi É- ; cartón de Ilustración 

- — \ ¡¡ §. 

Especificación técnica relativa a la codificación de las .' ;K;5Í K____ 

imágenes de video de un recurso. “ 

---- '£f cartón de madera 

Especificación técnica relativa a la codificación digital de 

texto, imagen, audlo, video y otros tipos de datos . -.y: fc ' ____ 

contenidos en un recurso. • 

__;y‘;'. i-: cartucho de chip para computadora 

Especificación técnica relacionada con la codificación de_ * ^; R 
sonido en un recurso. . 

Anchura del surco de un disco analógico o el espaciado . :'í: cariucho de cinta para computadora 

del surco de un cilindro analógico. . .ZÉ$Sg!. ‘ " 

__ ■ ■ ¡fe cartucho de disco de computadora 

Material aplicado que consiste en residuo gris oscuro de ._ __ 

carbón, y cualquier residuo da ceniza, obtenido mediante.,., :,: 'SSR í ” “ 

la remoción de agua y otros Ingredientes volátiles de : l.;;.; fe cartucho de fotobanda 

substancias animales y plantas. i . :S-—--- 


¡rv ¿'¿v. _ 

¿(i cartucho de fotobanda 


Carrete abierto que sujeta un tramo de película en la cual ; 
se ha grabado el sonido. 

Carrete o bobina de acero o acero Inoxidable en'el cual se 
registran señales de audlo o sonoras. 

* . ■ "V 

Carrete abierto, que contiene un tramo de cinta para ser '■ 
usado con una unidad de cinta de computadora. 

Carrete abierto que contiena un tramo de cinta de audlo " 
que se utiliza con equipo de audlo de carrete a carrete. 

Carrete abierto que contiene microfilms que será 
Insertado en un lector de microfilms. 


.í cartucho de mtcrofilme 

y :- - 

cartucho de película 


cartucho de video 


cartucho sonoro 

5 casete de cinta para computadora 
. — — 

'MI caseta de mlcroflcha 


casete de microfilms 


Carrete abierto que sujeta unapelfcula cinematográfica 
que se utilizará con un proyector de películas, 
cinematográficas. • _ . 

Carrete abierto que sujeta una videocinta para su uso con 
un equipo de video de carrete a carrete. 

véase disco estereográfico 

Material de base que consiste en un tipo de cartulina dura 
que tiene mas de 0.006 pulgadas, que típicamente 
consista en una pulpa química de alta calidad o pasta de 
cartón de tela, y que cambia de tipo y estabilidad. 

Material de base que consiste en una cartulina da alta 
blancura, supercalandrado con arcilla china o hecho 
mediante al empastado de hojas da papel ledger 

Material de base que consista en un cartón laminado que 
tiene capas dé'pépel pegadas a su superficie; utilizado 
comúnmente como soportes temporales del artista. ■ 

Material de base que.consista en un cartón firme, rfgldo, 
denso, fabricado a mentido de una fibra aglomerada bajo 
calor y presión en Una prensa a calor. 

Cartucho que contiene un circuito electrónico 
mtnlaturizado sobre un pequeño.dlsco de slllmna 
semiconductora. 

Un cartucho que contiene una cinta de computadora. . 

Un cartucho que contiene uno o más discos de 
computadora. ‘ 

Cartucho que contiene una fotobanda. 

Cartucho que contiene un microfilms. 

Cartucho que contiene una película cinematográfica. 

Cartucho que contiene una videocinta. 

Cartucho que contiene una cinta de audlo. 

Un casete que contiene una cinta de computadora. 

Casete que contiene mtcroflchas sin cortar. _ 

Casete quB contiene un mlcrofilriie. 
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cláve v : 


casete de película 

Casete que contiene una película cinematográfica. 

i caucho 

Material de base que consiste en polímeros naturales o $i 
sintéticos que tienen un alto grado de reslllencla y • 

elasticidad. .¿¡f 

¡ celuloide 

véase nitrato 

, cera 

Material aplicado o material de base que consiste en un 
compuesto química de fuente animal, vegetal, mineral o 
sintética que es maleable cerca de temperatura ambiente, ■ 
un poco grasosa al tacto, con bajo punto de fusión y ’j,J 

generalmente tréBlucIdo, Impermeable y soluble en ¿\i¡ 

solventes orgánicos. , .....Sj 

cerámica 

Material de base que consiste en un mineral no metálico, 
tal como arcilla, quemado a alta temperatura para formar 
un material duro, vidrioso, raslsente al calor y la corrosión. 

cilindro sonoro 

Objeto con forma de rollo en el cual se han hecho 

Incisiones o muescas en un surco circular continuo. 

Incluye cilindros de cera, cilindros metálicos, etc. 

cinta maestra 

Desglnadón general de una grabación sonora que 
comprende la versión original grabada de una cinta da la 
cual se pueden hacer coplas. -i: 

cinta maestra de duplicación 

Designación de generación de una grabación sonora que '¿* 
contiene una copla de la cinta (generalmente una copla de > 
primera generación del master) utilizada para crear coplas-;, 
múltiples del contenido (por ej., para casetos compactos)... 

cinta para computadora 

Tramo de cinta magnética sobre el que se encuentran 
registrados datos codificados dlgltalmente diseñados para 
ser procesados por una computadora. 

cinta sonora 

Tramo de cinta magnética en el que se han grabado r 

señales eléctricas que pueden convertirse en sonido *."> 

utilizando un equipo reproductor de audlo. 

cinturón sonoro 

Cinta de plástico flexible o película magnética en la cual 
se graban mecánicamente señales de audlo, comúnmente 
conocida en al comercllo como Dlctabelt. 

cita preferida 

Cita de un recurso en la forma*préferída por un creador, ? 
editor, custodio, servicio de Indización'o resúmenes, etc. • 

clave 

Conjunto de relaciones tonales qué establece el centro 
tonal, o el centro tona! principal, de una obra musical. La . 
clave se designa mediante el nombre de su tono y su 
modo, cuando es mayor o menor. 
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[¡■•'cobertura del contenido 


& 

fi cobertura de! contenido 

Cubrimiento cronológico o geográfico del contenido de un 
recurso. 

I;.—-—- 

E, codificación de reglones 

i 

1 

Código que Identifica la reglón del mundo para la cual se 

' ha codificado un videodisco y que previene que el disco 

sea accionado en un reproductor vendido en una región 
diferente. 

: - - 

fe? código brallle 

¡¡j|L 

Forma de notación táctil para textos, que utiliza caracteres 
grabados en relieve formados mediante puntos realzados 
en celdas dB seis puntos. 

:v código Brallle en matemáticas 

Una forma de notación táctil utilizada para transcribir 
información matemática y científica. 

--- ' 

S- código brallle para música 

Forma de notación táctil para música usando células 
brallle. 

¡H —-- 

Ü ’’ código brallle pra computadora 

1 

¡1 

Forma de notación táctil para materiales relacionados con 
computadora que permite la representación de símbolos y 
código ASCII. También llamado Código Brallle para 
computadora. 

fiCy 

código Moon 

M 

Forma de notación tácUI basada en formas da letras 
simplificadas. 

____ — - 

■ colaborador 

Persona, familia o entidad corporativa que contribuye a la 
realización de una obra a través de una expresión. Los 
colaboradores Incluyen a los editores, traductores, 
arregllstas de música, Intérpretes, etc. 

■ colección 

Grupo de recursos reunido, por una persona, familia o 
entidad corporativa, a partir de una variedad de fuentes. 

§§ collage 

Unidad de extensión de Imagen fija que consiste en una 
obra en dos dimensiones o bajo relieve que fueron hechos 
para fijarle papel, tela, fotografías u otros materiales en 
una superficie plana. 

§ celotipia 

g 

0 

P 

Método de producción que consiste en un tipo de 
fotolitografía en la cual la plancha de Impresión se prepara 
utilizando un proceso de blocromado. Areas de gelatina 
blanda retienen agua que resisten la tinta grasosa; areas 
endurecidas aceptan la tinta y la retienen en una forma de 
gusano de hendiduras característica. 

columna 

Unidad de extensión que consiste en una de dos o más 
secciones verticales de un texto que aparece en la misma 
página y hoja 

M columna no numerada 

Unidad de extensión que consiste en una columna que no 
tiene designación secuencial. .. í'i'.ji'J 


véase columna 





















fcv i 


contenido a cotó$£*$ 



[•áBB 


computadora 


configuración de banda (sonora) 


configuración de cinta 


configuración de loa canales de reproducción sonora 


conjunta de datos 


conjunta de datos para computadora 


contenido a color 


Medios utilizados para almacenar archivos electrónicos 
concebidos para ser utilizados con una computadora. 
Incluye tanto los medios da acceso remoto a través de ■-« 
servidores de archivos, como los medios da acceso : j 
directo tales como las cintas y discos de computadora. : 


1. Reunión de Individuos o representantes de varias 
entidades con el fin de debatir y/o decidir sobre temas 
de Interés común. 

2. Reunión de representantes de una entidad corporativa 
que constituye su cuerpo legislativo a de gobierno. 


Configuración de la banda da audlo en una película con 
banda sonora (p.ej., banda del centro) 


El número de pistas de una cinta sonora. 


Número de canales sonoros usados al realizar una '--j 
grabación (p.ej., un canal para una grabación monofónlca, 
dos canales para una grabación estereofónlca) 


Información objetiva presentada en forma estructurada 


Contenido expresado mediante un conjunto de datos 
codificados dlgltalments para ser procesados con una 
computadora. Incluye los datos numéricos, datos '• -?¡ 
ambientales, etc., utilizados mediante aplicaciones lógicas 
para calcular promedios, correlaciones, etc., o para : 'M 
producir modelos, etc.; pero que normalmente no se 
visualizan en forma no procesada. ■"/ 

Para datos pensados para ser percibidos visualmente en" 
forma de notación, Imagen o como forma tridimensional, 

véase movimiento notado 
véase múelca notada 
véase Imagen fija 
véase texto 

véase forma tridimensional 

véase Imagen en movimiento tridimensional 

véase Imagen en movimiento bldlmenslonal 

Para los datos pensados para ser percibidos visualmente 

en forma audible, . ",i 

véase música Interpretada 

véase sonidos 

véase palabra hablada • • -T 

Para datos catográflcos, "i 

véase datos cartográficos \i 


La presencia de color, tono, etc.,en el contenido de un 
recurso. 


¡•j£ contenido cartográfico 

aS fc 

mw - ■ 

üfj¡§- 

Ss £ contenido con accebilldad ampliada 


¿contenido coreográfico 
^contenido Ilustrativo 


contenido sonoro 


-■contenido suplementario 


■&' coordenadas del contenido cartográfico 


4 copla al carbón 


copla da servicio 


JK copla maestra 

r' 


: correspondencia 


r> creador 


Contenido que representa a toda o una parte de la Tierra, 
a los cuerpos celestes o lugares ficticios en cualquier 
escala. 

Contenido que ayuda a las personas con dlscapacldad 
sensorial, a lograr un mayor comprensión del contenido 
que su dlscapacldad las Impide oír y ver en forma 
completa. 

véase movimiento notado movemant 


Contenido dirigido a Ilustrar el contenido primario de un 
recurso. 

Presencia de sonido dentro de un recurso; diferente de 
uno que consiste primariamente, en sonido grabado. 

Contenido (p. ej., un lndlce, una bibliografía, un apéndice) 
destinado a complementar el contenido primarlo de un 
recurso. 


Sistema matemático que Identifica el área cubierta por el 
contenido cartográfico dB un recurso. Lae coordenadas 
pueden estar expresadas por medio de la longitud y latitud 
sobre la superficie de loa planetas o por los ángulos de 
ascensión recta y declinación en cartas celestes. 


Método de producción de un manuscrito que utiliza una 
hoja Intermedia de papel recubierta con carbón para crear 
coplas al mismo tiempo que el original. 


Designación de generación para un recurso en 
mlcroforma hecho de otra mlcrofomna destinada 
básicamente para uso. También conocida como copia de 
referencia o de uso. 


Una generación de un recurso digital que fue creado del 
proceso de dlgltallzaclónb en la más alta resolución y 
generalmente usado para hacer coplas derivadas. 

véase también original 

Titulo colectivo convencional para compilaciones da toda 
la correspondencia de una persona, familia o entidad 
corporativa. 


Persona, familia o entidad corporativa, responsable de la 
creación da una obra. 


véase 48avo 
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cuentos cortos 


Envoltura protectora da un volumen, que consiste en de í8í! 
una hoja que cubre la parta frontal, el lomo del volumen y f'í 
la parte posterior. ’ 


Envoltura protectora y separable da un volúmen, Impresa: ' 
por el editor como parte del recurso, etc. También 
conocida como una funda protectora contra el polvo. ;•$ 

véase envase 

Titulo colectivo convencional para compilaciones de todos-;;- 
los cuentos cortos de una persona, familia o entidad v$| 
corporativa. ,-n£¿ 



Persona, familia o entidad corporativa que detenta la 
custodia legal de un Item (l.e„ una copla o ejemplar 
especifico de un recurso). 


daguerrotipo 


DancaWrltlng 


datos cartográficos 


Método de producción que consiste en una exposición eñ 8 
una cámara con plancha de cobre cubierta de plata, que - 
luego se desarrolla, usando generalmente vapor de . J 
mercurio, y que luego se fija con sal para crear una una \t. 
Imagen positiva. r; 

Forma de movimiento notado que utiliza símbolos . 
figurativos y abstractos para representar posiciones y 
movimientos del cuerpo y las extremidades. Se registra en 
un pentagrama horizontal de cinco lineas que representan 
el cuerpo. 

Contenido cartográfico expresado mediante un conjunto 
de datos codificados dlgltolmente para ser procesados por: 
una computadora. Ti 

Para los datos cartográficos que están pensados para ser. 
percibidos en forma de una Imagen o en forma 
tridimensional, 

véase Imagen cartográfica Jf 

véase Imagen cartográfica en movimiento . ..I 4 

véase Imagen cartográfica táctil 
véase Imagen cartográfica táctil tridimensional 
véase forma cartográfica tridimensional 


dádmosegundo 


decimosexto 
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¡^-derivada de la copla maestra 


; : T desconocido (género) 


i 


|? descripción 


Distancia angular a un cuerpo en la esfera celeste, 
medida 90“ al norte o sur del ecuador celeste a lo largo 
del circulo horario de dicho cuerpo. 


Generación de un recurso digital que se deriva de una 
copla maestra. 

véase también copla maestra 


Designación de género cuando el género especifico es 
desconocido. 


Conjunto de datos que registran e identifican a una 
entidad. 


^descripción analítica 


descripción audible 


Descripción que describa una parte de un recurso mayor 
(p. ej., un volumen Individual de una biografía en tres 
volúmenes; un mapa Individual que forma parta de una 
serie cartográfica). 


Texto narrativo, leído en voz alta por un ser humano o 
mediante voz sintetizada, que explica de manera sucinta 
detalles visuales que no son aparentes en el elemento 
sonoro de un recurso. También conocido como 
audlonarraclón, video con descripción, video descriptivo, 
subtltulaje auditivo. 


descripción de la Imagen 


Descripción que combina uno o más elementos que 
Identifican una obra y/o expresión materializada en una 
manifestación con una descripción de una manifestación. 

Descripción audible o texto en lenguaje táctil, que ha sido 
agregada o proporcionada con una Imagen, un mapa o un 
diagrama táctiles. 


; descripción estructurada 


Descripción completa o parcial de un recurso que utiliza la 
misma estructura (l.e., el mismo orden de elementos) que 
se usa en el recurso que se describe. 


descripción Integral 


Descripción en la que se describe al recurso como un todo 
(p. ej-, un mapa, una publicación periódica, una colección 
de carteles reunida por una biblioteca; o un conjunto que 
consiste en una fotobanda, una cinta sonora y un manual 
para el Instructor). 


descripción Jerárquica 


Descripción que combina una descripción Integral del 
recurso completo con descripciones analíticas de una o 
más de sus partes. 

























daélgnadén numérica y/o alfabética alternativa da !a última entrega o parta da una eecuan¿jú ^ v 


> paita da una aacuapda ' GLOSARIO 


descripción mulünlvel 


descripción no estructurada 


En una muestra de ISBD, una descripción multlnlvel es 
una forma da presentación de datas descriptivos basados”^ 
en la división de Información descriptiva en dos o más 
niveles. El primer nivel contiene Información común al toíafííff 
o recurso principal. El segundo y niveles subsecuentes 
contienen Información sobre la parte Individual. . 

Descripción total o parcial de un recurso escrito ccomo 


feteslqnaclón numérica y/o alfabética de la primera entrega La numeración presentada en forma numérica y/o 
|Sede una secuencia alfabética, en la primera entrega o parte de una secuencia 

fí H de numeración de una publicación seriada. 

p_—---—- 

Pdaslanaclón numérica y/o alfabética de la última entrega o La numeración presentada en forma numérica y/o 
izarte de una secuencia alfabética, en la última entrega o.parte.de una secuencia 

j** 10 da numeración de una publicación seriada. 


una frase, parágrafo, etc. 


designación paralela de edición 


designación cronológica alternativa de la primera entrega Sistema de numeración secundarlo o subsecuente da m ‘i 
o parte de una secuencia numeración que se presenta en forma de una fecha (p. e¡.-¿ S. 

un año; año y mes; mes, día y año) en la primera entregáis® 
o parte da una secuencia da numeración de una ...StS?' 
publicación seriada. ' ''^3» 

designación cronológica alternativa de la última entrega o Sistema de numeración secundario o subsecuente que se.i ’/ í 
parte de una secuencia presenta en forma de una fecha (p. ej., un año; año y mes ;/:-:'.d 

mes, día y año) en la última entrega o parta de la . . ;i 
secuencia de numeración de una publicación seriada, i : ;'i 

■.-¿H -úl'úú 

designación cronológica de la primera entrega o parte de Numeración presentada en forma da fecha (p.ej. un año; 
una secuencia un año y mes; mes, día, mes y año) en la primera entrega 

o parte de una secuencia de numeración de una ’’ 

publicación seriada. ' 


Designación de una edición en una lengua y/o escritura ' 
que difiere de aquella registrada en el elemento de 
designación de una edición. 


___— --- — - — - 

feeslgnaclón paralela de una revisión mencionada de una Designación de una revisión mencionada da una edición, 
á. ■ en una lengua y/o escritura que difiere de aquella 

02?, ' registrada en la designación de un elemento de una 

revisión mencionada de de una edición. 

JíÁorlonador da relación DBsignador que Indica la naturaleza de la relación entre 

jgdealgnador de relación , as a a nlIdada3 representadas mediante puntos de acceso 

| autorizados, descriptores y/o Identlficadores. 

detalles de configuración de los canales de reproducción Detalles del número de canales de sonido usados para 

hacer una grabación (p. ej., un canal para una grabación 
£ monofónlca, dos canales para una grabación 

astereofónlca. 


designación cronológica de la última entrega ó parte de 
• una secuencia 


designación de edición 


designación de una revisión mencionada de una edición 


designación numérica de una obra musical 


designación numérica y/o alfabética alternativa de la 
primera entrega o parte de una secuencia 


designación numérica y/o alfabética alternativa de la 
última entrega o parte da una secuencia 


Numeración presentada en forma de fecha (p.ej. un año; jSIfí 
un año y mes; mes, día, mes y año) en la ultima entrega o -; 
parte de una secuencia de numeración de una publicación » 
seriada. \ ; :jj 

-_— 

Palabra, carácter, o grupo de palabras y/o caracteres, que . 
Identifican a la edición a la que pertenece el recurso. 

Palabra, carácter, o gmpo de palabras y/o caracteres, que /-'v; 
Identifican una revisión particular de una edición .,Jj 
mencionada. ' 

-—- ; - 

Número de publicación seriada, número de opus o 
número de índice temático asignado a una obra musical 
por el compositor, editor o un musicólogo. 

Sistema de numeración ecundario o subsecuente que se f-, 
presenta en forma numérica y/o alfabética en la primera 
entrega o parte de la secuencia de numeración de una - 
publicación seriada. 

_'_: Sv:. ; 

Sistema de secundario o subsecuente que se presenta en 
forma numérica y/o alfabética en la última entrega o parte 
de la secuencia de numeración de una publicación .• ..¿US 
seriada. ’^SbSi 


detalles de contenido Ilustrativo 


detalles de generación de la mlcroforma 


detalles de generación de un recurso digital 


detalles de la característica de archivo digital 


Detalles del contenido destinado a Ilustrar el contenido 
primario de un recursos. 


Detalles de la relación entre una soporte da una 
mlcroforma original y al soporte da una reproducción 
hacha del original (p.ej., una copla maestra dé Impresión) 


Detalles de la relación entre un soporte original de un 
recurso digital hecho del original (p. e]„ una copla maestra 
derivada). 

Detalles de una especificación técnica relacionada con la 
codificación de texto, Imagen, audlo, video y otros tipos de 
datos en un recurso (p. ej., densidad del registro, 
sectorlzaclón). 


$ detalles de la característica de proyección de una película Detalles de una especificación técnica relacionada con la 
Cinematográfica proyección de una película cinematográfica. _ 

!• detalles de la característica del sonido Detalles de una especificación técnica relacionada con la 

>>• codificación del sonido en un recurso. 


detalles de la característica del surco 


Detalles del ancho del surco de un disco analógico o del 
surco de un cilindro analógico. 
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dstallBS do la generación de una película dnomatográg^ 


detalles de la característica especial de reproducción 


Detalles de un sistema de ecualizaclón, sistema de 
reducción del sonido, etc., usados en la producción de 
una grabación sonora. 


detalles de la carcterístlca de video 


detalles de la configuración de una cinta 


Detalles de una especificación técnica relacionada con lac-r.'i 
codificación de Imágenes de video en un recurso (p.ej., ..[vil 
resolución (número de lineas y velocidad de los ' 
fotogramas), banda ancha, y otros detalles). . .Üs¡ 

___ ' i, 

Detalles del número de pistas en una cinta sonora. ;y, 


detalles de la configuración da una pista 


detalles de la emulsión en el microfilms y la mlchoílcha 


Detalles de la configuración de una pista sonora en una 
película de pista sonora (p. e)., centro de la pista). . r'-d ;:íi 

Detalles de una suspensión de químicos livianos usados 
como un revestimiento del microfilms y la mlcroficha (p.ej., : 
haluro de plata). nJÍS 


detalles de la escala de reducción 


detalles de la escritura 


Detalles del tamaño de una mlcroimagen en relación con S: 
el original del cual se produjo. 

Detalles del conjunto de caracteres y/o símbolos usados ’ v 
para expresar el contenido de lengua escrita de un 
recurso. : .¡;3 


detalles de la forma de movimiento notada 


Detallos del conjunto do caracteres y/o símbolos usados 
para expresar el contenido de movimiento de un recurso. ! . 


detalles de la forma de notación musical 


Detalles del conjunto de caracteres y/o símbolos usados ' i 
para expresar el contenido musical de un recurso. ’4;S, 


detalles de la forma da notación táctil 


Detalles dol conjunto de caracteres y/o símbolos usados 
para expresar el contenido de un recurso en una forma y v 
qua se puede percibir al tocarlos. 


detalles de la generación 


Detallas do la relación entre un soporte original y el -i 
soporte de una roproducclón hecha del original (p. e¡„ una 
primera generación de la copia maestra de una cámara,' : 
una segunda generación de una copla maestra ds 
Impresión). 


detalles de la generación de una grabación sonora 


Detalles de la relación entre un soporte sonoro original y 
el soporte de una reproducción hecha del original (p. ej., . 
una copla maestra de dupllcacón de cinta, una prueba de 
Impresión. •••<’% . "í 


detalles da la generación de una película cinematográfica 


Detalles de la relación entre un soporte original de un 
recurso de película cinematográfica y él soporte de una 
reproducción hacha del original (p. ej., una Impresión da 
referencia). 
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¿stares do la generación ds una vldooclnta 

cy- ■»•••••••••• ....... 

i».!.. 

(■ detalles de la generación de una videocinta 

ir __ 

_... - - - 

y detalles de la norma de transmisión 


Detalles de la relación entre un soparte original de un 
recurso de videocinta y el soporte de una reproducción 
hecha del original (p.ej., una copla de muestra). 

Detalles da un sistema usado para formar un recurso da 
video para una transmisión televisiva. 


fe; detallas de la presentación 


•detalles de la proporción dimensional 


! i detalles de la velocidad de proyección 


Detalles del arreglo de texto, Imágenes, notación táctil, 
etc., en un recurso. 


Detalles del proporción dal ancho con la altura de una 
Imagen en movimiento. 

Detalles de la velocidad a la cual se debB operar un 
soporte de proyección para producir la Imagen en 
movimiento esperada. 
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detalles del medio de grabación 


detalles del método de producción 


detalles del método de producción de un recurso táctil 


detallas del montaje 


soporta de audlo (p. ej„ magnético, óptico).' 


Detalles del proceso usado para producir un recurso. 


Detalles del proceso usado para producir un recurso táctil 
(p. ej., relieve, termoforma). 


Detalles del material físico usado para el soporte o 
respaldo al cual se va adjunto al material de base de un 
recurso. 


detallas del proceso de producción de un manuscrito Detalles del proceso usado para producir un manuscrito 


detalles del tamaflo de la fuente 


detalles del tipo de archivo 


detalles del tipo de grabación 


detalles déla velocidad de reproducción 


diacetato de celulosa 


diagrama 


diagrama 


diapositiva 


original o una copla. ’ “^5 


Detalles del tamaño del tipo utilizado para representar los 
caracteres y símbolos en un recurso. 


Detalles de un tipo general de contenido de datos 
codificados en un archivo de computador. 


Detalles del método usado para codificar contenido de fefe 
audlo para reproducción (p. ej., análogo o digital). fefe 


Detalles de la velocidad con la cual se opere un soporte 
de audlo para reproducir el sonido esperado. fe 


Un material de base hecho mediante el tratamiento de 
celulosa con ácido acético. Mg|| 

véase también plástico 
véase también base segura 


véase dlacetate 


1. Representación bldlmenslonal de datos en forma -.fe 
gráfica o tabulada (p. e). una carta murál). 

2. Un mapa concebido principalmente para la navegación 
en el agüe, aire o espado. 


Unidad de extensión de recurso cartográfico que es un 
representación geográfica de datos numéricos, o del cursó 
o resultado de una acción o pracesonEi término se aplica 
algunas voces a mapas caracterizados por una 
representación muy simplificada o esquemática. 


Hoja pequeña de material transparente (normalmente en 
una montura protectora) qua presenta una Imagen 
diseñada para utilizarse can un proyector o visor de 
diapositivas. Para diapositivas diseñadas para utilizarse 
con un microscopio, 


fe fedibujo técnico 


•bVdbujo/plano 


dimensiones 


dimensiones de un mapa, etc. 
dimensiones Imagen lija 


fe disco de computadora 


fe disco estereográfico 


disco maestro 


Para diapositivas diseñadas para utilizarse con Un 
microscopio, 

véase portaobjeto de microscopio 

Frecuencia de un recurso publlcedo o actualizado una vez 
cada día, generalmente exclusivo de dlaB no laborables. 

Emulsión sobre microfilms o mlcroflcha que consiste en 
una o más capas sensitivas de sales da dlazonlum en una 
base de polléster o acetato que reacciona con 
acopladores de tinte cuando se procesan para producir 
Imágenes de colorantes azoicos. 

Unidad de extensión de Imagen fija que consiste en una 
sección cruzada, detalle, diagrama, elevación, 
perspectiva, plano, plan de trabajo, etc., hecho para uso 
en Ingeniería u otro contexto técnico. 

Unidad da extensión de una Imagen fija qua consiste en 
un obra visual producida por un dibujo, el cual es la 
aplicación de lineas sobre una superficie, a menudo 
papel, utilizando un lápiz, lapicero, tiza o algún otro 
Instrumento de trazado para enfocarse en la dellnaaclón 
da la forma antes qua en la aplicación del color. A menudo 
este término se defina en forma amplia para referirse 
también a Imágenes generadas por la computadora. 

Un tipo da grabación en la cual el contenido da muestrea 
continuamente y se almacena una secuencia de valores 
binarios discretos para representar la amplitud de cada 
muestra en la forma de la onda. 

Medidas del soporte o soportes, y/o del envase de un 


Medidas da la superficie de un mapa, etc. 

Medidas del área Ilustrada de una Imagen fija. 

Representación tridimensional de una escena creada 
mediante la colocación de objetos, figuras, etc., enfrente 
de un cuadro bldlmenslonal de fondo. 

Un disco que contiene datos codificados dlgltalmente, 
registrados en forma magnética u óptica. 

Disco con aberturas alrededor da su perímetro en las que 
sostiene pares de Imágenes fijas diseñadas para ser 
utilizadas con un visor estereográfico. 

Designación de generación para Una grabación sonora 
que Incluye un copla negativa en metal de un corte de 
grabación (típicamente) en un disco lacado revestido de 
laca por medio de un tomo de disco; el laqueado original 
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domicilia de la anudad corporativa 


domicilio da la persona 


doubla hoja 


sa destruya en al proceso. El término maestro se pueda 1 
aplicar también al laqueado original si no se ha utIllzaddSí 
para crear un "padre” metálico. 


Disco en el que las ondas sonoras, registradas como ~ ‘ 
modulaciones, pulsos, etc., se registraron mediante ■ 
Incisiones o muescas en un surco en espiral continua.;! 


véase disco de audlo 


Persona, familia o entidad corporativa responsable de la"' 
distribución de un recurso. v: 


La dirección de la 6ede central o sucursales de una 
entidad corporativa o una dirección de correo electrónico Si 
de Internet de la enUdad. ~| 


Dirección del lugar da residencia, de la empresa o del 
empleador de una persona; y/o una dirección de correo 
electrónico o de Internet. 


Hoja de tamaño doble con un doblBz en el borde anterior '; 
o en el borde superior del recurso. “i 



ejemplar de una manifestación 


Ejemplar o Instancia Individual da una manifestación. 


Palabra, carácter, o grupo de palabras y/o caracteres qua 
representan a una unidad determinada de Información 
bibliográfica. • . . 


emulsión del mlcrofilme o mlcrollcha 


Suspensión de compuestos químicos fotosensibles 
utilizados como un recubrimiento en un microfilm o 
mlcrollcha (p.ej., haluro de plata) 


encuademación 


Cubierta externa que se adhiere a un cuadernillo de una o 
más hojas. ' 
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Entidad corporativa 


Ifflántldad Internacional Intergubamamentat 


- 

(S'íehlldad subordinada 


,;S equinoccio 


i£f escala de reducción 

8»$. 


escala de una Imagen fija o forma tridimensional 


Titulo colectivo convencional para compilaciones de todos 
los ensayos de una persona. 

Organización o grupo de personas y/u organizaciones que 
se Identifican mediante un nombre particular y que actúan, 
o pueden actuar, como una unidad. 

Entidad corporativa que está asociada con la persona, 
familia o entidad corporativa representada mediante un 
punto de acceso autorizado (p.ej., un grupo musical al que 
pertenece la persona; una compañía subsidiarla). Las 
entidades corporativas relacionadas Incluyen Ia3 
entidades que precedieron o sucedieron a la entidad 
representada mediante un punto de acceso autorizado y/o 
un Identiflcador, que son resultado de un cambio de 
nombre. 

Entidad Internacional creada para actividad 
Intergubemamental. 

Entidad corporativa que forma una parte Integrante de una 
entidad mayor, en relación a la cual mantiene un rango 
Jerárquico Inferior. 


Cada una de las partes sucesivas de una publicación 
seriada. 

véase también parte 


Recipiente que está físicamente separado del recurso al 
que alberga (p.ej., una caja de un disco o vldeocasete, 
una ftinda de un videodisco, etc.) 

véase también soporte 


. Momento arbitrarlo en el tiempo, al cual hacen referencia 
las medidas de posición de un cuerpo o la orientación de 
una órbita. 


Uno o dos puntos de la Intersección de la elíptica y el 
ecuador celeste, ocupados por el sol cuando su 
declinación es 0°. 


La proporción de las dimensiones de una Imagen o de una 
forma tridimensional, que está contenida o Incorporada en 
un recurso, con respecto a las dimensiones de la entidad 
que representa. 

Tamaño de una mlcrolmagen en relación con el original a 
partir del cual se ha producido. 


La proporción de las dimensiones de una Imagen fija o 
forma tridimensional, que está contenida o Incorporada en 
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un recurso, con las dimensiones de la entidad que 
representa. 


escala difiere 


Designación de escala de un recurso que consiste en misil 
de una Imagen, mapa, etc., con escalas diferentes. 


escala horizontal del contenido cartográfico 


Proporción de las distancias horizontales del contenido 
cartográfico con las distancias reales que éstas 
representan. 


escala no dada 


Designación de escala para un recurso cuando no se 
puede determinar la escala. 


Designación de escala de un recurso cuya escala es 
variable a través de todo el recurso, cuando el rango de 
valores no se puede determinar. 


escala vertical del contenido cartográfico 


Escala de elevación o dimensión vertical del contenido 
cartográfico. 


Conjunta de caracteres y/o símbolos utilizados para 
expresar el contenido en lengua escrita de un recurso. 


escudo de armas 


Contenido Ilustrativo que Incluye el despliegue completo 
de los elementos de la armadura: el escudo y sus anexos? 
(yelmo, cresta, manto, lema, soportes). 


Unidad de extensión de forma tridimensional de 
representaciones físicas, generalmente de arte, en el cual* 
las Imágenes y formas se producen en relieve, o tallado. 

El término se refiere particularmente al arte creado 
mediante la talla o grabado de material duro, moldeando o 
vaciando un material maleable (que generalmente luego 
se endurece), o ensamblando partos para crear un objeto 
tridimensional. 


espécimen 


Unidad de extensión de forma tridimensional que consiste 
en una unidad o muestra elegida para respresentar una 
población o conjunto mayor. 


esquema da codificación de vocabulario 


Lisia estructurada de representaciones de valores 
controlados de elementos (par ej„ lista Interna de términos 
RDA o sus conespondlentes vocabularios de Valor con 
URIs asignadas en el Registro RDA, lisias de código ISO, 
terminologías estándar). 


establecido completamente 


Estado de Identificación de un punto de acceso autorizado 
cuando los datos están completos. 


estado de Identificación 


Indicación del nivel de autenticación de los datos que' 
Identifican a una entidad. 


Gráfico bldlmenslonal accesible a simple vista; y 
generalmente con fondo opaco. Se utiliza cuando no es 




Estampador 


r . ssténdsar 


:/estereográfico 


•f: estuche 


' explicación de la relación 


. exposición 


expresión 


expresión da una obra 


expresión manifestada 


expresión relacionada 


extensión de la forma tridlmenslona 


apropiado un término más especifico (p.e)., obra da arte 
original, fotografía, estampa de estudio). 


Designación de generación de una grabación sonora que 
consiste en una copla negativa en metal duro de un disco 
maastro que se monta en una prensa y se utiliza para 
Imprimir el modelo de surco en una producción de discos. 


Característica del surco de un cilindro analógico con una 
ranura del surco de cuarenta giros por cm (100 giros por 
pulgada). 


Medios utilizados para almacenar pares de Imágenes fijas 
disertadas para ser utilizadas con un dispositivo tal como 
un visor estereoscópico o estereográfico, para producir el 
efecto de tres dimensiones. 


Caja que contiene recursos encuadernados o sin 
encuadernar. 


Texto accesible en lenguaje táctil, que va unido a una 
Imagen, mapa o diagrama táctiles. 


Información que da detalles sobre o que clarifica la 
relación entre una entidad representada mediante un 
punto de acceso autorizado y/o un Identlficador de una 
entidad relacionada. 


Una unidad de extensión de forma tridimensional que 
consiste en obJetoB en exposición, en un ambiente de 
exposición (cajas, etiquetas, etc.). 


La realización Intelectual o artística de una obra en la 
forma dB notaciones alfanumérfca, musical o coreográfica, 
sonido. Imagen, objeto, movimiento, etc. o en cualquier 
combinación de tateB formas. 

Realización de la obra en forma de notación alfanumérlca, 
musical o coreográfica, sonido, Imagen, objeto, 
movimiento, etc. d en cualquier combinación de tales 
formas. 


Expresión materializada en una manifestación. 


Expresión relacionada con el recurso que se describe 
(p.ej., una versión revisada; una traducción). 


El número y tipo de unidades y/o subunldades que 
Integran un recurso. 


El número y tipo de unidades y/o subunldades que 
Integran un recurso que consiste en una o más formas 
tridimensionales. 
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p 

fecha da caph¿¿''¿£-ij¡i 

jp fecha de distribución 

GLOSARIO 

extensión de la Imagen fija 

El número y tipo de unidades y/o subunidades que 

Integran un recurso que consiste en una o más Imágenes 

j! fecha de distribución 

Fecha asociada con la distribución de un recurso 
publicado. 



I?..' 

0 fecha de establecimiento 

■hJ 

Fecha en que se estableció o fundó una entidad 
corporativa. 

extensión de la música notada 

El número y tipo de unidades y/o subunldades que -CJiS 


sin texto acompañante y/o Ilustraciones. 

5 f6cha de fallecimiento 

Año en el que la persona murió. La fecha de fallecimiento 
podría Incluir también el mes y el día de fallecimiento de la 
persona. 

extensión da un recurso cartográfico 

El número de unidades y/o subunldades que integran un 





Fecha o rango de fechas en las que se realizó una 
conferencia, congreso, reunión, exposición, feria, festival, 
etc 

extensión del texto 

El número y tipo de unidades y/o subunldades que .. j .'í' 

Integran un recurso que consiste en texto, con o sin * 

i-i fecha de la conferencia, etc. 



it -— ----— 

|s fecha de la expresión 

Fecha más temprana asociada con una expresión. 



F 


ja fecha de la obra 

Fecha más temprana asociada con una obra. 

fabricante 

Persona, familia o entidad corporativa responsable de la • $ 
Impresión, duplicación, prensado, etc. de un recurso 
publicado. 

Rf fecha de nacimiento 

Año en e! que la persona nació. La fecha de nacimiento 
podría Incluir también el mes y el día de nacimiento de la 
persona. 

facsímil 

1. Una reproducción que simula la apariencia del origina! 
además da reproducir su contenido en forma exacta. .. 

2. Un contenido Ilustrativo que consiste de una copla 
exacta de un original, generalmente con las mismas 
dimensiones del original, especialmente libros, 

|| fecha de producción 

Fecha asociada con la Inscripción, fabricación, 
construcción, etc., de un recurso Inédito. 


Si fecha da promulgación de una ley, etc. 

Año en el que una ley, etc., se promulgó o entró en vigor. 


documentos, Impresos y dibujos. Hoy reproducido 
fotográfica o dlgltalmenta; en el pasado, reproducido 
mediante grabado u otro proceso de Impresión. 

S fecha de terminación 

. Fecha en la que una entidad corporativa desapareció o 
fue dlsuella. 


. • .. t|r 

•| fecha do un tratado 

ÍJ 

La fecha más anterior en que un tratado o protocolo de un 
tratado fue adoptado por una entidad intergubernamental 
internacional o por una conferencia Internacional, una vez 
. que se abrió para firma, se firmó formalmente, so ratificó, 

se proclamó, etc. 

familia 

Dos o más personas relacionadas mediante nacimientos, 
matrimonio, adopción, unión civil o un estado legal slmllaq 
o quienes se presentan como una familia. 

familia relacionada 

Familia que está asociada con la persona,! familia o 
entidad corporativa representada mediante un punto de 
acceso autorizado y/o un identificador (p.ej., la familia de 

‘2' fecha de uso 

Fecha o rango de fechas asociadas con el uso del nombre 
designado como nombra preferido de una persona. 


una persona; una familia que controla los intereses de 
control en una entidad corporativa). 

a ------ 

| fecha del copyright 

Fecha asociada con la protección de los derechos de 
autor o de un régimen similar. 

fecha asociada con la entidad corporativa 

Fecha significativa asociada cone la historia de una 
entidad corporativa, Incluyendo fecha de la conferencia, 
fecha de establecimiento y período de actividad. ■ 


fecha fabricación 

Fecha asociada con la impresión, duplicación, 
conformación, etc., de un recurso publicado. 

fecha asociada con la familia 

Fecha significativa asociada con una familia. 

:í fecha publicación 

Fecha asociada con la publicación, lanzamiento o emisión. . 

de un recurso. ' KS0.V. 

fecha asociada con la persona 

Fecha significativa asociada con una persona {p.ej., fecha 
de nacimiento, fecha de fallecimiento). 

| femenino 

La designación de género para una mujer o una joven ^ ^ 1 1 t 1 

fecha de captura 

Fecha o rango de fechas asociadas con la captura (i.e., 
grabación, filmación, etc.) del contenido de un recurso. 

filmlna 

Banda corta de película, usualmente en formato rigld^i ||| ||g 
(más bien que enrollada). ,. 


g . 

RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 

GL-23 

i •• GL-24 

M 












SI 


forma trtdbnentíoi^^w| 



|fforma tridimensional táctil 


fino 

Característica del surco de un cilindro analáglco con una-; 1 
ranura del surco en el rango de 60-64 giros por cm (150 

160 giros por pulgada) de 6 1/8 de pulgada en cilindros deiií 
formato de dictado, o 200 TPI por cilindros de “4 minutos’,., 

folio 

Formato de libro que consiste en una o más hojas que son 
1/2 del total de la hoja. 

forma 

Un contenido Ilustrativo que consista en áreas etiquetadas ■ 
para grabación estructurada de datos a ser ingresados por, 
por personas especificas para propásltos específicos, . ¿ji 
generalmente acompañada de mensajes y orientación, ‘i 

forma al vacio 

véase termoformado 

forma cartográfica táctil tridimensional 

. .-r..' 

Contenido cartográfico expresado mediante una forma o 
formas, pensado para ser percibido mediante el tacto 
como una forma o formas tridimensionales. 

forma cartográfica tridimensional 

Contenido cartográfico expresado mediante una forma o 
formas, pensado para ser percibido visualmente en tres 
dimensiones. Incluye globos terráqueos, modelos con 
relieves, etc. " \ 

forma de la notaclán 

Conjunto de caracteres y/o símbolos usados para 
expresar el contenido de un recurso. 

forma de la notaclán musical 

Conjunto de caracteres y/o símbolos usados para 
expresar el contenido musical de un recurso. 

forma da la notaclán táctil 

Conjunto de caracteres y/o símbolos usados para 
expresar el contenido de un recurso en tal forma que 
puedan ser percibidos a través del tacto. 

forma de la obra 

Clase o género al cual pertenece la obra. 

forma del movimiento notado 

Conjunto da caracteres y/o símbolos usados para 
expresar el contenido de movimientos de un recurso. 

forma mée completa del nombra 

Forma completa de una parte del nombre representado 
solamente por una Inicial o abreviatura, en la forma 
elegida como nombre preferido o la parte del nombre no 
Incluida en la forma elegida como el nombre preferido. 

forma tridimensional 

Contenido expresado mediante una forma o formas 
pensadas para ser percibidas visuaimente en tres 
dimensiones. Incluye esculturas, modelos, objetos y 
especímenes de ia naturaleza, hologramas, etc. 


Para contenido cartográfico pensado para ser percibido . 
como una forma tridimensional, 


véase también forma cartográfica tridimensional 

Para formas tridimensionales pensadas para ser 
percibidas mediante el tacto 
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véase también forma táctil tridimensional 

|i: forma tridimensional táctil 

|i 

Ü 

Contenido expresado mediante una forma o formas, 
pensadas para ser percibidas mediante el tacto como una 
forma o formas tridimensionales. 

U: formato de codificación 

ic’í ’ 

Esquema, norma, etc., usado para codificar el contenido 
digital de un recurso. 

I-;’formato da música notada 

Disposición física o musical del contenido de un recurso, 
que se presenta en la forma de notación musical. 

£ formato de presentación 

ÍM. 

p. 

El formato utilizado en la producción de una Imagen 
proyectada (p.ej., Cinerama, IMAX). 

& formato da vldao 

K jr 

gt 

Norma, etc., usada para codificar el contenido de video 
analógico de un recurso. 

W formato libro 

fe! 

El resultado del doblado de una hoja impresa para formar 
un cuadernillo de hojas (p.ej., una hoja doblada una vez 
para formar un folio; doblada dos veces para formar un 
cuarto; doblada tres veces para formar un octavo, etc.) 

i 

p fbtobanda 

Rallo de película, con o sin sonido grabado que contiene 
una sucesión de Imágenes que tienen como propósito ser 
proyectadas una a la vez. 

•VÍ¿ _ 

fotocopia 

Método de producción que consiste en una 
fotoreproducción de una macroforma producida 
directamente en material opaco por energía 
resplandeciente mediante contacto o proyección. 

Si; fotograbado 

Método de producción que usa un proceso fotomecánico 
para preparar planchas de impresión en aguafuerte. 

¡i - fotograbado 

$ 

Método de producción que consiste en método de tallado 
en el cual la plancha metálica de Impresión es preparada 
utilizando un proceso blocromático, dejando una gelatina 
que resiste grosores diferentes. La plancha es grabada en 
aguafuerte para formar celdas de profundidad variada 
capaz de sostener diferentes cantidades de tinta. 

¡í frequencla 

Intervalos en los que se publican las entregas o partes de 
una publicación seriada o las actualizaciones de recurso 

Integrable. 

!*j fuente consultada 

oí 

Recurso utilizado para determinar el nombre, título u otros 
atributos que Identifican una entidad o para determinar la.iÁ.- v 

relación entre entidades. 

fuente de Información 

Fuente de ios dato3 con los que se preparó una \ 
descripción (o una parte de ella). . •• 

Si? 

H's 

üá ... 

' - ‘ ' J - *■ , ' 
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fuente dB referencia 

Toda fuente de la cual se ha obtenido información 

i 

término se aplicaba originalmente a pintura en aceite 
aplicada encima de la témpera. 



referencia, etc. 

i'oiabaclón de audio 

Grabación en la cual las vibraciones sonoras se han 
registrado mediante medios mecánicos o eléctricos de 
forma que es posible reproducir el sonido. 


fuente Inmediata da adquisición del Item 

Fuente da la cual la agencia adquirió un ítem; y las 

I 




Mr— -- -—- 

véase grabación de audio 




^grabación sonora 


G 

generación 

vJ'fVS 

La relación entre el soporte original y el soporte de una 
reproducción hacha a partir del origina] (p.ej,, una cámara%;Si 
máster de primera generación; una matriz de Impresión deSft 
segunda generación) ". > 

pf--- 

I 

fev 

Método de producción que consiste en la creación de 
marcas sobra la superficie de un material duro, como 
metal o vidrio, haciendo Incisiones con una herramienta 
afilada. En Impresión, el proceso de tallado en el cual el 
diseño se marca en una plancha de Impresión, 
generalmente una plancha plana de cobre, con la ayuda 
de un cincel o punzón que se sostiene en la palma de la 
mano y se presiona sobre el cobre para cortar en surcos 

1 en forma de V. La plancha se entinta luego, limpia de 
forma que la tinta es retenida en los surcos y luego 
forzada a salir bajo la presión del proceso de Impresión 
para crear lineas en el papel. La técnica fue desarrollada 
originalmente en el siglo 15 en Alemania. Históricamente, 

"el grabado" se ha usado algunas veces en forma 

Incorrecta para referirse a todos los proceso de Impresión, 
particularmente a cualquier proceso que utilice planchas 


! generación de grabación sonara 

La relación entre un soporte original de una grabación de^^l 
audio y el soporte de una reproducción hecha partir del ~ 
original (p.ej., una cinta máster para hacer duplicados, uriafB 
prueba de cabina) '--;í 

w 

TÍ'.' 

fe 

m 

m. 


generación de mlcroforma 

La relación entre un soporte original de un recurso en 
mlcroforma y el soporte de una reproducción hecha a 
partir del original (p.ej., una matriz de impresión) 

p. 

i 

§ 


generación de película cinematográfica 

La relación entre un soporte original de un recurso en 


de Impresión. 



película cinematográfica y el soporte de una reproducción 
hecha a partir del original (p.ej., copla de referencia). ... JfgS 

W grabado en relieve 

Método de producción para recursos táctiles que utilizan 
ho|as de metal o de plástico como patrón o equipo de 

t 

| 

generación de recurso digital 

La relación entre un soporte original de un recurso digital ysijvíj 
el soporte de una reproducción hecha a partir del original 
(p.ej., una matriz derivativa) ||Íí 

m 

m 

p 

¡1& 

w 

grabado en relieve (a menudo en combinación con una 
computadora y paquetes lógicos especializados). Se 
utiliza en vez de “placa de copla" o “prensa Brallle", o, de 

Brallle generado usando equipo Bralllo. También se usa 
en vez de “Moon punteado" (cuando los caracteres Moon 
están grabados como lineas de puntos), Incluyendo el uso 
de equipo "Tlger Embosser." 

1 

i 

generación de videocinta 

La relación entre un soporte original de un recurso en 
videocinta y el soporta de una reproducción hecha a partir .iris 
del origjnal (p.ej., copla de exhibición). JJ} 

i 

ir 




Rango conferido como una garantía de aptitud académica. 


generación mezclada 

•’uiVMv) 

¡í i grado académico 


mlcroforma que contiene una combinación de ' : /j 

generaciones de película, para las cuales no es posible -VVlti 
asignar términos más precisos. ’ 

f: grafía táctil 

Forma de notación táctil que utiliza una versión alzada de 
un Impreso gráfico. 


género 

El género con el que se Identifica una persona. - 

P 

£ gráfico 

Un contenido ilustrativo que consiste en un diagrama que 
muestra aspectos cualitativos y cuantitativos de un 


globo 

Unidad de extensión de recurso.cartográflco que es una 
representación de la Tierra ou qtro cuerpo celesta (real o 
Imaginarlo) en la superficie de una esfera. : : 


conjunto de datos. 


--- -— 

í; gráfico mural 

Si.’?; 

Unidad de extensión de Imagen fija que consiste en una 
representación gráfica o tabular de datos apropiados para 
despliegue o exhibición en una pared. 


gobierno 

La totalidad de las entidades corporativas (ejecutivas, • 
legislativas yjudlclales) que ejercen los poderes en una ■;■;£( 
Jurisdicción. • - :§$ 

¡t 


1 

te grafito 

Material aplicado que consiste en un alótrope de carbón 
que se manifiesta en forma natural y el cual es opaco, 
suave, grasoso al tacto, y de color negro acero a gris 
metálico. 


gouache 

Material aplicado que consiste en pigmento y un agente • F® 

k 

• 


formar una pintura opaca, coloreada y soluble en agua. El 

1 
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Idenüfleador da !a entidad corporativa^ 


gula da búsqueda bibliográfica 

Herramienta descriptiva que proporciona acceso a un 
recurso- 

H 


haluro da plata 

Emulsión sobre microfilms o mlcroflcha que consiste en ~;v|l 
un compuesto de plata y un halógeno (cloro, bromo, yodoj.l 
o flúor) sensible a la luz, suspendido en un medio coloidal,, 
generalmente gelatina. 

historia corporativa 

Información perteneciente a la historia de una entidad -. 
corporativa. • 

historia da la custodia dal Item 

Registro ds la pertenecía o custodia anteriores de un (tem. í 

historia da la obra 

Información relativa a la historia de ia obra. 

historia familiar 

Información biográfica sobre la familia y/o sus miembros. 

hoja 

Una unidad de extensión que consiste en una hoja sola o 
sujetada como una unidad de un volumen; cada hoja 
consiste de dos páginas, una en cada lado, una de las 
cuales o ambas pueden estar en blanco. 

hoja • • 

Una pieza plana de un material delgado (papel, plástico, 
etc.) 

hoja no numerada 

'. .. - - 

Unidad de extensión que consiste en una hoja que no 
tiene designación socuenclal. 

véase hoja 

hojas sueltas actualizares 

Soporte Integrable que consiste en uno o más volúmenes 
base actualizados mediante páginas separadas que se 
insertan, remueven y/o sustituyen. 

holografla 

Manuscrito escrito a mano por las personal responsables 
de la obra(s) allí contenlda(s). 

1 

Icono 

Unidad de extensión de Imagen fija que consiste en una . 
Imagen que representa una entidad sagrada y que es por 
si misma considerada como sagradá/Genealmente 
consista en témpora en un panel, pera puede ser en 
cualquier medio bldlmenslonal o de relieve, Incluyendo 
pintura al fresco. 

Identlflcador de la entidad corporativa 

Cadena de caracteres asedada unívocamente con una 
entidad corporativa, o con un substituto de una entidad 
corporativa (p.ej., un registro de autoridad), que sirve para 
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¡dandf.cador tía la expresión 


diferenciar a esa entidad corporativa de otras entidades 
corporativas. 

Identlflcador de la expresión 

Cadena de caracteres singularmente asociada con una 
expresión, o con un substituto da una expresión (p.ej., un 
registro de autoridad), que sirve para diferenciar a esa 
expresión da otras expresiones. 

Identlflcador déla familia 

Cadena de caracteres asociada unívocamente con una- 
familia, o con un substituto de una familia (p.ej., un 
registra de autoridad), que sirve para diferenciar a esa 
familia da otras familias. 

Identlflcador de la manifestación 

Cadena de caracteres asociada con una manifestación, 
que sirve para diferenciar a esa manifestación de otras 
manifestaciones. 

Identlflcador de la obra 

Cadena de caracteres asociada unívocamente con una 
obra, o un substituto de una obra (p.ej., un registro de 
autoridad), que sirve para diferenciar a esa obra de otras 
obras. 

Identlflcador de le persona 

Cadena de caracteres asociada unívocamente con una 
persona, o un substituto de una persona (p.ej., un registro 
de autoridad), que sirve para diferenciar a esa persona de 
otras personas. 

Identlflcador del Item 

Cadena de caracteres asociada con un ítem, que sirve 
para diferenciar a ese ítem de otros Items. 

iluminación 

Contenido ilustrativo que consiste en adornos, incluyendo 
escenaB y Aguaras en miniatura, generalmente en uno 
más colores y aplicado a mano a un recurso de texto 
usando pintura, Anta o papel de aluminio. 

Ilustración 

Un contenido Ilustrativo de una Imagen fija. 

Imagen cartográfica 

Contenido cartográAco expresado mediante líneas, 

Aguras, sombreado, etc., pensado para ser percibido 
visualmente como una Imagen o imágenes Ajas en dos 
dimensiones. Incluye mapas, vistas, atlas, Imágenes de 
sensores remotos, etc. 

Imagen cartográfica en movimiento 

Contenido cartográfico expresado mediante Imágenes 
pensado para ser percibido como movimientos, en dos 
dimensiones. Incluye Imágenes satélite de la Tierra o de 
otros cuerpos celestes en movimiento. 

Imagen cartográfica táctil 

Contenido cartográfico expresado mediante lineas, figuras 
y/u oiras formas, pensada para ser percibido mediante el 
tacto come una Imagen fija en dos dimensiones. 

Imagen de retención remota 

Unidad de extensión de un recurso cartográAco que es un 
producto pictórico de cualquier Instrumento sensor remoto 
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Impresión aupar grandaíS j- impreso 


Imagen fija 


Imagen móvil bldlmenslonal 


Imagen móvil tridimensional 


Imagen táctil 


Impresión en blancofo Invertida) 


Impresión gigante 


Impresión mayor 
Impresión super grande - 


que detecla y mide radiación electromagnética reflejada o 
emitida a distancia y ondas sonoras bajo agua en el caso ,'íí 
de un sonar. 

Contenido expresado mediante lineas, figuras, 
sombreado, etc., pensado para ser percibido visualmente 
en dos dimensiones. Incluye dibujos, pinturas, diagramas, 
Imágenes fotográficas (fijas), etc. _ i 

Para el contenido cartográfico pensado para ser percibido : 
como una Imagen bldlmenslonal, 

véase también Imagen cartográfica 
Para Imágenes pensadas para ser percibidas mediante el 
tacto, ‘ '-i 

véase también Imagen táctil . 

Contenido expresado mediante Imágenes pensadas para 
ser percibidas como movimiento en dos dimensiones. 
Incluye películas cinematográficas (que utilizan acción en 
vivo y/o animación), grabaciones en película y video de 
Interpretaciones, eventos, etc., vldeojuegos, etc., (excepto 
aquellas pensadas para ser percibidas en tres 
dimensiones). 

véase también Imagen móvil tridimensional 
Las Imágenes en movimiento podrían estar o no 
acompañadas de sonido. 

Pora contenido cartográfico pensado para ser percibido 
como una Imagen en movimiento bldlmenslonal, 
véase también Imagen cartográfica en movimiento 

Contenido expresado mediante Imágenes pensadas para 
sor percibidas como movimiento tridimensional. Incluye 
películas cinematográficas tridimensionales (que utilizan 
acción en vivo y/o animación), vldeojuegos en 
tridimensionales, etc. Las Imágenes en movimiento 
tridimensionales podrían o no estar acompañadas de 
6onldo. 

Contenido expresado mediante lineas, figuras y/u otras 
formas, con el propósito de ser percibido a través del tacto 
como una Imagen fija bldlmenslonal. 

Método da producción que consiste en coplas hechas de 
procesos sensibles a la luz, a menudo proceso dlázo, 
generalmente de dibujos en linea, en los cueles las lineas 
negras o coloreadas aparecen en un fondo blanco. . 

Tamaño de fuente que es muy grande, diseñada para 
ayudara los lectores que tienen dificultades para leer 
Impresión grande. 

véase Impresión gigante 
véase Impresión gigante 


Unidad da extensión de una imagen fija que consiste en 
un obra pictórica producida mediante la transferencia de 
una Imagen por medio da una matrix tal como una 
plancha,, bloque o pantalla, utilizando cualquiera de los 
varios procesos de Impresión. 

Texto, imágenes u otros datos de un archivo de 
computadora como producto en papel u otra superficie 
Impresa mediante un equipo periférico (una Impresora). 

Categorizaclón que indica que los elementos núcleo 
registrados son insuficientes para diferenciar entre dos o 
más personas que tienen el mismo nombre. 

Listado de las obras de un compositor, normalmente 
dispuestas en orden cronológico o por categorías, con el 
tema de cada composición o de cada sección de las 
composiciones extensas. 

Información suplementaria perteneciente a la escala, tal 
como una mención de medidas comparativas o como la 
limitación de la escala a partes determinadas del 
contenido de un recurso. 

Información perteneciente a la vida o historia de una 
persona. 

Información que aparece en conjunción con el titulo 
propiamente dicho de una serle y está subordinada a él. 

Información que aparece en conjunción con el titulo 
propiamente dicho de una subserle y está subordinada a 
él. __ 

Información qua aparece en conjunción con el titulo 
propiamente dicho da un recurso y está subordinada a él. 

Información complementarla dBl titulo dada en una lengua 
y/o escritura que difiere de aquella registrada en el 
elemento Información complementaria del titulo. 


— «—•* ¡ses*”S." 

elemento de otra información sobre una serie. 


Impreso da computadora 


indicador de nombre no diferenciado 


Indice temático 


! Información adicional sobre la escala 


Información biográfica 


Información complementaria de la serie 


Información complementaria de la eubseria 


Información complementaria del titulo 


Información complementaria paralóla del titulo 


Información complementarla paralela del titulo de la 
subserle 


Información de contacto 


Información complementaria del titulo de una subserle en 
una lengua y/o escritura que difiere de aquella registrada 
en el elemento de otra Información sobre al titulo de una 
subserie. 

Información relativa a una organización, etc. a partir de la 
cual puede obtenerse un recurso. 
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Información de disertación o tesis 

Institución asociada 

Institución o facultad otorgante 
Irregular 

ISSN da serie 

ISSN de subserle 

Item 

Item relacionado 

Iteración 

J 

Juego 

Juego de rompecabezas 

Juguete 

K 

Klnetografla Laban 


Kinotografia Lebas!: 


Información relativa a una obra presentada como parte deiif 
los requisitos formales para un grado académico. 

Institución comúnmente asociada con una entidad ■xíj 

corporativa. V-j 

Institución o facultad que confiere un grado académico 
un candidato. 

Frecuencia de un recurso publicado sin Intervalos 
consistentes entre entregas. 

Identiflcador asignado a una serle por una agencia de 
registro ISSN. 

Identiflcador asignado a una subserle por una agencia de 
registro ISSN. 

Ejemplar Individual o Instancia de una manifestación. 

Item relacionado con el recurso que se describe (p.ej., un 
Item utilizado como base para una reproducción en 
mlcroforma). 

Instancia de un recurso Integrable, ya sea tal como se 
publicó primeramente o después haber sido actualizado. 


Recurso designado para Jugar de acuerda a reglas 
prescritas o Implícitas que tienen propósito recreativo o 
para Instrucción. 

véase también tarjeta de actividad 
véase también Juguete 

Una unidad de extensión da forma tridimensional qua 
consisten en una Imagen generalmente en un cartón o 
madera, que se ha cortado en piezas que se entrelazan 
para ser reemsambladas. 

Unidad de extensión de forma tridimensional que conBlste 
en un objeto diseñado para educación, entretenimiento o • 
simulación mediante el Juago. ^ ■ 

véase también Juego 
véase también modelo 


Forma de movimiento notado que utiliza símbolos 
abstractos para representar al movimiento del cuerpo y 
extremidades vistos desde atrás. Se registra en un 
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pentagrama vertical de tres lineas qua representa el 
cuerpo. Similar a la Notación Laban 


Material de base usado generalmente como un terminado 
que puede aclarar o colorear, que consiste de compuestos 
polímeros o acrlllcos disueltos en compuestos orgánicos, 
volátiles, que cuando seca es un material duro y durable. 

Material de base que consiste en laca, una substancia 
resinosa excretada por la hembra del Insecto de laca, que 
se puede disolver en alcohol etílico para formar un liquido 
que se puede aplicar con una brocha. 


lengua de la entidad corporativa 


lengua de la expresión 
lengua de la familia 


lengua de la persona 


La distancia, al norte o sur del.equador, de un punto en un 
planeta o satélite. 

Lengua que la entidad corporativa utiliza en bus 
comunicaciones. 

Lengua en la que la obra está expresada. 

Una lengua que usa la familia para sus comunicaciones. 

Lengua que una persona utiliza cuando escribe para 
publicaciones, transmisiones, etc. 


lengua del contenido 
lenguaje de señas 


Lengua usada para expresar el contenido del recurso. 

En el contexto de la accesibilidad del contenido, una 
versión en lenguaje de señas del diálogo del recurso, que 
se visualiza en pantalla. 


letra (da canciones) 


Las palabras de una canción popular, Incluyendo una 
canción o canciones de un musical. 

Para solo el diálogo de un musical, 
véase libreto 


• libro de mesa 


Las letras de una ópera u otra obra musical para escena, 
o un oratorio. 

Para las letras de solo las canciones de un musical, 
véase letra (de canciones) 

Un libro de música, creado para ser colocado en una 
mesa y mostrado de tal manera que los Intérpretes 
puedan leer sus partes mientras están sentados o de pie a 
lo largo o alrededor de la mesa. Cada parte tiene notación 
Independiente, normalmente en una configuración que 
presenta, cuando el libro está abierto, diferentes partes en 
posiciones Invertidas y/o perpendiculares. 
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lugar da fabricación- 


Libro grande da música, creado para ser colocado en un 
atril enfrente de un coro. Cada parte tiene notación • 
separada, usuatmente en la configuración que presenta, 
cuando el libro está abierto, tas partes de la soprano y el 
tenor en el reverso de una hoja; y las partes del alto y el 
bajo en el anverso de la siguiente hoja. 

Material de base que consiste en un textil tejido ajustado 
hecho en varios en varios pesos, generalmente de lino, 
cáñamo, yute o algodón, usado como una base para 
pintura o Impresión; o un tejido suelto, como malla 
entrecruzada, generalmente de lino, cáñamo, yute o 
algodón, usado como una base para bordado. 

Método de producción que consiste en impresos hechos 
en superficies sensibles a la luz que produce Imágenes 
azules en fondos neutrales 

Para Imágenes blancas sobre fondos azules 
véase hellografla 


Localizador Uniforme de Recurso (url) 


La dirección da un recurso da acceso remoto. 


Distancia de un punto en un planeta o satélite medida 
hacia el este u oeste da un meridiano da referencia. 


longitud y latitud 


Sistema para la Identificación del área cubierta por el 
contenido cartográfico de un recurso, mediante el uso de 
la longitud de tos limites más al oeste y at este, y la latitud 
de los limites más at norte y at sur. 


Sitio Identificado por un nombre. 


lugar asociado con la entidad corporativa 


Lugar significativo asociado con una entidad corporativa. 


lugar asociado con la familia 


Lugar donde reside la familia, o donde ha residido o que 
tiene alguna conexión. j 


lugar de captura 


El lugar asociado con la captura (l.e„ grabación, filmación, 
etc.) del contenido de un recurso. 


lugar de distribución 


Lugar asociado con la distribución de un recurso 
publicado. 


lugar de distribución paralelo 


Lugar de distribución en una lengua y/d escritufa que 
difiere de aquella registrada en el elemento de tugar de 
distribución. 


lugar de fabricación 


Lugar asociado con la Impresión, duplicación, 
conformación, etc., de un recurso publicado. 
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(: [jgarda fabricación paralelo 
| lugar de fabricación paralelo 

f' ' 

: | U gar da fallecimiento 
: . lugar de la conferencia, etc. 
f lugar de nacimiento 
lugar de origen de la obra 
; lugar de producción 
lugar de producción paralelo 

: lugar de publicación 

: .í lugar de publicación paralelo 

I 

lugar de residencia, etc. 

| lugar y fecha de captura 


GLOSARIO 


Lugar de fabricación en una lengua y/o escritura que 
difiera de aquella registrada en el elemento de lugar de 
fabricación. 

El pueblo, ciudad, provincia, estado y/o país en que murió 
una persona. 

Lugar en el que se realizó una conferencia, congreso, 
reunión, feria, festival, etc. 

El pueblo, ciudad, provincia, estado y/o país en que nació 
una persona. 

País u otra Jurisdicción territorial en la cual se originó la 
obra. 

Lugar asociado con el registro, fabricación, construcción, 
etc., de un recurso Inédito. 

Lugar de producción en una lengua y/o escritura que 
difiere de aquella registrada en el elemento lugar de 
producción. 

Lugar asociado con la publicación, lanzamiento o emisión 
de un recurso. 

Lugar de publicación en una lengua y/o escritura que 
difiere de aquella registrada en el elemento de lugar de 
publicación. 

Pueblo, ciudad, provincia, estado y/o país en que reside o 
ha residido una persona. 

Lugar y fecha asociados con la captura (Le., grabación, 
filmación, etc.) del contenido de un recurso. 



masstrode Impresión 
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marca exterior : 

ferromagnótfco unidas a superficie flexlbls.contlnua (cinta 
magnética) o una base rígida (disco). 

magneto-óptico 

Medio de registro que utiliza una combinación da 
calentamiento por láser con un campo magnético variable 
para escribir datos en un disco. El MlnlDIsco Sony es el 
formato más destacado. 

manifestación 

Materialización de una expresión de una obra. 

manifestación de la expresión 

Materialización física da una expresión. 

manifestación da la obra 

Materialización física de una expresión de una obra. 

manifestación ejemplificada 

Manifestación ejemplificada por el Item. 

manifestación relacionada 

Manifestación relacionada con el recurso que se describe 
(p.ej., una manifestación en un formato diferente). 

manuscrito 

1. En general, un texto, partitura musical, mapa, etc., 
Inscrito o escrito totalmente a mano o la copla 
manuscrita o mecanografiada de la obra de un autor. 


2. En el contexto del método de producción de 

manuscritos, todo manuscrito hecho a mano que no es 
. un hológrafo. 

mapa 

'• ■ Unidad de extensión da recurso cartográfico qua es una * 

representación, normalmente a escala y en medio 
bldlmenslonal, de una selección de características 
materiales o abstractas sobre, o en relación con, la 
superficie da la Tierra, otra cuerpo celeste, o un lugar 
Imaginarlo. 


véase también Imagen cartográfica 
véase también gráfico 

maqueta 

Representación de un dispositivo o un proceso que puede 
modificarse con fines de capacitación o el análisis da una 
parte o función determinada; normalmente tiene partes 
removióles que pueden ser manipuladas. 

marco da! titulo 

Uno o más fotogramas, normalmente localizados ál 
principio de un recurso producido en película (película 
cinematográfica, filmlna, etc.J qua pqntlene Información 
textual de Identificación qua no es parte del contenido 
temático del recurso; y que se utiliza como la fuente de 
Información al crearse la descripción. 

marco exterior 

Línea que marca el borde .exterior de un mapa o carta, 
que separa sus detalles de cualquier otro borde o margen. 
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Un material da base que consiste en la dentina que forma 
el cuerpo de los dientes y colmillos de los animales, tales 
como elefantes, morsas y narvales. 


masculino 


Designación de género para un hombre o un joven 


Un término, frase, númro de clasificación, etc., que Indica 
de que trata la obra. 


material aplicado 


Substancia física o química qua ha sido aplicada al 
material base de un recurso. 


material de base 


Material físico subyacente de un recurso. 


materiales mezclados 


Material aplicado que consiste en varios materiales 
conocidos por haber sido aplicados, pero no todos 
Identificados. 


mecanografiado 


Copla original mecanografiada del creador de una obra o, 
una copla mecanografiada del original encargada por al 
creador o editor, en contraposición a un manuscrito escrito 


medio de almacenamiento 


Unidad de extensión da forma tridimensional que consiste 
en una pequeña plaza de metal, que lleva una diseño en 
relieve en uno o ambos lados y que tiene un propósito 
conmemoratlvao; no se usa como medio de Intercambio. 


Material físico o sustancia sobre la cual se almacena 
Información o contenido artístico. 

véase también soporte 


medio de grabación 


Tipo da medio utilizado para registrar sonido sobra un 
soporte de audlo (p.el., magnético, óptico). 


medio de Interpretación 


Instrumento, Instrumentos, voz, voces, para los cuales se 
concibió originalmente una obra musical. 


medio de Interpretación de contenido musical 


Instrumento, Instrumentos, voz, voces, usados para la 
Interpretación del contenido musical. . 


Los medios utilizados para transmitir Información o 
contenido artístico. 

véase también soporte 


mención da distribución 


mención da adición 


Mención que Identifica el lugar o lugares de distribución, al 
distribuidor o distribuidores, y la fecha o fachas de 
distribución da un recurso publicado. 

Mención quo identifica a la edición a la que pertenece el i 
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mandón da responsabilidad relacionada con la odtdó.r 


mención de fabricación Mención que Identifica al lugar □ lugares de fabricación, ai; 

fabricante o fabricantes y la fecha o fechas de fabricación 
de un recurso publicado. 

mención de producción Mondón que Identifica el lugar o lugares de producción, el¡ 

productor o productores y la fecha o fechas de producción , 
de un recurso Inédito 

mención de publicación Mención que identifica al lugar o lugares de publicación, al 

editor o editores y la fecha o fechas de publicación de un 
recurso. 

mención de responsabilidad Mención relacionada con la Identificación y/o función de 

personas, familias o entidades corporativas responsables 
da la creación o que contribuyen a la realización) del 
contenido Intelectual o artístico da un recurso. > 1 

Mención de responsabilidad relacionada con el titulo 
propiamente dicho en una lengua y/o escritura que difiere ’ 
de aquella registrada en el elemento de mandón da 
responsabilidad relacionada con el titulo propiamente. 

mención de responsabilidad paralela relacionada con la Mención relacionada con la edición en una lengua y/o 
edición escritura que difiere de aquella registrada en el elemento 

de mención relacionada con la edldón. 

mención de responsabilidad paralela relacionada con la 
serie 


mención de responsabilidad paralela relacionada con la 
subserie - 


mención de responsabilidad paralela relacionada con una Mondón de responsabilidad relacionada con una revisión 
revisión mencionada de una edición monclonado de una edición, en una lengua y/o escritura 

que diflore de aquella registrada en el elemento de 
mención de responsabilidad relacionada con una revisión 
mencionada de una edición. 

mención de responsabilidad relacionada con el titulo Mención asociada con el titulo propiamente dicho de un 
propiamente dicho recurso que se refiere a la Identificación y/o fundón de las 

personas, familias o entidades corporativas responsables 
de la creación (o la contribuclón’a la realización) del 
contenido Intelectual o artístico del recurso. 


Mención de responsabilidad relacionada con la serie en 
una lengua y/o escritura que difiere de aquella registrada 
en el elemento de mención de responsabilidad 
relacionada con la serie. 

Mención relacionada con la subserio en una lengua y/o 
escritura que difiere de aquella registrada en el elemento 
de mención de responsabilidad relacionada con la 
subserle. 


mención de responsabilidad paralela relacionada con el 
titulo propiamente dicho 


mención de responsabilidad relacionada con la edición Mención relacionada con la Identificación de las personas, 

familias o entidades corporativas responsables de la 
edición que se describe (pero no relativa a todas las 
ediciones). , 
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mondón da responsabilidad reía donada con la sari a 


mandón de responsabilidad relacionada con la serie Mención relacionada con la Identificación de las personas, 
010 p familias o entidades corporativas responsables de una 

serie. 

mandón de responsabilidad reladonada con la subserie Mención relacionada con la Identificación de las personas, 
mei H familias o entidades corporativas responsables de una 

subserie. 

mención de reaponaebllldad relacionada con una revisión Mención relacionada con Ib Identificación de las paraonas, 
mencionada da una edición familias o entidades corporarivas responsables de una 

revisión mencionada do la edición. 


mandón da serie 


Mandón que Identifica la serle a la cual pertenece un 
recurso, y la numeración del recurso dentro da la serla. 
Una mención da serie podría Incluir también Información 
qbe identifica una o más eubseriBs a las que pertenece el 
recurso que se describe. 


Frecuencia de un recurso publicado o actualizado una vez 
al mas. 


Un material da basa que consiste en un una substancia 
que es conocida como buen conductor de electricidad y 
calor, opaco con una característica lustrosa, fundible, y 
generalmente maleable o dúctil. 


método de producción 


Proceso utilizado para producir un recurso. 


método de producción da un manuscrito 


Proceso utilizado para producir un manuscrito original o 
una copla. 


método de producción del recurso táctil 


Proceso utilizado para producir un recurso táctil (p.e., 
grabado en relieve, termoformado) 


Proporción dimensional da un recurso de Imagen en 
movimiento que Incluye proporciones de múltiples 
aspectos en del mismo recurso. 

Hoja de película que presenta un número de 
mlcrolmágenes forma bldlmenslonal. 

Película qua conllene un número da mlcrolmágenes en 
forma lineal. 

Medio utilizado para almacenar Imágenes de tamaño 
reducido que no son legibles al ojo humano, diseñado 
para usarse con un dispositivo tal como un lector de 
mlcrofllme o mlcrotichas. Incluye los medios mlcrográflcos 
tanto transparentes como opacos. 


mlcroopaco 


Tarjeta u hoja de material opaco que presenta un número 
de mlcrolmágenes en forma bldlmanslonal. - 
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movimiento notado táctil 


movimiento notado táctil 


Contenido expresado mediante un sistema notaclonal de 
movimientos, pensado para ser percibido mediante el 
tacto. 


i muda (película) 


|r r música 

música con notación táctil 


Contenido sonoro de una película cinematográfica o 
grabación de video que no contiene una banda sonora. 

Contenido Ilustrativo que consiste en una unidad 
Individual, segmento o pequeña cantidad que se toma 
como evidencia de la calidad o carácter del lote o grupo 
total. 

Contenido Ilustrativo que consiste en notación musical. 

Contenido expresado mediante un sistema da notación 
musical, pensado para ser percibido mediante al tacto. 
Incluye música en Brallle y otros sistemas de notación 
musical. 


música Interpretada 


música notada 


Contenido expresado mediante música en una forma 
audible. Incluye Interpretaciones grabadas de música, 
música generada por computadora, etc. 

Contenido expresado mediante una forma de notación 
musical, que tiene el propósito da ser percibido 
visualmente. Incluye todas laa formas de notación 
musical, con excepción de aquellas que tienen el 
propósito de ser percibidas mediante el tacto. 

véase también música notada táctil 


naturaleza del contenido 


nitrato de celulosa 


no hecho a escala 


nombre 


El carácter especifico del contenido de un recurso (p.ej., 
artículos legales; InformB preliminar) 

Polaridad en la cual los colores y tonos utilizados para las 
Imágenes son opuestos a los vistor por el ojo humano. 

Material aplicado o material de basa de nitrato de celulosa 
plastlflcado con alcanfor. 

véase también plástico 
véase también base segura 

véase nitrato 


Designación de escala de una Imagen fija o forma 
tridimensional que no está a escala. _____ 

Palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres 

mediante el cual se conoce una entidad. a'/í/i®;;;'f 

-------jiSSifeí: 
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nombra preferido de la entidad corporativa^ 


nombra convanclonaj 


Nombre, diferente al nombre verdadero u oficial, medianía : 
el cual llega a eer conocida una entidad corporativa, un 
lugar o un objeto. 


nombre de la entidad corporativa 


Palabra, carácter o grupo da palabras y/o caracteres 
mediante el cual ae conoce una entidad corporativa. 


nombre da la familia 


Palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres i-| 
mediante el cual se conoce una familia. 


nombra de la persona 


Palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres 
mediante el cual se conoce una persona. 


nombra del distribuidor 


Nombre de una persona, familia o entidad corporativa 
responsable de la distribución da un recurso. 


nombre del editor 


El nombre de una persona, familia o entidad corporativa 
responsable de la publicación, lanzamiento o emisión de 
un recurso. 


nombre del fabricante 


El nombre de una persona, familia o entidad corporativa 
responsable de la impresión, duplicación, prensado, etc. 
de un recurso publicado. 


nombra del lugar 


Palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres 
mediante el cual se condea un lugar. 


nombra del productor 


Nombre de la persona, familia o entidad corporativa 
responsable del registro, fabricación, construcción, eta, 
de un recurso en forma Inédita. 


nombra paralelo del distribuidor 


Nombre dol distribuidor en una lengua y/o escritura que 
difiere de aquella registrada en el elemento de nombre del 
editor. 


nombre paralelo del editor 


Nombre do editor en una lengua y/o escritura que difiere 
de aquella registrada en el elemento nombre del editor. 


nombra paralelo del fabricante 


Nombro del fabricante en una lengua y/o escritura que 
difiere de aquella registrada en el elemento de nombre de! 
fabricante. ' r :-j 


nombre paralelo del productor 


Nombre de productor en una lengua y/o escritura que 
difiere de aquella registrada, en-ai-elemento de nombre del 
productor. • 


nombre preferido 


El nombre o la forma del nombre elegida como base para 
el punto de acceso autorizado que representa una 
entidad. 


nombre preferido de la entidad corporativa 


Nombre o forma del nombre elegido para Identificar la 
entidad corporativa. 
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j-rr.crebnj proferido do la familia 


Inombre preferido de la familia 

A____ 

. pombre preferido de la obra 
■ nombre preferido de la persona 


I; nombre preferido del lugar 


Nombre o la forma del nombre elegido para identificar la 
familia. ___ 

Titulo o forma del titulo elegido para Identificar la obra. 

El nombre o forma del nombre elegido para Identificar la 
persona. __ 

Nombre o forma del nombre elegida para representar un 
lugar, cuando el nombre del lugar se usé: como el rwmbr 
convencional de un gobierno, etc.; o como una adición al 
nombre de una entidad corporativa, conferencia, etc., u 
obra o cuando se registra un lugar asociado con una 
persona, familia o entidad corporativa__ 



norma da transmisión 


Sistema utilizado para darle formato a un recurso de video 
para su transmisión por televisión. 


; nota del catalogador 


Anotación que aclara la selección y registro de atributos 
da identificación, datos de relación, o puntos de acceso 
para la entidad. _ 


! nota sobre cambios en las características del contenido "re^ 
f de un recurso publicado en partes sucesivas o entre 

Iteraciones de un soporte Integrable. __ 

g nota sobra cambios en las características del soporte part^ubseSeí de un 

|| recurso publicado en partes sucesivas o entre Iteraciones 

¡sr do un soporte Integrable. 

I -- 


I: pota sobre dimensiones de la manifestación 


Nota que proporciona Información adicional sobre las 
dimensiones de una manifestación, que no se registró 
formalmente como parte del elemento dimensiones. 


nota sobre dimensiones del Item 


Nota que proporciona Información sobre las dimensiones 
de un Item, que no se registró formalmente como parte de 
elemento dimensiones. ______ 


nota sobre el Item 


Nota que proporciona Información sobre los atributos del 
Item. _ 


nota sobre el soporte 


Nota que proporciona Información sobre los atributos del 
soporte o soportes de la manifestación._ 


nota sobre el titulo 


Nota que proporciona Información sobre la fuente de_la 
que se han tomado el titulo, la facha en que el titulo fue 
visto, las variaciones en los títulos, Inexactitudes, 
omisiones, etc., u otra Información sobre el titulo. 
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n 

'rola sobre la mención de produce!^ 
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§ 

pota aobrá la mandón da publicación 

GLOSARIO 

nota sobra la característica del soporta de Item especifico Nota que proporciona Información adicional sobre las . S| 

características del soporte que son especificas al Item qué 
se describe y que se entiende no aplican a otros Items . 
que ejemplifican la misma manifestación. 

| nota sobra la mención de publicación 

£t' .. 

Nota que proporciona detalles sobre el lugar de 
publicación, el editor o la fecha da publicación; o 

Información sobra los cambios del lugar de publicación, el 
editor o el nombre del editor; o sobre la suspensión de la 
publicación. 

nota sobre la edición Nota que proporciona Información sobre la fuente de una ' 

mención de edición; o sobra menciones de edición " 

relacionadas con entregas, partes, etc.; o sobre cambios 
en las menciones de edición u otra Información relativa a : ;vj§ 
una mención de edición. 

£ 

£ nota sobre la mención de responsabilidad 

% 

Nota que proporciona información sobre una persona, 
familia o entidad corporativa no Incluida en una mención 
da responsabilidad, a la que se ha atribuido 
responsabilidad por el contenido Intelectual o artístico de 

nota sobra la entrega, parte o Iteración usada como base 
para la Identificación del recurso 

Nota que Identifica la entrega o parte de una monografía 
en varias partes o de una publicación seriada, o la 
iteración de un soporte Integrable; que ha sido utilizada 

1 

qua aparecen en el recurso, o sobre cambios en la 
mandón da responsabilidad, o sobre otros detalles 
relacionados con la mención de responsabilidad. 



%[ nota sobre la mención de serle 

| 

Nota que proporciona Información sobra mandones 
complejas de serie, numeración Incorrecta en la serie o 
cambios en las mandones de series. 

nota sobre la expresión 

Anotación que proporciona Información adicional relativa ‘ • .Vf 
al contenido registrado como un atributo de expresión. 

nota sobre la extensión de la manifestación 

Nota qua proporciona Información sobre la extensión de i'rf 
una manifestación, que no se registró formalmente como 
parta del elemento dimensiones. 

ií nota sobre la numeración de publicaciones seriadas 

Nota que proporciona Información sobre la numeración de 
la primera y/o última entrega o parte; sobre numeración 
compleja o Irregular (Incluyendo errores de numeración) ; 
o sobre el periodo que cubre un volumen, entrega, parte, 
etc. 

nota sobre la extensión del Item 

Nota qua proporciona Información sobre la extensión de 



un Item especifico, que no se registró formalmente como ¿ t y{ 
parte del elemento dimensiones. 

! Notación Beauchamp-Foulllet 

Forma de movimiento notado que utiliza símbolos 
abstractos para representar movimientos del pie durante 
un pasaje asociado de música. Es registrado en un dibujo 
de plata que traza el camino del bailarín a los largo del 
piso. 

nota sobre la fecha del copyright 

Nota que proporciona Información adicional sobra las 
fechas de los derechos de autor que se aplican a varios > 
aspectos de un recurso. 

' 

nota sobre la frecuencia 

Nota que proporciona detalles sobro la actualidad del 
contenido, sobre la frecuencia de publicación de las 

| notación con letras 

Notación musical que utiliza las letras det alfabeto para 
designar los tonos. 


entregas o partes de una publicación seriada o la . ; 

frecuencia de las actualizaciones de un soporte Integrable 
o sobre los cambios da la frecuencia. 

notación con neumas 

Sistema de notación musical que utiliza neumas, l.e., 
signos gráficos que representan esencialmente et 
movimiento en el tono de una melodía. 


Nota que proporciona Información sobre los atributos de la - 
manifestación. . ; 


nota sobra la manifestación 

; notación da danza Stepsnov 

Forma de movimiento notado para danza qua utiliza 
notación musical para representar movimientos de partes 
Individuales del cuerpo. Es registrado en un pentagrama 
horizontal de nueve lineas qua representa el cuerpo. 

nota sobre la mención de distribución 

Nota que proporciona detalles sobre el lugar de 
distribución, el distribuidor o le fecha de distribución, o 



Información sobre los cambios del lugar de distribución, el 
distribuidor o el nombre del distribuidor. 

- notación da danzaactlon strake 

Forma del movimiento notado que utiliza símbolos 
abstractos para representar posiciones y movimientos del 
cuerpo y extremidades. Se registra en pentagramas 
verticales representando los brazos, piernas y tronco. 

nota sobre la mención de fabricación 

. . • 

Nota que proporciona detalles sobre el lugar-de 
fabricación, el fabricante o la fecha de fabricación; o 

l 


Información sobra los .cambios del lugar de fabricación, el 
fabricante o el nombre del fabricante. 

notación del Juego 

Forma de movimiento notado registrando movimientos 
tácticos durante el curso de juego, tal como el ajedrez. 




nota sobre la mención de producción 

Nota que proporciona detalles sobre el lugar de 
producción, el productor o la fecha de producción; o 
Información sobre los cambios del lugar de producción, el 
fabricante o el nombre del fabricante. 

j. Notación del movimiento Benesh 

3 

Forma de movimiento notado que utiliza símbolos 
abstractos para representar posiciones del cuerpo y 

.. . • , y 

f 

...._ 
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GLOSARIO 

numeración do publicaciones 8 eriad¿ 7 *?$? 

i?; numeración en la eubserie 

GLOSARIO 

miembros vistos desde atrás. Es registrada en un 
pentagrama horizontal que representa el cuerpo. 


ancabazado acompañante (volumen, número, etc.) y/o 
una designación cronológica. 

notación de! movimiento Eshkol-Wachman 

Forma da movimiento notado que utiliza un sistema Oí 

esférico coordinado para denotar las posiciones del 'O.O’O 

cuerpo y las extremidades. Es registrado en una rejilla que ÓilivS 
representa el cuerpo s 

numeración en la subserie 

§ 

í 

Designación de la secuencia de una parte o partes dentro 
de una serie. La numeración dentro de la serie puede 

Incluir un número, una letra, cualquier otro carácter o una 
combinación da éstos; con o sin un encabezado 
acompañante (volumen, número, etc.) y/o una 

notación gráfica 

Forma de notación musical que utiliza diversas lineas yiyí 


designación cronológica. 


sugerentes, símbolos, color, etc., que impulsan u orientan 
a ios intérpretes. Se usa para música que es 
indeterminada en tono, duración y temperamento, etc. y 
también para representar música electrónica en la que 
está involucrado un intérprete. 

numeración en la subserie 

fe 

f.- 

Designación de la secuencia de una. parte o partes dentro 
de una subserie. La numeración dentro de subserie puede 

Incluir un número, una letra, cualquier otro carácter o una 
combinación de éstos, con o sin un encabezado 
acompañante (volumen, número, etc.) y/o una 

Notación Laban 

Forma de movimiento notado que utiliza símbolos 

tí?. 

jf.y 

designación cronológica. 

_ _;_i - - —-— i 


abstractos para representar el movimiento del cuerpo y 
extremidades vistos desde atrás. Se registra en un 
pentagrama vertical de tres líneas que representa el • - 'J 

t> número de objetos 

jjj& 

El número total de puntos u objetos vectoriales presentes 
en un recurso geoespaolal. 



V:- número de plancha de música 

II 

% 

% 

Una designación numérica asignada a un recurso por un 
editor de música, usualmente Impresa en la parta Inferior 
de cada página, y qúe a veces aparece también en la 
portada. 

véase también número del editor de música 

notación mensural 

Sistema de notación de la duración, que inició alrededor 
de 1260 y continuó hasta cerca de 1600, que emplea 
cuatro notas-valores principales y pausas asociadas: :¡-j^ 

larga, breve, semibreve y mínima. ... 

notación musical táctil 

Forma de notación táctil para música. ;ví 

ll£: 

número de una conferencia, etc. 

Designación de la secuencia de una conferencia, etc., 
dentro de una serie de conferencias, etc. 



p 


mediante el ubo de números asignados a las notas de una...',' .';: 
escala, las teclas de un teclado, las posiciones de los -r .V;S 
dedos o los trastes de un Instrumento de cuerdas, o los 
agujeros o válvulas do un Instrumento de allanto. r.;Ví 

V número del editor de música 

Designación numérica asignada a un recurso por un editor 
de música, que aparece normalmente sola en la portada, 
la cubierta y/o la primera página de música. 

véase también número de plancha de música 




notación pautada 

Sistema de notación musical ampliamente utilizado en las ¬ 
ados musicales occidentales, que conlleva el tono y la /.v|| 
duración utilizando un soporte de múltiples llnBas 
paralelas (en la música de los siglos XV al ¡XXI, .. .j£| 

normalmente cinco lineas) a menudo en combinación con . 

otros pentagramas. 

8 o 

objeto 

Artefacto tridimensional (o una réplica de un artefacto) o 
un objeto natural. 

novelas 

Título colectivo convencional para compilaciones de todas 
las novelas de una persona, familia o entidad corporativa, 

] obra 

fji 

Creación Intelectual o artística distintiva (l.e„ el contenido 
intelectual o artístico). 

numeración de la parta 

Designación de la secuencia de una parte o partes dentro . 

(f obra expresada 

La obra realizada a través de una expresión. 


de una obra mayor. La numeración da la parte podría 

Incluir un número, una letra, cualquier otro carácter o una 
combinación da éstos, con o sin un encabezado ... .'Í| 

acompañante (volumen, número, etc.) y/o una 
designación cronológica. 

i;- - — — — 

íií obra manifestada 

Obra materializada en una manifestación. 


% obra relacionada 

Obra relacionada con el recurso que se describe (p.e)., 
una adaptación, comentarlo, suplemento, secuela o una 
parta da una obra mayor). 

numeración de publicaciones seriadas 

Identificación de cada una da las entregas o partes de una "vg 
publicación seriada. La numeración de las publicaciones íigS- 
seriadas puede Incluir un número, una letra, cualquier otro 
carácter o una combinación de éstos; con o sin un 

fe 

>; v -—- 

É¡ 

1 

ü . 
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GLOSARIO 

otra persona, familia o entidad corporafiva asadada con una 

obras da taatro 

Titulo colectivo convencional para compilaciones da todas; 
las obras de teatro de una persona, familia o entidad 
corporativa. ' 't®| 

obras en prosa 

Titulo colectivo convencional para compilaciones da 
todoas obras en prosa de una persona, familia o entidad 
corporativa. 

octavo 

véase Bvo 

óptico 

Medio de grabación para una grabación de un datos 
codificados en forma binaria ón un medio transparente ^V: 
con un respaldo reflectivo. Un láser es utilizado para leer ‘¡v- 
los cambios de reflectividad como una descarga de datos .'si*; 
binarlos. 

original 

Generación de recurso digital que es el primero de un 
recurso creado dlgltalmente. -¡ 

otra característica distintiva de la expresión 

Característica (distinta del tipo de contenido, lengua de la • . 
expresión o fecha de la expresión) que sirve para 
diferenciar una expresión de otra expresión de la misma 
obra. 

otra característica distintiva de la obra . ', 

Característica distinta de la forma de la obra, facha de la 
obra, o lugar de origen de la obra que sirve para 
diferenciar una obra da otra con al mismo título; o del 
nombre de una persona, familia o entidad corporativa. , 

otra designación asociada con la entidad corporativa 

Palabra, frase o abreviatura que Indica la Incorporación o 
la condición legal de la entidad o cualquier otro término 
que sirve para diferenciar a la entidad de otras entidades ‘ 
corporativas, personas, etc. 

otra designación asociada con la persona 

Término, distinto al título, que está asociado con el 
nombre de una persona. 

i 

otra persona, familia o entidad corporativa asociada con 
un Item 

Persona, familia o entidad corporativa diferente del 
propietario o custodio asociada con un Item. Incluye a 
conservadores, encuadernadores, restauradores, etc. 

otra persona, familia o entidad corporativa asociada con 
una manifestación 

Persona, familia o entidad corporativa diferente del 
productor, editor, distribuidor y fabricantes asociada con • 
una manifestación. Incluye los diseñadores de libros, 
grabadores de planchas, etc. **•* '• *: 

otra persona, familia o entidad corporativa asociada con 
una obra 

Persona, familia o entidad corporativa diferente del 
creador, asociada con una obra. Incluye personas, etc. a 
quienes va dirigida correspondencia, personas, etc., a 
quienes se les dedica una publicación en homenaje 
(■festschriff), a directores, operadores cinematográficos, 
entidades patrocinadoras, compañías productoras, 
Instituciones, etc., sedes de una exposición o evento, etc. 
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U otra tugar asociado con la entidad corporativa - 

GLOSARIO 

l 

1 otro lugar asociado con la entidad corporativa 

Lugar asociado con una entidad corporativa diferente de 
la localización de una conferencia, etc. 

|' otros detalles del contenido cartográfico 

$ 

fe 

í; • 

Datos matemáticos y otras características del contenido 
cartográfico de un recurso, que no se registraron en las 
menciones da escala, proyección y coordenadas. 

|p 

1 

¡1 página 

Unidad de extensión que consiste en un lado de una hoja. 

jg( “ 

É página sin numerar 

Unidad de extensión que consiste en una página que no 
tiene designación secuenclal. 

1 

véase página 

|v país asociado con la persona 

Un país con el cual se Identifica la persona. 

j£ palabra hablada 

i ' ’ 

•' c? 

Contenido mediante lenguaje en una forma audible. 

Incluye grabaciones de lecturas, recitaciones, discursos, 
entrevistas, historias orales, etc. discurso generado por 
computadora, etc. 

-p ---—-—- 

í¿ pantalla amplia 

H pantalla completa 

í 

Proporción dimensional de un recurso de Imagen en 
movimiento menor que 1.5:1 

1 ¿i pantalla de presentación 

íf 

Vlsuallzaclón de datos acerca de un recurso digital que 
Incluye el titulo propiamente dicho, y usualmente, aunque 
no necesariamente, la mención de responsabilidad y los 
datos relativos a la publicación. 

:-|í. papel 

jp 

, Material de base que consiste en un material delgado 

hecho de hojas de fieltro o tejidos de fibra animal, vegetal, 
mineral o sintético que se forma y seca de una suspensión 
en agua. 

& -—-- 

papel absorvente 

véase papel absorvente 

. v papel absorvente 

•: % 

< || 

i 

Método de producción en el que se Imprime una Imagen 
sobre un tipo especial de papel con mlcrocápsulas de 
alcohol Incrustadas, las cuales revientan al ser expuestas 
al calor para hacer que el papel se abulte. Se usa para 
crear gráficas táctiles y para grabar en relieve texto en 
caracteres Moon (Moon lineal). También conocido como. 
Minolta (nombra comercial), papel con mlcrocápsulas, hot 
spot". 

§ |f papBl de mlcrocápsula 

véase papal absorvente 

:• as» -—-—--- 

ú 

*1 ^ papel Minolta 

véase papBl absorvente 
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GLOSARIO 


partitura comí 


parta 


parte componente 
parte da plano director 

parte de violín director 

partículas magnéticas 

partitura 


partitura breve 
partitura cerrada 
partitura completa 
partitura coral 

ROA: Recuraaa, Descripción y Accedo 


1. Una de las unidades en las que un recursó ha sido 
dividido por el editor, fabricante, etc. Se distingue da 
un fascículo por el hecho de ser una unidad 
componente formal, en vez de una división temporal 
de un recurso. 

véase también entrega 

2. En el contexto de la música notada, un componente 
que consiste en la música pare el uso de uno o más, 
pero no todos, los Intérpretes. 


Una unidad separada da contenido Intelectual, dentro de 
un recurso mayor. 


Parte de Interpretación de plano para un planista en un 
conjunto de músicos; que contiene Indicaciones para los 
otros Instrumentos, que también permiten conducir al 
Intérprete de esa parte. 


Parte de Interpretación para un violinista en un grupo 
Instrumental, que contiena Indicaciones para los otros 
Instrumentos, que permiten al Intérprete de esa parte 
también dirigir. 


Material aplicado que es un compuesto Inorgánico natural 
o sintético que consiste en partículas que son altamente 
magnéticas y que comúnmente se usan para almacenar 
Información binaria o análoga. 


Notación musical gráfica, simbólica o basada en la 
palabra quB representa los sonidos de todas las partes de 
un conjunto o una obra para un solo de Intérprete o medio 
electrónlco.No confundir con la parte. 

véase también libra del coro 

véase también partitura coral 

véase también partitura abreviada j 

véase también parte (2) 

véase también plano conductor part 

véase también partitura para plano 

véase también partitura de estudio 

véase también libro de mesa 

véase también parte de violín director 

véase también partitura vocal 


véase partitura abreviada 


véase partitura condensada 


véase partitura 


Partitura de una obra para solos de voces y coro 
mostrando solo las parias del coro, al menos en aquellas 


partitura da estudio 


GLOSARIO 


partitura de estudio 

partitura en miniatura 
partitura para plano 

partitura reducida 
partltuta condensada 

pastel 


porciones de la obra en las que canta al coro, con el 
acompañamiento Instrumental ya sea arreglado para 
teclado (s) u otros Instrumentos de cuerda u omitidos 

véase también partitura vocal 

Partitura publicada como una Imagen musical de tamaño 
reducido, que no tiene como propósito principal ser 
utilizada para la Interpretación. Normalmente aparece en 
el recurso una frase descriptiva tal como “Partitura de 
estudio", "Miniatura acore", “Taschenpartltur”, "Partltlon de 
poche”, etc. normalmente aparece en el recurso. 

véase partitura para estudio 

Reducción de una obra musical (o de una obra vocal) con 
Instrumentos a una versión para plano. Puede Incluir la 
letra de una obra vocal. 

véase partitura abreviada 

Partitura en la cual el número de pentagramas se reduce 
a dos o a unos pocos, generalmente organizados por 
secciones Instrumentales o partes vocales, y a menudo 
con claves para partes Individuales. 

Material aplicado que consiste en un pigmento mezclado 
con un aglutinador, generalmente en forma de una barra. 


patronímico Nombre derivado del nombre de pila de un padre. 

?■ En cartografía, la representación a escala de la 

' v Intersección de una superficie vertical (la cual puede o no 

ser un plano) con lo superficie del suelo; o do la 

f. Intersección de dicha superficie vertical con un modelo 

\X conceptual tridimensional que representa fenómenos que 

| tienen una distribución continua (p.ej., precipitación de 

lluvia) 

S‘ DBraam i no Material de base que consiste en piel de becerro, oveja o 

?; H a cabra, el cual ha sido preparado para producir una 

substancia delgada, fuerte, trásluclda u opaca, para 
)S escritura, encuandemaclón u otros usos. 

' véase también vitela 


periodo de actividad de la entidad corporativa Fecha o rango de fechas que Indica el periodo en el cual 

está activa una entidad corporativa. 

periodo de actividad de la persona Fecha o periodo de fechas indicativo del periodo en el que 

H la parsona estuvo activo en su campo primarlo de trabajo. 


Individuo o Identidad establecida por un Individuo (ya sea 
solo o en colaboración con uno o más individuos). 
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polaridad 


polaridad mezclada 


policromo 


porcelana 


; portada adicional 


portado de serla 


portafolio 


§ GL-54 


Titulo colectivo convencional para compilaciones de todos 
los poemas de una persona, familia o entidad corporativa. 


La relación de los colores y tonos de una Imagen con los 
colores y tonos del objeto reproducido (p.e]., positivo, 
negativo). 


Polaridad en la cual los colores y tonos utilizados para las 
Imágenes son una mezcla de las vistas por el ojo humano 
y las opuestas que el ojo humano verla. 


Contenido a color que consiste en dos colores (ninguno 
de los cuales es blanco o negro) o más de dos colores. 


Material de base que es una categoría de polímeros que 
cónHanen'el grupo funcional áster en su cadena principal. 

véase también plástico 
véase también baae segura 

Material de base que consiste en una arcilla blanca 
refractaria (caolín) y una roca feldespátlca que se callenta 
para formar un material cerámico. 


Página al Inicio de un recurso que presenta el tftulo 
propiamente dicho, y normalmente, aunque no 
necesariamente, la mención de responsabilidad y los 
datos relativos a la publicación. SI esta Información se 
presentara en páginas opuestas o en páginas en hojas 
sucesivas, con o sin repetición, trata esas páginas en 
forma colectiva como la portada. 


Portada que precede o sigue la portada elegida como la 
fuente preferida de Información. Puede ser más general 
(p. ej., una portada de una serie), o Igualmente general 
(p. ej„ una portada en otra lengua). 

véase también portada de serie 
véase también portada 


Portada adicional que presenta el titulo propiamente dicho 
da la serle y, normal, aunque no necesariamente, otra 
Información sobre la serie (p.e., la mención de 
responsabilidad, la designación numérica, los datos 
relativos a la publicación, el titulo del recurso dentro de la 
serie). 


Unidad de extensión del texto que es un envase para 
sostener materiales sueltos (por ej., pinturas, dibujos, 
documentos, secciones no encuadernadas de un libro y 
materiales similares) que generalmente consisten en dos 
cubiertas unidas por la parte posterior. 
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GLOSARIO 

proplotajfo 

j*» proporción dimensional 

GLOSARIO 

portaobjeto de microscopio 

Placa pequeña de material transparente (con o sin 
montura protectora) que contiene un objete diminuto . USÍli; 

&V 

r proporción dimensional 

§ 

Proporción de la anchura respecto a la altura da una 

Imagen an movimiento. 


microscopio. 

fj protocolo 

Tratado que enmienda y supiementa otro tratado. 

positivo 

Polaridad en la cual los colores y tonos utilizados para 

Imágenes son las mismas que ve el ojo humano. S 

J; provisional 

$ 

Estado de Identificación de un punto de acceso cuando 
los datos son Insuficientes para establecer un punto de 



fs 



anuncio, generalmente decorativo o pictórico, hecho para Sfj 

ser utilizado como publicidad, promoción o publlcltar una 

acllvadad, causa, producto o servicio; también un Impreso 't¡¡ 
decorativo producido en masa para colgar en algún lugar. 

h: — --- 

& proyección de contenido cartográfico 

i 

Método o sistema utilizado para representar sobre un 
plano, la superficie de la Tierra o de una esfera celeste. 


P,j - --- 

H' proyectabla en retroproyeclor 

véase transparencia para retroproyector 

preliminar 

Esiado de Identificación da un punto da acceso autorizado. 
cuando los datos son lomados da una descripción sin el 
recurso descrito a mano. 

1 proyectado 

ki 

Medios utilizados para almacenar Imágenes móviles o 
lijas; diseñados para utilizarse con un aparato de 
proyección tal como un proyector da películas 

premio 

• • 1 v 

Reconocimiento formal de excelencia, etc., por el 
contenido de un recurso, que ha 6ldo otorgado por una 
entidad que concede premios o reconocimientos. 

i 

1 

cinematográficas, un proyector de diapositivas o un 
retroproyector. Incluye medios diseñados para proyectar 
tanto Imágenes bldlmenslonales como Imágenes 
tridimensionales. 

presentación 

La disposición del texto, Imágenes, etc. en un recurso. . K ’j 

IS publicación seriada 

Recurso publicado en partes sucesivas, que normalmente 

presentado formalmente 

Que aparece de forma aislada en lugar de aparecer 

Intercalado en el texto y en una ubicación prominente. 

'í; 

predeterminada, (p.ej., una publicación periódica, una 
serie monográfica o un periódico). Incluye los recursos 
que exhiben características da publicaciones seriadas, 
tales como emisiones sucesivas, numeración y frecuencia, 
pero cuya duración es limitada (p.ej., boletines de 
eventos) y las reproducciones de publicaciones seriadas. 

primera generación 

Designación de generación para un recurso en 
mlcroformo que Incluye la película original de la cámara 
an la cual sa lomó la Imagen del documento. Conocida 

p 


también como la copla maaslra da primera generación o ' 
master do preservación. 

jjj 

punto compacto 

Método do producción para recursos táctiles en los cuales 
puntos de plástico sólido son sellados al calor sobra la 
superficie de papel delgado pero resistente. 

primero recursos Impresos 

Materiales producidos antos del advenimiento de la 



Imprenta mecánica en aproximadamente 1825-1830. 

punto de acceso 

¿ 

Nombra, término, código, etc., bajo el cual podrá 

productor de un recurso Inédito 

Persona, familia o entidad corporativa responsable dal 
reglBtro, fabricación, construcción, ele., de un recurso 

Inédito. 

encontrarse Información que pertenece a una entidad 
especifica. 

véase también punto da acceso autorizado 
véase también punto de acceso variante 

profesión u ocupación Profesión u ocupación en la que la persona trabaja o ha 

trabajado. . 


l punto de acceso autorizado 

Punto de acceso normalizado que representa una entidad. 

programa para computadora 

Contenida expresado mediante Instrucciones codificadas 
dlgltalmente pensado para ser procesado y ejecutado por 

punto de acceso variante 

f' 

9r 

Alternativa al punto da acceso autorizado que representa 
una entidad. 


aplicaciones lógicas, etc. 

¡ Q 

| quincenal 

i 


propietario 

Persone, familia o entidad corporativa que ostenta la 
posesión legal de un Item (l.e., una copla especifica o una 
Instancia da un recurso). • ■ 

Frecuencia da un recurso editado o actualizado una vez 
cada dos semanas. 



| 

s quincenal 

véase bisemanal 



US 

% . . . 
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GLOSARIO 

reducción baja 

jj reducción muy alta 

' GLOSARIO 

R 


i reducción muy alta 

Reducción de un recurso en mlcroforma entre 61x y 90x. 

radiografía 

1 

Fotografía producida por el paso de radiación, tal como . 
rayos X, rayos gama o neutrones, a través de un objeto • 
opaco. 

í reducción normal 

Escala da reducción entre 16x y 30x para un recurso en 
mlcroforma. 



Escala de reducción sobre 90x para un recurso en 
mlcroforma 

recurso 

Obra, expresión, manifestación o ítem. El término Incluye 

, Reducción ultra alta 


agregados y los componentes da dichas entidades (p.e]„ 
mapas de tres hojas; una diapositiva Individual que forma 

? referencia 

Reenvío de un punto de acceso a otro. 


parte da un conjunto da veinte; o un articulo da una 
entrega da una revista especializada). Puede referirse a 
una entidad tangible (p.ej., un audlocasete) o a una ' 

entidad Intangible (p.ej., un sitio Web) 

referencia explicativa 

Referencia detallada de “véase" o “véase también", que 
explica bajo qué circunstancias se deban consultar los 
puntos de acceso autorizados. 

recurso arohlvltloo 

Documento o documentos creados orgánicamente, 
acumulados y/o usados por una persona, familia o entidad 
corporativa en el curso de la gestión de sus asuntos; y 
preservada debido a su valor duradero. Este recurso 
puede ser una agregación de documentos o puede ser un 

Item separado. También pueda ser una colección 
adquirida y reunida por un repositorio de archivo, un 

Individuo u otra Institución, que no comparte un origen o 
procedencia común pero que refleja alguna característica 
común, par ejemplo, un tema, una materia o una forma 
determinadas. 

§ relación de materia 

La relación entre una obra y un Identlflcador, un punto de 
acceso autorizado y/o una descripción que Indica de qué 
trata la obra. 


| relaciones primarias 

Relaciones entre una obra, expresión, manifestación e 

Item, que son Inherentes a las definiciones de FRBR de 
esas entidades: 

a. a relación entra una obra y una expresión mediante la 
cual esa obra fue realizada. 

b. la relación entre una obra y una expresión mediante la 

recurso digital 

Recurso (datos y/o programa(s)) codificado para su 
manipulación por un aparato computerizado. El recurso 
puede requerir el uso do aparatos periféricos conectados * 
directamente a un aparato computerizado (p.ej., una 
unidad de CD-ROM), un programa de aplicaciones (p.ej., 
un reproductor da un medio o un vlsuallzador de Imagen), 
y/o una conexión a una red de computadoras (p.ej.. 

Internet). 

i 

cual esa obra tua realizada. 

c. la relación entre una manifestación y un Item que 
ejemplifica a esa manifestación. 


í ■ representación digital de contenido cartográfico 

Conjunto de detalles técnicos relativos a la codificación de 
la Información gBoespaclal de un recurso cartográfico. 



Copla exacta del contenido de un recurso, creada 
mediante medios mecánicos 0 electrónicos. 

recurso en linea 

Recurso digital al que se accede mediante equipo y 
software conectados a una red de comunicaciones. 

I 

Y. reproducción 



Equipo 0 sistema requeridos para el uso 0 reproducción, 
etc., de un recurso analógico, digital, etc. 

recurso Integrable 

Recurso que se aumenta o sa modifica mediante 
actualizaciones que no permanecen separadas y que se 

Integran para formar un todo. Un recurso Integrable puede 
ser tangible (p.ej., un manual de hojas sueltas que se 
actualiza mediante el reemplazo de páginas) o Intangible 

s requerimiento de equipo o sistema 


ff 

f resolución 

Claridad 0 fineza de detalles de una Imagen digital, 
expresada por la medida de la Imagen en plxales, etc. 


(p.ej., un sitio Web que se actualiza continua o 
periódicamente. *• . . 7 

| restricciones de acceso 

Limitaciones impuestas al acceso a un recurso. 

recurso relacionado 

Recurso diferente (p.ej., un suplemento publicado en 
forma separada) que está relacionado con el recurso que 

| restricciones de uso 

Limitaciones Impuestas sobre formas de uso tales como: 
reproducción, publicación, exhibición, etc. 



¡v resumen del contenido 

d: 

Resumen, sumarlo, sinopsis, etc., del contenido de un 
recurso. 

reducción baja 

Escala da reducción menor que 16x para un recurso en 



n! 

Contenido Ilustrativo que consiste en una representación 
de un Individuo o grupo da personas o animales qua 


•5 retrato 

i 
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pretenden capturar un parecido conocido o supuesto, 
especialmente de la cara da un Individuo. 


Tramo largo de material (papal, película, cinta, etc.) 


rollo de microfilms 


Un tramo enrollado de microfilms. 


rollo de película 


Tramo enrollado de película. 


Rollo de papel en el que las notas musicales están 
representadas mediante perforaciones, diseñado para 
reproducir en forma mecánica la música cuando se utiliza 
en una pianola, árgano mecánico, etc. Incluye rollos de 
pianola, etc. 


Dispositivo con goznes que sujetan dos o más hojas, 
diseñado para usarse sobre un atril. 


sección de mapa 


1. Parte de un recurso publicada en forma separada, que 
normalmente representa a una categoría temática 
particular dentro del recurso mayor y que se Identifica 
mediante una designación que puede ser un tema, o 
una designación alfabética o numérica o una 
combinación de éstas. 

2. Unidad de extensión de un recurso cartográfico, una 
representación o escale de una superficie vertical 
(comúnmente un plano) que muestra tanto el perfil 
donde se Intersecta la superflclo de un cuerpo celeste, 
o algún modolo conceptual, como las estructuras 
subyacentes a lo largo del plano de Intersección (p.ej., 
una sección geológica). 


véase sección (2) 


Frecuencia de un recurso publicado o actualizado una vez 
por semana. 


Frecuencia de un recurso publicado o actualizado dos 
veces al año. 


semlsemanal 


Frecuencia de un recurso publicado oiactuallzado dos 
veces en la semana. 


1. Grupo da recursos separados que están relacionados 
entre si por el hecho de que cada recurso.tlene, 
ademés de su titulo propiamente dicho, un titulo 
colectivo que se aplica al grupo como un todo. Los 
recursos Individuales pueden estar o no numerados. 
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2. Secuencia de volúmenes o entregas numerados en 
forma separada, dentro de una serle o publicación 
seriada (p.ej., “Notes and querías”; la. serle, 2a. serle, 
etc.) 


serie cartográfica 


sin mediación 


Un número de unidades cartográficas relacionadas pero 
físicamente separadas y bibliográficamente distintas, 
pensadas para formar un solo grupo Individual. En su 
tratamiento bibliográfico, el grupo se Identifica 
colectivamente mediante una característica común 
unlflcadora o a través de una combinación de 
características, Incluyendo una designación común (p.ej., 
un titulo colectivo, un número o una combinación da 
ambos); un sistema de Identificación de hojas (Incluyendo 
los sistemas de numeración sucesiva o cronológica); la 
escala; el editor; especificaciones cartográficas; formato 
uniforme; etc. 


serie principal 

Una serie que contiene una o más subseries. 


véase B4mo 

86sentaycuatroavo 

seudónimo 

Un nombre utilizado por una persona (ya sea por si sola o 
en colaboración con otros), que no es el nombre real de la 


persona. 


Medios utilizados para almacenar contenido que ha sido 
diseñado para ser percibido directamente a través de uno 
o más sentldOB humanos sin la ayuda de un dispositivo 
Intermediario. Incluye medios que contienen un contenido 
vlsuel y/o táctil producido mediante el uso de procesos 
tales como Impresión, grabado, litografía, etc., grabajo en 
relieve, texturlzado, etc., o por otros medios de escritura a 
mano, dibujo, pintura, etc. También Incluye medios 
usados para presentar formas tridimensionales tales como 
esculturas, modelos, etc. 


Material de base creado mediante materiales procesados 
a mano, generalmente como un sustituto de un material 
natural. 


sistema de Indentlficaclón de materia 


Estándar de puntos de acceso por materia o números de 
clasificación usado por la agencia que crea los datos. Se 
puede usar para determinar los nombres o términos, otros 
atributos de Identificación y relaciones que representan de 
qué se trata. Puede Incluir reglas para la aplicación de 
términos, combinación sistemática de terminología (p. ej„ 
pre o post coordinación), y pautas sobre cardlnalldad y 
asignación más detallada. 


sistema de organización 


Sistema da disposición de los materiales en un recurso 
archlvlstlco o en una colección. 
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GLOSARIO 


solfeo 

Designación de tonos por medio de silabas 
convencionales, en vez de con nombres con letras. 

sonido 

Contenido sonoro da un recurso que contiene sonido, 
diferente de uno que consiste básicamente en sonido 
grabado. 

sonidos 

Contenido, diferente a una lengua o música, expresado en 
forma audlbla. Incluye sonidos naturales, sonidos 
producidos en forma artificial, etc. 

soporte 

Medio físico en al que se almacenan datos, sonido, 

Imágenes, etc. Para cierto tipo de recursos, el soporte 
puede consistir en un medio da almacenamiento (p.aj., 
cinta, filme) a veces enfundado en un receptáculo de 
plástico, metal, etc. (por ej.,casete, cartucho) que es parte 
Integral del recurso. 

véase también envase 
véase también medios 
véase también medio de almacenamiento 

■soporte físico , 

véase soporte 

subserle 

Serle dentro de una serle (l.e., una serie que siempre 
aparece en conjunto con otra serle generalmente más 
amplia, da la cual aquella forma una sección). Su titulo 
puede o no dependiente del titulo de la serla principal. 

subtituláis 

Texto que representa la conversación y otra Información 
audible, que se visualiza en la pantalla escrito en el 
lenguaje del elemento sonoro del recurso. Normalmente 
presentado como “subtítulos cerrados” (“closed captlons”), 
que están codificados y debe ser decodlflcados 
(activados) para ser visibles. También existen “subtítulos 
abiertos" (“open captlons") que son siempre visibles y no 
' pueden desactivarse. Excluye los subtítulos en una lengua 
diferente a la del contenido hablado. j 

subunldad 

En el contexto del elemento extensión, una subdivisión 
física o lógica de una unidad (p.ej., una página de un 
volumen; un fotograma de una mlcraflcha, un registro en 
un archivo digital). 

surco grueso 

Característica del surco de un disco analógico con un 
surco amplio típicamente alrededor dé 4(J.surcos porrom 
(100 surcos por pulgada). El surco grueso es uña 
característica que se encuentra generalmente en las 
primeras grabaciones acústicas y eléctricas mayormente 
en soportes revestidos de laca. 
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tabla genealógica 

Un contenido ilustrativo que consiste en una tabla o 
diagrama que representa el linaje da una persona o 
' familia; 

tabtatura 

Sistema notaclonal da 1300 o posterior, que utiliza letras, 
números u otros signos como alternativa á la notación 
pautada convencional. 


tamaño del archivo 

El número de byte3 de un archivo digital. 

tamaño tipográfico 

Tamaño de los tipos utilizado para representar los 
caracteres y símbolos da un recurso. 

tarjeta 

Una hoja pequeña de material opaco. 

tarjeta de actividad 

Unidad de extensión de la Imagen fija que es una tarjeta 
Impresa con palabras, números y/o figuras utilizadas por 
un Individuo o un grupo como base para la Interpretar una 
actividad especifica. Generalmente publicada en 
conjuntos. 

véase también Juego 

tarjeta de apertura 

Una tarjeta con uno o más orificios o aberturas 
rectangulares que sujetan fotogramas de mlcrofiime. 

tarjeta da computadora 

Tarjeta que contiene datas codificados dlgitaimente 
concebida para ser utilizada con una computadora. 

tarjeta estereográfica 

Tarjeta que contiena Imágenes estereográficas. 

.taijeta mnemotécnlca 

Tarjeta u otro material opaco Impreso con letras, números 
o ilustraciones, diseñado para ser mostrado en forma 
rápida. 

. tarjeta mnemotécnlca electrónica 

véase taijeta mnemotécnlca 

tarjeta postal 

Unidad de extensión de Imagen fija que consiste en una 
tarjeta en la cual se escribe o Imprime un mensaje para 
ser enviada sin un sobre. 

tempera 

Material aplicado que consiste en pigmento de calor 
mezclado con un medio aglutinante soluble en agua, 
generalmente un material glutinoso tal como yema de 
huevo, para formar un medio de pintura de secado rápido. 

términos de disponibilidad 

Condiciones bajo las cuales el editar o distribuidor 
proporcionará normalmente un recurso o el precio de un 
recurso. 
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tipo da composición ’•£:'£ ¡r ! 

tipo de contenido 


GLOSARIO 


termofbrmado 

. . t 

Método de producción de recursos táctiles en el cual un -g | 

usado frecuentemente por diferentes compositores (p. ej., 
composición, movimiento, muzlek, pieza). 



cual se callante y procesa at vacio para generar una copla 
de un modal o diagrama. Temblón conocido como: forma : ? ’f 
al vacio. . % 

tipo de contenido 


Categorizaclón que refleja la forma fundamental de 
‘comunicación en la cual se'expresa al contenido y el 
sentido humano a través de! cual se espera que sea 
percibido. Para el contenido expresado en la forma dB una 


test de prensado 

Designación de generación para un grabación sonora que | 

consiste en una comida corta de prensado utilizada para >i, -J 

chequear cualquier falla antes de correr la Impresión . T ■ 

completa. El término es ambiguo porque se utiliza también : ñ. | 



imagen o imágenes, el tipo de contenido refleja también el 
número de dimensiones espaciales en las que se 
pretende que se perciba el contenido, y la presencia o 
ausencia percibidas de movimiento. 



a los reseñadores, DJs, etc. j¿ | 

tipo de datos 


Método directo de referencia (l.e., el sistema de objetos) 
utilizado para representar Información geoespacial en un 


textil 

Material de basB producido mediante el tejido, el anudado, 



recurso electrónico (p.e)., cuadricula, vector, punto). 



el entrelazado u otra forma de procesar fibras naturales o 
sintéticas de manera que se unan. Excluye cartón de fibra, 
papel, papel machó y papiro. f 

tipo de familia 


Categorizaclón o descriptor genérico del tipo de familia. 


texto 

1. Contenido expresado mediante una forma de notación 
lingüística, pensada para ser percibida visualmente. 

i tipo de grabación 


Método utilizado para codificar contenido da audlc para su 
reproducción (l.e., analógica o digital). 



Incluye todas las formas de notación lingüistica 
diferentes de aquellas pensadas para ser percibidas a 
mediante el tacto. 

i tipo da medios 


Categorizaclón que refleja el tipo genera! de dispositivo 
Intermediarlo requerido para visualizar, activar, accionar, 
etc., el contenido de un recurso. 



2. Las palabras de una obra musical diferente de la ópera 
u otra obra musical escénica, oratorio o canción 
popular. 

tipo da objeto 


Tipo especifico de punto, trama, y/u objetos vectoriales 
utilizados para representar Información geoespacial en un 
recurso electrónico. 



, í ; 

Solo para el diálogo da un musical, *} 

véase libreto 

Para las palabras dB solo las canciones de un musical, 
véase letra (de canciones) 

; tipo de soporte 


Categorizaclón qua refleja el formato del medio de 

almacenamiento y envoltura de un soporte, en 

combinación con el tipo de dispositivo de Intermediación 
requerido para podar ver, accionar, poner en 
funcionamiento, etc. el contenido dB un recurso. 


texto táctil 

• Contenido expresada mediante una forma de notación 
lingüistica, que tiene como propósito ser percibido 
mediante el tacto. Incluye texto en Brallle; y Wos sistemas 

i tipografía mayor 


Tamaño del tipo de letra con la intención de ayudar a 
lectores que experimentan dificultades para leer en tipos 
ordinarios de letra. 



de notación lingüistica. 



Una tira corta de mlcrofllme cortada de un rollo. 


tinta 

Material aplicado que consiste en pigmentos o tintes 
contenidos en un liquido o pasta que se pueda'aplicar con 
un bolígrafo o pluma. , 

titulillo 


Titulo, o título abreviado, que se repite en la cabecera o al 
pie de cada página u hoja. 


tintura 

Material aplicado que consiste en un^substanclas. 
coloreada disuelta o suspendida* en úri liquidó:que puede 
ser absorvldo por el material de base. 

titulo 


Palabra, carácter o grupo de palabras y/o caracteres qua 
designan un recurso o a obra que contiene. 

véase también titulo abreviado 


tipo de archivo 

Tipo general da contenido codificado en un archivo da 
computadora, 



véase también título alternativo 

véase también titulo de cabecera 

véase también titulo asignado , 

véase también titulo paralelo propiamente dicho 

véase también titulillo 

véase también titulo propiamente dicho 


tipo de composición 

Forma o género (p. e].,caprlcclo, música da cámara, 
concertó, Magníficat, música da película, nocturno, ópera, 
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titulo abreviado Titulo que ha sido abreviado con propósitos de Indlzaclón 

o de Identificación. 

titulo alternativo Segunda parte de un titulo propiamente dicho que 

consiste en dos partes (cada una de las cuales tiene la 
forma de un titulo Independiente), unida mediante una 
palabra tal como "o” o su equivalente en otra lengua. 

titulo asignado Titulo propiamente dicho creado por una agencia que 

prepara una descripción de un recurso que no presenta un 
titulo en el mismo; y qua no tiene un titulo asociado que 
pueda encontrarse en otras fuentes (p.ej., material 
acompañante, una descripción publicada del recurso o 
una fuente de referencia. 

titulo asignado véase titulo diseñado 

titulo clave Nombre univoco asignado a un recurso por una agencia. 

de registro ISSN. 

titulo colectivo Titulo Inclusivo usado ya sea como el titulo propiamente 

dicho para un recurso que tiene contenido Individual 
titulado separadamente, o como el titulo preferido para 
una compilación de dos o más obra. 

véase también titulo colectivo convencional 

titulo colectivo convencional Titulo utilizado como el titulo preferido para una 

compilación que contiene dos o más obras de una 
persona, familia o entidad corporativa; o dos o más partes 
de una obra (p.ej., Obras, Poemas, Selecciones) 

titulo corto da una obra Jurídica Titulo de una obra Jurídica que se da ya en el texto de la 

obra o en la literatura jurídica y que en forma susdnta 
nombre la obra y a menudo refleja como se conoce 
. popularmente. 

título da cabecera Titula que se da al Inicio de la primera página del texto; o, 

en música Impresa, en la parte superior de la primera 
página. 

Ututo de citación de una obra jurídica 


título de |a obra 


título da la persona Palabra o frase Indicativa da realeza, nobleza, rango 

eclesiástico o cargo, o un término de tratamiento de una 
persona de vocación religiosa. 

título distintivo En el contexto de las obras musicales, un titulo que no 

constituye solamente una forma o género musical, una 


Un titulo de una obra Jurídica usado para citar la obra ya . 
sea en el texto de la obra o en la literatura jurídica. 

Palabra, carácter o grupo da palabra^y/o caracteres 
mediante los cuales se conoce una obra. : 
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título hereditario 

título hereditario 
título propiamente dicho 

titulo propiamente dicho anterior 

título propiamente dicho da la serte 

titulo propiamente dicho de la subserte 

título propiamente dicho paralelo 

titulo propiamente dicho paralelo de la serie 

título propiamente dicho paralelo de la subserle 

título propiamente dicho posterior 

tiza 


GLOSARIO 

Indicación da tiempo, un número de Interprétes o un tipo 
de texto litúrgico. 

Titulo de nobleza, etc., asociado con una familia. 

Nombre principal de un recurso (l.e., el titulo normalmente 
utilizado cuando se cita al recurso). 

Titulo propiamente dicho que aparece en una Iteración 
anterior de un soporte Integrable, que difiere del de la 
Iteración actual. 

Nombre principal de una serle (l.e., el titulo normalmente 
utilizado cuando se cita la serle). 

Nombra principal de una subserle (l.e., el titulo 
normalmente utilizado cuando se cita la subserle). 

El titulo propiamente dicho en otra lengua y/o escritura. 

El titulo propiamente dicho de la serie en otra lengua y/o 
escritura. 

El titulo propiamente dicho de la subserle en otra lengua 
y/o escritura. 

Un titulo propiamente dicho que aparece en la última 
entrega □ parte de una monografía en varias partea o de 
una publicación seriada que difiera de aquella en la 
primara o anterior entrega o parte. 

Material aplicado que consiste en una piedra caliza de 
grano fino, o en una forma terrosa suave de carbonato de 
calcio; utilizada principalmente en productos de masilla, 
creyones, pintura, caucho, linóleo, y como un pigmento y 
abrasivo. 


tónica sol-fa 


Sistema de notación musical que reemplaza la notación 
pautada con silabas sol-fa o sus Iniciales. 


transcripción 1. Copla de un original, generalmente hecho a mano o 

mecanografiado (por ej., un documento legal, un 
registro oficial. 

2. Registro escrito de palabras habladas en iin discurso, 
entrevista, transmisión o grabación de sonido. 


transparencia 


véase transparencia para ratroproyector 


transparencia para ratroproyector 


Hoja de material transparente (con o sin montura 
protectora) que presenta una Imagen diseñada para 
utilizarse con un ratroproyector. 
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unidad Individual 


tratado 

Acuerdo Internacional entre estados u organizaciones 
Internacionales en forma escrita y regido por la ley 
Internacional. Puede ser designado con otros términos 
tales como acuerdo, concordato, convención, estatuto, 
declaración, Intercambio de notas, memorando de 
entendimiento, modus vlvendl o protocolo. 

trelntaldosavo 

véase 32mo 

tres veces a la semana 

Frecuencia de un recurso publicado o actualizado tras 
veces por semana. 

tres veces al año 

Frecuencia de un recurso publicado o actualizado tres 
veces al año. 

tres veces al mes 

Frecuencia de un recurso publicado o actualizado tres 
veces al mes. 

trlacetato 

Material de base producido de celulosa y una fuente de 
ésters de acetato, típicamente anhídrido acético. 

véase también acetato 
véase también dlacetato 
véase también plástico 
véase también polléster 
véase también base segura 

trlacetato de celulosa 

véase triacetato 

trienal 

Frecuencia de un recurso publicado o actualizado una vez 
cada tres años. 

trlgéslmosegundo 

véase 32avo 

trlgéslmosegundo 

véase 32vo 

trimestral 

Frecuencia de un recurso publicado o actualizado una vez 
cada tres meses. 

u 


unidad 

En el contexto del elemento extensión, un componente 
físico o lógico de un recurso (p.ej., un volumen, un 
audiocasete, un carretede película, un mgpa, un archivo 
digital). *’ '* : ■“ 

unidad física 

Componente de un recurso tangible, tai como un volumen, 
audiocasete o carrete de película. 

unidad Individual 

Recurso que se publica como una unidad física Individual 
(p.ej., como una monografía en un volumen- 
independiente) o, en el caso da un recurso Intangible, 


RDA: Recuraos, Descripción y Acceso 


GL-87 


unidad lógica 

GLOSARIO 

como una unidad lógica Individual (p. e)., como un archivo 
PDF en la Web) 

unidad lógica 

Componente de un recurso intangible, tal como un archivo 
.digital. 

V 


variante del nombré 

Nombre o una forma de un nombre mediante ei cuai se 
conoce a una entidad que difiere del nombre o forma deí 
nombre escogido como el nombre preferido para esa 
entidad. 

variante del nombre de la entidad corporativa 

Nombre o una forma de un nombre mediante el cual se 
conoce a una entidad corporativa que diñare del nombre o 
la forma del nombra escogido como el nombre preferido. 

variante del nombre de la familia 

Nombre o una forma de un nombra mediante el cual se 
conoce a una familia que difiere del nombre o la forma del 
nombre escogido como el nombre preferido. 

variante del nombre de la persona 

Nombre o una forma da un nombre mediante el cual se 
conoce a una persona que difiere del nombre o la forma 
del nombre esogldo como el nombre preferido. 

variante da! nombre del lugar 

Nombre o una forma de un nombre mediante el cual se 
conoce a un lugar que difiere del nombre o la forma del 
nombre escogido como el nombre preferido. 

variante del titulo 

Titulo asociado con un recurso que difiere dBl titulo 
registrado como titulo propiamente dicho, un titulo 
paralelo propiamente dicho, otra Información 
complementaria del titulo, información complementarla 
paralela del titulo, titulo propiamente dicho anterior, titulo 
propiamente dicho posterior, titulo clave o titulo abreviado. 

variante del titulo da la obra 

Titulo o una forma del titulo mediante la cual se conoce 
una obra, que difiera del titulo o de la forma del titulo 
elegida como el titulo preferido de la obra 

velocidad de proyección 

Velocidad a la que un soporte proyectado debe 
accionarse para producir la Imagen móvil esperada. 

velocidad de reproducción 

La velocidad a la que un soporte de audlo debe operarse 
para producir el sonido esperado. 

velocidad de transmisión de bytes codificada 

Velocidad que usa para la reproducción del flujo de 
sonido, video, etc. 

versión 

véase otra característica distintiva de la expresión 

vesicular 

Emulsión en el microfilms y mlcroficha que consiste en 
una o más capas de sales de dlazonlo en una base de 
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video 


vldaocasate 

videocinta 

videodisco 


vocal aran,' 1 

polléster termoplástica qua se descompone para producir : 
burbujas de nitrógeno (vesículas) que forman la Imagen 
latente, la cual se hace visible y se fija cuando se callenta • . 
y luego se enfria. Las Imágenes vesiculares son' 
generalmente da color azul o crema. Parecieran no tener 
mucho contraste hasta que se proyectan en un lector de 
mlcroformas. 

Medios utilizados para almacenar Imágenes en 
movimiento o fijas, diseñados para ser usados con un 
dispositiva de reproducción tal como un reproductor de 
vldeocasetes o un reproductor de DVDs. Incluye los 
medios utilizados para almacenar Imágenes codificadas 
dlgitalmente asi como imágenes analógas. 

Casete que contiene una videocinta. 

Tramo de cinta magnética en el que se han grabado 
señales eléctricas que pueden ser convertidas en 
Imágenes utilizando un equipo de reproducción de video. 

Disco sobre el que se han grabado señales de video, con 
o sin sonido. 


vidrio 

vleata 

vlgáslmocuarto 

vlgéslmocuarto 

Vlgáslmocuarto 


Un material da base que consiste en dióxido de slllcona 
(sílice) mezclado con un óxido básico; generalmente 
transparente peto en algunos casos translúcido u opaco. 

Unidad de extensión de un recurso cartográfico que es 
una representación en perspectiva del paisaje en el cual 
se muestra el detalla proyectado en un plano oblicua (par 
ej., una vista a ojo de pájaro, panorama, dibujo 
panorámico, vista de ojo de gusano) 

véase 24avo 

véase 24mo 

_ —1 _ 

véase 24vo 


vinllo Material de basa que consiste en un polímero o, ' 

copollmero derivado de un grupo de vinllo, típicamente. 
cloruro de vinllo. 


vitela 


Material de base que consiste en. un pergamino de 
becerro o cordero de alta calidad. 


véase también pergamino 


vocal acora Partitura que presenta todas las partes vocales, con el 

acompañamiento Instrumental ya sea arreglado para 
teclados u otros Instrumentos de cuerda u omitidos. 


véase también choras acore 
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volumen 


GLOSARIO 


volumen (hojas sueltas) 


Una o más hojas encuadernadas o atadas juntas para que 
formen una unidad Individual. 


Unidad de extensión que consista en una o más hojas 
encuadernadas o sujetas conjuntamente para formar una 
unidad de tal manera que las hojas Individuales se pueden 
remover o reemplazar fácilmente, y agregar hojas nuevas. 
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Esta Indice Incluya las Instrucciones y apéndices da Recursos, Descripción y Acceso. Los localizadores de las 
Instrucciones son los números de las reglas. Dado que los localizadores están ordenados Jerárquicamente, se asuma 
que los términos de entrada al Indice con localizadores más cortos o más largos Incluyen todas las Instrucciones bajo 
el término. Por ejemplo, “Extensión del Texto, 3.4.5“ cubre el rango de reglas entre 3.4.5- 3.4.5.22. Algunas de las 
Instrucciones con sus ejemplos pueden tomar varias páginas, porej., 6.27.1.3 (Obras en Colaboración). Recuerde 
leer la Instrucción completa antes de aplicarla. 

Los apéndices D (Sintaxis del Registro de Datos Descriptivos) y E (Sintaxis del Registro de Control de Puntos de 
Acceso) no están Indlzados en detalle. En general, los ejemplos no están Indlzados, pero'hay referencias de véase y 
véase también para Instrucciones 19.2.1.3 (creadoras) y 20.2.1.3 (colaboradores) de Ibs clases de personas. Por 
ejemplo: 


Disposiciones administrativas 
compiladores 

Véase los ejemplos en 20.2.1.3 [Registrando Colaboradores] 

Los usuarios que estén cómodos con la terminología da RDA pueden utilizar el Indice para refrescar la memoria 
sobre una Instrucción especifica. También se Incluyen los términos de las RCAA2 (Reglas de Catalogación 
Angloamericanas) con las referencias apropiadas de véase. Por ejemplo: 

Designación general de material 

Véase Tipo de soporte; Tipo de contenido; Tipo de medio 

Palabras y frases encerradas entre corchetes son comentarios explicativos que aclaran o distinguen términos del 
Indice con significados diferentes. Por ejemplo: 

Subtítulos [Imágenes en movimiento], 

contenido con accesibilidad ampliada, 7.14 
en lengua diferente del contenido hablado, 7.12 

Subtítulos [textos] 

Véase Información complementarla del titulo 

Palabras y frases encerradas entra paréntesls-(obra), (expresión), (manifestación), e (Item)- son parte del elemento 
nombre para deslgnadores de relación 

Los deslgnadores de relación para obras relacionadas en el apéndice J están Indlzados con sus relaciones 
reciprocas, por ejemplo, basada en (obra)fobra derivada. 

El Indice está alfabetizado palabra por palabra, con números antes de las letras. Los números, símbolos,'y las 
marcas de puntuación al comienzo de las entradas del Indice sa toman como se deletrean. Además se ordenan al 
comienzo del alfabeto, antes de la A. Guiones y otra puntuación, al Igual que las preposiciones que preceden las 
subentradas, se Ignoran en la alfabetización. Por esta razón, "carrete a carrete" se ordena como si se leyera , 
"carreteacarrete." 

ABREVIATURAS UTILIZADAS EN EL INDICE: 

Ap. Apéndice 

n nota ai pie 

[rd] deslgnador de relación 

WEMI Obra, expresión, manifestación o liem 

PFC Persona, Familia o Entidad Corporativa 
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[JJcorcheles] 


[ ] [corchetes] 

Véase Corchetes 
. [punto final o punto] 

Véase Puntos finales 
© [símbolo de derechos de autor] 2.11.1.3 
® [símbolo de fonograma] 2.11.1.3 

A 

A.C., uso da B.5.9, H.1 
AACR2, relación con RDA 0.2 
Abogados 

argumentación (alegatos) presentada en un tribunal 
6.29.1.30.2 

documentos de una parte 19.3.2.12 
Abreviación de la Información 
Véase Omisiones 

Abreviada como (expreslónj/abrevlada de (expresión) 
[rd] J.3.2 

Abreviada como (obra)/abravlaclón da (obra) [rd] J.2.2 
Abreviaturas App. B 

Véase también Abreviaturas y Siglas; Iniciales . 
Alfabeto latino B.7 
en el titulo de la abra 6.2.1.9, B.3 
en los nombres de PFC 8.5.7 
extensión de espacio de almacenamiento 3.4.1.11.2 
nombres corporativos 11.2.3.5 
nombres de lugares 16.2.3.5 
Nombres Indonesios F.6.1.3 
omisión en Iob nombres de Iob barcos 11.2.2.19 
Abreviaturas del alfabeto cirílico B.8 
Abreviaturas en el alfabeto latino B.7 
Abreviaturas y Siglas 
Véase también Nombre ampliado 
como titulo de publicaciones seriadas o recursos 
Integrables 2.3.2.5 
espaciado da 1.7.6 
espaciado de, en titulas 6.2.1.8 
nombres corporativos 

puntuación y espaciado 8.5.6.2 
registro da 11.2.2.7 
uso de mayúsculas A.2.5 
variantes del nombre 11.2.3.4,11.2.3.5 
nombres de lugares 16.2.3.5 
Acceso, restricciones al 4.4 
Acentos 

Véase Marcas Diacríticas 
Aclaración 
Véase Diferenciación 


Acompañado por (Item) [rd] J.5.5 
Acompañado por (manifestación) [rd] J.4.5 
Acompañamientos [música] 
acompañamientos adicionales 6.2B.3.3 
compositores 
Véase Colaboradores 
paralnatrumentos solistas 6.15.1.9 
titulo preferido 6.15.1.12 
Actas [conferencias] 

Véase Conferencias 
Actor [rd] 1.3.1 

Véase también Intérprete [rd] 

Actualidad del contenido, nota sobre 2.20.12.3 
Acusaciones 
, creadores 19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos-bajo 19.2.1.3 [Registro da 
Creadores] 

otros PFC asociados con una obra 19.3.2.1 
persona o entidad corporativa encausada 19.3.2.7 
punto de acceso autorizado 6.29.1.26 
Acusado [rd] 1.2.2 

Véase también Procesos de tribunales civiles; 
Procesos de tribunales penales 
Acusados 

procesos penates 6.29.1.24 
tribunales militares 11.2.2.24.2 
Adaptación para radio de (expreslónj/adaptada como un 
programa de radio (expresión) [rd] J.3.2 
Adaptación para radio de (obra)/adaptada como 
programa de radio (obra) [rd] J.2.2 
Adaptación para televisión de (expreslónj/adaptada 
como programa de televisión (expresión) [rd] J.3.2 
Adaptación para televisión de (obra)/adaptada como 
programa de televisión (obra) [rd] J.2.2 
Adaptaciones y modificaciones de obras 
Véase también Recursos relacionados 
compilaciones de obras por diferentes PFC 6.27.1.4 
creadores 19.2.1.1 

de obras de origen Incierto o desconocido 6.27.1.8 
deslgnadores de relación 

adaptación de (expreslónj/adaptada como 
(expresión) J.3.2 

adaptación de (obra)/adaptada como (obra) J.2.2 
adaptación en verso de (expreslónj/adaptaclón en 
verso (expresión) J.3.2 
adaptación en verso de (obra)/adaptaclón en 
verso (obra) J.2,2 

adaptada como guión (expreslón)/gulón basado en 
(expresión) J.3.2 
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adaptada como guión (obra)/gu!ón basado en 
(obra) J.2.2 

adaptada como guión para televisión (expresión)/ 
guión para televisión basado en (expresión) J.3.2 
adaptada como guión para televisión (obra)/gulón 
para televisión basado en (obra) J.2.2 
adaptada como guión para vldao ¡expreslóri)/gulón 
para video basado en (expresión) J.3.2 
adaptada como guión para video (obra)/gulón para 
video basado en (obra) J.2.2 
adaptada como programa de televisión 
(expreslón)/adaptaclón para televisión de 
(expresión) J.3.2 

adaptada como programa de televisión (obra)/ 
adaptación para televisión de (obra) J.2.2 
adaptada como una película cinematográfica 
(expreslónj/adaptaclón cinematográfica da 
(expresión) J.3.2 

adaptada como una película cinematográfica 
(obra)/adaptaclón cinematográfica de (obra) J.2.2 
adaptada como un guión cinematográfico 
{expreslón)/gulón cinematográfico basado en 
(expresión) J.3.2 

adaptada como un guión cinematográfico (obra)/ 
guión cinematográfico basado en (obra) J.2.2 
adaptada como un guión radiofónico (expresión)/ 
guión radiofónico basado en (expresión) j.3 2 
adaptada como un guión radiofónico (obra)/gulón 
radiofónico basado en (abra) J.2.2 
adaptada como un programa de radio (expresión)/ 
adaptación para radio de (expresión) J.3.2 
adaptada como un programa de radio (obra)/ 
adaptación para radio de (obra) J.2.2 
adaptada como video (expreslón)/adaptaclón para 
video de (expresión) J.3.2 
adaptación para video de (expreslón)/adaptada 
como video (expresión) J.3.2 
guión para video basado en (expreslónj/adaptada 
como guión para video (expresión) J.3.2 
guión para video basado en (obra)/adaptada como 
guión para video (obra) J.2,2 
obras musicales 6.28.1.5 
Vóasa también Arreglos [música] 
por más de un PFC 6.27.1.3 
por un PFC 6.27.1.5 

Adenda (expreslón)/adenda a (expresión) [rd] J.3.5 
Adenda (obra)/adenda de (obra) [rd] J.2.5 
Adiciones a nombres 9.19.1.2-9.19.1.6 
Véase también Diferenciación de nombres 
Adquisición de Item, fuente de 2.18 
Afiliación de una persona 9.13 ■ 

Afrlkáans, lengua 
apellidos con prefijos F.11.1 


Año dQotorgaclóndBi grado • 

artículos Iniciales C.2 

Agencias ejecutivas o ministerios de gobierno 11.2.2.19 
Agencias gubernamentales 11.2.2.13-11.2.2.16, 
11.2.2.19. 

Véase también 

Agencias gubernamentales, nombres de 
Agencias, gobierno 

Véase Agencias ejecutivas o ministerios de gobierno; 
Agencias gubernamentales 
Agentes editares 19.3.2.3 
Aguafuertista [rd] 1.4.1 
Albanés, lengua, artículos Iniciales C.2 
Albumes, extensión 3.4.4.5 
Alegatos [casos del tribunal] 
partes de un caso legal 19.3.2.11 
registro legal 6.29.1.30.1 
Alemán, lengua 
apellidos con prefijos F.11.6 
artículos Iniciales C.2 
uso de mayúsculas A.41 
Alfabeto romano, abreviaturas B.7 
Alfabetos no romanos 
Véase Escritura árabe, nombres en; 

Abreviaturas del alfabeto cirílico; Lengua hebrea; 
Escrltura[slstemadeascrltura] 

Altura 

Véase Dimensiones 

Altura de unidades separadas físicamente pero 
encuadernadas conjuntamente 3.5.1.4.14 
Ampliación de (expreslónj/aumentada por (expresión) 

[rd] J.3.5 

Ampliación de (obra)/aumentada por (obra) [rd] J.2.5 
Ampliada como (expreslón)/verslón ampliada de 
(expresión) [rd] J.3.2 

Ampliada como (obra)/vers!ón ampliada de (abra) 

[rd] J.2.2 1 

Análisis 

Véase Descripción analítica 
Análisis de (expreslónj/anallzáda en (expresión),[rd] 

J.3.3 

Análisis de (Item) [id] J.5.3 ’ • • ' 

Análisis de (manifestación) [rd] J.4.3 
Análisis de (obra)/anallzada en (obra) [rd] J.2,3 
Ancestros : 

Véase Progenitor [rd] 

Ancho 

Véase Dimensiones 
Animador [rd] 1.3.1 

Animales, nombres científicos, uso de mayúsculas A.23 
Afio de otorgaclón del grado 
en descripción del contenido 7.9.4 
números expresados como números o palabras 1.8.1 
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Alto de promulgación de una ley 



Año da promulgación de una ley 
Véase Fecha asociada con obras Jurídicas 
Anotaciones agregadas a una obra pre-exlstente 
Véase Comentarlos 
Anotador [rd] 1.5.2 
Antetltulos 

Véase Información complementarla del titulo 
Antiguo Testamento en el titulo preferido de la Biblia 
6.23.2.9.1 

Antlpapas, títulos de 9.4.1.6 
Apelaciones de personas conocidas 
Véase Nombres de pila; Apellidos de personas 
Apelado [rd] 1.2.2 
•Apelante [rd] 1.2.2 
Apellidos compuestos 
Véase Apellidos de personas: compuestos 
Apellidos de familias 10.2.2.8 
Apellidos de personas 9.2.2.9 
VéesetamblénLenguesespecWcas, e.g., Holandés, 
lengua 
compuesto 

con uso establecido 9.2.2.10.1 

con uso establecido no determinado 9.2.2.10.2 

con prefijos F.11 

prefijos con guión o combinados con los apellidos 
9.2.2.12 

prefijos escritos separadamente 9.2.2.11 
uso de mayúsculas A.11.2 
Iniciales como apellidos 9.2.2.9.1 
miembros de casas reales 9.2.2.13 
parte del nombre tratado como un apellido 9.2.2.9.2 
persona casada Idenüficada solamente por el nombre 
de un cónyuge 9.2.2.9.4 

seguido por palabras que indican relación 9.2.2.9.S 
términos de tratamiento con 9.2.2.B.3 
vs. titulo de nobleza como nombre preferido 9.2.2.14 
Apéndice (expreslón)/apéndlce de (expresión) [rd] J.3.5 
Apéndice (obra)/apéndlca de (obra) [rd] J.2.5 
Apócrifos 6.23.2.9.4 
Apodos 

Véase Nombres de pila; 

Palabras o frases como nombres 
Apodos 

Véase Epítetos; Nombres de pila [primaros nombres]; 
Palabras o frases como nombras 
Apodos 

Véase Nombres de pila [primeros nombres]; 

Palabras o frases como nombres 
Árabe, lengua, artículos Iniciales A.2.2, A.4, C.2 
Aranlakas 0.23.2.15 
Archivos de computadora 
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Véase Recursos digitales 
Archivos de datos legibles por máquina 
Véase Recursos digitales 
Archivos, da computadora 
Véase Recursos digitales 

Área de datos matemáticos [recursos cartográficos] 
[término RCAA2], puntuación ISBD D.'l .2.4.1 
Véase también Contenido Cartográfico; 
Coordenadas [recursos cartográficos]; 

Equinoccio [recursos cartográficos]; 

Proyección [contenido cartográfico]; 

Escala [recursos cartográficos] 

Área de descripción física, puntuación ISBD D.1.2.6 
Véase también Soportes 
Argumentos en el tribunal -- 
partea de un caao Jurídico 19.3.2.11,19.3.2.12 
punto de acceso autorizado 6.29.1.30.2 
Armonías de pasajes bíblicos 6.30.1.3 
Armonlzadoras de escritura 
Véase ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registro de 
Colaboradores] 

Arquldlócesls de la Iglesia Oriental, nombre 
convencional de 11.2.2.5.4 
Arquitecto (a) [rd] 1.2.1 
Arquitecto paisajista [rd] 1.2.1 
ArregllBta musical [rd] 1.3.1 
Véase también ejemplos bajo 20.2.1.3 (Registro de 
Colaboradores) 

Arreglo musical da (expreslónj/arreglo musical 
(expresión) [rd] J.3.2 
Arreglos [música] 
deslgnadores de relación 

arreglo musical de (expreslónj/arreglo musical 
(expresión) J.3.2 
expresiones musicales 6.28.3.2 
titulo preferido 6.18.1.4 

Artefactos no hechos inlclalmente para comunicación 
Véase Formas tridimensionales 
Artículos [parte de un texto] 
en apellidos como prefijos 9.2.2.11.1 
Inicial 

Véase Artículos Iniciales 
Artículos Iniciales App. C 
Árabe y Hebreo, uso de mayúsculas A.2.2, A.4 
en el titulo de la obra 6.2.1.7. 
en la caracterización de palabras y frases 9.2.2.25 
en nombres corporativos 11.2.2.8 
nombres de lugares, uso de mayúsculas A.13.1 
Artista [rd] 1.2.1 
Partituras en miniatura 
Véase Partituras [música] 

Arzobispos ______ 
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Autoridades religiosas 


Véase Autoridades religiosas 
Asambleas constituyentes 11.2.2.23 
Ascensión recta [recursos cartográficos] 7.4.4, B.5.8 
Asociaciones, reuniones anuales de 11.2.2.14 
Aspirantes [debates académicos] [rd] 1.2.1 
Atlas [recursos cartográficos], extensión 3.4.2.S 
Atribución, notas sobre 2.20.3.3 
Atributos 

en la estructura de RDA 0.S 
fuentes consultadas 5.8 
y FRAD 0.3.3 
Atributos de la expresión 
contenido a color 7.17 
contenido con accesibilidad ampliada 7.14 
contenido Ilustrativo 
Véase Contenido Ilustrativo . 
contenido sonoro 7.18 
contenido suplementario 7.16 
coordenadas del contenido cartográfico 7.4,7.27.1.3 
créditos artísticos y/o técnicos 7.24 
duración 

Véase Duración [tiempo de reproducción] 
época 7.6 
equinoccio 7.5 
escala 7.25 

forma da la notación 7.13 

formato de música notada 7.20 ■: . 

Intérprete, narrador y/o presentador 7.23 
lengua del contenido 
Véase Lengua del contenido 
lugar y fecha de captura 7.11 
medio de Interpretación 
Véase Medio de Interpretación [música] 
otros detalles del contenido cartográfico 7.27 
premios 7.28 

proporción dimensional 7.19 
proyección de contenido cartográfico 7.26 
resumen del contenido 7.10 
Atributos de la obra 
audiencia prevista 7.7 
cobertura del contenido 7.3 
disertaciones o tesis 7.9 
naturaleza del contenido 7.2 
sistema de organización 7.8 
Atributos de manifestaciones 3.2-3.20 
característica da un archivo digital 
Véase Características de un archivo digital 
características del sonido 3.16 
características da producción de película 
cinematográfica 3.17 . 


dimensiones 
Véase Dimensiones 
escala de reducción 3.15 
extensión 
Véase Extensión 
formato de libro 3.12 
generación 3.10 
material aplicado 3.7 
material base 3.6 
método de producción 3.9 
montaje 3.8 
polaridad 3.14 
presentación 3.11 

requerimiento de equipo o sistema 3.20 
tamaño tipográfico 3.13 
tipo de medio 
Véase Tipo de medio 
tipo da soporte 
Véase Tipo de Soporte 

Atributos de personas, familias, y entidades corporativas 
entidades corporativas 11 
familias 10 
pautas generales 8 
personas 9 
Audiencia prevista 7.7 
Audiencia, prevista 7.7 
Audiencias 

Véase Entidades corporativas 
Audio [tipo de medio] 3.2.1.3, [tabla 3.1] 

Audlocasetes 

como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.3 
autógrafo, firmante de 

[rd] 1.5.2 Í 

Autor [rdj 1.2.1 

Véase temblón Creadores de obras 
"Autor do... por." 

Véase Frasequemenclonaotraobradelapersona 
Autor de comentario adicional [rd] 1.3.1 .. 

Autor de dedicatoria [rd] 1.5.2 
Autor da letra adicional [rd] 

1.3.1 •■..■'•-í' 

Véase temblón Letrlsta [rd] 

Autor da texto adicional [rd] 1.3.1 
Autores en sánscrito F.5.1.1 
Autoría 

Vésss Creadores de obras 
Autoría, difusa 

Véase Principio de representación 
Autoridades eclesiásticas 
Véase Autoridades religiosas 
Autoridades religiosas 
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Véase también Papas 
J como creadores 19.2.1.1.2 

comunicaciones oficiales 6.31.1 
mayúsculas en apelativos de A.17.3 
Patriarcas supremos Budistas F.10.1.4.3 
títulos de, con nombre de pila 9.4.1.6-9.4.1.8 
títulos de! cargo 11.2.2.29 
Avesta 6.23.2.17 

Ayuda de búsqueda {expreslón)/ayuda de búsqueda 
$ para (expresión) (rd] J.3.5 

m Ayuda de búsqueda (obra)/ayuda de búsqueda de (obra) 
^ $ [rd] J.2.5 

I B 

|í Bailarín [rd] 1.3.1 
|:j Baila 

pi Véase Movimiento notado 

jif, Ballets 

[■; Véase Obras musicales coreografladas 

H Banda ancha [característica de video] 3.18.1.4 

• éií Barcos, omisión de abreviaturas antes del nombre 

• fk 11.2.2.16 

; ay Barones y baronesas 

Véase Títulos do nobleza 

$ Baronets, títulos de, uso de mayúsculas A.11.5 
3: Basada en (expreslónj/expreslón derlvada(expreslón) 

• ¡ \ [rd] J.3.2 

Basada en (obra)/obra derivada [rd] J.2.2 
'■ Base del libreto (expreslónj/llbreto basado en (expresión) 
[rd] J.3.2 

K Base para libreto (obra)/llbroto basado en (obra) 
í§ [rd] J.2.2 
#. Biblia 

.pVí 

; ; Véase temblón Libros apócrifos 

I'i; Apócrifos 6.23.2.9.4 

SÍ' extractos de 6.25.1.5 

.¡f facsímil 8.24.1.4 

Sr fecha de la expresión 6.24.1.4 

£? partes 

dos o más selecciones 6.23.2.9.6 
!$s fecha de la expresión 6.24.1.4 

grupos de libros 6.23.2.9.3 
••tí libros 6.23.2.9.2 

otras selecciones 6.23.2.9.7 
selecciones Individuales 6.23.2.9.5 
Testamentos 6,23.2.9.1 
puntos de acceso de 6.30.3.2 
puntos de acceso variantes de 6.30.5.1 
uso de mayúsculas A.17.8-A.17.10 
fs; Bibliografías 

: í¿y Véese Contenido suplementario 
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Bohemio [Checo], uso de mayúsculas A.36 
Bosnio, lengua, uso de mayúsculas A.33 
Bráhmanas 6.23.2.15 
Brahul, lengua, artículos Iniciales C.2 
BralllB Jumbo 

Véase Recuraos táctiles: Texto táctil 
Bretón, lengua, artículos Iniciales C.2 
Búlgaro, lengua, uso de mayúsculas A.34 

c 

ca., uso de 

Véase Fechas designadas o aproximadas 
Cadencia (expreslón)/cadencla compuesta 
para (expresión) [rd] J.3.5 
Cadencia (obra)/cadenc!a compuesta para (obra) 

[rd] J.2.5 

Cadencias 6.28.1.7 
puntos de acceso variantes 6.28.4.2 
Calendario Gregoriano 
adición da fechas del 0.11.4 
en mención de fecha 

VéesB Menciones específicas de feches, por 
ej„ Facha da Publicación 
Calendarlo Juliano, adición de fechas del 0.11.4 
Calendarlos, litúrgicos 
Véase Obras Litúrgicas 
Calificadores de los nombres 
Véase Diferenciación 

Cambios que requieren una descripción nueva 1.6 
Campo de actividad 
de la persona 9.15,9.19.1.2 
entidades corporativas 11.10 
uso da mayúsculas A.2.4 
Canadá, nombres de lugares 16.2.2.9, B.11 
Canon Pall [Escrituras budistas] 6.23.2.13.1 
Canon sánscrito [Escrituras budistas] 6.23.2.13.2 
Cantante [rd] 1.3.1 
Cánticos 6.23.2.20.3 
Capítulos dB entidades corporativas 
Véase Sucursales 
Captura, lugar y fecha da 7.11 
Características de proyección [películas 
cinematográficas] 
formato de presentación 3.17.2 
velocidad de proyección 3.17.3 
Características de reproducción 
Véase Configuración da los Canales de Reproducción; 
Requerimientos de equipo o sistema; 

Características dereproducclónespeclal 
Características dal archivo digital 3.19 
características sonoras 
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Casotoa do computadora 


Véase Características sonoras 
codificación regional 3.19.6 
formato de codificación 3.19.3 
resolución 3.19.5 
tamaño del archivo 3.19.4 
tipo de archivo 3.19.2 
velocidad de transmisión 3.19.7 
vídeo 

Véase Características del video 
Características del sonido 
características del surco 3.16.5 
características especiales da reproducción 3.16.9 
configuración de banda sonora 3.16.6 
configuración da cinta 3.16.7 
configuración da los canales de reproducción sonora 
3.16.8 

medio de grabación 3.16.3 
sonido codificado dlgltalmenta 3.19. 
tipo de grabación 3.16.2.3 
velocidad de reproducción 3.16.4 
Características del soporte de Item especifico 3.21 
Características del surco [discos análogos] 3.16.5 
Características del video 3.18 
formato de video [análogo] 3.18.2 
norma de transmisión por televisión 3.18.3 • . . 
Características especiales de reproducción 3.16.9 
Características geográficas, uso de mayúsculas A.13.1 
Caracterización da palabras o frases ' ' ■ 

Véase también Epítetos 
en nombres de personas 9.2.2.25 
uso de mayúsculas A.2.3 
Cardenales 

Véase Autoridades religiosas 
Carrete de microfilms 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.9 
Carrete de película 

Véase también Recursos de imágenes en movimiento 
como tipo da soporta 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.9 
Carreteras 

Véase Nombres de calles, uso de mayúsculas 
Carretes de banda sonora [tipo de soporte] 3.3.1.3 
Carretes de cinta 
Véase Carretes, dimensiones 
Carretes de cinta de computadora 
como tipo da soporta 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.9 
Cañetes de cinta sonoras 
Véase Cintas sonoras: Carretes 


Carretes de videocinta 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.9 
Carretes estereográficos 
Véase Soportes estereográficos 
Carretes, dimensiones 3.5.1.4.9 
Cartas [correspondencia] 

Véase Correspondencia como titulo preferido 
Cartas de remisión 6.31.1.3 
Cartógrafo [rd] 1.2.1 

Cartucho de chip para Computadora [tipo de soporte] 

3.3.1.3 

Cartucho de película 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.2 
Cartucho sonoro 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.2 
Cartuchos de cinta 
Véase Cartucho sonoro 

Cartuchos de cinta de computadora [tipo de soporte] 

3.3.1.3 

Véase también Cartuchos, dimensiones 
Cartuchos de computadora, dimensiones 3.5.1.4.2 
Cartuchos do discos de computadora [tipo de soporte] 

3.3.1.3 

Cartuchos de fotobanda 
como tipo do soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.2 
Cartuchos de mlcrofllmo 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.2 

Cartuchos do video [cartuchos do videocinta] 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.2 I 

Cartuchos da videocinta [cartuchos de video] 
como tipo da soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.2 
Cartuchos sonoros 
Véase Cartucho sonoro 
Cariuchos, dimensiones 3.5.1.4.2 
Casa matriz de las entidades cqrporatlyds 11.3.3 . 

nombres de lugares 16.2.2.4 
Casas reales 
nombres 10.2.2.9 
nombres de familias en 10.2.2.3 
Casetas 

dimensiones 3.5.1.4.3 
Upo da soporta 3.3.1.3 
Casetes de computadora 
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Casetes demlcroflcha 



Véase también 

Casetas de computadora [tipo de soporte] 
dimensiones 3.5.1.4.3 
Cáseles de mlcroficha 
como Upo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.3 
Casetes de microfilms 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones. 3.5.1.4.3 
Casetes de película 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.3 
Casetes de videocinta [vldeocasetes] 
como tipo de 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.3 
Casetes sonoros 
Véase Audlocasetes 
Catalán, lengua, artículos Iniciales C.2 
Catálogo (expreslón)/catálogo de (expresión) [rd] 

J.3.5 

Catálogo (obra)/catálogo de (obra) [rd] J.2.5 
Catedrales 

Véase Culto, lugares de 
Checo, lengua 

apellidos con artículos y/o preposiciones F.11.2 
uso de mayúsculas A.36 
Chicago Manual ofStyle (CMS) 1.7,1.10.2, A.10 
Chino, lengua, números ordinales 1.8.5 
Ciclos [fábulas medievales], títulos preferidos da 6.2.2.6 
Cilindros sonoros 
características del surco 3.16.5 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
Cineasta [rd] 1.2.1 
Cinematografista 
Véase 

Dlrectordefotograffa [películas cinematográficas] [rd] 
Cintas de carrete a carrete 
Véase Carretes, dimensiones 
Cintas sonoras 
carretes 

como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.9 
configuración de cinta 3.16.7 
Cintas sonoras 
Véase Cintas sonoras 
Cintas, audlo (Audio) 

Véase Cintas sonoras 
Cita [bibliográfica], preferida 2.16 
Cita bibliográfica 
Véase Cita preferida 
Cita preferida 2.16 
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Citas da honores en nombres corporativos 11.2.2.9 ,■ 
Citas de reportes de los tribunales 
otros PFC asociados con una obra 19.3.2.1 
titulo proferido 6.29.1.23 
Citas en notas 1.10.3 
Ciudades y pueblos 
Véasefamb/énJurlsdlccIonespolItlcas 
abreviaturas B.11 
lugares en 16.2.2.13 
uso de mayúsculas A.13.2 
Clave [música] 6.17 

como adición a los puntos de acceso 6.28.1.9 
como diferenciación 6.28.1.10.1 
en el titulo propiamente dicho 2.3.2.8.1 
omisión del titulo preferido 6.14.2.4 
titulo propiamente dicho paralelo 2.3.3.4 
CMS (Chicago Manual ofStylo) 1.7,1.10.2, A.10 
Cobertura del Contenido 7.3 
Codificación de reglones [característica da archivo 
digital] 3.19.6 
Código Brallle 
Véase Recursos táctiles 
Código Moon 

Véase Recuraoa táctiles: forma de la notación táctil 
Colaboradoras 20.2 
Colaboradoras en compilaciones 
Véase ejemplos ba]o 20.2.1.3 [Registro de 
Colaboradores] 

Colecciones artificiales 
Véase Coleccionas, recopiladas 
Colecciones de obras 
Véase Compilaciones de obras 
Colecciones Incompletas de monografías en varias 
partes, da publicaciones seriadas, o de recursos 
Integrables 3.21.1.3 
Colecciones, recopiladas 

Véase también Recursos archlvfstlcos y colecciones 
descripción analítica 1.5.3 
descripción Integral 1.5.2,3.4.1.11 
Coleccionista [rd] 1.5.2 
Coliages 

Véase Imágenes fijas 

Colofón como fuente preferida de Información 2.2.2.2 
Colonias 

VéaseTerrltorios dependientes, oficina del gobernador 
Colotlpógrafo [rd] 1.4.1 
Columnas 
Véase Paginación 

Combinaciones de música de cámara 6.15.1.5 
Comentarios 

agregados a una obra existente 6.27.1.6 
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autores como colaboradores 20.2.1.1 
Véase también ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registro de 
los Colaboradoras] 
daslgnadores de relación 
anotador [rd¡ 1.5.2 
comentador 1.3.1 

comentarlo sobre {expreslónj/comenlario en 
(expresión) J.3.3 
comentario sobre (Item) J.6.3 
comentario sobre (manifestación) J.4.3 
comentarlo sobre (obra)fcomentario en (obra) 
J.2.3 

escritor de comentario adicional [rd] 1.3.1 
Comisiones [entidad corporativa] 

Véase Comités; Delegaciones 
Comisiones y comités conjuntos 11.2.2.16 
Comités 

Véase también Comisiones y comités conjuntos 
da entidades legislativas 11.2.2.22.3 
entidades corporativas registradas en forma separada 
11.2.2.14 

entidades gubernamentales registradas en forma 
subordinada 11.2.2.19 

Compañía de producción (Industria del entretenimiento) 
[nd] 1.2.2 
Véase también 

Otra persona, familia, o entidad corporativa: 
asociada con una obra 
Compañías [empresas] 

Véase Entidades corporativas 
Compañías [grupos escénicos] 

Véase Grupos escénicos 
Compañías [servicios militares] 

Véase Fuerzas Armadas 

Compendio de (expreslónj/compendlo (expresión) [rd] 
J.3.2 

Compendio de (obre)fcompendlo (abra) [rd] J.2.2 
Compendios de reportes del tribunal 
otros PFC Bsoclados con una obra 19.3.2.1 
punto de acceso autorizado 6.29.1.23 
■Competenciasatléticas . 

Véase Entidades corporativas 
Compilaciones de obras 
Véase también Obras agregadas; 

Recureos archlvlstlcos y coleccionas; 

Colecciones, recopiladas; Editores 
comunicaciones oficiales de más de un funcionario 
6.31.1.4 

comunicaciones oficiales y otras obras 6.31.1.5 
creadores 19.2.1.1 
de obras musicales 

Véase Compilaciones de obras musicales 


Ccnum!cac!ono3 oficialas 

Midrashlm 6.23.2.12.2 

otras compilaciones de dos o más obraB 6.2.2.10.3 
por diferente PFC 6.27.1.4 
puntos de acceso variantes 6.27.4.4 
titulo preferido 

obras completas 6.2.2.10.1 
obras completas en una sola forma 6.2.2:10.2 
tratados 6.19.2.8, 6.29.1.20 • 

Compilaciones de obras musicales 
compilaciones de obras de una persona 6.28.4.4 
compilaciones Incompletas 6.14.2.8.6 
de un tipo 6.28.1.11 

de un tipo de medio especifico 6.14.2.8.5 
de varios tipos para un medio amplio 6.14.2.8.3 
de varios tipos para un medio especifico 6.14.2.8.4 
obras completas 6.14.2.8.2 
pastlcclos, extractos de 6.28.1.3.3 
por un compositor Individual 
Compilaciones sin un titulo colectivo 6.27.1.4 
Véase también Títulos asignados 
Compilador [rd] 1.2.1 
Véase también Colaboradores 
Complementada por (obraj/compiementada por 
(obro) [rd] J.2.5 
Composición [música] 

Véase Fecha de la composición [música]; 

Lugar de la composición [música]; 

Tipo de la composición [música] 

Composición musical de (obra)/composlclón musical 
(obre) [rd] J.2.2 
Composiciones musicales 
Véase Arreglos [música] 

Composiciones, musicales 
Véase Arreglos [música] 

Compositor [rd] 1.2.1,1.3.1 I 

Compositores de partes musicales adicionales 20.2.1.1 
Véase también ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registro de 
colaboradores] / . 

Computadora [tipos de medios] 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
Computadoras 
Véase Recursos digitales 

Casetes de cinta de computadora [tipo de soporte] .. 
3.3.1.3 

Véase famb/én Casetes 
Comunicaciones canBlIzadas 
Véase Espíritu como designación 
Comunicaciones oficiales : : lo¬ 

carias de remisión 6.31.1.3 

compilaciones de comunicaciones oficiales y otras >;3¡ 
obras 6.31.1.5 
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‘l 7 :: Concojos doiglasia 

á.: ‘ compilaciones de más dB un funcionario a carpo de 
S una oficina 6.31.1.4 

•U creadores 19.2.1.1.2 

1 Uy Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro de 
Creadores] 

•A expresiones 6.31.2, 6.31.3.2 

funcionarlo Individua! 6.31.1.2 
7 puntos de acceso autorizados 6.31.1, 6.31.2 

: puntos de acceso variantes 6.31.3 

0; título preferido 6.26.2 

¿7 variantes del titulo 6.26.3 

;# Concejos de Iglesia 
77 nombre preferido 11.2.2.26 

pA nombres convencionales 11.2.2.5.4 

• Sjoj. 

[ni subordinado a un distrito de las entidades religiosas 
jX 11.2.2.30 

Concejos religiosos 

• ff. Véase Concejos de Iglesia 

r 5ií Concordancia (expreslónj/concordanda de 
(expresión) [rd] J.3.5 

|i •■ Concordancia (obra)/concordancla de (obra) [rd] J.2.5 
Condensador [rd] 1.3.1 
. ¡.i; Condes 

. Véase Títulos de nobleza 

: ijv _ Condes 

, Véase Títulos nobiliarios 

Condesas 

• fe Véase Títulos de nobleza 

.-¡(fe Conferencia Internacional sobre Principios de 

■fe Catalogación 0.2n 

•: jv# 

Conferencias 

fe; Véase también Entidades corporativas; 

•fe: Institución sede [rd] 

;fe cambios en el nombre del lugar de 16.2.2.7 
J te como entidad subordinada 

||p. Véase Entidades corporativas subordinadas 

: fe. entidad corporativa como creador de 19.2.1.1.1 
;’fe: Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 

¿fe fecha 11.4.2 

Lp Institución asociada 11.5,11.5n 

lugar 11.3.2,16.2.2.4 
nombres convencionales 11.2.2.5.4 
número de 11,6 

omisiones de número o año en los nombres 11.2.2.11 
otras adiciones agregadas a 11.13.1.8 
puntuación de los puntos de acceso E.1.2.4 
Conferencias diplomáticas, nombres convencionales de 
11.2.2.5.4 

Conferencias en linea 11.13.1.8 
Conferencista [rd] 1.3.1 
Confesiones de fe 
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Véase Credos, teológicos 

Configuración de Banda Sonora [películas de banda 
sonora] 3.16.6 

Configuración de cinta [audloclntas] 3.16.7 
Configuración de los canales de reproducción sonora 

3.16.a 

Congreso [EE.UU.], subcomités legislativos 11.2.2.22.3 
Congresos 

Véase Conferencias; Cuerpos legislativos 
Conjunto de datos para computadora 
datos cartográficos 

Véase ConJuntosdBdatoscartográflcos 
Información del auditorio 
Véase Música Interpretada; 

Sonidos [tipo de contenido]; 

Palabra hablada [tipo de'contenido] 

Información visual 

Véase Movimiento Notado; Música Notada; 
Imágenes fijas; Texto; Formas tridimensionales; 
Imágenes tridimensionales en movimiento; 
Imágenes bldlmenalonaleeen movimiento 
tipo de contenido 6.9, [tabla 6.1] 

Conjuntos [grupo de Intérpretes] 

Véase Grupo de Intérpretes 
Conjuntos de datos cartográficos 6.9, [tabla 6.1] 
Conservador de colección [rd] 1.5.2 
Consortes de personas de la realeza 9.4.1.4.2 
Constituciones, estatutos, etc. 
creadoras 19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro de 
los Creadores] 

entidades Intergubemamentales Internacionales 
6.29.1.13 

entidades no Jurisdiccionales 6.29.1.14 
otros PFC asociados con una obra 19.3.2.1,19.3.2.5 
Consulados 

Véase Embajadas y consulados 
Contenida en (expreslónj/conllene (expresión) [rd] J.3.4 
Contenida en (manlfestaclón)/contlene (manifestación) 
[rd] J.4.4 

Contenida en (obra)/cont!ene (obra) [rd] J.2.4 
Contenido a color 
formas tridimensionales 7.17.4 
Imágenes en movimiento 7.17.3 
Imágenes fijas 7.17.2 

recurso diseñado para personas con dlscapacldad 
visual 7.17.5 
Contenido cartográfico 
coordinadas 7.4,7.27.1.3 
época 7.6 
equinoccio 7.5 
escala 7.25.1 
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Cradoa teológicos 6.30.14 


gráficos celestas 
Véase Gráficos cslssfes 
otros detalles del contenido cartográfico 7.27 
Contenido con Accesibilidad Ampliada 7.14 
Contenido coreográfico 
Váasa Movimiento notado 
Contenido en (ltem)/contlsne (Item) [rd] J.S.4 
Contenido Ilustrativo 

agregada a una obra existente previamente 6.27.1.6 
en la descripción del contenido 7.1 S 
Contenido sonoro 7.18 
Contenido sonoro 
Véasa Contenido Sonoro 
Contenido Suplementario 7.16 
Véase también Recursos relacionados 
Contenido, descripción de 
Véase también Contenido cartográfico 
audiencia prevista 7.7 
cobertura del contenido 7.3 
contenido, resumen del 7.10 
contenido a color 7.17 
Contenido con accesibilidad ampliada 7.14 
contenido Ilustrativo 6.27.1.6,7.15 
contenido sonoro 7.18 
contenido suplementario 7.16 
Créditos artísticos y/o técnicos 7.24 
disertaciones o tesis 7.9 

duración ' ‘ • 

Véase Duración [tiempo de reproducción] 

escala 

Véase Escala [recursos cartográficos]; 

Escala [Imágenesfljasoformaatrldlmanslonales] 
forma de la notación 

Véase Movimiento Notado; Música Notada; 

■ Escritura[slstemadaeacrltura];Recursostáctlles: 

Forma de la Notación Táctil 
Intérprete, narrador y/o presentador 7.23 
lengua del contenido 7.12 
lugar y facha de captura 7.11 
medio de Interpretación 
Véase Medio de Interpretación [música] 
naturaleza del contenido 7.2 
notas sobre cambios en las características del 
contenido 7.29.2.3 
pautas generalas 7.1 
premios 7.28, A.20 
proporción dimensional 7.19 
sistema de organización 7.8 
Contenido, sumarlo de 7.10 

Continúa en parte (expreslónj/dlvldlda en (expresión) [rd] 
J.3.6 


Continúa en parte (obra)/dlvldlda en (obra) [rd] J.2.6 
Continuada en parte por (expreslón)/separada de 
(expresión) [rd] J.3.6 

Continuada en parta por (obra)/separada de (obra) [rd] 

J.2.6 

Continuada por (expreslón)/contlnúa (expresión) [rd] 

J.3.6 

Continuada por (obra)/contlnúa (obra) [rd] J.2.6 
Continuo 6.15.1.3 

Véase también Medio de Interpretación [música] 
Convenciones 
Véase Conferencias; 

Tratados y acuerdos Internacionales 
Coordenadas [recursos cartográficos] 7.4,7.27.1.3 
Coplas of manuscritos, métodos da producción 3.9.2.3 
Corán [Qurian] 6.23.2.18 
Corchetes 

en representación de símbolos 1.7.5 
Indicando otra fuente de Información 2.2.4 
Puntuación ISBD D.1.2.1, D.1.2.2, D.1.2.5 
Coreografía para (expreslón)/coreografIa (expresión) [rd] 
J.3.2 

coreografía para (obra)/coreografla (abra) [rd] J.2.2 
Coreógrafo (de expresión) [rd] 1.3.1 
Coreplscopo 

Váasa Autoridades religiosas 
Coros [música] 6.15.1.11 
Correcciones 
Véase Inexactitudes 

Correspondencia como titulo preferido 6.2.2.10.2 
Cortes marciales 

otros PFC asociados con una obra 19.3.2.6 
punto de acceso autorizado 11.2.2.24.2 
Creadores conjuntos 19.2.1.1.1 
Creadores de obras .19.2 
deslgnadores de relación 0.6.6,1.2.1 | 

entidades corporativas como 19.2.1.1.1 
más de una 6.27.1.3 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro da 
Creadores] •• 

responsabilidad principal por la obra no Indicada - 
6.27.1.3 

Créditos [películas cinematográficas] . ^ . 

Véase Créditos artísticos y/o técnicos 
Créditos Artísticos y/o Técnicos 7.24 
Créditos técnicos [Imágenes en movimiento] 
VéaseCrédltoaartlstlcosy/otécnlcos 
Credos teológicos 8.30.1.4 
otros PFC/relaclones de la obra 19.3.3.2 
titulo preferido 8.23.2.7 
uso de mayúsculas A.17.6 
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Critica da (exprealón)/critlcadp en (expresión) [rd] J.3.3 

1 Critica de (expreslónj/crltlcada en (expresión) [rd] J.3.3 
Critica de (Item) [rd] J.5.3 
Critica de (manifestación) [rd] J.4.3 
Critica de/crltlcada en [rd] J.2.3 
Croata, lengua, uso de mayúsculas A.35 
Cronogramas 

en la fecha de distribución 2.9.6.4 
en la fecha de fabricación 2.10.6.4 
en la fecha de publicación 2.B.6.4 
transcripción 2.7.64 

Cubierta como fuente preferida de Información 2.2.2.2 
Cubiertas (Retroproyector) 

Véase Transparencias de Retroproyector 
Cuantos cortos como titulo preferido 6.2.2.10.2 
Cuerpos legislativos 

comités legislativos y unidades subordinadas 

11.2.2.22.2 

legislaturas 11.2.2.22.1 
legislaturas numeradas 11.2.2.22.4 
nombres 11.2.2.19 

subcomités del Congreso de los Estados Unidos 
11.2.2.22.3 

uso de mayúsculas A.16.2 
Curador [rd] 1.5.2 
Curia Romana 
Véase Curia Romana 
Curia Romana 

Véase también Iglesia Católica 
como entidad religiosa subordinada 11.2.2.30.3 
comunicaciones oficiales 6.26.2.6 
Custodio 22.3 

Cutteris Rules for a Dlctlonary Catalog 0.2 


D.C., uso de B.5.9, H.1 


Véase Términos de honor y respeto 
Danés, lengua 

Véase también Lenguas escandinavas 
apellido compuesto Incierto F.11.10 
artículos Iniciales C.2 
pronombres, uso de mayúsculas A.49.5.1 
Decisiones judiciales 

Véase Oplnlonesy decisiones del tribunal yjudlclales 
Declinación [recursos cartográficos] 7.4.4 
Decoraciones [premios], uso de mayúsculas A.20 
Decretos 
como leyes 
Véase Leyes 


de funcionarlos religiosos 

Véase Comunicaciones oficiales 
Defensas [casos del tribunal] 8.29.1.30.1,19.3.2.11, 
19.3.2.12 

Deidades, uso da mayúsculas A.17.1 
Delegaciones 

apostólica [Iglesia Católica] 11.2.2.31. 
para entidades intergubemamentalea Internacionales ■ 
11.2.2.19,11.2.2.27 
Demandante [rd] 1.2.2 

Véase también Procedimientos de tribunales civiles 
Departamentos [entidad subordinada] 
entidades corporativas 11.2.2.14 
entidades gubernamentales 11.2.2.19 
Depositante [rd] 1.5.1 
Derecho consuetudinario 
Véase Leyes antiguas 

Derivados de nombres propiamente dichos, uso de 
mayúsculas A.15 
deidades A.17.T 
religiones A.17.3 
Descendientes [rd] K.3.1 
Descripción analítica 
definición 1.1.4 
de una parte 3.4.1.12 
recursos de una sola parte 2.1.3.2 
recursos en más da una parte 2.1.3.3 
recursos Integrables 2.1.34 
usos de 1.5.3 

Descripción compuesta 17.4.2.3 

Descripción dB (expreslónj/descrlta en (expresión) [rd] 

J.3.3 

Descripción de (Item) [rd] J.5.3 
Descripción de (manifestación) [rd] J.4.3 
Descripción de (obraj/descrita en (obra) [rd] J.2.3 
Descripción de la Imagen 
Véase Contenido con accesibilidad ampliada 
Descripción de varios niveles 1.2n 
Véase también Descripción Jerárquica 
Descripción del Item 

Véase Nombres de áreas especificas, po re]., 
Mención de edición; 77pos específicos da material 
Descripción estructurada, ejemplo 25.1.1.3 
Véase también Descripción no estructurada, ejemplo 
Descripción Integral 
de colecciones recopiladas 3.4.1.11 
definición 1.1.4 
manifestaciones e Items 2.1.2 
recuraos Integrables 2.1.2.4 
recursos publicados como más dé una parte 2.1.2.3 
unidad Individual 2.1.2.2 
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USOS de 1.5.2 
Descripción jerárquica 
definición 1.1.4, D.1.3 
usos de 1.5.4 

Descripción no estructurada, ejemplo 25.1.1.3,26.1.1.3. 

Véase también Descripción estructurada, ejemplo 
Descripción sonora 

Véase Contenido con Accesibilidad Ampliada 
Descripción, multlnlvel 
Véase Descripción Jerárquica 
Descripción, tipos de 1.1.4,1.5. 

Véase también Descripción analítica; 

Descripción Integral; Descripción Jerárquica 
Descripción de WEMI relacionado 24.4.3 
Descrita en (expreslónj/descripclón de (expresión) [rd] 
J.3.3 

Descrita en (obra)Mescripclón de (obra) [rd] J.2.3 
Designación alfabética [publicaciones-seriadas] 

Véase Numeración de publicaciones seriadas 
Designación asociada con una entidad corporativa, uso 
de mayúsculas en la A.2.6 
Designación cronológica alternativa de la primera . 
entrega o parte de una secuencia 2.6.7 
Designación Cronológica Alternativa de la Última 
Entrega o Parte de una Secuencia 2.6.9 
Designación cronológica de la primera entrega o parte 
de una secuencia 2.6.3 
uso de mayúsculas A.6 

Designación cronológica de la última entrega o parte de 
una secuencia 2.6.5 
Designación de edición 2.5.2 
Véase también Mención de edición 
Integral al titulo propiamente dicho 2.S.2.6 
términos que Indican revisión o numeración regular 
2.5.2.5 

Designación de material general 
Véase Tipo de soporte; Tipo de contenido; 

Tipo de medio 

Designación da una revisión mencionada de una edición 
2.5.6 

Designación numérica de una obra musical 
Véase Números [música] 

Designación Numérica y/o Alfabética Alternativa de la 
Primera Entrega o Parte de una Secuencia 2.6.6 
Designación Numérica y/o Alfabética Alternativa da la 
Última Entrega o Parte de una Secuencia 2.6.8 
Designación numérica y/o alfabética de la primera 
entrega o parte de una secuencia 2.8.2 
uso de mayúsculas A.6 

Designación numérica y/o alfabética de la última entrega 
o parte de una secuencia 2.6.4 
Designaciones de material 


Véase Extensión 

Designaciones de material especifico 
Véase Tipo de soporte 

Designaciones territoriales 
Véase también Países; Nombres de lugares 
en nombres de la realeza 9.2.2.20 
en títulos UK de nobleza 9.2.2.15 

Deslgnadores de relación [rd] 
definición 18.1.6, 24.1.5, 29.1.5 
distribuidores 1.4.3 
editores 1.4.2 
ejemplos de 0.10 
fabricantes 1.4.1 
Items relacionados J.5 
manifestaciones relacionadas J.4 
obras, expresiones, manifestaciones e Items App. J 
otros PFC/relaclones del Item 1.5.2 
pautas sobre el uso 1.1, J.1, K.1 
personas, familias y entidades corporativas App. K 
PFC/relaclones de expresión 1.3 
PFC/relaclones de la manifestación ¡A 
PFC/relaclones del Item 1.5 
PFC/relaclones del recurso 18.5, App. I 
PFC relacionados App. K 
relaciones do expresiones derivadas J.3.2 
relaciones de expresiones descriptivas J.3.3 
relaciones de expresiones secuenclalos J.3.6 
relaciones de Item equivalente J.5.2 
relaciones do Item todo-parte J.5.4 
relaciones de la expresión acompañante J.3.5 
relaciones de la expresión todo-parto J.3.4 
relaciones de la manifestación acompañante J.4.5 
relaciones de la manifestación todo-parte J.4.4 
relaciones do la obra acompañante J.2.5 
relaciones del Itom acompañante J.5.5 I 
relaciones del Item descriptivo J.5.3 
relaciones de manifestaciones descriptivas J.4.3 
relaciones de manifestaciones equivalentes J.4.2 
relaciones de obras derivadas J.2.2 
relaciones de obras descriptivas J.2.3 - 
relaciones de obra secuenclal J.2.6 
relaciones de PFC 29.5 • • ••1 • 

relaciones entre el todo y la parte de la obra J.2.4 
relaciones entre obras J.2.3 
WEMI relacionados 24.5 
Designaciones de función 
Véase Deslgnadores de relación [rd]; 

Mención do función 
Destinatario [rd] 1.2.2 
Detalle, niveles de 
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Véase Descripción Jerárquica 
Detalles específicos del material [término RCAA2J, 
puntuación ISBD D.1.2.4 
Diagramas [materiales gráficos] 

Véase Imágenes fijas 
Diagramas [recursos cartográficos] 
dimensiones 3.5.2 
en extensión 3.4.2 
Diagramas [recursos cartográficos] 

Véase Mapas 

Dialecto Shelland, artículos Iniciales C.2 
Diámetro 

Véase Dimensiones 
Diapositivas [fotografías] 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.12 
Diapositivas, microscopio 
Véase Diapositivas de microscopio 
Días de la semana, uso de mayúsculas 
Véase Divisiones del calendarlo, uso de mayúsculas 
Días festivos, uso de mayúsculas A.22 
Días festivos religiosos 
Véase Días festivos, uso de mayúsculas 
Dibujante [rdj 1.3.1 
Dibujos 

Véase Imágenes fijas 
Dibujos técnicos 
Véase Imágenes fijas 
Diferenciación 

Véase también Diferenciación do nombres 
definición 0.4.3.1,1.2, 5.2 
de una expresión de una obra a otra 
Véase Fecha do la expresión; Lengua del contenido; 
Otra característica distintiva de la expresión 
leyes 6.29.1.32 

notas del cetalogador sobre recursos con títulos 
similares 5.9 
obras con el mismo titulo 
Véase Fecha de la obra; Forma de la obra; 

Otra característica distintiva déla obra; 
Lugardeorlgendslaobra 
obras Jurídicas 

características distintivas 6.20-6.22 
signatario de un tratado 6.22 
obras musicales con el mismo titulo 
Véase Clave [música]; 

Medio de Interpretación [música]; Números Imúslca]; 
Otras características distintivas de la expresión: 
Obrasmuslcalas 


obras musicales con títulos distintivos pero similares 
6.28.1.10 
obras religiosas 
Véase Fecha de la expresión; 

Otra característica distintiva de la expresión: 
obras religiosas 

otra característica distintiva de la expresión 6.12 
otros atributos de Identificación de las obras 6.3- 8.'6 
puntos de acceso autorizados similares 8.27.1.9 
tratados 0.6.3 

Diferenciación de nombres 10.6 
Véase también Adiciones a los nombres; 

Indicador de nombre no diferenciado 

familias 

personas con el mismo nombre 9.19.1.3- 9.19.1.6 
Identlflcador de la persona 9.18 
periodo de actividad de la persona 9.3.4 
PFC 0.6.4, 8.2 
Dimensiones 3.5 

Véase también Formatos específicos, pora]., 

Fotobandas 

abreviaturas B.7 

de soporte o envase 3.4.5 

notas 3.22.4, 3.22.5 

recursos quB consisten en más de un soporte 3.5.1.6 
Diócesis 

Iglesia Católica 11.2.2.30.2 
otraB entidades religiosas 11.2.2.30.1 
Diócesis [principado eclesiástico del Sacro Imperio 
Romano] 11.2.2.30.2 
Dioramas 

Véase Formas tridimensionales 
Dios, uso de mayúsculas 
Véase Deidades, uso de mayúsculas 
Direcciones 

entidad corporativa 11.9 
lugar de producción 2.7.2.3 
lugar de publicación 2.8,2.3 
persona 9,12 

Direcciones de correo electrónico (e-mall) 
entidades corporativas 11,9 
personas 9.12.1.3 
Director [música] [rd] 1.3,1 
Director [pelIculaB cinematográficas] [rd] 1.2.2 
director de arte [películas cinematográficas] [rd] 1.3.1 
Director de cine [rd] 1.2.2 
Director de escena [rd] 1.3.1 
Director de fotografía [películas cinematográficas] [rd] 
1.2.2 

Director de partes da violín 
Véase Partituras [música] 
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Director de redlo [rd] 1.2.2 
Director de televisión [rd] 1.2.2 
Director musical [rd] 1.3,1 
Directores, daslgnadores de relación para 
director [películas cinematográficas] 1.2.2 
director de arte [películas cinematográficas] [rd] 1.3.1 
director de cine 1.2.2 
director de escena 1.3.1 

director de fotografía [películas cinematográficas] 1.2.2 
director de radio 1.2.2 
director de televisión 1.2.2 
director musical 1.3.1 
Discos 

análogos, velocidad de reproducción 3.16.4.3 
dimensiones 3.5.1.4.4 
Discos [grabaciones de video] 

Véase Videodiscos 
Discos compactos 
Véase Discos sonoros 

Discos de computadora [tipo de soporte] 3.3.1.3 
Véase también Discos 
Discos floppy 
Véase Discos 
Discos ópticos 
Véase Discos 
Discos sonoros 

características del surco 3.16.5 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
Discos sonoros 
Véase Discos sonoros 
Discursos como titulo preferido 6.2.2.10.2 
Diseñador [rd] 1.2.1 
Diseñador de libros [rd] 1.4.1 

Diseñador de producción (Industria del entretenimiento) 
[rd] 1.3.1' 

Diseñador de vestuario [rd] 

1.3.1 Disponibilidad, términos 
de 

VéaseTérmlnos de disponibilidad 
Disposiciones administrativas 
compiladores 

Véase ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registro de 
Colaboradores] 
que no son leyes 

creadores 19.2.1.1.1 

puntos de acceso autorizados 6.29.1.7— 6.29.1.9 
reglamentos de los tribunales 6.29.1110,19.3.2.4 
que son leyes 
creadores 

Véase ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro de 
Creadores] 


otros PFC asociados con una obra 19.3.2.1 
puntos de acceso autorizados 6.29.1.4 
Disposiciones, administrativas 
Véase Disposiciones administrativas 
Dispositivos tipográficos 
Véase Símbolos y dispositivos tipográficos 
Disputas, académicas 
Véase 

Moderadoras académicos [debatas académicos]; 
Aspirantes [debates académicos] 

Distinción, títulos de 
Véase Términos da honor y respeto 
Distribuidoras 

deslgnadores de relación 1.4.3 1 

manifestaciones de las obras 21.4 
Distributor de películas [rd] 1.4.3 
Divisiones 

Véase Departamentos [entidad subordinada] 
Divisiones administrativas 
Véase Departamentos [entidad subordinada] 
Divisiones del calendario, uso da Mayúsculas A.21 
DMG 

Véase Designación de material general 
Documentos de una parte [obras Jurídicas] 19.3.2.1 
Documentos, uso de mayúsculas A.18 
Donante [rd] 1.5.1 

Dos recursos por PFC diferentes publicados 
conjuntamente 

Véase también Recursos encuadernados-con 
expresiones 20.1.2 
Items 22.1.2 
manifestaciones 21.1.2 

Dramatlzaclón de (expreslón)/dramatlzada como 
(expresión) [rd] J.3.2 

Dramatlzaclón de(obra)/dramatlzada como (obra) [rd] 
J.2.2 

Dublln Core, relación con RDA 0.2 
Duatos, títulos preferidos 6.14.2.6 
Duplicado 

Véase Generación da la reproducción; 
película cinematográfica 
Duques 

Véase Títulos de nobleza ‘ 

Duquesas 

Véase Títulos de nobleza 
Duración [tiempo de reproducción] 7.22, B.5.3 

E 

E.UA 

Véase Estados Unidos 
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Edición do una obra quo exloto prsvlamonto6.27.1.5 


Edición de una obra que existe previamente 6.27.1.5 
Edición, fecha de 
Véase Fecha de publicación 
Ediciones, del homenajeado 
Véase Otra persona, familia, o entidad corporativa: ' 
asociada con unaobra 
Edificios, uso de mayúsculas A14 
Editoras 

Véase también ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registro de 
Colaboradores]; Mención defunción 
de publicaciones seriadas 2.4.1.4 
deslgnadores de relación 
editor [rd] 1.3.1 

editor de una compilación [rd] 1.3.1 

editor de una obra de Imagen en movimiento [rd] 

1.3 

Editores 

deslgnador de relación 1.4.2 
manifestaciones de obras 21.3 
Ejemplar de una Manifestación 17.11 
Elemento titulo Inicial [música] 

Véase Titulo preferido de la obra: obras musicales 
Elementos núcleo 
definición 0.6 

menlfestaclones o Items 0.8.2,1.3 


obras y expresiones 0.6.3 
PFC 0.6.4, 8.3 

PFC/reladones del recurso 0.6.6,18.3 
relaciones entre PFC 0.6.9 
relaciones entre WEMI 0.6.8 
relaciones temáticas 0.6.7 
y relaciones primarias 17.3 
Elementos, uso de mayúsculas A9 
Véase también Elementos núcleo 
Elipsoides [contenido cartográfico] 7.26.1.3 
Embajadas y consulados 11.2.2.19,11.2.2.26 
Embarcaciones [barcos y aviones] 

Véase Entidades corporativas 
Emisarios, papales 11.2.2.31 
Emperadores y emperatrices 
Véase Realeza 
Empleado [rd] K.2.3 
Empleador [rd] K.4.1 
Empresas de negocios 
Véase Entidades corporativas 
Empresas sin ánimo de lucro 
Véase Entidades corporativas 
Emulsión en mlcrofilme o mlcroflcha 3.7.2 
En disco con (Item) [rd] J.5.5 


En disco con (manifestación) [rd] J.4.5 ,, 

En la seria (obra)fla serle Incluye (obra) [rd] J.2.4 
Encabezamientos E.2 

Véase también Puntos da acceso, definición 
Encuademación 3.5.1.4.14 
Encuadernado con los recursos 
Véase también 

Dos recursos por diferente PFC publicados en forma conjunta 
altura da unidades físicas separadas encuadernadas 
en forma conjunta 3.5.1.4.14 
encuadernado con (ítem) [rd] J.5.5 
Encuadernador [rd] 1.5.2 
Enmiendas 

constituciones, estatutos, etc. 6.29.1.14 
• tratados 6.21.1.3, 8.29.1 .'i 9 
Ensayos como titulo preferido 8.2.2.10.2 
Entidad editora [rd] 1.2.2 
Entidad patrocinadora [rd] 1.2.2 
Véase también 

Otra persona, familia o entidad corporativa: 
asociada con unaobra 
Entidades administrativas subordinadas 
Véase Comités 
Entidades bibliográficas 
Véase 

Personas,famlllaB,yentldade8corporatlva8[PFC]; 

Obras, expresiones, manifestaciones, e Items [WEMI] 

Entidades bibliográficas 
Véase 

Identidades, diferentes, da un Individuo responsable de una obra 
; Pseudónimos; Identidad real [rd] 

Entidades corporativas 
Véase también Nombres corporativos; 

Entidades corporativas subordinadas 

atributos de 11 

como creadores 19.2.1.1.1 

como colaborador con una persona o familia 
6.27.1.3 

obras de una naturaleza administrativa 19.2.1.1.1 
obras que registran actividad colectiva o 
pensamiento colectivo de una entidad 19.2.1.1.1 
Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro 
da Creadores] 

definición 0.3.3,8.1.2,18.1.2,29.1.2 
deslgnadores de relación 

fundador [de entidad corporativa] K.2.3 
predacesora [entidad corporativa] K.4.3 
producto da una fusión [entidad corporativa] K.4,3 
producto of una separación [entidad corporativa] 

K.4.3 

sucesora [entidad corporativa] K.4.3 
Direcciones de Internet 11.9 
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entidades subordinadas y relacionadas 11.2.2.13- 
11.2.2.17 

eventos de una entidad corporativa, creadores 
19.2.1.1.1 

lugares asociados con 

cambio da Jurisdicción o lugar 11.3.3.4 
cambios de los nombres de lugares en nombres 
de 16.2.2.7 

como otro atrlbuto/para diferenciación 11.13.1.3 
direcciones del lugar da publicación 2.B.2.3 
lugar da la conferencia, etc. 11.3.2 
lugar da la oficina central 11.3.3,16.2.2.4 
otra designación asociada con 11.7 
puntuación de los puntos de acceso E.1.2.4 
Entidades corporativas antiguas 11.2.2.5.4 
Entidades corporativas subordinadas 11.2.2.13- 
11.2.2.17 

Entidades ejecutivas de gobierno 11.2.2.21.2 
Entidades ejecutivas como gobiernos 11.2.2.21.2 
Entidades ficticias, nombres de 9.0 
Entidades gubernamentales subordinadas 
Véase también Funcionarios Gubernamentales 
agencias ejecutivas o ministerios de gobierno 
11.2.2.19 

asambleas constituyentes 11.2.2.23 
comités y comisiones 11.2.2.19 
comités y comisiones conjuntas 11.2.2.16 
cuerpos legislativos 
Véase Cuerpos legislativos 
delegaciones en entidades Intergubemamentales 
Internacionales 11.2.2.19,11.2.2.27 
departamentos, secciones, etc. 11.2.2.19 
embajadas y consulados 11.2.2.19,11.2.2.26 
entidades subordinadas denominadas genéricamente 
11.2.2.19 
fuerzas armadas 
Véase Fuerzas armadas 

nombres que no conllevan la Idea da una entidad 
gubernamental 11.2.2.19 
pautas generalas 11.2.2.13 
registradas subordinadamente 11.2.2.14 
subdivisión, directa o Indirecta 11.2.2.15 
tribunales 
Véase Tribunales 
variantes del nombre 11.2.3.7 
Entidades Gubernamentales, nombres de 11.2.2.18- 
11 . 2 , 2 . 21 . 

Véase también 

Entidades gubernamentales subordinadas 
asambleas constituyentes 11.2.2.23 
cambios en el nombre del lugar en 16.2.2.7 
cuerpos legislativos 
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Entradas 'principales (asíanlos principales) 

Véase Cuerpos legislativos 
Funcionarios gubernamentales 
Véase Funcionarios gubernamentales 
Jefas de 

Véase Jefes de gobierno, títulos del cargo; 

Jefes de estado 

nombres convencionales 11.2.2.5.4,16.2.2.1,16.4 

nombres que no conllevan la Idea da una entidad 

gubernamental 11.2.2.19 

pautas generales 11.2.2.18 

subdivisión directa o indirecta 11.2.2.20 

tipo da Jurisdicción agregada a 11.7.1.5,11.13.1.8 

tratados 

Véase Tratados y acuerdos gubernamentales 
tribunales 
Véase Tribunales 
uso de mayúsculas A.16.2 
Entidades Intergubemamentales 
Véase 

Entldadeslnternaclonaleselntergubernamentales 
Entidades Internacionales e Intergubemamentales 
delegaciones a 11.2.2.19,11.2.2.27 
jefes de, titulo de 11.2.2.21.3 
nombres 11.22.5.3,11.2.2.5.4,11.2.2.5 
tratados 6.19.2.7, 6.29.1.18 
Entidades Judiciales 
Véase Tribunales 

Entidades religiosas 11.2.2.2B-11.2.2.31. 

Véase también Órdenes religiosas 
asociadas con una obra litúrgica 19.3.3.4 
autoridades religiosas 
Véase Autoridades religiosas 
concilios de una entidad religiosa Individual 11.2.2.28 
entidades religiosas subordinadas 11.2.2.30 
misiones diplomáticas papales 11.2.2.31 . 
nombres convencionales 11.2.2.5.4n 
uso de mayúsculas Al 7.4 
Entidades religiosos subordinadas 11.2.2.30 
Curia Romana 11.2.2.30.3 
Diócesis católicas 11.2.2.30.2 
provincias, diócesis, sínodos, ate. 11.2.2.30.1 
Entidades subordinadas mencionadas genéricamente 
entidades corporativas 11.2.2.14 -1 
entidades gubernamentales 11.2.2.19 
Entradas 

Véase Puntos de acceso 
Entradas de autor-titulo 
Véase Puntos do acceso autorizado 
Entradas principales (asientos principales) 

Véase Puntos de acceso 
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Entradas secundarias 


Entradas secundarias 
Véase Puntos de acceso variantes 
Entrega especial de/entrega especial [rdj J.4.3 
Entregas [publicaciones seriadas], notas sobre 2.20.13 
Entrevistado [rd] 1.2.1,1.3.1 
Entrevistador [rd[ 1.2.1,1.3.1 
Envases 

Véase también Soportes 

dimensiones 3.4.5,3.5.1.5 

en descripción de colecciones recopiladas 3.4.1.11.1 

fuente preferida de Información 2.2.2.1 

para formas tridimensionales 3.5.1.4.13 

para soportes en varias partes, como descripción 

3.1.4.1, 3.1.4.2, 3.1.4.3 

recursos en más de uno, dimensiones 3.5.1.7 

titulo sobre 

Véase Variantes del titulo 
unidades de medida 0.11.5 
Epítetos 

Véase también Nombres de pila [primeros nombres]; 
Palabras o frases como nombres 
nombres en el alfabeto árabe F.1.1.4 
uso de mayúsculas A.11.8 
Época [recursos cartográficos] 7.6 
Epónlmos 
Véase 

Derivados do nombres propios, uso do mayúsculas 
Equinoccio [recursos cartográficos] 7.5 
Erratas 

Véase Inexactitudes 
Esbozos, musicales 8.18.1.5, 6.28.3.4 
Escala [Imágenes fijas o formas tridimensionales] 
7.25.1-7.25.2. 

Véase también Información adicional sobro la escala 
Escala [recursos cartográficos] 

Véase también información adicional sobre la escala 
descripción 7.25.3-7.25.4 
en el titulo propiamente dicho 2.3.2.8.2 
Escala de reducción [micro-imágenes] 3.15 
Escala gris en Imágenes digitales fijas 7.17.2.3 
Escala horizontal del contenido cartográfico 7.25.3 
Escala vertical del contenido cartográfico 7.25.4 
Escenario musical de (expreslónj/escenarlo 
musical (expresión) [rd] J.3.2 
Escenarios [drama] 

Véase Recursos relacionados 
Escindida en (expreslónj/contlnúa en parte (expresión) 
[rd] J.3.6 

Escindida en (obraj/contlnúa en parte (obra) [rdj J.2.6 
, Escocia, nombres de lugares 16.2.2.10 


Escritura árabe, nombres en F.1 
Escrituras 

Véase Sagradas Escrituras 
Escrituras budistas 
Canon Pall 6.23.2.13.1 
Canon Sánscrito 6.23.2.13.2 
Escrituras hindúes 

Véas8 Aranlakaa; Bráhmonas; Jalna Ágama; 
Upanlshads; Vedas 
Escrituras zoroastrianas 
Véase Avesta 
Escultor [rd] 1.2.1 
Escultura 

Véase Formas tridimensionales 
'Eslovaco, lengua 

apellidos con artículos y/o preposiciones F.11.2 
uso de mayúsculas A51 
Eslovenlo, lengua, uso de mayúsculas A52 

Espacio de almacenamiento ocupado por colecciones 

3.4.1.11.2 

Especímenes 

Véase Formas tridimensionales 
Esperanto, lengua, artículos Iniciales C.2 
Espíritu como designación 9.6.1.5, ,9.19.1.2 
Esposas 

Véase Personas cacadas, términos de tratamiento 
Esqulre en un nombre, Uso de Mayúsculas A.11.6 
Establecimiento de la entidad corporativa, fecha de 
11.4.3 

Estaciones de radio 11.13.1.3 
Estaciones da televisión 11.13.1.3 
Estaciones, uso de mayúsculas A.21 
Estado de Identificación 5.7,8.10 
Estados Unidos 

Congreso, subcomités legislativos 11.2.2.22.3 
nombres de lugares 16.2.2.9 
partidos políticos, elementos estatales y locales 
11.2.2.17, A.16.4 
Estados, nombres de 
Véase también 

Jurisdicción, mayor, en nombres de lugares 
abreviaturas B.11 
nombres de lugares 16.2.2.9.1 
uso de mayúsculas A.13,2 
Estampado brallle 

Véase Recursos táctiles; método de producción 
Estampas [arte] 

Véase Imágenes fijas 
Estándares de transmisión 3.18.3 
Estatutos 

Véase Constituciones, estatutos, etc. 
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Facsfmllaa y reprodúcetenos 


Estatutos 
Véase Layas 

Estereógrafos, número de pares de fotogramas 3.4.1.7.7 
Estuches, extensión 
Véase también Extensión 
más de un caso 3.4.5.21 
volúmen único 3.4.5.15 
etc., use de B.5.10, B.7n2 
Etiquetas táctiles 

Véase Contenido con Accesibilidad Ampliada 
Eucaristía, uso de mayúsculas A.17.7 
Véase también Misas 

Evaluación de (expreslónj/evaluada en (expresión) 

[rd] J.3.3 

Evaluación de (Item) [rd] J.5.3 
Evaluación de (manifestación) [rd] J.4.3 
Evaluación de (obra)/evaluada en (obra) [rd] J.2.3 
Eventos 

Véase Entidades corporativas; 

Eventos y periodos históricos, uso de mayúsculas; 
Eventos y conceptos religiosos, uso de mayúsculas 
Eventos ad hoc 
Véase Entidades corporativas 
Eventos y conceptos religiosos, úso de mayúsculas 
A.17.5 

Véase también . , . 

Eventosy periodos históricos, uso de mayúsculas 
Eventos y periodos históricos, uso de mayúsculas A.19 
Eventos, entidad corporativa como creadora de 
19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 
Eventos y conceptos bíblicos, uso de mayúsculas A.17.5 
Exhibiciones 

Véase Entidades corporativas 
Expediciones de una entidad corporativa, creadores da 
19.2.1.1.1 

Véase también Entidades corporativas; ejemplos bajo 
19.2.1.3 

Explicación de la relación 
entidades corporativas relacionadas 32.2 
expresiones relacionadas 26.2 
familias relacionadas 31.2 
obras relacionadas 25.2 
personas relacionadas 30.2 
Exposiciones 

Véase Formas tridimensionales 
Expresión Manifestada 17.10 . 

Expresiones 
colaboradores 20.2 

Definición 0.3.2,1.1.5, 5.1.2, 5.2,17.1.2,18.1.4, 24.1.2 
expresión da una obra 17.5 


expresiones relacionadas 26 

facha de expresión de obras religiosas 8.24 

fechas de 6.10 

lengua de 6.11 

notas sobre 7.29 

otra característica distintiva de la expresión [obras 
musicales] 6.18 

otras características distintivas 6.12 
PFC/relaclones de expresión 20 
puntos de acceso autorizados 6.27.3 
puntos de acceso vallantes 6.27.4.5 
Expresiones derivadas (axpresl¡5n)/basada en T; 

(expresión) [rd] J.3.2 

Expresiones descriptivas, deslgnadoras de relación J.3.3 
Expresiones Jurídicas 

puntos de acceso autorizados 6.29.1,8.29.2 
puntos de acceso variantes 6.29.3.4 
Extensión 3.4 

Véase también Tipo de Soporte; Subunldades; 

Unidades 

conjuntos de unidades con Igual contenido 3.4.1.6 

formas tridimensionales 3.4.6 

Imagen fija 3.4.4 

música notada 3.4.3 

notas 3.22.2, 3.22.3 

número execto de unidades no reconocibles fácilmente 

3.4.1.4 V 

otros términos utilizados para designar el tipo de 

unidad 3.4.1.5 

recursos cartográficos 3.4.2 

recursos Incompletas 3.4.1.10 

texto 

Véase Paginación; Texto, extensión 
volúmenes bibliográficos diferentes de volúmenes 
Osleos 3.4.5.16 ¡ 

Extensión de espacio de almacenamiento 3.4.1.11.2, 

B.5.2 

Extensiones de los tratados 
Véase Protocolos de los tratados 

F ' “ ; -‘v5 £ 

Facsímil de (Item) [rd] J.5.2 . . ' . ... 

Facslmll/facslmlle de [rd] J.4.2 : y ::: ■ ■■■'. 

Facsímiles y reproducciones 
Biblia 6.24.1.4, 6.30.3.2 

con titulo diferente del original 2.3.2.3 , 

descripción 1.11 • 

fotocopias 3.9.2.3 .'ylPÍ-í 

fuentes de Información 2.2.3.3 • 

Identlficador de la manifestación 2.15.1.3 ..círL'íf 

Identlflcador del Item 2.19.1.3 ' -y 

-- 
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familia dascandlsnlo frdj K.3.2 


manuscritos religiosos 6.30.4 
mención de distribución 2.9.1.3 
mención da edición 2.5.1.3 
mención da fabricación 2.10.1.3 
mención de producción 2.7.1.3 
mención de publicación 2.8.1.3 
mención de responsabilidad 2.4.1.3 
. mención de serie 2.12.1.3 

numeración de las publicaciones seriadas 2.6.1.3 
soporte, descripción del 3.1.3 
títulos 2.3.1.3 

Familia descendiente [rd] K.3.2 
Familia fundadora [rd] K.3.3 
Familia patrocinadora [rd] K.3.3 
Familias [grupos de personas relacionadas] 10 
cambios en 10.2.2.7 
como creadores 

Véase ejemplos bajo 19.2.1.3 [ReglBtro de 

Creadores] 

como creadores de publicaciones seriadas 19.2.1.1.3 
definición 0.3.3, 8.1.2,18.1.2,29.1.2 
Familia tipo 10.10.1.2 
fecha asociada con la familia 10.4 
formas diferentes del mismo nombre 10.2.2.5 
lugar asociado con la familia .10.5 
miembro prominente de la familia 10.8 
nombre preferido 10 . 2.2 
nombres diferentes de la misma familia 10.2.2.6 
puntuación de los puntos de acceso E.1.2.3 
tipo de familia 10.3 
uso de mayúsculas A.2, A.2.8 
variantes del nombre 10.2.3.3-10.2.3.6 
Facsímil de preservación (Item) [rd] J.5.2 
Facsímil de presen/ación (manlfestaclónj/facalmll de 
preservación (manifestación) [rd] J.4.2 
Fe de erratas 
Véase Inexactitudes 

Fe de erratas (expresíón)/fe de erratas de (expresión) 
[rd] J.3.5 

Fe de erratas (obra)/fe de erratas de (obra) [rd] J.2.5 
Fecha asociada con la entidad corporativa 
adiciones al nombre 11.4,11.13.1.5 
fecha de establecimiento 11.4.3 
fecha de la conferencia 11.4.2 
fecha de terminación 11.4.4 
Fecha asociada con la familia .10.4,10.10.1.3 
Fecha asociada con la persona 9.3 
diferenciando dos personas con el mismo nombre y 
] fecha de nacimiento 9.3.2.3 
fecha de fallecimiento 9.3.3 
; fecha de nacimiento 9.3.2 


fecha de nacimiento y/o fallecimiento, como 
diferenciación 9.19.1.3 
fechas Inciertas 9.3.1.3 
Fecha asociada con las obras Jurídicas 6.20 
fecha [año] de promulgación de una ley 6.20.2, 
6.29.1.32 

fecha de firma de un tratado 6.20.3 
Fecha de captura 7.11.3 
Fecha de composición [música] 
en el titulo propiamente dicho 2.3.2.8.1 
omisión del titulo preferido 6.14.2.4 
titulo propiamente dicho paralelo 2.3.3.4 
Fecha de distribución 2.9.6 
Véase también Fecha de publicación 
más de una 2.9.2.4 

monografías en varias partas, publicaciones seriadas y 
recursos Integrables 2.9.6.5 
no Identificadas en el recurso 2.9.2.6,2.9.6.6 
Fecha de distribución 
Véase Fecha de distribución 
Fecha de establecimiento 11.4.3 
Fecha de fabricación 

monografías en varias partes, publicaciones seriadas y 
recursos Integrables 2.10.8.5 
no Identificados en el recurso 2.10.6.6 
Fecha de firma de un tratado 6.20.3 
Fecha de fundación [entidades corporativas] 

Véase Fecha de establecimiento 
Fecha de la conferencia 11.4.2,11.13.1.8 
omisión del nombre de las conferencias 11.2.2.11 
Fecha de la expresión 6.10 
agregado al punto de acceso 6.27.3 
obraB religiosas 6.24 
Fecha de la obra 6.4,6.27.1.9. 

Vóasaíamblón Fecha de publicación 
Fecha del Copyright 2.11,2.20.10 
Fecha de producción 2.7.6 

monografías en varias partes, publicaciones seriadas y 
recursos Integrables 2.7.6.5 
no Identificados en el recurso 2 . 7 .6.6 
recursos archlvlstlcos y colecciones 2.7.6.7 
Fecha de publicación 2.8.6 
comienzo 

Véase Numeración de publicaciones seriadas: 
primera entrega 

fin • 

Véase Numeración de publicaciones seriadas: 
última entrega 

monografías en verte partes, publicaciones seriadas y 
recursos Integrables 2.8.6.5 
no Identificadas en el recurso 2.8.6.6 
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Formatos para codificación rio video, tfirmlnos para 3.19.3.3 


Facha de publicación 
Véase Fecha da publicación 
Fecha da revisión [recursos en linea] 2.20.13.5 
Fecha de terminación [entidad corporativa] 11.4.4 
Fecha de uso 8.9 
Fechas 

abreviaturas B.5.9 
pautas generales 1.9 
transcripción 0.11.4 
Fechas aproximadas 
Véase Fechas asignadas o aproximadas 
Fechas aproximadas 

Véase Fechas deslgnadss o aproximadas 
Fechas asignadas o aproximadas 
asociada con la persona 9.3.1.3 
Instrucciones báBlcas 1.9.2 
Fechas de'asambleaB constituyentes 11.2.2.23 
Fechas de reinado 11.2.2.21.1 
Fechas designadas 1.9.2 
Fechas en el Calendarlo Cristiano App. H. 

Fechas o números Inclusivos 1.8.4 
Fechas probables 

Véase Fechas asignadas o aproximadas 
Fechas, diferencias en 2.2.3.2 
Fechas,.Inclusivas 1.8.4 
Ferias 

Véase Conferencias; Entidades corporativas. .. 
Festivales 
Vóese Conferencias 
Fichas 

Véase Mlcroflchas 
Figuras 

Véase Números 

FIJI, lengua, artículos Iniciales C.2 

Filmada con (Item) [rd] J.5.5 — 

Filmada con (manifestación) [rd] J.4.5 

Fllmlnas 

como tipo da soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.5 
número de fotogramas 3.4.1.7.2 
Finés, lengua, uso de mayúsculas A.39 
Foliación 

Véase también Hojas 
en. paginación Irregular 3.4.5.B 
en titulo asignado para el repositorio B.2.2.7 
Forma Cartográfica Táctil Tridimensional 6.9, [Tabla 6.1] 
Forma de 

Véase Música notada: forma da 
Forma de acceso 
Véase Recursoa en Linea 


Forma de composición [música] 

VáaseTipo decomposldón [música] 

Forma de la notación 

Véase Movimiento notado; Música notada; 
Escrltura[slstemadeescrltura];Recursostáctlles: 

Forma de la notación táctil 
Forma de la obra 6.3,6.27.1.9 
Forma de movimiento notado 
Véase Movimiento notado 
Forma dal nombre 
Véase Variantes de los nombras 
Forma más complata del nombra 
Véase también Iniciales y siglas: 
nombres corporativos; Iniciales 
nombres de lugares 16.2.2.12 
nombres personales 9.2.2.5.1,9.5,9.19.1.4 
Formas tridimensionales 
como tipo de contenido 6.9, [tabla 6.1] 
contenido a color 7.17.4 
dimensiones 3.5.1.4.13 
escala 7.25.1-7.25.2 
extensión 3.4.6 
recursos cartográficos 
Véase Formas tridimensionales cartográficas; 

Globos [recursos cartográficos]; 

Modolos [recursos cartográficos], extensión 
Formas tridimensionales cartográficas 6.9, [tabla 6.1] 
Formas variantes de los nombres en notas a la mención 
de responsabilidad 2.20.3.4 
Formas variantes del titulo 
Véase Variantes del Ululo 
Formato de codificación 
característica de un archivo digital 3.19.3 
para datos RDA0.12 

Formato de música notada 7.20 . 

Véase también Partitura [música] 

Formato do presentación [películas cinematográficas] 
3.17.2 

Formato de Video [video analógico] 3.18.2 

Formato libro 3.12 • • .. ... . > 

Formato MARO 21 para Datos da Autoridad 0.2 0.2 

FormatoMARC21paraDatosdaBlbllogréñcos0.2D.2 

Formatos da codificación da datos 3.T9.3.3 -. 

Formatos de codificación de Imágenes, términos de 

3.19.3.3 

Formatos de grabación de audlo, términos para 3.19.3.3' 
Formatos para codificación de datos espaciales, vji 
términos para 3.19.3.3 

Formatos para codificación de texto, términos de 

3.19.3.3 

Formatos para codificación de video, términos para 

3.19.3.3 

-j" 2 ^- 
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Fotobandas 


Fotobandas 

como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.5 
número de fotogramas 3.4.1.7.2 
Fotocopias 3.9.2.3 

Véase también Facsímiles y reproducciones 
' Fotografías 

Véase Imágenes fijas 
Fotografías, polaridad 3.14 
Véase también Imágenes fijas 
Fotógrafo [rd] 1.2.1 

Fotogramas dB titulo [Imágenes en movimiento] 2.2.2,3 
FRAD 
Véase 

Requisitos Funcionales pera Datos de Autoridad 
[FRAD] 

Francés, lengua 

apellidos con prefijos A.40.3, F.11.5 
artículos Iniciales C.2 

títulos de nobleza App. G, [tablas G.1, G.2] 
uso da mayúsculas A.40 

Frase que mandona otra obra de la persona 9.2.2.26 
Frases 

Véase Palabras o frases como nombres 


RaquIsItosFunclonalesdalosReglstrosBIbllogréflcos 

[FRBR] 

Frecuencia [publicaciones seriadas o recursos 
Integrables] 

en la designación de edición 2.5.2.5 
notas 2.20.12 

publicaciones seriadas 2.14 
recursos Integrables 2.14 
Frislo, lengua, artículos Iniciales C.2 
Fuente Inmediata da adquisición del Item 2.18 
Fuente principal de Información 
Véase Fuentes de Información 
Fuentes consultadas 5.8 
historia de la obra 6.7 
para relaciones entre WEMI 24.7 
PFC 8.12 

relaciones de PFC 29.6 
Fuentes de Información 

Véase también elementos específicos, porej., Titulo 

propiamente dicho 

entidades corporativas 11.1.1 

familias 10.1.1 

Inexactitudes en 1.7.9 

lugares 16.1.1 

manifestaciones e Items 2.2 


fuentes extemas al recurso 2.2.4 
más de una fuente 2.2.3 
para reproducciones y originales 2.2.3.3 
obras y expresiones 6.1.1 
personas 9.2.1.2 

Fuentes de información prescritas 
Véase Fuentes da Información 
Fuentes de referencia 
Véase también Referencias explicativas 
obras litúrgicas 6.23.2.6 
para Información en las notas 1.10.4 
Fuentes preferidas de Información 
Véase Fuentes de Información 
Fuerzas aéreas 
• Véase Fuerzas Armadas 
Fuerzas armadas 

Véase también Tribunales militares, ad hoc 
debajo del nivel nacional 11.2.2.25.2 
nivel nacional 11.2.2.25.1 
nombres 11.2.2.19, A.16.2 
uso de mayúsculas A.16.2 
Fuerzas militares 
Véase Fuerzas armadas 
Función, designaciones de 
Véase Dealgnadores de relación [rd]; 

Mención de función 
Funcionarlo [rd] K.2.3 
Funcionarios gubernamentales 
como creadores 19.2.1.1.2 
títulos del cargo 

gobernadores de territorios dependientes 

11.2.2.21.4 

Jefes de estado o gobierno 11.2.2.19,11.2.2.21.1- 

11.2.2.21.2 

Jefes de organismos Internacionales 
Intergubemamentales 11.2.2,21.3 
otros funcionarios 11.2.2.21.5 
uso de mayúsculas A.11.5.3 
Fundador [dB familia] 

Véase Progenitor [rd] 

Fundador [entidad corporativa] [rd] K.2.3 
Fundador de entidad corporativa 
Véase Fecha dB establecimiento 
Fundidor [rd] 1.4.1 

G 

Gaéllco Escocés, lengua, artículos Iniciales C.2 
Galés, lengua, artículos Iniciales C.2 
Gales, nombres de lugares 16.2.2,10 
Gallego, lengua, artículos Iniciales 
C.2 
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Olilán do video (obraj/aulán para vldao (obra) (rd) J.2.5 


Generación de reproducción 3.10 
grabaciones de audio 3.10.2 
mlcroforma 3.10.4 
película cinematográfica 3.10.5 
recursos digitales 3.10.3 
videocinta 3.10.6 
Género de la obra 
Véase Forma de la obra 
Género de la persona 0.7 
Globos [recursos cartográficos] 
dimensiones 3.5.1.4.13 
en extensión 3.4.2.2 
Glosas 

Véase Diferenciación; 

Nombres que conllevan la Idea de... 

Gobernadores 

Véase también Comunicaciones Oficialas 

como jefes de estado 11.2.2.21.1 

de territorios dependientes u ocupados, oficina de 

11.2.2.21.4 
. Gobernantes 

Véase Jefes de estado; Realeza 
Gobiernos tribales africanos, tratados de B.29.1.15n 
Gobiernos tribales africanos, tratados de 6.29.1,15n 
Grabación [grabaciones sonoras], tipos de 3.16.2.3 
Grabaciones [grabación sonora] 

Véase Discos sonoros 
Grabaciones análogas 

características del surco 3.16.5 

tipo de grabación 3.16.2.3 
velocidad de reproducción 3.16.4,3.16.4.3 
Grabaciones cuadrafónlcas 
Véase 

Configuración de los Canales de Reproducción Sonora 
Grabaciones digitales [audio] 3.16.2.3 
Grabaciones en estéreo 
Véase 

Configuración de loa canales de reproducción sonora 
Grabaciones estereofónlcas 
Véase 

Configuración de loscanalesde reproducción sonora 
Grabaciones magnéticas 

3.16.4 

Véase Medio de grabación [soportes sonoros] 
Grabaciones monofónlcas 
Véase 

Configuración de los canales de reproducción sonora 
Grabaciones ópticas 

Véase Medio da registro [Soportas sonoros] 
Grabaciones sonoras, usa del símbolo de fonograma 
2.11.1.3 


Grabador da brallle [rd] 1.4.1 
Grados académicos 

agregadas a nombres personales, uso de mayúsculas 
A.11.6 

año de otorgaclón del grado 7.9.4 
descripción de contenido 7.9.2 
Institución o facultad otorgante 7.9.3 , 

Grados, académicos 
Véase Grados académicos; 

Año de otorgaclón del grado 
Gráficos celestes 
ascensión recta 7.4.4 
coordinadas 7.4.1 
época 7.6 
equinoccio 7.5.1 
escala 7.25.1.5 
magnitud 7.27.1.3 

Gráficos murales [materiales gráficos] 

Véase Imágenes fijas 
Gran Bretaña, nombras de lugares 
Véase Islas Británicas, nombres de lugares 
Griego versus otros nombres de lenguas 9.2.2.5.2 
Griego, lengua 
abreviaturas B.9 
artículos Iniciales C.2 

títulos preferidos para obras Bizantinas y Clásicos 
Griegos B.2.2.5 
Grupos de Iglesia 
Véase Culto, lugares da 
Grupos de Interpretación 19.2.1.1.1 
Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 
Grupos étnicos, uso de mayúsculas A.12 
Grupos lingüísticos, uso de mayúsculas A.12 
Grupos, Interpretación | 

Véase Grupos Intérpretes 

Guardia nacional '■ 

Véase Fuerzas armadas 
Gula (expreslán)/gu(a de (expresión) [rd] J.3.5 
Gula (obra)/gu!a de (obra) [rd] J.2.5 
Guión [sistema de escritura] 
de descripción . 

Véase Lengua y escritura' ■' ■ ; ? " 

ISO 15924 [registro de escrituras] 0.12, 7.13.2.3 
nombres escritos en una escritura no preferida 
9.2.2.5.3 

utilizados para expresar el contenido de la lengua 
7.13.2 : 

Guión de video (expres!ón)/gulón para video (expresión) 
[rd] J.3.5 

Guión de video (obra)/gulón para video (obra) [rd] J.2.5 
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Guión para programa de radio 
(expreslón)/gulón radiofónico (expresión) [rd] 

J.3.5 

Guión para programa de radio (obra)/gulón 
radiofónico (obra) [rd] J.2.5 

Guión para televisión (expresión)/gulón para el programa 
de televisión (expresión) [rd] J.3.5 
Guión para televisión (obra)/gulón para el programa de 
televisión (obra) [rd] J.2.5 

Guión para televisión basado en (expreslónj/adaptado 
como guión para televisión (expresión) [rd] J.3.2 
Guión para televisión basado en (obra)/adaptado como 
guión para televisión (obra) [rd] J.2.2 
Guión radiofónico basado en (obra)/adaptado como 
un guión radiofónico (obra) [rd] J.2.2 
Guión radiofónico (expreslón)/gulón para el programa de 
radio (expresión) [rd] J.3.5 

Guión radiofónico (obra)/gulón para el programa da radio 
(obra) [rd] J.2.5 

Guión radiofónico basado en (expreslón)/adaptado como 
un guión radiofónico (expresión) [rd] J.3.2 
Guiones al comienzo de los títulos 
Véase Títulos [recursos]; 

con puntuación que Indica que están Incompletos 
Guiones, dsslgnadores de relación para 
guión (expreslón)/gulón para (expresión) [rd] J.3.5 
guión (obra)/gu!ón para (obra) [ni] J.2.5 
guión basado en (expreslónj/adaptado como un guión 
(expresión) [rd] J.3.2 

guión cinematográfico (expreslón)/gulón para película 
cinematográfica (expresión) [rd] J.3.5 


guión cinematográfico (abra)/gulón para película 
cinematográfica (obra) [rd] J.2.5 
guión cinematográfico basado en (expreslónj/adaptada 
como un guión cinematográfico (expresión) [rd] J.3.2 
guión cinematográfico basado en (obra)/adaptada 
como un guión cinematográfico (obra) [rd] J.2.2 
guión de televisión (expreslón)/gulón para programa 
de televisión (expresión) [rd] J.3.5 
guión de televisión (obra)/gulón para programa de 
televisión (obra) [rd] J.2.5 

guión de televisión basado en (expreslón)/adaplada 
como un guión para televisión (expresión) [rd] J.3.2 
guión de televisión basado en (obra)/adaptada como 
un guión para televisión (obra) [rd] J.2.2 
guión de video (expresión)/guión para video 
(expresión) [rd] J.3.5 

guión de video (obra)/gulón para video (obra) [rd] J.2.5 
guión para para video basado en (expreslón)/adaptado 
como un guión para video (expresión) J.3.2 
guión para video basado en (obra)/adaptado como un 
guión para vldeo(obra) J.2.2 
. Guionista [rd] 1.2.1 


H 

Hawalano, lengua, artículos Iniciales C.2 
Hebreo, lengua 
abreviaturas B.10 
artículos Iniciales A.2.2, A.4, C.2 
nombres A.2.2 

uso de mayúsculas A.2.2, A.4 
Hijos de personas de la realeza 9.4.1.4.2 
Hlmnarlos 19.3.3.1 
Véase también Obras litúrgicas 
Historia bibliográfica del Item 
Véase Historia de la Obra 
Historia corporativa 11.11 
Historia de familia 10.8 
Historia de la custodia del Item 2.17 
Historia de la obra 6.7 
Historia familiar 10.8 
Hojas 

Véase también Foliación; Paginación 
como hojas o páginas de láminas 3A5.9 
hojas dobles 3.4.5.11 
hojas plegadas 3.4.5.10 
Hojas 

dimensiones 3.5.1 Al 1 
en estuches 3.4.5.15 
extensión 3.4.5.14 
extensión de más da una 3.4.5.20 
Imágenes fijas, dimensiones 3.5.3 
mapas sobre 

en ambos lados de una hoja 3.5.2.7 
en hoja doblada 3.5.2.6 

en más de una hoja de diferentes tamaños 3.5.2.3 
en relación con las dimensiones de la hoja 3.5.2.5 
en segmentos diseñados para encuadrar en 
conjunto 3.5.2.4 

Hojas dobladas en la extensión del texto 3A5.10 
Hojas dobles en la extensión del texto 3.4.5.11 
Holandés, lengua 

apellidos con prefijos A.38.2, F.11.3 
artículos Iniciales C.2 
uso de mayúsculas A.38 
Holografias 3.9.2.3 

Véase también Manuscritos y grupos da Manuscritos 
Homenajeado [rd] 1.2.2,1.5.2 
Homenajeado [rd] 1.2.2 
Homenajeado del Ítem [rd] 1.5.2 
Honor, términos de 
Véase Términos de honory respeto 
Honores 
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Véase Grados académicos 
Horas, libros de las 

Véase ObraB litúrgicas 
Presentador (intérprete) [rd] 1.3.1 

Véase también Presentador en pantalla [rd] 

“Huelas digitales" [Identlflcadores de manifestación] 

2.15.1 

Húngaro, lengua 

artículos Iniciales C.2 
uso de mayúsculas A.42 

1 

Iconos 

Véase Imágenes fijas 
Identidad alterna [rd] K.2 
Véase también 

Identidades diferentes de un Individuo responsable 
de una obra 

Identidad verdadera [rd] K.2 
Véase también 

Identidades diferentes da un Individuó responsable 
de una obra 

Identidades diferentes de un Individuo responsable de 
una obra 

Véase también Identidad alterna [rd]; Identidad real [rd] 
nombres personales fl.2.2.8 
punto de acceso autorizado 6.27.1.7 
Identlflcador de objeto digital 
Véase. Identlflcadores de recursos: manifestaciones. 
Identlflcadores de PFC 

entidades corporativas 11.12 
hacer referencia a 32.1.1.3 
familia relacionada 31.1.1.3 
familias 10.9 
persona 9.18 

persona relacionada 30.1.1.3 
PFC relacionados 29.4.1 
y relaciones con un recurso 18.4.1.1 
Identlflcadores da recursos 
expresiones 6.13 

haciendo referencia a 25.1.1.3,26.1.1.3 
Items 2.19 

facsímiles y reproducciones 2.19.1.3 
Identlflcadores Incorrectos 2.19.1.4 
manifestaciones 2.15 

Véase también Números de planchas [música]; 
Números de los edltores.para música 
calificador del Identlflcador 2.15.1.7 
facsímiles y reproducciones 2.15.1.3 
haciendo referencia a 27.1.1.3 


Imágenes en movimiento tridimensional 6.9, [tabla 6.1], 

Identlflcador incorrecto 2.15.1.6 
más de uno(a) 2.15.1.5 
obras 6.8 

Puntuación ISBD D.l.2.9 
WEMI relacionados 24.4.1 
y relacionas primarlas 17.4.2.1 
IFLA 

Declaración de Principios Internacionales 
da Catalogación 0,4 
y FRBR y FRAD 0.3.1 
Iglesia Católica 

Véase también Santa Sede, tratados de la; 

Papas; Órdenes religiosas 

Curia Romana 6.26.2.6,11.2.2.30.3 

diócesis 11.2.2.14.16 

misionas diplomáticas papales 11.2.2.31 

obras litúrgicas 6.23.2.S, 6.30.3.5 

Iglesia Católica Romana 
Vésse Iglesia Católica 

Iglesia Oriental, patriarcados autocéfalos de la 
11.2.2.5.4 

Véase también 

Iglesia Oriental Ortodoxa, obras litúrgicas 
Iglesia Ortodoxa Oriental, obras litúrgicas 
6.30.1.6 

Véase también 

Iglesia Oriental, patriarcados autocéfalos de 
Iglesias, uso de mayúscula en los nombres de A.16.5 
Iluminador [rd] 1.5.2 

Ilustraciones (expreslónj/llustraclones de (expresión) 

[rd] J.3.5 

Ilustraciones (obra)álustraclones da (obra) [rd] J.2.5 
Ilustrador [rd] 1.3.1 

Véase también ejemplos bajo 20.2.1.3 (Registro 
de Colaboradores) 

Imágenes 

Véase Recursos de Imágenes en 
movimiento; Imágenes fijas 
Imágenes cartográficas ¡ 

como tipo de contenido 6.9, [tabla 6.1] 

Imágenes de detección remota en recursos 
cartográficos 3.4.2.1,7.27.1.3 
presentación 3.11.2 <■, 

Imágenes cartográficas en movimiento 6.9, [tabla 

6.1] ' 

Imágenes de detección remota en recursos 
cartográficos ...-i-t • •.. 

contenido cartográfico 7.27.1.3 •> 

en extensión 3.4.2.2 

Imágenes en movimiento bldlmenslónales 

6.9, [tabla 6.1], 

Véase también Imágenes cartográficas en 
movimiento; Recursos de Imágenes en movimiento; 
Imágenes tridimensionales en 
movimiento •, 

Imágenes en movimiento tridimensional 6.9, [tabla 

6 . 1 ]. 
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Imágenes lijas 


Véase también Recursos de Imágenes en movimiento 
Imágenes fijas 

Véase también Imágenes cartográficas; 
ImágeneBflJas digitales, contenidos color;. 

Recursos táctiles: Imágenes táctiles [tipo de contenido] 

álbumes y portafolios 3.4.4.5 

como tipo de contenido 6.9, [tabla 6.1] 

contenido a color 7.17.2 

dimensiones 3.5.3 

escala 7.25.1-7.25.2 

extensión 3.4.4 

más da una Imagen en uno o más soportes 3.4.4.3 
recurso que también contiene sonido y/o 
Imágenes en movimiento 3.22.2.10 
una Imagen abarcando más de un soporte 3.4.4.4 
Imágenes fijas digitales, contenido a color 7.17.2.3 
Imágenes táctiles cartográficas 6.9, [tabla 6.1] 

Imitada como (expreslón)/lmltaclón de (expresión) [rd] 
J.3.2 

Imitada como (obra)/lmltaclón de (obra) [rd] J.2.2 
Impresiones 

Véase Mención de edición 
Impresiones 2.5.2.1 

Véase también Designación de edición 
Impresiones de archivos de computadora 3.9.2.3 
Impresiones de arte 
Véase Imágenes fijas 
Impresiones de estudio 
Véase Imágenes fijas 
Impresor [fabricante] 

Véase también Nombre del fabricante o fabricantes 
deslgnador de relación 1.4.1 
primeros recursos Impresos 
Véase Editores 
Impresor [rd] 1.4.1 
Impugnaciones 19.3.2.6 
Incorporación, términos que Indican [nombres 
corporativos] 11.2.2.10 
Incunables 

Véase Primeros recursos Impresos; 

Obras Creadas antes de 1501 
Indicador de nombre no diferenciado 8.11 
Véase también Diferenciación de nombres 
Indicadores filiales 
Véase también Patronímicos; 

Relación, palabras que Indican 
Nombres indonesios F.6.1.3 
Nombres mBlayos F.7.1.3 
índice (expreslón)/lndlce de (expresión) [rd] J.3.5 
índice (obra)/lndlce de (obra) [rd] J.2.5 
índices 


Véase Contenido suplementario 
Indices de repertorios del tribunal 19.3.2.1 
Véase también Citas a repertorios del tribunal 
Indlzaclón para (expreslón)/lndlzada en (expresión) [rd] 
J.3.2 

Indlzada para (obra)/indlzada en (obra) [rd] J.2.2 
Indonesio, lengua 
nombresF.6 
títulos App. G 
Inexactitudes 
en el titulo 2.20.2.4 
en Items 

corrección de Información suplementaria 0.4.3.5 
Identlflcadores incorrectos 2.19.1.4 
numeración engañosa de páginas 3.4.S.5 
en los títulos de publicaciones seriadas o recursos 
Integrables 2.3.1.4 

fe de erratas (expreslón)/fa de erratas de (expresión) 
[rd] J.3.5 

fe de erratas (obra)/fa de erratas de (obra) [rd] J.2.5 
Identlflcador Incorrecto da la manifestación 2.15.1.6 
Imperfecciones In soportes de Items específicos 
3.21.1.3 

localizador dB recurso uniforme Incorrecto 4.6.1.4 
numeración Incorrecta dentro de la serie 2.20.11.4 
transcripción 1.7.9 
Infante de Marina 
Véase Fuerzas armadas 

Información adicional sobre la escala 7.25.5, B.5.7 
Información ambigua en la fuente 0.4.3.5 
Información biográfica de la persona 9.17 
Información complementaria del titulo 2.3.4 
de serie 2.12.4 

designación de edición como parte Integral del 2.5.2.6 
de subserie 2.12.12- 2.12.13 
Información asignada 2.3.4.5,2.3.4.6 
Información paralela 
Véase 

Información complementarla paralela deltltulo 
monografías en varias partes 
Véase Monografías, cambios en: 

Información complementarla del título 
publicaciones seriadas 
Véase Publicaciones seriadas, cambios en: 
Información complementarla del titulo 
recursos Integrables 

Véase Recursos Integrables: Frecuencia 
titulo original como 2.3.4.3 
uso de mayúsculas A.4 

Información complementarla paralela del titulo 2.3.5 
de serle 2.12.5 
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de subserle 2.12.13 
Información conjetural 
Véase Información Incierta 
Información de adquisición y acceso 4 
Información de contacto 4.3 
Información de una disertación o tesis 7.9 
Información dudosa 
Véase Información Incierta 
Información ficticia 

en mención de distribución 2.9.2.3, 2.9.4.3, 2.9.6.3 
en mención de fabricación 2.10.2.3,2.10.4.3,2.10.6.3 
en mención de producción 2.7.2.3,2.7.6.3 
en mención de publicación 2.S.2.4,2.8.4.3,2.B.6.3 
Información Incierta 

fechaa asociadas con la persona 9.3.1.3 
obras da origen Incierto o desconocido 6.27.1.8 
información Incorrecta 
Véase Inexactitudes 

Información Ininteligible en la fuente e Información 
suplementaria 0.4.3.S 
Información paralela de distribución 
lugar paralelo de distribución 2.9.3 
nombre paralelo del distribuidor 2.9.5 
Información paralela de edición . ■ % 

designaciones paralelas de una revisión dada de una 
edición 2.5.7 

designación paralela de edición 2.5.3 
Información paralela de fabricación 
lugar paralelo de fabricación 2.10.3 
nombre paralelo del fabricante 2.10.5.2 
Información paralela de producción 
tugar paralelo de producción 2.7.3 
nombre paralelo del productor 2.7.5 
Información paralela de publicación 
lugar paralelo de publicación 2.8.3 
nombra paralelo del editor 2.8.5 
Información probable 
Véase Información Incierta 
Informes Judiciales, citaciones, compendios, etc. 
6.29.1.23 
compiladores 
Véase Colaboradores 
de más de un tribunal 6.29.1.22 
da un tribunal 6.29.1.21 

adscritos a un relator por el nombre 6.29.1.21.2 

no adscritos a un relator por el nombra 6.29.1.21.1 
otra PFC asociada con una obra 19.3.2.1 
Informes Jurídicos 6.29.1.30.1,6.29.1.30.2 
Ingeniero de grabación [rd] 1.3.1 
Inglaterra, nombres da lugares 16.2.2.10 


Inglés, lengua 
apellidos can prefijos F.11.4 
artículos Iniciales C.2 
uso de mayúsculas A.12- A.32 
Iniciales 

Véase también Forma más completa del nombre 
en nombres de familias 8.5.6.1 
en nombres personales 

apellidos representativos 9.2.2.9.1 
de Órdenes religiosas cristianas, agregadas al 
nombre de pila 9.4.1.8 
espaciado da 8.5.6.1 
Nombres Indonesios F.6.1.3 . 
nombres que consisten en Iniciales, letras 
separadas, o números 9.2.2.21 
Insertada en/lnserto [rd] J.4.3 
Institución asociada 11.5,11.13.1.4 
Institución o facultad otorgante 7.9.3 
Institución que otorga el grado [rd] 1.2.2 
Véase también 

Universidades, entidades subordinadas de 
Institución sede [rd] 1.2.2 
Instituciones 

Véase Entidades corporativas 
instituciones sedes de un evento o exposición 
Véase Otra persona, familia o entidad corporativa: 
asociada con unaobra 

Instrucciones a los Jurados 6.29.1.27,19.2.1.1.1 
creadores 

Véase ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registrando los 
Creadores] 

Juez 19.3.2.10 

otros PFCasodados con una abra 19.3.2.1,19.3.2.6, 
19.3.2.8 

Instrumentista [rd] 1.3.1 1 

Instrumentos de teclado 6.15.1.3 
Instrumentos musicales 
Véase Instrumentos musicales 
Instrumentos musicales 

Véase también Medio da Interpretación [música] .... 
combinaciones estándar de 6.15.1.5 
familias de Instrumentos 6.15.1.1311 ■ 

grupos de Instrumentos 6.15.1.7 ' ' 

Instrumentos Individuales 6.15.1.6 
medio de Interpretación Indeterminado 6.15.1.13 
no especificado 6.15.1.13.3 
Insurgenclas 

Véase Territorios en disputa 
Interjecciones, uso de mayúsculas A.28 
International Federation of Ubrary Assoclatlona and 
Institutlons 
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IntamaUonal Standard Book Numtrar (ISBN) 

Véase 

IFLA [International Federation of Ubrary 
Assoclatlona and Institutlons] 

International Standard Book Number (ISBN) 
Véaseldentificadores da recursos: manifestaciones; 
Números estándar, puntuación de 
International Standard Serial Number (ISSN) 

Véase ISSN [International Standard Serial Number] 
Internet 

Véase Recursos en linea; 

URLs [localizadores uniformes de recursos] 
Interpretación, medio de 
Véase Medio de Interpretación [música] 

Intérprete [rd] 1.3.1 

Intérpretes, narradores, y/o presentadores 7.23 
Inventor [rd] 1.2.1 

Irlanda del Norte, nombres de lugares 16.2.2.10 
Irlanda, nombres de lugares 16.2.2.10 
Irlandés, lengua, artículos iniciales C.2 
ISBD [International Standard Blbllographlc Descriptlon] 
App. D.1 
en ejemplos 0.10 
. orden de los elementos D.1.1 
puntuación D.1.2 
relación con RDA 0.2 

ISBN [International Standard Book Number] 

Véase Identiflcadoresde recursos: manifestaciones; 
Números estándar, puntuación de 
Isla del Hombre, nombres de lugares 16.2.2.10 
Islandés, lengua 
artículos Iniciales C.2 
nombres F.4 

Islas Británicas, nombres de lugares 16.2.2.10 , 

Islas del Canal, nombres de lugares 16.2.2.10 
ISO 15924 [registro de escrituras] 0.12,7.13.2.3 
ISO 639-3 0.12 

ISSN [International Standard Serial Number] 

Véase también Identlflcadores de recursos: 
manifestaciones; Números estándar, puntuación de 
da serie 2.12.8 
da subserie 2.12.16 
titulo clave 2.3.9 
italiano, lengua 
apellidos con prefijos F.11,7 
artículos Iniciales C.2 
uso de mayúsculas A.43 
Item descriptivo, deslgnadores de relación J.5.3 
Item equivalente [rd] J.5.2 

Item equivalente, deslgnadores de relación para J.5.2 
Items 

como ejemplares de la manifestación 17.11 
custodio 22.3 


definición 0.3.2,1.1.5,17.1.2,18.1.4,24.1.2 
Items relacionados, haciendo referencia a 28.1.1.3 
notas sobre dimensiones of 3.22.5 
otras asociadas PFC 22.4 
PFC/relecianes del Item 22 
propietario 22.2 

Items coloreados a mano 7.17.1.1 ' 

Iteración como base para la Identificación de un recurso 
Integrable 2.20.13.4 

J 

Jalna Agoma [canon Jaln] 6.23.2.16 
Japonés, lengua, números ordinales 1.8.5 
' Jefes de estado 

Véase también Realeza 
como creador 19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro da 
Creadoras] 

comunicaciones oficiales 
Véase Comunicaciones oficiales 
títulos del cargo 11.2.2.19,11.2.2.21.1 
Jefas de gobierno, títulos del cargo 11.2.2.19, 
11 . 2 . 2 . 21 . 2 . 

Véase también Comunicaciones oficiales 
Autores conjuntos 
Véase Obras en colaboración 
Seudónimos conjuntos 
Véase Personas 
Jueces 

de la Alta Corte de Escocia 9.2.2.16 
e Instrucciones a los jurados 19.3.2.10 
opiniones y decisiones 6.29.1.28- 6.29.1.29 
Juegos 

Véase Formas tridimensionales 
Juez [rd] 1.2.2 
Juguetes 

Véase Formas tridimensionales 
Juicios, Jurídicos 

Véase Opiniones y decisiones dal tribunal y Judiciales 
Júnior 

Véase también Relación, palabras que Indican 
apellidos siguientes 9.2.2.9.5 
uso da mayúsculas en el nombre A.11.6 
Juntas 

Véase Entidades ejecutivas de gobierno 
Jurados, instrucciones a los 
Véaselnstrucclones a los Jurados 
Jurisdicción promulgadora [rd] 1.2.1 
Jurisdicción regulada [rd] 1.2.2 
Jurisdicción, mayor, en nombres de lugares 
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lugar de distribución 2.9.2.3, 2.9.G.3 
lugar de fabricación 2.10 2.3, 2.10.2.6.3 
lugar de producción 2.7.2.3,2.7.2.B.2 
lugar de publicación 2.0.2.3,2.8.2.0.2 
Jurisdicción, Upo de 

agregado a los nombres de gobiernos 11.7.1.5, 
11.13.1.6,16.2.2.8.2 

agregado a los nombres de lugares de oración 
11.13.1.3 

áreas en disputa 11.7.1.6 
nombres de lugares 16.2.2.8.1 
otras PFC asociadas con una obra 19.3.2.2 
políticas, uso de mayúsculas A.13.2 
Véase también 

Entidades gubernamentales, nombres de 
Jurisdicciones políticas 
Véase también 

Entidades gubernamentales, nombres de 
como creador 19.2.1.1 
uso de mayúsculas A.13.2 

L 

Lady 

Véase Términos de honor y respeto 
"Lady of Quallty, A" 

Véase Caracterización de palabras y frases 
Latín, lengua 
Nombres romanos F.9 
uso de mayúsculas 

Véase Lengua Inglesa: uso de mayúsculas 
versus otros nombres dB lenguas 9.2.2.S.2 
LaUnlzación 
Véase Transliteración 
Latitud [recursos cartográficos] 7.4.2 
Laws, customary 
Véase Leyes antiguas 
Leccionarios 19.3.3.1 
Véase también Obras litúrgicas 
Legislación 

■ anteproyectos 6.29.1.5,19.2.1.1.1 
promulgaciones legislativas 
Véase Leyes 

Lengua baluch, artículos Iniciales C.2 
Coreano, lengua, números ordinales 1.8.5 
Lengua de la entidad corporativa 11.8 
Lengua de la persona 9.14 
Lengua de serias 

Véase Contenido con accesibilidad ampliada 
Lengua del contenido 
de expresión 6.11 


Leyes 

escritura utilizada para expresar el contenido de la 
lengua 7.13.2 
Instrucciones básicas 7.12 
más de una en una expresión 6.11.1.4 
Español, lengua 
apellidos con prefijos F.ll.llg 
artículos Iniciales C.2 
uso de mayúsculas A.53 
Lengua rarotongano, artículos Iniciales C.2 
Lengua suiza 

Véase también Lenguas escandinavas 
apellidos con prefijos F.11.10 
artículos Iniciales C.2 
pronombres, uso de mayúsculas A.49.5.3 
Lengua y escritura 

fuente preferida de Información en 2.2.3.1 
más de una 

Véase Elementos aspeclfícos, e]., titulo 
propiamente dicho 
nombres de lugares 16.2.2.6 
obras y expresiones 5.4 
pautas generales 1.4 
PFC 8.4 

transcripción 0.11.2 
Lenguaje da programación 7.12.1.1 
Lenguaje, programación 7.12.1.1 
Lenguas asiáticas, nombres corporativos en 11.2.2.10 
Lenguas Escandinavas 
Véase también Noruego, lengua 
apellidos con prefijos F.11.10 
uso de mayúsculas A.49 

Lenguas extranjeras, uso de mayúsculas A.31-A.53. 

Véase también Lengua espacifica, e.g., Holandés 
Lenguas, nombres de, uso de mayúsculas A.12 
Letras [alfabeto] como nombres 9.2.2.21 j 
Letras [alfabeto] como palabras o partes de compuestos, 
uso de mayúsculas A.28 
Letras [alfabeto], Iniciales 
Véase Iniciales 

Letras o palabras para ser laidas más de una vez 1:7.7 . 
Letrlsta [rd] 1.2.1 

Véase también Autor de lírica aftadlria.¡rd] . 

Leyes • • • '■ 

Véase también Obras jurídicas 
adiciones a los puntos de acceso 6.29.1.32 
compiladores 

Véase ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registro de 
Colaboradores] 
de una jurisdicción política 
creadores 19.2.1.1.1 
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Leyes medievales 

Véase también ejemplos bajo 19.2:1.3 [Registro 
de Creadores] 

i otras PFC asociadas con una obra 19.3.2.1 

disposiciones administrativas qua son leyes'6.29.1.4 

ediciones anotadas 

. Véase Comentarlos 

fecha de promulgación de 6.20.2 

gobernando más de una jurisdicción 6.29.1.3 

gobernando una jurisdicción 6.29.1.2 

leyes antiguas 6.29.1.8 

leyes con disposiciones derivadas editadas 

conjuntamente 6.29.1.8 

í leyes y proyectos de legislación 6.29.1.5 
¡ puntos de acceso variantes 6.29.3.2 
titulo preferido 6.19.2.5-6.19.2.6 
titulo preferido, compilaciones de 6.19.2.5.1 
| titulo preferido, leyes Individuales 6.19.2.5.2 
-f Leyes medievales 

. I Véase Leyes antiguas 

| Leyes medioevales 

i Véase Leyes antiguas 

|í Leyes tribales 

Véase Leyes antiguas 
Leyes, antiguas 6.19.2.6,6.29.1.6 
Leyes, comentarlos sobre 
Véase Comentarios 
f Libretos 

I deslgnadores de relación 

| libretista 1.2.1 

libreto (expreslón)/llbreto para (expresión) J.3.5 
libreto (obra)/llbreto para (obra) J.2.5 
i libreto basado en (expreslón)/base del libreto 

| (expresión) J.3.2 

libreto basado en (obra)/base para libreto (obra) 

jfj J.2.2 

| | punto de acceso autorizado 6.27.1,6.28.1.2 

L puntos de acceso variantes 6.27.4.2 

S Libros apócrifos 6.23.2.6 
íj Libros de coros 

í Véase Música notada 

| Libros de las horas 

[Si Véase Obras Litúrgicas 

Libros de mesa [música] 
h Véase Partituras [música] 

Libros dB oraciones 19.3.3 
K Véase también Obras litúrgicas 

S: Libros de tipo alzado 
% Véase Recursos táctiles 

Libros del servicio 
:;i'_ Véase Obras litúrgicas 

•f? Lírica de obras musicales 6.28.1.2 
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Véase también Libretos 
litógrafo [rd] 1.4.1 

Localizadores de recurso uniformes 
Véase URLs [localizadores uniformes de recursos] 
Longitud [de Interpretación] 

VéeseDuración [tiempo da reproducción] 

Longitud [dimensiones] 

Véase Dimensiones 
Longitud [recursos cartográficos] 7.4.2 
Lord 

Véase Términos de honor y respeto 
Lubatzky, Seymour. Principies ofCataloglngO.2 
Lugar de captura 7.11.2 
Lugar de composición [música] 6.28.1.10.1 
•Lugar de distribución 2.9.1.5,2.9.2 
Lugar de fabricación 
más de una 2.10.2.4 
no Identificado en el recurso 2.10.2.6 
Lugar de fallecimiento dB la persona 9.9 
Lugar de nacimiento de la persona 9.8 
Lugar de origen de la obra 6.5,6.27.1.9,16.2.2.4 
Lugar de producción 2.7.2 
cambios en 2.7.1.5 
ficticio 2.7.2.3 
más de una 2.7.2.4 
no Identificado en el recurso 2.7.2.6 
Lugar de publicación 2.8.2 
más de una 2.B.2.4 
no identificado en el recurso 2.8.2.6 
Véase también Mención ds distribución 
Lugar de residencia de una persona 9.11 
Lugares (localizaciones) 

Véase también Nombres de lugares 
de conferencia, etc. 11.3.2,11.13.1.8,16.2.2.4 
de entidad corporativa 

Véase Entidades corporativas: lugares asociados con 
Lugares asociados con PFC 
entidades corporativas 

Véase Entidades corporativas: lugares asociados con 
familias 10.5,10.10.1.4,16.2.2.4 
personas 9.8-9.11,16.2.2.4 
Lugares de culto 
Véase Culto, lugares de 
Lugares legendarios, uso de mayúsculas A.13.3 
Lugares Imaginarios 

Véase LugareB legendarios, uso de mayúsculas 
Lugares, definición 0.3.3 
Véase también Nombres de lugares 
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Memorias USB 


Malagasy, lengua, artículos iniciales C.2 
Malasia, nombras de lugaras 16.2.2.9 
Msltós, lengua, artículos Iniciales C.2 
Manifestación de la expresión 17.9 
Manifestación ejemplificada 17.12 
Manifestaciones 

definición 0.3.2,1.1.5,17.1.2,18.1.4,24.1.2 
disponible en formatos diferentes 3.1.2 
distribuidor 21.4 
editor 21.3 

elementos núcleo 0.6.2,1.3 
Identificación de 2 

Item como ejemplar de la manifestación 17.11 
manifestación de la obra 17.7 
PFC/relaclones de la manifestación 21 
productores de recursos Inéditos 21,2 
relacionado 27 
soporte 3 

Manifestaciones descriptivas, deslgnadores de relación 
J.4.3 

Manifestaciones equivalentes, deslgnadores de relación 
J.4.2 

Manómetro 
Véase Dimensiones 

Manuales da estilo, uso de 1.7.1,1.10.2 
Manuales da observancia religiosa 19.3.3 
Véase también Obras litúrgicas 
Manuscritos y grupos de manuscritos 
método de producción 3.9.2.3 
obras religiosas 6.30.4 
titulo asignado 6.2.27,11 
transcripción 3.9.2.3 
Manuscritos, dimensiones 3.5.1.4.11 
Maorl, lengua, artículos Iniciales C.2 
Mapas 

• Véase también Imágenes cartográficas 
dimensiones 

en ambos lados de una hoja 3.5.27 
en hoja doblada 3.5.2.6 

en más de una hoja de diferentes tamaños 3.5.2.3 
en relación con las dimensiones da la hoja 3.5.1.1, 
S.5.2.5 

en segmentos diseñados para encuadrar 
conjuntamente 3.S.2.4 
en extensión 3.4.2.2 
manuscritos 3.5.2.2 
Maquetas 

Véase Formas tridimensionales 
Marcas diacríticas 


en el titulo, da la obra 6.2.1.6 
en nombras de PFC 8.5.4 
transcripción 1.7.4 
Marco exterior 
Véase Mapas: Dimensiones 
Marinas 

Véase Fuerzas armadas 
Marquesas 

Véase Títulos de nobleza 
Marquesas 

Véase Títulos de nobleza 
Master 

Véase Generación de reproducción 
Material de basa 3.6 

Material de publicidad en la extensión 3.4.5.3.2 
Materiales acompañantes 
Véase también Recursos.relaclonados 
como fuente preferida de Información 2.2.4 
deslgnadores de relación 
expresiones J.3.5 
Item J.5.5 
manifestación J.4.5 
obras J.2.5 

y nivel de descripción 27.2.1 
Materiales aplicados 3.7 
Materiales suplementarios, títulos para 2.3.17 
Mecanografía [método de producclónj 3.97.3 
Véase también Manuscritos y grupos de manuscritos 
Medallas 

Véase Formas tridimensionales 
Medio de almacenamiento 
Véase Tipo da soporte 

Medio de Grabación [soportes sonoros] 3.16.3 
Medio de Interpretación [música] 
abreviaturas B.5.6 

agregada a las compilaciones 6.28.1.11 j 
como adición al punto de acceso 6.28.1.9,6.28.1.10 
descripción 771 
en el titulo 

omisión del. titulo preferido 6.147.4 
titulo paralelo propiamente dicho 2.3.3.4' .. 

titulo propiamente dicho 2.37.8.1 ". 

Indeterminada 8.15.1.13 -• ; 

Intención original 6.15 -"t . 

Intérpretes musicales 7.23.1.3 
uso de mayúsculas A.3,2 

Membrete como fuente preferida de Información 2.27.2 
Memorias USB 
Véase Tipo de soporta: 

otros términos usados para describir el tipo de unidad 
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Mondón do autor 


Mención de autor 

Véase Mención de responsabilidad 
Mención de distribución 2.9 
facsímiles y reproducciones 2.9.1.3 
fecha de distribución 2.9.6 
Información paralela 

Véasalnformaclón de distribución paralela 
lugar de distribución 2.9.2 
nombra del distribuidor 2.9.4 
notas 270.8 
Mención de edición 2.5 
Véase también Designación da edición, 
cambios en 2.5.1.6 
designación de edición 2.5.2 
facsímiles y reproducciones 
Tipo especifico de mención de edición, por ej„ 
Información de edición paralela 
Información paralela 
Véase Información de edición paralela; 

Mención de responsabilidad paralela 
mención de responsabilidad 
Véase Mención de responsabilidad: 

Información de edición en 
notas 2.26.4 

publicaciones seriadas, cambios en 1.67.5 
Puntuación ISBD D.1.2.3 
recursos Integrables, cambios en 1.6.3.4 
relacionada con entregas o partes 2.5.1.5,2.20.4.3 
revisiones mencionadas de una edición 2.5.6-2.5.9 
uso de mayúsculas A.5 
Mención de fabricación 2.10 
facsímiles y reproducclones2.10.1.3 
Fecha de fabricación 
Véase Fecha de fabricación 
Información ficticia en 2.107.3,2.10.4.3,2.10.6.3 
Información paralela 

Véase Información paralela de fabricación 
lugar de fabricación 
Véase Lugar de fabricación 
nombre del fabricante 
Véase Nombre del fabricante o fabricantes 
notas 2.20.9 

omisiones de la jerarquía corporativa 2.10.1.4 
Mención de formato de música [puntuación ISBD] 

D.17.4.2 

Mención de función 

Véase también Deslgnadores de relación [rd] 
nombre del distribuidor 2.9.4.4 
nombre del fabricante 2.10.4.4 
nombre del productor 27.4.4 
Mención de presentación musical 


Véase Música notada: formato 
Mención de producción 2.7 
facsímiles y reproducciones 27.1.3 
fecha de producción 
Véase Fecha de producción 
Información paralela 

Véase Información de producción paralela 
lugar de producción 
Véase Lugar de producción 
nombre del productor 
Véase Productor [recurso Inédito] 
notas 2.20.6 

Mención de publicación 2.8 
facsímiles y reproducclones2.8.1.3 
fecha de publicación 2.8.6 
Información paralela 

Véase Información paralela de publicación 
lugar de publicación 2.8.2 
nombra del editor 2.8.4 
notas 2.20.7 

omisiones de la Jerarquía corporativa 2.8.1.4 
Puntuación ISBD D.1.2.5 
recursos en forma Inédita 
Véase Mención de producción 
Mención de responsabilidad 2.4 
aclaración del papal (función) 2.4.17 
frases sustantivas en 2.4.1.8 
Información de edición en 

designación de edición Integral a 2.57.6 • 
relacionado con una revisión mencionada de una 
edición 2.5.8 

relación con la edición 2.5.4 
Información paralela 

Véase Mención paralela da responsabilidad 
más de una mención 2.4.1.6 
mencionando más da una PFC 2.4.1.5 
monografías en varias partes, cambios en 2.4.1.10.1, 
8.1.3.1 

ninguna PFC mencionada en 2.4.1.9 
notas 2.20.2.4,2.20.3 
publicaciones seriadas 

cambios en 1.67.4,2.4.1.10.2,6.1.37.1 
editores de publicaciones seriadas en 2.4.1.4 
Puntuación ISBD D.1.2.2 

recursos Integrables, cambios en 2.4.1.10.3,6.1.3.3.1 
relacionada con el titulo propiamente dicho 2.4.1.4, 
2.4.2 

relacionada con la serie 2.12.6-2.12.7 
relacionada con la subseria 2.12.14- 2.12.15 
Mención de serle 2.12 
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Monografías en varias partas 


Véase también Monografías en varias partas 
en descripción analítica 1.5.3 
facsímiles y reproducciones 2.12.1.3 
Información complementaria del titulo de la serie 
2.12.4 

Información complementaria paralela del titulo da la 

serie 2.12.5 

ISSN de la serla 2.12.8 

mención da responsabilidad relacionada con la serie 
2.12.6-2.12.7 

Monografías en Varias Partes, Publicaciones Seriadas 
y Recursos Integrables 2.12.1.6 
notas 2.20.11 
numeración en la serle 
Véase Numeración en la serie 
Puntuación ISBD D.1.2.7 
recurso en Más de una serte 2.12.1.5 
titulo propiamente dicho 2.12.2 

titulo en más de una forma 2.12:2.5 
titulo propiamente dicho paralelo de la serie 2.12.3 
Mención paralela da responsabilidad 
relacionada con el titulo propiamente dicho 2.4.3 
relacionada con la edición 2.5.5 
relacionada con la serie 2.12.7 
relacionada con la subserla 2.12.15 
relacionada con una revisión dada de una edición 
2.5.9 

Meridianos 7.4.2.3,7.26.1.3 
Mezquitas 

Véase Lugares da Culto 
Método de producción 3.9 
manuscritos 3.9.2 
recursos táctiles 3.9.3 
Mlcroflchas 

como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.7 
emulsiones en 3.7.2 
material de base 3.6.2 
número de subunldades 3.4.1.7.4 
Mlcrofllmes 
emulsiones en 3.7.2 
material de base 3.6.2 
número de subunldades 3.4.1.7.4 
Mlcroformas 
casetes de mlcroflcha 
Véase Casetes de mlcroflcha 
como tipo de medio 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
escala de reducción 3.15 
generación de reproducción 3.10.4 
numeración de publicaciones seriadas 
Véase Numeración de las publicaciones seriadas 


polaridad 3.14.1.3 

rótulos legibles a la vista como fijantes preferidas de 
Información 2.2.2.2 
Mlcroopacos [tipo de soporte] 3.3.1.3 
Mldrashlm 

expresiones 6.30.3.3 
títulos preferidos 6.23.2.12 
Miembro de la familia [rd] K.2.2 
Miembro del grupo [rd] K.2.3 
Miembro prominente de la familia 10.6,10.10.1.5 
Ministerios, Gobierno 11.2.2.19 
Véase también Departamentos [entidad 
subordinada] 

Misales 

Véase Obras litúrgicas 
Misas 6.23.2.20.2, 6.23.2.20.3. 

Véase también Eucaristía, uso de mayúsculas; 
Obras litúrgicas 
Mlshnah 

expresiones 6.30.3.3 
partes 6.23.2.11 
Misiones diplomáticas papales 
Véase Iglesia Católica 
Obras de responsabilidad conjunta 
Véase Colaboradores; Creadoras de obras 
Modelos [recursos cartográficos], extensión 3.4.2.2 
Modelos [representación tridimensional]' 

Véase Formas tridimensionales 
Modelos en relieve 

Véase Modelos [recursos cartográficos], extensión 
Moderador [rd] 1.3.1 

moderadores académicos [debates académicos] [rd] 

1.2.1 

Modificaciones da obras 
Véase Adaptaclonesy modificaciones de obras 
Modo de acceso a recursos electrónicos 
Véase Recursos en linea 
Modo de publicación 2.13 
Véase también Unidad Individual 
cambios en los recursos Integrables 1.6.3.1 " ■ ■ • 

cambios en monografías en varias partes 1.6.1.1 
cambios en publicaciones ser|adas^.6.2.1 
terminología 1.1.3 •• > 

Monjes budistas F.10.1.4.1 
Monedas 

Véase Formas tridimensionales 
Monografías 

Véase Monografías en varias partes; 

Unidad Individual; UnldadsB Individuales 
Monografías en varias partes 
Véase también 

Monografías en varias partes, cambios en; Serle 
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Monografías en varias partos, cambios on 


base de descripción 2.9.6.2 

colecciones Incompletas 3.21.1.3 

definición 1.1.3 . 

descripción analítica 1.5.3 

descripción Integral 1.5.2 

entregas o partes da series numeradas en forma 

separada 2.12.9.8.1 

fechas de 

distribución 2.9.6.5 
fabricación 2.10.6.3, 2.10.6.5 
producción 2.7.6.5 
publicación 2.8.6.5 

modo de emisión 2.13.1.3, [tabla 2.1] 

nota sobre bases para la Identificación del recurso 

2.20.13.3.3 

notas sobre cambios en las características del 
contenido 7.29.2.3 

Monografías en varias partes, cambios en 
afectando la Identificación da la obra 6.1.3.1 
características del soporte 3.1.6.1,3.22.6.3.1 
descripción nueva 1.6.1 
deslgnadores de relación J.2.6, J.3.6 
dimensiones 3.5.1.8.1,3.22.4.4.1 
Información complementarla del titulo 

información complementarla del titulo 2.3.4.7.1 
Información complementaria paralela del titulo 

2.3.5.4.1 

mención de distribución 2.9.1.5.1,2.20.8.4.1 
mención de edición 2.5.1.6.1,2.20.4.5.1 
mención de fabricación 2.10.1.5.1,2.20.9.4.1 
mención de producción 2.7.1.5.1,2.20.6.4.1 
mención de publicación 2.8.1.5.1,2.20.7.5.1 
mención de responsabilidad 2.4.1.10.1,2.20.3.6.1, 

6.1.3.1 

mención de serie 2.12.1.6.1, 2.20.11.5.1 

modo de publicación 6.1.3.1 

responsabilidad de las PFC asociadas con un recurso 

18.4.2.1 

titulo propiamente dicho 

titulo propiamente dicho 2.3.2.12.1 
titulo propiamente dicho paralelo 2.3.3.5.1 
titulo propiamente dicho posterior 2.3.8 
Monturas 3.8 
Movimiento notado 
Véase también Recursos táctiles: 
movimiento notado táctil 
como tipo de contenido 6.9, [tabla 6.1] 
forma de 7.13.5 

tiempo de Interpretación 7.22.1.4 
MPEG archivo de video 
Véase Recursos de Imágenes en movimiento 


Afra. 

Véase Personas caBadas, términos da tratamiento; 
Términos de tratamiento 

Mullahs 

Véase Autoridades religiosas 
Música 

Véase Compilaciones ds obras musicales; 

Medio de Interpretación [música]; Obras musicales; 
Música notada; NúmBros [música]; Partituras [música] 
Música de banda 
Véase Música Instrumental 
Música de jazz 

Véase Música popular, arreglos 
Música Incidental de obras dramáticas 6.28.1.8 
Música Instrumental 

Instrumentos solistas coriconjunto acompañante 
6.15.1.9 

Medio de Interpretación 6.15.1.4 
música popular 6.28.3.2 

para orquestra, orquesta de cuerda o banda 6.15.1.8 
Música Interpretada 6.9, [tabla 6.1]. 

Véase también Medio de Interpretación [música] 
Música litúrgica 6.30.1.5-6.30.1.7 
Música notada 

Véase también RecuraoB táctiles: música notada táctil 
como tipo de contenido 6.9, [tabla 6.1] 
extensión 3.4.3, B.7n3 
forma de 7.13.3 
formato 7.20 

Véase también Partituras [música] 

Puntuación ISBD D.1.2.4.2 
tiempo de Interpretación 7.22.1.4 
Música orquestal 
Véase Música Instrumental 
Música popular, arreglos 6.18.1.4.1,6.28.3.2 
Música rock 

Véase Música popular, arreglos 
Música Instrumental 
Véase Instrumentos musicales 

N 

Naciones de Nativos Americanos, tratados da 6.29.1.15 
Napolitano, lengua, artículos Iniciales C.2 
Narrador [rd] 1.3.1 

Véase también Presentador en pantalla [rd] 

Narrador de cuentos [rd] 1.3.1 
Narradores 7.23 
Naturaleza del contenido 7.2 
Negativos 
Véase Polaridad 
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Negro y blanco 
en contenido a color 7.17.1.1 
en formas tridimensionales 7.17.4 
en Imágenes en movimiento 7.17.3.3 
Nietos de personas de la realeza 9.4.1.4.2 
Nluano, lengua, artículos Iniciales C.2 
Niveles de descripción 
Véase Descripción de varios niveles 
Nobleza británica 

Véase Títulos de nobleza: Reino Unido 
Nobleza, títulos de 
Véase Títulos de nobleza 
Nombre Ampliado 

Véase también Forma más completa del nombre; 
Abreviaturas y siglas 
de la entidad corporativa 11.2.3.4 
lugares 16.2.3.4 
Nombre de la persona 
Véase Nombres personales 
Nombre del conjunto de datos 2.3.2.1 
. Nombre del distribuidor 2.9.4 
cambios en 2.9.1.5 
distribuidor sin Identificar 2.9.4.7 
más de uno 2.9.4.S , 

mención de función 2.9.4.4 
Nombre del editor 2.8.4 
editor no Identificado 2.8.4.7 
más de uno 2.8.4.S 
mención de función 2.8.4.4 
Nombre del fabricante o fabricantes 
Véase también Impresor [fabricante] 
cambios en 2.10.1.5 
designadores de relación 1.4.1 
en PFC/relaclones de la manifestación 21.5 
fabricante no Identificado 2.10.4.7 
más de uno 2.10.4.5 
mención de función 2.10.4.4 
Nombres 

Véase también Nombres corporativos; 
Familias [grupos da personas relacionadas]; 
Nombres personales; NombroB dB lugares; 
Nombre preferido; Mención da Responsabilidad 
abreviaturas B.2 
cambio de 

Véase Nombres, cambloB an 
definición 8.1.3 

de pueblos o razas, uso de mayúsculas A.12 
Nombres ambiguos 

Véase Nombres que no corillevan la Idea de... 
Nombres birmanos F.2 ■ 

Nombres budistas 


autores de textos Pall F.5.1.1 
Eclesiásticos Thal F.10.1.4.2 
Monásticos Thal F.10.1.4.1 
Nombres Indicos en religión F.5.1.2 
Patriarcas supremos Thal F.10.1.4.3 
Nombres chinos 

Nombres Indonesios da origen Chino F.6.1.6 
que contienen un nombre de pila no Chino F.3 
Residentes malasios F.7.1 
Nombres científicos de plantas y animales, uso de 
mayúsculas A.23 
Nombres comerciales 
uso de mayúsculas A.27 
uso en la descripción del tipo de'unldad 3.4.1.5 
Nombres convencionales 
de documentos, uso de mayúsculas A.18 
entidades corporativas 11.2.2.5.4 
gobiernos 11.2.2.5.4,16.2.2.1,16.4 
Nombres corporativos 11.2 
Véase también Entidades corporativas; 

Entidades gubernamentales, nombres de 
abreviaturas y siglas 

puntuación y espaciado S.5.6.2 1 

registro de 11.2.2.7 
uso de mayúsculas A.2.5 
artículos Iniciales an 11.2.2.6 

autoridades religiosas , 

Véase Autoridades Religiosas 
cambios an el nombre preferido 11.2.2.6 
cuerpos legislativos 11.2.2.22 
entidades gubernamentales 
Véase Entidades gubemamentelea, nombres de 
entidades religiosas 
Véase Entidades religiosas 
Incorporación, términos que Indican 11.2,2.10 
Lenguas asiáticas, nombras de entldadei corporativas 
en 11.2.2.10 
nombre preferido 11.2.2 

formas diferentes del mismo nombre 11.212.5 
más de una forma Idlomátlca del nombre 
11.2.2.5.2 

nombres convencionales 11.2.2.5.4 , 
nombres que no conllevan la'fdeáSe una entidad 
corporativa 
Véase 

Nombres que no conllevan la Idea de una entidad corporativa 
otros términos asociados con nombres de, uso de 
mayúsculas A.2.6 

palabras o frases honoríficas 11.2.2.9 
tribunales 
Véase Tribunales 
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Nombres cristianos 


uso da mayúsculas A.2.1, A.16 
variantes del nombre 11.2.3 

abreviaturas y siglas 11.2.3.4,11.2.3.5 
forma lingüistica alternativa del nombre 11.2.3.6 
formas abreviadas de 11.2.3.5 
otras variantes del nombre 11.2.3.7 
pautas generales 11.2.3.3 
variantes ortográficas 11.2.2.5.1,11.2.3.5 
y cambios en el titulo propiamente dicho de 
publicaciones seriadas 2.3.2.13.1 
Nombres cristianos 

Véase Nombres de pila [primeros nombres] 
Nombres de archivos [recursos digitales] 2.3.2.1 
■' Nombres de Bninel F.7.1.1 
Nombres de calles, uso de mayúsculas A.14 
Nombres de clanes 

Véase Familias [grupos da personas relacionadas] 
Nombres de familia [apellidos] 10.2.2.8 
Nombres da familia [grupo personas relacionadas] 

Véase Familias [grupo personas relacionadas] 
Nombres de lugares 16 
Véase también antradasde comienzan Lugar de 
abreviaturas B.11 

abreviaturas en nombres 16.2.2.9,16.2.2.11, B.2, B.11 
cambios de nombre 16.2.2.7 

como nombres convencionales de gobierno 11.2.2.5.4, 
16.2.2.1,16.4 

con estaciones de radio y televisión 11.13.1.3 
en lugares de culto 11.2.2.5.4 
en nombres personales 

con nombre de pila 9.2.2.18 
en apellidos 

Véase Designaciones territoriales 
en títulos de nobleza del Reino Unido 9.2.2.15 
Indonesio F.6.1.5 
Nombres árabBS [Nlsbah] F.1.1.4 
nombres da la realeza 9.2.2.20 
Nombres Indios F.5.1.2 
Nombres Islandeses F.4 

en un estado, provincia, territorio, etc. 16.2.2.9.2 

Jurisdicciones 16.2.2.8 

lengua de 16.2.2.3,16.2.2.6 

lugares con el mismo nombre 16.2.2.12 

nombre extendido 16.2.3.4 

nombre preferido 16.2.2 

nombres populares para, uso de mayúsculas A.13.3 
obras litúrgicas 6.30.3.5 
uso de mayúsculas A2, A.13, A.13.1 
variantes del nombre 16.2.3 
Nombres de lugares australianos 16.2.2.9, B.11 
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Nombres de personas, familias y entidades corporativas 
Véase también Nombres corporativos; 

Familias [grupos de personas relacionadas]; 

Nombres personales 
abreviaturas en 8.5.7 
diferenciación de nombres de 8.2 
guiones en los nombres de PFC 8.5.5 
nombre como titulo o parte Integral del titulo 2.3Í1.5 
pautas generales 8.5 
puntos de acceso variante 8.7 
signos diacríticos en 8.5.4 
Nombres de pila 

Véase Nombres da pila [primeros nombres] 

Nombres de pila [primaras nombres] 

• Véase también Nombras personales 
como parta da una frase 9.2.2.22 
como un nombre preferido 9.2.2.18-9.2.2.26 
en nombras en religión 9.4.1.7,9.4.1.8 
guiones en 8.5.5 
Monjes budistas F.10.1.4.1 
Nombres árabes [ nombres lam] F.1.1.4 
números romanos con 9.2.2.18 
para santos conocidos por el nombra da pila 9.2.2.18 
precedido por un término de tratamiento 9.2.2.23 
Nombres del Suelo, uso de mayúsculas A.26 
Nombres en religión 
Véase también 

Títulos rellgloaosytérmlnos de tratamiento 
Budista Thal F.10.1.4 
como variantes del nombra 9.2.3.6 
Nombres budistas F.5.1.2, F.10.1.4 
Nombres Indios F.5.1.2 

término de tratamiento agregado al nombre de pila 
9.4.1.8 

Nombres flemlsh, apellidos y prefijos F.11.3 
Nombres geográficos 
Véase Nombras de lugares 
Nombres Iban F.7.1.1 
Véase también Nombres malayos 
Nombres Idénticos, distinguiendo 
Véase Diferenciación 
Nombres Indios 

antes da mediados del siglo 19 F.5.1.1 
nombres modernos F.5.1.2 
Nombres Kannada F.5.1.2 
Nombres «aren F.2 
Nombres malayalam F.5.1.2 
Nombres Malayos F.8, F.7 
Nombres personales 9 

Véase también Nombres de pila [primeros nombres]; 
Apellidos de personas 
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cambio de nombra 9J2.2.7 
con partículas 

Véase Apellidos de personas: conprefijos 

contienen apellidos 0.2.2.9-9.2.2.13 
Véase también Apellidos de personas 
contienen títulos de nobleza 9.2.2.T, 9.2.2.14-9.2.2.17 
Véase también Títulos de nobleza 
designaciones 

Véase Campo de actividad; Profesión u ocupación; 
Palabras o frases como nombres 
en otras lenguas 

Lengua especifica, pare]., Holandés, lengua 
en religión 

Véase Nombres In religión 
formas diferentes del mismo nombre 9.2.2.S 
Individuos con más de una Identidad 9.2.2.8 
Integridad del nombre 9.2.2.5.1 
lengua y escritura 9.2.2.5.2-9.2.2.5.3. 
no Incluye ni apellido ni titulo de nobleza 9.2.2.18- 

9.2.2.26 

Véase también Nombres de pila [primeros nombres] 
con patronímicos 
Véase Patronímicos 
consiste en Iniciales o números 9.2.2.21 
frase que consiste en un nombre de pila precedido 
de un término de tratamiento 9.2.2423 
frase que contiene el nombre de otra persona 
9.2.2.24 

frase que menciona otra obra de la persona 

9.2.2.26 

nombres que consisten en una frase 9.2.2.22- 

9.2.2.26 

palabra o frase que caracteriza 9.2.2.25 
pautas generales 9.2.2.18 
personas da la realeza 9.2.2.20 
nombres diferentes de la misma persona 9.2.2.6 
uso de mayúsculas A.2, A.11 
variantes ortográficas 9.2.2.5.4 
Nombres preferidos 
Véase también Nombres 
registro de 

nombras que Incluyen un apellido 9.2.2.9- 
9.2.2.13 

nombres que Incluyen un titulo da nobleza 
9.2.2.14-9.2.2.17 

nombras que no Incluyen ni un apellido ni un titulo 
de nobleza 9.2.2.18-9.2.2.26 


formas diferentes del mismo nombre 9.2.2.5 
Individuos con más de una Identidad 9.2.2.B 
lugar 16.2.2 

nombres de familia [grupos de personas 
relacionadas] 10.2.2 

nombres diferentes da la misma persona 9.2.2.6 
preferencia de la persona 9.2.2.4 
principios de selección 0:4.3.4 
Nombres que no conllevan la Idea de... 
entidades corporativas 11.7.1.4,11.13.1.2 

entidades corporativas subordinadas 11.2.2.14 
entldadas gubernamentales registradas en forma 
subordinada 11.2.2.19 
personas 

adición de la profesión u ocupación 9.19.1.2 
Nombres romanos F.8 

Nombras seculares como variantes del nombre 9.2.3.5 
Véase también Nombres en religión 
Nombres Slkh F.5.1.2 
Nombres slngapurenses F.7 
Nombres Tamil F.5.1.2 
Nombres telugu F.5.1.2 
Nombres Thal F.10 

Nombres verdaderos como variantes del nombre 9.2,3.4 
Nombres, cambios en 
Véase también Variantes del nombra 
nombres anteriores como variantes del nombre 9.2.3.7 
nombres corporativos 11.2.2.6 
nombres de lugares 16.2.2.7 
nombres personales 9.2.2.7 
nombres posteriores como variantes del nombre 
9.2.3.B 

productor 2.7.1.5 
Nombres, derivados de 
Véase 

Derivados de nombres propios, uso de mayúsculas 
Noruego, lengua 

Véase también Lenguas escandinavas 
apellidos con prefijos F.11.10 
artículos Iniciales C.2 

■ pronombres, uso de mayúsculas A.49.5.2 ' 

Nota de "No se publica más" 

Véase Publicaciones suspendidas. ■ .> 

Nota de titulo varia 2.20.2.4 
Nota del catalogador 
obras y expresiones 5.9 
PFC 8.13 

PFC relaciones 29.7 
relaciones entre WEMI 24.8 
Nota del catalogador 
Véase Nota del catalogador 


Notación 

Véase Movimiento notado; Música notada; 
Escritura [sistema de escritura]; Recursostáctlles: 
Forma de notación táctil 
Notación con letras [música] 

Véase Música notada: forma de 
Notación mensural [música] 

Véase Música notada: forma da 
Notación musical 
Véase Música notada: forma de 
Notación neumática [música] 

Véase Música notada: forma de 
Notación numérica [música] 

Véase Música notada: forma 
de Notación pautada [música] 

Véase Música notada: forma 
de Notas 1.10 

Véase también NotaB sobre la expresión; 

Notas sobre la manifestación o Item 
abreviaturas en B.5,11 

Inexactitudes en la fuente de Información 1.7.9 
PFC/relaclones del recurso 18.6 
Puntuación ISBD D.1.2.8 
uso de mayúsculas 1.10.2, A.8 
Notas "Con" 

Véase Recursos encuadernados con 
Notas sobra la expresión 7.29 
Notas sobra la manifestación o Item 2.20 
actualidad de los contenidos 2.20.12.3 
bases para la Identificación del recurso 2.20.13 
descripción 25.2, 26.2 
dimensiones 3.22.4,3.22.5 
extensión del Item 3.22.3 
fecha de los derechos de autor 2.20.10 
frecuencia 2.20.12 
mención de distribución 2.20.8 
mención de Bdlclón 2.20.4 
mención de fabricación 2.20.9 
mención de producción 2.20.6 
mención de publicación 2.20.7 
mención de responsabilidad 2.20.3 
mención de serle 2.20.11 
numeración de las publicaciones seriadas 
numeración compleja o Irregular 2.20.5.4 
numeración de la primera entrega y/o última 
entrega 2.20.5.3 
periodo cubierto 2.20.5.5 
numeración de publicaciones seriadas 2.20.5 
obras musicales 3.22.2.5 
publicaciones seriadas 2.20.13.3 
soportes 3.22 


títulos 2.20.2 

fuente del titulo paralelo o variante propiamente 
dicho 2.S.6.3 

titulo propiamente dicho posterior 2.3.B.3 
títulos asignados 2.3.2.11 
variaciones, Inexactitudes y supresiones 2.20.2.4 
Novelas como titulo preferido 6.2.2.10.2 
Novellzaclón de (expreslónj/novellzación (expresión) [rd] 
J.3.2 

Novellzaclón de (obra)/novellzaclón (obra) [rd] J.2.2 
Nueva serie, usa de 2.3.1.7 
Nuevas expresiones de una obra existente 
Véase Adaptaciones y modificaciones de obras; 
Traducciones 

Nuevas obras basadas en obras que existen 
previamente 

Véase Adaptaciones y modificaciones de obras; 
Arreglos [música]; Comentarlos; Mención de edición 
creadores 

Véase ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro de los 
Creadores] 

Nuevo Testamento en el titulo preferido de la Biblia 
6.23.2.9.1 

Numeración de las partes 24.6, B.5.5 
Numeración de la serie 
Véase Numeración en la serle 
Numeración de las publicaciones seriadas 2.6 
Véase temblón Numeración en la serle; 

Numeración en la subserle 

designación de edición de publicaciones seriadas 

2.5.2.5 

entregas o partes de la seria numeradas 
separadamente 2.12.9.8.2 
facsímiles y reproducciones 2.8.1.3 
notas 2.20.5 
primera entrega 

designación cronológica alternativa de la primera 
entrega o parte de una secuencia 2.6.7 
designación cronológica de la primera entrega o 
parte de una secúencla 2.6.3 
designación numérica y/o alfabética alternativa de 
la primera entrega o parte de una secuencia 2.6.6 
designación numérica y/o alfabética de la primera 
entrega o parte de una secuencia 2.6.2 
notas 2.20.5.3 
Puntuación ISBD D.1.2.4.3 
última entrega 

designación cronológica alternativa da la última 
entrega o parte dé una secuencia 2,6,9 
designación cronológica de la última entrega o 
parte de una secuencia 2.6.5 
designación numérica y/o alfabética alternativa de 
la última entrega o parte de una secuencia 2.6.8 


selección de 

cambio de nombre B.2.2.7 
definición 8.1.3 


entidades corporativas 11.2.2 
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Obras agregadas 


designación numérica y/o alfabética da la última 
entrega o parta de una secuencia 2.6.4 
notaB 2.20.5.3 
ueo de mayúsculaa A.8 
Numeración de publicaciones seriadas 
Véase Numeración de publicaciones seriadas 
Numeración en la serie 2.12.9 
designación cronológica 2.12.9.4 
Inexactitudes en 2.20.11.4 
nueva secuencia da la numeración 2.12.9.6 
numeración separada de entregas o partes 2.12.9.8 
parte de la serie, uso de mayúsculas A.3.2 
sistemas alternativos de numeración 2.12.9.7 
uso de mayúsculas A.7 
Numeración en la subsarie 2.12.17, A7 
Número de Indice temático [música] 6.16.1.3.3, A.3.2. 

Véase también Números [música] 

Número de objetos [recursos cartográficos]-3.19.8.3 
Números 

Véase también Números 

da conferencias, omisión del nombre 11.2.2.11,11.6, 
11.13.1.8 

de legislaturas 11.2.2.22.4 . 

en nombres de unidades militares 11.2.2.25.1 
Números 

Véase también Números 
en nombres 

como nombras personales 9.2.2.21 
mayúsculas que siguen nombres de soberanos y 
Papas, uso de mayúsculas A.11.4 
números romanos con nombres de pila 9.2.2.18 
forma de 1.8.2,1.8.5 
transcripción 0.11.3 
Números [música] 6.16 
abreviaturas B.5.4 

como adición al punto de acceso 6.28.1.9,6.28.1.10.1 
en títulos 

en el titulo propiamente dicho 2.3.2.8.1 
en el titulo propiamente dicho paralelo 2.3.3.4 
omitidos del titulo preferido 8.14.2.4 
titulo preferido para las partes numeradas 6.14.2.7 
número del Indice temático A.3.2 
números da las obras 6.16.1.3.2 
números de los editores 2.15.2 
números de planchas 2.15.3 
uso de mayúsculas A3.2 
Números de los editoras de múslcp 2.15.2 
Véase también Números [música] 

Números de opus [música] 6.16.1.3.2 
Números da planchas [música] 2.15.3 


Véase también Números [música] 

Números de publicaciones seriadas [música] 6.18.1.3.1 
Números estándar, puntuación de D.1.2.9 
Véase también 

ISSN [International Standard Serial Number] 

Números expresados como números o palabras 
en el titulo de la obra 8.2.1.5 
en nombres de PFC 8.5.3 
nombras da lugares 16.2.3.6 
transcripción 1.8 

Números expresados como palabras 1.8.3 
Números ordinales 

mayúsculas que siguen los nombres da soberanos y 
Papas, uso da mayúsculas A.11.4 > 
transcripción of 1.8.5 

Números romanos con nombres de pila 9.2,2.18 
Números, Inclusivos 1.8.4 

O 

O [Interjección], uso de mayúsculas A28 
Obispos 

Véase Autoridades religiosas 
Objetivos y principios funcionales de RDA 
PFC/relaclanes del recurso 18.2 
manifestación o Item 1.2 
obras y expresiones 5.2 
PFC 8.2 

relacionas entre PFC 29.2 
relaciones entra WEMI 24.2 
vista general 0.4 
y relaciones primarlas 17.2 
Objetos [tipo de soparte sin mediación] 3.3.1.3 
• Véase también Formas tridimensionales 
Objetos de ocurrencia natural 
Véase Formas tridimensionales i 

Obra derlvada/basada en (obra) [rd] J.2.2 
Obra expresada 17.6 
Obra manifestada 0.6.5,17.8 
Obras 

adiciones a los puntos de acceso 6.27.1.9. 
atributos del contenido 7.2- 7.3 
definición 0.3.2,1.1.5, 5.1.2,17.1.2’. 18,1.4, 24.1.2 . 
deslgnadores de relación J.2.3 
Obras 

como titulo preferido 6.2.2.10.1 
obras musicales 6.14.2.8.2 
Obra3 administrativas de una entidad corporativa, 
creadores de 19.2.1.1.1 
Obras agregadas, 

Véase también Compilaciones de obras 
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Obras Hnónlmas 


creadores 19.2.1.1 
definición 1.1.5,24.1.2 
Obras anónimas 
creadas antes da 1501 6.2.2.5 
Mldrashlm 6.23.2.12.1 

abras de origen Incierto o desconocido 6.27.1.8 
Obras completas 

Véase Títulos colectivos convencionales 
Obras compuestas, uso de mayúsculas A29 
Obras creadas antes de 1501 
Véase también Primeros recursos Impresos 
obras anónimas 6.2.2.5 

obras Jurídicas, fuentes de Información 6.19.2.2 
titulo preferido 6.2.2.2 

Obras creadas después de 1500, titulo preferido de 
6.2.2.4 

obras de origen Incierto o desconocido 6.27.1.8 
Véase también Obras anónimas 
Obras descriptivas, deslgnadores de relación J.2.3 
Obras dramáticas, música Incidental para 6.28.1.8 
Obras en colaboración 6.27.1.3 
Véase también Creadores de obras 
Obras en pro se como titulo preferido 6.2.2.10.2 
Obras griegas bizantinas 6.2.2.S 
Obras Griegas clásicas 6.2.2.5 
Obras Jurídicas 6.29.1.2- 6.29.1.31 
adiciones a otras obras legales 6.29.1.34 
adicionas a puntos de acceso 6.29.1.32-6.29.1.34 
compilaciones 

procesos ante el tribunal 
Véase Procesos ante el tribunal 
disposiciones administrativas 6.29.1.9 
leyes 6.19.2.5.1 

leyes que rigen en más de una jurisdicción 
6.29.1.3 

reglamentos de los tribunales 6.29.1.11-6.29.1.12 
constituciones 

Véase Constituciones, estatutos, etc. 
creadores 19.2.1.1.1 

disposiciones administrativas promulgadas por 
agendas gubernamentales que no eon leyes 6,29.1.7- 
6.29.1.9 

ediciones anotadas 
Véase Comentarlos 

Informes legales, citaciones, compendios 
■Véase 

Informes legales, citaciones, compendios, etc. 
leyes 

Véase Leyes 

otra PFC asociada con una obra 19.3.2 
otras características distintivas 6.21, B.5.10 


procesos ante el tribunal 6.29.1.24- 6.29.1.31 
puntos de acceso variantes 6.29.3 
reglamentos de loa tribunales 
Véase Reglamentos de los tribunales 
titulo preferido 6.19.2 
tratados 

Véase Tratados y acuerdos Internacionales 
variantes del titulo 6.19.3 
Obras litúrgicas 

Véase también Manuales de observancia religiosa; 
Misas 

entidades religiosas con una Iglesia asociada con 
19.3.3.4 

Iglesia o entidad confesional asociada con 19.3.3.3 
• Iglesia Ortodoxa Oriental 6.30.1.6 
Instrucciones básicas 6.30.T.5 
Judio 6.23.2.8, 8.30.1.7 
Obras católicas desde el Vaticano II 6.30.3.5 
Obras tridentlnas católicas 6.23.2.8 
partes de, puntos de acceso autorizados 8.30.2.3 
partes de, títulos preferidos 6.23.2.20 
ritos especiales o variantes 6.30.3.5 
Obras litúrgicas judias 6.23.2.8,8.30.1.7 
Obras musicales 6.28.1 
Véase también Música notada 
acompañamientos 
Véase Acompañamientos [música] 
adaptaciones 6.28.1.5, 8.28.1.6 
arreglos 

Véase Arreglos [múBlca] 
cadencias 6.28.1.7 
compilaciones 

Véase Compilaciones de obras musicales 
con letra, libreto, texto, etc. 6.28.1.2 
Véase también Libretos; Operas, adaptaciones de 
puntos de acceso variantes 6.27.4.2 
traducciones 6.28.3.6 
deslgnadores de relación 
arregosta musical 1.3.1 

composición musical de'(expreslón)/composldón 

musical (expresión) J.3.2 

composición musical de (obra)/composlclón 

musical (obra) J.2.2 

director de orquesta [música] 1.3.1 

director musical 1.3.1 

variaciones musicales basadas en (expresión)/ 
variaciones musicales (expresión) J.3.2 
variaciones musicales basadas en (obra)/ 
variaciones musicales (obra) J.2.2 
dimensiones de los soportes 3.5.1.6 
elementos núcleo 5.3 
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esbozos 6.1B.1.5, 6.28.3.4 

facha da composición 2.3.2.8.1, 2.3.3.4 

manuscritos 

Véase Manuscritos y grupos de manuscritos 
medio de Interpretación 

Véase Medio de Interpretación [música] 
mención da presentación musical 

Véase Designación de edición 
números 

Véase Números [música] 
obras litúrgicas 6.30.1.5- 6.30.1.7 
omisiones del titulo 6.14.2.4 
para movimiento coreográfico 6.2B.1.4 
partas 

Véase también Partes [partitura musical] 
dos o más partes 6.28.2.3 
partes no numeradas 6.28.2.4 
puntos de acceso variante 6.28.4.3 
títulos preferidos 6.14.2.7 
una parte 6.28.2.2 
partituras 

Véase Partituras [música] 
partituras de obras dramáticas 6.28.1.8 
pastlcclos, óperas balada, etc. 6.28.1.3 
puntos de acceso variantes 6.28.4.6 
tipo de composición 2.3.3.2,6.14.2.3,6.14.2.5 
títulos 

adiciones a títulos distintivos 6.28.1.10 
adiciones a títulos no distintivos 6.28.1.9 
diferenciando títulos distintivos pero similares 
6.28.1.10 

diferenciando títulos no distintivos 0.6.3,6.28.1.9 
titulo asignado propiamente dicho 2.3.2.11.1 
titulo propiamente dicho, otros elementos en 
2.3.2.8.1 

títulos preferidos 6.14.2 
uso de mayúsculas A.3.2 
variantes del titulo 6.14.3,6.14.3.4— 6.14.3.5 
ObraB musicales coreografladas 6.28.1,4 
Obras musicales que contienen palabras 
Véase Obras musicales: con letra, libreto, texto, etc. 
Obras religiosas 

Véase también Credos, teológicos; Obras litúrgicas; 

Sagradas escrituras 

armonías da pasajes bíblicos 6.30.1.3 

credos 6.30.1.4 

manuscritos 6.30.4 

obras litúrgicas 

Véase ObraB litúrgicas 
otros PFC/reladones da la obra 19.3.3 
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partes 6.30.2 

punto de acceso variante 6.30.5.2 
titulo preferido 6.23.2.9- 6.23.2.20 
puntos de acceso autorizados 6.30 
puntos de acceso variantes 6.30.5 
sagradas escrituras 6.30.1.2 
títulos 

titulo preferido 6.23.2 
variantes del titulo 6.23.3 
Obras teatrales como titulo preferido 6.2.2.10.2 
Obras y expresiones 5 
descripción 7 

elementos núcleo 0.6.3,5.3 

estado de Identificación 5.7 

fuentes consultadas 5.8 

Identificación, pautas generales 6.1 

lengua y escritura 5.4 

nota del catalogsdor 5.9 

objetivos y principios funcionales 5.2 

puntos da acceso autorizados 5.5,6.27.1- 6.27.3 

puntas de acceso variantes 5.6 

puntuación da los puntos de acceso E.1.2.5 

terminología 5.1 

Obras, expresiones, manifestaciones a Items [WEMIJ 
Items relacionados 28 
manifestaciones relacionadas 27 
obras relacionadas 25 
relaciones entre 24 

descripción de WEMI relacionados 24.4.3 
deslgnadores de relación 24.5 
fuentes consultadas 24.7 
Identlflcadores para WEMI relacionados 24.4.1 
nota del catalogador 24.8 
numeración de la parte 24.6 
visión general 0.6.5 , 

WEMI relacionados 24.4.2 
Ocdtano, lengua, artículos Iniciales C.2 
Ocupaciones 

Véase Profesión u ocupación 
Oficio [obras litúrgicas] 6.23.2.20.2,19.3.3,1. 

Véase también Obras litúrgicas 
Oficio, titulo del 

Véase Funcionarlos gubernamentales': 
títulos de los cargos; Títulos de posición o cargo 
Oh [Interjección], uso de mayúsculas A.28 
Omisiones 

de Jerarquías corporativas 2.7.1.4,2.8.1.4, 2.9.1.4, 
2.10.1.4,11.2.2.14,11.2.2.15 
de mención de responsabllldad2.4.1.4 
de títulos largos 2.3.1.4 
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Opacos [mlcroformas] 

Véase Mlcroopacos [tipo da soporte] 

Óperas balada 6.28.1.3 
Óperas, adaptaciones de 
Véase también Operas balada 
con texto y titulo nuevos 6.28.1.6 
Opiniones y decisiones Judiciales y de tribunales 
creadores 19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro de 
Creadores] 

otros RFC asociados con una obra 19.3.2.1,19.3.2.6, 
19.3.2.8,19.3.2.9 

puntos de acceso autorizados 6.29.1.26- 6.29.1.29 
Oración, lugares de 
Véase también Entidades religiosas 
adiciones al nombre 11.2.3 
nombras convencionales 11.2.2.5.4 
Órdenes [Talmud] 6.23.2.10.1 
Órdenes de caballería, nombres convencionales 
11.2.2.5.4 
Órdenes ejecutivas 
Véase Comunicaciones Oficiales 
Órdenes fraternas, nombras convencionales 11.2.2.5.4 
Órdenes religiosas 

Iniciales de agregados a los nombres personales 
9.4.1.8 

mayúsculas en el nombre A.11.6 
nombres convencionales 11.2.2.5.4 
obras litúrgicas 6.30.3.5 
Órdenes, ejecutivas 
Véase Comunicaciones oficiales 
Órdenes, religiosas 
Véase Órdenes religiosas 
Órdenes monásticas 
Véase Órdenes religiosas 
Organización fundada [rd] K.4.2 
organización patrocinada [rdj K.4.2 
Organizaciones Internacionales y alianzas, uso de 
mayúsculas A.16.1 
Originales de facsímiles 2.3.2.3,27.1. 

Véase también Generación de reproducción 
Otra característica distintiva de la expresión 6.12 
agregado al punto de acceso autorizado 6.27.3 
obras musicales 6.18 
obras religiosas 6.25 

Otra característica distintiva de la obra 6.6,6.27.1.9, 
6.28,1.10 

Otra designación asociada con la entidad corporativa 
11.7,11.13.1.7 

Otra persona, familia o entidad corporativa 
asociada con una manifestación 21.6 


asociada con una obra 19.3,1.2.2 
asociada con un Item 22.4 
Otros detalles del contenido cartográfico 7.27 

P 

Paginación 

Véase también Texto, extensión 

cambio en la forma de numeración de una secuencia 

S.4.5.4 

con hojas o páginas de láminas 3.4.5.9 
contenido no esencial 3.4.5.3.2 
de volumen Individual en un recurso en varios 
volúmenes 3.4.5.18 
• hojas- 

Véase Hojas 

numeración engañosa 3.4.5.5 , 

paginación complicada o Irregular 3.4.5.B 
paginación duplicada 3.4.5.12,3.22.2.7 
páginas numeradas como parte una secuencia mayor 
3.4.5.7, 3.22.2.6 

páginas numeradas en direcciones opuestas 3.4.5.13 
páginas sin numerar 3.4.5.3 
primeras recursos Impresos 
Véase Primaros recuraoslmpresos: Extensión 
volumen Incompleto 3.4.5.6 
Paginación duplicada 3.4.5.12,3.22.2.7 
paginación Irregular 3.4.5.B ' 

País asociado con una persona 9.10 
Pafses 

Véase también 

Jurisdicción, mayor, en nombres de lugares; 
Jurisdicciones políticas 
abreviaturas B.11 

nombres de lugares, agregados a 16.2.2.11 
uso de mayúsculas A.13.2 
Palabra hablada [tipo de contenido] 6.9, [tabla 6.1] 
Palabras compuestas con guión, uso de mayúsculas 
A.29 

Palabras Introductorias que no pretenden ser parte del 
titulo 2.3.1.6 

Palabras o frases como nombres 
Véase también Seudónimos 
caracterizando palabras o frases 9.2.2.25 
frase que contiene el nombre de otra persona 9.2.2.24 
mencionando otra obra de la persona 9.2.2.26 
nombre preferido 9.2.2.22-9.2.2.26 
que consiste en un nombra de pila precedido por un ■ 
término de tratamiento 9.2.2.23 
uso de mayúsculas AJ.3 

Palabras o frases honoríficas en nombres corporativos 
11.2.2.9 

RDA: Recursos, Descripción y Acceso 
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Pasllccloa [música] 


Palabras aln ortografía 
Véa se Inexactitudes 
Panellsta [rdl 1.3.1 

Panlzzl, Antonio. "Rules for the Compllatlon of the 
Catalogue," 0.2 

Panjabl, lengua, artfculos Iniciales C.2 

Pantalla de presentación [Imágenes en movimiento] 

2.2.2.S 

Papas 

Véase también Iglesia Católica; Jefas de estado; 

Santa Sede, tratados de la; Autoridades religiosas 

como creador de comunicaciones oficiales 19.2.1.1.2 

como santos 9.19.1.2 

comunicaciones oficiales 6.26.2.5 

mayúsculas de los números que siguen a los nombres 

A.11.4 

misiones diplomáticas de 11.2.2.31 - 
números que siguen a los nombras de, Uso de 
mayúsculas A.11.4 

títulos del cargo-9,2.2.18, 9.4.1.6,11.2.2.29.2 
Papel mlcrocapsulad'o [método de producción] 

Véase Recursos táctiles: método de producción 
Paráfrasis de (expraslónj/parafraseada como (expresión) 
[rd] J.3.2 

Paráfrasis de (obra)/parafraseada como (obra) [rd] J.2.2 
Paras académicos 
Véase Títulos de nobleza 
Paras de coordenadas, cadenas de [recursos 
cartográficos] 7.4.3 

Parodia da (expreslónj/parodlada como (expresión) [rd] 
J.3.2 

Paradla de (obra)/paradlada como (obra) [rd] J.2.2 .. 
Parte publicada como una unidad Individual, descripción 
analítica 1.5.3 
Partas [partitura musical] 

Véase tamblénObras musicales: partea; 

Partituras [música]; Partes de voz [música] 
con partitura, notas sobre 3.22.2.5 
extensión da la música notada 3.4.3.2 
y obras con el mismo titulo 6.15.1.13.4 
Partes componentes, Extensión 
Véase Extensión 
Partes de obras 
Véase también 

Entregas [publicaciones seriadas], notaBsobre 

descripción analítica 3.4.1.12 

dos o más partas no numeradas o no consecutivas 

6.27.2.3 

Véase también Selecciones 
mención de edición 2.5.1.5 
notas 1.10.5 

_ numeración de ¡a ¡jarte i_24.6_ _ __ 

RDA: Recuraaa, Descripción y Acceso 


obras musicales 6.14.2.7,6.28.2 
obras religiosas 6.23.2.9-6.23.2.20,6.30.2,6.30.5.2 
Véase también Escrituras especificas, paré]., 

Avasta 

puntos de acceso autorizados 6.27.2 
puntos de acceso variantes 6.27.4.3 
titulo preferido 0.2.2.9,6.2.2.10.3, 6.12.1.4,6.27.2.3 
títulos 2.3.1.7 
una parte 6.27.2.2 
Partes de voz [música] 

Véase también Partes [partitura musical] 
abreviaturas 7.21, B.5.8, B.7n1 
y obras con el mismo titulo 6.15.1.13.4 
Partes del director [música] 

Véase Partituras [música] 

Partes en un caso legal 19.3.2.11 
Partes fallantes 
Véase Recursos Incompletos 
Partes para Director de Plano 
Véase Partituras [música] 

Partículas, nombres con 
Véase Apellidos de personas: con prefijos 
Partidos políticos, U.S. 11.2.2.17, A.16.3 
Partituras [música] 

Véase también Partituras de coros; 

Formato de música notada; Partes [partitura musical]; 
Partituras vocales 
con partes, notas sobra 3.22.2.5 
extensión 3.4,3.2 
obras dramáticas 6.28.1.8 
Partituras cerradas 
Véase Partituras [música] 

Partituras completas 
. Véase Partituras [música] 

Partituras condensadas 
Véase Partituras [música] 1 

Partituras cortas 
Véase Partituras [música] 

Partituras de estudio ... 

Véase Partituras [música] 

Partituras para coras [música] 6.18.1.6, 6,28.3.5. 

Véase también Obras musicales: 
con lírica, libreto, texto, etc.; Partituras [música] 
Partituras para plano 
Véase Partituras [música] 

Partituras reducidas 
Véase Partituras [música] 

Partituras vocales 8.18.1.6,6.28.3.5. 

Véase también Obras musicales: 
con lírica, libreto, texto, etc.; Partituras [música] 
Pastlcdos [música] 
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Patriarcados autocófatos, nombra convencional da 11.Z2.5.4 


compilaciones de extractos de 6.28,1.3.3 - 
composiciones preexistentes 6.28.1.3.2 
composición original 8.28.1.3.1 
extractos Individuales de 6.28.1.3.4 
Patriarcados auto céfalos, nombre convencional 
de 11.2.2.5.4 
Patriarcas 

Véase Autoridades religiosas 
Patriarcas Supremos Budistas F.1011.4.3 
patrocinador [rd] K.2.3 
Patronímicos 9.2.2.19 
Véase también Indicadores filiales; 

Relación, palabras que Indican 
Nombras árabes F.1.1.4 
Nombras Islandeses F.4 
Nombras rumanos F.9 
Película cinematográfica 
Véase también Películas cinematográficas 
características da proyección 3.17 
generación de reproducción 3.16.5 
Material de Base 3.6.2 
polaridad 3.14.1.3 

Película fotográfica, material de base para 3.6.2 
Películas 

Véase Mlcroformas; Películas cinematográficas 
Películas cinematográficas 
Véase también Película cinematográfica; 

Recursos de Imagen en movimiento 
contenldosonoro7.18.1.3 
deslgnadores de relación 

adaptación de película cinematográfica de 
(expraslónj/adaptada como una película 
cinematográfica (expresión) J.3.2 
adaptación de película cinematográfica de (obra)/ 
adaptada como una película cinematográfica 
(obra) J.2.2 

director [películas cinematográficas] 1.2.2 
director de arte [películas cinematográficas] 1.3.1 
director de fotografía [películas cinematográficas] 
1.2.2 

guión cinematográfico (expreslón)/gulón para la 
película cinematográfica (expresión) J.3.5 
guión cinematográfico (obra)/guIón para la película 
cinematográfica (obra) J.2.5 
guión cinematográfico basado en (expresión)/ 
adaptado como un guión cinematográfico 
. (expresión) J.3.2 

guión cinematográfico basado en (obra)/adaptado 
como Un guión cinematográfico (obra) J.2.2 
productor cinematográfico [películas 
cinematográficas] 1.2.2 

titulo como p unto da acceso autorizado 6.27.1.3 ' 


Películas cinematográficas dobladas 
Véase Lengua del contenido 
Películas de banda sonora 
Configuración de banda Sonora 3.16.6 
Velocidad da reproducción 3.16.4.3 
Películas mudas, contenido sonoro de 7.18.1.3 
Películas, pista sonora 
Véase Películas de cinta sonora 
Perfil [recursos cartográficos] 
dimensiones 3.5.2 
en extensión 3.4.2.2 
Periódicos 

Véase Publicaciones seriadas 
Periodo [historia] 

. Véase 

Eventos y periodos históricos, uso da mayúsculas 
Periodo de actividad de la persona 9.3.4,9.19.1.5 
Persa, lengua, artículos Iniciales C.2 
Personas 

Véase también Nombres personales 

adiciones a los puntas de acceso 9.19.1.2- 9.19.1.6 

atributos de 9 

como creadores de publicaciones seriadas 19.2.1.1.3 
definición 0.3.3, 8.1.2,18.1.2,29.1.2 
lugares asociados con 9.8-9.11 
puntos da acceso autorizado para 9.19.1 
puntos de acceso variantes 9.19.2 
puntuación da los puntos de acceso E.1.2.2 
Personas casadas, términos de tratamiento 9.2.2.9.1, 
9.2.2.9.4 

Personas veneradas, apelativos de 
VéassTItulos religiosos y términos da tratamiento 
Personas, familias y entidades corporativas 
Véase también Entidades corporativas; 

Familias [grupos de personas relacionadas]; Personas 
deslgnadores de relación 

PFC/relaclones de expresión 1.3 
elementos núcleo 0.6.4 
entidades corporativas 11 
Véase también Entidades corporativas 
entidades corporativas relacionadas 32 
familias 10 
Véase también 

Familias [grupos da personas relacionadas] 
familias relacionadas 31 
pautas generales 8 
personas 9 

Véase también Personas 
personas relacionadas 30 
relaciones con una expresión 20 
relaciones con una manifestación 21 
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Primores recursos Impresos 


relacionas con una obra 19 
relacionas con un Item 22 
relaciones con un recurso IB 
relaciones entre 29 

Personas, familias y entidades corporativas (PFC) 
.deslgnadores de relación 

PFC/relaclones del Item [rd] 1.5 
Personas, familias y entidades corporativas PFC] 
deslgnadores de relación 

PFC/relaclones de la manifestación 1,4 
PFC/relaclones de la obra 19 
PFC/relaclones del recurso 0.6.6 
Personificaciones, uso de mayúsculas A.11.9 
PFC 
Véase 

Personas, familias y entidades corporativas [PFC] 
PFC relacionados 
entidades corporativas 32 

Véaselamblén Entidades corporativassubordinadas 
definición 29.1.3 
deslgnadores de relación K.4 
familias 31 

definición 29.1.3 
deslgnadores de relación K.3 
personas 30 

definición 29.1.3 
deslgnadores de relación K.2 
"Physlclan A" ■' . 

Véase Caracterización de palabras o frases 
Pie de Imprenta 
Véase Mención de publicación 
Pinturas 

Véase Imágenes fijas 

Planchas [monografías Impresas], extensión 3.4.S.9 
Planos [recursos cartográficos] 

Véase Mapas 
Planos de Ingeniarla 
Véase Imágenes fijas 

Plantas, nombres científicos, uso de mayúsculas A.23 
Poemas como titulo preferido 6.2.2.10.2 
Poemas, antiguos, títulos preferidos 6.2.2.6 
Polaco, lengua, uso de mayúsculas A.46 
Polaridad 3.14 

Políticas de una entidad corporativa, creadores de . 
19.2.1.1.1 

“Por el autor da..." 

VéeseFrasequemenclonaotraobradela persona 
Portada, recursos sin 2.2.2.2 
Portafolios, extensión 3.4.4.5 
más da una 3.4.5.21 


volumen único 3.4.5.15 
Portaobjetos de microscopio 
como Upo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.12 
Portugués, lengua 
apellidos con prefijos F.11.8 
apellidos seguidos de palabras que Indican relación 
9.2.2.9.5 

artículos Iniciales C.2 
uso de mayúsculas A.47 
Posición, titulo de 
Véase Títulos de posición o cargo 
Posters 

Véase Imágenes fijas 

Precedida por (expreslónj/segulda par(expreslón) [rd] 
J.3.6 

precedida por (obraj/segulda por (obra) [rd] J.2.6 
Precio 

Véase Términos da disponibilidad 
precuela/precuela de [rd] J.2.6 
Predscesora [entidad corporativa] [rd] K.4.3 
Véase también PFC relacionada: 
entidades corporativas 
Preferencia de lengua, definición 8.2 
Prefijos separados, uso de mayúsculas A.30 
Prefijos, apellidos con 
Véase Apellidos: con prefijos 
Prefijos, con guión, uso de mayúsculas A.30 
Premios 7.28, A.20 

Preposiciones en apellidos con prefijos 9.2.2.11.1 
Presentación 

Imágenes cartográficas 3.11.2 
música con notación táctil 3.11.3 
• texto táctil 3.11.4 

Presentación de los datos App. E, App. F . 
Presentación dB una sola cara ’ 

Véase Presentación 
Presentación en doble cara 
Véase Presentación 
Presentador en pantalla [rd] 1.3.1 
Véase también Presentador (Intérprete) [rd]; 
Narrador [rd] 

Presentador [rd] 1.3.1 
. Presentadores 7.23 
Presidentes 
Véase Jefes de estado 

Primeras ediciones, mención de responsabilidad para 

2.S.4.3 

Primeros recursos cartográficos, dimensiones 3,5.2.2 
Primeros recursos Impresos 
Véase también Obras creadas antes de 1501 
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Principado» eciaBláalicca da! Sacro imperio Romano 11.2.2.30.2 


características del soporte de Item especifico 3.21.2 
extensión 

material publicitario 3.4.5.3.2 
notas 3.22.2.9 

paginación complicada o irregular 3.4.5.8 
páginas sin numerar 3.4.5.3.2 
extensión de las hojas 3.4.5.14 
extensión de un solo volumen 3.4,5.2 
formatos 3.12.1.3 

fuente preferida de Información 2.2.2.2 
números expresados como números o palabras 1.8 
Principados eclesiásticos del Sacro Imperio Romano 
11.2.2.30.2 

Principes y princesas [hijos y nietos de personas de la 
realeza] 9.4.1.4.2 
Véase también Realeza 

Principes eclesiásticos [Sacro Imperio Romano] 9.4.1.7 
Principio de representación 
definición 0.4.3.4 
obras y expresiones 5.2 
PFC 8.2 

Principio de tome lo que ve 
Véase Principio de representación 
Principios de París 
Véase 

International ConferenceonCataloguIngPrlncIples 
Procedimientos [casos del tribunal] 

Véase Procedimientos Jurídicos 
Procesos dB recurso/apalaclón 6.29.1.24 
Véase también Procesos ante corte penal 
Procesos de tribunales civiles 
otros PFC asociados con una obra 19.3.2.1 
persona o entidad corporativa en el lado opuesto . 
19.3.2.9 

persona que trae la acción 19.3.2.8 
punto dB acceso autorizado 6.29.1.25 
Procesos de tribunales penales 6.29.1.24 
otros PFC asociados con una obra 19.3.2.1,19.3.2.6 
Procesos del tribunal 
acusaciones 
Véase Acusaciones 
creadores 19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro de 
Creadores] 

encargos a Jurados 6.29.1.24 
decisiones y opiniones Judiciales 
Véase 

Oplnlonssy decisiones del tribunal yjudlclales 
documentos de una parte 6.29.1.30 
Instrucciones a los Jurados 
Véase Instrucciones a los jurados 
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procesos civiles y no penales 6.29.1.25 
Producto de una escisión [entidad corporativa] [rd] K.4.3 
Productor [Industria del entretenimiento] [rd] 1.2.2 
Véase también Productor de radio [rd]; 

Productor de televisión [rd] 
productor [recurso Inédito] 
cambios en 2.7.1.5 
Instrucciones básicas 2.7.4,21.2 
más de una 2.7.4.5 
mención de función 2.7.4.4 
productor no ldentlficado’2.7.4.7 
Productor cinematográfico [películas cinematográficas] 
[rd] 1.2.2 

Productor de planchas [rd] 1.4.1 
Productor de radio [rd] 1.2.2 
Productor de televisión [rd] f.2.2 
Profesión u ocupación 9.16,9.19.1.2, 9.19.1.6 
uso da mayúsculas A.2.4 
Profesor [rd] 1.3.1 

Profesorados, uso de mayúsculas A.11.5.4 
Profundidad 
Véase Dimensiones 
Progenitor [rd] K.2.2 
Programador [rd] 1.2,1 
Programas de computadora 6.9, [tabla 6.1] 

Programas de radio, partes de 6.27.2.2 
Programas de televisión, partes dB 6.27.2.2 
Proyección [contenido cartográfico] 7.26 
Pronombres de deidades, uso de mayúsculas A.17.1 
Propiedad 

Véase Historia de la custodia del Item 
Propietario 22.2 
Propietario [rd] 1.5.1 
Propietario actual [rd] 1.5.1 
Propietario anterior [rd] 1.5.1 

Proporción Dimensional [Imágenes en movimiento] 7.19 
Protocolos para tratados 6.21.1.3,6.29.1.19. 

Véase también Tratados y acuerdos Internacionales 
Provenzal antiguo, lengua, artículos Iniciales C.2 
Provincias [unidades administrativas de ciertos países] 
16.2.2.9.1 
Véase también 

Jurisdicción, mayor, en nombres de lugares 
Provincias [unidades regionales de unas entidades 
religiosas] 11.2.2:30.1 
Proyectos de ley [borradores de legislación] 
creadores 19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro de 
Creadores] 

punto de acceso autorizado 6.29.1.5 
Proyectos y programas 
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I 

Váasa Entidades corporativas 
“Psaudo-” en nombres personales 9.2.2.24 
Publicación, distribución, etc., área de 
Véase Mención de distribución; 

Mención de fabricación; Mención de producción; 
Menclóndepubllcaclón 
Publicaciones en hojas sueltas Intercambiables 
Véase 

Actualización da recursos en hojas sueltas 
Intercambiables 
Publicaciones seriadas 
Véase también Numeración de publicaciones 
seriadas; Publicaciones seriadas, cambios en 
definición 1.1.3 
descripción analítica 1.5.3 
descripción Integral 1.5.2 

editares de, en mención de responsabilidad 2.4.1.4 
entregas o partes da serles numeradas 
separadamente 2.12.9.8.2 
existencias Incompletas 3.21.1.3 
fechas de 
Véase también 

Numeraclónde publicaciones 
seriadas: prlmeraentrega 
distribución 2.9.B.5 
fabricación 2.10.6.5 
producción 2.7.6.5 
publicación 2.8.0.5 
frecuencia 2.14,2.20.12 
fusionada o absorbida 
Véase Recursos absorbidos; Recursos 
fusionados 

Inexactitudes en títulos 2.3.1.4 

menciones de edición que Indican revisión o 

numeración regular 2.S.2.5 

Modo de publicación 2.13.1.3, [tabla 2.1] 

Nota sobre la entrega, parte o Iteración usada 
como base para la Identificación del recurso 
Publicaciones seriadas numeradas 2.20.13.3.1 
Publicaciones seriadas sin numerar 2.20.13.3.2 
notas sobra cambios en las características 
en contenido 7.29.2.3 
• numeración 

Véase Numeración de publicaciones seriadas 
números especíalas 
Véase Recursos relacionados 
personas o familias como creadores of 
19.2.1.1.3 

secciones o suplementos de 6.27.2.2 
titulo anterior como parte del titulo 2.3.1.4 
titulo como sigla o Iniciales 2.3.2.5 
títulos 2.3.1.4 

volúmenes bibliográficos diferentes de volúmenes 

_ Jsjcos 3.4.5J6, 3.22.2.8_ 
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Puntos da acceso autorizados 

Publicaciones seriadas sin numeración, notas sobra 
el Item descrito 2.20.13.3.2 
Publicaciones seriadas, cambios en 
afectando la Identificación de la obra 8.1.3.2 
características del soparte 3,1.6.1,3.22.6.3.1 
deslgnadores de relación J.2.6, J.3.6 
dimensiones 3.5.1.8.1,3.22.4.4.1 
frecuencia 2.20.12.4 

información complementaria del titulo 2.3.4.7.2 
Información complementaria paralela dal 
titulo 2.3.5.4.2 

mención de distribución 2.9.1.5.2,2.20.8.4.2 
mención de edición 2.5.1.6.2,2.20.4.5.2 
mención de fabricación 2.10.1.5.2,2.20.9.4.2 
mandón da producción 2.7.1.5.2,2.20.6.4.2 
mención da publicación 2.8.1.5.2, 2.20.7.5.2 
mención de responsabilidad 2.4.1.10.2,2.20.3.6.2, 

6.1.3.2.1 

mención de seria 2.12.1.6.1,2.20.11.5.1 
requiriendo una descripción nueva 1.6.2 
responsabilidad de PFC asociado con un 
recurso 18.4.2.2 
titulo propiamente dicho 

titulo propiamente dicho 2.3.2.12.2,2.3.2.13, 

6.1.3.2.2 

titulo propiamente dicho paralelo 2.3.3.5.2 
titulo propiamente dicho posterior 2.3.8 
Publicaciones suspendidas 2.20.7.4 

Váasa también Recursos descontinuados 

Publicado con [rd] J.4.5 
Pueblos 

Véase Ciudades y pueblos 
Pueblos, nombres de, uso de mayúsculas A.12 
. Punto [puntuación] 

Véase Puntos finales 

Punto compacto [método de producción] 1 
Véase Recursos táctiles: Método de 
producción 
Puntos de Acceso 
Véase también Puntos da acceso 
autorizados; Puntos de acceso variantes 
Definición 5.1.4,8.1.4,17.1.3,18.1.5,24.Í.4, 

29.1.4. • 

Puntos de acceso autorizados 
de expresiones 6.27.2 
definición 5.1.4,8.1.4,17.1.3,24.1.4,29.1.4 
nota de catalogador 5.9 

nuevas expresiones de una obra existente 6.27.3 

obras creadas por un PFC 6.27.1.2 

obras de origen Incierto o desconocido 6.27.1.8 

obras en colaboración 6.27.1.3 

Véase también Creadores de obras 

_ ; '||Í47 


Puntos do acceso controlados 


obras y expresiones 5.5,17.4.2 
para un PFC/relaclones del recurso 18.4.1.2 
para un PFC responsable de la obra 5.5 
representando PFC 8.6 

entidades corporativas 11.13.1 
familias 10.10 
personas 9.19.1 
usos de 6.0 

Puntos da acceso controlados 
Véase Puntos de acceso autorizados 
Puntos de acceso variantes 
Véase también Variantes del titulo 
adicionas a 6127.1.9 
compilaciones de obra 6.27.4.4 
definición 5.1.4, 8.1.4 
entidades corporativas 11.13.2 
expresiones 6.27.4.5 
familias 10.10.2 

libretos de obras musicales 6.27.4.2 
nombres de PFC 8.7 
obras y expresiones 5.6,6.27.4 
obras y expresiones jurídicas 6.29.3 
obras y expresiones musicales 6.28.4 
partes de obras 6.27.4.3 
Puntos finales 
con Iniciales 1.7.6 
en Iniciales y siglas 11.2.3.5 
separando el titulo común del titulo propiamente dicho 
2.3.1.7 

Puntuación E.1.2 
datos ISBD D.1.2 

en títulos Indicando que está Incompleto, uso de 
mayúsculas A.4.2 

nombres corporativos con Iniciales S.5.6.2,11.2.2.7 
pautas internas 1.7.1 

separando la numeración del titulo de la parta 2.3.1.7 
transcripción 1.7.3 

R 

Rabinos 

Véase Autoridades religiosas 
Radiodifusor [rd] 1.4.2 
Radiografías 
Véase Imágenes fijas 
Rango religioso ■ 

Véase Títulos religlososytérmlnosdetratamlento 
Rango, títulos de 

Véase Términos de honor y respeto; 

Títulos de Nobleza 
Rapper rule 


Véase Números: en nombres 
Razas, uso de mayúsculas A.12 
RDA 

Véase Recurso Descripción y Acceso [RDA] 
RDA/ONIX Framemrk lar Resource Categarizatlan 0.2 
Realeza 

Véase también Jefes de estado; Títulos de nobleza 
mayúsculas de los títulos A.11.5.1 
mayúsculas de números que siguen a los nombres de 
soberanos A.11.4 
nombres 9.2.2.20 
Realeza Thal F.10.1.2 
titulo agregado al nombra 9.19.1.2 
títulos de personas 9.4.1.4 
Realla . . 

Véase Objetos [tipo de soporte sin mediación]; 

Formas tridimensionales 
Recurso Descripción y Acceso [RDA] 
adaptación frente á las necesidades del usuario 
0.4.2.1 

alternativas y opciones 0.8 
atribución 0.4.3.6 
características clave 0.1 
continuidad con estándares anteriores 0.4.2.4 
diferenciación 0.4.3.1 
eficiencia dBl costo 0.4.2.2 
ejemplos en 0.10 
elementos núcleo 
Véase Elementos núcleo 
estructura de 0.5 
exactitud 0.4.3.5,1.2 
excepciones a las Instrucciones 0.9 
flexibilidad 0.4.2.3 
Intemaclonallzaclón de RDA 0.11 
modelos conceptuales que fundamentan 0.3 
objetivos 0.4.2 
Véase temblón 

Objetivos y principios funcionales da RDA 
objetivos funcionales 

Véase Objetivos y principios funcionales de RDA 
principios 0.4.3 
propósito y alcance 0.0 
puntos de acceso 0.7 
relación con otros estándares 0.2 
relaciones 0.4.3.3 
representación 1.2 
suficiencia en 0.4.3.2,1.2 ’ 
traducción de términos en Inglés en 0.11.2 
uniformidad 0.4.3.8 
uso común 0.4.3.7,1.2 
Recursos 
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Véase también Manifestaciones 
definición 1.1.2,18.1.3 
Recursos archlvlstlcos y colecciones 
Váasetemblén Repositorios archlvlstlcos 
fecha de producción 2.7.6.7 
Información de contacto 4.3.1.1,4.3.1.4 
sistema de organización 7.8 
titulo propiamente dicho designado 2.3.2.11.4 
Recursos asimilados 
Véase también Recursos fusionados 
deslgnadores de relación 

absorbida (expreslón)/absorblda por (expresión) 
J.3.6 

absorbida (obra)/absorblda por (obra) J.2.6 
absorbida en parte (expreslónj/absorblda en parte 
por (expresión) J.3.6 

absorbida en parte (obra)/absorblda en parte por 
(obra) J.2.8 

uso de mayúsculas en los títulos A.4.3 
Recursos Brallle 
Véase Recursos táctiles 
Recursos cartográficos 
Véase también Contenido Cartográfico 
área de datos matemáticos [puntuación ISBD) 

D.l.2.4.1 
creadoras 

Véase ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registro de 
Creadores] 
elementos núcleo 5.3 
extensión 3.4.2 

más de una unidad en una o más más hojas 

3.4.2.3 

presentada en más de un segmento 3.4.2.4 
Información complementarla del titulo asignada 2.3.4.5 
originando con una entidad corporativa 19.2.1.1.1 
proyección de contenido cartográfico 7.26 
representación digital de 3.19.8 
titulo propiamente dicho 

escala en el titulo propiamente dicho 2.3.2.B.2 
titulo propiamente dicho asignado 2.3.2.11.2 
Recursos cartográficos manuscritos, dimensiones 3.5.2.2 
Véase también Recursos cartográficos;. 

Manuscritos y grupos da manuscritos 
Recursos con más de una parte 
descripción analítica 2.1.3.3 
descripción Integral 2.1.2.3 
Recursos con títulos similores 
Véase Diferenciación 
Recursos continuos 

Véase RecursosIntegrablasiPublIcacionesserladas 
Recursos de acceso remoto 


Recursos Incompletos 

Véase Recursos en linee 

Recursos de actualización en hojas Intercambiables 
en más de un volumen 3.4.5.19 
extensión 3.4.S.2 

reorganización de un recurso Integrable y cambios en 
la descripción 1.6.3.3 

Recursos de Imágenes en movimiento Véase 
también Películas cinematográficas; 

Imágenes trldlmenslonalesen movimiento; 

Imágenes bldlmenslonales en movimiento; Videos 

contenido a color 7.17.3 

fuente preferida de Información 2.2.2.3 

Información complementaria del tltulp asignada 2,3.4.6 

proporción dimensional 7.19 

recurso que también Incluye texto, Imágenes fijas, etc. 

3.22.2.10 

titulo asignado propiamente dicho 2.3.2.11.3 
Recursos descritos como parte de un recurso mayor 
Véase Descripción analítica 
Recursos descritos como un todo 
Véase Descripción Integral 
Recursos descritos como un todo con analíticas de 
partes 

Véase Descripción Jerárquica 
Recursos digitales 

Véase también Características del archivo digital 
escala 7.25.1.3 

generación de la reproducción 3.10.3 
nombres de archivos 2.3.2.1 
Recursos electrónicos 
Véase Recursos digitales 
Recursos en linea 

Véase también Recursos Integrables 
como tipo de soporte 3.1.5,3.3.1.3 
nota sobre fecha de revisión 2,20.13.5 j 
húmero de subunldades 3.4.1.7.5 
Recursos fusionados 
Véase también Recursos absorbidos 
deslgnadores de relación 
• fusionada [rd] K.4.3 

fusionada con ... para formar... (expresión)/ 
fusión de (expresión) J.3.6 ’ 

fusionada con... para tomar ..". (obraj/fusfón de 
(obra) J.2.6 

producto de una fusión [entidad corporativa] K.4.3 
mayúsculas de los títulos A.4.3 
Recursos Incompletos 
Véase también Selecciones 
extensión 3.4.1.10 

extensión de volumen Incompleto 3.4.5.6 
notas 3.22.2.4 


RecursoB Inéditos 

Recursos Inéditos 

Véase también Manuscritos y grupos de manuscritos; 

mención da producción 

fecha de distribución no registrada 2.9.6.6 

productor 

Véase Productor [recurso Inédito] 
restricciones de Uso 4.5.1.3 
Recursos Integrables 

Véase también Recursos Integrables, cambios en 
colecciones Incompletas 3.21.1.3 
definición 1.1.3 

descripción analítica 1.5.3,2.1.3.4 
descripción Integral 1.5.2,2.1.2.4 
fechas de 

distribución 2.9.6.S 
fabricación 2.10.6.5 
producción 2.7.6.5 
publicación 2.B.6.5 
frecuencia 2.14,2.20.12 
fusionada o absorbida 
Véase Recursos absorbidos; Recursos 
fusionados 

Inexactitudes en los títulos 2.3.1.4 
Información complementarla del titulo 
Véase Recursos Integrables: Frecuencia 
Iteración como base de Identificación de 2.20.13.4 
menciones de edición que Indican revisión o 
numeración regular 2.5.2.5 
modo de publicación 2.13.1.3, [tabla 2.1] 
notas sobre cambios en las características del 
contenido 7.29.2.3 

secciones o suplementos de 6.27.2.2 
titulo como sigla o Iniciales 2.3.2.5 
títulos antiguos 2.3.1.4 

Véase también Recursos Integrables, cambios en: 
titulo propiamente dicho 
Recursos Integrables, cambios en 
afeclando la Identificación de la obra 6.1.3.3 
cambios que requiere una descripción nueva 1.6.3 
características dBl soporte 3.1.6.2,3.22.6.3.2 
deslgnadores de relación J.2;6, J.3.6 
dimensiones 3.5.1.8.2,3.22.4.4.2 
frecuencia 2.20.12.4 

Información complementaria del titulo 2.3.4.7.3 
Información complementaria paralela del titulo 

2.3.5.4,3 

mención de distribución 2.9.1.5.3,2.20.8.4.3 
mención de edición 2.5.1.6.3,2.20.4.5.3 
mención de fabricación 2.10.1.5.3,2.20.9.4.3 
mención de producción 2.7.1.5.3,2.20.6.4.3 
mención de publicación 2.8.1.5.3,2.20.7.5.3 


mención de responsabilidad 2.4.1.10.3,2.20.3.6.3, 
6.1.3.3.1 

mención de serle 2.12.1.6.2,2.20.11.5.2 
responsabilidad de los PFC asociados con un recurso 

18.4.2.3 

titulo propiamente dicho 

titulo propiamente dicho 2.3.2.12.3, 6.1.3.3.2 
titulo propiamente dicho anterior 2.3.7 
titulo propiamente dicho paralelo 2.3.3.5.3 
Recursos por diferentes PFC ordenados conjuntamente 
Véase también Ordenados con recursos 
expresiones 20.1.2 
Items 22.1.2 
manifestaciones 21.1.2 
Recursos publicados como una sola unidad 
Véase Unidad Individual 

Recursos publicados, Información de contacto 4.3.1.1, 
4.3.1.4 

Recursos que consisten en una o más páginas, hojas, 
pliegos o tarjetas 2.2.2.2 
Recursos que contienen sonido y/o Imágenes en 
movimiento y texto, duración 7.22.1.6 
Recursos que normalmente no llevan Información, 
fuentes preferidas de Información 2.2.4 
Recursos relacionados 
Véase también Materiales acompañantes; 
Traducciones 
definición 24.1.3 
expresiones 26, J.3 
definición 24.1.3 
deslgnadores de relación J.3.1 
Items 28 

definición 24.1.3 
deslgnadores de relación J.5.1 
manifestaciones 27 

deslgnadores de relación J.4.1 
obras relacionadas 25.1 

deslgnadores de relación J.2 

haciendo referencias a obras relacionadas 

25.1.1.3 

Recursos sonoros que también contienen texto, 

Imágenes fijas, etc. 3.22.2.10 

Recursos suspendidos 2.6.1.4,2.7.6.5,2.B.6.5,2.9.6.5, 

2.10.6.5. 

Véase también Publicaciones suspendidas 
Recursos táctiles 
forma de notación táctil 7.13.4 
forma tridimensional táctil 6.9, [tabla 6.1] 

Imágenes táctiles [tipo de contenido] 8.9, [tabla 6.1] 
Véase también Imágenes táctiles cartográficas 
método de producción 3.9.3 
movimiento notado táctil 6,9, [tabla 6.1] 
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RequarimlantoB da equipo o alaterna 3.20 


República da Irlanda, nombraa da lugarea 16.2.2.10 


música con notación táctil 3.11.3,8.9 [tabla 6.1] 

presentación 3.11.3 

texto táctil 3.11.4,6.9 [tabla 6.1] 

Reediciones de una edición 2.5.6.3 
Véase también Mención de edición: 
revisiones mencionadas de una edición 
Reemplaza (expreslónj/reemplazada por (expresión) [rd] 
J.3.6 

Reemplaza (obra)/reemplazada por (obra) [rd] J.2.8 
Reemplaza en parta (expreslónj/reemplazada en parte 
por (expresión) [rd] J.3.6 

Reemplaza en parte (obra)/reemplazada en parte por 
(obra) [rd] J.2.6 

Referenclando una obra relacionada 25.1.1.3 
Referencias [bibliográficas] 

Véase Cita preferida 
Referencias [referencias cruzadas] E.1.3 
Referencias Explicativas E.1.3.4 
Reglamentos del tribunal 

compilaciones de reglamentos 6.29.1.11-6.29.1.12 
compiladores 

Véase ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registro da 
Colaboradores] 
creadores 19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registrando 
Creadores] 

otros RFC asociados con una obra 19.3.2.1,19.3.2:4 ' 
para un tribunal Individual 6.29.1.10 
Reglas de Catalogación Angloamericanas, relación con 
RDA 0.2 . 1 

Reimpresión de (Item) [rd] J.5.2 
Reimpreso como (manifestadónj/relmpreslón de 
(manifestación) [rd] J.4.2 
Véase también Facsímiles y reproducciones 
Reinado, fechas del 
Véase Fechas del reinado 
Reinas 

Véase Realeza 

Reino Unido, nombres de lugares 
Véase lalaB Británicas, nombres de lugares 
Relación, palabras que Indican 
Véase también Indicadores filiales; Patronímicos; 
Términos de tratamiento 
apellidos siguientes [l.e. Jr., Sr.] 9.2.2.9.S 
con nombres de pila 9.22.23 
Relaciones 

alcance del cubrimiento en RDA 0.3.3 
deslgnadores da relación entre PFC App. K 
entre WEMI 0.6.5 
explicaciones de 25.2 

Relaciones de materia, elementos núcleo 0.8.7 


Relaciones primarlas 17 
convenciones utilizadas para registrar 17.4.2 
definición 17.4.1 

ejemplar de una manifestación 17.11 
expresión de una obra 17.5 
expresión manifestada 17.10 
manifestación de la expresión 17.9 
manifestación de la obra 17.7 . 
manifestación ejemplificada 17.12 
obra expresada 17.6 
obra manifestada 17.8 

Relaciones secuanclales, deslgnadores de relación 
expresiones J.3.6 
obras J.2.6 
Relaciones todo-parte 
Véase también Descripción Jerárquica 
deslgnadores de relación 
expresión J.3.4 
Item J.5.4 

manifestaciones J.4.4 
obras J.2.4 

Relatores [repartes Jurídicos] 

Véase Relatares de tribunales 
Relatores del tribunal 6.29.121.2,8.29.1.22. 

Véase también ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registrando 
Colaboradores] 

. designador de relación 1.3.1 
Religión, nombres en 
Véase Nombres en religión 
Remake da (expreslón)/reproduclda como (expresión) 
[rd] J.3.2 

Remake de (obra)/reproduclda como (obra) [rd] J.22 
Reorganización de un recurso Integrable y cambios en la 
descripción 1.6.3.3 

Repositorios, archlvlstlcos | . 

Véase también Recursos y colecciones de archivo 
en titulo designado 62.2.7 
manuscritos religiosos 6.30.4 
Representación digital del contenido cartográfico 3.19.8 
Reproducción de (Item) [rd] J.5.2 
Reproducción de/reproducclón como [rd] J.42 '• 
Reproducción electrónica de (Item) [rd] J.5.2 . 
Reproducción electrónlca/ReproduccIón ’elsbtrónlca : de . 
(manifestación) [rd] J.4.2 
Reproducciones 

Véase Facsímiles y reproducciones 
Reproducciones de publicaciones seriadas 
Véase Publicaciones seriadas 
Reproducida como/reproducción de (manifestación) [rd] 

J.4.2 

República de Irlanda, nombres de lugares 16.2.2.10 


Requerimientos de equipo o sistema 3.20 
Véase famb/ónTIpodeMedlo 
Requisitos del sistema 
Véase Requisitos de equipo o sistema 
RaquIsitosFunclonalesdetosDatosdaAutortdad 
[FRAD] 

y la estructura de RDA 0.3.3, 0.5 
y los elementos núcleo 0.6.1 
. Requisitos Funcionales de los Registros Bibliográficos 
[FRBR] 0.3.2 

y la estructura de RDA 0.5 
y los elementos núcleo 0.6.1 

Reseña de (expreslón)/resefiada en (expresión) [rd] J.3.3 

Reseña de (Item) [rd] J.5.3 

Reseña de (manifestación) [rd] J.4.3 

Reseña de (obraj/resefiada en (obra) [rd] J.2.3 

Resolución [característica del archivo digital] 3.18.1.4, 

3.19.5 

Resolución de conflicto 
Véase Diferenciación 
Respeto, términos de 
Véase Términos de honor y respeto 
Responsabilidad compartida, obras de 
Véase Creadores e obras 
Responsabilidad, menciones de 
Véase Mención de responsabilidad 
Restricciones de acceso 4.4 
Restricciones de uso 4.5 

Resumen de (expreslónj/resumen (expresión) [rd] J.3.2 
Resumen de (obra)/resumen (obra) [rd] J.2.2 
Resumen del contenido 7.10 
como relación todo-parte 
Véase Recursos relacionados 
Resumida en (expreslón)/resúmenes de (expresión) [rd] 
J.3.2 

Resumida en (obra¡/rasúmenes de (obra) [rd] J.2.2 
Reuniones 
Véase Conferencias 

Revisión de(expreslón)/revisada como (expresión) [rd] 

J.3.2 

Revistas 

Véase Publicaciones Seriadas 
Revistas [publicación periódica] 

Véase Publicaciones seriadas 
Reyes 

Véase Realeza 
Rollos 

dimensiones 3.5.1.4.10 
so tipo de soporte 3.3.1.3 
Rollos de microfilms 
como tipo de soporte 3.3.1.3 


dimensiones 3.5.1.4.10 
Rollos de película 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.10 
Rollos sonoros [Upo de soporte] 3.3.1.3 
Romances [cuantos medioevales] B.2.2.6 
Rompecabezas 

Véase Formas tridimensionales 
Rotafollos 

como tipo de soporta 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.6 
número de hojas 3.4.1.7.3 

Rótulos legibles a la vista como fuentes preferidas de 
Información 

Imágenes en movimiento 2.22.3 
' mlcroformas. 22.2.2 
Rumano, lengua 
apellidos con prefijos F.11.9 
artículos Iniciales C.2 
patronímicos F.9 

Ruso, lengua, uso de mayúsculas A.48 
Véase también Abreviaturas del alfabeto cirílico 

s 

Sacro Imperio Romano 
principados eclesiásticos 1122.30.2 
principes eclesiásticos 9.4.1.7 
Sagradas escrituras 

Véase también nombres de escrituras, porej., Corán; 
Sagradas escrituras, parteB de 
lecturas para los servicios 
Véase Obras litúrgicas 
puntos de acceso autorizados 6.30.1.2 
titulo preferido 6.23.2.5 
uso de mayúsculas A.17.B 
Sagradas escrituras Judías 6.23.2.10- 6.232.12. 

Véase también Biblia 
Sagradas escrituras, partes de 
Avesta Zoroastrlana 6.23.2.17 
Biblia 6.23.2.9 
Budista 6232.13 

Escrituras hindúes 6.23.2.14- 6.232.16 
Musulmán [Corán] 623.2.18 
Obras Judias 6.232.10-623.2.12 
otras escrituras sagradas 6.23.2.19 
punto de acceso autorizado 6.30.2.2 
Samoano, lengua, artículos Iniciales C.2 
Santa Sede, tratados de la 6.19.2.7,629.1.17. 

Véase también Iglesia Católica 
Santos 
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Soportes 3 


conocidos por el nombre de pila fl.Z2.18 
conocidos por el titulo de nobleza 0.2.2.14 
nombres que contienen un apellido 9.2.2.B.6 
observancias litúrgicas 6.23.2.20.2 
Santo como designación fl.2.2.9.6, 9.6.1.4,9.19.1.2 
Santo omitidos de los papas, emperadores, 
emperatrices, reyes o reinas 9.19.1.2 
Satán, uso de mayúsculas A.17.2 
Secciones [entidad subordinada] 

Véase Departamentos [entidad subordinada] 
Secciones [materiales bibliográficos], títulos de 2.3.1.7 
Secciones [recursos cartográficos] 
dimensiones 3.5.2 
en extensión 3.4.2.2 
Secciones del mapa 
Véase Secciones [recursos cartográficos] 
secuela de/secuela [rd] J.2.6 
Secuencia sin numeración, paginación de 3.4.5.3 
Sedes, agregados a nombres de pila 9.411,7 
Véase también Santa Sede, tratados de la 
Selecciones 

Véase también Partes de obras 
como Identlflcador de partas o extractos seleccionados 
de una obra mayor 6.2.2.9,6.12.1.4,6.27.2.3 
obras musicales 
Véase Obras musicales: partes 
titulo preferido 6.2.2.10.3 
Sénior 

Véase temblón Relación, palabras que Indican 
que siguen los apellidos 9.2.2.9.5 
uso de mayúsculas en el nombre A.11.6 
Separada de (expresión)/contlnuada en parte por 
(expresión) [rd] J.3.6 

Separada de (obra)fcontlnuada en parte por (obra) [rd] 

J.2.6 

Sepia 

en Imágenes en movimiento 7.17.3.3 
Imágenes fijas 7.17.2.3 
Serle 

Véase también Subserle 
.subserle de (obra)fsubserie (obra) [rd] J.2.4 
Serie Incluye (obra)/en la serle (obra) [rd] J.2.4 
Series monográficas 
Véase Serie 
Seudónimos 

Véase también Identidad alterna [rd]; 

Palabras o fresas como nombres 
como nombre preferido 9.2.2.B 
nombre verdadero como variante del nombre fl.2.3.4 
Siglas 

Véase Abreviaturas y Siglas 


T 

i 

I 

I 

-'!! 


Signatario de un tratado 6.22 
como diferenciación 0.6.3 
elemento núcleo/punto de acceso autorizado 5.3 
Signaturas topográficas 
Véase Ejemplar de una Manifestación 
Símbolo da los derechos da autor [©] 2.11.1.3 
Símbolo del fonograma [®], uso de 2.11.1.3 
Símbolos y dispositivos tipográficos 
en nombres personales 9.2.2.21 
en títulos 2.20.2.5 

símbolos de derechos de autor y fonogramas 2.11.1.3 
transcripción 1.7.5 
Sinagogas 

Véase Cuito, lugares d 
slne loco 

Véase Lugar de publicación: 
no Identificado en el recurso 
slne nomine 

Véase Nombre del editor: editor no Identificado 
Slr 

Véase Términos de honor y respeto 
Sistema de ecuallzaclón [grabaciones sonoras] 

Véase Caracteristlcasespeclalesds reproducción 
Sistema de organización [recursos de archivo] 7,8 
Sistema tónico sol-fa [música] 

Véase Música notada: forma de 
Sistemas de reducción de ruido [grabaciones sonoras] 
Véase Características especiales da reproducción 
Sistemas económicos, uso de mayúsculas A.16.4 
Sistemas políticos, uso de mayúsculas A.16.4 
sitio espejo [rd] J.4.2 
Sitios web 

Véase Recursos integrables; Recursosenllnea 
Soberanos, uso da mayúsculas en los números que 
siguen a los nombres A.11.4 j 

Véase también Realeza 
Sociedades, Iniciales de 
Véaselnlclalesy siglas: nombres corporativos 
Solfeo [música] 

Véase Música notada: forma ds 
Sonido envolvente 
Véase 

Configuración de los canales de reproducción sonora 
Sonidos [tipo de contenido] 6.9, [tabla 6.1] 

Soporte de Item 
Véase Montajes 
Soportes 3 

Véase también Envases 
característica del sonido 
Véase Características del sonido 


Soportas de audlo [Upo ds soporte] 3.3.1.3 

características de archivo digital 
Véase Características del archivo digital 
características del soporte del Item especifico 3.21 
características de proyección 3.17 
características de video 3.18 
dimensiones 
Véase Dimensiones 
escala de reducción 3.15 
extensión 

Véase Extensión 
formato de libro 3.12 
generación 3.10 

más de uno, dimensiones de 3.5.1.6 
material de base 3.6 
material de montaje 3.8 
materiales aplicados 3.7 
método de producción 3.9 
notas sobre 3.22 
polaridad 3.14 
r presentación 3.11 

requerimiento de equipo o sistema 3.20 
Véase también Tipo de medio 
tamaño tipográfico 3.13 
tipo de medio 
Véase Tipo de medio 
tipo de soporte 
Véase Tipo de Soporte 
unidades de medida 0.11.5 
Soportes de audlo [tipo de soporte] 3.3.1.3 
audlocasetes 
Véase Audlocasetes 
carretes de banda sonora 3.3.1.3 
carretes de cinta sonora 
Véase Cintas sonoras 
carretes sonoros 313.1.3 
cartucho sonoro 
Véase Cartucho sonoro 
cilindros sonoros 
Véase Cilindros sonoros 
disco sonoro (Audlo Dlsc) 

Véase Discos sonoros 
Soportes de computadora 3.3.1.3 
Carretes de cinta de computadora 
Véase Carretes de cinta de computadora 
cartucho de chip para computadora 3.3.1.3 
cartuchos de cinta de computadora 
Véase 

Cartuchos de cinta de computadora [tipo de soporte] 
cartuchos de disco para computadora 


Véase 

Cartuchos da disco para computadora [tipo de soporte] 
casetes de cinta de computadora 
Véase 

Cartuchos da cinta de computadora [tipo de soporte] 
discos de computadora 

Véase Discos de computadora [tipo de soporte] 
número de subunldades 3.4.1.7.1 
recursos en linea 
Véase Recursos en linea 
tarjetas de computadora 3.3.1.3 
Soportes de Imágenes proyectadas 3.3.1.3 
cañetes de películas 
Véase carretes de películas 
cartucho de fotobanda 
Véase Cartucho de fotobanda 
cartuchos de película 
Véase Cartuchos de película 
casBtBS de película 
Véase Casetes de película 
diapositiva 

Véase Diapositivas [fotografías] 
fllmlnas 

Véase Fllmlnas 
fotobanda 
Véase Fotobanda 
rollos de película 
Véase Rollos de película 
transparencia de retroproyector 
Véase Transparencias de retroproyector 
Soportes de mlcroformas 3.3.1.3 
Véase también Mlcroformas 
cañetes de microfilms 
Véase Carrete de microfilms 
cartucho de microfilms 
Véase Cartucho de mlcrofllme 
casetes de mlcrofllme 
Véase Casetes de microfilms 
mlcroflcha 
Véase Mlcroflchas 
mlcroopacos 3.3.1.3 
rollos dB mlcrofllme 
Véase Rollos de mlcrofllme 
tarjetas de apertura 3.3.1.3 
tiras de mlcrofllme 3.3.1.3 
Soportes estereográficos 3.3.1.3 
Soportes físicos [recursos digitales] 

Véase Soporte; Envases 
soportes microscópicos 3.3.1.3 
Subdivisión, directa o Indirecta 
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entidades corporativas subordinadas 11.2.2,15 
entidades gubemamentalas 11.2.2.20 
variantes de los nombres 11.2.3.7 
Subdivisiones Indirectas en nombres corporativos 
VéaseSubdlvIslón, directa o-lndlrecta 
Subordinada Jerárquica [rd] K.4.3 
Subserla 2.12.10-2.12.17. 

Véase también Mención de Serie 
designación numérica y/o alfabética 2.12.10.6 
Información complementada del titulo da la subserle 
2.12.12-2.12.13 

Información complementaría paralela del titulo de la 
subserla 2.12.12 
ISSN de la Subserle 2.12.16 
mención de responsabilidad relacionada con la 
subserle 2.12.14-2.12.15 
numeración en la subsería 
Véase Numeración en la subserle 
subserle de (obraj/subserle (obra) [rd] J.2A 
titulo propiamente dicho de la subserle 
frases en serles no numeradas 2.12.10.4 
titulo propiamente dicho de la subserle 2.12.10 
titulo propiamente dicho paralelo da la subserle 
2.12.11 

vs. serla separada 2.12.1.5,2.12.10.5 
Subtítulos 

Véase Subtítulos [Imágenes en movimiento] 

Subtítulos (Imágenes en movimiento] 
contenido con accesibilidad ampliada 7.14 
en una lengua diferente del contenido hablado 7.12 
Subtítulos [textos] 

Véase Información complementarla del titulo 
Subunldades 
Véase también Unidades 

en recursos que consisten en mapas de una unidad 
3.4.1.9 

extensión 3.4.1.7- 3.4.1.9 
formas tridimensionales, número da 3.4.6.3 
número exacto da subunldades no reconocibles 
fácilmente 3.4.1.8 

Sucedida por (obra)/precedlda por (obra) [rd] J.2.6 
Sucedida por(expresIón)/precedlda por (expresión) [rd] ' 
J.3.6 

Sucesora [entidad corporativa] [rd] K.4.3 
Véase también PFC relacionados: 
entidades corporativas 
Sucursales 

entidades corporativas 11.2.2.14,11.13.1.3 
entidades gubernamentales registradas en forma 
subordinada 11.2.2.19 
fuerzas armadas 11.2.2.25, A.16.2 


Términos da horicry rasptito 

Sumarlo da (expreslónj/sumarlo (expresión) [rd] J,3.2 
Sumario da (obra)/sumario (obra) [rd] J.2,2 
Superior Jerárquica [rd] K.4.3 
Suplementos 

Véase Materiales acompañantes; 

Recursos relacionados 

Suplemento (expresiónj/suplemento da (expresión) [rd] 
J.3.5 

Suplemento (abra)/suplemento de (obra) [rd] J.2.5 

T 

Tablatura [música] 

Véase Música notada: forma de 
Tagalo, lengua, artículos Iniciales C.2 
Tahlüano, lengua, artículos Iniciales C.2 
Tallador [rd] 1.4.1 
Talmud 

expresiones 6.30.3.3 
partes 

Libras Menores 8.23.2.10.2 
Órdenes, Libros Menores, Tratados 6223.2.10.1 
selecciones 6.23.2.10.3 
Tamaño 

Véase Dimensiones 

Tamaño del archivo [característica del archivo digital] 

3.19.4 

Tamaño tipográfico 3.13 
También publicada como [rd] J.4.2 
Tarjetas de actividad 
Véase Imágenes fijas 

Tarjetas de apertura [tipo de soporte] 3.3.1.3 
Tarjetas da computadores [Upo de soporte] 

3.3.1.3 

Taijetas estereográficas j 

Véase Soportes estereográficos 
Tarjetas mnemotécnlcas 
Véase Imágenes fijas 
Taijetas postales 
Véase Imágenes fijas 
Tarjetas, dimensiones 3.5.1.4.1 
Técnico de sonido [rd] 1.3.1 
Tecnología de apoyo ■••..•••'V . 

Véase Contenido con accesibilidad ampliada 
Templos 

Véase Culto, lugares de 

Temporadas religiosas, uso de mayúsculas A.22 
Términos astronómicos, uso de mayúsculas A.25 
Términos da disponibilidad 
como atributo 4.2 
Puntuación ISBD D.1.2.9 
Términos de honor y respeto 


Térmlnondotratamlonta ■ 

! 

Véase también 

Tftulos religiosos y términos de tratamiento; 

.. Términos de tratamiento; Tftulos de nobleza; 

Tftulos deposición ocsrgo;Tltulos[personás] 
en nombres que consisten solamente de un apellido 
9.2.2.9 

, Nombras árabes F.1.1.4 

Nombras Iban App. G 
Nombres Indonesios App. G, F.6.1.7 
Nombres malayos F.7.1.4 
títulos profesionales, uso de mayúsculas A.11.5.4 
uso de mayúsculas A.2.4, A.11.7 
Términos de tratamiento 
Véasefam/j/énTérmlnosdehonoryrespeto; 

Títulos noblllarlos;Tltulos de posición o cargo; 

Títulos [personas] 

en nombres que consisten solamente en un apellido 
9.2.2.9.S 

Nombres Birmanos y Karans F.2 
Nombres Indonesios App. G, F.6.1.7 
persona casada Identificada solo por el nombre de un 
conyugue 9.2.2.9.4 

precediendo un nombre de pila 9.2.2.23 
títulos religiosos 

VéaseTItulos rsllglososy términos de tratamiento 
uso de mayúsculas A.11.3 

t Términos Geológicos, uso de mayúsculas A.24 

Términos relatores 
Véase Deslgnadores de relación [rd] 

Termoformado [método de producción] 

Véase Recursos táctiles: Método de producción) 

t Territorios [unidades administrativas de ciertos países] 

16.2.2.9.1 

Territorios dependientes, oficina del gobernador 

11.2.2.21.4 

i Territorios en disputas 

fechaB asociadas con 11.13.1:5 
oficina del gobernador 11.2.2.21.4 
otras designaciones 11.13.1.7 

s puntos de acceso autorizado 11.13.1.1 

Upo de Jurisdicción 11.7.1.6 
Territorios ocupados 
Véase Territorios en disputa 
Territorios, dependientes, oficina del gobernador 

11.2.2.21.4 
Territorios, ocupados 
Véase Territorios en disputa 
Tesis 

Véase Información sobra disertaciones o tesis 
Tesis académicas 

Véase Información sobre una Disertación oTesIs 
Texto 


Véase también Recursos táctiles: Texto táctil; 

Texto, extensión 

como tipo de contenido 6.9, [Tabla 6.1] 
modificaciones de 

Véase Adaptaciones y modificaciones de obras; 
Traducciones 

recurso que también conUene sonido y/o Imágenes en 
movimiento 3.22^.10 

Texto de letra grande, tamaño Upográflco 3.13 
Texto, extensión 3.4.5 
consistente en una unidad Individual 

cambio en la forma de numeración de una 

secuencia 3.4.5.4 

hojas 3.4.5.14 

hojas doblas 3.4.5.11. 

hojas o páginas de láminas 3.4.5.9 

hojas plegadas 3.4.5.10 

numeración engañosa 3.4.S.5 

paginación complicada o Irregular 3.4.5.B 

paginación duplicada 3.4.5.12 

páginas, hojas o columnas sin numerar 3.4.5.3 

páginas numeradas como parte de una secuencia 

mayor 3.4.5.7 

páginas numeradas en direcciones opuestas 
3.4.5.13 

portafolio o estuche Individual 3.4.5.15 
volumen Incompleto 3.4.5.6 
volumen único 3.4.5.2 
consistiendo en más de una unidad 
hojas 3.4.5.20 

hojas sueltas actualizables 3.4.5.19 
más de un volumen 3.4.5.16 
portafolios 3.4.5.21 

volúmenes paginados en forma continua 3.4.5.17 
volúmenes paginados Individualmente 3.4.5.18 
Textos Pali, autores budistas de F.5.1.1 
Textos prakrit, autoras de F.5.1.1 
Textos sin encuadernar, dimensiones de 3.5.1.6 
Tiempo de ejecución 7.22.1.4 
Véase también Duración [tiempo de reproducción] 
Tiempo de reproducción 
VóaseDuraclón[üempodereproducclón] 

Títulos de posición o cargo 
Véase también 

Títulos religiosos y términos de tratamiento; 

Términos de tratamiento; Términos de honor y respeto; 

Títulos [personas] 

en nombre personal 9.2.2.23 

Nombres Iban App. G 

Nombres Malayos F.7.1.4 

títulos y cargos militares, uso de mayúsculas A.11.5.3 
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USD ds mayúsculas A.11.5.3 
Tlpljaka [escrituras budistas] 6.23.2.13.1 
Tipo de Archivo [característica del archivo digital] 3.19.2 
Tipo de cqmposlción[música]2.3.2.8.1,6.14.2.3,6.14.2.5 
Tipo de contenido 6.9 
conjuntos de datos para computadora 
Véase Conjuntos ds datos para computadora 
en puntos de acceso de expresiones 6.27.3 
formas tridimensionales 
Véase Formas tridimensionales 
Imágenes bldlmenslonales en movimiento 6.9, 

[tabla 6.1] 

Imágenes tridimensionales en movimiento 6.9, 

[tabla 6.1] 

Imagen fija 
Véase Imágenes Ajas 
_ movimiento notado 

Véase Movimiento notado 
música 

música Interpretada 6.9, [tabla 6.1] 
música notada ' 

Véase Música notada 
música notada táctil v 
Véase Recursos táctiles: música notada táctil 
palabra hablada 6.9, [tabla 6.1] 
programas da computadora 6.9, [tabla 6.1] 
recursos cartográficos 

conjuntos de datos cartográficos 6.9, [tabla 6.1] 
forma cartográfica táctil Tridimensional 6.9, 

[Tabla 6.1] 

formas cartográficas tridimensionales 6.9, 

[tabla 6.1] 

Imágenes cartográficas 
Véase Imágenes cartográficas 
Imágenes cartográficas en movimiento 6.9, 

[tabla 6.1] 

Imágenes cartográficas táctiles 6.9, [tabla 6.1] 
recursos táctiles 

forma cartográfica táctil tridimensional 6.9, 

[tabla 6.1] 

forma tridimensional táctil 6.9, [tabla 6.1] 
Imágenes táctiles 
Véase Recursos táctiles: 

Imágenes táctiles [tipo de contenido] 
movimiento notado táctil 6.9, [tabla 6.1] 
música notada táctil 

Véase Recursos táctiles: música notada táctil 
texto táctil 

Véase Recursos táctiles: texto táctil 
Sonidos 6.9, [tabla 6.1] 
texto 


Ppo da soporto sin Intermediario 3.3.1a 

Véase Texto 

traducción de vocabulario controlado 0.11.2 
Tipo de familia 10.3,10.10.1.2 
Tipo de medio 3.2 
Audio 3.2.1.2, [tabla 3.1] 
cambios en monografías en varias partes 1.6.1.2 
cambios en publicaciones seriadas 1.6.2.2 
cambios en recursos integrables 1.6.3.2 
computadora 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
estereográfico 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
mlcroforma 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
mlcroformas 
Véase Mlcroforma 

tipos de medios estereográficos 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
tipos de medios microscópicos 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
tipos de medios no mediados 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
tipos de medios proyectados 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
traducción de vocabulario controlado 0.11.2 
Video [tipo de medio] 3.2.1.3, [tabla 3.1] 

Véase también Videos 

Tipo de medios microscópicos 3.2.1.3, [tabla 3.1] 

Tipo de medios proyectados 3.2.1.3, [tabla 3.1] 

Tipo de medios sin Intermediarlo 3.2.1.3, [tabla 3.1] 

Tipo de objeto [recursos cartográficos] 3.19.8.3 
Tipo de soporte 3.3 
Véase también Extensión 
otros términos utilizados para describir el tipo de 
unidad 3.4.1.5 

recursos que consisten en más de un 3.1.4 

registrando el tipo de soporte, la extensión y otras 
características de cada soporte 3.1.4.2 
registrando el tipo de soporte predominante y la 
extensión en términos generales 3.1.4.3 
registrando solamente el tipo de soporte y la 
extensión de cada soporte 3.1.4.1 ¡ 

soporte de Imagen proyectada 
Véase Soportes de Imagen proyectada 
soporte de video 3.3.1.3 
soporte estereográfico 3.3.1.3 
soporte microscópico 3.3.1.3 
soporta no mediado 

Véase Tipo da soporte no mediado . 1 

soportes de computadora : 

Véase Soportes de computadora 
soportas de mlcroformas 
Véase Soporte de mlcroforma 
soporte sonoro 

Véase Soportes sonoros [tipo de soporte] 
traducción de vocabulario controlado 9.11.2 - 
Tipo de soporte sin Intermediarlo 3.3.1.3 
hojas 
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Tipo of recurso [puntuación ISBD] D. 1.2.4 

Véase Hojas 
objetos 3.3.1.3 
rollos 

Véase Rollos 
rotafollos 
Véase rotafollos 
volúmenes 
Véase Volúmenes 
Tipo of recurso [puntuación ISBD] D.1.2.4 
Tipos de datos [recursos cartográficos] 3.19.8.3 
Tipos da medios estereográficos 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
í Tiras de microfilms [tipo da soporte] 3.3.1.3 
Titiritero [rd] 1.3.1 

! Titulo [Imágenes en movimiento] 

Véase Contenido con accesibilidad ampliada 

* Titulo anterior como parte del titulo de publicación 
seriada 2.3.1.4 

Titulo clave 2.3.9 
Titulo colectivo, obras sin 

* Véase también Títulos colectivos; 

Compilaciones de obras 

compilaciones de obras por diferentes PFC 6.27.1.4 
. notas de Items publicados separadamente 

I Véase Encuadernado con los recursoB 

titulo propiamente dicho 2.3.2.9 
Titulo como fuente preferida de Información 2.2.2.2 
Titulo común de partes, secciones, y suplementos 
J, 2.3.1.7 

Véase también Títulos colectivos 
Titulo de cabecera 
Véase Variantes del titulo 
l Titulo de la cita [obras Jurídicas] 6.19.2.5.2 

Titulo da la obra 
Véase Títulos [recursos] 

Titulo de Ib persona 
1 Véase TltulOB [personas] 

Titulo original 

como Información complementaria del titulo 2.3.4.3 
en facsímiles y reproducciones 2.3.2.3 
1 Titulo preferido de la obra 6.2.2 

Véase también Títulos colectivos convencionales; 
Títulos [recursos] 
comunicaciones oficiales 6.26.2 
I definición 5.1.3 

fuentes consultadas 5.8 
i : obras jurídicas 6.19.2 

.i obras musicales 6.14.2 

obras religiosas 6.23.2 
registro de 6.2.2,8- 6.2.2.10 
selección de 0.4.3.4, 6.2.2.3-6.2.2.7 
y puntos ds acceso autorizados 5.5 
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Titulo propiamente dicho 2.3.2 
Véase también Mención de responsabilidad: 
relacionadas con el titulo propiamente dicho 
cambios en publicaciones seriadas 1.6.2.3 
de publicaciones seriadas 

Véase Publicaciones seriadas, cambios en: 

titulo propiamente dicho 
designación de edición Integral para 2.5.2.6 
en más de una forma 2.3.2.5 
Información paralela 

Véase Titulo propiamente dicho paralelo 
monografías en varias partes 

Véase Monografías en varlaB partas, cambios en: 

titulo propiamente dicho 

. notas 

Véase Notas: Títulos 
omisiones de 2.3.1.4 
otros elementos registrados como 2.3.2.B 
recursos Integrables 

Véase Recursos Integrables, cambios en: 

Titulo propiamente dicho 
registro de 2.3.2.7 
series y subserles 

Véase Mención de serle: titulo propiamente dicho; 

Subserlo: titulo propiamente dicho de la subserle 
Titulo propiamente dicho anterior [recursos Integrables] 
2.3.7 

Titulo propiamente dicho paralelo 2.3.3 
cambios en 2.3.3.5 
de serie 2.12.3 
de subserie 2.12.11 

letras o palabras para ser leídas más de una vez 1.7.7 
obras musicales 2.3.3.4 

Titulo propiamente dicho posterior [monografía en varias 
partes o publicación seriada] 2,3.8 
Titulo, falta de 
Véase Títulos asignados 
Titulo, recursos sin 2.3.2.10 
Véase temblón Títulos asignados 
Títulos [personas] 9.4 
Véase también Términos do tratamiento; 

Términos de honor y respeto; 

Títulos de posición o cargo 
Espíritus 9.6.1.5, 9.19.1.2 
nobleza 

Véase Títulos dB nobleza 
nombres personales que preceden, uso de 
mayúsculas A.11.3 . 
realeza 

Véase Realeza 
religiosos 

Véase Títulos religiosos y términos de tratamiento 
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santos 

Véase Santos 
Títulos [recursos] 2.3 

Véase también Títulos abreviados; Títulos alternativos; 
Títulos colectivos convencionales; Títulos asignados; 
Título propiamente dicho anterior; Título clave; 

Título propiamente dicho posterior; 

Información complementarla del título; 

Título preferido de la obra; Título propiamente dicho; 

Variantes del título 

abreviaturas en 6.2.1.9, B.3 

adiciones a, uso da mayúsculas A.3.2 

artículos Iniciales en 6.2.1.7 

con puntuación que Indica que está Incompleto A.4.2 

definición 5.1.3 

de partes, secciones y suplementos 2.3.1.7 
espaciado en Iniciales y siglas 6.2.1.8 
facsímiles y reproducciones 2.3.1.3 
fuentes consultadas 5.8 
Inexactitudes en 1.7.9 
Instrucciones básicas 6.2 
marcas diacríticas en 6.2.1.6 
notas 

Véase Notas: títulos 

números expresados como números o palabras 
6.2.1.5 

obras religiosas 
Véase Obras religiosas: títulos 
palabras Introductorias a 2.3.1.6 
Puntuación ISBD D.1.2.2 
uso de mayúsculas A.3, A.4 
Títulos abreviados 2.3.10 
Títulos académicos, uso de mayúsculas A.11.5.4 
Títulos Alternativos 

como parta del titulo propiamente dicho 2.3.2.1 
omitidos de los títulos preferidos 6.2.2.4 
Títulos asignados 
Véase Títulos asignados 
Títulos Breves [música] 6.14.2.3 
Títulos civiles 

Véase Títulos de posición o cargo 
Títulos colectivos convencionales 
compilaciones de obras 6.27.4.4 
compilaciones musicales 

Incompletas [selecciones] 6.14.2.8.5 
obras completas 6.14.2.8.2 
obras de un tipo 6.14.2.8.5 
obras en un medio especlfico6.14.2.8.4 
obras en un medio general 6.14.2.8.3 
puntos de acceso variantes 6.28.4.4 
obras completas [Obras] 6.2.2.10.1 


Títulos religiosos y términos da fratantlanto 94,1.6- 9.4.1.8. 

obras completas en una sola forma 6.2.2.10.2 . 
obras Jurídicas 
leyes 8.19.2.5.1 
tratados 6.19.2.8 
variantes del titulo 6.19.3.6 
otras compilaciones de dos o más obras 6.2.2.10.3 
partas de una obra [Selecciones] 6.2.2.9, 6.12.1.4 
puntos de acceso variantes 6.27 AA 
Títulos colectivos. 

Véase también Compilaciones de obras; 

Títulos colectivos convencionales 

titulo común de partes, secciones y suplementos 

2.3.1.7 

titulo propiamente dicho 2.3.2.6 
títulos preferidos 6.2.2.10.3 
Titulas corridos 
Véase Variantes del titulo 
Títulos cortos [derecho] 6.19.2.5.2 
Títulos de nobleza App. G 
Véase también Títulos hereditarios de familias; 
Realeza 

agregado al nombre 9.19.1.2 

cambio del nombre personal 9.2.2.7 

como nombres personales 9.2.2.14- 9.2.2.17 

como variantes del nombre 9.4.1.5 

en nombres de personas, uso de mayúsculas A.2.4 

Reino Unido 9.2.2.15,9.19.1.2n, App. G - 

Thal F.10.1.3 

títulos declinados o recientemente adquiridos 9.2.2.17 
uso de mayúsculas A.11.5.1 
vs. apellido como nombre preferido 9.2.2.14 
Títulos designados 

v compilaciones de abras por diferentes PFC 6.27.1.4 
manuscritos, como titulo preferido 8,2.2.7,11.13.1 
música 2.3.2.11.1 | 

registrada 2.3.2.11 

Títulos hereditarios de familias 10.2.3.5,10.7. 

Véase también Títulos da nobleza 
Títulos Iban App. G 
Títulos largos 
obras musicales 6.14.2.3 
omisiones de títulos largas 2.3.1.4 ...,• .-í ' 

Títulos no distintivos de partes de una obra 6.27.2.2' 
Títulos profesionales 
Véase Términos de honor y respeto 
Títulos religiosos y términos de tratamiento 9.4.1.6- 
9.4.1.8. 

Véase también Nombres en religión; 

Autoridades religiosas 
agregado al nombre de pila 9.4.1.8 
nombres Iban App. G 


THu!o 3 uniformas 

nombres Indicos antiguos F.5.1.1 
papas 

Véase Papas 

personas veneradas, uso de mayúsculas A.Í7.3 
uso de mayúsculas A.11.5.2 
Títulos uniformes 

í Véase Titulo preferido de la obra 

Títulos y cargos militares, uso de mayúsculas A.11.5.3 
Véase también Títulos de posición o cargo 
Tokelau, lengua, artículos Iniciales C.2 
Tonga, lengua, artículos Iniciales C.2 
i Topógrafo [rd] 1.3.1 

Tosefta 

■i expresiones 6.30.3.3 

i partes 6.23.2.11 

Traducción libre de (expraslón)/traduclda libremente 
como (expresión) [rd] J.3.2 
Traducción libre de (obra)/traduclda libremente como 
j (obra) [rd] J.2.2 

Traducciones 

de las Instrucciones RDA 0.11.2 
i del titulo propiamente dicho como variante del titulo 

} 2.3.6.4 

deslgnadores de relación 

traducción de/traduclda como J.3.2 
, traducción libre de (expreslónj/traduclda 

f libremente como (expresión) J.3.2 

traducción libre de (obra)/traduclda libremente 
como (obra) J.2.2 
■ traductor 1.3.1 

I Véase también ejemplos bajo 20.2.1.3 

[Registrando Colaboradores] 
textos de expresiones musicales 6.28.3.6 
Traductores de la Biblia 6.25.1.4 
' Tráileres [película], Información complementaria del 

titulo designada 2.3.4.6 

Tráileres de película, Información complementaria 

del titulo designada 2.3.4.6 

Transcripción 

Véase también Transliteración 
I Abreviaturas, uso de B.4 

monogramas 2.7.6.4 

i de los elementos de datos en RDA 0.11 

de símbolos 1.7.5,2.20.2.5 
i escrituras no romanas 

i - Véase Transliteración 

¡ lengua y escritura 0.11.2 

manuscritos 3.9.2.3 
música 

Véase Arreglos [música]; véaseObras musicales: 

I adaptaciones_ 


números expresados como numerales o palabras 1.8 
pautas generales 1.7 
títulos de recursos 2.3.1.4 
Transcriptor [rd] 1.3.1 
Véase también Arregllsta de música [rd]; 
Colaboradores 

Transferencia digital (manlfestaclónj/transferencla digital 
de (manifestación) [rd] J.4.2 
Transferencia digital de (Item) [rd] J.5.2 
Transliteración 

del titulo propiamente dicho como variantes del titulo 
2.3.6.4 

en ejemplos 0.10 
escrituras 0.11.2 

' nombres, corporativos 11.2.2.12 
nombres de lugares 16.2.2.5 
nombres personales 9.2.2.S.3 
guiones en 8.5.5 
uso de mayúsculas A.32 
títulos de obras y expresiones 5.4 
Transmisión, cartas de 6.31.1.3 
Transparencias 

Véase Transparencias de retroproyector 
Transparencias da retroproyector 
como tipo da soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.8 
número de cubiertas 3.4.1.7.6 
Tratados menores [Talmud] 6.23.2.10.1, 6.23,2.10.2 
Tratados multilaterales 6.19.2.7 
Tratados y acuerdos Internacionales 
Véase también Documentos, uso de mayúsculas 
adiciones a los puntoB de acceso 6.29.1.33 
compilaciones de 6.19.2.8 
compiladores 

Véase ejemplos bajo 20.2.1.3 [Registrando 
Colaboradores] 
creadores 19.2.1.1.1 

Véase también ejemplos bajo 19.2.1.3 [Registrando 
Creadores] 

entre entidades Intergubemamentales 
Internacionales 6.29.1.16 
entre gobiernos nacionales 6.29.1.15 
fecha de firma 6.20.3 

otros acuerdos que Involucran varias Jurisdicciones 
6.29.1.18 

por la Santa Sede 6.29.1.17 

protocolos para 6.21.1.3,8.29.1.19 

puntos de acceso autorizado 6.29.1.15- 6.29.1.20 

puntos de acceso variantes 6.29.3.3 

signatarios 0.6.3,5.3,6.22 

titulo preferido 6.19.2.7- 6.19.2.8 
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Tratamiento, términos da 
Véasa Términos de tratamiento 
Tribunal Escocés da Sesionas, Jueces del 9.2.2.16 . 
Tribunal regido [rd] 1.2.2 
Tribunales 11.2.2.19,11.2.2.24. 

Véase también Procesos del tribunal 
tribunales civiles y penales 11.2.2.24.1 
Tribunales Militares Ad Hoc 11.2.2.24.2 
uso de mayúsculas A. 16.2 
Tribunales de Investigación 
Véase Cortes marciales 
Tribunales militares, ad hoc 11.2.2.24.2 
Tribunales, militares 
Véase Cortes marciales 
Tribus, uso de mayúsculas A.12 
Trijaka [escrituras budistas] 6.23.2.13.2 
Turco, lengua, artículos Iniciales C.2 

u 

U.K., nombres de lugares 
Véase Islas Británicas, nombres de lugares 
U.S.S.R., nombres da lugares 16.2.2.9 
Ucraniano, lengua, uso de mayúsculas A.55 
Unidad Física 
Véase Unidad Individual 
Unidad Individual 
Véase también Volúmenes 
descripción analítica 2.1.3.2 
descripción Integral 1.S.2,2.1.2.2 
modo de publicación 1.1.3,2.13.1.3 
paginación 
Véase Paginación 
Unidades 

Véase también Subunldades 
como varias plazas 3.4.1.5 
descripción 3.1.4.3 

en descripción de colecciones ensambladas 3.4.1.11.3 
formas tridimensionales 3.4.6.3 
notas sobre, como varias plazas 3.22.2.3 
Unidades de medida 
Véase Unidades de medida 
Unidades de medida 
métricas, no abreviaturas B.5.1 
transcripción 0.11.5 
Unidades lógicas 
Véase Unidad Individual 

Universidades, entidades subordinadas de 11.2:2.14 
Véase también Institución que otorga el grado [rd] 
Upanlshads 6.23.2.15 
Urdu, lengua urdue, artículos Inicíalas C.2 


Variantes del título 2.3.6 

URLs Docaílzadores uniformes de recursos] 4.6 
Véase también Idenfiflcadores de recursos: 
manifestaciones 
cambios en 4.6.1.4 

Direcciones de Internet para entidades corporativas 

11.9 

Uso de Mayúsculas Ap. A 
mayúsculas no usuales A.4 • 

nombres, pautas generales 8.5.2 
notas 1.10.2 

y Chicago Manual of Style A.10 
Uso o práctica común, definición 0.4.3.7,1.2, 8.2 
Uso, restricciones sobre 4.5 
Véase también Restricciones de acceso 
Usuarios dlscapacitados 
Véase Contenido con Accesibilidad Ampliada; 

Usuarios Impedidos visuales, obras para 
Usuarios Inválidos 

Véase Contenido con accesibilidad ampliada 
Usuarios visualmente Impedidos,- obras para 
Véase también Recursos táctiles 
color en recurso designado para personas con 
Impedimentos visuales 7.17.5 
texto en Imprenta mayor 3.13.1.1 

v 

Valón, langua, artículos Inicíalas C.2 • 

Variaciones musicales basadas en (expresión)/ 
variaciones musicales (expresión) [rd] J.3.2 
Variaciones musicales basadas en (obraj/variaclones 
musicales (obra) [rd] J.2.2 
Variantes de nombres 
Véase también Nombres, cambios en 
definición 8.1.3 j 

familias 10.2.3.3-10.2.3.6,10.10.2 
nombres corporativos 

VéaaeNombrea corporativos: variantes del nombre 
nombres de lugares 16.2.3 

forma lingüistica alterna del nombre 16.2.3.6 ~ 

iniciales of formas abreviadas 16.2.3.5 
otras variantes 16.2.3.7 

personas 9.2.3 ' . ' 

fondas lingüisticas alternas del nombre 9.2,3.9 
otras variantes 9.2.3.10 
variantes ortográficas 9.2.2.5,4 
Variantes del titulo 2.3.6 
comunicaciones oticlales 6.26.3 
Inexactitudes como 2.3.1.4 
manifestaciones 2.3, 6.2.3.3 
monografías en varias partes 


Vbsco, langua, artículos Inicíalas C.2 
Véase 

Titulo propiamente dicho posterior [monografía en 
varias partes o publicación seriada] 
notas 

Véase Notas: títulos obra 
definición 5.1.3 

forma lingüistica alterna del titulo 6.2.S.4 otras 
variantes del titulo 6.2.3.5 
obras Jurídicas 6.19.3 
obras musicales 6.14.3 
obras religiosas 6.23.3 
publicaciones seriadas 
Véase 

Titulo propiamente dicho posterior [monografía en 
varías partes o publicación seriada] 
recursos Integrables 
, Véase 

Titulo propiamente dicho anterior [recursos 
Integrables] 

títulos de manifestaciones como 6.2.3.3,6.14.3.3 
comunicaciones oficiales 6.26.3.3 
obras Jurídicas 6.19.3.3 
obras religiosas 6.23.3.3 
Vasco, lengua, artículos Iniciales C.2 
Véasa Descripción da varios niveles 
I Véase referencias a puntos da acceso autorizados 

para PFC y obras E.1.3.2 
Véase también referencias a puntos de acceso 
autorizados para PFC y obras E.1.3.3 
Vedas 

> expresiones 6.36.3.4 

partes 6.23.2.14 

Velocidad de Proyección [películas cinematográficas] 

3.17.3 

Velocidad de reproducción [soportes sonoros] 
registro 3.16.4 
unidades de medida 0.11.5 
velocidad de transmisión [característica de 
archivo digital] 3.19.7 
Vendedor [rd] 

1.5.1 Versiones 

Véase Otra característica distintiva da la 
. expresión Versiones [Biblia] 

titulo preferido 6.25.1.4 
uso de mayúsculas A.17.10 
Versiones [ciclos e historias] 

6.2.2.6 

Video codificado dlgltalmente [tipos de medios] 

3.19 Vldeocasetes [casetes de videocinta] 
como tipo de soporte 

3.3.1.3 dimensiones 

3.5.1.4.3 
Videocinta 

Véase térmlnosquecomlenzan 
Videocinta Videocinta, generación 3.10.6 


Videodiscos 

como tipo de soporte 3.3.1.3 
número de fotogramas de las Imágenes fijas 3.4.1.7.8 
Vldeograbaclones 
Véese Videos 
Videógrafo 
Véase 

□Irectordefotografla [películas clriamatográflcas]M 
Vldeojuegos 6.27.1.3 

Véase también Recursos da Imágenes en 
movimiento 

Videos 

Véase también Recursos de Imágenes en 
movimiento 

como tipo de medios 3.2.1.3, [tabla 3.1] 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
carrete de videocinta— 

Véase Carrete de videocinta 
cartucho de video 
Véasa 

Cartuchos de video [cartuchos de videocinta] 
vldeocasetes 

Véase Vldeocasetes [casetes de videocinta] 
videodiscos 
Véese Videodiscos 
contenido a color 7.17.1.1 
contenido sonoro 7.18.1.3 
designadores de relación 
adaptada como guión para video 
(expreslón)/gulón para video basado en 
(expresión) J.3.2 

adaptada como guión para video (obra)/gulón 
para video basado en (obra) J.2.2 
adaptada como video (expreslón)/adaptaclón 
para video de (expresión) J.3.2 
titulo como punto de acceso autorizado 6.27.1.3 
Vizcondes y vizcondesas 
Véase Títulos nobiliarios 
Vistas [recursos cartográficos] 
dimensiones 3.5.2 
en extensión 3.4.2.2 
Voces [música] 6.15.1.3 

Véasa también Medio de Interpretación [música] 
Coros 6.15.1.11 

Véase también Partituras de coros [música] 
voces solistas 6.15.1.10 
Volante [folletos] 

Véase Hojas 
Volúmenes 

Véase también Unidad Individual 
como tipo de soporte 3.3.1.3 
dimensiones 3.5.1.4.14 

en descripción de coleccionas recopiladas 3.4.1.11.1 
extensión de volumen Individual 
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Yugoslavia, nombres da lugares 10.22.9 

Véase Paginación 

volúmenes físicos que difieren de volúmenes 
bibliográficos, notas on 3.22.2 
volúmenes paginados en forma continua 3.4.S.17 
volúmenes paginados Individualmente 3.4.5.18 
Volúmenes bibliográficos que difieran de volúmenes 
físicos, notas sobre 3.22.2.8 
Volúmenes de base de hojas sueltas actualizares, 
cambios en'1.6.3.3 

Volúmenes físicos que difieren de volúmenes 
bibliográficos, notas sobre 3.22.2.8 

w 

WEMI 

Véase 

Obras, expresiones, manifestaciones e Items [WEMI] 

Y 

Yiddish, lengua 
abreviaturas B.10 
artículos Iniciales C.2 

Yo [pronombre personal], uso da mayúsculas A.28 
Yugoslavia, nombres de lugares 16.2.2.9 
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